۹۲ هد وا ینز 
مان 
. 


۳( ا EE‏ سر 18 ج اا لا بط 
ما رد تانب ۳ 1 ال جلد ۳۳ 


هي 1 زا 1 لاسا يساسا 


سے 


ا 


كاتت: 


نشرت فى الطباعة: 


مرک نات روا نانه نف اتانمية اضفهان 


رقمى الناشر: 


مركز القائمية باصفهان للتحريات الكمبيوترية 


لفهرس 0 0 ۵ 
بحار الانوار الجامعه لدرر اخبار الائمه الاطهار المجلد ۲۲ : تاريخ پیامبر اعظم صلی الله عليه و آله - ۸ E‏ 
اشاره ۳۹ 
تتمه کتاب تاريخ نبینا صلی الله عليه و آله ل مد ان نالا مه مد ا مد هم سم ا ااال ا ااا ا اا هم سم هم دم سم مس همم ام با با مب ام ۴۱ 
باب ۳۷ ما جری بینه و بين أهل الکتاب و المشرکین بعد الهجره و... هک ۰92( ۲ 
اشاره سم دمم سم دم سم مس هم سم ا مد سم هم سم ااال هم سم رم دم مس سم سم همم سم سم سم هم مر سم اد دب اس 361 

الایات E‏ لوك ارك ل ل ل درک لا سرت دک سر ری EEE‏ ی دک سوه تس ا اک بر اه ESSER‏ 

تفسیر سس و 

بیان ۱۶۸ 

الأخبار ات ری مج مج جر مه مه وه عم مه جع جع او مج مره مه مه ی سر وم ار جر عم هم مت مه مج 1۶۹۲ 

»\« 1010000000000 1 1 2 ز 2 2 2 ز 2 ز 2 2 ز 2 ی ا ا و 

YY aaa Ra eRe موت‎ enga e تيه بوم‎ Sees a Seo Ka ana aT E موا‎ na a Da Saan O يديه موا ده مداه‎ ae AS «I» 

۱ 3 Seen Sk e a a E ER SESE «I» 

«ع» EEE‏ ا ا E‏ ا ل ا لان و كه مات ون كد د أده ونع عد يج نادت جوج عله موج عت نعمت لجوج عند د هج من دن دج م i E O‏ ۵ | 

۱۲۱۷ ا‎ E لدج کی م ل‎ E كلا و دس یت دان بو ا و گس ا ا اک کر دک سک امن ا کر‎ «A» 

۱۱۱۷ سید رت(‎ GSO A SGA SEO EAS ESOS یبد ی‎ OSS ERCAN SASSO ESO AS با سمل سمه وه عون تو جک هد رم جرع عد حر جم‎ RS RS :دائز امن‎ «f» 

EINER ESHEETS SESERRA ENES HEEE TEDE HESENAN 5151 151 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 2 1212 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 TE «V» 

VN ز 2 2 1 1 121 21 ز 2 2 1 12 2 1 ذا‎ 2 <2 2 2 12 2 2 DEAE ARRAS RAR RA OER CM ARAS SMEARED RAR Ee «A» 

N CSS LSA E SR DEA AS RE AKRE RS AERA EN RARE ADS RADE EN RARER DLR N RAE RADARS ERAS ER «4» 

»1۰« و و ای و ی ته و ی ی و ا امس وي یت يدود کو ب وه وو باه ممم يدهب برس لحيو د "بويد ی سا ی كبوي ی ا 

Ra یب مب بو ی‎ aa aS سس ی‎ e a سب‎ a ببس ی سا‎ a e ماب‎ Sa بیط سبط یه ترف دی سرت‎ aa eae »١١<« 

«IY»‏ اند تروف کے مک وت سكيد قن دل عع ع ع عقوت عع ف يد عه عع قوق اسع ی عب حا کی حت کے عا ف مس عه جاک ے ی ون کی ج ی اسم عع عع مام ی کے اسم عع ع عن عد عت 2 ع ته الا 

۱ عي مک‎ E كرا لا‎ ALS OS OSA LOS A OS AS A OS دس ی‎ OS A OSS ا‎ «I» 


«\ ¥» 


«TY» 


«f» 


«TF» 


«TV» 


«OT» 


«OF» 


»۵۵« 


«AF» 


«AV» 


«f» 


«fF» 


«FF» 


«FV» 


«۶۹» 


«۷۳۰ 


«VY» 


«Vf» 


«VA» 


«VF» 


«VV» 


«VA» 


«۸۰ 


«AI» 


»۹۵« تع هع وید باب واوا اكت وكيا جك یوب بجاو و نت وام جك ریب مب جرج بجاو ام بمب سوب برد بجاو سم دا بجاو یم سوب داب سوب ساوسو سره دایب ایو ات ره ب اچ 


»۶« وكات تک aS a eS ees SESS ebes aE eS eS ees SES eg‏ بو کی سس علج عام قرح ales‏ ماح مياه رح مدع عياط تر 


He ARRAS ERE SS RNAS A AE SAD داع عه اف كيم عرد‎ AREAS ERA ASA SEAR ARNE AES SES ASENO AES SESS مم ادك بكم ود‎ RESEN «A» 


<949» دك حدفا م عاج عا لكي a‏ دام على بك ايد توح ملحا جات باك تاج عابنا ياي تاي جرح ملحا جات OES E‏ جاح بع جات GEO‏ 21 ب ES OE E OES ESE E E‏ 


»1۰۰« اج سر تخ كني م تس ع خا عن دل خط ند و م نع وك سكو رید ود ا يم يسك كط توح ادع نم اسوك كع شع عه جاو م جك کج مت برع جر جر دك او ع جك سایق سس 


EEE «1۰1»‏ كام عاك EASE ESSERE ES ESSE‏ ا ی داك جد ال اعد ا د 


۱۰۲« عا لج مو رمق درن دم ع دم شع نع رن ده قرع حم ع عي تع نم رن نمك تنس ع دم شع جاع نوع ع قرع نم و ع تح م OD‏ دي قاع نم مره د شر نع عو ردت قرع نع ير دوت ع عام o A ESTA‏ 


۰۱۰۳۲. 


»١٠١ع«‎ 


«1۰۵» 


«1۰۶» 


«111» 


«1Y» 


«\\» 


«1F» 


«۱۱1۵» 


«11۶» 


«1Y» 


«11A» 


«۱1۹» 


۳۳« دم و ف باس بمب يع سم او ی ما سس و مب 


۳۳« ع بر قرع ون سدق وج کب رت سر ها شخ جب رت مس 


E EE SOE DES ۳ 7087 «\YF» 


«IYA»‏ |[ [ [ [ز[ a A A A E a a a‏ کک کے کا ی ر |[ [ |[ و و ر و ی وک ی ا و 


«ع؟١»‏ ی ووو ا ی ا ی ی ا ا 


۳۷« معنف دع دو مه حم 2 جه نم وح قح بجو قسج نج ع موه جمس مات م مج 


SE DS A E SE SE SED ES AS A A «IYA»‏ ی 


«ITY»‏ درم سردات ب عق كدو يا عاك ی مثا وا سل جما ماك ی من سئي بای جر شاب سید ا و 


۱۳۳« ر کے کح ج ےھ چ ےھ ےد کو حدم وت عع ےھ عد ھچ ےھ موق چ مجع عمد کج 


۰۳۴ ادج رید مح جع قاط HA EB RA‏ جرج رکه جام با داع مارم رم ید عوط که کر پم جرج مار تراسج هرک 


ESTES «ITA»‏ اديت وجا واد اواك يي SE RE SD‏ ماج بات بات جا 


۱۳۶« کے ا ی ی ی ا فلع سيا جر ماد کو عرد ف با کیب کے مدع مام کے له ام ا ت بر 


ESER عاج للد و سم جاح إل ناج لمك لل حا جع وه لج ذا عع لجيه ع‎ Sa MASS ناح و الاباك مك با بحي وال بر جر سر جرج کج ولي الا ميك یک حم بك لاا‎ ARES «ITY» 


ARAS EAD AR ASS SERD AA ASAS SERR SRSA «ITA» 


»۱۳۹« جرع يات حا مد دي ی ا مكحا بذ نماك ی ا لمات لام مج بي يعي صرت ی ی ناك بايد جم ی به 


«\F\»‏ عمد و ی و و ی سای ما اع وكات وما جيم نه ی عو و ع و عن بات ا 


OEE OCP «\ FY»‏ مر دید سر OE O‏ تج سر دزد رت 


«YY» 


«Tf» 


«TA» 


«TF» 


«TA» 


«۹» 


«<» 


«1» 


«TY» 


«TF» 


«TA» 


SEEDS «TV»‏ دي ما کبس و ی ی اب سم ام 2 دم ری مج سابع مر ی سای رس يك د ماري اع ماج ع لطبي جاه وان ماع اع جب ره مد ع ما یاجب جرج باس مرج ام ری يي یساس بوچ با وی سای مرج سود 


EEE RTP «TA»‏ وق عد EE E E‏ 53ج بي بر هت EE REECE POPE E E EEE‏ مها 


«FT»‏ كاد ع جاع مع مره جام a a‏ ماح م ابره کم ع مام بح عوج واب تداع دا مرح کم برع ماع جا جوج عير جاع م ابره عه ب بدا بج وح عي Sela Ea aE‏ عمجم تداع عجره کم یراع E Ea‏ ک عنم با 


EES TE وات‎ ET یتک باب بات‎ ERT SS TES رت‎ HRT SS TK E ST ST SS aT رت کج رت‎ SST SS aS «FF» 


SG CE E CA COE O DR OP O ED OR DO RRO O 1 O «FA» 


ER DELLA SS SERA ES AREAS کم‎ SEDA a SRE A SEAS a SETA SS EDA ES SERTE a SEAS a SES SS SEAS هرد‎ SEES REE ATS «FF» 


SESE ASR عع شعت‎ RESA SEAS Ê ون وجو قن مف بش د ع شروت که‎ 4 2 Ê hS E مجع‎ E Se كت عد تخ‎ «FV» 


N I ENN IESE EAE اب و اه ادا وه وما جح وم يسا‎ EE ENEMIES وا اه ب ساوح وا سام‎ OEE CE CE EWE EAE ا‎ HIE LONE «FA» 


eS SES شاب‎ SCS LS SRS AS مرت‎ MCL E سا ره‎ ASS ARD SR SS میم یه سم مدای مه‎ AE SE RAE ESE موه مراع‎ BE EL ما بل ع‎ E RE a «AT» 


«AT»‏ 000000 2 ری بط و ی ا 


۳« ل دا ات دس اس تاداس |[ | |[ ز در 1 | | | 2 1 12 1 1 1 1 1 1 1 2 12 1 1 1 1 12 12 2 2 ز 12 121 در ای 1 1 1[ 1 1 1 سکس ات وس سر و یو A‏ س یدای کات سم ید سای 


۱۳« ارس جوع مع مره جام جاع ده هک جع AAS‏ ضرح م ابره نويج ع جام بح عوج واب تداع جارح کم برع ماه حا باحصا تداع دام هک ب بدا aS‏ دام هک تزع e‏ دا سر يح ع اد حارج ع کے جا باس رک دز جام یرت 


SS TESA «\ ¥»‏ اج تب ربج رت کج رت بات یج بت با جرب اتب رت باب چا رتهب اب بر هچب رت بت یج رب تب بر بت بات لد 


«Tf» 


«TF» 


«TF» 


«TV» 


«۹» 


«<» 


«Tf» 


«TF» 


«TF» 


«TV» 


«A0\» 


«AY» 


«00» تردق ددع ودام مع ذاداه ددن ی 


ah امط مهد اران نجه اناس رهاوظ ب جد أ ع اسع سارعا نم عه ع عا د عد رعق بن عه ع مساوم ع ع ع دوع عمج ع لع هماع د مك دوعا عه د مومس مسن واد دوكر دم سه ع‎ E «AF» 
21-3 EE E EEE ان‎ EE OE EE E E E E E PE E E توك‎ E E E EE E E E EE EEE E E E EEE «AV» 
OE بیان .سس‎ 
از‎ EES EE E e SES SE BE EE SEE SE ES E EEE EES NSE EE E EES A CS 21515 251525 21-22 تداج داك دا‎ «QA» 
PV aaa ERLE SR ASAR SOSA SR OS EASA E SSR RA E دود‎ ETA ASRS ادح عه عه‎ «۵۹» 
FNS 1001111111 1 «۶» 

۳۱ E EE «۶۱ 

, وام ا جاجع لوج وم ع تع سوج هع جسع ره م وج ع جو عر هج جه سدع سوه ی‎ KA 
۶۳ E E هب با ساب لو اا جع تسام رش اس ش‎ «PI» 
۳۶۱۳ ۲۱ ريرم واد ده لج‎ EEE جک مر لیات ساب ص لش م[ شت ی ممت ممم كن عد جم انا‎ REE ئش‎ Ea «FF» 
ALET I CT CO TO CTE «۶۵» 
EEE 2 2 باب ۶ نادر فى قصه صديقه عليه السلام قبل البعته ان سا م ان سس سس سب سس مس سم سا مس مس مس سس دس با مس دس با مس دس مب با سس مب با مب دب با مب مج ل‎ 
A E فقون نخسن دمن من‎ E O معط ادلو كم انددع‎ O E الأخبار‎ 
a ماع لاما ءاد حاء طارعا ب ذا دما ماد عام عه ناه دا برعا ذا عاط د عام عي جات دوعا لاه دعا د ساعن سا‎ E «\» 
۱۳ ۱۳ PARES ARES ASS SEE RRA KAAS ES باس بحام مارم د‎ SERA در سم زد جاع‎ ELSES ESSE SRE AA EA +ع جنع ره ود ی كه معد عوج مد جر رم يم جر كام جرک زيم‎ «۲ 
۶۱۳۷ E و و‎ ECCENTRIC ECE 22 وج بت دج یم و رو‎ «f» 
لعز‎ E E E E E E O EE بیان‎ 

»¥« بتعا داكت عا الور حي وال عاك الا بج ال ا اك الف اا e e‏ ايك عام يوي +ع عه لع د ع م 
فان SENE EEE ERE ERA NE EE SE AES ESAT EAA AE a E E‏ 
«A»‏ وأطاع ما برس اس معا ی بش یر مس ی سا ای یب میب ی بش پم ی سای کے کو کاس تم جد عر یک سک ری جام يت پر ری مه تمد ی جاع يت بر ری جرد ی موی مه سر بارس تمس بارس ٩‏ ۱۶۱۳ 
باب ۷ صدقاته و وقافه صلی الله عليه و آله مد عع رک دم ری وک کد کک ود و 
الأخبار 0000110 FD‏ 
Se E »١«‏ هزه ع ماه واج و اعماج كعات جو ادا ماج وهاه SMOLIN‏ جر عام ع ات جات اماع ع عاب FO SAUSAGES DORSETT EDS‏ 
بيان ات ممم م مه مم م ممم م ممه مم مه ممه مم ممه ممه مه مه مم مم مه ممه مه مه مم م م مه ممه مم مه ممه م مه ممم م ممه ممه مم م م مه مم مه ممم م مه ممه مم مم ممه مم مه مم م م مم ممم ممم لمم 


»10۵« مط داك دن يح داعام عا مرق ع درم عا جرم ع دام جنع جرم ع سمرت عات جد ع ساعات وات جرم تدعت وان عرق ع داعا عات عرم حت عرق PE‏ ع تاعاط عات رمج داعت نيدت ع داعا عات عرق ديات وان رودت ع د درم ويه جرم E‏ 


»۶\« امات ORD ATSDR 3 2: ER‏ و COLD‏ م جرت USAR‏ ون م عاد ترج SLSR SSA ROR OSA‏ دوو عت م مه ع LIES‏ ل ب SSSA‏ 


«1۵» 


«\۶» 


«TF» 


«TV» 


«۹» 


«<» 


«f» 


«TF» 


«TF» 


«TV» 


«F۶» 


«FV» 


«OF» 


«AA» 


«AF» 


«AY» 


«f» 


«fF» 


«۶0A» 


«FF» 


«FA» 


«۶۹» 


«۷۰ 


«Vf» 


«VF» 


«VV»‏ 2ه اس وه ام ما بمب ع سس بمب ریا سم ري 2 ام ی م يع سم و عه ماي ا فاه يه ابي واه ف يو اي بف وي ما ای اس سر ار ی اج اب باس زج جع سای سا سس اس مره بسک عم و بو 


EA DIRS TARTRATE IDS ROR CORTE TERRA ERATE EASA SESSA ROAD TRATES AREAS a «VA»‏ ا 


«AT»‏ لكايو ع جوع مع مره جام AAS a‏ ماح م ابره حي ع جاع بح عزج كام ESER ES‏ جاع بج جوج ع وير جاح م ابرح كوه ب el aaa EA aS ee‏ اموه ويم اع مالم ع ا كد مره م بد 


ES E ER E E یج حت‎ ES TES بر‎ ERR ES E رت‎ E اج بت‎ SS اج‎ sS رت کاب‎ SST SS aS «AF» 


۶« 1110-7[ |[ 1 1 1 1 0 1 ز 0 1 1 1 1 1 1 1 2 2 2 2 1 1 1 1 1 1 121 1 1 151 1 O‏ 1[ کت ری A‏ هه 


۷« خم ی تج کرد BREE‏ اع E SERT‏ عقر که داع مک شهج داع عقر فيك كنع ES BERETA‏ مک کج دع BEES ES SERETA‏ دع SERE‏ داع SERTE‏ ديع SEES 22 SERE‏ 23 کر هه کج جاک 


«ع؟» كاد ع قاع ماع مع جا SaaS‏ مجاهو جا جاع اعوج كوج اه جام حا عزج جاب جاح aS ela Sala‏ جاع امه كيم ع ea‏ اوه عجار جاع حوره كيم ع e‏ مرج ويم اع ی کی معاي حاط اھ کے باط کید 


SS SSS «TA»‏ ويا جاب عاب ونوا یرت ات ابا بت تایب SD‏ بي ويا بابد اب جايح بايا بت بدي ياي عابت ع با جحي باب رت بده بدي سب تب باب بات ندج يدي يقبا عات بات بت بتع بابو وديا بابد عب اس بت 


REESE SEAS EES E جع وی‎ E Sa E عاك دح‎ E Se DF SEES E Se 5ب‎ ES ES E E E ی اش جع وی‎ «TA» 


E رم بای‎ ARIE دامع سا‎ E NECE EEE NEE MEE HE NEALE EE یرک ما‎ ONE EE CE رکه ای‎ ONE ECE OC NR «۹» 


ASAE AREA «f»‏ یج طم ادو قتع بر زج سیم سس یج بل هک ی SEARING ERISA SRS EASE‏ زج دی عم .هر 


«FT»‏ كاد ع شاع ماع مره بجا AGES SaaS‏ جاع ماع کج سا حا رطع جاع Sala‏ اد حارط عطي جاع Sala‏ داد حارط عجار aa‏ حارط نحل حرط مرج ويم اع اد کیک حاط دعر کر باط عا مره کم کر 


«FF»‏ وات وان عه نجاود وحن مع موده ع جوم SISSIES SSIES‏ وك مث دج 


أبواب ما يتعلق بارتحاله إلى عالم البقاء صلى الله عليه ما دامت الأرض و السماء د ينثي تمان قن نش e E e O E‏ 


باب ١‏ وصيته صلى الله عليه و آله عند قرب وفاته و فيه تجهيز جيش أسامه و بعض النوادر 0 


«TA» 


«۹» 


«<» 


«1» 


«TY» 


«Ff» 


«FF» 


«FA» 


باب ۲ وفاته و غسله و الصلاه عليه و دفنه صلى الله عليه و آله عع حت در نوه ع تددر جو عدن ديه ونه دو دو من عد مدر دج سوه انه عم 2ر4 522322555232225 مهد نا 0 


«YY» 


«Tf» 


«۹» 


«<» 


«TY» 


«f» 


«FY» 


«FF» 


«FA» 


«F۴۹» 


ANSE EE ESE SEE NEE بو سا پچ ان هب ی‎ NCES كاك زب یب یج ی او اج منهج‎ SSE چا هچ اه هب بر ند سوه ی ی ی رب یاچ بو ی اي ا لك ی‎ EE «AT» 


۲ [ a a م ا سس ی ی تس ی اه سا ی ها وا سا ی سا ی دس با هخا ماه و سس با اه رس ساب ل ل لا ا لي ع ےک‎ «AF» 
FY = حي ا ا ا ا ا ا‎ «AA» 
3 بیان الوق عبت د ا ا م ا سای ر سس ده ی سس ید رة مو ر ت ا و‎ 
1۱۱۳ ۳3 انس دب بط ماس‎ e لاسا اك حلا اعد برع اد جاح عاك سای داك وى ماب ی سم عاك یدج ساب مایت باق اد طابر اج بالط بر ادج عاك ماد اتب کرد جاک سید اج‎ «AF» 
[1:۳ ۳۱ ناه قا ماد ده ای دع دن ده نان ده د عه كرت دع دن ی ا ده دربا هه دان کے د کے دس رش کے برس رش کے رب ده كات کے ی کو یه دب ی هر ع جات بط تب‎ «AV» 
YT E E E E EE E Es E aR aa E SE دنس‎ Ê a a ah aa خستطد كك داك‎ «AA» 
۱۳۱ ۳۶ Ses SEES EEE درط‎ aS e هر راك‎ a e e a a a a a e a a a دام‎ a a eS داد‎ a sS «۵۹» 
۱۱۱۳/۲ بت‎ a aa بت ا ا چ اچ 5 حت‎ E حت‎ RETEST بماد دس‎ TS بت‎ ETS جعوة وه ممه‎ «۶°» 
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| ترجمه | 

تتمه كتاب تاريخ نبينا صلی الله عليه و آله 

باب ۳۷ ما جرى بينه و بين أهل الكتاب و المشركين بعد الهجره و... 
اشاره 


فيه نوادر أخباره و أحوال أصحابه صلى الله عليه و آله زائدا على ما تقدم فى باب المبعث و كتاب الاحتجاج و ما سيأتى فى 


الأبواب الآنيه* 


** | ترجمه |در آن اخبار نادر و احوال صحابه ايشان نيز هنم اشت: علاوه بر آنچه در باب مبعث و كتاب احتجاج آمد و آنچه 


در باب‌های بعدى به آن يرداخته مى شود 


الفا ا کا من ادل الکتاب و لا مش کین ان برل علیکم ین حير مِنْ ربکم و له بخ برشعته من شاه و 
الله ذو الْمَضْل الْعَظيم»(۵١٠)‏ 

(و قال تعالى): دوَدٌ کثیز مِنْ أفل الکتاب لو بوتکم من بعد إيمانكم کفاراً حت دا من علد يدهم من بغد ما تین ی ال 
فَاعْفُوا و اصْفَحُوا عتّی یت ال بره إن له على کل سى ۽ قدیته(۰۵) 


(و قال سبحانه): دای و ا اب سي ون ا 


ES‏ تیاه و لا كيه و لهم ناب الع ورل الّذِينَ اشْترَوًا الصَّلالَه دی و الْعَّذابَ ِالْمَغْفِرَهِ فُما 
عَلَى ار" « ذلك د الله رل الکتات بالق و ان الَّذِينَ اتلفوا فى الکتاب لفی شقاق بعید»(۱۷۶-۱۷۴) 


(و قال تعالى): «و من لاس مَنْ يغجبكك فَوْلَهُ فى الْحَياءِ الدّنْيا و یهد الله على ما فى قلبه و مُوَ أَلَدٌ الخصام* و إذا تَوَلَى سعى 
فى الأض لیفید فیها و يُفلِك ارت 


ص: ۱ 


و ال و الله لا بحب الْفْساد* و إذا قیل له انق الله آخذ نه الوه الم فة جهنم وَ لس المهاد»(۲۰۶-۲۰۴) 


(و قال تعالی): «لا إكراة فى الین قَدْ تن الود من الْْ»(۲۵۶) 


ی «کیف يَؤْدِى الله قؤماً كمَرُوا بعد إيمانهم و شهد هوا أن الشول جى جاده یناث و له لا بفدی الْقَوْمَ الطَالِمِينَ* 
ولیک جرارعع أَنَّ يهم له اله و اْملانکه و الاس آجمییقه خالاجدين فيها لا یت عنم اذب و لا هم یروت لین 
تاوا ین رد لک و أطي لبحو قن الله َو ر رَحِيمٌ *إِنَّ د الَِّينَ كفَرُوا بوک إيمانه تم اداذوا كفرا ن بل تلهم و ولیک هُمْ 
السَالو(4۰-۸۶) 


(و قال تعالی): 1 مَنَ آغل الکتاب لکان حيرا لهم م نهم نون و کته لاتوت َنْ رکذ و إن او کم 
کم الْأذبار نم لا يُنْصَرُونَ» * ضربث علیهم لذ أ: ن ما تقو إا بحل من الله و حل من الاس و باق بعَضَّبِ من ال و ضریث 
لهم امد كن ذیک بام کائوا یرود بآبات الله و يفقو اليا بغر > عق ذلک بما عَصَوًا و كانوا يدود د شاه هن 


رل الكتاب آَم قائمة تون آياتٍ الله ناء الیل وَهُمْ يش حَدُونَ* ومون با و لیم خر و ون بِالْمَْرُوفٍ و یود عن 
نکر و يُسارِعُونَ فى الحیراتِ و آولنک من الصَالِجِينَ»(١115-11)‏ 


۷۴ 


(و قال تعالی): ديا یلد آمَنُوا لا مد دوا باه ین فویکم لا بألونکم ال ودُوا ما عَم هد نیت البفُضاء ين أواههم وم 
فیط وحم كبز هد بن لکم الآبات ان کم عون ۾ ها آم ولا وهم ولا بوتكم وَمُؤْمنُونَ پالکتاب * كله و إذا 
کم مار ما وا و عراعلکم بل ین الق وتو بتک لد له یم جاع اوه + إن تمس م سم َه 
ع موم و إن تصیکم س بفرخوا بها و إِنْ تضیزوا و توا لاد کم یدهم میت رن اله بما يَعمَلُوقَ محیط»(۱۲۰-۱۱۸) 


و 


و 
2 ۳۹ 2 ر كحم 


الیکم و ما زل ایهم خاشمین لله لا يَسْتَرونَ بآياتٍ الله تن ليلا 


مره 


2 


(و قال تعالى): بو إِنَّ مِنْ ن هل الکتاب لَمَنْ يؤْمِنٌ بالله و ما زل 
ولیک هم أَخِرْهُمْ عند رهم 


ص: ۲ 


إنَّ الله ریغ الحساب»(1۹۹) 


2 
3 


EE‏ َه ألم أغدايكم و کفی بالل 
ولا و كفى باه ند یرآ« من الَّذِينَ هادوا رفن ال سيا الوم و اشغ غَيْرَ غر ُشعع و راعنا یا 
ایهم و طغناً فیالدّین و ل هم الوا غناو واا و اشغ و انْطونا لكان يرا هم و موم و لکن لهم الله برهم لا 
ومون إلا قلیلا(۴۶-۴۴) 


التساء* َو إِلَى الَّذِينَ وا تَصِيباً ی الكتاب يرون الو ور ي 


اا م اد و ربك لا ییون حتّى بعکم وک نیما شجر هم ثم لا جوا فى هم حرجا وما قط يت و ب لمر 
نش لیم جو زا دا علیهغ آن ات کم او انر جوا ین دیا کم ما لو َيل مهم و لمعلا ما عون به لكان 
يرا لهم و أَسَّدٌ تفت * و اذا نامع من : لت جرا عظیماً *و لَهَدَيْنَاهُمْ صراطاً مُستّقيماً)(0*-68) 


(إلى قوله: «و یوت طاعة فا روا مِنْ عن دک بيت طائفَة منم یر الى ول و ال یکت ما * 1 ییون فأغرض عَنْهُمْ و کل 
ی الله و کفی بالّه و کیلا:(۸۱) 


2 


(و قال تعالی): و ما كان لین ن یل مُؤْماً را خطاً (إلى قوله): و كان الله علیماً عکیما(۲٩۵)‏ 


منا | 


(و قال تعالی): «و مَنْ يفل مُؤْمِناً مُتَعَمّداً (الی قوله): عَظیماً»(۳٩)‏ 


۳ 


(و قال تعالی): نا یک الكتاب باق لتخم ۽ ین الاس بما اراک الله و لا تکن للخاتین حص يمه و اتتففر اله 


ا 
کان عفورا رتفا * و لا تجاول عن الذي یوت تم اله لا بْحِبُ من كات حَوّاناً یمه ۾ تَحْفُونٌَ من ال س و ولا 
ا ود ما لا-بوضی من الْقَوْلِ و كاد الله يما يَعْمَلُونَ مُحيطاًء + ها اَم هؤُلاءِ جاام عَنْهُمْ فى 


ا يُجادِلٌ الله عَنْهُمْ یوم لياه اَم من کون علیهم وكيا« و من يعمل شوءاً أو يلم تفه ثم يَستَغْفر الله بجد الله 


ص: ۳ 


غو ی و سب اما اّما ی یه على نَفْسِهِ و كان ال عَليماً حكيماً* و من کیت حطیه انم َم یزم به تب 
رت با میاه ولا ل اله لک و رتیت ما باع ن پاک وما در اف هو 


1 


ف روتک من شی ء و أَنْرَلَ ال عَلَدكك الکتابت و الْحکمة و غلك ما لغ تکن تفاع e‏ 0 
كثير مِنْ وام الا مَنْ أمَرَ بص دَقَهِ أؤ عفزوف أؤ الاح یی الاس و من یل یک ایفاء توضات الله قوف تُؤْتيه جرا 
عظیما* و مرن يُشَاقِقٍ الول مر ێد ماد ین له دی و بخ عير سيل المرژینین وله ما تَوَلَى و نضر له جع و ماوت 
مصیرآ»(۱۱۵-۱۰۵) 

(و قال تعالی): إن این آمنوا ثم قرو تم آمنُوا ثم کفروا ‏ ثم ازداذوا كرا َم يكن الله یففر هم و لا یدهم باه بر 
المنافقین 31 هم عذاباً ليما« الّذِينَ يكَحْذُونٌ نَ الکافرین َولیاء من ون انیت »(۱۳۹-۱۳۷) 

(إلى قوله تعالى): ِد الله جاع الْمَناِقِينَ و الكافرِينَ فى جِهم جيم" E‏ يصون بکم كن كان لكم قنخ من اللو قالوا أ لم 
نکن معکع و إِنْ كان لکافرین تعيب قالوا ّم تخود علیکم و تکتفکم ین الدژمین فا بعکم سکم برع القباقه و ان 


ا الله للكافرينَ علی الْمَؤْمِنِينَ سَبیلا»(۴۱-۱۴۰٩)‏ 


المائده: «يا أَيّهَا لول لا نک الِْينَ سارغوق فی الکفر ی الَِيَ الوا آنا بأفواجهخ و لع ون نم و ِن لین او 
سَمَاعُونَ لک ذب س ماعو لِه م آحَرِينَ لم بوک رون اكلم نب مواضة جه ونر آوتیم هذا فر و إن له رة 
قاح دروا و من برد له ن تك لَه من الله یا آلیک لين لم رد اله أن بطهر فلو هم لَهُمْ فى الدَّنْيا خی و لهم فى 
ال خزه عذابٍ عَظِيمٌ* س مَاعُونَ لک ذب کون لشخت فبان او کت ناخکم یم أو أغرض عَنْهُمْ و ان ُغرض عم فلن 
نف دوک دعا و | إن عکنت كَاخكم یم مخ القع ومیل + و کیت بعکمونک و نم اور فبها حکم الل 


۳ 4 
و 0 1 


و بقد ذلک و ما آولیک اكز ۳1۳ وا وراه فها دی و نوق بشکم بها اون ال لوا 


ص: ۴ 


لین هادُوا و لبون و الأخبارٌ يما | شرتحفظوا مِنْ کتاب الله و كانُوا له شهداء فلا ترا لاس و اون و لا تَشْتَوُوا ب با 
مت قلا و من نم بعکم بما بل له ولیک هم الکافزون»(۴۱- -۴۴) 


اف ای م دَق ما تن یه ین الكتاب و همع احكم هم پم لاله و لا 

LS‏ لکم بعة و یهلا و ز شاه اله تكم مه 4 واه و لکن یلو کم فى ما 
آتاكع قاس بوا ارات ای الله مزجفک ۾ جمیما کم بما کشم فيه حضون ٠‏ أن اکم هم بسا رل اله و لا تتبغ 
َوه و ارمع أن شک عن بخض ما أل الله يك فان وأا اعم ألما بر اله أن مهم يتفض ص ويه و إن كيرا 
من الاس لَفاسِفُونَ» أ فشکم الْجاهِليِه یو و مَنْ اخسن من الل حکما رم یوت (۵۰-۴۸) 


(و قال تعالی): با این نو لا دُوا لین توا دینکع هروا وَ لیا َِ اين أوتُوا الکناب من قییکم و الکفاز أؤلياء 


3 


و انوا الله ان کم مُوْمِنِينَ: * و إذا نا م إِلَى الصّلاء انح دُوها هر و لیا ذلك انهم فوم لا يَعْقَلونَ ١‏ قل يا أَهْلَ الكتاب هَل 
قم 205 ك ل ل نکم بعر ین ذلك ره لت له 


0 


نله له میب تیه و جتول و ِنْهُمُ الِْرَدهَ و لخنازیر و عَبَدَ 5 الطاعُوت آولسک د 3 مكاناً و صل عَنْ سواء القپیل: # و إذا 
جاؤکم قالوا آمنا و قذ 5 خلو وا بالکفر و هُم قد حرجو او ی ی * و ری كثيراً مهم يُسارُِونَ فی انم و 
لوان و كلم الشخت لشن ما كالوا لرن « لو لا هام ال و الأَخْبارٌ عَنْ قزلهم ال كدي القت ی 
کانوا يَضْنَعُونَ)(/اه-مع) 


(و قال تلی بو یا همادا ل انا إلى يَوْم الْقِيامَهِ كلما وَقَدُوا نارا لوب 
ال لاب بح الْمَفسدیَ»(۴ع) 


و 


(إلى قوله تعالی): «منْهُم مه مُفْنَصِدَةٌ و كث مهم ساء ما يَعْمَلُونَ)(82) 


ص: ۵ 


(إلى قوله تعالی): اقل يا أل الکتاب آنرئم على شین ۽ عى نيوا زره و الیل و ما أ 
هم ما رل لک بن ویک فيان و فا تس علی ام الکفرین:(۸ 


(و قال تعالى): لین آمنُوا لا تلا عن أضياء إن بد کم نش کم و ان ته طواغنها جين یرل لقن ید لک عَم ال 
َنْها و الله غَفُورٌ لت * قذ سأَلَّها قَومٌ من قيلكم ؛ م آضبشوا بها کافری:(۱۰۲-۱۰۱) 


(و قال تعالی): يا يكوا اين نوا شهادة بكم إذا عضو دک الْمَْتٌ جين الْوَصدَكِهِ انان دوا تذل متکم أو آخران من 
عبر کم إن نم ضرع فى اأص فأصابتکم نمی نموت تَحْبِسُونَهُما من بغد الصَّلاهِ يمان بالله ان ارتم لا نشتری به تن و 
کان اکر لد تم کہا الو الین ایی ړن غو على ی ا شقا نما ئا خران يَعُومانٍ مَقامهُما مان 


۳ تحق علیهم وان یمان 1 ه لَسَهادَتنا اح منْ شَهادَتِهما وَ مَا یا إذا لض الظالمیت + + ذلك ۳ أَنْ و بالشهاده 
وجهها أو ب تاه یخافوا أن برد یمان بعد آبمانهم و انوا الله و اشمغوا و الله لا يهْدِى الْقَومَ الفاسقین»(۱۰۸-۱۰۶) 

نامب انز ای sg‏ ما علیکه ین جساپیغ ین شین ن ۽ و ما مِنْ حسابک لیم 
من شن ء فَتَطْرْدَهَمْ فتکون من الطَلِمِينَ* و کذلک فنا عد السرم 0 3 

1 * و |ذا جاءك لین َو بقل 2 لام عَلَتِكُمْ کب و ۾ على تسه الكَخمة أنه مَنْ > عمل مِنْكم سُوءاً . 


و 


3 م تاب مِنْ بَعْدِه و ضلح أنه غَفُورٌ رَحِيمٌ)(17ه- -عج) 


2 3 


: بأغلم 
بجهال 


(و قال تعالی): «و مَنْ َظلم من افتری علی الله كل 
له (۵۳) 


الأعراف: «وَ الل علیهع تب ای آئيناة آياتنا قانسلخ منها عة السیطانْ فکان من الخاویت* و لو شنا ناه بها و لک 


ا ابع واه 


ص: ۶ 


مله كمل الکلب إِنْ تخل عله لو أذ تترکه وت ذیک مل الم الذین کب بآياتنا قاف ص الق للم 
42 وّ»(۱۷۵ -۱۷۶) 


3 


الأنفال <<« ال زر و آنتغ تَعْلمُونَ و اعلَمُوا ما أَموالكم و أَؤلاد کم لَه و 
و الله عِنْدَ ده اجر عَظیم»(۲۸-۲۷) 


(و قال ا 015 لذن روا إن يَنْتَهُوا بر لهم ما قذ ترل ول يعُودُوا مد مضث مت لین و انوم حٌى لا تكو 
َه و كود الدُینْ كله له ان وا فان الله بما يَعْمَلُونَ بص یو* و ان تَولوا قاغلموا أذ اله تولا کم نم الْمَؤْلى وَنِغمَ 
التّصیرٌ(۴۰-۳۸) 


التوبه: «ما كان ا يَعْمُرُوا مساج الله ۾ شاجدین على امهم بالکثر ر ولیک عبطت أَغمالهُعْ و فی الَارِهمْ خالدودّ» 
نما يَغْمْرٌ تساج الله مَنْ آمَنَ بالل و ایزم الجر و أقام الصّلاة و ی الرکاۃ وم یش إل الل عسی أولتكك اَن یکوئوا ین 

الْمَهْتَدِينَ × أ جعم متقایةالحاج و جمازهالمسجد ارام کمن من نّ با و ابم الجر و جا فى سبل الله لا شوئ عند الله 
و له لا يَهْدِى ام الطَالِمِينَ: ۾ لین اموا و هاجژوا و جاهَدُوا فى سيل اله بَأَموالهغ و مهم أَعْظَم كرجه عند الل رليك 


هم لفات وت»(۲۰-۱۷) 


مر 9۶ 


(و قال تعالی): يُرِيدُونَ أَنْ بوا ور اه بفوامهع و اہی ال آن یم تور و لو كر الکافرون»(۳۲) 


۹ ۳۹ 2 2 6 ی 
اا تس 0 9ء ۹ أ 


(و قال سبحانه): «يا یا الّذِينَ منوا ان كثيراً مِنَ الأخبار و الخ قبان يا کون 


قوال الاس بالباطل و يَصُدَُونَ عَنْ سَبيل الله,(۳۴) 


(و قال تعالی): انما ای 2 يا فى الکفر بضل به الذي كلدو لوه عاماً و مك ونه عاما راطا عد ما عم الله جوا ما 
حرم الله زین لَهُمْ شوه أَغْمالِهم و الله لا يَهْدِى القَومَ الکافری»(۳۷) 


ص: ۷ 


ETE‏ و ان ااا ضواو إن لم غطزا ينها إذا هم ؟ بش خط وت« « و لو هم رَضُوا 
ما اهم الله و سول و قالوا عبطا الله سَيؤِْينا اله د فل فصلة ور إِلَى الله راغب ودً(۵۹-۵۸) 


ES 


1 


(و قال تعالی): و میم لین بو الى و ون و اَل أذ خی لکم ین بالل و یمن لِلمُؤْمِنِينَ و رَحْمَهٌ للذينَ آمنوا 
نكم و لین بو وَسُولَ الل هم عَذَابٌ ا * يَحْلِفُونَ بالل کم یوک و الله و شو 2 - 
موه من ُحادد له و و وَسُولَهُ فان له ناز جهنم خالداً فيها ذلك الْحْرْىُ ليم »(۶۱ -۳ع) 


(إلى قوله تعالی): افو و الْمَنافِقاتٌ بَغض هُمْ من عض یمرو بالمنکر و ین عن الْمَغْرُوفٍ و يَفِْضُونَ بیع تشوا الله 
هم ان المنافقین هُمُ لفات ونّ» + وعد الله المنافقین و الْمُنافقات و الْكَقّارَ نار جهن خالجدین فیها هی دهم و هم الهو 
هم عذاب مُقِيم تب فرك كارا کرک قرو کر ادا روا که e‏ 
تفع لین من قیلکم بِحَلاتِهْ و * شنم یی خاضوا أوليكك عبطت أغمالهُم فى لا اجره و أوليكك هم الخایزونه أ 

. یم كأ الذي من كلهم ْم وح و عاد و تمود وم تراهم و آضرحاب مَینَ و الْمُؤْتَفِكا ت نهم رُسْلْهُمَ بالات فما كان 


الله مهم و لک کانوا نمه َلموّ»(۷۰-۶۷) 


(إلى قوله تعالی): ون بال ما قوذ الوا یمه الكفْرِوَكَفَرُوا بد إشلا لمهم و هموا بما لَمْ يَنالُوا وَ ما نَقَمُوا ! 

هم اله و شوه من فضه قن وبوا یک حيرا لَهُْ و إن یلوا عد هم الله عذابا أ ابا لیم فى الا له ما َه فى الَدْضٍ 

مِنْ وَلیْ و لا نص ير* و مهم من عاهد الله ین آتانا ین قط يِه للع و كو ِنَالصَالِحينَ» ا 
ولوا و همم مُغْرضودً+ هم نفاقا فى قلوبهم إلى يؤم بلقو بما افوا الل ما دوه و يما کائوا يَكدبُونَء + له تعلبوا أن الله 


غلم رُم و نَجواهُمْ و أن ال عام الوب و 


ص: ۸ 


ا من الْمَؤْمِنِينَ فى السَدّقات و ای لا یجدون إل إلا هدهع فید خْرُونَ مِنْهُمْ RE‏ نهم و لهم عَذَابٌ ا اس تعفر 


لهم أو لا تت تعفر هم إن تش تعفر لَهُمْ س بِعِينَ مره فلن عفر الله هم ذلك بان کفروا بعالله و رشروله وَ الله لا دى َو 
الفاسقَينَ)(۷۴-٠۸)‏ 


(و قال تعالی): «الأغرات أشد کفرا و نفاقا ود جر آلا يَْلمُوا دود ما أَْرَلَ الله على رَسُولِه وَ الله لیم حكيم» و مِنَ الأغراب من 
یوس وی وی نم 9 مر * و من اغراپ من یمن له اليم لاخر و 
يڏ ما لفق قرباتِ عِنْدَ الله و صلوات الوَسُولٍ ألا نها قرب هم سید هم الله فى زخنته نله عَفُورٌ رَحیم»(۹8-۹۷) 


قال تعالى): و مِمَنْ حؤْلكم من الأغراب مُنافقونَ و مِنْ أهل الْمَدِيئَهِ مَرَدُوا علی النفاق لا تَعْلمَهُمْ نخن نَلمَهد سَتْعَذْبْهُمْ ین 
دون إلى عَذاب عَظِيم* و آحَرُونَ اغترفوا بذنوبهغ خلطوا عَمَلَا صالحاً و آخر سین عسی الله آن یو 


2 


م 


1١ 
0 


و و 


ب علیهم إن الله غَفُورٌ 


)٠١7-1١1()ُميِحَر‎ 


(إلى قوله تعالى): «و رون مُوْجَوْنَ تشر الله ما يُعَذَيْهُمْ و إِمًا وب عَلَيِهمْ اباد 


2 
ر عه o‏ 
منوا أَنْ ۰ 


لیم۱۳ 4 


(إلى قوله تعالی): «و ما كان الله ْضل قَؤْماً فد اد e‏ له تعالی): «و إذا ما أَنْرِلَتْ 


ُرورَةٌ فَمنْهُمْ مَنْ يفول کم رنه هذه إيماناً فَأمًا الذین آمَنُوا فزادتهُم | إيمانا و هم یشتبتژون و ما لین فى قلوبهغ َّض 


2 


3 
5 


3 
ع ها دين 


راهم رجسا إلى رِجْي هم و ماثوا و هُمْ كافِرُونَ» ولد يرون نهم بشو فى کل عام نز وت رود وف 


5 3 


ود ١‏ و إذا ما رمث مور َر بعص هم إلى بغض قل يراكم ین أي ثم اص ص رفوا حرف الله یم انهم قَوْمٌ لا 
َفْقَهُونْ؛(۱۲۷-۱۲۴) 


٩ ص:‎ 


ھر 


هود: «ألا إنَهُمْ ون ضُدُورَهَم افوا مه آلا ين اتر د تابه یلم ما يُسِرّونَ و ما یعون اه عَلِيمٌ بذاتٍ الصَدُور»(۵) 


و 
0 1 


الرعد SS‏ رل ایک و من الأخزاب من نکر بَعْضَهُ قل إنّما 
وا و اه مآب»(۳۶) 


لکهف: بو اضیز مک مق لین یذ رهم بدا زاین رون وجهة و لاغذ دهعتم رید زیت ی ادن و لا 


تطغ مر من عفن له عن ذکرنا و ایغ واه و كان اه ره فرط و قل الک من ربکم فمن شاء لین و من شاه قیکف(۲۸) 


2 2 
o£ 0 


او انش مون ُواجَهُمْ وَلَمْ يكن لَهُمْ شهداء إلا هم فَسَّهادهُ دمم ر شَيَادَات ت بالله اه َه لَمنَ الصَادِقِينَ.. الآيات. 


(و قال تعالى): و ون بل و الول و أطغنا م نی قري نهم من بعد ذلک و ما أوليكك بالمؤمنين: * و إذا دُعُوا إلى 


2 


2 
له 3 


الله وَ وله یخکم تم إذا قرب مهم عرض ود « و يكن لهم الق توا یه لْعِنِينَ : أ ریم وض آم تیا 
حاون أن يجيف له هم و رسو بل آولیک مامت إنّما كاد قول امین إذا دوا إلى الله و رشوله ليخكم یم 
أَنْ وله تما و أطغدا و آویتک هم امفلشون» و من بیع اله و سول و یخش له ویک هم الفائرون» وت خر 


باه جَهْدَ آبمانهم نوتم م یج فل لا موا طاعَة مغرو إنَّ اله یز بما تَعْمَلُونَ(887- -۵۳) 


القصص: : ینام الکتاب من يله هم به سوت و إذا ثل علیهم الوا اسا , ما به اه الق من رین إا كنا من قَيلهِ مُسْلِمِينَ* 
آولتکت 9 رم رین بما صبروا؛(۵۴-۵۲) 


و 


العنكبوت: الم 1 خست التاق 0 بتر كوا 


را مت ما و هُم لا بِمسَنونَ»(۱ (Y-‏ 


(إلى قو له تعالى): «و مِنَّ الاس مَنْ 1۳ آمنّا بعالل قاذا أوذی فی الله جل تة الاس کترذاب الا اه ین رک 


3 


ول ایا کا معکه و لیس الله عم بما فى صُدُور العالمین» و یلم الله لین آمَنُوا و لَيَعْلَمَنَ المنافقی»(۱۱) 


لقمان: «*وَ اذا عيهُم مخ کال | الله ملين له الذينَ فَلَمًا نَيََاهُمْ إلى لیر مهم ممص منص د و ما جک د بآياتنا إلا کل 
نار کفور»(۳۲) 


75 
9 


م اه ی ا ق الله ل ل لس 


86 


(و قال تعالى): لین لم به الْمَنافِقَونَ و الذِینَ فى قلوبهم مَرَض و الْمُوْجِفونَ فى ال یه ریک بهع ثم لا بُجاوژونک فیها 
ناه مَلعُونِينَ ينما توا ادوا و لوا تَْلاه سنه الله فى الْذِينَ لوا من قبل ون تجد له الله تدیلا,(۷-۶۰ع) 


۱0 


سبأ: «و قال الَّذِينَ كَفَرُوا نتم بهذا اوآ و لا بالّذِى : َئْنّ ید به»(۳۱) 


الأحقاف: «قل تا( که وو له و کرت بوک برل زر ىا ارال على مق ار اکن د SN‏ 
القَوْمَ الظالمین» و قا ل الَّذِينَ روا لین موا لو كان را ما تبون لَه و لب توا به يَقُونُونَ هذا فک قَدِيم»(11- 


2 


محمد: و من من بیغ یک عَتّى إذا نوا من جنک قالوالَِِينَ وتو الم ما ذا قال آنفا e‏ 
قوبهم العو | أَْواءهمْ)(12) (الی قوله تعالی): بو یل الَّذِينَ آممُوا لو لا رل سُورَةٌ فاذا | آزلث شو ره لشكمة ون سوه 
الال ریت لین فى قلویهغ رض ینظزون ليك نظر المفیدی عليه یناموت أؤلى هم 9 9« 
فلز صَدَقُوا الله لکان کر هم هل ميم ان تلم آن تفْسِدُوا فى الأَدْض و تُقَطعُوا رحاتکم» 


ا 


ص: ۱۱ 


أولیک الَذِينَ تم الله َو أغمى أَبْصارَهُمْ: + أ فلا ید" رو الآ آغ على قلوب أقفالهاء ١‏ إن الَِّينَ ردو على آذبارجم 
من بعد ما تن ن لهم ای الیطان سول لَهُْه و أثلى لَه ذلكك یم قوذ رهوا ما َر اله تنطیفکم فى بفض الأو 
اله بعلم رازم « َكيف إذا وهم الملابكة يط ربو وُجُوههع و أذبارهع ذلك باهم ا بوا ما أرط الله و رهوا روات 
قأخوط أغمالهم» ١‏ أ حيتت لین فى لوبهم مرض أن من يُخرج الله أضخانهم» فو لو شاه راهم درم بيد یمام و 
رهم فى لحن الق و الله عَم آغمالکم و نکم عى َعَم المجامدین ملکم و الصابرین و تلا آخبازکم,(۱۶ -۳۱) 


(و قال تعالی): بو ان ولو تسیل وم عبر کم ؟ لا كر نالك( 


الحجرات: ابا تیا لین آمَنُوا إِنْ جاء کم فاق با ُو أن نبوا قَؤما الهش وا على ما مغ نوم هو الوا أن 
فيكخ مرول اله لز يكح فى كبر ین ارم وَ لكي هر عبت إلیکم اليما و رن فیقوبکم و كه بكم الكفو و 
موق وال ان آولسکک ۸ مارم شَدُونَء « ضبن له و نع و الله ليم حكيم: « و إِنْ طائفتان مق الْمَؤْمِنِينَ افتتلوا فَأ موا 
م ماع ری تاو نی یخی عثی فی لیر ان فعث نیو نیم اذل بو 
له بح امین : * ما اون شوه فأض وا ین ویم و انا اله کم بر حون يا با لین الا نج َم 
من وم عسی أن يووا یر مهم و لا۔ نساء من نسام عسی أن یکی حيرا من ولا تلمژوا سكم و لا ناژ بالألقاب بس 
لاشم اوق بغ الإیمان و نم لب كوك ناوت « يا لیا لین توا اج توا كثيراً م من اللي إن بف ال رم وه 
خش تجتشوا و لاب بغ کم بغضاً أ بحب أح كم أن ال لخم أخيه تیا كر 4 موه و وان الله تاب رَحِيمٌ با انها 
لاس إا اگم ین کر و آننی و جعلداکم شغوب و تال تارثا أكرمكم عند الل ناکم إن اله یم يزه +قات 
راب ما قل لَم توا و لكنْ ولوا لها و لها يحل یمان 


ص: ۱۲ 


فى قَلوبکم ون تطكوا ال 2 ر سول لا کم مِنْ أغمالكم شین إِنَّ الله غَفُورٌ حیغ(۱۴-۶) 


0 2 


النجم: «أ رابت الذی تولی» و أغطى قلیلا و أكدى* أ عِنْدَهُ علم لیب فَهُوَ بری* آغ لَمْ يأ ہما فى حضٍ موسی* و ابراهیم 
الذی وفی* ألا رر وازرة ور أخرى* و آن یس للانسان الا ما سعی(۳۹-۳۳) 
الحديد: ہیا اھا این وا ال و یا وله يويك ۾ کین من رَحمَيه و یخی لکم را تدشو مشود به و يَعْفِوِ لکد 


غَفُورٌ رجي » ١‏ لا بقلم یل الکتاب یرون على شین ء مِنْ قصل الله و اد الْمَضْلَ پود الله تیه تن , تشاء الله دوا 
الْعَظِيم (59-78) 

المجادله: قد سمع الله َولَ الى تجاولک فی رَؤْجها و تَشْتَكى ای الله و الله شع تَحاوُرَكما له سمیغ بصِيرٌ(؟) 

(و قال تعالى): «أ لَمْ ر إِلَى الَّذِينَ وا تقوم عضب الله هم ما هُم ملکم و لا مغ و یو عَلَى الکذب و هُمْ يَعْلَمُونَ» « أَعَّ 
له لهم عذابا شّدِيداً انهم ساء ما كانُوا یَعَلونَ»(۱۵-۱۴) 


الممتحنه: ديا أَيّهَا الَّذِينَ توا لا ؟ تولوا قَؤْماً غضت ال علیهم د فد نشوا مق الخد كما نس الْکفار من أضحاب الور( 


الجمعه: یاب الَِينَ (۱) هاوا إنْ رع ع SEE‏ مه ید بنا 


GE‏ ارد و و الله عليم بالظَالِمِينَ* 0 7 اوت الل ترون له اله ثلاقیکم 3 تر دور ن إلى لیب و الشَّهادَهٍ فلکم 
بما کم تَعْمَلُونَ(6-2) 


(و قال تعالی): وو إذا رَأَوَا تجارة أو لَهُواً الْقُضِوا الیها و وکوک قائِماً فل ما عد له یز من لو و مق اجازه و ال حير 
ار ازقی»(۱۱) 


ص: ۱۳ 


-١‏ الصحیح كما فى المصحف الشريف: قل يا أيها الذين هادوا. 


القلم: «و إِنْ کا الَّذِينَ كمَرُوا رلوک بأبصارجم لما سمغوا الذ کر و يَقُولُونَ اه لمجنون» و ما هو إلا كر للعالمی»(۵۲-۵۱) 


الليل: «فامًا م ا ده و دق باتش نی * ی فده سا و و 


للعُشرى* و ماد نی ال إذا تَرَدَى)(ه-١ )١‏ (إلى آخر السوره) 
التکاثر: لها کم كا عست زرم المقات ذه إلى الخ آلسوژه): 


meta ۵‏ ;tا-"-‏ ما برد لین كمَرُوأ ین أل الکتتاب ولا المش کین أن یت علیکم من حير من ریک وال 


el 


ژنه كسانى که از اهل کتاب كافر شده اند و نه مش ر کان [هيج كدام] دوست نمی دارند خیری از جانب پرورد گارتان بر شما 
ف ود انلیا آنکه خد خو اهد به رحمت خو د اخد دهد و خدا د زون تخت ر ست. 
فرود آید با آنکه خدا هر که را خواهد به ر خود اختصاص دهد و خدا داراى فزون بخشی عظیم است.] 


۳ 


- وود کید من أ هل الکتراب لو يَرْدُوتكم من بَغْد ایترانکم كفَارًا حت دا من عند أنقيتهم من بغ تا تن هم الق فَاعْفُوأ 


اطقوعی بل ثرو إن له علی كل طئء قیژه -. بقره /۱۰۹- 


[بسیاری از اهل کتاب يس از اينكه حق بر ايشان آشکار شد از روی حسدی که در وجودشان بود آرزو می کردند که شما را 


بعد از ایمانتان کافر گردانند يس عفو كنيد و در گذرید تا خدا فرمان خويش را بیاورد که خدا بر هر کاری تواناست.] 


- مإ الین یموق ا رل ال ین الکتاب ویشتزون به ما کیا ولیک ما با کون فى بوهم بل الا ولا تلهم الله وم 
یامه ولا بُركيهم وَلَهُْ عات یم * ویک این ترا الصَّلالَه بای وَاْعیذاب بالْمَغفِرَه و فما أَصْبَرَهُمْ علی الار × + ذلك 
با له رل الکتاب بالعق ون الَّذِينَ افو فى الکتاب لَفِى شقا بعید» -. بقره / ۱۷۴-۱۷۶ - 


[کسانی که آنچه را خداوند از کتاب نازل کرده پنهان می دارند و بدان بهای ناچیزی به دست می آورند آنان جز آتش در 
شکم های خويش فرو نبرند. و خدا روز قيامت با ايشان سخن نخواهد كفت و پاکشان نخواهد کرد و عذابی دردناک خواهند 
داشت. آنان همان کسانی هستند که گمراهی را به [بهای] هدایت و عذاب را به [ازای] آمرزش خریدند» پس به راستی چه 
اندازه بايد بر آتش شكيبا باشند چرا كه خداوند کتاب [تورات] را به حق نازل کرده است و کسانی که درباره کتاب خدا با 


یکدیگر به اختلاف پرداختند در ستيزه ای دور و و 


- و مِنَ النّاس من يه جرک قَوْلَهُ فى الاه الدَّنيا و سهد الله علی مرا فى له وَهُوَ أل الْخص ام : * وَإذًا وی می فى الأرض 
ید نها هلک لحرت وال وله بحث لاد * وَإِذًا قِيلَ لَه اّق | 
1 ۲ بقره / ۲۰۶ ۲۰۴ - 


۶ 
۳1۳ لله اَم 


له أْحَدَنُْ الْعزّهُ بالائم فش یه جَهَنّمُ وس الْمهَاد » - 


زو در ميان مردم کسی است که در زندگی اين دنیا سخنش تو را به تعجب وا می دارد و خدا را بر آنچه در دل دارد گواه می 
گيرند و حال آنکه او سحت ترین دشمنان است. و چون بر گردد [ يا ریاستی بابد ] کوشش می کند که در زمين فساد نماید و 


كشت و نسل را نابود سازد و خداوند تباه كاران را دوست ندارد. و چون به او گفته شود: «از خدا پروا کن» نخوت. وی را به 


گناه کشاند. يس جهنم برای او بس است. و جه بد بستری است.] 
-«لا کراة فى الین قد تیم الود من الْعْ» -. بقره / ۲۵۶ - 


[در دين هیچ اجباری نیست و راه از بيراهه به خوبی آشکار شده است.] 


56 
3 2 


کیت يؤديى اله ی کنو ES‏ و لع r‏ ك 
ند تنوم اذا وَل م 00 u‏ این بویت ه فور زجع > إك این وا 


۳ 


ابمانهع ثم ازْدَادُوا کفرا أن تقبل تویتهم وَأ ولیک هم الصَّالُونَ - . آل عمران ۸۶-۹۰7 - 


3 
- 
و 
أ 


[جكونه خداوند قومى را كه بعد از ايمانشان كافر شدند هدايت می كند؟ با آنكه شهادت دادند كه اين رسول بر حق است و 
برايشان دلايل روشن آمد و خداوند قوم بيدادكر را هدايت نمى كند. آنان سزايشان اين است كه لعنت خدا و فرشتكان و 
مردم همگی برايشان است. در آن لعنت جاودانه بمانند نه عذاب از ايشان كاسته گردد و نه مهلت يابند. مگر كسانى كه پس 


از آن توبه کردند و درستکاری ييشه نمودند که خداوند آمرزیده مهربان است.] 


حرجت لاس تَأَمرُون باْمعژوف وَتَنْهَوْنَ عن الْمُنكر وتژیئون له ول من هل الکتاب لكان خی هم منم 

ال تون َأ رهم اون : * آن ی مو کم إلا اذى وان باتو کم پوو کم الادبار ‏ نم لا بُنص رون : * صُرِبَتْ علیهم له ین ما 
7 لرا کیل من و وعوي کی انس رازو کش فن لر وشن فک ی کارا رن اب 
عحق لک پما عضوا و کنو دون « لیوا سَوَاء مّنْ أَهْل الكتاب مه امه مه شون آیات الآ ال وَهُمْ 


تون الأنیراء بغر 
تشجدون * بر بهذم الآخر وَيَأمْوُونَ الْمعْرُوفٍ هن عن الْمُنکر وَيُسارِعُونَ فی الْكَِرَاتٍ وک من الصَالِحِينَ» -. 
آل عمران / ۱۱۴ - - 


۷۴ 


زوا کر اهل کنات انسان.آوژده نود كه ف برا ان بت وت كن ان كان سه ]وك | مق ان تأترا تسن اراز 
[اند ک ] ] هر گز به شما زیانی نخواهند رسانید و اگر با شما بجنگند به شما يشت نمايند سيس يارى نيابند. هر كجا يافته شوند به 
خواری دچار شده اند مگر آنکه به يناه امان خدا و زینهار مردم [روند] و به خشمی از خدا گرفتار آمدند و [مهر] بینوایی بر 
آنان زده شد. اين بدان سبب بود که به آیات خدا کفر می ورزیدند و پیامبران را به ناحق می کشتند و نیز این [عقوبت] به 
سزای آن بود که نافرمانی کردند و از اندازه در می گذرانيدند. ولی [همه آنان] یکسان نیستند. از ميان اهل کتاب گروهی 
درستکارند که آیات الهی را در دل شب می خوانند و سر به سجده می نهند و به خدا و روز قيامت ایمان دارند و به کار 


پسندیده فرمان می دهند و از کار ناپسند باز می دارند و در کارهای نیک شتاب می کنند و آنان از شایستگانند.) 
ديا ا لذن منوا لد نوا َال تن ذونکم 0 الا وَدُوا ما عَم قذ َدَتِ اا من آفوامیم وما تخفی 


ا يد ل شم أؤلاء وهم ولا نکم وَُؤْمِئونَ بالكتاب > کله وَإِذًا وکم قَالوأ 
نا وا لوا عضو علیکم الیل من القیظ فل مو و بكم ان د الله ليم بیذاتِ الصدُورِ * ان تققد كع رت مومع زان 


تصیکم میت یَفرخوا بها وان تضیزوا وتا لا يَضْدُ کم یدهم ميا إن الله با يَْمَلُونَ مُحيط» - . آل عمران / ۱۲۰ - ۱۱۸ - 


[ای کسانی که ایمان آورده اید» از غير خودتان دوست و هم راز نگیرید. [آنان] از هیچ نابکاری در حق شما کوتاهی نمی 
ورزند. آرزو دارند كه در رنج بیفتید. دشمنی از لحن و سخنشان آشکار است و آنچه سینه هایشان نهان می دارند بز رگ تر 
است. در حقيقت ما نشانه های [دشمنی آنان] را برای شما بیان كرديم اگر تعقّل کنید. هان, شما کسانی هستید که آنان را 
فش دای ان اب ابا نها وت داتشه کاب هار ها اسان ها ات ند 
کنند می گویند: «ايمان آوردیم» و چون [با هم] خلوت كنند از شدّت خشم بر شما سرانگشتان خود را مى گزند. بگو: ابه 
خشم خود بمیرد» که خداوند به راز درون سینه ها داناست. اگر به شما خوشی رسد آنان را بد حال می کند و اگر به شما 
گزندی رسد بدان شاد می شوند و اگر صبر كنيد و پرهیز گاری نمايبد نیرنگشان هیچ زیانی به شما نمی رساند يقيناً خداوند به 
آنچه می کنند احاطه دارد.] 


- وَإِنَّ من یل الکتیاب من یوم باللّهِ وا نزل ایهم خاشمین لله لا پشتزون بآییات الله تم قیلا أؤليك لَهُمْ 


و 
أَخِرْهُمْ عند رهم إِنَّ الله سَرِيعٌ الحساب» - آل عمران / ۱۹4 - 


[والبته از ميان اهل کتاب کسانی هستند که به خدا و بدان جه به سوی شما نازل شده و به آنچه به سوی خودشان فرود آمده 
خود را خواهند داشت. آرى خدا زود شمار است.) 


2 ۳ 4 2 
ع 


اله تر إلى الذي وتو صا من الکتاب يَشْتَرُونَ الضَلالهُ و يُرِيدُونَ أن لوا السَبِيلَ #وَالله غلم بآغ‌دانکم وکفی ال ه ول 
وکنی بالّه تَصديرًا * من الَّذِينَ هَادُواً رن ل عن تایه وي حا ره ی کو دع وز السو 


وَطَغْنا فى الدّين وَلَؤ نهم تاوا سمقنا وآطغتا واشمغ E‏ يرا لهم وَأ فوم وَلكن له اله بکفرهم لا ییون إلا قل - 
. نساء ۴۶ - ۴۴ - 


[آیا به کسانی که بهره ای از کتاب يافته اند ننگریستی؟ گمراهی را می خرند و می خواهند شما [نیز] گمراه شوید. و خدا [به 
حال] دشمنان شما داناتر است. کافی است که خدا سرپرست [شما] باشد و کافی است که خدا یاور [شما] باشد. برخی از آنان 
و و 
درآمیختن عبری به عربی] می گویند: شنیدیم و نافرمانی کردیم و بشنو [که کاش] ناشنوا گردی. و [نيز از روی استهزا می 
فا یس ی مت ی ی سينك با ]و اگر آنان می گفتند: «شنيديم و فرمان 
بردیم» و بشنو و به ما بنگره ة قظما براق ان نی ودرا ترو د و دا نان را هلتك کفرشان لت کور هدشن 


[ گروهی] اند ک ایمان نمی آورند.] 


- «فلا ویک لا نون ی بعکم وک فيما مجو یم لا یدوا فى یدهم حرجا کا یت ويس ما قد * ولو أنَا 
کتبا علیهم أن افو نفس کم أو انر جو من دار کم ا علو إل لیل متهم ولز انهم وا عون به لكان > e‏ 


ر 


تا * وَإِذَا نیام من مره لد 


ا 


جرا عظیما * وَلَهَدَيْنَاهُمْ صراطا مُسْتَقِيمَاا -. نساء / ۶۸ - ۶۵ - 


[ولی چنین نیست. به پرورد گارت قسم که ایمان نمی آورند مگر آنکه تو را در مورد آنچه ميان آنان مايه اختلاف است داور 
گردانند سپس از حکمی که کرده است در دل هایشان احساس اراحتی [و تردید] نکنند و كاملا سر تسلیم فرود آورند. و اگر 
بر آنان مقرّر می کردیم که تن به کشتن دهید يا از خانه های خود به درا ييد جز اند کی از ايشان آن را به کار نمی بستند و 
اگر آنان آنچه را که بدان پند داده می شوند به کار می بستند قطعاً برايشان بهتر و در ثبات قدم ايشان موثرتر بود. و در آن 


صورت [ما هم] از نزد خويش يقيناً پاداشی بز رگ به آنان می دادیم. و قطعاً آنان را به راهی راست هدایت می كرديم.) 


- یقن طاعه فد بَوَرُوأْ من عن دک بيت طَیفة منم عبر اذى مول وال کت ا 9 ییون فأغرض عَلْهُمْ وَتَوَكل علی الله 
و کی بالله و کیلا» -. نساء / ۸۱ - 


زو می گویند: فرمانبرداريم. ولی چون از نزد تو بیرون می روند جمعی از آنان شبانه جز آنچه می گویی تدبیر می کنند. و 
خدا آنچه را که شبانه در سر می پرورند می نگارد ر بس از فان ی ات وكيد ات ان کم تدای كاري شتا 
آن 


ر ما كان مین أن یل مین إلا نا و من ل مُؤْمِنًا طنا فتخریز رقبه ومو وَدِيَة مه إِلَى أَهلِ لا 


۱ ان 
ع بصد 
2 

و 2 
ا 


0 


ين ومع لکم وه زین تخ ريز وب من ان كان من ؤم نکم وفع قیاق كيه مته إلى هله وريز رقبه مُومنه 
من لم جد فصیام هرن متتابعین كوب مق له وکا الله علیما عکیفا: -. نساء / ٩۲‏ - 


زو هیچ مؤمنى را نسزد که مومنی را جز به اشتباه بکشد و هر كس مؤمنى را به اشتباه کشت بايد بنده مؤمنى را آزاد و به 
خانواده او حون بها پرداخت کند. مگر اينكه آنان گذشت کنند. و اگر [مقتول] از گروهی است که دشمنان شمایند و [خود] 
وی مؤمن است [قاتل ] بايد بنده مؤمنى را آزاد کند. [و پرداخت خون بها لازم نيست] و اگر [ مقتول] از گروهی است که ميان 
شما و ميان آنها پیمانی است بايد به خانواده وی خون بها پرداخت نماید و بنده مؤمنى را آزاد کند. و هر كس [بنده] نیافت 


بايد دو ماه پیاپی - به عنوان توبه ای از جانب خدا- روزه بدارد و خدا همواره دانای سنجیده کار است.] 
- ومن یل مُؤْمِنَا مُتعَمَدًا فجر وه جهنم خالدا فیها وَعَضْبَ الله علیه وَلَعَنَهُ وَأَعَدَ له عَذَابًا عظیما؛ -. نساء / ۹۵ - 


زو هر کس عمدا مؤمنى را بكشد كيفرش دوزخ است که در آن ماند گار خواهد بود و خدا بر او خشم می كيرد و لعنتش می 
کند و عذابی بز رگ برایش آماده ساخته است.1 


0 
- (إنا | 


0 


نا ایک الکتراب بالق ق يتحكم بین الاس بها اک الله ولا تکن انين خمدیه * واش تعفر الله إنَّ الله كان عَفُورًا 


ما 


م 


رَحَيمًا » و9 جاو عن لین یاون نف مم إن ال لا بحب من كان وا أِيمًا * يَسْتَحْفُونَ من الاس ولا يَسْتَحْفُونَ من الله 
وَعْوَ مَعَهُمْ | دیون ما لا يَوْضّى من الْقَوْلِ وَكانَ ال بمَا يَعْمَلُونَ مُجيطا : es‏ 


ره 


له عم القتواقه أم ن يكو لبهم وک # ومن يقل شوءا أو بطل نَفْسَهُ تک بش فر الله بجد الله غَفُورًا رجي | * 


يكبت إِنْمَا لما كيده عَلَى نَفْسِهِ وَكَانَ الله لیا حكيمًا زكن بيت کیا وإ یم برا ققد عتم بچ رقا 
با # ولولا مضل الله علیک وَرَخمته خم لهمت طايه منم آن وک وا تقار | هم وعا هزر كدون شنم وال ال 
غ و ا وکا فْضل الله عَلَيِك عظیما × لا یر فی كثير من نوَاهُمْ إلا من أَمَرَ رَ بِصَدَقَه 


هو 


أو مَعْرُوف 10 طلا ین اس تن یل یک اتا موضات الله فسوف لو تیه جرا عَظِيمَا * وَمَن یضاق الرَّسُولَ من بَعْرد ما 


تین له الْهُدَى و بغ عير مبیل الْمَؤْمِنِينَ نله ما وی وله جهن وساءث مصیزاه - سا ۱۹۵ 2۱۵۵2 


[ما این کتاب را به حق بر تو نازل کردیم تا ميان مردم به [موجب] آنچه خدا به تو آموخته داوری کنی و زنهار جانبدار خیانت 
کار مباش. و از خدا آمرزش بخواه که خدا آمرزنده مهربان است. و از کسانی که به خویشان خیانت می کنند دفاع مکن که 
خداوند هر كس را که خیانت کار و گناه پیشه باشد دوست ندارد. [كارهاى ناروای خود را] از مردم پنهان می دارند [ولی 
نمی توانند] از حدا پنهان دارند و چون شبانگاه به چاره اندیشی می پردازند و سخنانی می گویند که وی [بدان] خشنود ست 
او با آنان است. و خدا به آنچه انجام مى دهند همواره احاطه دارد. هان. شما همانان هستید که در زند گی دنیا از ایشان جانب 
داری کردید يس جه کسی روز رستاخیز از آنان در برابر خدا جانب داری خواهد کرد؟ يا جه کسی حمایت گر [و مدافع] 
آنان تواند بود؟ و هر كس کار بدی کند يا بر خويشتن ستم ورزد» سپس از خدا آمرزش بخواهد خدا را آمرزنده مهربان 
خواهد یافت. و هر كس گناهی مرتکب شود و فقط آن را به زیان خود مرتکب شده و خدا همواره دانای سنجیده کار است. و 
هر كس خطا یا گناهی مرتکب شود س ی و سس 
a‏ ی آن داشتند که تو را از راه به در کنند [ولی] جز خودشان 
[ کسی] را گمراه نمی سازند و هیچ گونه زبانی به تو نمی رسانند و خدا کتاب و حکمت بر تو نازل کرد و آنچه را نمی 
دانستی به تو آموخت و تفص لل خدا بر تو همواره بز رگ بود. در بسیاری از راز گویی های ایشان خیری نیست مگر کسی که 
[بدین وسیله | به صدقه يا کار پسندیده يا سازشی ميان مردم فرمان دهد. و هر كس برای طلب خشنودی خدا چنین کند به 
زودی او را پاداشی بز رگ خواهیم داد. و هر كس يس از آنکه راه هدايت برای او آشکار شد با پیامبر به مخالفت برخیزد و 
[راهی] غير راه مؤمنان در پیش كيرد وى را به آنچه روی خود را بدان سو کرده واگذاريم و به دوزخش كشانيم و جه 
با ز گشتگاه بدی است.] 


- إن الذین آمَنوا ڈ ا م منوا ثم كفروأ : تم زاو کفرا لّْ يكن الله غر لَه ولا دهم م ییا * بشر الْمََافقِينَ أن 
ليما : الذي تون الکافرین أَوليَاء من دون الْمُؤْمِنِينَ» - . نساء / ۱۳۹ - ۱۳۷ - 


۳1 


[(کسانی که ایمان آوردند سپس کافر شدند و باز اسان آوردند سپس کافر شدند آن گاه به کفر خود افزودند قطعاً خدا آنان 
را نخواهد بخشید و راهی به ابشان نخواهد نمود. به منافقان خبر بده که عذابی دردناكك [در پیش ]| خواهند داشت . همان 


كسانى که غير از مؤمنان» كافران را دوستان خود می گیرند.) 


- له جاع لاف والکافرین فى مج جميكا. * لین يصون بکم ان كان لكم تفي من الل الوأ م تكن تكم وَإن 
کان للکافرین ميت ارام َمتخوذ علیکم ولمتعه منَ الْمَؤْمِنِينَ فَاللَهُ بشکم پیتکم بوع یامه ون يَجْعلَ الله للکافرین عَلَى 
ی صملاو ای الام 


[خداوند. منافقان و کافران را همگی در دوزخ گرد خواهد آورد. همان کسانی كه مترضد شمایند يس اگر از جانب خدا به 
شنا فك رمدي کا کر با با هيما نو دز بم؟؛ و اگر برای کافران نصیبی باشد» می گویند: «مگر بر شما تسلط نداشتیم و 


شمارا از (ورود در جمع) مؤمنان باز ذ نمی داشتيم؟) يس خداوند روز قيامت ميان شما داورى مى كند و خداوند ه ركز بر 


(زیان) وساف رای کافران زان لط قران تذاده اسيك 


- را ییالول ل خژنک لین پتبارغون فى الکثر لین و نامهم وم وين لوبهم وین لین جوا 
سَمَاعُونَ لک ذب م ماعود لقم ارب َم وک یعرف الکلم من غود مواضدیه يَفُولُوَ إن آویشم هذا مره ون لم كوه 
NSE ES‏ 
الاخره عذات ی لک ذب أَكالُونَ شخت فان او فاخكم هم ۲ آغرض عَنْهُمْ وان تغرض عم فن 
شوک با ورن عکنت قاخکم هم بلسي ال بُ این * کیت کموک وعندهم اورا فیا کم الل م 
يود من بغي دک ونیا لک بِالْمُؤْمنينَ: » را وا فبا هی وور يكم بها الود لین لها لذي افو 
ان الاحباژ با اوآ ين کاب له وكاتوا عه شُهَدَاء دمحو الاس واخشون ول توا بآيَاتَى تما قیلا و نل 
بعکم بم انر اله ویک هم كافون | نا وراه فا هی وود بش م بها الو لین شكَمُوأ للّذِينَ او لبون 
ولا خباژ بما استفظواً من کتاب الله وکاثوا عل شهداء فاد توا الاس واغتون ولا روا بآباتى تا تلا ومن لم بخکم بعا 
اَنَل الل ریک هُم الکافزون» -. مانده / ۴۱-۴۴ - 


ای پیامبر کسانی که در كفن شتاب می ورزند تو را غمگین نسازند. [چه ] از آنان که با زبان خود گفتند: «ایمان آوردیم» و 
حال آنکه دل هایشان ایمان نیاوره بود و (چه) از بهودیان: (آنان) که (به سخنان تو) كوش می سپارند (تا بهانه ای) برای 
تکذیب (تو بیابند) و برای گروهی دیگر كه (خود) نزد تو نیامده اند خبر چینی (جاسوسی) می کنند. کلمات را از جاهای خود 
دگرگون می کنند (و) می گویند: «اگر این حکم بر شما داده شد آن را بپذیرید» و اگر آن به شما داده نشد يس دوری کنید» 
و هر که راخدا بخواهد به فتنه در افکند هركز در برابر خدا از دست تو چیزی بر نمی آید. اینها کسانی هستند که خدا 
نخواسته دل هایشان را پاک گرداند. در دنیا برای آنان رسوایی و در آخرت عذابی بز رگ خواهد بود. پذیرا و شنوای دروغ 
هستند [و] بسیار مال حرام می خورند. يس اگر نزد تو آمدند [یا] ميان آنان داوری كن يا از ایشان روی برتاب. و اگر از آنان 
روی برتابی هرگز زيانى به تو نخواهد رسانید. و اگر داوری می کنی پس به عدالت در میانشان حکم كن که خداوند 
داد كران را دوست می دارد. و چگونه تو را داور قرار می دهند با آنکه تورات نزد آنها است كه در آن حكم خدا [ [آمده] 
ادك سیسی تان بعد از انش إطلت ا کی و انان موي تكد ما خيرات را که كن آ ره هه 
روشنايى بود نازل كرديم. پیامبرانی كه تسليم [فرمان خدا] بودند به موجب آن براى يهود داورى مى كردند و (همجنين) 
الهیون و دانشمندان به سبب آنچه از کتاب خدا به آنان سپرده شده و بر آن گواه بودند د پس از مردم نترسيد و از من بترسيد و 
آیات مرا به بهای ناچیزی مفروشید و کسانی که به موجب آنچه خدا نازل کرده داوری نکرده اند آنان خود کافرانند.) 


- انریا نیک الکتاب بالعق مضه ما بين َي من الکتاب و شهیمنا علي قاخکم هم با یرل الله ول تيغ امع عا 


م۶ 2 
نت :میم 


اك ين القن ق لكل جلا بتكم دوع يناجا ول شء الله جما م ا اجدة ولکن یم فى 14 آماكم ات سْتَبقوا الحْترات 
لیا مزجفکم جبِيعا کم با م فيه تَحْتَلفُونَ ٭ ون اخكم هم بمآ رل اله ولا ی راهم واخِدَْهُْ أن که 
عن بَغض تا أَنرَلَ الل ایک مان توا الم أَنّما رید ال أن يمد يمهم يبغض ذُنُوبهمْ وَإِنَّ كيرا من لاس امن احكم 
تم بآ آنزل الله ولا کی أَهْوَاءهُمْ وَاحْدَرْهُمْ أن یوک عن بغض ما آنزل اللَهُ ایک فان توا فاغلم ما بريد له أن يُصِبيهُم 
يعض دتوبهم وَإِنَّ كزيرا من الاس لا موت» آفعکم اج اجه یعون وَمَنْ أَحْسَنُ من الله حكمًا لَقَوْم يُوقُِونَه -. مانده / ۵٠‏ - 


- ۴۸ 


ژو ما اين کتاب(قرآن) را به حق به سوى تو فرو فرستاديم در حالى كه تصديق كننده كتاب هاى پیشین و حاكم بر آنهاست. 
يس ميان آنان بر وفق آنجه خدا نازل كرده حكم كن واز هواهايشان (با دور شدن) از حقّی كه به سوى تو آمده» پیروی 
مكن. براى هر يكك از شما (امت ها) شريعت و راه روشنى قرار داده ايم. و اگر خدا مى خواست شما را يكك امت قرار مى داد. 
ولى (خواست) تا شما را در آنچه به شما داده است بيازمايد. يس در كارهاى نیک بر يكديكر سبقت كيريد. بازكشت همه 
شما به سوى خداست. آن كاه درباره آنچه در آن اختلاف می كرديد آگاهتان خواهد كرد. و ميان آنان به موجب آنچه خدا 
نازل كرده داورى كن و از هواهايشان پیروی مكن و از آنان برحذر باش. مبادا تو را در بخشى از آنچه خدا بر تو نازل كرده به 
فتنه در اندازند. کر و يشت کردند بدان که خدا می خواهد آنان را فقط به (سزای) پاره ای از گناهانشان برساند. ودر 


حقيقت بسیاری از مردم نافرمانند. آيا خواستار حکم جاهلیت اند؟ و برای مردمی که يقين دارند داوری جه کسی از خدا بهتر 


است؟ ؟ 
وا زارت الا دوأ لين اذو ويككم هرا و یبا من ای اوا لکتاب من قیلکم اکن لا وا ال إن 
e 3‏ نادیم إلى الله دوع و ولج لک باهم قوم لا لوق * قُلْ یال الکتاب هل تَنقِمُونَ ین ّا إلا أَنْ 
رد وی ون ار لس وی 0 
ا 5 2 


o [0 iS‏ سوا لقب ل عل بكم بد tS‏ ل 
ET‏ هم ارده وَالْحَمَازِيرَ وعید الطاعُوت اولك هو مانا ول عن سواء التبیل * واذا جاو كم قَالوَا 


ری وش 


آنا وقد دّحَلُوا بالکفر وَهُمْ قَدْ روا به وله أَعْلَمْ بما كانُوأ یکمن : * وی کنیا مهم يُسَارِعُونَ فى الائم وَالْعُدوَانٍ ن و کلهم 
الشخت ینس ما كوأ بغعلوتری كثيرا نهم مارغو فی الثم وان وم الشخک لس نا نیون ١‏ ولا يَنْهَاهُمُ 
رون وَالأختارٌ عن فزلهم الا تم و کلم الشخت بلس تا کارا بض تشون ولا تقاف م لبون والأ راز عن قزلهم الاستم 


را هغ الشخت لق ما او رن -. مائده ۶۳ - ۵۷ - 


وا ألا 


(ای کسانی که ایمان آورده اید» کسانی را که دين شمارا به ريشخند و بازی گرفته اند [چه] از کسانی که پیش از شما به 
آنان کتاب داده شده و [چه از] کافران» دوستان [خود] می كيريد و اگر ایمان داريد از خدا پروا دارید. و هنگامی که [به 
وسیله اذان مردم را] به نماز می خوانید. آن را به مسخره و بازی می گیرند» زیرا آنان مردمی اند که نمی انديشند. بگو: «ای 
اهل کتاب آيا جز اين بر ما عيب می كيريد که ما به خدا و به آنچه به سوی ما نازل شده و به آنچه پیش از اين فرود آمده 
است ایمان آورده ايم و اينكه بیشتر شما فاسقید؟» بگو: «آیا شما را بر بدتر از [صاحبان] این کیفر در پیشگاه خداء خبر دهم؟ 
همانان که خدا لعنتشان کرده و بر آنان خشم گرفته و از آنان بوزینگان و خوکان يديد آوره و آنان که طاغوت را پرستش 
کرده اند. اینانند که از نظر منزلت بدتر و از راه راست گمراه ترند». و چون نزد شما می آیند می گویند: «ایمان آوردیم» در 
خالین كه نا کر واو شنم و قطعا ا مان | کر ترون رفته اندرو عدا به افده بتهان می ,داشخند:دانانر است, وما رك از انان 
را می بینی که در گناه و تعدّى و حرام خواری خود شتاب می کنند واقعاً جه اعمال بدی انجام می دادند. چرا الهیون و 


دانشمندان آنان را از گفتار گناه [آلود] و حرام خوارگی شان باز نمی دارند؟ راستی چه بد است آنچه انجام می دادند.] 


ا ° 024 6 مه ل 2 2 2 7 


- وألا بهم اوه وَالْبِْضَاء إلى یوم الْقيامَه كلما أَؤْمَدُوأ نَارَا للحزب أَطَفَأْهَا الله وَيَشِعَوْنَ فى الأرْض فسا 
ال - . مائده / ۶۴ - 


زو تا روز قيامت ميانشان دشمنی و کینه افکندیم. هر بار كه آتش برای پیکار برافروختند خدا آن را خاموش ساخت و در 
زمين برای فساد می كوشند و خدا مفسدان را دوست نمی دارد). 


و 
ع ور 


- مهم مه مُقَتَصِدَةٌ و كثيد مهم سَاء ما يَعْمَلُونَ» -. مائده / ۶۶ - 


ژاز ميان آنان كروهى ميانه رو هستند. و بسيارى از ايشان بدرفتاری می کنند.) 


و 
۳ ا 


- قل يا اهل الْکتاب لد مم علی شیء حص ی تقیوا را والانجیل وَمَا آنزل إليكم من رَبُكم وَلْيَزِيدَنَ كثيرًا مهم ما 
ویک انا دزا قاد تس على الم اگافریی: -. مانده ۶۸۸ - 


(بگو: ای اهل کتاب. تا [هنگامی که] به تورات و انجیل و آنچه از پرورد گارتان به سوی شما نازل شده است عمل نکرده ايد 
بر هیچ [آ ایین بر حقی | نيستيد. فا ]تا جاتير ووه كا نك سانو از لیصا از نان 


خواهد افزود. يس بر گروه کافران اندوه مخور. 


1۳ ها لذب“ آم ا لا مأل أ آشیاء إن مهد لك كمون تعالوا ا رل اله مهن ع لك ۾ عَمَا الله عَنْهَا ال 
دین منو عَنْ و ا 
حَلِيمٌ > * قَد مالا وم من قيلكم ؛ ان . مائده / ۱۰۱-۱۰۲ - 


(ای كسانى كه ايمان آورده ايد از جيزهايى كه اگر برای شما آشکار گردد شما را اندوهناكك می كند ميرسيد و اگر هنگامی 
كه قرآن نازل مى شود درباره آنها سؤال كنيد براى شما روشن مى شود. خدا از آن [يرسش هاى بى جا] گذشت و خداوند 


آمرزنده مهربان است. گروهی پیش از شما [نیز] از این [كوته ]| پرسش ها کردند آن گاه به سبب آن کافر شدند.] 


2 
ء و 
أ 


م 
قرش فى از اک هی رب 7 نخیس ها ِن بغ الصلاءِ فان باه إن اكيم لا َشْتَرى به ثَمنَا ولو كانَ ذا قوْبَى 


ولا نكنم شَهَادََ الله إن اد من الآدثِمِينَ * فان ی نها اش کحم نا فآ خران یقوتیان مَقَامَهُم ا من الذی اش مح علیهم 


- ايا EA TÎ‏ م إذَا عضو و کم الْمَوْتُ حینّ الوصديه انان دوا E‏ إن 


۳ 


لین یمان باللِّ ادنا احق من شَهَادَتِهمَا ما عْتَدَينا إِنَا ادا من الطالمین * ذلك أَذْنَى أن بو بالشّهَاَهِ عَلَى وجهها 
أو تافو أن رك بیان بغد أتمانهة افو الله واشعفوً وَاللَهُ لآ يَهْدِى الْقَْمَ الْمَاسِقِينَ» -. مائده / ۱۰۶-۱۰۸ - 


[ای كسانى كه ايمان آورده ايد هنگامی كه یکی از شما را [نشانه هاى] م رگ در رسيد بايد از ميان خود دو عادل را در موقع 
وصيت به شهادت ميان خود فرا خوانيد يا اكر در سفر بوديد و مصيبت مركك شما را فرا رسيد [و شاهد مسلمان نبود] دو تن از 
غير غير [ هم كيشان] خود را [به شهادت بطلبيد] و اگر در صداقت آنان شک کردید. يس از نماز آن دو را نگاه می داريد يس به 
خدا سوكند ياد مى كنند كه ما اين [ حق] را به هيج قيمتى نمی فروشيم هر جند [ياى] خويشاوند [در كار] باشد و شهادت الهى 
را كتمان نمى كنيم كه [اكر كتمان حق كنيم] در اين صورت از گناه كاران خواهيم بود. و اگر معلوم شد كه آن دو دستخوش 


گناه شده اند دو تن دیگر از کسانی که بر آنان ستم رفته است و هر دو [به میت] نزديكك ترند به جای آن دو [شاهد قبلی] قیام 
کنند» يس به خدا سوگند ياد می کنند که: گواهی ما قطعاً از گواهی آن درست تر است و [از حق] تجاوز نکرده ايم چرا که 
[اكر چنین كنيم] از ستم کاران خواهیم بود. اين [روش] برای اينكه شهادت را به صورت درست ادا کنند يا بترسند که بعد از 
س وگند خوردنشان سو گندهایی [به وارثان میت] بر گردانده شود [به صواب] نزديكك تر است. و از خدا پروا داربد و [اين 
پندها ] بشنوید و خدا گروه فاسقان را هدایت نمی کند.] 


- و لا تطرد اين بذعو ریمعت الع بریذون وجه ما ليک ین جتابهم تن شَئْءِ وتا ین حتابک علبهم من شنم 


2 


2 


دم تتکون بن مین ولا رد لین ون رهم باه این رون وجه ما یک ین جتابهم من شیم وما ین 
جتایکه علهم من من رهم کرت ین این ۰ وگذلک کت فضهم پلض یل له له یمن یا یس 
الله أغلم ماكر * إا اء ک الَّذِينَ يوْمِنُونَ یال م سام علیکم کب و علی ا مه اله من َل منکم 
شوءا بِجهَالَهِ ڈ ع كات من بحلاو وأضلت فان غفور ر - . انعام / ۵۴ - ۵۲ - 

[و كسانى را که يروردكار خود را بامدادان و شامگاهان می خوانند در حالى كه خشنودی او را می خواهند مران. از حساب 
آنان چیزی بر عهده تو نیست. و از حساب تو [نيز] چیزی بر عهده آنان نیست. تا ایشان را برانی واز ستمکاران باشی. و بدین 
گونه منت نهاده است؟» آبا خدا به [حال] سپاسگزاران داناتر نیست؟ و چون کسانی که به آیات ما ایمان دارند نزد تو آیند 
بگو: «درود بر شماء پرورد گارتان رحمت را بر خود مقر کرده که هر كس از شما به نادانی کار بدی کند و آن كاه به توبه و 


صلاح آید يس وى آمرزنده و مهربان است.] 


م ْءٌ ومن قَالَ سل مل ما رال و من الم یقن 
فاو لتيل ما رل له -. انعام/ ٩۳‏ - 


- ع 


[ و كيست ستمكارتر از آن كس كه بر خدا دروغ می بندد يا می گوید: «به من وحى شده» در حالى كه جيزى به او وحى 
نشده باشد و آن كس كه می كويد: «به زودى نظير آنجه را خدا نازل كرده است نازل می كنم)؟] 


وال علیهم تب ای تین آیاا کان نه قطان فکان من لاو * ولو شتا لَوَفَعْنَاهُ بها وک أخلد إلى الأدض 
ایغ واه له ككل الکلب إن تخيل عليه هَت أذ رکه لت هت ذَلِكك مل موم لَّذِينَ کبا یتنا فافض ص القَصَص لَعَلّهُ 
کن . اعراف/ ۱۷۶ - ۱۷۵ - 


[ وخبر آن كس را که آیات خود را به او داده بودیم برای آنان بخوان كه از آن عاری گشت» آن كاه شيطان او را دنبال 
کرد و از گمراهان شد. و اگر می خواستیم قدر او را به وسیله آن [آیات] بالا می برديم اما او به زمين [-دنیا] كراييد و از هواى 
نفس خود پیروی کرد. از این رو داستانش چون داستان سگ است [ كه] اگر بر آن حمله ور شوی زبان از كام بر آوود و اگر 
آن را رها کنی [ باز هم] زبان از كام برآورد. اين» مثل آن گروهی است که آیات ما را تکذیب کردند يس اين داستان را[ 
برای آنان] حکایت كن شاید که آنان بیاندیشند.) 


- ا أَيّهَا الَِّينَ منوا لا نونوا الله وَالوَسُولَ وَتحونوا آماناتکم ام تعلمون * واغلموً ما آنوالکم وأولاه کم فتته وَأَنَّ له 
عِندَهُ اجر عَظِيمٌ) -. انفال / ۲۸ - ۲۷ - 


لاف کسان که اسان آورده ايد به خدا و پیامبر [ او] خیانت مكنيد و [: نيز] در امانت های خود خیانت نورزید و خود می دانید 
[ که نباید خیانت کرد] و بدانید که اموال و فرزندان شما [وسیله] آزمایش [ شما] هستند و خداست که نزد او پاداشی زر كك 
انت 


کک هوا يعفر لهم ما قد 0 َف وَإِنْ يعُودُوأ مذ مَضَتْ یه الأؤلين * وَقَاتلُوهُمْ علّی لا تکون فة کون 
4 


الذي كله له قان ا هرا فان الله بها OR o‏ لوا الوا نَّ الله مُولااكم ذ نغم الْمَؤْلَى وَنِعُمَ النَصِيرًا - . انفال / ۴٠‏ - 
A‏ 


SS‏ ل 
سشت [خدا در مورد] مان گذشت».وبا آنان بجنگید. تا فنه ای بر حاف نماند و کن رك سره از آن دا گردد. ی کا 
از کفر] باز ایستند قطعاً خدا به آنچه انجام می دهند بیناست. و اگر روی برتافتند» يس بدانید که خدا سرور شماست. جه نیکو 
سرور و چه نیکو یاوری است. ] 
E E‏ يَعْمَرُوأ ماج الله وا اکن ویک عبطت أَعمالهُ وَفَى ار هُمْ دون * انا 
خُر مسا اللو مَنْ آمن بالله وَاليو م الآخر وَأَقَامَ الصّلَاة و۲ کی الزّكاة ول خش إلا الله فعتیی تک أن يكوبُوأ م ا 
و أده م يماي الا و ع عمازة المت جد ارام کم ام ترون ی ی 
دی الوم الظَالِمِينَ ٭ ینازرا قجائ دوأ فى سيمل ال باه هم عله دوج عند الله ایک هم 


لفاون عون ۱۷۲۰ 


مش ر کان را نرسد که مساجد خدا را آباد کنند» در حالی که به کفر خويش شهادت می دهند. آنان که اعمالشان به هدر رفته 
و خود در آتش جاودانند. مساجد خدا را تنها کسانی آباد می کنند که به خدا و روز باز پسین ایمان آورده و نماز برپا داشته و 
ز کات :دادم و جز از خدا نترسیده اند. پس اميد است که امان از راه یافتگان باشند. ا سيراك ساختن حاجیان و آباد کردن 
مسجدالحرام را همانند [ کار] کسی پنداشته ايد كه به خدا و روز بازپسین ایمان آورده و در راه خدا جهاد می کند؟ [نه» اين 
دو] نزد خدا یکسان نیستند و خدا بیداد گران را هدایت نخواهد کرد. کسانی که ایمان آورده و هجرت کرده و در راه خدا با 


مال و جانشان به جهاد پرداخته اند نزد خدا هر جه مقامی والاتر دارند و اينان همان رستگارانند.) 


1 


- «یریدون أن یطفوواً لور الله بأفْوَاهِهمْ وَيَأبَى الله إلا 


2 


ا ا 


ن یت ور ولو كرة الْكافِرُونَ -. توبه / ۳۲- 
[می خواهند نور خدا را با سخنان خويش خاموش کنند ولی خداوند نمی گذارد تا نور خود را کامل کند هر چند کافران را 


خوش نيايد.] 


د كثيرًا مَنَ الا خبار وَالرخَان یا کلون 


ا 


وال الاس پالباطل وَيَصُدَُونَ عن سَبيل اللّوا -. توبه / ۳۴ - 


[ای کسانی که ایمان آورده ايد بسیاری از دانشمندان يهود و راهبان اموال مردم را به ناروا می خورند و [ آنان را] از راه خدا 


باز می دارند.] 


شا نس و الکثر يِضَلٌ به لین مرو مر EE‏ ڪرم الله یحو ما عر 
هم وء آغعاله: با الل 


(جز این نیست که جا به جا كردن [ماه های حرام] فزونی در کفر است که کافران به وسیله آن گمراه می شوند. آن را یک 
سال حلال می شمارند و یک سال [دیگر] آن را حرام می دانند تا با شماره ماه هایی که خدا حرام کرده است موافق سازند و 
در نتيجه آنچه را خدا حرام کرده [بر خود] حلال گردانند. زشتی اعمالشان برایشان آراسته شده است. و خدا گروه کافران را 


قدایت نمی کنا 


أغطوا من | رَضُوأ وان لبط منت ۱5 هم بط ون : + ولو هم و ضوا ما آتَاهُمٌُ الله 


عو 


- «و مِنّْهُم مّن يمرك فى الصَّدَمَاتٍ فَإِنْ 
وَرَسوله وقالوا سنا الله سَيْوْتِينَا الله من فضله وَرَسُوَلَهُ 


3 


إِنّا ای الله رَاعْبُونَ) -. توبه / ۵۸-۵۹ - 
زو برخى از آنان در [تقسيم] صدقات بر تو خرده می كيرند , پس اگر از آن [اموال] به ايشان داده شود خشنود می گردند و 
اگر از آن به ايشان داده نشود به ناگاه به خشم می آيند. و اگر آنان به آنچه خدا و ييامبرش به ايشان داده اند خشنود می 


گشتند و می گفتند: خدا ما را ؛ بس است به زودى خدا و پیامبرش از کرم خود به ما می دهند و ما به خدا مشتاقيم.] 


و و ی او واف الود لق وز قوم ری مر یت 00 ار ر مه ره ای ا ل ی كر خرو 5 7 
- وس الذِينَ يُوْذونَ البق ویقولون هو أذن قل آذن حر لكم ین اللو زین للمژمنین وَرَحْمَ للذِينَ آمنوا منک وَالذِينَ 
ون رشول الله له غ ا * یو بالل كع برض و کم وَاللَهُ وَوَسُولَهُ أَحقٌ أن برضو إن او یی * ألم لوا أنه 


34 


من بادد الله وله لَه از جم الا فبا دلک ای الْعَظِيمُ) -. توبه / ۶۱-۶۳ - 


0 


اواز اتشان كساق سعد کسام را ازاز من داهتت وى کرو ستاو زود اون اسك بكو ١‏ کوش وى رای اس نه 
خدا ایمان دارد و [سخن] مومنان را باور می کند. و برای کسانی از شما که ایمان آورده اند رحمتی است» و کسانی که پیامبر 
گردانند در صورتی که اگر مؤمن باشند [بدانند] سزاوارتر است که خدا و فرستاده او را خوشنود سازند . آيا ندانسته اند که هر 


كس با خدا و پیامبر او در افتد برای او 7۲ تش جهنم است که در آن جاودانه خواهد بود اين همان رسوایی بز رگ است.] 


- ماوق لمات بعضهم من بغض ,مروت بالْمسكر وَیتهزن عن المغزو ویثبشون یدهم تسوا له يهم باقن 
قم اليتون * وع الله الْمُمَافْقِينَ وَالْمَتَاففانتٍ وَالْكمَّارَ ار جهنم الین فوا جى حن ممع یم اله وم اب میم « 
كَالِينَ ين قیلکم کار عد نکم كوه هوأر أَمْوَانًا وولاها ماس ی ستمتقوا بخلاقهم فاستفتقتم متخ م پخلایکم كما اشتفتع + ین ين فلكم 


و 
۳۹ 


بخلاقهم وخض حم ا یک عبطت أَعْمَالُهُمْ فی ادا والاخره وک هم الخایترون : » لته رن 
هم قزم وج عاو وود وم[ رَاهِيمَ و وأضٍ حاب مين وَالْمُؤْتَفِكاتٍ آتتهم شم پیات قا كان له یم ولكن كارا 


ر عم ع ع 


نش هم بلمون ألم یاهع تا الذ ين من قبلهغ قم نوج و اد ونمو وَقَوم |راهیم وأَطد حاب مذ ین واو کات آنتهم وش 1 


یات فا کان ال یمهم وکن کارا أَنفْسَهُمْ بظلمون» -. توبه / ۷۰ 9۷- 
[مردان و زنان دو چهره [همانند] یکدیگرند. به کار ناپسند وا می دارند و از کار پسندیده باز می دارند. و دست های خود را 
[از انفاق] فرو می بندند. خدا را فراموش کردند. پس [خدا هم ] فراموششان کرد. در حقيقت اين منافقانند که فاسقند. خدا به 
مردان و زنان دو چهره و کافران» آتش جهنم را وعده داده است. در آن جاودانه اند. آن [آتش] برای ایشان کافی است. و 
دا تفا کردم و امه آن عداض اندان ا ان ما اا ون كبا اس کف ار یاف ان ار ھا 
نیرومندتر و دارای اموال و فرزندان بیشتر بودند. پس از نصیب خويش [در دنیا] برخوردار شدند و شما [هم] از نصیب خود 
برخوردار شدید؛ همان گونه كه آنان از پیش از شما بودند از نصيب خويش برخوردار شدند. و شما [در باطل ] فرو رفتیده 
همان گونه که آنان فرو رفتند. آنان اعمالشان در دنیا و آخرت به هدر رفت و آنان همان زیانکارانند. آيا گزارش [حال] 
کسانی که پیش از آنان بودند؛ قوم نوح و عاد و ثمود و قوم ابراهیم و اصحاب مدین و شهرهای زیر و رو شده به ايشان نرسیده 
است؟ پیامبرانشان دلایل آشکار برایشان آوردند. خدا بر آن نبود که بر آنان ستم کند ولی آنان بر خود ستم روا می داشتند.) 
- یوق باه ما الوأ وذ تاو كيمة الكفر و توافت | اشلامهع وَهَمُوأ بما لم الوا وما فمو إلا آن ن انهم له وَرَسُولَهٌ ِن 
فض لھ فن یبوا تیک خیرم وان ولوا ؛ دهم له دا د ری ی اس ۱ 
وم من عا له ین نا ين فض له لصَدََّنَ لکوت بن الصَالحِينَ ؛ e‏ ولوأ وهم صو 
ام اقا فیقلوبهم لیم له بم وا ال ما دوه وبعا كانوأ یاون . * ألم یلوا أن الله 
الل لذن ین من من مین فى اضاقت وی يجذوة | هم یرون بتع سیر 
هم وم عَذَات اليه + ٭ ابش مح نف لَه أو تشد عفر لَهُمْ إن نس فر هم م بعِينَ مره قلن يَغْفِرَ الله َم لک بِنَّهُعْ كَفَرُوأ بل 
وَرَسُولِه وال لا يَهْدِى الْقَوْمَ الْفَاسِقِينَ» -. توبه / ۸۰ ۷۴- 


2 
2 
ااا 
€ 


e E rT 


[به خدا س و گند می خورند که [سخن ناروا] نگفته اند» در حالی كه قطعاً سخن كفر گفته و پس از اسلام آوردنشان كفر 
ورزید اند» و بر آنچه موفق به انجام آن نشدند همت گماشتند و به عيب جويى برنخاستند مگر [بعد از] آنکه خدا و پیامپرش 
از فضل خود آنان را بی نیاز گردانید. يس اگر توبه کنند برای آنان بهتر است و اگر روی برتابند خدا آنان را در دنیا و آخرت 
عذابی دردناک می کند و در روی زمين يار و یاوری نخواهند داشت. و از آنان کسانی اند که با خدا عهد کرده اند که اگر از 
کرم خويش به ما عطا کند قطعاً صدقه خواهیم داد و از شایستگان خواهیم شد. پس چون از فضل خويش به آنان بخشيد به آن 
بخل ورزیدند و به حال اعتراض روی برتافتند.در نتيجه به سزای آنکه با خدا خلف وعده کردند و از آن روی که دروغ می 
گفتند در دل هایشان -تا روزی که او را دیدار می کنند- پیامدهای نفاق را باقی گذارند. آيا ندانسته اند که خدا راز آنان و 
نجوای ایشان را می داند و خدا دانای رازهای نهانی است؟ کسانی که بر مؤمنانى که [افزون بر صدقه واجب] از روی میل؛ 
صدقات [مستحب نیز] می دهند عيب می كيرند و [همچنین] از کسانی که [در انفاق] جز به اندازه توانشان نمی يابند [عيب 
جویی می کنند] و آنان را به ریشخند می گیرند [بدانند که] خدا آنان را به ریشخند می گیرد و برای ایشان عذابی پردرد 
خواهد بود. جه برای آنان آمرزش بخواهی يا برایشان آمرزش نخواهی [یکسان است» حتی] اگر هفتاد بار برایشان آمرزش 
طلب کنی هر گز خدا آنان را نخواهد آمرزید چرا که آنان به خدا و فرستاده اش کفر ورزیدند و خدا گروه فاسقان را هدایت 
تین کی 


۴ 


- «الاغْرات اشد کفرا ون ا جر ألا يَعَلمُوأ خذود ما لاله غلی رَسْولِهِ وله عم عکیم * وَمِنَ الأغزاب من خد ما ينق 
رم یرب بکم الوا ۰ ۰ 9 سَمِيعٌ عَلِيمٌ * ومن ن الاغزاب من یمن بالله الم الآخر یذ ما ینف مراب 


عند الله وَصَلَوَاتِ الرَسُولٍ ألا نها قَ لَهُغْ سَيَدْخِلَهُمُ ال فى زخمته شمته ان الله غَفُورٌ رَحبمٌ» -. توبه / ٩۷-٩٩‏ - 


[بادیه نشينان عرب در كفر و نفاق [از دیگران] سخت ترء و به اينكه حدود آنچه را كه خدا بر فرستاده اش نازل کرده» ندانند 
سزاوارترند. و خدا داناى حكيم است. و برخى از آن باديه نشينان كسانى هستند كه آنجه را [در راه خدا] هزينه مى كنند 
خسارتى [براى خود] می دانند و برای شما پیشامدهای بد انتظار می برند. پیشامد بد برای آنان خواهد بود و خدا شنوای 
داناست. و برخی [دیگر] از باديه نشينان كسانى اند كه به خدا و روز بازيسين ايمان دارند و آنچه را انفاق می كنند مايه تقرب 
نزد خدا و دعاهاى ييامبر مى دانند. بدانيد كه اين [انفاق] مايه تقرب آنان است. به زودى خدا ايشان را در جواب رحمت 


خويش درآورد. که خدا آمرزنده مهربان است.] 


- دومن حؤلكم من الأغزاب شون وَين أل ارفا یلاع نخ تَعْلمَهُمْ ديهم تین ؟ تم يُرَدُونَ ای 
عَذَّابٍ عَظِيم * وَآحَوُونَ اغترفوا نویه خلطو ععلا صَالحا وَآحَرَ میا عت ى اله أن وب عل له َو دحي« 


2 
020 


تلهم ده یرم وثركيهم با وَل علیهم إن صلاتکک سک يم وال سميع علبم ؛ « أَلَع یلوا الله هُوَ بل ابه عَنْ 
باه ود لس وَأ اله و اب الؤجيم ؛ * و افو فسیزی اه عملکم وَرَسُولَه تون وسرو ای عالم ایب 
َالشّهَاَءِ کم بت 2 تَعمَلُونَ * وَآحَرُونَ موجن لأمر الله ما بع دهع ما يوب علیهم وله عَلِيمٌ عکیم؛ -. توبه / ١1ح‏ 
١1‏ - 


زو برخی از بادیه نشینانی که پیرامون شما هستند منافقند و از ساكنان مدینه [نیز عده اى] د بر نفاق خو گرفته اند. تو آنان را نمی 

شناسی. ما آنان را می شناسیم. به زودی آنان را دوبار عذاب می کنیم. سپس به عذابی بز رگ با ز گردانیده می شوند. و 
دیگرانی هستند که به گناهان خود اعتراف کرده و کار [شایسته] را با [كارى] دیگر که بد است درآميخته اند. اميد است نخدا 
توبه آنان را بيذيرد که خداوند آمرزیده و مهربان است. از اموال آنان صدقه ای بگیر تا به وسیله آن پاک و ياكيزه شان سازی 
و برایشان دعا کن. زیرا دعای تو برای آنان آرامشی است و خدا شنوای داناست. آیا ندانسته اند که تنها خداست که از 
بند گانش توبه را می پذیرد و صدقات را می كيرد و خداست که خود توبه پذیر مهربان است؟ و بگو: «[هر کاری می خواهید] 
بکنید. كه به زودی خدا و پیامبر او و مومنان در کردار شما خواهند نگریست و به زودی به سوی دانای نهان و آشکار 
باز گردانیده می شوید. يس شما را به آنچه انجام می دادید آ گاه خواهد کرد.» و عده ای دیگر [ کارشان] موقوف به فرمان 


خداست. يا آنان را عذاب می کنند و يا توبه آنها را می پذيرند. و خدا دانای سنجیده کار است.] 


و 


- ما كات لب وَالَذِينَ آمَنُوأ أن ینزو لش کین وان كالوا او هنن هت ا ی ن لهم انهم أَضحاب ب اجيم : * وما کا 
اا إبراهيم لأبيه إلا عن موْعِدَهِ وَعَدَهَا اه فا تن لَه أنه عد ذو له را مِنْهُ إنَّ راهيم لاد ليم + eT‏ 


غد اد داهم عى بی لهم ما مون ان اله بكلّ سء عَلِيمٌ) -. توبه / ۱۱۳-۱۱۵ - 


ا 


[ بر پیامبر و كسانى که ايمان آورده اند سزاوار نیست که برای مش ر کان - پس از اينكه بر ايشان آشکار گردید که آنان اهل 


دوزخ اند - طلب آمرزش کنند. هر چند خویشاوندان [آنان] باشند. و طلب آمرزش ابراهیم برای پدرش جز برای وعده ای که 


به او داده بود نبود. [ولی] هنگامی که برای او روشن شد که وی دشمن خداست از او بیزاری جست. راستی» ابراهیم يم دلسوزی 
بردبار بود. و خدابر آن نیست که گروهی را د پس از آنکه هدایتشان نمود بی راه بگذارد مگر چیزی را که بايد از آن پروا 


کنند برايشان بیان کرده باشد. آری خدا به هر چیزی داناست. 1 


لاني لحم و جار با ویب بر 
قلوبهم عرض راهم ترا إلى رجهم ونوا و وَهُمْ * أوَلا یرون انهم یُفتنون فى كل عا مَرَهَ او مَرَتين ثم لا يتوبُون 
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5 هُمْ برد کرون : * وإذاها ولك شوو تر بش هم 1 
یَفْمَهُون» -. توبه / ۱۳۷ ۱۲۴ - 


[و چون سوره ای نازل شود از ميان آنان کسی است که می گوید: « اين [سوره] ایمان کدام یک از شما را افزود؟ اما کسانی 
که انمان آوزده اند ا ا اف نفدي انان یا من كمد اما کسانن که دز دل ها کان شماری اه دی در 
پلیدیشان افزود و در حال کفر در می گذرند. آيا نمی بینند كه آنان در هر سال یک يا دوبار آزموده می شوندء باز هم توبه 
نمی کنند و عبرت نمی گیرند؟ و چون سوره ای نازل شود بعضی از آنان به بعضی دیگر نگاه من کنند [و می گویند:] ١١‏ 
کسی شما را می بیند ؟) سپس [مخفیانه از حضور پیامبر] باز می گردند. خدا دل هایشان را از حق بركرداند» زيرا آنان گروهی 


شد که نی نوك 


- ألا هم تون صُدُورَهَ لي تَحْفُوأ مه آلا جين يَسْتَفْسُونٌ مهم یلم ما یرون وما غنود إِنَهُ علیم بات السْدُوره -. هود / 
۵ - 


[آگاه باشید که آنان دل می گردانند [و می کوشند] تا [راز خود را] از او نهفته دارند. آگاه باشید آن كاه که آنان جامه 


2 وه ي 2 
ما انز ا 


- اوَالَِينَ اهم الْكتَاب يَفْرَحُونَ به ل ایک وم الأخرّاب مَن نکر بَعْضَهُ قل نما 


َو اوناك رعد ۸ ع۳ - 


زو کسانی که به آنان کتاب [آسمانی] داده ايم از آنچه به سوی تو نازل شده شاد می شوند. و برخی از دسته ها کسانی هستند 
خوانم و باز گشتم به سوی اوست».1 


- «وَاصبر نف ك ممم الذِينَ يعون مالفا لو ارتو ريا ول ان 
أعْفلنا قلبه عن ذکرنا ابع هَوَاهُ و ن هه دطًا * وق الْحَقَ من رتك فمن شاء فلوم وق شاء فلیکف» -. کهف /۲۸- 


زو با كسانى كه پرورد گارشان را صبح و شام می خوانند [و] خشنودى او را می خواهند شكيبايى يبشه كن و دو ديده ات را از 
آنان بر مگیر كه زيور زندكى دنيا را بخواهی و از آن كس كه قلبش را از ياد خود غافل ساخته ايم و از هوس خود ييروى 


كرقة و [اسانن] کرش بو اده زوق است اطاعت مک وگو خی ار ورد کاو تان آرشتناه | ایس نهر كه بكر اعد 


بگرود و هر که بخواهد انکار کند.) 


و 


تِ بالله هل السَادقین؛ -. نور / ۶- 


ا 


-«وَالَذِينَ يَدْمُونَ ژواجهم وَلَعْ يكن لهم شهداء إا أن 


Ca 


[و كسانى كه به همسران خود نسبت زنا می دهند و جز خودشان كواهانى [دیگر] ندارند» هر یک از آنان [بايد] چهار بار به 
داس كيه ياد كيك که او قطها ان واک او ا 


- اوَيَقُولُونَ آمنا له وب شول وأطنا میتی قریق هم تن : هد دک وما ایک بالعزنین ‏ * وَإِذَا وا إِلَى الله سوه 
شک مقر هم عرض و * وان يكن له الق نوا الیهمذعنین ‏ * أِى قلوبهم رض أم ابا وت أن 
بیش له ر َل ولیک مُم اون آنی لوبهم فوض أ أم اذتابُوا ی ود أن يجيف الله عله وله بل 
وليك شم الظَالُِونَ : × إا کا ول امینین إِذَا دوا یله ورشوله ليخكم ب د الهم 
الْمَفْلحُونَ د یک ول یی وا إلى وزوه يشحم تم أن وا عم أف یک هم یرد و 
بو ی ار ف ولیک خم ونون بطع الله ورس وله ویش الله يغه ولیک هم اون * وف وا 
له دیآ مرج قل لا فيد موا صاع مغرو إل الله بير به با تفملوة رفت موا بالله جود بانیم لين 
مهم یج قل لا موا طَاعَةٌ موه الله بی بما تَعْمَلُونَ - . نور ۵۳ ۴۷ - 


00 


ا 


[و می گویند: «به خدا و پیامبر [او] كرويديم و اطاعت كرديم.» آن كاه دسته ای از ايشان پس از | ین [اقرار] روی بر می 
گرداند و آنان مومن نيستند. و چون به سوی خدا و پیامبر او خوانده شوند تا ميان آنان داوری کند به نا گاه دسته ای از آنها 
روی برمی تابند. و اگر حق به جانب ایشان باشد به حال اطاعت به سوی او می آیند. آيا در دل هایشان بیماری است يا شک 
دارند» يا از آن می ترسند که خدا و فرستاده اش بر آنان ستم ورزند؟ [نه نه ] بلکه خودشان ستمکارند. گفتار مومنان - وقتی به 
سوی خدا و پیامبرش خوانده شوند تا میانشان داوری کند - تنها اد ین است که فى گویند: «شنیدیم و اطاعت کردیم» اینانند که 
رستگارند. و کسی که خدا و فرستاده او را فرمان برد و از خدا بترسد و از او پروا کند» آنانند که خود کامیاب اند. و با 
سو گندهای سخت خود به خدا سو گند ياد کردند که اگر به آنان فرمان دهی بی شک [برای جهاد] بیرون خواهند آمد. بگو: 


«سو گند مخورید. اطاعتی پسندیده [بهتر است] که خدا به آنچه می كنيد داناست.» 


- لین یام الاب من عله هُم به يُؤْمنُونَ : * واذا بى علیهغ قا قالوا آمَنَا به اه ال من وا كنا من یله مشرلمین وَِذَا 


و 2 ۳ 


نی علیهم الوا آمَنَا به ان الق من رب ا کا من له مش لين هیک بو نَ أَجْرَهُم رین ما صَبرُواا -. قصص / ۵۴ - 
۵۲ - 


(کسانی كه قبل از آنء کتاب [آسمانی ] به ايشان داده ايم آنان به [قرآن] می گروند. و چون بر ايشان فرو خوانده می شود 


بودیم. آنان هستند كه به [ياس] آنکه صبر کردند دوبار ياداش خواهند يافت.] 


ژالف لام میم. آيا مردم پنداشتند که تا گفتند ایمان آوردیم رها می شوند و مورد آزمایش قرار نمی گیرند؟) 


- وم لاس من يفول آمَنّا له ادا أوذى فی الله َعَلَ فته الاس کعرذاب الله وین جاء ضر من رَبك لول انا كنا عك 
ویس الله بأغلم ما فى دور العالمی * وَليعْلَمَنَ الله الذین آمَنُوا وَلبعْلَمَنّ الْمُنَافِقِينَ» -. عنکبوت / ۱۰-۱۱ - 

أو از ميان مردم کسانی اند که می گویند: «به خدا ایمان آوردیم» و چون در [راه] خدا آزار کشند آزمایش مردم را مانند 
عذاب خدا قرار می دهند و اگر از جانب پرورد گارت یاری رسد حتماً خواهند گفت: «ما با شما بودیم.» آیا خدا به آنچه در 


کل عاق جانا ۵ اك دبای فیح و قطما دا کان وا یمان ارود انس ای ينها سافان نآ ا هی شاد 


- «واذا عَشِيَهُم مّوْ خ كَالظللٍ دعَوًا اله مُخلِصِينَ له لین نما امم ی ار مهم مد وَمَا بجع بایاینا الا كل سار كفور» 
-.لقمان ۳۲ - 


[و چون موجی كوه آسا آنان را فرا كيرد خدا را بخوانند و اعتقاد [خود] را برای او خالص گردانند [ولی] چون نجاتشان داد و 
به خشکی رساند برخی از آنان ميانه رو هستند. و نشانه های ما را جز هر خائن ناسیاس گزاری انکار نمی کند.] 


- یا اھا ال ان الل و تطم الکافرین وَلمتافقین د الله کان علیتما حكيمًا * وب ما يُوحى [لیکک من ریک إِنَّ له کان با 
عون تیا * وت کل علی ال کی بالل ولا ها جعل الله رل من تین فى جزفهه - . احزاب ۱-۴۸ - 


[ای پیامبر از خدا پروا بدار و کافران و منافقان را فرمان مبر» که خدا همواره دانای حكيم است. و آنچه را که از جانب 
پرورد كارت به سوی تو وحی می شود پیروی كن که خدا همواره به آنچه می كنيد آ گاه است. و بر خدا اعتماد کن. همین 


بس که خدا نگهبان [: توا است . خداوند برای هیچ مردی در درونش دو دل ننهاده است.] 


- اين لم یکو اون والذین فیقلوبهم موص وَامرجمون فى اله ينه یتک يهم ثم لا بجاو روک فيا إلا قلیلا * ملقونین 
ما نموا ادوا ووا تلا « سنه اله فی الَِّينَ لوا من فيل ون تجد لش الله تیاه -. احزاب / لاع - .ع - 


زاكر منافقان و كسانى كه در دل هايشان مرضى هست و شايعه افكنان در مدينه [از كارشان] باز نايستند» تو را سخت بر آنان 
مسلط می كنيم تا جز [مدتى] اندكك در همسایگی تو نيايند. از رحمت خدا دور كرديده و هر كجا يافته شوند گرفته و سخت 
کشته خواهند شد. درباره کسانی که پیشتر بوده اند [همين] سنت خدا [جاری بوده] است. و در سنت خدا هر گز تغیبری 


نخواهی يافت.] 
-«وَقال لین کفژوا آن تن بهذا لقزآن وَلَا بالذی بَيِنَ يَدَيْه -. سبأ/ ۳۱- 
[و کسانی که كاف شدند گفتند: « نه به اين قرآن و نه به آن [توراتی] که پیش از آن است هر گر ایمان نخواهيم آورد». 


و ي 


- رم إن کال من جند اللو و" فزتم به وَشَهِدَ شاهتد من 


8 


من بَنِى اشررائیل علی مله فَآمَنَ واشتَکبرتع إِنَّ الله لا هى الْقَومَ 
العلا لمية© وال الذي روالد قثا لكان + حبرا ا موا إل وَإِذْ لع يَهْتَدُوا به فس يَقُولُونَ هذا افک قَدِيمٌ » -. احقاف / 


1١ ۲ 


(بگو: به من خبر دهید» اگر اين [قر آن] از نزد خدا باشد و شما به آن کافر شده باشید و شاهدی از فرزندان اسرائیل به مشابهت 
آن [با تورات] گواهی داده و ایمان آورده باشد و شما تکبر نموده باشید [آیا باز هم شما ستمکار نیستبد؟] البته خدا قوم 
ستمگر را هدایت نمی کند». و کسانی که کافر شدند به آنان که گرویده اند گفتند: «اگر [اين دین] خوب بود بر ما بدان 
پیشی نمی گرفتند» و چون به آن هدایت نیافته اند به زودی خواهند گفت: «اين دروغی کهنه است».] 


بو 
e £‏ 


- ومهم من بش تمغ الرک عَتَّى ذا خرجوا مِنْ عندک قالوا للذین وتو الم مادا قَالَ نِا أؤلئِك الَّذِينَ طبع الله علی فلوبهم 


وَانبعُوا أَهْوَاءهُمْ) -. محمد / ۱۶ - 


و از ميان [منافقان] كسانى اند كه [در ظاهر] به [سخنان] تو كوش می دهندء ولى چون نزد تو بيرون می روند به دانش 
يافتكان می كويند: « هم اكنون جه گفت؟» اينان همانند كه خدا بر دل هايشان مهر نهاده است و از هوس هاى خود پیروی 


کرده اند.؟ 


- «وَيَقول الَذِينَ منوا لولا رلت سُورَةٌ فَإِذَا آنرث سُورَةٌ مُحَكمَةٌ وذکر فبقا ال رأ م يلوو 


نَظر المع عله م ِن اْعوت فاولی لیم * طا وقول مغرو یذ رم لاه فلا فوا الله کات > يرا لهم * هل متم إن 
یم أن تفي دوا فى لض وتا أذحامكم ١ ٠‏ ولیک این الله َأ هع وأغمى أَنصارَهُم ٠‏ 0 


علی قلوب لا * إِنَّ لین از دوا علی بارهم من بغ ما تین هم الُْدَى السَّيِطَانٌ سول له واه لى له : * دک هم او 
لذن کر هوا ما رل اله ممُطيفكُع فى بغض ار له غلم | سرَارَهُمْ : * قکیت إِذا وهم الملانکه يَضْرِبُونَ وجوعهم وَأذبارَهُم 
٭ دیک بهم ایوا ترا أتبخط الله وكيوا روان تاحرط أختالهم * ام حيتت لین فى لوبهم رض أن أن برج الله 
آضاهع : + وؤ اء راکم قلعتم بیدیعاهع ورم فى لحر ن لول وَاللَه يعم آغت الکم * تولك ی عم 


مجامدین منكم وَالصابرينَ ویو آخبارکم؛ - . محمد / ۳۱ = ۲۰ - 


زو کسانی که ايمان آورده اند می گویند: «چرا سوره ای درباره جهاد نازل نمی شود؟» اما چون سوره ای صریح نازل شد و 
در آن نام كارزار آمد می بينى آنان كه در دل ايشان مرضی هست مانند کسی که به حال بی هوشی مرگ افتاده به تو می 
نگرند. ولى فرمان پذیری و سخنى شايسته بر ایشان بهتر است. و چون کار به تصمیم كشد قطعاً خير آنان در اين است كه با 
خدا راست دل باشند. پس از منافقان آيا اميد بستيد که چون از خدا بر كشتيد يا سرپرست مردم شدید در روی زمين فساد كنيد 
و خویشاوندی های خود را از هم بگسلید؟ اينها همان كسانى هستند كه خدا آنان را لعنت كرده و [گوش دل] ايشان را ناشنوا 
و چشم هايشان را نابینا كرده است. آيا به آيات قرآن نمی اندیشند ؟ يا مگر بر دل هايشان قفل هايى نهاده شده است؟ بی 
گمان» كسانى كه يس از آنکه راه هدايت بر آنان روشن شد به حقيقت يشت كردند» شیطان آنا را فريفت و به آرزوهای دور 
و درازشان انداخت. چرا كه آنان به كسانى که آنچه را خدا نازل كرده خوش نمی داشتند گفتند: «ما در کار مخالفت تا 
حدودى از شما اطاعت خواهيم کرد.» و خدا از هم داستانی آنان آگاه است. پس چگونه تاب می آورند وقتی که فرشتگان 
عذاب جانشان را می ستانند و بر چهره و يشت آنان تازيانه می نوازند؟ زیرا آنان از آنچه خدا را به خشم آورده پیروی كرده 


اند و خرسندیش را خوش نداشتند. پس اعمالشان را باطل گردانید. آیا کسانی که در دل هایشان مرضی هست پنداشتند که 


خدا هرگز کینه آنان را آشکار نخواهد کرد؟ و اگر بخواهیم قطعاً آنان را به تو می نمايانيم در نتيجه ايشان را به سیمای حقیقی 


آزماييم تا مجاهدان و شکیبایان شما را باز شناسانیم و گزارش های مربوط به شما را رسید گی کنیم.) 
- «وٍّن 5 لوا بستیدل قَوْمًا غیر که ؟ ما یکووا الک - . محمد ۳۸ - 


[و اگر روی برتابید خدا جای شما را به مردمی غير از شما خواهد داد که مانند شما نخواهند بود.] 


- اا ھا این منوا إن جاء کم اقب توا أن یبوا َم باه تتضبکوا على مغ امین اغا أن 3 کم رَسُولَ 
له َو کم فى کنر من ارم نکن اله 2 عيب الیکم يعات وین فى وبك وک کم الکثر وَالقُمُوقَ والعضیان 
تیک م الایذون * ظا من له وفع وال عليم عکیم وان فان من الْمؤْمِنِينَ افوا فأضلخوا هما قان بعت إِحْدَاهُمَا 
علی الأخرى لوا الى تیفی حتّى تهیء ای مر اله ان فامث قاض وا تا باعل وفیتطوا لیب اعشیطین ۳1 
لومون اوه َأضلخوا ؛ ES‏ ماد مسن سح« سد 
منم ولا نماء من ناء عَسى م خی مهن وا توافت کم روا لاب بلس شم اوق بغي ايان وَمَن لم 
ب کف رد ۰ ی قیفر یف نیمز زو مرو کبک بدا 
کم أن باعل لخم أخيه میا تکرخفوة اتقو له ال توب رجیم ترا ی لین ما۱ توا یزامن ان 
ل ا ها افو الله اد الله تب 

رَحِيمٌ : * ابا اس حفاكم من روتینام شغون وبال لتعاوا إن أخرعكم ند له ناکم إن له لیم خی 

اب راب اما ل لم ینوا وکن فووا اسما ولا يَدْخُلٍ الْإيمَانُ فى قُلُوبكُمْ وان تُطِيعُوا الله وقوه لا بلشکم 1 تن که 


یا رن الله خَفُورٌ وَحِيمٌ) -. حجرات / 5-۱۴ - 
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[ای كسانى كه ايمان آورده ايد اگر فاسقی برايتان خبرى آورد» نیک وارسى كنيد. مبادا به نادانى گروهی را آسيب برسانيد و 


بعد از آنجه كرده ايد يشيمان شويد. 


و بدانيد كه بيامبر خدا در ميان شماست. اگر در بسيارى از كارها از رأى و ميل شما پیروی كند قطعا دچار زحمت مى شويد. 


ل ا SS‏ 


ل E‏ 9 :ف ESE‏ 
داد گران را دوست مى دارد. در حقيقت مؤمنان با هم برادرند. يس ميان برادرانتان را سازش دهيد و از خدا پروا بداريد. اميد 
كه مورد رحمت قرار كيريد. اى كسانى كه ايمان آورده ايد نبايد قومى قوم دیگر را ريشخند كند. شايد آنها از اينها بهتر 
باشند. و از يكديكر عيب مكيريد. و به همدیگر لقب هاى زشت ندهيد. جه نايسنديده است نام زشت يس از ايمان. و هر كه 
توبه نكرد آنان خود ستمكارند. ای كسانى که ايمان آورده ايد از بسيارى از كمآنها بپرهیزید که پاره ای از كمآنها گناه است 
و جاسوسی مكيد و بعضی از شما غیبت بعضی نکد آنا کسی از شما دوست دارد که گوشت برادر مرده اش را بخورد؟ از 


ملت ملت و قبیله قبیله گردانيديم تا با یکدیگر شناسایی متقابل حاصل کنید. در حقيقت ارجمندترین شما نزد خدا 
برهي ز گارترین شماست. بی تردید خداوند دانای اگاه است. برخی از بادیه نشینان گفتند: «ايمان آوردیم.» بگو: «ایمان نیاورده 
ايد لیکن بگویید اسلام آوردیم.» و هنوز در دل های شما ایمان داخل نشده است. و اگر خدا و پیامبر او را فرمان بريد از 


[ارزش] کرده هایتان چیزی کم نمی کند. خدا آمرزنده مهربان است.] 


2 2 
- «فر یت ال قلا وأ 


- کدی* أعِندَ عنده علم لیب فَهُوَ يَرَى * * آم لم با ما فى صحف مُوسرى * وَإبراهيم ای 


ری * وآن یس لا نسان ال ما سَعَى) -. نجم / ۳۳-۳۹ - 


ريس آيا کسی را که از جهاد روی برتافت دیدی؟ و اند کی بخشید و از باقی امتناع ورزید. آیا علم غيب پیش اوست و او می 
بیند؟ يا به آنچه در صحيفه های موسی آمده خبر نیافته است؟ و نيز در نوشته هاى همان ابراهیمی که وفا کرد: که هیچ 


بردارنده ای بار گناه دیگری را بر نمی دارند. و اينكه برای انسان جز حاصل تلاش او نیست.] 


- ديا یا الَذِينَ آمنُوا انَقُوا الله وَآمِنُوا برشوله بُو کم فلن ین ره ويل کم زا تعشون به ويف کم وله عوژ رح 
: : ّا یم آخل الکتاب أل یوق علی شیم من ل ال وأ ال بد اله یه ۾ من يَشَاءُ وَاللُّ دو الْمَضْل العظیم» -. حدید 


- ۲۸-۰ 


ای كماق کهانمان اور اند ادا يوا دارط ونه اسن او كرون تا ار کیک ردن شا وا دوف هه عظا کاو راف 
شما نوری قرار دهد که به بركت آن راه سپرید و بر شما ببخشاید و خدا آمرزنده مهربان است. تا اهل کتاب بدانند که به هیچ 
وجه فزون بخشی خدا در حيطه قدرت آنها نیست و فضل و عنایت. تنها در دست خداست. به هر كس بخواهد آن را عطا می 
کند و خدا دارای کرم بسیار است.] 


- فد سَمِعٌ ال ول الَتى تجادلك فى روجا وَتشْتکی إِلَى الله وَاللهُ شم تحار كما إِنَّ الله سمیغ بَصِيرً - . مجادله / ١‏ - 


[خدا گفتار زنی را که درباره شوهرش با تو گفتگو و به خدا شکایت می کرد شنید. و خدا گفتگوی شمارا می شنود. زیر 


خدا شنواى بیناست.) 


- «ألَم تر إلى الذِينَ وا فما عضت ال علیهم كا هم مكو و هم ویو عَلَى الک ذب وَهُمْ يَعْلْمُونَ : * اعدا الله لَهُمْ عَذابًا 


دیا إِنّهُمْ سَاء ما كانُوا يَعْمَلُونَ -. مجادله / ۱۴-۱۵ - 


[آيا نديده ای كسانى را كه قومى را كه مورد خشم خدايند به دوستى گرفته اند؟ آنها نه از شمايند و نه از ايشان. و به دروغ 


سوكند ياد مى كنند و خودشان هم مى دانند. خدا براى آنان عذابى سخت آماده كرده است. راستى كه جه بد مى كردند.] 


ا أ 


با اال آمئوا لا لوا قَْمَا عضب ال علیهم قد يسوا من اجره كما به اکا راخ اي و شعفته: ۱۳ 


ای کسانی که ایمان آورده اید» مردمی را که خدا بر آنان خشم رانده به دوستی مگیرید. آنها واقعاً از آخرت سلب اميد 


کرده اند. همان گونه که کافران اهل گور قطع اميد نموده اند.) 


2 
0 


و عنم اكم أؤلياء له ِن کون الاس فا اموت ان كھ صَادِقِينَ : ولا موه ار دیما فد 
دیهغ وال عَلِيمُ بالظالمین : * قُلْ إن الموت الّذِى ترود مله له ملاقيكم ثم ون ای الم ایب وَالسّهَادهِ تكم ما کم 
ی 


كو «اى كسانى که يهودى شده ايدء اگر پندارید كه شما دوستان خدابيد نه مردم دیگر» , سیا كر واش وى كويد 
کرو اش مرگ کنید. و [لى] هركز آن را به سبب آنچه از پیش به دست خويش کرده اند آرزو نخواهند كرد و خدا به حال 
ییاد داشت یکی زان مر كن كدان انام کف قطعا با شرفت اس !نذاو أن گام ید موق داق نيان و اشكار 
باز كردانيده خواهيد شد و به آنجه در روى زمين می كرديد آ گاهتان خواهد کرد ».] 


4 
ع 


- «واذا رأوّا تعاره أؤ لها انقضوا یه و ترك وك اما فل ما عند الله عبر من الهو وَمِنَ التَجَارَِ وال خر الوازقِينَ) -. جمعه / 


[و چون داد و ستد یا سر گرمی متمد به سوی آن رویآور فى شوند. و تو را در حالی که ایستاده‌ای ترک می کنند. بگو: 


(آ نچه نزد خداست از سر گرمی و از داد و ستد بهتر است. و خدا بهترین روزی دهند كان است».] 


- »وان یکاہ الَِّينَ كفَرُوا رلوک بِأَبْصَارِجِمْ لا مئوا ال کر و يَقُولُونَ اون * وما هُوَ ال کر لَلْعالمِينَ » -. قلم / ۵۲ 
۵ 


و آنان که کافر شدند چون قرآن را شنيدند چیزی نمانده بود كه تو را چشم بزنند و می گفتند: «او واقعاً دیوانه ای است.» و 


حال آنکه قرآن جز تذ کاری برای جهانیان نیست.] 


2 
ر ع 


داكا من أغطی ا # وَصَدَّقَ بالخشتی* د سره للیشری * وَأمّا من بخل وَاسْتَغْنَّى * کلب بِالْحَسْنَى * « سيره للْعْسْرَى * 


وَمَا بُْنِى عَنْهُ ماله ذا تردٌی» -. ليل ۵-۱۱ - 


[اما آنکه [حق خدا را] داد و پروا داشت. و پاداش نیکوتر را تصدیق کرد. به زودی راه آسانی بد پیش پای او خواهیم گذاشت 
اما آنکه بخل ورزید و خود را ر بی نیاز دبد. و پاداش نیکوتر را به دروغ گرفت. به زودی راه دشواری به او خواهیم نمود. و 
چون هلاک شد دیگر مال او به کارش نمی آید). 


- ألا کم التَكائر* عَتَّى ززتم المَقابر * كلا سف تغلمون * تم كلا موف تغلمون * كلا لَوْ تغلمون علع الیقین * لْتَرَوْنَ الجَجيم 
چ كر ها ره ره کم اه موز 2 5 ۱ 
* ثم رونا عین الیقین* ثم لتشالن يَوْمَئِذٍ عن النعیم» -. تکاثر ۱-۸۸ - 


(تفاخر به سڈ بیشتر داشتن شما را غافل ساخت. تا کارتان و پایتان به گورستان رسید. نه جنين است. زودا که بدانيد. باز هم نه 
جنين است. زودا كه بدانيد. هركز جنين نيست اگر علم اليقين داشتيد. به يقين دوزخ را مى بينيد. كيين دوا فطع ناضيف 


اليقين در مى يابيد. سيس در همان روز است كه از نعمت روى زمين يرسيده خواهيد شد.] 


قوله تعالی: أن يَُزَّلَ عَلیِکم من خیر من رَبَكمْ قال الطبرسی رحمه الله الخير الذی تمنوا أن لا بنزله الله علیهم ما آوحی إلى نبیه 
صلی الله عليه و آله و آنزل عليه من القرآن و الشرائع بغیا منهم و حسدا 


و الله يَخْتَصٌ برخمته مَنْ یشاء- روی عن أمير المومنین و آبی جعفر الباقر علیهما السلام أن المراد برحمته هاهنا النبوه. (1). 


ود كثير ین آغل الكتاب نزلت فى حبی بن أخطب و أخيه أبى ياسر بن أخطب و قد دخلا على النبی صلی الله عليه و آله حين 
قدم المدينه فلما خرجا قيل لحيى هو نبى فقال هو هو فقيل ما له عندكك قال العداوه إلى الموت و هو الذى نقض العهد و أثار 
الحرب يوم الأسحزاب عن ابن عباس و قيل نزلت فى كعب بن الأشرف عن الزهرى و قيل فى جماعه اليهود عن الحسن فَاعْفُوا و 
اط تحُوا أى تجاوزوا عنهم و قيل أرساوهم فإنهم لا يعجزون الله عى ی الله رو أى بأمره لكم بعقابهم أو يعاقبهم هو على 
ذلكك ثم أتاهم بأمره فقال قاتلُوا الَذِينَ لا تون (1) الآيه و قيل بأمره أى بآيه القتل و السبى لبنى قريظه و الإجلاء لبنى النضير و 
قبل هذه له منسوخه بقوله قاتلوا الَّذِينَ لا ومون باه و لا پاليم خر( و قيل نسخت بقوله فاقوا مش کی عبت 


وَجدتَمومَمغ(۴) 

ص: ۱۴ 

.۱۷۹ :۱ مجمع البيان‎ -١ 
براءه: کرد‎ ۳ 


۳ براءه: گرد 


۴- براءه: ۵ و فیها: «فاقتلوا». 


و وق عن ار عليه السلام أله ال: م بز زشول اله صلی الله عليه و آله بقل و لا أَذنَ لَهُ فيه َتَّى برل جبزئیل عليه السلام 
بهذء الاب أن لین باون باتهم طلموا(۱) و قله سیف (۲). 


و قال فى قوله تعالی إِنَّ الَّذِينَ یمن المعنی بهذه الآليه أهل الکتاب بإجماع المفسرین الا آنها متوجهه على قول كثير منهم 
إلى جماعه من اليهود قلیله(۳) و هم علماژهم ككعب ب بن الأشرف و حبی بن أخطب و کعب بن أسيد و کانوا بصیبون من 
سفلتهم الهدايا و يرجون کون النبی منهم فلما بعث من غيرهم خافوا زوال مأكلتهم (۴) فغيروا صفته فأنزل الله هذه الآيه ما رل 
له می الکتاب أى صفه محمد و البشاره به و يَشْتَوُونَ به تَمَنا تللا أى يستبدلون به عوضا(۵) قلیلا أى کل ما أخذونه فى مقابله 
ذلك فهو قليل ویک ما کون فى بطونهغ إلا الَارَ أى يؤديهم ما يأكلونه إلى انار و قيل يأكلون النار حقيقه فى جهنم و لا 
يمهم اله یزم باه بسا يحبون أو لا يكلمهم أصلا لغايه الغضب بل تكلمهم الملائكه من قبل الله تعالى و لا برهم أى لا 
ينتى عليهم أو لا يقبل أعمالهم أو لا يطهرهم بالمغفره و ترذ الیم أى مؤلم وليك لیا سوا الصَّلالَة دی أى 
استبدلوا الکفر بالنبى صلی الله عليه و آله بالإيمان به و الْعَذابَ بالْمَغْفِرَِ قما أَصْبَرَهُمْ عَلَى الّار أى ما جرأهم على النار 


وق عَنْ أبى عَبد الله عليه السلام (۶) أو مَا أَعْمَلَهعْ بأغمَال أهْل الا 
و هو ارو آیْضا عَنْ آبی عَبِدِ الله عليه السلام أو ما أبقاهُم و أَدوَمَهُْ عَلَى الا 
و على الوجوه ظاهر الکلام التعجب (۷) ذلك أى الحکم بالنار أو العذاب أو الضلال بأن 


ص: ۱۵ 


۱- الحبّع: ۳۹ 

۲- مجمع البیان :١‏ ۱۸۵ 

۳ فی المصدر: الى جماعه قلیله من الیهود. 

۴- فى المصدر: زوال مملکتهم. 

۵- عرضا خ ل آقول يوجد ذلك فى المصدر. 

۶- فى المصدر: رواه على بن إبراهيم پاسناده عن أبى عبد اه عليه السلام. 

۷- زاد فى المصدر: و التعجب لا يجوز على القدیم سبحانه لانه عالم بجمیع الأشياء لا يخفى عليه شى ء» و التعجب انما یکون 
مما لا یعرف سببه» و إذا ثبت ذلك فالغرض ان يدلنا على ان الكفار حلوا محل من یتعجب منه فهو تعجیب لنا منهم. 


الله رل الكتابَ أى القرآن أو التوراه بل و ان لین توا فى الکتاب أى الكفار أجمع أو أهل الکتاب لأنهم حرفوا 
الكتاب و كتموا صفه النبى صلى الله عليه و آله لَفِى شقا بَعِيدٍ أى عن الألفه بالاجتماع على الصواب.(۱)قوله تعالى و من الّاس 
مَنْ يُجئك یروقک و يعظم فى نفسك قَوْلَهُ فی ایا الدّْا أى ما يقوله فى أمور الدنيا أو متعلق بیعجبکک أى يعجبكك قوله فى 
الدنا حلالوه و فصاحه لا فى الآخره وَيُشْهدٌ الله على أن ما فى که موافق لکلامه و أل الخصام شديد العداوه و الجدال 
للمسلمين قيل نزلت فى الأخنس بن شريق الثقفى و كان حسن المنظر حلو المنطق بوالى وسول الو یدعی الإسلام و قيل فى 
المنافقين كلهم و إذا نوی أدبر و انصرف عنكك و قيل إذا غلب و صار واليا سرعى فی الْأَرْض ليب فيها و يلك الْحَوْتَ و 
ال كما فعله الأخنس بثقيف إذ بيتهم و أحرق زرعهم و آهلک مواشيهم أو كما يفعله ولاه السوء بالقتل و الإتلاف أو بالظلم 
حتى يمنع الله بشومه القطر فيهلكك الحرث و النسل و ال لا يْحِبٌ الْمّساد لا يرتضيه فاحذروا غضبه عليه و إذا قِيلَ لَه ان الله 
۳۹ الْعِزّهُ الثم حملته الأنفه و حميته الجاهليه على الاثم الذى يؤمر باتقائه لجاجا شب جهن كفته جزاء و عذابا و لس 
یا الماد ای وف ا رطا انش 


قوله تعالی لا کراة فی این قال الطبرسی رحمه الله قيل نزلت فى رجل من الأنصار كان له غلام آسود يقال له صبح (۲) و كان 
يكرهه على الاسلام و قيل فى رجل من الأنصار يدعى أبا الحصين و كان له ابنان فقدم تجار الشام إلى المدينه يحملون الزيت 
فلما أرادوا الرجوع أتاهم ابنا أبى الحصين فدعوهما إلى النصرانيه فتنصرا و مضيا إلى الشام فأخبر أبو الحصين رسول الله صلى الله 
علیه و آله فا رل ال سيشانه لا- كراة فی الد فقال رسول الّه صلی اف علیه و آله آبعدهما الله هما أول من کفر فوجد آبو 


الحصین فى نفسه على النبی صلی الله عليه و آله حيث لم یبعث فى طلبهما فأنزل الله 
ص: ١8‏ 


فى المصدر: صبيح. 


سبحانه قلا و رَبك لا يُؤْنُونَ (1)الآیه قال و كان هذا قبل أن يؤمر النبى صلی الله عليه و آله بقتال آهل الکتاب ثم نسخ و آمر 
بقتال أهل الكتاب فى سوره براءه عن السدى و هكذا قال ابن مسعود و ابن زيد إنها منسوخه بآيه السيف و قال الباقون هى 
که ولا تر ا نافیل فلت اناك قن وج سم اسان يقال لد ا و ید بن اا 
كان قتل المحذر بن زياد البلوى غدرا و هرب و ارتد عن الاسلام و لحق بمكه ثم ندم فأرسل إلى قومه أن يسألوا رسول الله 
صلی الله عليه و آله هل من توبه قالوا فنزلت الآبات إلى قوله إلا الَّذِينَ تابا فحملها إليه رجل من قومه فقال إنى لأعلم أنكك 
لصدوق و إن رسول الله لأصدق منك و إن الله تعالى أصدق الثلاثه و رجع إلى المدينه و تاب و حسن إسلامه عن مجاهد و 
السدى و هو المروى عن أبى عبد الله عليه السلام و قيل نزلت فى أهل الكتاب الذين كانوا يؤمنون بالنبى صلى الله عليه و آله 
قبل مبعثه ثم كفروا بعد البعث حسدا و بغيا عن الحسن و الجبائى و أبى مسلم. (۴)و قال رحمه الله فى قوله تعالى إِنَّ لین كَفَرُوا 
َعْدَ إِيمانِهم قيل نزلت فى أهل الكتاب الذين آمنوا برسول الله قبل مبعثه ثم كفروا به بعد مبعثه عن الحسن و قيل نزلت فى اليهود 
كفروا بعيسى و الإنجيل بعد إيمانهم بأنبيائهم و كتبهم ثم اداُوا كفْراً بكفرهم بمحمد صلی الله عليه و آله و القرآن عن قتاده و 
عطا و قيل نزلت فى الأحد عشر من أصحاب الحارث بن سويد لما رجع الحارث قالوا نقيم بمكه على الكفر ما بدا لنا فمتى ما 
أردنا الرجعه رجعنا فنزلت فينا ما نزلت فى الحارث فلما فتح (۵)رسول الله صلى الله عليه و آله مكه دخل فى الإسلام من دخل 


منهم فقبلت توبته فنزل فيمن مات منهم کافرا إِنَّ الَِينَ کرو و ماتوا و هَمْ كمَارٌ الآيه. 
ص: ۱۷ 


۱- النساء: ۶۴ 

۲- مجمع البيان ۲: ۳۶۳ و ۳۶۴. 

۳- سهيل خ ل. 

۴- مجمع البيان ۲: ۴۷۱. 

۵- فى المصدر: فينزل فینا ما نزل فى الحارث» فلما افتتح. 


قوله تعالی لتق نّم لأنها لم تقع على وجه الاخلاص و يدل عليه قوله و ولیک هم الضَّالُونَ و لو حققوا التوبه لکانوا 
مهتدین و قيل لن تقبل توبتهم عند رؤيه البأس إذ لم يؤمنوا الا عند حضور الموت و قیل لأنها آظهرت الاسلام توریه فأطلع الله 
رسوله (۱) على سرائرهم عن ابن عباس. (۲)قوله تعالی لَنْ يضرو كم ال اذى قال الطبرسی رحمه الله قال مقاتل إن رءوس اليهود 
مثل كعب بن الأشرف و أبى رافع و أبى ناشر و كنانه و ابن صوريا عمدوا إلى مؤمنيهم كعبد الله بن سلام و صحابه فأنبوهم 
على إسلامهم فنزلت الآيه. 


و قال فى قوله تعالى لیوا سَواءَ قيل سبب نزول الآيه أنه لما أسلم عبد الله بن سلام و جماعه قالت أحبار اليهود ما آمن بمحمد 
إلا آشرارنا فأنزل الله تعالى لیوا سواء إلى قوله من الصَّالِحِينَ عن ابن عباس و قتاده و ابن جريح (۳)و قيل إنها نزلت فى أربعين 
من أهل نجران و اثنين و ثلاثين من الحبشه و ثمانيه من الروم كانوا على عهد عيسى عليه السلام فصدقوا محمدا صلى الله عليه و 
آل ع عا قال يجمه الاق ایا ی لا ذو ی رسال سن التسلمين كائرا رالوت 
رجالا من اليهود لما كان بينهم من الصداقه و القرابه و الجوار و الحلف و الرضاع عن ابن عباس و قيل نزلت فى قوم من 
المؤمنين كانوا يصادقون المنافقين و يخالطونهم عن مجاهد بط البطانه خاصه الرجل الذين يستبطنون أمره مِنْ دُونِكُمْ من غير 
أهل ملتكم لالم با أى لا يقصرون فيما يؤدى إلى فساد أمركم و الخبال الشر و الفساد وَدُوا ما عم تمنوا إدخال المشقه 
عليكم أو إضلالكم عن دينكم إِنْ تَمْمَشْكم عم أى نعمه من الله تعالى و ان تُصبِكعْ سَيئهُ أى محنه و بليه. (۵) و قال رحمه الله 


فى قوله تعالى و ان من أَهْل الکتاب أقول قد مر سبب 


ص: ۱/۸ 


-١‏ فى المصدر: فاطلع الله و رسوله. 

۲- مجمع البيان ۲: ۴۷۱ و ۴۷۲. 

۳- الصحیح كما فى المصدر: ابن جریج بالجیم فى آخره ایضا. 
۴- مجمع البيان ۲: ۴۸۷ و ۴۸۸. 

۵- مجمع البیان ۲: ۴۹۲- ۴۹۴. 


نزولها فى باب الهجره إلى الحبشه. قوله تعالی أ لَمْ تر ای الَذِينَ توا یبا قال الطبرسی رحمه الله نزلت فى رفاعه بن زيد بن 
سائب و مالک بن دخشم کانا إذا تكلم رسول الله صلی الله عليه و آله لویا بلسانهما و عاباه عن ابن عباس. (۱) و قال البیضاوی 
فى قوله تعالی و يَقُولُونَ سمغنا أى قولكك و عَصَيْنا آم رک و اشمغ غَيِرَ مُشْمَع أى مدعوا عليكك بلا سمعه بصمم أو موت أو اسمع 
عرساب إلى رها دض آل از اس خر سے كلام رعا أو اديع كلها خر تسيا اکن اک فو فعا کون بقع لا 
به أو اسمع غير مسمع مکروها من قولهم آسمعه فلان إذا سبه و انما قالوه نفاقا و راعنا انظرنا نکلمک أو نفهم کلامک ي 
تیه فتلا بها و صرفا للكلام على ما يشبه السب حیث وضعوا راعنا المشابه لما یتسابون به موضع انظرنا و غير مسمع موضع لا 
آسمعت (۲) مکروها أو فتلا بها و ضما ما یظهرون من الدعاء و التوقیر إلى ما یضمرون من السب و التحقیر نفاقا وَ طَعْناً فى ادن 
امعوز ات كدو مه هر ( افو له تال ماو تیک لا رم وق قال انس وه له قیال ولت قن اا ر و زا من ال ها اص 
إلى رسول الله صلی الله عليه و آله فى شراج من الحره کانا یسقیان بها النخل کلاهما فقال النبی صلی الله عليه و آله للزبیر اسق 
ثم آرسل إلى جا رک فغضب الأنصارى و قال يا رسول الله صلی الله عليه و آله لأن كان ابن عمتکک فتلون وجه رسول الله صلی 
الله عليه و آله ثم قال للزبیر اسق ثم احبس الماء حتى يرجع إلى الجدر (۴) و استوف حقكك ثم أرسل الماء إلى جا رک و كان 
رسول الله صلى الله عليه و آله أشار على الزبير (۵) برأى فيه السعه له و لخصمه فلما أحفظ (۶) رسول الله صلى الله عليه و آله 


استوعب للزبير حقه من صريح الحكم. 
ص: ۱٩‏ 


۱- مجمع البیان ۳ ۵۳ و فیه: السائب. 

۲- فى المصدر: لا سمعت. 

۳- آنوار التنزیل ۱: ۲۷۹. 

۴- الشرجه: مسیل الماء من الوادی. و الجدر جمع جدار و هو ما یرفع حول المزارع من التراب. 
۵- فى المصدر: اشار الى الزبیر. 

۶ أحفظه: أغضبه و أحفظ» مجهولا أى غضب. 


و يقال إن الرجل كان حاطب بن أبى بلتعه. 


قال الراوى ثم خرجا فمرا على المقداد فقال لمن كان القضاء يا أبا بلتعه قال قضى لابن عمته و لوى شدقه ففطن لذلک يهودى 
كان مع المقداد فقال قاتل الله هؤلاء يزعمون أنه رسول (۱) ثم يتهمونه فى قضاء يقضى بينهم و ايم الله لقد أذنبنا مره واحده فى 
حياه موسى فدعانا موسى إلى التوراه فقال ما کم (۲) ففعلنا فبلغ قتلانا سبعين ألفا فى طاعه ربنا حتى رضى عنا فقال 
ثابت بن قيس بن شماس أما و الله إن الله ليعلم منى الصدق و لو أمرنى محمد أن أقتل نفسى لفعلت فأنزل الله فى حاطب بن أبى 
بلتعه و ليه شدقه هذه الآيه فيما جر بَتنَهُمْ أى فيما وقع بينهم من الخصومه و التبس عليهم من أركان الشريعه (۳) حرّجاً أى 
ضيقا بشكك أو إثم. 


َه ر هع 


لا قليل مِنْهُمْ قيل إن القليل الذین(۴) استثنى الله تعالى هو ثابت بن قيس و قيل هو جماعه من أصحاب رسول الله صلى الله عليه و 
آله قالوا و الله لو أمرنا لفعلنا و الحمد لله(0) الذى عافانا و منهم عبد الله بن مسعود و عمار بن ياسر فقال النبى صلى الله عليه و آله 
إن من أمتى رجالا الإيمان أثبت فى قلوبهم من الجبال الرواسى و يَقُولُونَ طاعَةٌ يعنى به المنافقين و قيل المسلمين الذين حكى 
عنهم أنهم يخشون الناس كخشيه الله. لعلو قال البيضاوى طاعَةٌ ی أمرنا طاعه أو منا طاعه فَإِذا یروا أى خرجوا من عِنِْك بت 
طائقَةٌ أى زورت خلا-ف ما قلت لها أو ما قالت لكك من القبول و ضمان الطاعه. (۷) قوله تعالى وّ ما كان لمُوُمن قال الطبرسی 


ص: ۲۰ 


اق الصا و غر اله وسول انا 

۲-البقره: ۵۴. 

۳- فى المصدر: و التبس عليهم من احكام الشريعه. 
۴- فى المصدر: ان القليل الذى. 

۵-فی المصدر: فالحمد لله 

۶- مجمع البیان ۳ ۷۰و ۸۰. 

۷- آنوار التنزیل ۱: ۲۹۰. 


أبى ربیعه المخزومی أخى آبی جهل لأمه لأنه كان أسلم و قتل بعد إسلامه رجلا مسلما و هو لا یعلم بإسلامه (۱) و المقتول 
الحارث بن يزيد أبو آنیسه (۲)العامری عن مجاهد و عکرمه و السدی قال قتله بالحره بعد الهجره و كان أحد (۳)من رده عن 
الهجره و كان يعذب عیاشا مع آبی جهل و هو المروی عن آبی جعفر عليه السلام و قيل نزلت فى رجل قتله آبو الدرداء کانوا (۴) 
فى سریه فعدل أبو الدرداء إلى شعب يريد حاجه فوجد رجلا من القوم فى غنم له فحمل عليه بالسيف فقال لا اله الا الله فبدر 
فضربه حتی جاء بغنمه إلى القوم (۵) ثم وجد فى نفسه شيئا فأتى رسول الله صلی الله عليه و آله فذ کر له ذلکک فقال له رسول الله 
صلی الله عليه و آله أ لا شققت عن قلبه و قد أخبرك بلسانه فلم تصدقه قال كيف بی (۶) يا رسول الله قال فکیف بلا اله إلا الله 
قال أبو درداء فتمنيت أن ذلک اليوم مبتدأ إيمانى فنزلت الآيه عن ابن زيد. (۷) قوله تعالى و مَنْ یل مُؤْمِناً مدا قال رحمه 
الله نزلت فى مقيس (8)بن صبابه الكنانى وجد أخاه هشاما قتيلا فى بنى النجار فذ کر ذلک لرسول الله صلی الله عليه و آله فأرسل 
معه قيس بن هلال الفهرى و قال له قل لبنى النجار إن علمتم قاتل هشام فادفعوه إلى أخيه ليقتص منه و إن لم تعلموا فادفعوا إليه 
ديته فبلغ الفهرى الرساله فأعطوه الديه فلما انصرف و معه الفهرى وسوس إليه الشيطان فقال ما صنعت شيئا أخذت ديه أخيكك 
فيكون سبه عليك اقتل الذى معكك لتكون نفس بنفس و الديه فضل فرماه بصخره فقتله و ركب بعيرا و رجع إلى مكه كافرا و 
أنشد يقول 


ص: ۳۱ 


-١‏ فى المصدر: و هو لا يعلم إسلامه. 

۲- نبيشه خ ل. آقول: فى المصدر: ابی نبشه: و فى آسد الغابه: الحارث بن يزيد بن آنسه و قیل: انیسه. 
کے لارو کان هح ال 

۴- فى المصدر: کان. 

۵- فى المصدر: فبدر بضربه ثم جاء بغنمه الى القوم. 

۶ كيف لی خ ل. 

۷- مجمع البيان ۳: .٩۰‏ 

۸- قيس خ ل. اقول: الصحیح: مقیس. 


قتلت به فهرا و حملت عقله#** سراه بنی النجار أرباب فارع (۱) 
فأدركت ثارى و اضطحعت مو سد |63۴۶ و كنت إلى الأوثان ول راجع 


فقال النبى صلى الله عليه و آله لا أؤمنه فى حل و لا حرم فقتل يوم الفتح رواه الضحاک و جماعه من المفسرین.(۲) و قال رحمه 
لله فى قوله تعالی را لَك الکتاب بِالْحَقّ نزلت فى بنى أبيرق کانوا ثلائه إخوه بشر و بشير و مبشر و كان بشير يكنى أبا 
طعمه و كان يقول الشعر يهجو به أصحاب رسول الله صلى الله عليه و آله ثم يقول قاله فلان و كانوا أهل حاجه فى الجاهليه و 
الإسلام فنقب أبو طعمه على عليه رفاعه بن زيد و أخذ له طعاما و سيفا و درعا فشكا ذلك إلى ابن أخيه قتاده بن النعمان و كان 
قتاده بدريا فتحسسا (۳)فی الدار و سألا أهل الدار فى ذلكك فقال بنو أبيرق و الله ما صاحبكم إلا لبيد بن سهل رجل ذو حسب و 
نسب فأصلت عليهم لبيد بن سهل سيفه و خرج إليهم و قال يا بنى أبيرق أ ترموننى بالسرقه و أنتم أولى بها منى و أنتم المنافقون 
تهجون رسول الله صلى الله عليه و آله و تنسبون ذلكك إلى قريش لتبينن ذلكك أو لأضعن سيفى فيكم فداروه و أتى قتاده رسول 
الله صلى الله عليه و آله فقال يا رسول الله إن أهل بيت منا أهل بيت سوء عدوا على عمى فخرقوا عليه له من ظهرها و أصابوا له 
طعاما و سلاحا فقال رسول الله صلى الله عليه و آله انظروا فى شأنكم فلما سمع بذلكك رجل من بطنهم الذى هم منه يقال له أسيد 
بن عروه جمع رجالا من أهل الدار ثم انطلق إلى رسول الله صلى الله عليه و آله فقال إن قتاده بن النعمان و عمه عمدا إلى أهل 
بيت منا لهم حسب و نسب و صلاح و أنبوهم بالقبيح و قالوا لهم ما لا ينبغى و انصرف فلما أتى قتاده رسول الله صلى الله عليه و 
آله بعد ذلك ليكلمه جبهه رسول الله صلی الله عليه و آله جبها شديدا و قال عمدت إلى أهل بيت لهم حسب و نسب تؤنبهم 


الح و تقول ما کی قال اء 


ص: ۳۲ 


۱- و فى القاموس: الفارع حصن بالمدینه و قریه بوادی السراه قرب سایه و موضع بالطائف. و قال: السراه أعلى کل شى ء و سراه 
مضافه إلى بجیله و زهر ان و عنز- إلى قوله- مواضع معروفه منه. 

۲- مجمع البیان ۳: ۲۹. 

۳- فى المصدر: فتجسسا. 


قتاده من عند رسول الله صلی الله عليه و آله و رجع إلى عمه فقال لیتنی مت و لم أكن کلمت رسول الله صلی الله عليه و آله فقد 
قال لی ما کرهت فقال عمه رفاعه الله المستعان فنزلت الآيات إن رن یک الکتاب إلى قوله إِنَّ الله لیر آن يُشْرَك به فبلغ 
بشیرا ما نزل فيه من القرآن فهرب إلى مکه و ارتد کافرا فتزل على سلافه بنت سعد بن شهید و كانت امرأه من الأوس من بنی 
عمرو بن عوف نکحت فى بنى عبد الدار فهجاها حسان فقال: 


وقد أنزلته بنت سعد و أصبحت*** بنازعها جلد استها و تنازعه 


وله بأن 1 خفي الذى قد صنعتم 262606 وفينا نبی عندنا الوحی واضعه 
فحملت رحله على رأسها و ألقته فى الأبطح و قالت ما كنت تأتینی بخیر أهديت إلى شعر حسان هذا قول مجاهد و قتاده و 


أن قتاده و عکرمه قالا (۲)ٍن بنی أبيرق طرحوا ذلک على بهودی يقال له زيد بن السمین (۳)فجاء البهودی إلى رسول الله صلی 
الله عليه و آله و جاء بنو آبیرق إليه و کلموه أن یجادل عنهم فهم رسول الله صلی الله عليه و آله أن یفعل و أن يعاقب الیهودی 
فنزلت الآيه- و به قال ابن عباس. 


و قال الضحاكك نزلت فى رجل من الأنصار استودع درعا فجحد صاحبها فخونه رجال من صحاب رسول الله صلی الله عليه و 
آله فغضب له قومه و قالوا يا نبى الله خون صاحبنا و هو مسلم أمين فعذره النبى صلى الله عليه و آله و ذب عنه وهو يرى أنه برى 
ء مكذوب عليه فأنزل الله فيه الآيات. 

و اختار الطبرى هذا الوجه قال لأن الخيانه إنما تكون فى الوديعه لا فى السرقه. (۴)قوله تعالى و لا تكن للخائنین أى لأجلهم و 
الذب عنهم. 

قوله يَحْتانُونَ أَنْفْسَهُمْ أى يخونونها فان وبال خيانتهم يعود إليهم أو جعل المعصيه خيانه لها. 


قوله تعالى إذ تون أى يدبرون و یزورون ما لا بٍضی من القَوْلٍ 


ص: ۳۳ 


-١‏ هکذا فى نسخه المصّف و هو وهم و الصحیح: ابن جریج. 
۲- فى المصدر: الا ان عکرمه قال. 

۳- فى المصدر: زید بن السهین. 

۴- مجمع البيان ۳: ۱۰۵. 


من رمی البری ء و الحلف الکاذب و شهاده الزور. 


آقول قد مر بعض الکلام فى تلك الابات فى باب العصمه. (۱)قوله تعالی لا حَيِرَ قال الطبرسی قدس الله روحه قیل نزلت فى بنی 
آبیرق و قد مضت قصتهم عن آبی صالح عن ابن عباس و قیل نزلت فى وفد ثقیف قدموا على رسول الله صلی الله عليه و آله و 
قالوا يا محمد جئناك نبايعكك على أن لا تكسر (7)أصناما بأيدينا و على أن نتمتع باللات و العزى سنه (۳)فلم يجبهم إلى ذلكك 


و قال فى قوله تعالی و مَنْ يُشَاقِقٍ الرّسُولَ قيل نزلت فى شأن ابن أبيرق سارق الدرع و لما أنزل الله فى تقريعه و تقريع قومه 
الآبات كفر و ارتد و لحق بالمشركين من أهل مكه ثم نقب حائطا للسرقه فوقع عليه الحائط فقتله عن الحسن و قيل إنه خرج من 
مكه نحو الشام فنزل منزلا-و سرق بعض المتاع و هرب فأخذ و رمى بالحجاره حتى قتل عن الكلبى. (۴قوله نوله ما نَوَلَى أى 
نجعله واليا لما تولى من الضلال و نخلى بينه و بين ما اختاره. 

قوله تعالى ان لین منوا ثم كَمَرُوا قال الطبرسى رحمه الله قيل فى معناه أقوال أحدها أنه عنى به أن الذين آمنوا بموسى عليه 


و و 


السلام ثم كفروا بعباده العجل و غير ذلكك ثم آمَنُوا يعنى النصارى بعيسى عليه السلام ثم کفژوا به ثم ادادُوا كفراً بمحمد صلى 
الله عليه و آله عن قتاده. 


و ثانيها أن المراد آمنوا بموسى عليه السلام ثم كفروا بعده ثم آمنوا بعزير ثم كفروا بعيسى ثم ازدادوا كفرا بمحمد صلى الله عليه 
و آله عن الزجاج و الفراء. 
و ثالثها أنه عنى به طائفه من أهل الكتاب أرادوا تشكيكك نفر من أصحاب 


ص: ۳۴ 


۱- راجع ج ۱۷: ص ۳۸ و ۳۹ و ۷۸- ۸۰ 
۲-فی المصدر: على ان لانکسر. 
۳- فى المصدر: «و على ان نتمتع بالعزی سنه» و لم یذ کر اللات. 
۴- مجمع البیان: ۳: ۱۰۹ و ۱۱۰. 


رسول الله صلی الله عليه و آله فکانوا یظهرون الایمان بحضرتهم ثم یقولون قد عرضت نا شبهه فى آمره و نبوته فیظهرون الکفر 
ثم یظهرون الایمان ثم یقولون عرضت لنا شبهه آخری فیکفرون ثم ازدادوا الکفر عليه إلى الموت عن الحسن و ذلك معنی قوله 
تعالی و قالث طائفة من ن آفیل الکتاب منوا بای رل عَلَى الّذِينَ منوا وه 4 هار و اكفرُوا آخْرّةُ للم يَْجِعُونَ (۱)و رابعها 
أن المراد به المنافقون آمنوا ثم ارتدوا ثم آمنوا ثم ارتدوا ثم عانوا على کی ی ا زيد: واقال ابن عبان :صخل فى 
هذه الانیه كل منافق كان فى عهد النبى صلى الله عليه و آله فى البحر و البر. (۲)قوله الَِّينَ يتَربَصُونٌ بكم قال البيضاوى أى 
یتظرون وقوع أمر بكم اکن َعکم مظاهرين لكم فأسهموا لنا فيما غنمتم أى (۳/نصیب من الحرب قالُوا أى للكفره أل 
نتخود علیک ۾ ألم نغلبكم و نتمكن من قتلكم فأبقينا عليكم و نمكم ین این بان أخذلناهم (؟ابتخييل ما ضعفت به 
قلوبهم و توانینا فى مظاهرتهم فأش ركونا فیما أصبتم. (۵)قوله تعالی يا ایا الرَسُولُ لا یلک 


قال اطتریتی رَحِمَهُ اله ال الوا عليه السلام و مج اع ِي لین رن خی ذات شرف بيهم رث مع رخ من 
آشرافهم و ما محص بان فکرفوا َجْمَهُمَا الوا ی یود امه و كتهو لَه أن ياوا الب صلی الله عليه و آله عن لک 
طعا فی أن بای هم پزخضه فالطلق تقوم ینهم كفب : ی شرف و کب بن اید و شخبب مرو و مالک : ن الصَّئِفِ (2)وَ 
كانه بن أ ہی ای و یرم نو یامعم ایز عن الرّیه و الرآنی إا أخصد ا ما مما ال و هل تزضون بقضانی فی 
لک قَالُوا عم رل جبرئیل عليه السلام بال جم فا برهم بدَّلِك ابوا أَنْ بدا به ال جبرئیل اجعل بینکک و هم 


ص: ۲۵ 


۱- آل عمران: ۷۲. 

۲- مجمع البيان ۳: ۱۲۶. 

۳- فى المصدر: فیما غنمتم «نصیب» من الحرب. 
۴- فى المصدر: بان خذلناهم. 

۵- آنوار التنزيل ۱: ۳۱۱. 

۶- فى المصدر: مالک بن الصیف. 


او وی ی وتا له (قال ال صلی الله عليه و آله هل تَعْرِفُونَ ماب آتر5 بض أغو ور شک فد کال أ لها ضوریا 
الوا عم ال كأ رجل هُوَ فیکم قالوا غلم بهودی عَلَى وجه اض (۳بعا انر الله على موم ی قال فازسوا یه قفعلوا اه 
اا مجو ا عا ا اود اي ع اس 
عرق آلَ وؤ ول علیکم ایام و رل علیکم الم وا ی ھل تعذوة فى كاك الاج على كن اعم قال این 
صُوريًا نَع و اذى دزی به زا مضه آن بخرقّنی رب وراه ان بت أو غیت ما اغترفث لَك و لک آخبزنی کیت هی 
فى کبک ا فة ال ية أرما رهطا دولآ فد أك وها كما بل الا فى اكع وجب عل ارجم فان ابن 
ضوریا ک٥ا‏ رل الل فى اه لی فوتیی ال له ایی فیا ذا کا أو میا رض تم به ھر ال ال کا ا لَى الشریف 
TS‏ ک کا م ترجه م َنَى جل آحَر فَارَاة 
ره مه( له مه ی ترجم فان یعون ابی عمو كفلا تعالاتجنیع فلع میا دُونَ الم یکون علی لیف و الْوَضِيع 
تال و یم كو أذ ةا ری تم عوهت نخان على كارن و بخ جر بل 
الحمار و ُطاف بهما مَجَعَلُوا كردا مَكانّ ال + جم الب یود لابن ضوریا ما أشرع تا وت 4 به و ما كنت لما نیا علیک بأغل و 
لکنک كنت ای تکرشنا أن نایک ال اه آلشدنی باه و زا َك لما آ رنه به مر بهما ال صلی الله عليه و آله 


2 2 
ع تمر ۳۹ 


رجا عِنْدَ باب مجه و قال انا 


۱ 


ا رل مَنْ أ أخيا رک إِذَا ول ال معا فيه يا هل اْکتاب فد جاء كم رشولنا ین 
تکم كيرا ما كنع مُحْفُونَ من الکناب و بو عن كثير نا اب وربا توضع یه عَلَى ر ی رَسُولٍ 

ص: ۲۶ 

۱- فى المصدر: و وصفه له 

۲- فى المصدر: يسكن فد کا. 


۳- فى المصدر: اعلم یهودی بقی على ظهر الأرض. 
۴- فى المصدر: فاراد الملک رجمه. 


عه م 


الله صلی الله عليه و آله ثم قَالَ یا مَقَامُ ال ين بل و بک أن تَذّكرَ لَنَا الكثيرَ الى أَمِوْتٌ أن تغفو عَْهُ فأغرض الب صلى الله 
عليه و آله عَنْ دک م عأ ان شور عن زه كال کم تن و تمعن طبه واد یهت 


2 


فد في لوقه ؛ أو مه آیس فيه ین سه یه شن Ey NET‏ قال ص 
نی ول من ولد نآ e RN E‏ 
<< و ال و ار یلم ام و لکشت و اوق یل قال ا 4 ص دَفْتَ هرک مر تب 


a oy‏ جترئیل قال صغة لى قوف له الي صلی الله عليه و آله 


م2 


ور 


قآ ف و نت لكك رعو ل قا ألم ابن شورنا وق هد موه فا آَرادوا أن هضوا 
TEE‏ بینی اض ير الوا ا مُححمدُ (شوانا بو الغ یر وا واد و دیا اد و لا واحد ذا تلو من َال یو" 
دو نك ین ودع ين را تم ی را بل نوا اعت با زين وت ین روا 
کان الیل امْرَأه لوا وا ار نا و الیل + مهم الرَجَلَين ما و لد ار ما و جراعاتنا علی اضف مِنْ جراحاتهم فافض 
یا و بت نله فى الوم و القضاص الْآبَاتٍ (۳) 


۳ 


قوله تعالی سَمَاعُونَ لب قال البیضاوی خبر محذوف أى هم سماعون و الضمير للفريقين أو للذین یسارعون و يجوز أن 
كين معدا رمن الیش روانش کاب ما مزیده أو تتضمین (۴امعنی القبول أى قابلون لما تفتریه الأحبار أو للعله و 
المفعول محذوف أى سماعون کلامکک لیکذبوا عليكك فيه سَمَاحُونَ لِقَوْم آحَرِينَ لَمْ وک أى لجمع آخر من اليهود لم 


ص: ۳۷ 


۱- فى المصدر: «الشحم» مکان «الشعر). 

۲- فى المصدر: لم يقد. 

۳- مجمع البيان ۳: ۱۹۳ و ۱۹۴. 

۴- فى المصدر: او لتضمین السماع معنی القبول. 


يحضروا مجلسک و تجافوا عنک تکبرا أو افراطا فى البغضاء و المعنی على الوجهین أى مصغون لهم قابلون کلامهم أو 
سماعون منک لأجلهم و للانهاء إليهم و يجوز أن یتعلق اللام بالکذب لأن سماعون الثانی مكرر للتأكيد أى سماعون لیکذبوا 
لقوم آخرین یرون اكلم مِنْ بَعْدٍ تواضدعه أى یمیلونه عن مواضعه التی وضعه الله فیها إما لفظا باهماله أو تغییر وصفه (۱)و اما 
معنی بحمله على غير المراد و (جرائه فى غير مورده ولو آرت هنذا قدو ای ان آوتیتم هذا المحرف فاقبلوه و اعملوا به 
تاذ لم وه بل آفتاکم محصد بخلافه قاروا ای فاحذروا قبول ما آفناکم به و حت كفرح تعجیب من تحکیمهم من لا 
يؤمنون به و الحال أن الحکم منصوص عليه فى الکتاب الذی هو عندهم و تنبیه على آنهم ما قصدوا بالتحکیم معرفه الحق و انما 
طلبوا به ما یکون آهون علیهم ثم زد من بعد ذلتكك ثم یعرضون عن حكمك الموافق لکتابهم بعد التحکیم این شلوا 
صفه أجريث على النبيين مدحا لهم و تنویها بشأن المومنین و تعریضا بالیهود لِلّذِينَ هادُوا متعلق بأتزل أو بیحکم بعا اث مُشَفِظوا 
بسبب آمر الله إياهم بأن يحفظوا كتابه من التضبيع و التحريف و كانُوا عَلَئِهِ شّهَداءَ رقباء لا يتركون أن يغيروا أو يبينون ما يخفى 
منه کما فعل ابن صوریا عقا جاء كك أى منحرفا عما جاء كف ها شریعه و هی الطريقه إلى الماء شبه بها الدين و مهاج و طریقا 
واضحا ال واه جماعه متفقه علی دین واحد فی جمیع الأعصار من غیر نسخ. (8قوله تعالی و آن اشکم ويه بما رل له 
قال الطبرسی |نما کرر سبحانه الأعر بالحکم بينهم لأمرين أحدهما آنهما حکمان أمر بهما جمیعا لأنهم احتکموا إليه فى زنی 
المحصن ثم احتکموا إليه فى قتيل كان بینهم عن جماعه من المفسرین و هو المروی عن آبی جعفر عليه السلام. 


و الثانی أن الأمر الأول مطلق و الثانی يدل على أنه منزل و احْدَّرْهُمْ 
ص: ۲۸ 


۱- فى المصدر: او تغيير وضعه. 
۲- آنوار التنزیل ۱: ۳۳۸ و ۳۳۹و ۳۴۱. 


أن وک فيه قولان أحدهما احذرهم أن يضلوك عن ذلك إلى ما بهوون من الأحكام بأن بطمع وك منهم فى الاجابه إلى 
الإسلام عن ابن عباس. و الثانى احذرهم أن يضلوك بالكذب على التوراه أنه (۱)لیس كذلك الحكم فيها فإنى قد بينت لكك 
حكمها. (۲)و قال البيضاوى روى أن أحبار اليهود قالوا اذهبوا بنا إلى محمد صلى الله عليه و آله لعلنا نفتنه عن دينه فقالوا يا 
محمد قد عرفت أنا أحبار اليهود و إن اتبعناكك اتبعک اليهود كلهم و إن بيننا و بين قومنا خصومه فتحكم لنا عليهم و نحن نؤمن 
بک و نصدقک فأبى ذلک رسول الله صلى الله عليه و آله فنزلت. (۳) أ فک الجاهليه یعون قبل نزلت فى بنى قريظه و النضير 
طلبوا رسول الله صلى الله عليه و آله أن يحكم بما كان يحكم به أهل الجاهلیه من التفاضل بين القتلی.(۴) قوله تعالى يا ی 
الذین آقتوالا كيه 1و1 ال ادرا قل الظرسی وحمه أف قل كان رفاعه ين ربد بن التابريف و سيد الخارت قد أظهرا 
الإسلام ثم نافقا و كان رجال من المسلمين يوادونهم فتزلت الآآيه عن ابن عباس. (۵)و قال فى قوله ان دُوها هُرُواً و لَعباً قیل فى 
معناه قولا-ن أحدهما آنهم كانوا إذا أذن المؤذن للصلاه تضاحكوا فيما بينهم و تغامزوا على طريق السخف و المجون تجهيلا 
لأهلها و تنفيرا للناس عنها و عن الداعى إليها و الآدخر أنهم كانوا يرون المنادی إليها بمنزله اللاعب الهاذی بفعلها جهلا منهم 
بمنزلتها قال السدى كان رجل من النصارى بالمدينه فسمع المؤذن ينادى أشهد أن لا إله إلا الله و أشهد أن محمدا رسول الله 
فقال حرق الكاذب فدخلت خادمه له ليله بنار و هو 


ص: ۳۹ 


۱-فی المصدر: لانه لیس کذلک. 

۲- مجمع البيان FF‏ 

اتف انمض رف ات (فَإنْ تَوَلَْا) عن الحکم المنزل و أرادوا غیره (قاغلم نما بر له آن يَصبِيهُمْ ببغض دذُوبهم؛ ۳ 
۴- انوار التنزیل ۱: ۳۴۱ و ۳۴۲. 

۵- مجمع البیان ۳ ۲۱۲ فیه: یوادونهما و هو الصحیح. 


نائم و أهله فسقطت شرره فاحترق هو و أهله و احترق البیت. (۱) قوله تعالی هَل تَنْقِمُونَ ما أى تنکرون منا و تعیبون بش من 
ذلك مَنُوبَهَ أى بشر مما نقمتم من ایماننا جزاء أى إن كان ذلك عند کم شرا فأنا أخب ركم بشر منه عاقبه أو بشر من الذين طعنتم 
عليهم من المسلمین على الانصاف فى المخاصمه و المظاهره فى الحجاج و عَبَدَ الطاعُوت عطف على قوله لَعَنَهُ الله و قال الفراء 
تأويله و من جعل منهم القرده و من عبد الطاغوت. 


و |ذا جا کم قَانُوا آمَنّا قال البيضاوى نزلت فى بهود نافقوا رسول الله أو فى عامه المنافقين وق وا بالکفر و مغ قذ جوا به 
ای کر جرد من تا کت کیب متفر لا يوار فهم ما سرا مک (اتر له سان وليه ان ےا قال اتظبرسی أى من هزلا: 
قوم معتدلون فى العمل من غير غلو و لا تقصير قال الجبائی و هم الذین آسلموا منهم و تابعوا النبى صلی الله عليه و آله و هو 
المروی فى تفسیر آهل البیت و قیل يريد به النجاشی و أصحابه و قیل انهم قوم لم يناصبوا النبی صلی الله عليه و آله مناصبه 
هؤلاء حکاه الزجاج و یحتمل أن یکون آراد به من يقر منهم بأن المسیح عبد الله و لا يدعى فيه الالهیه. (۳)و قال فى قوله لثم 
على شي ء قال ابن عباس جاء جماعه من اليهود إلى رسول الله صلی الله عليه و آله فقالوا له أ لست تقر أن التوراه من عند الله 
قال بلی قالوا فإنا نؤمن بها و لا ثؤمن بما عداها فنزلت الآبه. (كو فى قوله تعالى لا شلوا أَشْياءَ اختلف فى نزولها 


فقيل سَأَلَ لاس رَسُولَ الله صلی الله عليه و آله حتّی أَحْفَوْةُ بالْمَسألَهِ فا مُعْضَباً حَطِيباً فَقَالَ سَلونِى قَوَ الله لا تشألونى عَنْ شی ء 
لاب َك فَقَامَ رجل من يَنى سهم يُقَال له عد الله بنْ ذافه و کان يُطَعَنُ فی تسب فقال يا تب الله من أبى فقال ابوک خذانه 


بنْ قیس ماع یه رمجل خر فقال یا سول الله ین أبى فقال فى الّار قَقَامَ عُمر ول رجل 
ص: ۳۰ 


۱۳ ِ۳ مچ البیان‎ -١ 


۲- أنوار التنزيل :١‏ ۳۴۷. 
۳- مجمع البيان ۳: ۲۲۲. 
۴- مجمع البيان ۳: ۲۲۴. 


رشول اه صلی الله عليه و آله و قال نا رَسُولَ الله صلی الله عليه و آله حو عهُدٍ بجاهلیه و شک فَاعْفُ عَنا عفا ال نک 


2 2 
ر 5 


ف كن عَض به فقال مرا و الذی تفیتی بوده لَقَدْ صُوَّرَتْ لِى الْجَنَّهُ وَ ار آنفاً فى عَرْض ةا الْحَائط فلم أرَ کالیزم فى الْحَيرِ و 


2 و و 2 2 


و قیل کان قَوْمٌ يَْألُونَ رَسُولَ الله صلی الله عليه و آله اش يَهْرَاءَ موه وَ افتاناً مره فیقول له بَضْهُمْ مَنْ أبى و قول الْآحَرُ أَيْنَ آبی 
و ول از ۱5 لت اقآ اتی ازل الله عر و جل هَذِه ای عن ابن عَبا 


92 


وق ل حَطتَ سول الل صلی الله عليه و آله لول کلب علیکم الج نام عام بي صن وروی مرا مالک 
ال آفی كل عیام یا زشول له أغرض EEE‏ زا كنا ال زشول لو صلی له عله و اتويت و تا یک 
أن ول عم و الله أف نمع لوجیث بث و لو وجیث ميا اممَطعُم و لو رکنم كفرئم : اث كونى تا ترکنکخ فا لكك 2 مَنْ كان 
کم بکثره شوالهم و اختافهم علی آنیانهم قدا موتكم بس ۽ منوا مه ما اسْتَطعْكم و دا هكم عَنْ شى ء قاجتیبوه- عن على 
بن آبی طالب علیهما السلام و أبى آمامه الباهلی. 


و قیل نزلت حين سألوا رسول الله صلی الله عليه و آله عن البحیره و السائبه و الوصیله و الحامی عن مجاهد. (۱)و فى قوله قد 
مألها وم مِنْ فلکم فيه أقوال أحدها آنهم قوم عیسی عليه السلام سألوه إنزال المانده ثم کفروا بها عن ابن عباس. 


و ثانيها أنهم قوم صالح و ثالثها قريش حين سألوا النبى صلى الله عليه و آله أن يحول الصفا ذهبا و رابعها أنهم كانوا سألوا النبى 
صلی الله عليه و آله عن مثل هذه الأشياء يعنى من أبى و نحوه فلما أخبرهم بذلک قالوا ليس الأمر كذلك فكفروا به فيكون 
على هذا نهيا عن سؤال النبى صلى الله عليه و آله عن أنساب الجاهليه لأنهم لو سألوا عنها ربما ظهر الأمر فيها على خلاف 
حکمهم فیحملهم د لک على تکذیبه عن الجبائی. قار قال رحمه اللا فى قوله تعالی هاده يركو سب نزول هذه الاه آن ثلائه 


نفر خرجوا من المدینه تجارا إلى الشام تمیم بن آوس الداری و آخوه 
ص: ۳۱ 


.۲۵۰ :۳ مجمع البيان‎ -١ 
.۲۵۲ مجمع البيان ۳: ۲۵۱ و‎ -۲ 


عدی و هما نصرانیان و ابن آبی ماریه مولی عمرو بن العاص السهمی و كان مسلما حتی إذا کانوا بعض الطریق مرض ابن أبى 
ماریه فکتب وصیه (۱)بیده و دسها فى متاعه و أوصى إليهما و دفع المال إليهما و قال آبلغا هذا آهلی فلما مات فتحا المتاع و 
آخذا ما آعجبهما منه ثم رجعا بالمال إلى الورثه فلما فتش القوم المال فقدوا بعض ما كان خرج به صاحبهم فنظروا إلى الوصیه 
فوجدوا المال فیها تاما فکلموا تمیما و صاحبه فقالا لا علم لنا به و ما دفعه إلينا آبغلناه كما هو فرفعوا آمرهم إلى النبی صلی الله 
عليه و آله فنزلت الآيه عن الواقدی عن آسامه بن زید عن آبیه و عن جماعه المفسرین و هو المروی عن آبی جعفر عليه السلام 
قالوا فلما نزلت الایه الأولى صلی رسول الله صلى الله عليه و آله العصر و دعا بتمیم و عدی فاستحلفهما عند المنبر بالله ما قبضنا له 
غير هذا و لا کتمناه و خلی رسول الله صلی الله عليه و آله سبیلهما ثم اطلع (۲)علی |ناء من فضه منقوش بذهب معهما فقالوا هذا 
من متاعه فقالا اشتریناه منه و نسینا أن نخر کم به فرفعوا آمرهما إلى رسول الله صلی الله عليه و آله فتزل قوله فَإِنْ مر علی نم 
اقا إلى آخره فقام رجلان من أولياء المیت أحدهما عمرو بن العاص و الآخر المطلب بن أبى وداعه السهمی فحلف بالله أنهما 
خانا و کذبا فدفع الاناء إليهما و إلى آولیاء المیت و كان تمیم الداری بعد ما أسلم يقول صدق الله و صدق رسوله آنا آخذت 


الإناء فأتوب إلى الله و أستغفره. (۳)و قال رحمه الله فى قوله تعالی و لا تطرّد این يَدْعُونَ رَتَهُْ 


ری الب باشتاده عَنْ عبد الله ن مشود قال: مر الا من فرش علی رَسُولٍ الله صلى الله عليه و آله و عِنْدَهُ یب و تیاب 
و بلال و عََار و یرهم من ضعفاء الْمَشلِمِينَ فقالوا یا محمد أ رَضِيتّ بهولاء من قزیک | فَنَحْنٌ تكون تبعا لَهُمْ أ مَلاء الذین مَنَّ 
الله يهم اطرَدهَع عنک قلعلک إِنْ طَرَدْتَهُمْ ابتاك رل الله تعالی و لا ترد ای آخره و قال مان و عبات فيا رت ره 


یه جاء فرع ین حابس اميم و یه 
ص: ۳۲ 


-١‏ فى المصدر: فكتب وصيته بيده. 
۲- فى المصدر: ثم اطلعوا. 
۳- مجمع البيان ۳: ۲۵۶ و ۲۵۹. 


یب و عار و خاب فى 


ناس ین شتا لین وم تا با شو الهأو ل إن وود زب تیک ند خی 
نیوا مع عم الم نم ذ ال رفن لت رگ نع ای هیک ایی صلی اف عله و آله ىلع تلا 
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اب لا بدا علی فیک کتاباً دا بص حیفه و أخضّ علي عليه السلام لیکنب قال ون غود فى اجه ات عجترئیل عليه 
السلام بقَله ولا تطرد این يَدْعُونَ ی وله أ یش ال باغلمبلشاکرین ى زشول الله صلى الله عليه و آله الصّحِيقة و بل 
لیا و دننامه و هو یرل کتب ركو على تیه اا : کنا َفْعَدُ مَعَهُ دا ارا آن یو قاع و رک لاله و ابر نک 
مع لین اه قَالَ فَكانَ سول الله صلى الله عليه و آله یف معا و دنو سی کادث ر کیا تهش كته ذا بل َع الى 
قوم فیھا فا و تاه حتّى یوم وال کا امد ِل اذى لم مئيى حتّى أَمْرَنى ضر فی مع زم ین نی معکن المخياو 


تعکم الْمَمَاتُ (۱) 


قوله تعالی ما یک مِنْ حسابهغ مِنْ شی ءٍ قال البیضاوی أى ليس عليكك حساب إيمانهم فلعل إيمانهم عند الله كان أعظم من 
إيمان من تطردهم بسؤالهم طمعا فى إيمانهم لو آمنوا و ليس عليكك اعتبار بواطنهم و قيل ما عليكك من حساب رزقهم أى من 
و کی الى اش حابي ول هم بي گس روسك ا يسيك یتسم رت قز 
ك ذلك قتا بعص هُمْ بیقض أى و مثل ذلك الفتن و هو اختلاف أحوال الناس فى أمر الدنيا ّا أى ابتلينا بعضهم ببعض فى أمر 
الدين فقدمنا مؤلاء الضعفاء على آشراف قريش بالسبق إلى الایمان. (۲)و قال الطبرسی فى قوله تعالى و إذا جاءک لین 


يُؤْمنُونَ اختلف فيمن 
ص: ۳۳ 


.۳۰۵ :۴ مجمع البيان‎ -١ 


- آنوار التنزیل ۱: ۳۸۰ و ۳۸۱. 


نزلت هذه الآبه 


فقيل نرلت فى الین نهی الله عز و جل نبيه عن طردهم و کان الي صلی الله عليه و آله | َآهُمْ بَدَأَهُمْ بالصلام و ال امد لله 
ی جعل فى ی من أَمرنى نم اشلام- - عن عكرمه. 


رفاوتي ی O a‏ ی E‏ 
هو المروی عن أبى عبد الله عليه السلام. (۱)و قال فى قوله تعالى و من میک الثری عَلَى له كذ أو قال آوجی ن ی اختلفوا 

فیمن نزلت هذه الیه فقیل نزلت فى مسیلمه يت ادعی النبوه إلى قولة و ل بوح یه تین ۶و قوله وم كال بهاذ مثل ا 
له فى عبد الله بن سعد بن أبى سرح فانه كان یکتب الوحی للنبی صلی الله عليه و آله فکان إذا قال له اکتب علیماً حكيماً کتب 
غفورا رحيما و إذا قال له اكتب غَفُوراً رَحِيماً كتب عليما حكيما و ارتد و لحق بمكه و قال إنى أنزل مثل ما أنزل الله عن عكرمه 
وابن عباس و مجاهد و السدى و إليه ذهب الفراء و الزجاج و الجبائى و هو المروى عن أبى جعفر عليه السلام و قال قوم نزلت 


فى ابن أبى سرح خاصه و قال قوم نزلت فى مسيلمه خاصه و مَنْ قال سل 


قبل المراد به عبد الله بن سعد بن أبى سرح أملى عليه رسول الله صلی الله عليه و آله ذات يوم و لذ لقا الإنْسانَ ن شلال ین 
طِين إلى قوله م ناه فا آحَرَ فجرى على لسان ابن أبى سرح فتّبازک الله أَحْسَنُ الْخالِقِينَ فأملاه عليه و قال هكذا أنزل 
فارتد عدو الله و قال إن كان محمد صادقا فلقد أوحى إلى كما أوحى إليه و لئن كان كاذبا فلقد قلت كما قال و ارتد عن 
الإسلام و هدر رسول الله صلی الله عليه و آله دمه فلما كان يوم الفتح جاء به عثمان و قد أخذ بيده و رسول الله صلی الله عليه و 
آله فى المسجد فقال يا رسول الله اعف عنه فسكت رسول الله صلى الله عليه و آله ثم أعاد فسكت ثم أعاد فقال هو لكك فلما مر 
قال رسول الله صلى الله عليه و آله لأصحابه أ لم أقل من رآه فليقتله فقال 


ص: ۳۴ 


.۳۰۷ :۴ مجمع البيان‎ -١ 


عبد الله بن بشر (۱)کانت عینی إليكك يا رسول الله أن تشیر إلى فأقتله فقال صلی الله عليه و آله الأنبیاء لا بقتلون بالاشاره. (۲). 


قوله تعالی و اثل علیهم تب اذى یناه آياتنا قال الطبرسی نور الله ضریحه اختلف فى المعنی به فقيل هو بلعام بن باعور (۳)عن 
ابن عباس و ابن مسعود و آبی حمزه الثمالی قال آبو حمزه و بلغنا آیضا و الله أعلم أنه أميه بن أبى الصلت الثقفی الشاعر و روی 
ذلک عن جماعه و كان قصته أنه قد قرأ الکتب و علم أنه سبحانه مرسل رسولا فی ذلكك الوقت و رجا أن یکون هو ذلكك 
الرسول فلما آرسل محمد صلی الله عليه و آله حسده و مر على قتلی بدر فسأل عنهم فقيل قتلهم محمد فقال لو كان نبیا ما قتل 


آقرباءه و استنشد رسول الله صلی الله عليه و آله أخته شعره بعد موته فأنشدته: 

لک الحمد و النعماء و الفضل ربنا:#**و لا شى ء آعلی منك جدا و آمجد 

مليك على عرش السماء مهیمن *::* لعزته تعنو الوجوه و تسجد 

و هی قصیده طویله حتی آتت على آخرها ثم آنشدته قصيدته التی فیها: 

وقف الناس للحساب جميعا** فشقی معذب و سعید 

و التی فیها: 

عند ذى العرش یعرضون علیه*::* یعلم الجهر و السرار الخفیا 

يوم بات الرحمن و هو رحيم* انه كان وعده مأتيا 

رب إن تعف فالمعافاه ظنی** أو تعاقب فلم تعاقب بريا 

فقال رسول الله صلی الله عليه و آله آمن شعره و کفر قلبه و أنزل الله فيه قوله و انل معَلَتِهمْ الآآيه. 


ص: ۳۵ 


۱- الصحیح كما فى المصدر: عباد بن بشر. 
۳- فى المصدر: و كان رجلا على دين موسی عليه السلام و كان فى المدینه التی قصدها موسی و کانوا کفارا؛ و كان عنده اسم 


الله الأعظمء و كان |ذا دعا الله اجابه» و قیل: هو بلعم ابن باعورا من بنی هاب بن لوط. 


و قیل انه أبو عامر النعمان بن صیفی الراهب الذی سمه النبی صلی الله عليه و آله الفاسق كان قد ترهب فى الجاهلیه و لبس 
المسوح فقدم المدینه فقال للنبى صلی الله عليه و آله ما هذا الذی جئت به قال جئت بالحنیفیه دين إبراهيم قال فأنا علیها فقال 
صلی الله عليه و آله لست عليها لكنكك آدخلت فيها ما ليس منها فقال أبو عامر أمات الله الكاذب منا طريدا وحيدا فخرج إلى 
الشام و أرسل إلى المنافقين أن استعدوا السلاح ثم أتى قيصر و أتى بجند ليخرج النبى صلى الله عليه و آله من المدينه فمات 
بالشام طريدا وحيدا عن سعيد بن المسيب و قيل المعنى به منافقو أهل الكتاب الذين كانوا يعرفون النبى صلی الله عليه و آله كما 
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و قال 


ُو جغقر عليه السلام الْأَصْلُ فی لک بلعم تم صرب اله ما لكل مور هَوَاهُ علی هُدَى الله ین هل له 

(۱او قال رحمه الله فى قوله تعالی لا توا له قال عطا سمعت جابر بن عبد الله يقول إن أبا سفیان خرج من مکه فأتى جبرئيل 
النبی صلی الله عله و آله فقال إن با سفیان فى مکان کذا و کذا فاخرجوا الیه و اکتموا قال فکتب اله رجل من المنافقین أن 
محمدا یرید کم فخذوا حذ رکم فأنزل الله هذه الآيه و قال السدی کانوا یسمعون الشی ء من النبی صلی الله عليه و آله فیفشونه 
حتی يبلغ المشر کین و قال الکلبی و الزهری نزلت فى آبی لبابه بن عبد المنذر الأنصارى و ذلك أن رسول الله صلی الله عليه و 
آله حاصر يهود قریظه إحدى و عشرین ليله فسألوا رسول الله صلی الله عليه و آله الصلح على ما صالح إخوانهم من بنی النضیر 
على أن يسيروا إلى إخوانهم إلى أذرعات و أريحا من أرض الشام فأبى أن يعطيهم ذلكك رسول الله صلى الله عليه و آله إلا أن 
ینزلوا على حكم سعد بن معاذ فقالوا أرسل إلينا أبا لبابه و كان مناصحا لهم لأن عياله و ولده و ماله كانت عندهم فبعثه رسول 
الله صلى الله عليه و آله فأتاهم فقالوا ما ترى يا أبا لبابه أ ننزل على حكم سعد بن معاذ فأشار أبو لبابه بيده إلى حلقه أنه الذبح فلا 
تفعلوا فأتاه جبرئيل فأخبره بذلک قال أبو لبابه فو الله ما زالت قدمای من مكانهما حتى عرفت أنى قد خنت الله و رسوله فنزلت 
الابه فيه فلما نزلت شد 


ص: ۳۶ 


20۰ مجمع البیان ۴ ۹ و‎ -١ 


نفسه على ساریه من سواری المسجد و قال و الله لا أذوق طعاما و لا شرابا حتی آموت أو يتوب الله على فمکث سبعه أيام لا 
يذوق فيها طعاما و لا شرابا حتی خر مغشیا عليه ثم تاب الله عليه فقيل له يا آبا لبابه قد تيب عليكك فقال لا و الله لا أحل نفسی 
حتی یکون رسول الله صلی الله عليه و آله هو الذی یحلنی فجاءه فحله بيده ثم قال آبو لبابه إن من تمام توبتی أن آهجر دار قومی 
التی أصبت فیها الذنب و أن أنخلع من مالی فقال النبى صلی الله عليه و آله يجزيكك الثلث أن تتصدق به و هو المروی عن أبى 
جعفر و أبى عبد الله عليه السلام. (۱)و قال فى قوله تعالی ما كان لس کی أن يَعمُرُوا أى بالدخول و اللزوم أو باستصلاحها و 
رم ما استرم منها أو بآن یکونوا من أهلها قساجد الله قيل المراد به المسجد الحرام خاصه و قيل عامه فى کل المساجد. 

آقول: سیأتی فى کتاب أحوال أمير المؤمنين عليه السلام أن قوله تعالی أ عم ساي الحاجٌ إلى آخر الآديه نزلت فى أمير 


المؤمنين عليه السلام و عباس و طلحه بن شيبه حين افتخروا فقال طلحه أنا صاحب البيت و بيدى مفتاحه و قال عباس أنا صاحب 
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و ال عَلِيّ عليه السلام ما آذری ما تَقُولَانِ لَقَدْ یت لی القبله نه هر یل الاس و أا صاحبٍ الجهاد. 
فنزلت. 
و قال رحمه الله فى قوله تعالی يُرِيدُونَ أى البهود و النصاری أن يُطِفِوًا ور الله و هو القرآن و الاسلام أو الدلاله و البرهان. 


و فى قوله بالباطل أى يأخذون الرشا على الحکم و یو عَنْ شبیل الله أى یمنعون غیرهم عن اتباع الاسلام. (۲)أقول قد مر 
تفسیر اللسی ء فى باب ولادته صلی الله عليه و آله. 

قوله تعالی و مِنْهُمْ مَنْ يلمك 

قال الطبرسی عَنْ أبى سعید الْحَذْرىٌ قال: بیتا رَسُولَ الله صلی الله عليه و آله يَفْسِمُ قشماً و قال این عاس كانت عانم هَوَازِنَ يَوْمَ 


ص: ۳۷ 


- مچ البيان ۵: ۲۴ و ۲۵ و 2۶ 


کین إذ جامة ابن أبى الْحوَيْصِرَ 41 المي و مُوَ روش بن زیر أضل اکوارج فقال ال ياو شول الله ال وک و مَنْ 
تفیل إذا لم یل فا عم تا وَسُولَ اله ان ِى فرب عم الا صلى الله عليه و آله دغه قن له کاب تقر 
کم ص لته ند ص لاتهم و صِيَامَهُ مع صیایهع يَمرْقُونَ من این كما یمق اسهم من الرمکه فينْظدٌ فى قدّذه فلا بود فيه شین 
۶ تم ينظ فى رضافه فا پو جد فیه شین 2 كم بنظد فی قط بد لالثاقلا توج فيه شین 2 قذ سبق الفوت و ال ایهم رل شود فى 
إخدى تَذييه أؤ قال إخدى تذیه (۳مثل تى المواه أو مثل البضعه تَدَوْدَرُ ير جود عَلَى َرَو من النّاس. 


و فی حديث آخر فإذا خرجوا فاقتلوهم (۴)ثم إذا خرجوا فاقتلوهم فنزلت الآيه قال أبو سعيد الخدرى أشهد أنى سمعت هذا من 
رسول الله صلى الله عليه و آله و أشهد أن عليا عليه السلام حين قتلهم و أنا معه جى ء بالرجل على النعت الذى نعته رسول الله 
صلى الله عليه و آله رواه الثعلبى بالإسناد فى تفسيره و قال الكلبى نزلت فى المؤلفه قلوبهم و هم المنافقون قال رجل منهم يقال 
له ابن الحواظ (ه)لم تقسم بالسويه فأنزل الله الآيه و قال الحسن أتاه رجل و هو يقسم فقال أ لست تزعم أن الله أمركك أن تضع 
الصدقات فى الفقراء و المساكين قال بلى قال فما بالكك تضعها فى رعاه الغنم قال إن نبى الله موسى كان راعى غنم فلما ولى 
الرجل قال احذروا هذا و قال ابن زيد قال المنافقون ما يعطيها محمد إلا من أحب و لا يؤثر بها إلا هواه فنزلت الآيه و قال أبو 
عبد الله عليه السلام أهل هذه الآیه أكثر من ثلثى الناس یمک أى يعيبكك و يطعن عليك. (2)و قال رحمه الله فى قوله تعالى و 
مِنْهُمُ الَذِينَ يُؤْذُونَ قيل نزلت فى جماعه 


ص: ۳/۸ 


۱- فى المصدر: ابن ذى الخویصره. 

۲ - القذذ جمع قذه: ريش ش السهم. و الرصف: عقب بلوی على مدخل النصل. و النصل: حدیده الرمح. 
۳- فى المصدر: او قال فى احدی يديه. 

۴- نعم إذا خرجوا فاقتلوهم خ. 

۵- فى المصدر: ابن الجواظ. 

۶- مجمع البيان ۵: ۴۰ و ۴۱. 


من المنافقین منهم الخلاس بن سويد (۱)و شاس بن قيس و مخشی بن حمير و رفاعه بن عبد المنذر و غیرهم قالوا ما لا ینبغی 
نقول فان محمدا صلی الله عليه و آله أذن سامعه فأنزل الله الآيه. 


و قيل نزلت فى رجل من المنافقين يقال له نبتل بن الحارث و كان رجلا أدلم أحمر العينين أسفع الخدين (۴)مشوه الخلقه و 
كان ينم حديث النبى صلى الله عليه و آله إلى المنافقين فقيل له لا تفعل فقال إنما محمد أذن من حدثه شيئا صدقه نقول ما شئنا 
ثم نأتيه فنحلف له فيصدقنا و هو الذى قال فيه النبى صلى الله عليه و آله من أراد أن ينظر إلى الشيطان فلينظر إلى نبتل بن 
الحارث عن محمد بن إسحاق و غيره و قيل إنها نزلت فى رهط من المنافقين تخلفوا عن غزاه تبوكك فلما رجع رسول الله صلى 
الله عليه و آله من تبوكك أتوا المؤمنين يعتذرون إليهم من تخلفهم و يعتلون و يحلفون فنزلت عن مقاتل و قيل نزلت فى خلاس 
بن سويد (۵)و غيره من المنافقين قالوا لئن كان ما يقول محمد حقا فنحن شر من الحمير و كان عندهم غلام من الأنصار يقال له 
عامر بن قبس فقال و الله إن ما يقول محمد حق و أنتم شر من الحمير ثم أتى النبى صلى الله عليه و آله و أخبره فدعاهم فسألهم 
فحلفوا أن عامرا کذاب فنزلت الآنيه عن قتاده و السدی هدن معناه أنه یستمع إلى ما يقال له و بصفی إلبه و بقبله. ااقرله 
تعالى و يَفيِضُونٌ اديه أى عن الانفاق أو عن الجهاد توا الله تیه أى ت رکوا طاعته فتر کهم فى النار أو ت رک رحمتهم و 
إثابتهم بخلاقهغ أى بنصيبهم و حظهم من الدنيا و حضَمْ أى فى الكفر و الاستهزاء. 


ص: ۳۹ 


۳- فى المصدر: الجلاس. 
۴- الادلم: من اشتد سواده فى ملوسه. و الاسفع: من كان لونه السود مشربا بالحمره. 


آقول: قد مر سبب نزول قوله تعالی يَحْلِفُونَ پلله ما قالوا فى باب اعجاز القرآن. 


قوله تعالی و ُو | بمالَمْ ینالوا أى بقتل النبی صلی الله عليه و آله ليله العقبه و التنفير بناقته أو با خراجه من المدینه أو بالافساد 
بين أصحابه. 


قوله تعالى و مهم مَنْ قاهة الله 


ال الطریت تفه فيل لین عله فد ن حاطب و کال من لا الب صلی الله عليه و آله اذ الله أن نیما 
قال ا یل ری شک یبن گم 1 تیه ا ا لک فی زشول اله صلی الله عليه و آله أسوة و الى یتیب 


54 
ی أن > o‏ 


تسیر الجبال مَعی دعب و فص سارت ثم هب کیک تال ا شول الله اد الله أنْ يورق مَانًاوَ اذى بعک بالق 


اي ع a‏ 
دود فَضَاقَتْ علیه الْمدِيئهُ کی علها رل وادبا من أَؤْدِيَتِهَا تم کر توا کی تباعد من المدیتّه فاشتكل ذلك عن الجخ و 
جماعه و بت رشول الله صلی الله عليه و آله اضق ِيأحدَ الصَدََه یی و بخل و الما هَل إل أححتُ الجزیه ال زشول الله 


صلی الله عليه و آله یا وبح تیه با بح تقلبة انَل الله لیات - عن أبى آمامه الباهلی و روی ذلكك مرفوعا. 


و قيل إن ثعلبه آتی مجلسا من الأنصار فأشهدهم فقال لئن آتانی الله من فضله تصدقت منه و آتیت کل ذی حق حقه و وصلت 
منه القرابه فابتلاه الله فمات ابن عم له فورثه مالا و لم يف بما قال فنزلت الآيات عن ابن عباس و ابن جبير و قتاده و قيل نزلت فى 
ثعلبه بن حاطب و معتب بن قشير و هما من بنی عمرو بن عوف قالا- لئن رزقنا الله مالا لنصدقن فلما رزقهما المال بخلا به عن 
الحسن و مجاهد و قیل نزلت فى رجال من المنافقین نبتل بن الحارث و جد بن قيس و ثعلبه بن حاطب و معتب بن قشير عن 
الضحاک و قیل نزلت فى حاطب بن أبى بلتعه كان له بالشام مال فأبطأ عليه و جهد لذلک جهدا شدیدا فحلف لئن آتاه الله 
ذلك المال لیصدقن فا تاه 


ص: ۴۳۰ 


الله تعالی فلم یفعل عن الکلبی. (۱)و قال فى قوله تعالی الَِّينَ یرون أى يعيبون امین أى المتطوعین بالصدقه و لین لا 
َجِدُونَ ال جَهْدَهُمْ أى و يعيبون الذين لا يجدون الا طاقتهم فیتصدقون بالقلیل سجر ال مِنّْهُمْ أى جازاهم جزاء سخریتهم سَبْعِينَ 
ره هو على المبالغه و لیس المراد العدد المخصوص فان العرب تبالغ بالسبعه و السبعین. (8)الأغرابٌ أى سکان البوادی أَشَّدٌ 
کفرا و فاقً يريد الأعراب الذين کانوا حول المدینه و معناه أن سکان البوادى إذا كانوا كفارا أو منافقين فهم أشد كفرا من آهل 
الحضر لبعدهم عن مواضع العلم و عن استماع الحجج و بركات الوحى (۳) جر أى أحرى و أولى و ِن الغراب مَنْ َد ما 
کی ها آع و من فاق الأعرات من بعد ها ىة فى الجهاد و فى سیل الخیر غرما لحقه لنه لا برجو به ثوابا ‏ شک 
الدّوائرّ أى و ینتظر بكم صروف الزمان و حوادث الأيام و العواقب المذمومه کانوا ينتتظرون (۴)موت النبى صلى الله عليه و آله 
ليرجعوا إلى دين المشركين عَلَيِهِمْ دار السَوْءِ ء أى على هؤلاء المنافقين دائره البلاء يعنى أن ما ينتظرون بكم هو لاحق بهم و هم 
المغلوبون أبدا و نوات الوَسُولٍ أى يرغب بذلکک فى دعاء الرسول و استغفاره ألا إلّها أى صلوات الرسول صلى الله عليه و آله 
أو نفقتهم قُربَُ لَه تقربهم إلى ثواب الله. (۵)و قال فى قوله تعالی مِمَنْ کم أى من جمله من حول مدينتكم قبل إنهم 
جهینه و مزینه و أسلم و أشجع و غفار و كانت منازلهم حول المدینه و ِنْ أَهل امه أى منهم أيضا منافقون مَرَدُوا عَلَى اي 
أى مرنوا و تجرءوا عليه أو آقاموا عليه و لجوا فيه عم رت أى فى الدنيا بالفضيحه فإن النبى صلی الله عليه و آله ذكر 
رجالا منهم و أخرجهم من المسجد يوم الجمعه فى خطبته و قال 


۴١ ص:‎ 


۱- مجمع البیان ۵: ۵۲. 

۲- مجمع البيان ۵: ۵۴ و ۵۵. 

۳- فى المصدر: و استماع الحجج و مشاهده المعجزات و بر کات الوحی 
۴- فى المصدر: بتریصون. 

۵- مجمع البيان ۵: ۶۳. 


اخرجوا إنكم (۱)منافقون و يعذبهم فى القبر و قیل مره فى الدنيا بالقتل و السبی و مره بعذاب القبر و قیل |نهم عذبوا بالجوع 
مرتین و قيل إحداهما أخذ الز کاه منهم و الأخرى عذاب القبر و قيل إحداهما غیظهم من الاسلام و الأخرى عذاب القبر و قیل إن 
الأولى إقامه الحدود علیهم و الأخرى عذاب القبر (5)وَ آحَرُونَ اعتَرَفُوا قال أبو حمزه الثمالی بلغنا آنهم ثلاثه نفر من الأنصار آبو 
لبابه بن عبد المنذر و ثعلبه بن ودیعه و آوس بن حذام تخلفوا عن رسول الله صلی الله عليه و آله عند مخرجه إلى تبوک فلما 
بلغهم ما آنزل فیمن تخلف عن نبیه صلی الله عليه و آله آیقنوا بالهلا-كك و أوثقوا آنفسهم بسواری المسجد فلم یزالوا كذلكك 
حتی قدم رسول الله صلی الله عليه و آله فسأل عنهم فذ کر آنهم آقسموا لا بحلون (۳)آنفسهم حتی یکون رسول الله صلی الله عليه 
و آله بحلهم فقال رسول الله صلی الله عليه و آله و آنا آقسم لا أكون أول من حلهم الا آن زمر فیهم بأمر فلما نزل عتی الله أن 
یوب عَلَيْهم عمد رسول الله صلی الله عليه و آله إليهم فحلهم فانطلقوا فجاءوا بأموالهم إلى رسول الله صلی الله عليه و آله فقالوا 
هذه أموالنا التى خلفتنا عنكك فخذها و تصدق بها عنا فقال صلى الله عليه و آله ما أمرت فيها بأمر فنزل دمن أموالهم صَدَقَه 
الآيات و قيل إنهم كانوا عشره رهط منهم آبو لبابه عن على بن أبى طلحه عن ابن عباس و قيل كانوا ثمانيه منهم آبو لبابه و هلال 
و كردم و أبو قيس عن ابن جبير و زيد بن أسلم و قيل كانوا سبعه عن قتاده و قيل كانوا خمسه و روى عن أبى جعفر الباقر 
عليهما السلام أنها نزلت فى أبى لبابه و لم يذكر معه غيره و سبب نزولها فيه ما جرى منه فى بنى قريظه حين قال إن نزلتم على 
حكمه فهو الذبح و به قال مجاهد و قيل نزلت فيه خاصه حين تأخر عن النبى صلى الله عليه و آله فى غزوه تب وک فربط نفسه 


بساريه على ما تقدم ذكره عن الزهرى قال ثم قال أبو لبابه يا رسول الله إن من توبتى أن أهجر دار 
ص: ۴۲ 
-١‏ فى المصدر: فانکم. 


۲- زاد فى المصدر وجها آخر و هو ان الأولی اقامه الحدود عليهم» و الأخرى عذاب القبر. 
#دفى المصدرة ان لا بوخ 


قومی التی أصبت فيها الذنب و أن آنخلع من مالی كله قال یجزیک يا آبا لبابه الثلث و فى جميع الاقوال أخذ رسول الله صلی الله 
عليه و آله ثلث آموالهم و ترک الثلثين لأن الله تعالی قال مد من أَموالهغ و لم يقل خذ آموالهم. (۱)و قال فى قوله تعالی ما کال 
لب فى تفسیر الحسن أن المسلمین قالوا للنبی صلی الله عليه و آله أ لا تستغفر لابائنا الذين ماتوا فى الجاهلیه فأنزل الله هذه الآيه 


و بين أنه لا ینبغی لنبی و لا مؤمن أن يدعو للکافر و بستغفر له. 


و فى قوله تعالى و ما كا الله فة ل قَوْماً قبل مات قوم من المسلمین على الاسلام قبل أن تنزل الفرائض فقال المسلمون يا 
رسول الله إخواننا الذین ماتوا قبل الفرائض ما منزلتهم فنزل و ما كان الله ْضلْ قَوما الآيه و قيل لما نسخ بعض الشرائع و قد غاب 
آناس و هم یعملون بالأمر الأول إذ لم یعلموا بالأسمر الثانى مثل تحویل القبله و غير ذلك و قد مات الأولون على الحکم الأول 
سثل التبی صلی اه علیه و آنه عن ذلک فأنزل الله یه و بین آنه لا یعذب مولام علی انتوجه ال اف حتی یسمعوابالنسخ و لا 
یعملوا بلناسخ فحینثذ یعذبهم 400 |ذا ما رل شوه مغ إلى المنافقین من وشو علی وجه الانکار بعضهم لبعض کم 
ادن هذِهِ السوره إيماناً و قيل معناه يقول المنافقون للمؤمنين الذين فى إيمانهم ضعف آیکم زادته هذه إيمانا أى يقينا و بصيره 
و اما الَّذِينَ فى قلوبهم موض أى شك و نفاق رتم رجساً إلى رجهم أى نفاقا و كفرا إلى نفاقهم و كفرهم لأنهم يشكون 
فيها كما شكوا فيما تقدمها هم شون أى يمتحنون فى کل عام مو٤‏ أو تین أى دفعه أو دفعتين بالأعراض و الأوجاع أو 
بالجهاد مع رسول ال صلی اه علیه و آله و ما یرون من نصره الك رسوله و ما ینال آعداءه من القتل و السبی ا بالقحط و الجوع 
أو بهت آستارهم و ما بظهر من خبث سرائرهم أو بالبلاء و الجلاء و منع القطر و ذهاب الثمار نظر بعَضهُمْ إلى بتغض یژمون به 
كل تراك من أحد و انما یفعلون ذلك لأنهع منافقون یحذرون أن 


ص: ۴۳۳ 


8 مجمع البیان ۵ ۶۶و‎ -١ 
۷۷ مجمع البيان ۵: ۶و‎ ۴ 


يعلم بهم ثم انوا عن المجلس أو عن الایمان حرف الله لوبهم عن الفوائد التی يستفيدها المؤمنون أو عن رحمته و ثوابه. 
(۱)قوله تعالى ألا إِنّهُْ ون ص دُورَهُمْ أقول قد مر تفسيره فى کتاب الاحتجاج و قال فى قوله و لین آتَيناهُمُ اکتا يريد 
اكاب الى صل الل لو اله القين اشوا ووه رای ف ولسوا باه وي اع مي اهدنو سارت 
و المجوس أنكروا بعض معانيه و ما يخالف أحكامهم و قيل الذين آتيناهم الكتاب هم الذين آمنوا من أهل الكتاب کعبد الله بن 
سلام و صحابه فرحوا بالقرآن لأنهم يصدقون به و الأحزاب بقيه أهل الكتاب و سائر المشركين عن ابن عباس. (۲)و قال رحمه 
الله فى قوله تعالى و ابر نفک نزلت فى سلمان و أبى ذر و صهيب و عمار و خباب و غيرهم من فقراء أصحاب النبى صلى الله 
عليه و آله و ذلك أن المؤلفه قلوبهم جاءوا إلى رسول الله صلى الله عليه و آله عيينه بن حصن و الأقرع بن حابس و ذووهم 
فقالوا يا رسول الله إن جلست فى صدر المجلس و نحيت عنا هؤلاء و روائح صنانهم (۳)و كانت عليهم جبات (۴)الصوف جلسنا 
نحن إليك و أخذنا عنكك فما يمنعنا من الدخول علیک إلا هؤلاء فلما نزلت الآيه قام النبى صلى الله عليه و آله يلتمسهم 
فأصابهم فى مؤخر المسجد يذكرون الله فقال الحمد لله الذى لم يمتنى حتى أمرنى أن أصبر نفسى مع رجال من أمتى معكم 
المحيا و معكم الممات و اضبز تفسکک أى احبس نفسكك نع الَّذِينَ يَدْعُونَ رَبَهُمْ بِالْعَداهِ ول أى يداومون على الصلوات و 
الدعاء عند الصباح و المساء يُرِيدُونَ وَجْهَهُ أى رضوانه و القربه إليه و لا تَعْدُ أى و لا تتجاوز عیناک عَنْهُمْ بالنظر إلى غيرهم من 
أبناء الدنيا تری 


ص: عع 


۸۶ مجمع البيان ۵: ۸۵ و‎ -١ 

۲- مجمع البيان ۶: ۲۹۶. 

۳- الصنان جمع الاصنه و الصنه: ذفر الابط و النتن عموما. 
۴- الصحیح الجباب كما فى المصدر. 


هلاه لیا فى موضع الحال أى مریدا مجالسه أهل الشرف و الغنى و كان صلی الله عليه و آله حریصا على إيمان العظماء 
من المشر کین طمعا فى إيمان آتباعهم و لم يمل إلى الدنيا و زینتها قط و لا تطغ مَنْ ناه عَنْ ذکرنا أى جعلنا قلبه غافلا 
بتعریضه للغفله أو نسبنا قلبه إلى الغفله أو صادفناه غافلا أو جعلناه غفلا لم نسمه بسمه المؤمنين من قولهم آغفل فلان ماشیته إذا 
لم بسمها بسمه تعرف آو ت رن قله وخا لا و با بيته وبين الشيطان بت که أمرنا و ايع کر فی شهواتهبو أضاله و کان أَنرة 
2 ا أى سرفا و إفراطا أو ضياعا و هلاكا و فل ال ین کم أى هذا القرآن أو ما آتيتكم به الحق من ربكم فَمَنْ شاء من و 
شاه مکی هذا وعد من ال سان نان (۱قوله تعالى و لبون رواجم 


قال یی یرجه الله ویساک غن ان ي عباس فا ما يت ااي و لین زود احص ناب ال عَاصِمْ بق یی با 

سُولَ ال إن رَأَى رل نا 2 مع امرأته ريا قان خب بر بعا یج قاين ون اس اوه نجل انس عاجت 
E‏ ل ل ب یا عاصم فرج ساوعاً مُليعاً لم صل إلى عرله تى ات تیه هلال مه تج الما 
وراک قال وجذث للاشريك إن تہ ححا علی بل افرأتی حَؤْله ترجع یاب صلی الله عليه و آله كا + ره هال بالَّذِى كان 


نب قیعت اقا ال را بول ویک قات ترا وشول الہ إن ابی سه ميا كان ین یرل بنا َع ال ء من الْقرآن قَرْبَمَا ما كه 
دی و كوج وجی کل آذری ده ار ۳ م بل عل بالطعام رل الله تعالى آي ان 


ان 0۰3٩‏ 9۳1 ان وی 0 2 17 0 انب رل 9 ریت إن رَأى رَجل مَعَ امْرَأَتهِ 
زجلا له تشتلوته و ان أخبر بر بعا رَأَى مج تَمَانِينَ أ قلا یَضربه بل ال شول الله کی بالف شا أَرَادَ أنْ يَقُولَ 
ص: ۴۵ 


۱- مجمع البیان ۶: ۴۶۵ و ۴۶۶. 


۲- فى المصدر: شر» وجدت. 


یاب فيه السَكرَانٌ و الْعَيْرَانُ. 


و فی رِوَايهِ عکرمة عن ابن عباس تال مد بْنُ اده زیت لكا و ند ها زجل تو كن بی أذ ا ی 
ده قو له معا کلث لآتی بأزبعه شهناه علی جنر وق حاجیه و یذعب و ان فلك ما ربث إذاى طهری گنمانین علد نكال 
صلی اه علیه و آله با مشق ر نضا أ ما عون ای ما ال ی کم الوا نع اه یل حيو ما توج ار قط إل بكرا وآ 
طلق امرأة له ترا ارۇ ما آن یتروجها قَقَالَ مرخ بِنْ حا با سول الله يأ بی NNE‏ من ال و E‏ 
و اکن عجیت من دک لها أذ خبرشک ال صلی الله عليه و الق له نی راک تال دَق اله و سوه تلم یر 
تيأ على جاه ا عم يقال له ِل ب أي ين عبد دیو لهذ وَأَى لا مع ره كلما أرب عَذَا إِلَى رَسُولٍ له صلى الله 


عليه و آله قال إلى جت هی عا توع ذث ا جنا واه بعينى و سمش باذ الشف رار 
أ ریق إلى ی الاق فى 4 مجهک و الله غلم إل نی اوق و ای اجو آن يَجْعَلَ ال لى فرجا هم 
سول الله صلی الله عليه و آله أَنْ يَضرِبَُ قَالَ و 7 ر ع تمه TE‏ 
ری گرم مج رنف ل َك ی ینت زج یب تال سیب 
عليه و آله دز تا هال إن له مذ جعل رجا ال مذ کل آزجو لک من اله تغالی قَقَالَ صلى الله عليه و آله لوا لیا 
با وَلَا يُدْعَى لأب و لا يُمَى ون قل يع لوس 


الله عليه و آله إِنْ جاعث به کذا و کذا هو ِرَوْجِهَا وَإِنْ ث به کذا و كذًا هو ِلّذِى قیل فیه. (۱) 


إل موم 
- 


ا 


فان تماق سالى و تون اقل نولت الآنات فى جل من الصافقيم کان هو و وجل من امه سکره 
فدعاه اليهودى إلى رسول 


ص: ۴۶ 


۱- مجمع البیان ۷ ۱۳۷ و ۰۱1۲۸ 


الله صلی الله عليه و آله و دعاه المنافق إلى کعب بن الاشرف و حکی البلخی أنه كانت بين على عليه السلام و عثمان منازعه فى 
آرض اشتراها من على عليه السلام فخرجت فیها آحجار و آراد ردها بالعیب فلم يأخذها فقال بینی و بينكك رسول الله صلی الله 
عليه و آله فقال الحکم بن آبی العاص إن حاکمته إلى ابن عمه حکم له فلا تحا کمه إليه فنزلت الابات و هو المروی عن آبی 
جعفر عليه السلام أو قريب منه و ان يكن لَهُمْ ات أى و إن علموا أن الحق يقع لهم با إلى النبى صلی الله عليه و آله مسرعین 
(۱)طائعین منقادين مَرَضٌ أى شک فى نبوتكك و نفاق أَنْ بحبق الله أى يجور الله و رسوله عليهم فى الحکم و أف موا باللّهِ لما 
بين الله سبحانه كراهتهم لحكمه قالوا للنبى صلی الله عليه و آله و الله لو أمرتنا بالخروج من ديارنا و أموالنا لفعلنا فقال الله سبحانه 
و موا بالل جفیت أَبُمانه أى حلفوا بالله أغلظ أيمانهم و قدر طاقتهم آنکک إن أمرتنا بالخروج فى غزواتكك لخرجنا قل لهم لا 
مدموا أى لا تحلفوا و تم الکلام طاعَةٌ مَعْرُوفَهَ أى طاعه حسنه للنبى صلى الله عليه و آله خالصه صادقه أفضل و أحسن من 
قسمكم أو لیکن منكم طاعه. (1)و قال رحمه الله فى قوله تعالى این نام الکتاب مِنْ له نزل فى عبد الله بن سلام و تميم 
الدارى و الجارود العبدى و سلمان الفارسى فإنهم لما أسلموا نزلت فيهم الآيات عن قتاده و قيل نزلت فى أربعين رجلا من أهل 
الإنجيل كانوا مسلمين بالنبى صلى الله عليه و آله قبل مبعثه اثنان و ثلاثون من الحبشه أقبلوا مع جعفر بن أبى طالب وقت قدومه 
و ثمانيه قدموا من الشام منهم بحيرا و أبرهه و الأشرف و عامر و أيمن و إدريس و نافع و تميم من قله أى من قبل محمد صلى 
الله عليه و آله أو من قبل القرآن مَرّنَيِن مره بتمسکهم بدينهم حتى أدركوا محمدا صلی الله عليه و آله فآمنوا به و مره بإيمانهم 
a‏ 


ص: ۴۷ 


۱- فى المصدر: «مُلْعِنِينَا مسرعین. 
۲- مجمع البيان ۷: ۱۵۰ و ۱۵۱ 


و قال رحمه الله فى قوله تعالی أ یت اس قيل نزلت فى عمار بن ياسر و کان يعذب فى الله عن ابن جریج و قیل نزلت فى 
أناس مسلمين كانوا بمكه فكتب إليهم من (۱)فی المدينه أنه لا يقبل منكم الاقرار بالإسلام حتى تهاجروا فخرجوا إلى المدينه 
ال سي لوا يي لي ير ل 
بن هشام و عياش بن أبى ربيعه و الوليد بن الوليد و عمار ب بن ياسر و غيرهم عن ابن عباس. (۲)و فى قوله تعالى و مق الّاس مَنْ 

يَقُولٌُ قال الکلبی نزلت فى عياش بن أبى ربيعه المخزومی و ذلكك أنه أسلم فخاف أهل بیته فهاجر إلى المدينه قبل أن يهاجر 
النبى صلى الله عليه و آله فحلفت أمه أسماء بنت مخزمه بن أبى جندل التميمى أن لا تأكل و لا تشرب و لا تغسل رأسها و لا 
تدخل كنا حتى يرجع إليها فلما رأى ابناها أبو جهل و الحارث ابنا هشام و هما أخوا عياش لأمه جزعها ركبا فى طلبه حتى أتيا 
المدينه فلقياه و ذكرا له القصه فلم یزالا- به حتى أخذ عليهما المواثيق أن لا يصرفاه عن دينه و تبعهما و قد كانت أمه صبرت 
ثلاثه أيام ثم أكلت و شربت فلما خرجوا من المدينه أخذاه فأوثقاه كتافا و جلده كل واحد منهما مائه جلده فبرئ من دين محمد 
صلی الله عليه و آله جزعا (۳)من الضرب و قال ما لا ينبغى فنزلت الآيه و كان الحارث أشدهما عليه فحلف عياش لثن قدر عليه 
خارجا من الحرم ليضربن عنقه فلما رجعوا إلى مكه مکثوا حينا ثم هاجر النبى صلى الله عليه و آله و المؤمنون إلى المدينه و 
هاجر عياش و حسن إسلامه و أسلم الحارث بن هشام و هاجر إلى المدينه و بايع النبى صلى الله عليه و آله على الإسلام ولم 
ضر يات تعبات يوم يكير باه الى Ca‏ قلا الم فبزج عباان و کی وى 
النبى صلی الله عليه و آله فأخبره بذلک فنزل و ما كا لین أن بل مومت حطا 


ص: ۴۳۸ 


۱- فى المصدر: من كان فى المدینه. 
۲- مجمع البيان ۸: ۲۷۲. 


۳- خوفا خ. 


الآيه و قيل نزلت الایه فى ناس من المنافقین یقولون آمنا فاذا آوذوا رجعوا إلى الش رك عن الضحاک و قیل نزلت فى قوم ردهم 
المش رکون إلى مکه عن قتاده. (۱)و فى قوله تعالی و إذا غَسْيِهُعْ موم 


اقتلوهم و إن وجدتموهم متعلقین بأستار الکعبه عکرمه بن آبی جهل و عبد الله بن أختل (۲)و قيس بن صبابه و عبد الله بن آبی 


فأما عکرمه فر کب البحر فأصابتهم ريح عاصفه فقال آهل السفینه آخلصوا فان آلهتکم لا تغنی عنکم شيئا هاهنا فقال عکرمه لئن 
لم ینجنی فى البحر إلا الاخلاص ما ینجینی فى البر غیره اللهم إن لک على عهدا إن آنت عافيتنى مما آنا فيه آنی آتی (۳)محمدا 
حتی آضع یدی فى يده فلأجدنه عفوا کریما فجاء فأسلم. (۴) 


و قال فى قوله تعالی يا ابوا ابی ای الله نزلت فى أبى سفیان بن حرب و عکرمه بن أبى جهل و آبی الأعور السلمی قدموا 
المدینه و نزلوا على عبد الله بن آبی بعد غزوه آحد بأمان من رسول الله صلی الله عليه و آله لیکلموه فقاموا و قام معهم عبد الله بن 
أبى و عبد الله بن سعد بن أبى سرح و طعمه بن أبيرق فدخلوا على رسول الله صلى الله عليه و آله فقالوا يا محمد ارفض ذكر 
آلهتنا اللاات و العزى و مناه و قل إن لها شفاعه لمن عبدها و ندعكك و ربک فشق ذلک على النبى صلى الله عليه و آله فقال 
عمر بن الخطاب ائذن لنا يا رسول الله فى قتلهم فقال إنى أعطيتهم الأمان و أمر صلى الله عليه و آله فأخرجوا من المدينه و نزلت 
الآنه. 


و لا تطع الکافرین من أهل مكه أبا سفيان و أبا الأعور و عكرمه و الْمُنافِقِينَ ابن أبى و ابن سعد و طعمه و قيل نزلت فى ناس من 
ثقيف قدموا على رسول الله صلی الله عليه و آله فطلبوا منه أن يمتعهم باللات و العزى سنه قالوا ليعلم قريش منزلتنا منک و قوله 
ما حمل الله لر جل من قلبیّن فى جَوْفِهِ نزل فى أبى معمر 


ص: ۴۹ 
-١‏ مجمع البیان ۸ ۳۷/۳ و ۳۴ 
؟- فى المصدر: عبد الله بن اخطل. 


*- فى المصدر ان آتى محمدا. 
۴- مجمع البيان ۸: ۳۲۳. 


حمید بن معمر بن حبیب الفهری و كان لبیبا حافظا لما يسمع و كان یقول إن فى جوفی لقلبین أعقل بکل واحد منهما أفضل من 
عقل محمد و كانت قريش تسمیه ذا القلبین فلما كان يوم بدر و هزم المشرکون و فیهم آبو معمر تلقاه آبو سفیان بن حرب و هو 
آخذ بيده إحدى نعلیه و الأخری فى رجله فقال له يا آبا معمر ما حال الناس قال انهزموا قال فما بالک إحدى نعليكك فى یدک و 
الأخرى فى رجلک فقال أبو معمر ما شعرت الا آنهما فى رجلی فعرفوا یومتذ أنه لم يكن له إلا قلب واحد لما نسی نعله فى يده 
عن مجاهد و قتاده و إحدى الروایتین عن ابن عباس و قیل إن المنافقین کانوا یقولون إن لمحمد قلبين ینسبونه إلى الدهاء 
فأكذبهم الله تعالی بذلک عن ابن عباس. (۱)و فى قوله تعالی لین لم َه الْمُنافِقُونَ و لین فى قلوبهم مَرَضٌ أى فجور و ضعف 
فى الایمان و الْمُوْجِفُونَ و هم المنافقون أيضا الذین کانوا برجفون فى المدینه بالأخبار الکاذبه المضعفه لقلوب المسلمین بأن 
یقولوا اجتمع المشركون فى موضع کذا قاصدین لحرب المسلمین و نحو ذلك و یقولوا لسرایا المسلمین آنهم قتلوا و هزموا و 
تقدیر الکلام لثن لم ينته لاء عن أذى المسلمین و عن الارجاف بسا یشغل قلوبهم رک بهم أى لنساطنک علیهم أى 
آمرناک بقتلهم حتی تقتلهم و تخلی عنهم المدینه و قد حصل الاغراء بقوله جا الكناق ر اا و قیل لم بحصل اي 
انتهوا ما توا ی وجدوا و ظفر بهم. (')و فى قوله تعالی و قال الَّذِينَ کفرُوا و هم البهود و قيل هم مشرکو العرب و هو 
الأصح و لا بای ین تیه من أمر الآدخره و قيل یعنون به التوراه و الانجیل و ذلك أنه لما قال مؤمنو أهل الکتاب إن صفه 
محمد صلی الله عليه و آله فى کتابنا و هو نبی مبعوث کفر المش رکون بکتابهم. (۳) 


ص: ۵۰ 


۲- مجمع البيان 7 ۷و ۳/۱ 
۳ مجمع البيان ۸ ۲۹۱ و ۳٩۹۲‏ 


و فى قوله تعالی و شد شاهِدٌ من بنی |شیرائیل (۱)یعنی عبد الله بن سلام لو كانَ را اختلف فیمن قال ذلک فقيل هم البهود 
قالوا لو كان دين محمد صلی الله عليه و آله خيرا ما سبقنا إليه عبد الله بن سلام عن أكثر المفسرین و قیل إن سلم و جهینه و 
O EE‏ ی یا اندرو ات هذا القرل ضع الكلبى: (۳)و قال البيضاوى فى 
وله تعالى و من شرع یک يعنى المنافقين كانوا يحضرون مجلس رسول اله صلی الله عليه و آله و يسمعون كلامه فإذا 
خرجوا قالوا ی وتا ال أى لعلماء الصحابه ما ذا قال آنفاً ما الذى قال الساعه استهزاء أو استعلاما إذ لم يلقوا إليه آذانهم 
تهاونا به لو لا بر قوزة ی هلا" نرلت سوره فى آمر الجهاد و رل شور ف کا مینه لا تشابه فیها و کر يها لقتال ای 
الأمر به ریت الَّذِينَ فى قلوبهم مرض ضعف فى الدين و قيل نفاق رای عَليِهِ مِنَ الْمَوْتِ جبنا و مخافه فَأَوْلى لَهُمْ فويل 
لهم أفعل من الولى و هو القرب أو فعلى من آل و معناه الدعاء عليهم بأن يليهم المكروه أو يئول إليه أمرهم طاعَةٌ و قَْل مَعْزُوفٌ 
استثناف أى أمرهم طاعه أو طاعه و قول معروف خير لهم أو حكايه قولهم فإذا عَرم لمر أى جد و الاسناد مجاز لدم الله 
أى فيما زعموا من الحرص على الجهاد أو الایمان فَهَلَ عَسَيْكُمْ فهل يتوقع منكم إن رلم آمور الناس و تأمرتم عليهم أو أعرضتم 
و توليتم عن الاسلام أف تفیتُوا فى الأزض و تَُطَعُوا اا تناجزا على الولايه و تجاذبا لها أو رجوعا إلى ما كنتم عليه فى 
الجاهليه من التغاور و المقاتله مع الأقارب أَم على فوب انا لا يصل إليها ذكر و لا ينكشف لها أمر و قيل أم منقطعه 


۵١ ص:‎ 


۱- قال الطبرسی فى المجمع: نزلت فى عبد الله بن سلام و هو الشاهد من بنی !سرائیل فروی ان عبد الله بن سلام جاء الى النبی 
صلی اللّه عليه و آله فأسلم و قال: يا رسول الله سل الیهود عنی فانهم یقولون: هو اعلمناء فإذا قالوا ذلك قلت لهم: ان التوراه داله 
على نبوتک و ان صفاتک فیها واضحه فلما سألهم قالوا ذلک فحینثذ اظهر عبد الله بن سلام ایمانه فکذبوه. 

۲- فى المصدر: بنو عامر بن صعصعه و غطفان. 

۳- مجمع البيان 4: ۸۴ و ۸۵ 


و أملى لَهُمْ و آمد لهم فى الأمانى و الامال ذلك نَم الوا لین كرِهُوا ما رل الله أى قال اليهود الذين كفروا بالنبى صلی الله 
عليه و آله بعد ما تبين لهم نعته للمنافقين أو المنافقون لهم أو أحد الفريقين للمش ركين کم فى بَغض الْأمْرٍ فى بعض 
أموركم أو فى بعض ما تأمرون به كالقعود عن الجهاد و الموافقه فى الخروج معهم أن اخرجوا و التظافر (۱)علیالرسول کیت 
إذا إذا وهم الْمَلائِكهُ فکیف یعملون و یحتالون حينشذ يض رِبُونَ وجوم و أذبارقة تصوير لتوفيهمٍ بما يخافون منه و يجبنون عن 
لقتال له ذإ إشاره إلى التوفى الموصوف خن بر اللَّهُ أن لن يبرز الله لرسوله و المؤمنين أَضْعانَهُمْ أحقادهم و لو نَم 
رهم لعرفناكهم بدلائل تعرفهم بأعيانهم فَلعرفْنَهُمْ بِيِيماهُمْ بعلاماتهم التى نسمهم بها و لخن ال أسلوبه به و إمالته إلى 
جهه تعريض و توريه و یلا أَخِْارَكُمْ ما يخبر به عن أعمالكم فيظهر حسنها و قبيحها أو أخبارهم عن إيمانهم و موالاتهم 
المزمنین فى صدقها و كذبها بدتیدل تما عر کم يقم مكانكم قوما آخرين تم لا ووا الم فى التولی و الزهد فى الإيمان 
و هم الفرس (۲)و الأنصار أو اليمن أو الملائكه. (۳) 


5 
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و قال الطبریتی رَحِمَهُ الله و رَوَى ابو هُرَيْرة أنَّ ناسا من اض حاب زشول الله صلی الله عليه و آله الوا ترا رَسُولَ الله مَنْ هَوْلَاء 
لین در اله فی تابه و کان لمان تیلب زشول الله صلی الله عليه و آله سب يده علی فَحْذٍ سَلْمَانَ فَقَالَ هَذَا وَقَوْمُةُ وَ 
ِى یی بیده لو کا یمان وط بل له رجال مِنْ فارس. 

و رَوَى أَبُو بَصِير عَنْ أبى جغفر عليه السلام قَالَ: نا ا مر لب بستیدل قَؤماً غي ركع يَعْنى اْموّالی. 

وَعَنْ أبى عَمِدٍ الّه عليه السلام قَالَ: د و الله بل بهم حيرا مهم الْمَوَالِى (۴). 


ص: ۵۲ 


۱- التضافر ظ. آقول: التظافر و التضافر بمعنی واحد» و هو التعاون. 
۲- فى المصدر: و هم الفرس لانه سئل عليه الصلاه و السلام عنه و كان سلمان الى جنبه فضرب فخذه و قال: هذا و قومه. 
۳- آنوار التنزیل ۲: ۴۳۷- ۴۴۰. 


۴- مجمع البیان 4: ۱۰۸. 


قول تعالی يا یا الّذِينَ آمنُوا إنْ جاء کم فاسِقٌ قال الطبرسی برد الله مضجعه نزل فى الولید بن عقبه بن أبى معیط بعثه رسول الله 
صلی الله عليه و آله فى صدقات بنی المصطلق فخرجوا یتلقونه فرحا به و كانت بینهم عداوه فى الجاهلیه فظن آنهم هموا بقتله 


أن یغزوهم فنزلت الآيه- عن ابن عباس و مجاهد و قتاده. 


و قبل إنها نزلت فیمن قال للنبی صلی الله عليه و آله إن ماریه أم ابراهیم يأتيها ابن عم لها قبطی فدعا رسول الله صلى الله عليه و 
آله علیا عليه السلام و قال يا أخى خذ هذا السیف فان وجدته عندها فاقتله فقال يا رسول الله أكون فى أمركك إذا آرسلتنی 
کالسکه المحماه آمضی لما أمرتنى أم الشاهد یری ما لا یری الغائب فقال صلی الله عليه و آله بل الشاهد یری ما لا یری الغائب 
قال على عليه السلام فأقبلت موشحا بالسیف فوجدته عندها فاخترطت السیف فلما عرف آنی أريده أتى نخله فرقی إليها ثم رمی 
بنفسه على قفاه و شغر برجلیه فاذا أنه أجب آمسح ما له مما للرجال قلیل و لا کثیر فرجعت و آخبرت النبی صلی الله عليه و آله 
فقال الحمد لله الذی یصرف عنا السوء أهل البیت. (۱) 


و قال البيضاوى وا أى فتعرفوا و تفحصوا أَنْ نص يبوا کراهه إصابتكم قَؤْماً بجهالّه جاهلین بحالهم قَبض بخوا فتصیروا علی ما 
عم نادمین مغتمين غما لازما متمنين أنه لم بقع لَعَُمْ أى لوقعتم فى الجهد. (۳)قوله وَ إِنْ طائِفتانٍ مِنَ الْمَؤْمِنِينَ افوا قال 
الطبرسى رحمه الله نزل فى الأوس و الخزرج وقع بينهما قتال بالسعف و النعال عن ابن جبير و قيل نزل فى رهط عبد الله بن أبى 
بن سلول من الخزرج و رهط عبد الله بن رواحه من الأوس و سببه أن النبى صلى الله عليه و آله وقف على عبد الله بن أبى فراث 
حمار رسول الله صلی الله عليه و آله فأمسكك عبد الله أنفه و قال إليكك عنى فقال عبد الله بن رواحه لحمار رسول الله صلی الله 
عليه و آله أطيب ريحا منک و من آبیک فغضب قومه و أعان ابن رواحه قومه و كان بينهما 


ص: ۵۳ 


۱- مجمع البيان 4: ۱۳۲. 


۲- آنوار التنزیل ۲: ۴۵۰. 


ضرب بالجرید و الایدی و النعال. (۱)و قوله تعالی لایخ قَوْمٌ مِنْ قَوْم نزل فى ثابت بن قيس بن شماس و كان فى آذنه وقر و 
کان إا دخل المسجد تفسحوا له حتی یقعد عند النبی صلی ال علیه و آله فیسمع ما یقول فدخل المسجد یوما و الثاس قد فرغوا 
من الصلاه و آخذوا مکانهم فجعل بتخطی رقاب الناس یقول تفسحوا تفسحوا حتی انتهی إلى رجل فقال له آصبت مجلسا 
فاجلس فجلس خلفه مغضبا فلما انجلت الظلمه قال من هذا قال الرجل آنا فلان فقال ثابت بن فلانه ذکر آما له كان یعیر بها فى 
الجاهلیه فنکس الرجل رأسه حیاء فترلت اليه عن ابن عباس و قوله و لاب بعش کم بعضاً ترلت فی رجلین من اسساب 
رسول الله صلی الله عليه و آله اغتابا رفيقهما و هو سلمان بعشاه إلى رسول الله صلی الله عليه و آله ليأتى لهما بطعام فبعثه إلى 
آسامه بن زید و كان خازن رسول الله صلی الله عليه و آله على رحله فقال ما عندی شى ء فعاد إليهما فقالا بخل آسامه و قالا 
لسلمان لو بعثناه إلى بثر سميحه لغار ماؤها ثم انطلقا یتجسسان هل عند آسامه ما آمر لهما به رسول الله صلی الله عليه و آله فقال 
رسول الله صلی الله عليه و آله لهما ما لى آری خضره اللحم فى آفواهکما قالا يا رسول الله ما تناولنا يومنا هذا لحما قال ظللتم 
تأكلون لحم سلمان و آسامه فنزلت الآيه. 


و قوله يا ابا لام انا ناكم من ذکر و آنشی 


قیل نزل فى ثابت بن قيس بن شماس و قوله للرجل الذی لم یتفسح له ابن فلانه فقال صلی الله عليه و آله من الذاکر فلانه فقام 
ثابت فقال آنا با رسول الله فقال انظر فى وجوه القوم فنظر إليهم فقال ما رأيت يا ثابت فقال رأيت آسود و آبیض و آحمر قال 
فانک لا تفضلهم إلا بالتقوی و الدين فنزلت هذه الایه. 


و قوله يا ابا الّذِينَ منوا إذا قیل كم تسوا فی الْمَجالِس الآیه عن ابن عباس و قيل لما كان يوم فتح مکه أمر رسول الله بلالا 
حتى علا ظهر الكعبه و أذن فقال عتّاب بن أسيد الحمد لله الذى قبض أبى حتى لم ير هذا اليوم و قال حارث بن هشام أ ما وجد 


محمد غير هذا الغراب 
ص: ۵۴ 


.۱۳۲ :4 مجمع البيان‎ -١ 


الاسود موذنا و قال سهیل بن عمرو إن يرد الله شيا لغيره (۱)و قال أبو سفیان إنى لا آقول شیثا آخاف أن یخبره رب السماء فأتى 
جبرئیل رسول الله صلی الله عليه و آله فأخبره بما قالوا فدعاهم رسول الله صلی الله عليه و آله و سألهم عما قالوا فأقروا به و نزلت 
الآديه و زجرهم عن التفاخر بالأنساب و الازدراء بالفخر و التکاثر بالأموال. (۲)و قال فى قوله تعالى أ ریت الى وی تزلت 
الآيات السبع فى عثمان بن عفان كان يتصدق و ينفق ماله فقال له أخوه من الرضاعه عبد الله بن سعد بن أبى سرح ما هذا الذى 
تصنع يوشكك أن لا يبقى لک شی ء فقال عثمان إن لى ذنوبا و إنى أطلب بما أصنع رضى الله و أرجو عفوه فقال له عبد الله 
أعطى ناقتک برحلها و آنا آتحمل عنکک ذتيكة كلها فأعطاه و آشهد علیه و آمسک عن الصدقه فتزلت | و انك انی ر أى 
يوم أحد حين ترک المرکز و أغطى لیا ثم قطع نفقته إلى قوله و أَنَّ یه موف يُرى فعاد عثمان إلى ما كان عليه عن ابن 
عباس و السدى و الكلبى و جماعه من المفسرين و قيل نزلت فى الوليد بن المغيره و كان قد اتبع رسول الله صلى الله عليه و آله 
على دينه فعيره المشركون و قالوا تركت دين الأشياخ و ضللتهم و زعمت أنهم فى النار قال إنى خشيت عذاب الله فضمن له 
الذى عاتبه إن هو أعطاه شيئا من ماله و رجع إلى شركه أن يتحمل عنه عذاب الله ففعل فأعطى الذى عاتبه بعض ما كان ضمن له 
ثم بخل و منعه تمام ما ضمن له فتزلت أ رت الى َوَلَى عن الإيمان و أغطى صاحبه الضامن یلا و أكدى أى بخل بالباقى 
عن مجاهد و ابن زيد و قيل نزلت فى العاص بن وائل السهمى و ذلكك أنه ربما كان يوافق رسول الله صلى الله عليه و آله فى 
بعض الأمور عن السدى و قيل نزلت فى رجل قال لأهله جهزونى حتى انطلق إلى هذا الرجل يريد النبى صلى الله عليه و آله 
فتجهز و خرج فلقيه رجل من الكفار فقال له أين تريد فقال محمدا لعلى أصيب من خيره قال له الرجل أعطنى جهازك و أحمل 
عنكك إثمكك عن عطا و قيل نزلت فى أبى جهل و ذلكك أنه قال و الله 


ص: ۵۵ 


باقن تفه ی ان یرد الق شیر اة 


ما يأمرنا محمد إلا بمکارم الأخلاق فذلکک قوله أغطى لیا و أكدى أى لم یمن به عن محمد بن كعب. (۱)و قال رحمه الله فى 
قوله بوتکم کفلیّن من رَحْمَتِه أى نصيبين نصيبا لإيمانكم بمن تقدم من الأنبياء و نصيبا لایمانکم بمحمد صلى الله عليه و آله عن 
ابن عباس و بجع لكم نورا تشون به أى هدى تهتدون به و قيل هو القرآن 


ثم قال قال سعيد بن جبير بعث رسول الله صلى الله عليه و آله جعفرا فى سبعين راكبا إلى النجاشى يدعوه فقدم عليه فدعاه 
فاستجاب له و آمن به فلما كان عند انصرافه قال ناس ممن آمن به من أهل مملكته و هم أربعون رجلا ائذن لنا فنأتى هذا النبى 
فنسلم به (۲)فقدموا مع جعفر فلما رأوا ما بالمسلمين من الخصاصه استأذنوا رسول الله صلی الله عليه و آله و قالوا يا نبى الله إن لا 
أموالا و نحن نرى ما بالمسلمين من الخصاصه فان أذنت لنا انصرفنا فجننا بأموالنا فواسينا المسلمين بها فأذن لهم فانصرفوا فأتوا 


بأموالهم فواسوا بها المسلمين. 


فأنزل الله تعالى فیهم لین آتیناهع الکتاب من َيِه ُمْ به بو إلى قوله و كا راغ ون فكانت النفقه التى واسوا بها 
المسلمين فلما سمع أهل الکتاب ممن لم يؤمن به قوله آولیک بو رم رین بما زوا فخروا على المسلمين فقالوا يا 
معشر المسلمين أما من آمن منا بكتابنا و كتابكم فله أجر كأجو ركم (۳افما فضلكم علينا فنزل قوله يا أَيهَا لین منوا انقُوا الله 
و آمِنُوا برشُوله الآ.يه فجعل لهم أجرين و زادهم النور و المغفره ثم قال ا یلم أل الكتاب و قال الكلبى كان هؤلاء أربعه و 
عشرين رجلا قدموا من اليمن على رسول الله صلى الله عليه و آله و هو بمكه لم يكونوا يهودا ولا نصارى و كانوا على دين 
الأنبياء فأسلموا فقال لهم أبو جهل بئس القوم أنتم و الوفد لقومكم فردوا عليه و ما نا لا من له الآيه فجعل الله لهم و لمؤمنى 
أهل الكتاب 


ص: ۵۶ 


۱- مجمع البیان ۹ ۸ و ۰۱۷۹ 
۲- فى المصدر: فنلم به. 
۳- فى المصدر: اما من آمن منا بکتابکم و کتابنا فله اجران و من آمن منا بکتابنا فله اجر كأجوركم. 


عبد الله بن سلام و أصحابه آجرین اثنين فجعلوا بفتخرون على أصحاب رسول الله صلی الله عليه و آله و یقولون نحن أفضل 
منکم لنا أجران و لكم أجر واحد فنزل لا بعلم یل الكتاب إلى آخر السوره. (١)و‏ قال رحمه الله فى قوله تعالى كذ رمع الل 
نزلت الآيات فى امرأه من الأنصار ثم من الخزرج اسمها خوله بنت خويلد عن ابن عباس و قيل خوله بنت ثعلبه عن قتاده و 
المقاتلين و زوجها أوس بن الصامت و ذلكك آنها كانت حسنه الجسم فرآها زوجها ساجده فى صلاتها (۲)فلما انصرفت أرادها 
فأبت عليه فغضب عليها و كان امرأ فيه سرعه و لمم فقال لها أنت على كظهر أمى ثم ندم على ما قال و كان الظهار من طلاق 
أهل الجاهليه فقال لها ما أظنكك الا و قد حرمت على فقالت لا تقل ذلكك و أت رسول الله صلى الله عليه و آله فاسأله فقال إنى 
أجدنى (۳)أستحیی منه أن أسأله عن هذا قالت فدعنى أسأله فقال سليه فأتت النبى صلى الله عليه و آله و عائشه تغسل شق رأسه 
فقالت يا رسول الله إن زوجى آوس بن الصامت تزوجنى و أنا شابه غانيه ذات مال و أهل حتى إذا أكل مالى و أفنى شبابى و 
تفرق أهلى و كبر سنى ظاهر منى و قد ندم فهل من شىء تجمعنى و إياه تنعشنى به (۴)فقال صلى الله عليه و آله ما آراک إلا 
حرمت عليه فقالت يا رسول الله و الذى أنزل عليكك الكتاب ما ذكر طلاقا و إنه أبو ولدى و أحب الناس إلى فقال صلى الله عليه 
و آله ما أراكك إلا حرمت عليه و لم أؤمر فى شأنكك بشی ء فجعلت تراجع رسول الله صلی الله عليه و آله و إذا قال لها رسول الله 
صلی الله عليه و آله حرمت عليه هتفت و قالت أشكو إلى الله فاقتى و حاجتى و شده حالى اللهم فأنزل على لسان نبيكك و كان 
هذا أول ظهار فى الإسلام فقامت عائشه تغسل شق رأسه الآخر فقالت انظر فى أمرى جعلنى الله فداكك يا نبى الله فقالت عائشه 
اقصرى حديثكك و مجادلتكك أ ما ترين وجه 


ص: ۵۷ 


۲- مصلاها خ. 
۳- فى المصدر: انی اجد أنى استحبی منه. 


۴- فى المصدر: فهل من شی ء یجمعنی و ایّاه فتنعشنی به؟. 


رسول الله صلی الله عليه و آله و كان صلى الله عليه و آله إذا نزل عليه الوحی أخذه مثل السبات فلما قضی الوحی قال ادعی 
زوجک فتلا عليه رسول لهس رمع الله َل ای نجاولک فی رَؤْجها و تشتکی إِلَى له إلى تمام الا یات قالت عائشه تبارک 
الذى وسع سمعه الأأصوات كلها إن المرآه لتحاور رسول الله صلی الله عليه و آله و آنا فى ناحيه البيت أسمع بعض کلامها و 
يخفى على بعضه إذ أنزل الله قد سم الله فلما تلا عليه الآيات قال له هل تستطيع أن تعتق رقبه قال إذا يذهب مالى كله و الرقبه 
غاليه و أنا قليل المال فقال صلى الله عليه و آله فهل تستطيع أن تصوم شهرين متتابعين فقال و الله يا رسول الله إنى إذا لم آكل 
فى اليوم ثلاث مرات كل بصرى و خشيت أن يغشى عينى قال فهل تستطيع أن تطعم ستين مسكينا قال لا و الله إلا أن تعيننى على 
ذلكك يا رسول الله فقال إنى معينكك بخمسه عشر صاعا و آنا داع لكك بالبركه فأعانه رسول الله صلی الله عليه و آله بخمسه عشر 
صاعا و دعا له بالبركه فاجتمع لهما أمرهما. (١)و‏ قال فى قوله أ لَمْ ر إِلَى لین ولا قَْما عَضِبَ الله هم المراد بهم قوم من 
المنافقين كانوا يوالون اليهود و يفشون إليهم أسرار المؤمنين و يجتمعون معهم على ذكر مساءه النبى صلى الله عليه و آله و 
المؤمنين ما هُمْ مِنْكمْ و لا مهم يعنى أنهم ليسوا من المؤمنين فى الدين و الولايه و لا من اليهود و ون عَلَى الْکذیب أى على 
أنهم لم ينافقوا و هُمْ یلم أنهم منافقون. (1)و قال فى قوله تعالى قَؤْماً عَضبَ الله عليه أى لا تتولوا اليهود و ذلك أن جماعه 
من فقراء المسلمين كانوا يخبرون اليهود أخبار المسلمين يتواصلون إليهم بذلكك فيصيبون من ثمارهم فنهى الله عن ذلك و قيل 
آراد جميع الكفار كما یس الْكمَّارُ ین آضحاب اور أى إن اليهود بتكذيبهم محمدا صلى الله عليه و آله قد ينسوا من أن 
يكون لهم فى الانخره حظ كما يئس الكفار الذين ماتوا و صاروا فى القبور من أن يكون لهم فى الآخره حظ لأنهم قد أيقنوا 


بعذاب الله و قیل کما ينين 
ص: ۵۸ 


۲- مجمع البيان ۹: ۲۵۳. 


کار ارت من ان تیا الارن (۱)و فى قوله تعالی با ايا الَّذِينَ هادوا أى سموا يهودا إِنْ ر میم نکم أولیاء له كما 
زعموا أنهم باه اله و أَحبَاوٌ ةمسوا الْمَؤْتَ الذى يوصلكم إليه (۲)و قد مر شرحه مرارا و قال رحمه الله فى قوله تعالى و إذا رَأَوَا 
تجار 


ال حابر بن ود الله بت عبر و تحن تي لی مع زشول الله صلی الله عليه و آله لمع انمض الاس لبها فما بقى عير 

شر رجا آنا فيهع َرَت اليه رم آمب ایل فت :له مق خية یجو ب 
من السام و الى صلى الله عليه و آله يطب یم الجمعه فلا وَأ ه قَامُوا یه باقع حش يه أن سا اه ّم يق 3 مع ای صلی 
لله عليه و آله إل رخط رال صلی الله عليه و آله و ای تفیتی رده لو تابعكم ڪه کی لا یی اح ملکم لمال بکم الْوَادِى 
ثارا و قال المقائلان بيار فرك الى تا وی ی وي ا عرد بو ی 
ژر تمد نی زند بن من ین الام تجاه و کان دا یملع ب بق بِالْمَدِينَهِ عا ی لال نوكن يشم ام يكل م 
تاخ إل من دقیق وبر أو غیره رل عند أخيجار الزَّيْتِ و هو مَکان فى شوق الم یه ۾ ٿم بضرتٍ ب بالط 11 لاس بقَدّومه 
یفزج |ام ليتوايغوا تع شیم ات فقوو كان کوک ول أن يم و وول الله صلی لل عليه و آله ايع على الم 
يَحْطبُ مرج الاس قَلَمْ بی فى الم جد انا عَشَرَ رجا و امرأه ال صلی الله عليه و آله لو لَا ال مث هم الْحِجَارَةُ من 
الكنماء و أل الله هذه ای 


و قیل لم يبق فى المسجد إلا ثمانيه رهط عن الکلبی عن ابن عباس و قيل إلا أحد عشر رجلا عن ابن كيسان و قيل إنهم فعلوا 
ذلک ثلاث مرات فى كل يوم مره لعير تقدم من الشام و كل ذلك يوافق يوم الجمعه عن قتاده و مقاتل. 


قوله تعالى و إذا رَأَوَا تجار أو لهوا اللهو هو الطبل و قيل المزامير 


۲- مجمع البيان ۱۰: ۲۸۷. 
۳- العاتق: الجاریه اول ما ادر کت او الى بین الادراکت و التعنیس. 


الْقَضُوا !لها أى تفرقوا عنک خارجین إليها و روی عن أبى عبد الله عليه السلام أنه قال انصرفوا إليها وت کوک قائماً تخطب 
على المنبر و قيل أراد قائما فى الصلاه قَل ما نله من الثواب على سماع الخطبه و حضور الموعظه و الصلاه و الثبات مع النبى 
صلى الله عليه و آله حير و أحمد عاقبه مت الهو و مق التَجَارَهِ و الله حير لزق يرزقكم و إن لم تتركوا الخطبه و الجمعه. 
(۱)قوله تعالی و إِنْ كاد الَّذِينَ كفَرُوا قال البيضاوى إن هی المخففه و اللام دليلها و المعنى أنهم لشده عداوتهم ينظرون إليكك 
شزرا بحيث يكادون يزلون قدمكك و يرمونكك أو آنهم يكادون بصیبونکک بالعين إذ روى أنه كان فى بنى أسد عيانون فأراد 
بعضهم أن يعين رسول الله صلى الله عليه و آله فنزلت. (۲) 


أقول: سيأتى أنها نزلت عند نصب الرسول صلی الله عليه و آله أمير المؤمنين عليه السلام للخلافه و ما قاله المنافقون عند ذلکك. 
قوله تعالی اما من آغطی 


قال الطبرمتی رَحِمَهُ ال رَوَى وای الاش باد ال عَنْ عکرمة عن ابن عباس أنَّ رجلا کانث لَه نَخْلَهُ ها فى دار رَجُل 
ققِير ذى عیال و كان الو جل إِذَا جاء فَدحل الدَّارَ و ص عد النَحْلَه لیخد منها اهر فربما مّطت الَمره ها صییانْ الْقَقير رل 
رل مِنَ اه عتّی ياح الَفر من آدیهم فان َا فى فی أع دجم اذل طبع عتی بخرج ار مِنْ فيه نكا دک 
رل إِلَى ال صلى الله عليه و آله و ره با یلیم صاحب انحل ال لَه الب صلی الله عليه و آله اذْهَبْ و قی رَسُولٌ 
الله صلی الله عليه و آله ص احِبَ النّخْلْهِ ال تعطنی (تُغطينى) تلك الم ائلة الى َوِعَهَا فى دار فان و تک بها نله فى الْجَنّه 
ققال له لبیل إن لی تخلا كثيراوَ ما فيهِ تخل آغجب ال تمر منها قال ثم ذَهَبَ نجل فقال ر جل كان يمع الکلاع من رَسُولٍ 
الله صلی الله عليه و آله ا رَسُولَ الله أ تخطینی بكرا آغطیت الول نحل فى الْجَنَِّ ان أا أن نها قال عع دعب الرجل و لَقَى 
صاحب الحخله فساومها مه قال له شرت أنَّ مُحَمّداً أغطانى بها نَحْلَهَ فى اجه فلت له ُغجينى تَمْرْهَا 


ص: 2 


۸۹ مجع البیان ۰ ۲۸۷ و‎ -١ 


۲- أنوار التنزيل ۲: ۵۴۲. 


و اد لى تخلا كثيراً ما فيه َخْلَة أغجت ها 
تاک تال | ون له تال الول جنك بعظيم تب بتخلیک امه ین تخلة ثم مركت عله ال آنا أغيليك آزبین 

نخ تاه آشهد إن حت ای کم لی ناس اش تشه 2 ین له َب إلى اہن صلی اله عليه و له 
اا ل فا ا 
و لعبایک لاله الى و الیل إذا ب شى السُورَه. 


و عن عطا قال اسم الرجل آبو الدحداح ما مَنْ أغطى و انَّقَى هو آبو الدحداح و أمّا مَنْ بَخْلَ و اشیَْنی هو صاحب النخله. و 
قوله لا یط لاها الا الْأَشْقَى هو صاحب النخله و مها الْنْقَى آبو الدحداح و لوف يَوْضى |ذا أدخله الجنه قال فکان النبى 
صلی الله عليه و آله يمر بذلک الحش و عذوقه دانیه فیقول عذوق و عذوق لأبى الدحداح فى الجنه و الأولی أن تکون الایات 
محموله على عمومها فى کل من یعطی حت الله من ماله و کل من یمنع حقه سبحانه و روی العیاشی ذلكك باسناده عن سعد 
الاسکاف عن أبى جعفر عليه السلام. (1)أقول سیأتی الأخبار فى ذلك فى آبواب الصدقات. 


قوله تعالی ها کم لائر قال الطبرسی رحمه الله قيل نزلت السوره فى الیهود قالوا نحن أكثر من بنی فلان و بنو فلان أكثر من 

بنی فلان آلهاهم ذلک حتی ماتوا ضلالا عن قتاده و قيل نزلت فى فخذ من الأنصار تفاخروا عن آبی بریده و قیل نزلت فى حیین 
من قريش بنی عبد مناف بن قصی و بنی سهم بن عمرو تکاثروا و عدوا آشرافهم فکثرهم بنو عبد مناف ثم قالوا نعد موتانا حتی 
زاروا القبور فعدوهم فقالوا هذا قبر فلامن و هذا قبر فلان فکثرهم بنو سهم لأ-نهم کانوا أكثر عددا فى الجاهلیه عن مقاتل و 


الكلبى. ۳۱ 


ص: ۶۱ 


۱- مجمع البیان ۰ ۱ ۵و ۵۲ 


#*[تر جمه ]کلام پرورد گار متعال: «أن رل علیکم من خیر من ربكم اكد معا خداركه بر هما | سلف ]نان 
شود.) طبرسی رحمه الله گفته: مش ركان از روی دشمنی و حسادت آرزو دارند خداوند کتابی را که بر محمد صلی الله عليه و 
آله فرستاده بر مسلمانان نازل نکند. و منظور از خير همان کتاب است. ال بح بِرَحْمَتِهِ من يَشَّاءُ ) [لیکن خدا به فضل و 
رحمت خويش هر که را بخواهد مخصوص گرداند. از اميرالمؤمنين و امام محمد باقر علیهما السلام روایت شده است که 


منظور از رحمت. در اینجا مقام نبوت است - . مجمع البیان ۱ ۱۷۹ -. 


ود كثيرٌ من أل الکتاب» [بسیاری از اهل کتاب آرزو می کردند.] اين آيه در مورد حیی بن أخطب و برادرش ابی یاسر بن 
أخطب نازل شده است. به نقل از ابن عباس اين دو نفر وقتى كه پیامبر صلی الله عليه و آله وارد مدينه شد به حضورش 
رسيدند. يس وقتى اين دو از پیش پیامبر رفتند» به حبی گفته شد: آيا او پیامبر است؟ گفت: او پیامبر است. گفته شد: موضع تو 
در قبال او چگونه خواهد بود؟ گفت: مخالفت و دشمنى يايان نايذير. و او بود كه بعد از ييمان بستن با ييامبر عهد شكنى کرد 
و جنكك احزاب را به راه انداخت. به نقل از زهرى اين آيه در مورد كعب بن اشرف و به نقل از حسن اين آيه در مورد كروه 
يهود نازل شده است. اقَاغْفُوأ انوا يعنى از آنها چشم پوشی كنيد. گفته شده كه: آنها را رها سازيد . چرا که آنها از 
دایره قدرت خداوند بیرون نخواهند بود. «حتى انی الله ثرو [تا اينکه خداوند فرمان خويش را بیاورد) یعنی مجازات كردن 
و جنگ كردن با انها برای شما به امر خداوند صورت می گیرد. با اينکه خود خداوند آنان را مجازات و عقاب کند. سپس 
ترش E‏ ای ره نا ای تاه کات ا تمن اور 
کارزار کنید.) گفته شده: «بأمره)(به امر خداوند)» یعنی با آيه کشتن و اسیر كردن بنی قريظه و بیرون راندن بنی نضیر. و نيز 
گفته شده: که دستور عفو و گذشت در آيه بالا با اين کلام الهی نسخ شد: «قَالو الّذِينَ لا يُؤْنُونَ له وَل بالّيؤم الآخر» - . 
وفع أرق سر AE‏ دق زعا E EASE‏ | 
کنید) و كفته شده: با اين كلام خدا منسوخ شد: فاقوا اْمَْرِكِينَ حَيِتٌ وَجَدتْمُوهُمْ » -. براءه / 0 - (مشركان را هر كجا 
يافتيد بکشید.] و از امام محمد باقر عليه السلام روايت شده كه فرمود: به رسول خدا صلی الله عليه و آله دستور و اجازه جنگ 
داده نشده بود تا أده جبرئیل علیه السلام این آیه را فرود آورد: راو لین لوق بانع واه -. محج /۳۹- (به کسانی 
که جنگ بر آنان تحمیل شده رخصت [جهاد] داده شده است چرا که مورد ظلم قرار گرفته اند.) و جبرئیل حمایل شمشیر را 


بر كردن پیامبر آویخت. -. مجمع البیان ۱: ۱۸۵ - 


طبرسى در مورد كلام خداوند متعال إن الّذِينَ یمود [کسانی که پنهان داشتند) گوید: به اتفاق تمام مفسران منظور از اين 
افراد اهل كتاب هستند. ولى اين آيه بر اساس سخنان بسيارى از همین مفسران گروه اندكى از اهل يهود را مورد خطاب قرار 
می دهد. و آنها افرادی از علماى يهود همچون كعب بن اشرف و حبی بن أخطب و كعب بن اسيد بودند. اين افراد از طرف 
زیر دستان قبيله خود هدايايى دريافت می كردند و امیدوار بودند پیامبر از بين آنان باشد. وقتى كه پیامبر از بين آنان بر 
انگیخته ند ترسیدند رزفشان بریده شود بر مقام پوت او حسادت ورزیدند. و داوند اين آبه را ناژل کرد: ا رل الله من 
الاب [آنچه را که خداوند از کتاب نازل کرده] یعنی اوصاف پیامبر اسلام و بشارت دادن به او. «وََْترُونَ به تما قلي 
فق نودو شان بع اليا ی و هل عمو CD EE‏ ای ماس ارت اس 


یا کلون فی يُطْونِهمْ إلا الثّارَه يعنى آنچه كه آنها خوردند آنان را به آتش جهنم می كشاند و گفته شده كه به طور واقعى آتش 


را در جهنم می خورند. و ولا یمهم الله يَوْمَ الام إو خدا روز قيامت با ايشان سخن نخواهد گفت) به خاطر آنچه که 
دوست داشتند يا اينكه خدا از شدت خشم اصلا با آنان سخن نمی گوید. بلکه ملائكه از جانب خداوند متعال با آنها سخن 
مین گورینن: دول بر کیهغ؛ إو پاکشان نخواهد کرد) یعنی اعمالشان مورد تمجید و ستایش قرار نخواهد كرفت يا مورد قبول واقع 


نمی شود و یا خداوند با آمرزش و مغفرت خود آنان را پاک نمی گرداند. 


وَلَّهُمْ عَدَابٌ یه بء: یعنی درد آور رلك الَّذِينَ اشْتَرَوًا أ الضَلاله بالْعْدَى) [آنان همان کسانی هستند که گمراهی را به (بهای) 
هدایت خریدند) یعنی کفر به رسول خدا صلی الل علیه و آله را به جای ایمان به او بر گزیدند. والعدات باعمْفره فا أضرَهُم 
علی التار» [و عذاب را به (ازای) آمرزش خریدند پس به راستی جه اندازه بايد بر آتش شکیبا باشند) یعنی آنان جه جرأتى بر 
رفتن به آتش دوزخ دارند! همچنین از امام صادق عليه السلام روایت شده است: چقدر آنها در جهت اعمال اهل اتش فعالیت 
می کنند! و نيز روایت شده: چقدر آنان در آتش جهنم باقی می مانند و دوام خواهند آورد! و ظاهراً اين سخن دلالت بر 
تعجب و شگفتی دارد. «ذلک» یعنی حکم رفتن به آتش است يا عذاب یا گمراهی (بأنَّ الله رل اْکَاب» کتاب قرآن يا تورات 
مالک وان ی افو فنا الکات» (جرا که عداوند کنات تورك ]رجه تق نازن كرد اسك و کا که دربارة کات 
ا ی تحریف کردند و صفات 
پیامبر صلی الله عليه و آله را کتمان داشتند.« لفی شتقّاق بعید » [در ستیزه ای دور و درازند] یعنی از داشتن ارتباط دوستانه و 


سالم با جامعه دور هستند. - . مجمع البیان ۱ ۲۶۰ << ۲۵/۸ - 


سخن خداوند متعال: «وَمِنَ الاس من جک , یعنی از ميان مردم کسی است که مورد پسند تو قرار می گیرند و در نظرت 
و كفو با هت رهم کی ویو لقن الا ا ده اق عند كدو مورة اورا یبا هونا دقن اا 
متعلق به ١د‏ يعجبكك» است و به اين معنی است که سخنان او به خاطر حلاوت و فصاحت آن در دنیا تو را شگفت زده می کند نه 
در آخرت. 5 اله علی ما فى قلبه [و خدا را بر آنچه در دل دارد گواه می گیرد) «وَهُو اب اْخضام؛ فی شلات .و 
اما نی کت لوط ای لور قلق ارا اذى امي اق E‏ ور EES‏ 


بود و تظاهر به دوستى بيامبر و دعوى اسلام می كرد. و گفته شده: در مورد تمام منافقان است. «واذا تَوَلَى) -. بقره / ۲۰۵ - 


يعنى روى كرداند و تو را ترک كند. گفته شده يعنى هنگامی كه پیروز شد و به قدرت و حکومتی دست يافت. «سرعی فى 
الأذفن E‏ والشل ا -. بقره / ۲۰۵ - 


[کوشش می کند که در زمين فساد نماید و کشت و نسل را نابود سازد.] چنان که اخنس با قوم ثقیف چنین کرد. هنگامی 
که وارد سرزمینشان شد و کشت و زرع را آتش زد و دام ها را طعمه آتش کرد. چنان که زمام داران بدطینت با کشتار و 
ویرانی و يا با ظلم چنین کاری را انجام می دهند تا اينكه با پلیدی خويش مانع رحمت خداوند می شوند و کشت و نسل را 
نابود می سازند. «وَاللَُ لا يُحِبٌ الفسَاة» يعنى خداوند چنین کاری را نیکو نمی شمارد يس از خشم او برحذر باش. (وَإِذَا قیل لَه 
ان الله دنه الِْرَّهُ بالائم» غرور كاذب و تعض بات جاهلانه و لجاجت او را به ارتکاب گناهانی وا می دارد که به پرهیز از آن 
ووا شاه اس و جَهَنّمُ)ا یعنی جهنم به عنوان کیفر و عذاب برای او کافی است. ووَلَبئُسَ المهَاد؛ و چه بد بستری 


است) مهاد یعنی بستر و گفته شده یعنی هر آنچه که برای جنب (يهلو) مهيا می شود. 


سخن خداوند متعال: «لا إكرّاة فى الدّين) گفته شده که اين آيه در مورد مردی از انصار نازل شده که غلام سیاهی داشت 

به او «صبح» گفته مى شد و او را به اسلام آوردن وادار مى كرد. و گفته شده: كه اين آيه در مورد مردى از انصار است كه ابو 
الحصين نام داشت و داراى دو فرزند بود. تاجران شام وارد مدينه شدند در حالى كه با خود روغن حمل مى كردند. وقتى كه 
خواستند بر گردند فرزندان ابوالحصين نزد آنها آمدند و آنها آن دو را به مسيحيت فرا خواندند و این دو نصرانى شدند و به 
سوى شام روانه گشتند. ابوالحصين رسول خدا صلی الله عليه و آله را آگاه كرد و خداوند سبحان اين آيه را نازل نمود: «ا 
إكراة فى الدّین؛ [در دين هيج اجبارى نیست.] رسول خدا صلى الله عليه و آله فرمود: خداوند اين دو نفر را از خود دور 


حامر كنيل را دیش انها شرا كداز نه ليق ایا ی که ا مونو ما كرون 


جنين نيست به پرورد كارت قسم که ايمان نمی آورند.] طبرسى گفته است: از سدىٌ روايت شده که اين آيه (آيه مربوط به 
عفو و گذشت) قبل از مأموريت رسول خدا صلی الله عليه و آله به مبارزه با اهل كتاب نازل شد. سپس منسوخ شد و در سوره 
برائت به رسول خدا دستور پیکار داده شد. همجنين ابن مسعود و ابن زياد كفتند: اين آيه با آيه شمشير منسوخ شد. و سايرين 
گفته اند که اين آيه از محکمات است. - . مجمع البیان ۲ ۴و ۳۶۲ 


سكن دوفن ال :۸ کیت دی انلس ال غمراق / ۸۶ چک یاو که دا سان كنا که شو اس این آنات 
ذر مورد مردی از انصار نازل شده اميك که نامش ارت ين سوید ين صامت بود. و موحد ررق زناه بلوی را با حبله وتويك 
کشت و فرار کرد. و از دین اسلام مرتد شد و به مکه رفت سپس از کرده خود پشیمان كشت و کسی را به طرف قومش 
فرستاد که از رسول خداوند صلی الله عليه و آله بپرسند آیا جای توبه وجود دارد؟ گفتند: اين آیات بر زبان رسول خدا جاری 
که القن Re‏ کات کی از اوق وقد ردس قرس ان وا ورا اوق 
کرد. بعد گفت: من می دانم که تو راست می گویی و رسول خدا از تو راستگوتر است و خداوند از همه راستگوتر است. پس 
به مدینه بازكشت و توبه کرد و انسانی نیک کردار شد. اين مطلب از مجاهد و سدی نقل شده است. و اين موضوع از امام 
صادق عليه السلام نيز روایت شده است. و نیز از حسن» جبائی و ابومسلم روایت شده که: اين آیه در مورد اهل کتاب نازل 
شده است. کسانی که به پیامبر صلی الله عليه و آله قبل از بعثت ايشان ایمان آورند. سپس بعد از بعثت ایشان به خاطر حسادت 


و دشمنی کافر شدند. - . مجمع البیان /-_- 


و طبرسی رحمه الله در مورد اين سخن خداوند متعال «إنَّ الَِّينَ فرب ایمانهغ» - . آل عمران / ٩۰‏ - (همانا آنان که بعد 
از ایمان خود کافر شدند] گوید: گفته شده است: اين آيه در مورد اهل کتابی نازل شد که قبل از مبعث پیامبر به او ایمان 
آوردند سپس بعد از مبعث ايشان کفر ورزیدند. اين روایت از حسن روایت شده و گفته شده است: اين آيه در مورد يهود 
نازل شد که بعد از اينكه به بيامبران و کتاب هایشان ایمان آوردند به عیسی و کتابش انجیل کفر ورزیدند. سپس با انکار 
رسول خدا صلی الله عليه و آله و قرآن کفرشان زیادتر شد. و این مطلب از قتاده و عطا روایت شده است. نيز گفته شده: اين 
آیه در مورد بازده تن از اصحاب حارث بن سويد نازل شد آن گاه که حارث از کرده خود پشیمان شد و به سوی پیامبر 
باز گشت اصحاب گفتند: در مكه به حالت کفر می مانیم و هر وقت خواستیم بر می گردیم و دوباره به دين اسلام در می آییم. 
پس آن حکمی که در مورد حارث نازل شد در مورد ما هم نازل می شود. يس وقتی رسول خدا صلی الله عليه و آله مکه را 


فتح کرد» گروهی از آنها که زنده بودند به دين اسلام گرویدند و توبه آنها هم مورد قبول واقع شد و در مورد آن دسته که در 
حالت کفر مرده بودند اين آيه نازل شد: «إنَّ الَِينَ کرو و مَانُوأ وَهُمْ کفاژه -. آل عمران / ٩۱‏ - (در حقيقت کسانی که 


کافر شده و در حال کفر مرده اند.) 


و 


سخن خداوند متعال: «لن بل وهم -. آل عمران / ٩۰‏ - 


[هرگز توبه آنها پذیرفته نشود) زيرا توبه آنان خالصانه صورت نگرفت. و این کلام الهی بر آن دلاللت دارد: نک هم 
EA‏ اک و آنا شود هت مدا کر يدنف من كردنن و هد انك فى ی که شاه 
توبه آنان در وقت دیدن مرگ يا سختی پذیرفته نخواهد شد. زيرا آنها جز در زمان فرا رسیدن مرگ ايمان نمی آورند. گفته 
شده: چون که توبه آنها از روی مخفی کاری بوده و خداوند رسولش را بر اسرار درونی آنان آ گاه نمود. اين روایت از ابن 


عباس نقل شده است. سخن خداوند متعال: لن بو کم إلا َذْی» -. آل عمران / ۱۱۱ - جز 


آزاری [اندک ] هر گز به شما زیانی نخواهد رسید] طبرسی رحمه الله گوید: مقاتل گفته: رسای یهود همچون کعب بن 
اشرف و أبى رافع و آبی ناشر و کنانه و ابن صوریا زبان به طعن برخی از مؤمنان بهود همچون عبدالّه بن سلام و یارانش 
گشودند که اسلام آورده بودند و آنها را به خاطر اسلام آوردنشان ملامت می كردند. يس اين آيه نازل شد. 


و در مورد کلام خداوند متعال الَِسُوأً سَوَاءا -. آل عمران / ۱۱۳ - 


[همه اهل کتاب یکسان نیستند] گفته شده است: سبب نزول اين آيه اين است که وقتی عبدالله بن سلام و گروهی از بهود 
اسلام آورند بزرگان يهود گفتند: تنها بد کاران ما به محمد ایمان آوردند. و از ابن عباس و قتاده و ابن جریح نقل شده که 
خداوند اين آيه «لیشوا سَوَاءه تا آبه «من الصّالحین» را نازل کرد. و گفته شده است اين آيه در مورد چهل نفر از اهل نجران» 
سی و دو نفر از حبشیان و هشت نفر از رومیان نازل شده است که بر دين حضرت عیسی عليه السلام بودند. سپس مسلمان 
شدند و حضرت محمد صلی الله عليه و آله را تصدیق کردند. اين روایت از عطا نقل شده است. - . مجمع البیان ۲: ۰۴۸۸ ۴۸۷ 


a as‏ شا RES O‏ را ای کیان 
آورده اید از غير خودتان دوست و همراز نگیرید) گوید: از ابن عباس نقل شده است که این آیه در مورد برخی از مسلمانان 
نازل شد که با بعضی از يهود پیوندهای گونا گونی چون پیوند دوستی. خویشاوندی» هم پیمانی» همسایگی و پیمان و رضاع 
داشتند. گفته شده است: به نقل از مجاهد اين آيه در مورد گروهی از مؤمنين نازل شده که با منافقان دوستی می کردند و با 
آنها معاشرت داشتند. «طانه - آل عمران / ۱۱۸ - یعنی خاصان مرد کسانی که راز دار او هستند. «من دونکم» -.آل 


عمران / ۱۱۸ - [غیر خودتان) یعنی غير همدینان. الا بتکم لاه -. آل عمران / ۱۱۸ - 


یعنی در آنچه که منجر به تباهی کار شما بشود کوتاهی نمی کنند. «الخبال» [شر و فساد) «وَدُواً ما عنم -. آل عمران / ۱۱۸ 


یعنی تمایل دارند بر شما رنج و سختی برسد و يا شما را از دینتان گمراه سازند. «ان تَمْمَسْكُمْ مه -. آل عمران / ۱۲۰- 
یعنی اینکه اگر نعمتی از جانب خدا به شما برسد. «ژان سکع کک آل عمران /۱۱۸- 

یعنی گرفتاری و سختی. -. مجمع البیان ۲: ۴۹۴ ۴۹۲ - 

و طبرسی رحمه الله در مورد سخن خداوند متعال اوَإِنَّ م ین اَل الکتاب» - . نساء / ۱۵۹ - 

و از اهل کتاب کسی نیست) گوید: سبب نزول اين آيه در باب هجرت به حبشه بیان شده است. 

سكن خداوند متعال: مت إلى الین اوا صیاه -. نساء / ۴۴ - 


(آیا به کسانی که بهره ای از کتاب یافته‌اند ننگریستی؟] طبرسی رحمه الله گفت: از ابن عباس نقل شده است اين آيه در 


بیضاوی در مورد سخن خداوند متعال «و یقولون سمعنا» -. نساء / ۴۶ - 
زو گویند فرمان خدا را شنيديم] گوید: یعنی گفتار تو را «وَعَصَيْنَاه -. نساء / ۴۶ - از 


آن سر پیچییم ) يعنى دستور تو را او عبر بشع + .نساء ۴۶7 - زو گویند بشنو [ که کاش] ناشنوا كردق ا یعنی تو را به 
كزع هر کف لق ورك کاس حا كدر جلاوة کک کف فى کی باس ا فو دا ی تلو و امك ای 
بشنوی که از آن راضی باشی يا بشنو کلامی را که آن شنیده نمی‌شود» زیرا كوش تو قادر به شنیدن آن نیست. که در اين 
صورت مفعول به می‌شود. يا مکروهی را به كوش برسان که شنیده نمی‌شود؛ از این سخن عرب که گوید: آسمعه فلان: به او 
دشنام داد. و آنها آن جمله را از روی نفاق گفتند. «وَرَاعتا» به ما نگاه كن تا با تو سخن گوییم يا كلامت را متوجه شویم. ی 
هه -. نساء / ۴۶ - [[و نيز از روی استهزاء می گویند:] به ما التفات کن) برای پیچاندن زبان و گرداندن سخن به گونه.. 
ای که شبیه دشنام باشد. آنان «راعنا» را که شبیه دشنامشان بود به جای «انظرنا» گذاشتند و «غير مسمع» را به جاى «لا اسمعت 
ی O‏ 
آشكار کنند . «و طعْنًا فى الدین» - دن تناد ۴۶ - (و ضربه زدن به دین است! مسخره کردن و به سخریه گرفتن آن. -. انوار 


التنزيل :١‏ ۲۷۹ - 
سخن خداوند متعال: لا و رَبك لا يُؤْمِنُونَ - . نساء / ۶۵ - 
[ولی چنین نیست به پرورد گارت قسم که ایمان : نمی آورندا طبرسى رحمه الله گوید: اين آیه در مورد زبير و مردى از انصار 


نازل شد که در مورد نهر آبی که هر دو نخلستان‌های خود را از آن آب می دادند اختلاف بيدا کردند و مشکل خود را نزد 


آن كاه آب را رها کن تا همسایه ات که در رديف دوم قرار دارد آبیاری کند. مرد انصاری از اين داوری خشمگین شد و 
گفت: ای پیامبر! چون چسر عمه ات است اين گونه حکم می کنی ؟ پیامبر از جسارت او ناراحت شد به گونه ای که رنكك 
چهره اش د گر گون گردید. و به زبیر فرمود: تو نخلستانت را آبیاری کن. آب را تا حدی نگه دار که به دیوارهای اطراف 
نخلستان برسد و تمام حقت را بگیر. آن كاه آب را رها كن تا همسایه ات آبیاری کند. رسول خدا صلی الله عليه و آله حکمی 
را که به نفع هر دوی آنها بود صادر کردند. وقتی او رسول خدا را خشمگین کرد » پیامبر با اين حکم صریح حق زبیر را به 
طور کامل گرفتند. 


و گفته شده است: اين مرد حاطب بن أبى بلتعه بود. 


راوی گفت: اين دو نفر از حضور پیامبر بیرون آمدند و به مقداد برخورد کردند. مقداد گفت: ای ابا بلتعه! کار قضاوت به کجا 
رسید؟ حاطب گفت: پیامبر به نفع پسر عمه اش داوری کرد و از پیامبر بد گویی کرد. مرد یهودی که همراه مقداد بود سخنان 
اقا تزا كت دا ویک ان كما زا که دعا س کل خر ا ل ا علو آله و ل اش من او زا 
قضاوتی که بين آنها کرده متهم می کنند و حکمش را قبول نمی کنند بکشد. به خدا قسم ما یک بار در زمان موسی گناه 
کردیم و فرمان موسی را نادیده گرفیم. موسی ما را به تورات فرا خواند و گفت: او أمُشکعه -. بقره (۵۴- 


[خطا کاران] خودتان را به قتل برسانید) ما نیز دستور او را اطاعت کردیم و در اطاعت از فرمان خدا کشته های ما به هفتاد 
هزار نفر رسید تا اينكه خدا از ما راضی شد. ثابت بن قيس بن شماس گفت: به خدا قسم که خدا راستگویی مرا می داند و اگر 
محمد مرا به کشتن خودم امر کند من چنین کاری را خواهم کرد. و خداوند نیز این آيه را در مورد حاطب بن آبی بلتعه که 


زبانش را به نشانه بی حرمتی به پیامبر کج کرد نازل فرمود. 


«فیما شجر يَتِنَهُعْ) - . نساء / ۶۵ - یعنی درآنچه که بینشان دشمنی وجود دارد و آنچه از احکام دين که برای آنها مبهم شد. 
(خرّخا» - . نساء / ۶۵ - 


به تنككك آمدن از شک يا گناه. 

الیل منم -. نساء / ۶۶ - جز تعداد اندكى از آنان) گفته شده است: تعداد اند کی كه خداوند استثنا كرده ثابت بن 
قيس است. و نيز گفته شده: گروهی از اصحاب رسول خدا صلى الله عليه و آله هستند كه گفتند: به خدا قسم اگر به ما جنين 
دستورى مى داد حتماً انجام مى داديم. خدا را شكر كه ما را معاف كرد و جنين دستورى را به ما نداد. از جمله آنان عبدالله بن 
تخرد :و غر و اشر ورد كن ناهر ی اه له ی تسود از اسع مو دای سس که امان در فل اسان ار كوه 
های بلند و سر به فلكك کشیده محکم تر و استوارتر است. 

«وَيَقُولُونَ طاعة» - . نساء / ۸۱ - و می گویند: فرمانبرداريم) منظور منافقان هستند. و نيز گفته شده: مسلمانانی که از آنان 


و گفته» از مردم می‌ترسند همان طور که از خدا می ترسند. - . مجمع البیان ۳: ۰ ۷۰و ۶۹ - 


بیضاوی گفته: وطاقةً) یعنی اينکه امر ما اطاعت است نا اطاعت از ما صورت می گیرد. اذا واه -. نساء / ۸۱ - یعنی خارج 


ف كو نك این عرد كك کت ها هقی از انا تايه تدجو مس كد مروا كخلاف نجه كد ون 


آنها گفته ای جعل كردند و با خلاف آنچه كه به تو از قبول و يذيرفتن ايمان گفته اند می كويند - . انوار التنزيل :١‏ ۲۹۰ -. 
یه او سال رو ها كان وس ان 6۲۶ 


[هیج مؤمنى را سزا نيست1 طبرسی رحمه الله كفت: اين آيه در مورد عياش بن ابی ربيعه مخزومى برادر مادرى ابوجهل نازل 
شد. زيرا او بعد از اسلام آوردنش مرد مسلمانى را كشت بی آنكه از اسلام آوردنش آ كاه باشد. و مقتول حارث بن يزيد 
أبوأنيسه عامرى بود. اين روايت از مجاهد و عكرمه و سدّى نقل شده است. و طبرسى گفت: انگیزه اين قتل اين بود كه مقتول 
بيش از كرايش به اسلام و هجرت به مدينه به همراه ابوجهل عياش را بسيار مورد شكنجه قرار داده و از هجرت او به سوى 
مدينه جلو گیری كرده بود. اما يس از اين كارها توبه كرده و مسلمان شده بود. ولى عياش از مسلمان شدن او بی خبر بود. 
روزی عياش در یکی از ریگستان با او برخورد كرد. و به انتقام آن شكنجه ها او را از ياى در آورد. اين مطلب از امام جعفر 
صادق عليه السلام نيز روايت شده است. و برخى نيز گفته اند: اين آيه در مورد مردى نازل شده كه ابو درداء او را كشته. او 
در یکی از سریه‌ها براى انجام كارى از سياه اسلام جدا شد. و در آنجا مردى را ديد كه كوسفندانى را مى چراند و به او 
يورش برد. و آن مرد اظهار اسلام كرد و كفت: لا له الا الله . اما ابو درداء او را از پا در آورد و گوسفندانش را نزد قوم آورد. 
يس از آن عذاب وجدان كرفت و به نزد رسول خدا رفت» جريان را با ايشان در ميان نهاد. ييامبر فرمود: جرا با وجود اعلان 
اسلام و اقرار به یکتایی خدا از سوى آن بنده او را از پا در وردى؟ او با ندامت يرسيد: اينكك بايد جه كنم؟ پیامبر فرمود: با 
گوینده لا إله إلا الله جه می‌توان کرد؟ ابو درداء با پشیمانی گفت: آرزو کردم که كاش آن روز اولين روز ایمان آوردنم بود. 


پس اين آيه بر قلب مصفای پیامبر نازل شد. اين روايت از ابن زيد نقل شده است. - . مجمع البیان ۳: ٩۰‏ - 
سکن تخد زونك متمال: «آن تفیل موم E‏ یام ۹۳ 


رهز قد نومت رای یکی سین هه اله كويد ان هدن رد ن اه کا وا رل کی دای 
برادرش هشام را در منطقه محل سکونت قبیله بنی نجار يافت و به پیامبر شکایت برد. آن حضرت فردی به نام قيس بن هلال 
فهری را به همراه او به منطقه گسیل داشت. و پیام داد كه قبيله ياد شده بايد قاتل را نشان دهند تا به قصاص شود و اگر نمی 
شناسند بايد خون بهای مقتول را به برادرش بدهند. فهری پیام آن حضرت را به آن قبیله رساند و آن قبیله ديه مقتول را 
پرداخت کردند و مقیس به همراه فرستاده پیامبر باز گشت اما در ميان راه شیطان مقیس را وسوسه کرد و به او گفت: جه 
کردی؟ ديه برادرت را گرفتی؟ اين مايه رسوایی توست. شخصی که همراه توست بکش تا در مقابل خون, خون ريخته شود و 


ديه چیزی مازاد بر آن باشد. يس او قيس را با سنگی از پا در آورد. و کافر شد و به مکه گریخت. و اين ابیات را سرود: 


من در برابر کشته شدن برادرم خون قبس بن فهری را به زمين ریختم. و خون بهای او را بر كردن سران قبیله بنی نجار صاحبان 


پس من انتقامم را گرفتم و در خانه و بستر خويش آسوده‌ام. و اولين کسی هستم که به سوی بت ها بر گشتم. 


جریان به رسول خدا صلی الله عليه و آله گزارش شد. و آن حضرت فرمود: او در هیچ جا در امان نخواهد بود. نه در حرم و نه 
خارج از آن. به همین دلیل در فتح مکه کشته شد. ضحاک و گروهی از مفشران اين روایت را نقل کرده اند. - . مجمع البیان 
٩ ۳‏ - 


طبرسی رحمه الله در مورد سخن خداوند متعال گفت: ال رتا ایک الکتاب بِالْحَقَّ» -. نساء / ۱۰۵ - ما اين کتاب را بر حق 
بر تو نازل کردیم.] اين آيه در مورد طائفه بنى ابيرق نازل شد. درا ين طايفه سه برادر به نام های بشرء بشير و مبشر وجود 
داشتند. كنيه بشير ابا طعمه بود. او شعر مى سرود و اصحاب رسول خدا را در اشعارش هجو مى كرد. سپس مى گفت: فلانى 
آن را سرود. و این سه برادر در عصر جاهلیت و اسلام فقیر بودند. ابو طعمه سقف خانه رفاعه بن زید را سوراخ کرد و به آن 
اند ورو تدرو م زهتو معا رشان مود ای وا را ت ری اغ ر در داكن قافن مان زا که 
مجاهدان جنگ بدر بود از این موضوع آگاه کرد. و به اتفاق یکدیگر خانه را جست و جو کردند و در این باره از اهل خانه 
يرسش کردند. با بنی ابیرق گفتند: به خدا قسم سارق کسی جز دوست شما لبيد بن سهل که مردی با اصل و نسب است نیست. 
لبيد بن سهل از اين تهمت ناروا سخت بر آشفت. شمشير كشيد و به سوى آنها رفت و فرياد زد: ای بنى ابيرق آيا به من تهمت 
دزدى می زنيد! در حالى كه شما در اين كار از من سزاوارتريد. شما همان منافقانی هستيد كه رسول خدا را هجو می كنيد و 
اشعار هجو خود را به قريش نسبت می دهيد. يا بايد آن تهمتى را که به من زديد ثابت كنيد و یا شمشيرم را بر شما فرود می 

آورم. بنى ابيرق (برادران سارق) با او مدارا كردند. قتاده پیش رسول خدا رفت و كفت: يا رسول الله! همانا در خاندان ما افراد 
نادرستى هستند كه از پشت‌بام به خانه عمويم دستبرد زده و غذا و سلاحى از او را به سرقت بردند. رسول خدا فرمود: در اين 
باره درست بررسی كنيد. مردى از قوم - بطن - ايشان كه آنان از آن قوم بودند به نام اسيد بن عروه گروهی از افراد قبيله را 
کرد ووه وه اقا اا عدبت ياس فسنت و رفن کرد فتاده يع انان و و عه اي از ا ان اراي 
حسب و نسبند تهمت بسته و در باره آنها حرف هايى می‌زنند كه در شأن آنها نيست. بعد ازاين سخن از محضر ييامبر خارج 
شدند. وقتى قتاده بعد از آنها نزد رسول خدا آمد تا با ايشان سخن كويد حضرت با خشم شديد با او روبرو شده و فرمود: به 
خاندانی که اصل و نسب دارند تهمت دزدی می‌زنی و پشت سر آن‌ها چیزی که شایسته آن نیستند می گویی؟ قتاده از محضر 
رسول خدا برخواست و نزد عمویش با ز گشت و گفت: كاش مرده بودم و با رسول خدا در این باره صحبت نمی کردم. زیرا 
طوری با من سخن گفتند که نپسندیدم. عمویش رفاعه گفت: بايد از خداوند کمک خواست. و اين آیات نازل شد: بت نا 


لبك الْکتاب بالْعق» -. نساء / ۱۰۵ - ما اين کتاب را بر تو فرستاديم) (إِنَّ الله لا يَغْفِرٌ أن یرک به» -. نساء /۴۸ - (مسلماً 


خدا اين را كه به او ش رک ورزیده شود نمی بخشاید] وقتی بشیر از نزول آیات قرآن در مورد خود مطلع شد به مکه گریخت 
و کافر شد. در مکه به خانه زنی به نام سلافه دختر سعد بن شهید از طايفه اوس از قبیله بنی عمرو بن عوف همسر یکی از 


بنت سعد» بشیر را به خانه خود راه داد و با يوست باسن او نزاع می کند و او نيز با او نزاع می کند. 


گمان می کردید که کار شما از ما پوشیده می ماند در حالی که در ميان ما پیامبری هست که از سرچشمه وحی كسب خبر 


سلافه بار و بنه بشیر را روی سر خود گذاشت و آن را در دره انداخت و گفت: تو برای من جه خیری آورده‌ای؟ تو شعر هجو 
آمیز حسان را به من اهدا کردی. و این سخن مجاهد» قتاده عکرمه و ابن جریح است. جز اينكه قتاده و عکرمه گفتند: ابن 
عباس روایت کرده است که بنی ابيرق نسبت دزدی را به یک مرد يهودى به نام زيد بن سمین دادند و او خدمت پیامبر آمد و 
از ایشان شکایت کرد. بنو ابيرق نيز آمدند و از پیامبر درخواست کردند كه از طرف ايشان با یهودی به گفتگو و مجادله 
بپردازد. چیزی نمانده بود كه پیامبر به درخواست ايشان جامه عمل پوشیده يهودى را کیفر کند كه اين آيه نازل شد. ضحاكك 
گفت: اين آيه در مورد مردی از انصار که زره ای را به ودیعه گرفته و منکر آن شده بود نازل شد. گروهی از اصحاب پیامبر 
او برا خائ شنمردند و عونیشاوندان او کین شداند و عناست ایر غرضن کزدنده به این مرد که سلما اميق ست سيت 
خیانت می دهند و آبروی او را می برند. پیامبر وی را معذور داشت و از او دفاع کرد و حکم به پاک دامنی او داد. خداوند در 
نزول اين آیات پرده از کار آنها برداشت. و خیانت مرد انصاری برملا شد. طبری نيز اين وجه را بركزيده است. زیرا به عقيده 


وی» خيانت مربوط به وديعه وامانت است نه دزدی. - . مجمع البيان ۳: ۱۰۵ - 
مخت عداو سعال: رول كن تلا ین E E‏ 

[و زنهار جانبدار خيانتكاران مباش) يعنى برای دفاع از آنها. 

سخن خداوند متعال: يَحْتَانُونَ نسهم» -. نساء / ۱۰۷ - 


یعنی به نفس خودشان خیانت می کنند. چرا که ضرر خیانت به خود آنها برمی گردد. يا اين معصیت را خیانت به خودشان 


قرار دادند. 


سخن خداوند متعال: (إِذْ ییثُون» -. نساء / ۱۰۸ - یعنی آنان شبانه می اندیشند و سخنانی را مانند متهم كردن بی گناه» پیمان 


بیان شد. -. رجوع شود به: ج ۱۷ ص ۳۹ و ۰۳۸ ۰ - VA‏ - 


سخن خداوند متعال: «لا خیر» - . نساء / ۱۱۴ - [هيج خر و فايده ای نیست ] طبرسی قدس الله روحه گوید: برخحی گفته اند: 
اين آيات در مورد بنی آبیرق نازل شده است. و ابی صالح داستان بنوابیرق را از ابن عباس نقل کرده است. برخی نيز گفته اند: 
اين آيه در مورد گروه ثقيف نازل شد که پیش رسول خدا آمدند و گفتند: ای محمد ما نزد تو آمده ايم تا با تو بيعت کنیم به 
شرط اينكه بت های ما به دست ما شکسته نشود و به شرط اينكه یک سال لات و عزی را بپرستیم. پیامبر به آنها جواب نداد. و 


خداوند او را از آن نگه داشت. اين روایت از ابن عباس نقل شده است. 
درمورد سخن خداوند متعال گفت: وون تشاقق او ل -. نساء / ۱۱۵ - 


زو هکس پس از آنکه راه حق بر او آشکار شد به مخالف با پیامبر برخیزد 1 گفته شده است: این آیه در مورد فرزند ابيرق 


نازل شد که زره را دزدید و وقتی خداوند اين آیات را در ملامت او و قومش نازل کرد کافر شد و از دين اسلام با زگشت و 
حسن نقل شده است. برخی نيز گفته اند که از مکه بیرون آمد و به طرف شام رفت. و در منزلگاهی فرود آمد و مقداری کالا 
دزدید و فرار کرد. سپس دستگیر شد و بر اثر سنگسار کشته شد. اين روایت از کلبی نقل شده است. -. مجمع البیان ۳: ۰و 
۹ -- 


فلك ارب ها E‏ نج کی در فقو شمان ای کروی آورده ات وا 


می گذاریم. 
سخن خداوند متعال: (إنَّ الَّذِينَ منوا ثم قروا -. نساء / ۱۳۷ - 


[آنان که ایمان آورده سپس کافر گشتند! طبرسی رحمه الله گفت: در اين باره اقوال مختلفی هست ۰ یکی اینکه: منظور اين 
آیه کسانی هستند که به موسی عليه السلام ایمان آوردند سپس به خاطر پرستش گوساله و اعمال دیگر کافر شدند. «ثم آمَنُوأ) 
-. نساء / ۱۳۷ - 


یعنی نصاری به عیسی عليه السلام ايمان آوردند. «ثم كمَرُوأ -. نساء / ۱۳۷ - سپس به او کفر ورزيدند. «ثَمَ ازْدَادُوأ كِفرًا» -. 


۷ و ا اتكا يرث بحضرت صلی اله غلبه و اله بر کف خود افزودند. انج روات از فاده تقل شده است؛ 


آوردند. آن كاه به عیسی کافر شدند و بعد از آن با انکار محمد صلی الله عليه و آله بر كفر خود افزودند. این روايت از زجاج 
و فراء نقل شده است. 


سومين قول: گروهی از اهل کتاب هستند كه درصدد ایجاد شک و تردید در دل گروهی از اصحاب رسول خدا بر آمدند. و 
در حضور آنها اظهار ایمان می کردند. سپس می گفتند: در کار پیامبر و و نبوت او برای ما شبهه ایجاد شده است و اظهار کفر 
می کردند. یس" طا ھر ھا ھان میم "كرتل ميسن کے کد شبهه دیگری برای ما ایجاد شده است و کافر می گشتند. و به 
ین تیب بر کف خویش دم مگ می نود و ین از حسن نقل شده است. و اين مفهوم اين آيه است: وات ا 
هل الکتاب آیو بای انز علی لین آمثوا وجه هار افو آخره لهم يَوجعُونَ» - . آل عمران / ۷۲ - 


[و جماعتی از اهل کتاب گفتند: در آغاز روز به آنچه بر مؤمنان نازل شد ايمان بياوريد ودر يايان (روز) انکار کہ کنید‌شاید 


آنان از اسلام بر گردند. 


خويش مردند. اين روایت از مجاهد و ابن زيد نقل شده است. و ابن عباس گفت: اين آيه تمام منافقان زمان رسول خدا صلی 


الله عليه و آله كه بر دریا يا خشکی بودند را فرا می گیرد. - . مجمع البيان ۳: ۱۲۶ - 


سخن خداوند: لین يَتَرتَصُونٌ یکم» -. نساء / ۱۴۱ - 
(همانان که مترضد شمایند] بیضاوی گفت: یعنی منتظر وقوع حادثه ای برای شما هستند. «أَلَمْ تكن مّعَكمْ) -. نساء / ۱۴۱ - 


[مگر ما همراه شما نبودیم] شما را یاری كرديم پس ما را در غنایمی که به دست آورده ايد شريكك کنید. یعنی بهره ای از 


نمودیم. يس در آن اموالی که به شما رسيده ما را شریک گردانید. 
نيكم قل زرفن ال :لقا انها ال شون لا عفر در مانو ۸ 2۳۱ 


(اى رسول تو را غمگین نسازند) طبرسی رحمه الله گفت: امام باقر عليه السلام و گروهی از مفسرین گفتند: زنی از خیبر که 
در بين آنها صاحب نسب بود با مردی از اشراف زاد گانشان مرتکب عمل زنا شد و هر دو محصن بودند. آنان دوست نداشتند 
که آن دو سنگسار شوند. يس آنها کسی را پیش بهودیان مدینه فرستادند و برای آنها نوشتند که از رسول خدا در مورد حکم 
زنای آنها پپرسند به طمع اينكه برای آنها مجوزی صادر شود. پس گروهی از آنها از جمله کعب بن اشرف و کعب بن اسید و 
شعبه بن عمر و مالک بن ضیف و کنانه بن ابی الحقیق و افرادی دیگر به راه افتادند و نزد پیامبر رفتند و گفتند: ای محمد! ما را 
از مجازات زن و مرد محصن زنا کار آگاه کن. پیامبر فرمود: آيا به قضاوت من در آن مورد راضی می شوید؟ گفتند: بله » 
جبرئیل با حکم سنگسار فرود آمد و آنها را از آن آگاه کرد. بعد از آن از پذیرفتن حکم خودداری کردند. جبرئیل گفت: بين 
خودت و آنها ابن صوریا را واسطه قراربده. جبرئیل خصوصیات او را برای پیامبر توضیح داد. رسول خدا صلی الله عليه و آله به 
بهودیان فرمود: آیا شما جوانی که نوخاسته و بی ريش و چپ چشم است و در فدك اقامت دارد» با نام ابن صوریا می 
شناسید؟ گفتند: آرىء ايشان فرمود: در بين شما چگونه فردی است؟ گفتند: عالم ترین يهودى نسبت به کتاب تورات که بر 
روی زمين مانده است. ایشان فرمود: کسی را بفرستید و او را حاضر کنید. آنها چنین کردند و عبدالله بن صوریا به حضور 
پیامبر و يهوديان رسید. رسول خدا به او گفتند: من تو را قسم می دهم به خدای یگانه همان کسی که تورات را بر موسی نازل 
کرد و دربا را برای شما شکافت تا شما را نجات دهد و آل فرعون را در آب غرق کرد و بر شما توده های ابر را سایه انکند و 
برای شما گزانگبین و بلدرچین را فرستاد. آیا در کتاب شما حکم سنگسار زن و مرد محصن زنا کار مشخص شده است؟ ابن 
صوریا گفت: قسم به توراتی كه خداوند مرا به آن پند داد آری» اگر ترس از اين نبود که اگر تورات را تکذیب كنم و يا تغيير 
بدهم خدای تورات مرا می سوزاند برای تو نمی گفتم. ای محمد! تو به من بگو که حکم سنگسار در کتاب تو چگونه است؟ 
ایشان فرمود: چنان كه از مردم چهار نفر عادل گواهی دهند که مرد محصن آلت خود را فرو برده همان گونه که ميل را وارد 
سرمه دان کنند سنگسار واجب است. ابن صوریا گفت: در تورات موسی نيز حکم بدین گونه است. رسول خدا گفتند: جه 
چیز به شما اجازه می داد که حکم سنگسار را آسان بگیرید؟ ابن صوریا گفت: ما هرگاه انسان شریفی مرتکب چنین عملی 
می شد او را وا می گذاشتیم و اگر انسان ضعیف و بیچاره ای زنا می کرد حکم سنگسار را برای او اجرا می کردیم. در نتیجه 
زنا در ميان اشراف زادگان ما زياد كشت تا اينكه پسر عموی پادشاه مرتکب زنا شد و او را سنگسار نکردیم ولی مرد دیگری 


که زنا کرد پادشاه خواست حد سنگسار را بر او جاری سازد. مردم به پادشاه گفتند: نه» اول پسر عمویت را سنگسار کن. ما 
كفتيم بياييد جلسه تشکیل دهیم تا قانونی کمتر از سنگسار را وضع نماییم که برای فقیر و ثروتمند یکسان باشد» ما هم شلاق 
زدن و سیاه كردن صورت را وضع نمودیم. بدین مفهوم كه چهل تازیانه زده شود سپس صورتشان سياه گردد» سپس مرد و 


زن زنا کار را برعکس سوار بر الاغ می کنند و الاغ دور می زند. يهوديان اين روش را به جای سنگسار قرار دادند. 


بهودیان به ابن صوریا گفتند: چقدر سریع پیامبر را آ گاه کردی و ما وقتی تو را تمجید کردیم شایسته ستایش نبودی اما تو 
غایب بودی و ما نمی خواستیم که از تو بد گویی کنیم. گفت: پیامبر مرا به تورات قسم داد اگر چنین نمی کرد او را آگاه نمی 
ساختم. رسول خدا صلی الله عليه و آله دستور داد مرد و زن زنا کار 


و ی ةروق مس ماو کل و رمو بعر كار ابو احا رف من اح که حا مت بعل 
راو وات دا ولد اد یال الکتاب ب قذ جاء کم ولا ؛ ین تکم كَثيًا مُمَا شم تُحْفُونَ ین الکتاب 
وی بغفو عن كثير) - . مائده / 1۵ - 


زا اهل کتاب. پیامبر ما به سوق شما آمده است که بسیاری از چیزهایی از کتاب|[ آسمانی خود] را که پوشیده می داشتید 
برای شما بیان می کند. و از بسیاری[خطاهای شما] در می گذرد.)] ابن صوریا برخاست و دو دستش را روی زانوهای پیامبر 
نهاد. سپس گفت: این موقعیت پناه برنده به خدا و توست. پس مواردی را که در آن به گذشت دستور داده شده ای برای ما 
بیان کن. رسول خدا صلی الله و عليه و آله از پاسخ به سؤال خودداری کردند. سپس ابن صوریا در مورد خواب ایشان سؤال 
کرد. ایشان فرمود: چشمانم به خواب می روند در حالی که قلبم بیدار است. ابن صوریا گفت: شما صحیح می فرمایید. مرا 
آگاه كن از جریان شباهت فرزند به پدرش و عدم شباهت به مادرش يا برعکس شباهت داشتن به مادرش و اينكه هیچ گونه 
شباهتی به پدرش ندارد. پیامبر فرمود: ه ركدام كه آبش بر آب دیگری برتری و سبقت گرفته باشد [فرزند به او شبیه تر است]. 
گفت: به من يكو که از پدر و مادر چه به فرزند می رسد؟ رسول خدا صلی الله علیه و آله به مدت طولانی بیهوش شد سپس با 
چهره ای بر افروخته و عرق ریزان از این حالت بیرون آمد و فرمود: كرشت خون, ناخن و مو از زن است و استخوان» رگ و 
پی از مرد است. ابن صوریا گفت: درست می فرمایید. امر تو امر یک پیامبر است. در همان لحظه اسلام آورد و گفت: ای 
محمد کدام فرشته بر تو نازل می شود؟ ايشان فرمود: جبرئیل. گفت: او را توصیف کن. رسول خدا صلی الله عليه و آله به 


سپس ابن صوریا گفت: گواهی می دهم اوصاف جبرئیل در تورات نيز مشل توصیف شماست. تو به راستی فرستاده به حق 
خداوند هستی. وقتی ابن صوریا اسلام آورد. قوم يهود به او اهانت کردند و او را دشنام دادند. وقتی خواستند برخیزند قوم 
بنی قریظه به بنی نضير پیوستند. گفتند: ای محمد! برادران ما بنى نضیر هستند که پدر» پیامبر و دين ما یکی است. هر گاه بنی 
نضير یکی از ما را بکشند و از پرداخت فدیه ناتوان باشند و به جای ديه هفتاد بار شتر خرما پرداخت می کنند و هرگاه یکی از 
بنی نضير به دست افراد ما کشته شوندء قاتل را می کشند و از ما دو برابر آن یعنی یکصد و چهل بار شتر خرما دریافت می 
کنند. و اگر مقتول زن باشد در عوض آن یک مرد ما کشته می شود و اگر یک مرد از آنها کشته شود دو مرد ما عوض آن 


کشته می شود. یک مرد شریف و آزاده از ما در عوض کشته شدن برده ای از بنی نضیرء کشته می شود. در حالی که ديه 


مجروحین ما را نصف ديه مجروحین بنی نضير حساب می کنند پس تو بين ما و بنی نضیر قضاوت کن. همین جا بود که 
خداوند در مورد سنگسار و قصاص اين آیات را نازل کرد. -. مجمع البیان ۳: ۱۹۴ و ۱۹۳ - 


کلام خداوند متعال: «سَمَاعونَ للکذب» -. مائده / ۴۱ - 


[و[چه] از بهودیان: [ آنان] که [ به سخنان تو] كوش می سپارند| تا بهانه اى] برای تکذیب [ تو بیابند].) بیضاوی گفت: خبر 
است برای مبتدای محذوف یعنی هم سمّاعون». مرجع ضمير آن گروه ها يا کسانی هستند که در راه کفر به سرعت می شتابند 
و می‌شود «مرمٌاعون» مبتدا باشد و «من الذین» خبر آن. لام موجود در للکذب يا زايد است و يا لام در اینجا به معنای قبول 
كردن است. بدین مفهوم که بهتان احبار را پذیرفتند و یا برای علت و مفعول در ! ين جمله محذوف است يعنى كلامت را 
شنیدند تا تو را تکذیب کنند. «َمَاعُونْ لِقَوْم آمرین لَمْ بو که -. مانده / ۴۱ - [برای گروهی دیگر که [خود] نزد تو نیامده 
الله سرحي | جاو اتن ک2 مطرر مان کر تیوه هل که فان و جار فيلك وان سر کو ا که 
و دشمنی شدید از تو كناره گیری كردند و معنی به هر دو صورت صحیح است. یعنی هم می توان كفت به سخن آنها كوش 
سپردند و پذیرفتند و هم اينكه به خاطر آنان و اطلاع دادن به سخنان تو كوش دادند. جايز است که لام به کذب تعلق داشته 


باشد زیرا سماعون دومی برای تا کید تکرار شده است. یعنی كوش می سپارند تا برای قوم دیگری تکذیب کنند 
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رون اكلم من بَعْدِ مَوَاضِعِهِ - . مائده ۴۱ - 


يعنى يهوديان كلمات را از جايى كه خداوند مشخص کرده بود تحریف می كنند يا با بی اعتنايى به لفظ يا اينكه در ویژگی 


احكام تغييراتى ايجاد كردند و يا مفهوم و معنا را به گونه ای ديكر تفسير كردند و در معناى نامناسب به كار بردند. یقن 
انا 


۱ «وَإن لم نو -. مائده / ۴۱ - در غير اين صورت اگر محمد به خلا.ف کلام علماى يهود حکم داد. او -. 


وتیتم هرا فَحدُوةُ) -. مائده / ۴۱ - بدین معنا كه اگر حکم تحریف شده به شما ابلاغ شد آن را بيذيريد و به آن عمل 


مائده / ۴۱ - برحذر باشید از پذیرفتن حکمی که صادر شده است. 


وو كلق کی كن جد ارت( ۳ إن رورا دارو ارس فد در این آیه می خواهد شنونده را از رفتار یهودیان 
به شگفتی وا دارد از اینکه کسی را كه به او ايمان ندارند [یعنی محمد) داور قرار می دهند و اد ين در حالى است كه اين حكم 
برای آنها در كتاب تورات مشخص شله بود. و همچنین قصد آنها از داورى پیامبر شناخت حق نبود بلكه تنها خواستار حكمى 
راحت تر از حكم سنگسار بودند. ثم ولون من بغ ذلكك» -. مائذه / ۴۳ - سپس 


بعد از داوری از پذیرفتن حکم تو که مطابق با حکم کتابشان بود روی گرداندند. 


الف اي -. مائده / ۴۴ - [ پیامبرانی که تسلیم [فرمان خدا] بودند.] پیامبرانی را توصیف می کند که پیش از رسول 
خدا بودند و حکم خدا را پذیرفتند. مؤمنان مشمولين اين آیه هستند و در مقابل به بهودیان کنایه می زند. الِلْذِينَ هَادٌوأه -. 


مائده / ۴۴ - [و به موجب آن برای يهود داوری می کردند.) لین متعلق به فعل أنزل یا يحكم است. 


«بما اش مُخفظوأ» - . مائده / ۴۴ - به سبب دستور خداوند است که به آنها تذ کر داد تا کتابشان را از دستبرد تحریف و عدم 


تويك حفط کل زو كائو | عليه یدام چم ماه ۳۳ ۲ وی ان كوه ردقه( خافطای که کاب يرا وا نمی گذارنت:ا کر 
نمی دهند يا احکام ناشناخته آن را آشکار و مشخص می کنند؛ همان طور که ابن صوریا انجام داد. «عَمّا جاء کک» - . مائده / 
۸ - از حکمی که برای تو نازل كشت دوری گزینند. «شَوْعَة) -. مائده 54 - مشرب و آن مسیر ورودی آب است. که دين 
به آن تشبیه شده است. «وَمنْهَاا» -. مائده ۴۸ - و مسیری آشکار (أَمَّهَ وَاحَلَهٌ» -. مائده ۴۸ - گروهی که بر یک دين 


واحد و منسوخ نشده در طول زمان» متفق هستند . انوار التنزیل ۱: ۳۴۱ ۰۳۳۹ ۳۳۸ -. 


کلام پرورد گار متعال: ۱ وان اکم ا رن ال -. مائده /۴۹ - و ميان آنان به موجب آنچه خدا نازل کرده. داوری 
كن ا و و وی 
حکمی هستند كه خداوند در آن واحد به آن دو حكم كرده است زيرا يهوديان درباره زناى فرد محصن خواستار داورى پیامبر 
شدند سپس در مورد مقتول خودشان نيز محمد را داور قرار دادند. كه اين از كروهى از مفسرين نقل شده و از امام صادق 


عليه السلام نيز همين روايت شده . 


و دومين حالت اينكه امر اول حكم مطلق است ولى امر دوم دلالت بر این مسئله دارد كه حكم از طرف خدا نازل شده است . 
وَاخَذَرْهُمْ امک ماكذه 5:63:71[ آنان يرد واف شاه ر اکر تیا اموا خر اون كرد بن سه در 
اندازند.) دراين آيه دو نقل قول است: از ابن عباس كه پیامبر از يهوديان برحذر باش كه آنها در مورد احكام ساده مى 


خواهند تو را به اشتباه بیندازند به خاطر اينكه با اين كار می‌خواستند کاری كنند كه اميدوار به اسلام آوردنشان باشى . 


وقول دوم | ين است که در برخورد با بهودیان احتیاط ييشه كند زیرا آنها می خواهند با دروغ بستن بر تورات تو را گمراه 
سازند. چرا که آنها چنین اظهار می کنند كه حکم تورات اين گونه نیست بنابراین من حکم آیه را برای تو روشن ساخته ام. - 


. مجمع البیان ۳: ۲۰۴ - 


بیضاوی می گوید: چنین روایت شده است که بزرگان يهود گفتند: ما داوری را پیش محمد صلی الله عليه و آله می‌بریم شاید 
بتوانیم پیامبر را در دینش گمراه کنیم. يس گفتند: ای محمد به يقين تو می دانی که ما بزرگان بهود هستیم و اگر ما از تو 
پیروی کنیم تمام يهوديان دنباله رو تو خواهند بود. اگر در دشمنی و کینه ای که بين ما و قوممان وجود دارد به ضرر آنها 
حکم صادر کنی ما به تو ایمان می آوریم و تو را تصدیق می کنیم. رسول خدا صلی الله عليه و آله خواسته آنها را نپذیرفت و 


بعد ازاين واقعه اين ايه نازل شد. 


«آفخکم الجاهلیه یعون - . مائده / ۵۰ - (آیا خواستار حکم جاهليت اند؟] گفته شده است: اين آيه در مورد بنی قریظه و 


از روی برتری جویی بين کشته شد گان داوری می کردند. - . انوار التنزیل ۱: ۳۴۲ ۳۴۱ - 
طبرسی رحمه الله پیرامون کلام پرورد كار متعال: «یا یا الِّينَ آمَنُوأ لا دوا الذیق انَحَذُوأ -. مائده / ۵١‏ - 


(ای کسانی که ایمان آورده اید» بهود و نصاری را دوستان [آخود] مگیرید.) چنین گوید: از این عباس روایت شده است که: 


آنان رابطه دوستی برقرار کردند که اين آیه نازل شده است. - . مجمع البیان ۳ _- 
و طبرسی در مورد کلام پرورد كاز متعال «َاتحَدوَهَا هروا و لھا -. مائده ۵۸7 - 


[آن را به مسخره و بازی می گیرند.] گفته: این آیه را به دو صورت معنی من کنند: یکی این است که هرگاه مذن برای 
نماز اذان می كفت پیش خودشان می خندیدند و با حالت هر زگی و مسخره کنان به یکدیگر اشاره می کردند در حالی که به 
نماز گزاران نسبت جهل می دادند . تا مردم را از نماز و اذان كو دلسرد کنند . معنی دیگر اينكه آنها اذان كو را به خاطر 
تشادن عایگاهین به میز له کسی می دانستد که اغماش بازی وسر كرض از کرد نان .من دهد, دی کرک مردی از 
مجان که مو زد عاض ا امک أله زا ار أشهق اشا رسول اهارا سحو هن دام 
گفت: دروغگو بسوزد! شب هنكام خدمتگزار او با آتشى وارد خانه شد درحالى كه او و خانواده اش خوابيده بودند» يارهاى از 


ماو 


آتش بر زمين افتاد و خانه آتش كرفت و مسیحی و خانواده اش در آتش سوختند. - . مجمع البيان ۳: ۲۱۳ - 
كلام پرورد گار متعال: «هَلُ تَنَقمُونَ ما - . مائده / ۵٩‏ - 


[بگو: ای اهل كتاب» آيا جز اين بر ما عيب می گیرید.] بدين معناست كه ما را انکار می كنيد و بر ما خرده می كيريد. «بشرٌ 
من لک مَعُوبَُ -. مائده / ۶۰ - (بگو: آيا شما را به بدتر از [صاحبان] اين كيفر در پیشگاه خدا خبر دهم؟) يعنى به جيزى 
بدتر از آنچه شما بر ما رواداشتيد به خاطر ايمانمان يعنى اگر اين در نزد شما بد و دردناكك محسوب مى شود ما شما را به 
مجازاتى بدتر از آن آكاه می كنيم. يعنى اگر آن (ايمان آوردنمان) نزد شما بد است من شما را به جيزى بد عاقبت تر از آن 
كه نزد شماست خبر می دهم. يا شما را به وجود كسانى آكاه می كنم كه آنان بدتر از آن مؤمنينى هستند كه شما به آنان 
طعنه مى زنيد (يعنى افراد يليدى كه واقعا سزاوار اين طعنه ها باشند) كه انصاف در بحث و جدال همين است (كه خصم را به 


خن كدق کلام است راا ك روعت الطاغوكه حم ما بت 
[آنان که طاغوت را پرستش کردند.] اين آيه عطف بر اين کلام الهی الْعَنَهُ اه -. مائده / ۰ - 


[خدا لعنتشان کرده.) است؛ فراء گفت: در تفسیر اين آيه منظور» مسخ شد گان به میمون و کسانی هستند که طاغوت را 


پرستش کردند. 
بیضاوی در مورد آيه بوذ جاو و کم ال آمَنا» -. مائده / ۶۱ - 


[ و چون نزد شما می آیند. می گویند ایمان آوردیم.] گفت: اين آيه در مورد یهودیانی كه نسبت به پیامبر نفاق ورزیدند و 


يا تمام منافقان نازل شده . «وقد لو بالکفر و هم قد حَرَجُوا به -. مائده / ۶۱ - 


بدین معنا که از پیش تو به همان حالت کافر بیرون می روند همان گونه كه کافر بر تو وارد شدند بدون آنکه سخنان تو بر 
آنها تأثیر بگذارد. -. انوار التنزیل ۱: ۳۴۷ - 


طبرسی در مورد اين آيه «منْهُمْ أمَةُ مُقَنَصِدَّة) -. مائده / ۶۶ - 


گفت: یعنی در ميان اين قوم کسانی هستند كه در عمل میانه رو هستند بدون آنکه افراط يا تفریط را در پیش گیرند. جبائی 
گفت: منظور کسانی هستند که اسلام آوردند و از رسول خدا صلی الله عليه و آله پیروی کردند. اين نقل در تفسیر أهل بيت 
نيز روایت شده است. گفته شده است که منظور نجاشی و ياران او هستند. زجاج گفته که منظور قومی هستند که مانند بقیه با 
پیامبر دشمنی نکرده اند و ممکن است که منظور کسانی باشند که قبول داشتند مسیح بنده خداست و خدایی مسیح را ادعا 
نمی کردند. - . مجمع البیان ۳: ۲۲۲ - 


E DE 2‏ ۳ 
طبرسی در مورد کلام پرورد گار متعال «لشتم علی شئء) -. مائده 88 - 


بر هیچ [آيين بر حقی] نیستید) گفت: ابن عباس جنين روایت کرده است که گروهی از بهود پیش رسول خدا صلی الله عليه 
و آله آمدند و گفتند: آيا تو تأييد نمی کنی که تورات از طرف خدا نازل شده است؟ پیامبر فرمود: آری» گفتند: ما به تورات 


طبرسی در مورد کلام پرورد گار متعال الآ تَأوا عَنْ أشْيَاء» -. مائده / 1١١‏ - 


[از چیزهایی که اگر بر شما آشکار گردد شما را اندوهناك می کند میرسید.] گفت: در علت نزول اين آيه اختلاف نظر 
وجود دارد. گفته شده است که: مردم از رسول خدا صلی الله عليه و آله سؤال های بسیاری می پرسیدند تا آنجا که سؤال 
کنند گان زیادی دور او را می گرفتند. ایشان ناراحت شد و خطبه ايراد کرد و فرمود: از من سؤال بپرسید به خدا قسم سؤالى 
نیست جز اينكه من جواب سؤال را به شما اطلاع می دهم. مردی از قبیله بنی سهم به نام عبد الله بن حذافه که به نسبش افترا 
می زدند پرسید: ای پیامبر خدا پدر من کیست؟ پیامبر فرمود: حذافه بن قيس پدرت هست. مرد دیگری برخاست و پرسید: ای 
پیامبر خدا يدر من اکنون در کجاست؟ ايشان پاسخ دادند: در آتش. عمر بلند شد و پای رسول خدا صلی الله عليه و آله را 
بوسید و گفت: ای رسول خدا صلی الله عليه و آله ما ش رک زاد گان دیروزیم و تازه از جاهلیت و تیر گی های آن رسته ايم 
پس از لغزش های ما در گذر تا خداوند از تو دررگذرد. يس خشم پیامبر کاسته شد. و فرمود: قسم به کسی که جانم در دست 
اوست پیش از اين بهشت و جهنم در پهنای اين دیوار برای من نمایان گردید و در خير و شر روزی بسان امروز ندیده بودم. 


اين حکایت از زهری و قتاده روایت شده است. 


و گفته شده است که گروهی از رسول خدا صلی الله عليه و آله یک بار دیگر از روی تمسخر و امتحان كردن سؤال پرسیدند. 
یکی از آنها به پیامبر گفت: يدر من کیست؟ دیگری گفت: يدر من کجاست؟ و یکی دیگر به هنكام گم شدن شترش پرسید 


سردي جات کی و تال اب وق وید ارح ایا رازن کرض دای ار ان ساس روا و اس 


و از علی بن ابی طالب و ابی آمامه باهلی چنین روایت شده است که: رسول خدا صلی الله عليه و آله سخنرانی ايراد کردند و 


فرمود: «إن الله كت علیکم الحج» 


ژبه راستی که خداوند حج را بر شما واجب کرد عکاشه بن محصن بلند شد و گفت: ای رسول خدا آیا هر سال فریضه حج 


را به جا آوریم؟ پیامبر از پاسخ خود داری کرد. تا آنجا که دو تا سه بار سؤال تکرار شد و پیامبر از پاسخ صرف نظر کرد. بعد 
پیامر اکرم صلی الله عليه و آله فرمود: وای برتو. اگر بگویم آری هر سال واجب است جه خواهی کرد؟ به خدا قسم اگر بگویم 
بله انجام فریضه حج هر ساله واجب می شود و اگر واجب شود شما توان هر ساله آن را نخواهید داشت و اگر حج را 
واگذارید و انجام ندهید از دين بیرون خواهید شد. بنابراین همان گونه که من شما را آزاد نهاده ام شما نیز در طرح سؤال های 
بيجا اصرار نورزید. مردم پیش از شما بر اثر پرسش بسیار و بیهوده از پيامبران نابود شدند. يس هر كاه شما را به انجام کاری 
فرمان دادم آن را انجام دهید و هر گاه شما را از انجام کاری نهی کردم از آن کار اجتناب ورزید. 


و از مجاهد نيز چنین روایت شده است که اين آيه نازل شد هنگامی که مردم از رسول خدا صلی الله عليه و آله در مورد 
تحيره» سائبه» وصیله و حامی سؤال پرسیدند. -. بحيرّه: شتری که ينج شکم بزاید واگر شکم پنجم نر بود گوشتش حلال و اگر 
ماده بود گوشش را شکاف فراخی می دادند و گوشت و شیرش را بر زنان حرام می دانستند مگر اينكه بمیرد و مردار شود که 
در این صورت گوشتش را برای زنان تجویز می کردند. وصیله: گوسفندی که دو ماده پی در پی زاید. سائبه: ماده شتری که 


ذة شکھ ان دز نے زاف ه ناشد. بحام : شتر ترى كهادة شكم اش كزده اشد و اؤ را ازاف گذازند: مخمع اسان مت 
بی اد پئ رافك می. ستر بری باس و اق وا .ار م ل 
در مورد کلام پرورد گار: «قَدْ مها قَوْمٌ من قَیلکغ» -. مائده / ۱۰۲ - 


[گروهی پیش از شما[نیز] از ااین[ گونه] پرسش ها کردند.] مشمولین قوم مشخص نشده است و نقل های متفاوتی وجود 
دارد؛ یکی از اين نقل ها به روایت ابن عباس اين است که: منظور قوم عیسی عليه السلام است كه از او خواستند که ماشده 


آسمانی از طرف خدا بیاورد سپس کفران نعمت کردند. 


دومین قول اين است که منظور قوم صالح است. سومین قول که از جبائی روایت شده كويد منظور قريش می باشد هنگامی 
که از رسول خدا صلی الله عليه و آله خواستند که كوه صفا را به شکل طلا دربیاورد. و چهارمین قول گوید: گروهی هستند 
که از رسول خدا صلی الله عليه و آله درمورد برخی مسائل سؤال پرسیدند از جمله اينكه: پدرم کیست؟ و سژالهایی از اين 
نمونه مطرح کردند. وقتی از پاسخ سؤالها اطلاع بيدا كردند» گفتند: چنین که می گویی نیست و امر خدا را منکر شدند بر این 
اساس نهی شدند که از پیامبر در مورد نسبهای جاهلیت سوال بپرسند. زیرا اگر در مورد نسبهای جاهلی سال ابر سنك چه بسا 
به خاطر آنکه جواب سؤال بر خلاف عقايد آنها می باشد احکام مربوطه را تکذیب می کردند. -. مجمع البیان ۳: ۲۵۲ و ۲۵۱ 


و 


طبرسى رحمه الله در مورد كلام پرورد كار متعال 'شَّهَادَهُ يَينكم) -. مائده / ۱۰۶ - 


ژاز ميان خود دو عادل را در موقع وصیت. به شهادت در ميان خودتان فرا خوانید.) گوید: سبب نزول اين آيه آن است که سه 
نفر به نام تميم بن آوس الدارى و برادرش عدى که اين دو نفر مسيحى بودند و ابن ابی ماريه آزادكرده عمر بن العاص 
السهمى كه مسلمان بود براى تجارت از مدينه راهى شام شدند. وسط راه كه رسيدند ابن ابى ماريه مريض شد و با قلم خويش 
وصيت نامه نوشت. آن را در لابه لای خورجين خود گذاشت و به دو همسفر خود سفارش کرد و اموال خود را به آن دو 


سپرد. سپس گفت: اينها را به دست خانواده ام برسانید. وقتی وفات يافت اين دو برادر خورجین را باز کردند و از هرجه 


خوششان آمد برداشتند و با اموال به طرف ورثه حرکت کردند. وقتی قوم او اموالش را بررسی کردند برخی از اموالی را که 
ابن ابی الماریه با خود برده بود نيافتند. و چون وصیت نامه را نگاه کردند متوجه شدند كه در مورد تمام اموال سفارش شده 
است. با تمیم و عدی صحبت کردند. اين دو نفر گفتند ما هیچ اطلاعی در مورد ظرف طلای او نداریم و هرجه که تحویل ما 
داد به دست شما رساندیم و اموال درست همان مقداری هست که به ما سپرد. قوم ابی ماریه راضی نشدند و شکایت خود را 


بعد از اين واقعه اين آيه نازل شد. اين روایت را واقدی و اسامه بن زيد از پدرش و گروهی از مفسرین نقل کرده اند و اين 
داستان از طرف امام جعفر صادق عليه السلام روایت شده است. مفسرین نام برده گفتند: وقتی اولین آيه نازل شد رسول خدا 
صلی الله عليه و آله نماز عصر را خواند و تمیم و عدی را فرا خواند و از آنها خواستند در منبر خدا سوكند ياد کنند که آنها از 
ابی ماریه تنها همین مقدار را دریافت کرده اند و چیزی را پنهان نکرده اند. رسول خدا صلی الله عليه و آله اين دو نفر را بعد از 
سوگند آزاد کرد. سپس ورثه آن مرد از ظرف نقره ای و طلاکاری شده که همراه تمیم و عدی بود اطلاع یافتند. آن دو نفر 
گفتند: اين ظرف از جمله کالاهای او بود و ما آن را از او خريديم و فراموش کردیم که شما را در جریان بگذاریم. مسئله را 


پیش رسول خدا صلی الله عليه و آله مطرح کردند و بعد اين آيه «قَإِنْ عر علی آنه اشتخقا) - . مائده / ۱۰۷ - 


۰۰ 


ژو اگر معلوم شد که آن دو دستخوش گناه شده اند.] تا آخر نازل شد. دو نفر از ورثه ميت به نام های عمرو بن عاص و 
مطلب بن ابی وداعه سهمی سوگند ياد کردند که آن دو مسیحی به مال رفیق خود خیانت کرده و دروغ گفته اند. يس پیامبر 
ظرف را به اولیای مرده دادند. تمیم الداری بعد از آنکه اسلام آورد گفت: خدا و رسولش راست گفتند. من ظرف را برداشتم 
و بعد به درگاه خداوند توبه کردم و از خداوند طلب مغفرت نمودم. - . مجمع البیان ۳: ۹ و ۲۵۶ - 


طبرسی رحمه الله در مورد کلام پرورد گار متعال وَل تطرد الّذِينَ یعون یمه (و کسانی را كه پرورد گار خود را می 
خوانند.1 گفت: از ثعلبى با استناد به قول عبدالله بن مسعود روایت شده است که: جمعی از قريش از كنار رسول خدا صلی الله 
و عليه و آله عبور کردند و اصحاب ایشان از جمله صهیب. خباب. بلال» عمار و تعدادی از مسلمانان مستضعف نيز حضور 
داشتند. قريشيان گفتند: ای محمد آيا از اينكه كنار اين افراد نشسته ای خشنود هستی؟ آيا ما بايد تابع و پیرو آنها باشیم؟ آيا 
این جماعت همان کسانی هستند که خداوند بر آنها منت نهاد؟ آنها را از خود دور كنء اگر چنین کنی شاید ما از تو پیروی 
کنیم. خداوند بعد از این واقعه اين آيه «ّلا ترد تا آخر را نازل کرد. سلمان و خباب گفتند: اين آيه در مورد ما نازل شده 


است. اقرع بن حابس التمیمی و عبينه ابن حصن الفزاری و تعدادی دیگر که مثل خودشان از مولفه قلوبهم - . «مؤلفه قلوبهم» 


عبارتند از مردمی که قائل به توحید خداوتد هستند» لیکن هنوز معرفت در دل هایشان راه نيافته و نفهمیده اند که محمد رسول 
خدا صلی الله عليه و آله است. لذا رسول خدا صلی الله عليه و آله دل هایشان را بدست می آورد و بیش از حد به آن ها محبت 
می كرد و یک سهم از صدقات را برای آن ها قرار داد تا دل هایشان به اسلام متمایل گردد. تفسیر قمی ۱: ۲۹۸ - بودند پیش 
رسول خدا صلی الله عليه و آله آمدند و دیدند ايشان همراه با بلال» صهیب. عمار و خباب در بين مؤمنان مستضعف نشسته اند. 
آن جماعت را تحقیر کردند و گفتند: ای رسول خدا اگر تو به آنها بی اعتنایی کنی ما با تو خلوت می کنیم و به تو می 


پیوندیم. نمایند گان عرب پیش تو می آیند و خجالت می کشیم از اينكه ما را با اين برده ها ببینند. اگر تو بخواهی ما كنار می 


رویم يس آنها را به جلسات خود دعوت کن. رسول خدا صلی الله عليه و آله به آنها جواب داد ابن حابس و ابن حصن به 
بيامبر گفتند: برای ما اين مطلب را بنويس. نامه را آماده کردند و على عليه السلام را طلبیدند تا نامه ای در اين زمینه بنویسد. 
این جماعت گفتند: ما نشسته بودیم که ناگهان جبرثیل عليه السلام با اين آيه فرود آمد: ولا ند ال یوت رَبَهُمه تا اين 
آیه: «أَلَيِسَ الله عم بالشّاكرِينَ؛ [کسانی را که پرورد گار خود را بامدادان و شامگاهان می خوانند در حالی که خشنودی او 
را می خواهند مران.از حساب آن جيزى بر عهده تو نيست و از حساب تو [نیز] جيزى بر عهده آنان نيست تا ايشان را برانى و از 
ستمکاران باشی. و بدینگونه ما برخی از آنان را به برخی دیگر آزمودیم تا بگویند: آيا اینانند كه از ميان ما خدا بر ایشان منت 


نهاده است؟ آنا خدا به [حال] سپاسگزاران داناتر نیست.]. 


رسول خدا صلی الله عليه و آله از نامه خودداری کرد و پیش ما آمد و ما به او نزديكك شدیم در حالی که ايشان فرمود: 
خداوند رحمت را وظیفه خود دانست. و از آن پس در خدمت ایشان می نشستیم. هنگامی كه می خواست برخیزد ما بر می 
خاستیم و ايشان ما را ترک می کرد. خداوند اين آيه را نازل کرد: «واضبو نَفْسَك مع الّذِينَ عون رَبَهُم باه تین -. 
کهف /۲۸ - با کسانی که پرورد گارشان را صبح و شام می خوانند شکیبایی ييشه کن.] 


گفتند: رسول خدا صلی الله عليه و آله بعد از نزول اين آيه كنار ما می نشست و به ما آنقدر نزدیکک می كشت تا آنجا که 
نزديكك بود زانوهای ما به زانوی ایشان بچسبد. پیش از ايشان بر نمی خواستیم و هركاه لحظه بلند شدن ايشان فرا می رسید. ما 
هم بلند می شدیم و بعد از ما آن حضرت بر می خواست و به ما می گفت: سياس خداوندی که مرا نمیراند تا اينكه مرا امر 
کرد که نفس خود را به خاطر برخی از اقوام امتم پیشه صبر سازم؛ با شما زندگی می كنم و بعد از مركم نيز با شما خواهم 


بود. - . مجمع البیان ۴ ۳۰۵ - 


کلام پرورد گار متعال: بو ما من حسابک علیهم من شَّيْءٍا وتات نا مروت تر کیت شاوی کته 
معناست که حساب رسی ایمان آنها بر عهده تو نیست. جه بسا ایمان اين فقرا در نزد خداوند برتر از ایمان کسانی(ثروتمندانی) 
باشد که تو آنها را به خاطر درخواستشان راندی و اميد داشتی که آنها ایمان بیاورند. وظیفه تو هم نیست که به اسرار باطن 
آنها اهمیت بدهی و گفته شده که حساب رزق یعنی فقر آنها بر عهده تو نیست. برخی نيز گفته اند كه مرجع ضمير هُم 
مش ركان هستند. بدین معنا که نه چیزی از حساب آنها بر عهده توست و نه چیزی از حساب تو بر عهده آنان. که به ایمان 
آوردن آنها اهميت بدهى و به خاطر ايمان آوردن آنها گروه مؤمنان را از خود برانى. «و کلک فا بغ هم يبغض» أو بدین 
گونه ما برخى را به برخى دیگر آزمودیم.] بدين معنا كه آزمايش هاى دیگر نيز شامل می شود و منظور از آن تغييرات و 
دگ ر گونی های مردم در امور دنيا است. تا [آزموديم] بدين معنا كه ما برخى از مردم را به وسيله عده ای دیگر در امر دين 
امتحان کردیم. بنابراين ما اين مستضعفين را به خاطر سبقت ایمانشان بر اشراف قريش مقدم دانستیم. -. انوار التنزيل :١‏ ۰۳۸۱ 
۳۸۰ 


طبرسی در مورد کلام ورد کا روموت کال كدرو آناتها انیبان درك دم 
آیند.) گفت: اينكه در مورد جه کسانی نازل شده است اختلاف نظر وجود دارد. از عکرمه چنین روایت شده است که: در 


مورد کسانی نازل شده که خداوند بلند مرتبه ييامبر را نهی كرد از اينكه آنها را از خود براند. و چون پیامبر آنها را می دید به 


آنها سلام می كفت و می فرمود: ستایش از آن آفرید گاری است که در ميان امت من چهره هایی را قرار داد و مرا به سلام 
كردن به آنها امر فرمود. از عطاء چنین روایت شده است که: در مورد گروهی از صحابه از جمله: حمزه» جعفر» مصعب بن 
عمر» عمار و تعدادی دیگر از صحابه نازل شده است؛ از امام جعفر صادق عليه السلام روایت شده است که در مورد توبه 
کاران نازل شده است. - . مجمع البیان ۴: ۳۰۷ - 


ين در مورد کلام پرورد كار متعال ووَمَنْ ألم یقن افَْرَى عَلَى له ذا أَوْقَالَ اجى إلى - . انعام/ ۲۱ - [کیست 
ستمکارتر از آن كس كه بر خدا دروغ بسته يا آيات او را تكذيب كردند.] كويد: در اينكه اين آيه در مورد جه كسانى نازل 
شده است اختلاف نظر وجود دارد. برخى گفته اند كه: در مورد مسيلمه نازل شده است. زمانى كه ادعاى نبوت كرد. اين آيه 
بل بو اه شی در حالی که چیزی به او وحی نشده است.] نيز در مورد همین شخص نازل شده است. در مورد کلام 
پرورد گار ومن قال سأرل مثل ما رن الله زو آن كبن که می گوید: به زودی نظیر آنچه را خدا نازل کرده است ازل می 
کنم.1 از عکرمه ابن عباس» مجاهد. السدى نقل شده است كه: در مورد یکی از كاتبان وحى به نام عبدالله بن سعد بن أبى 
سرح نازل شده است. هنگامی كه ييامبر به او می فرمود: بنويس علي حكيمٌ » او غفورٌ رحيمٌ می نوشت و هنگامی كه می 
فرمود: بنويس غفورٌ رحيٌ» او عليمٌ حكيمٌ می نوشت. عبدالله مرتد كشت و به مكه رفت. به قريش گفت: بر من نيز چون پیامبر 
آیه نازل می شد. فراء» زجاج و جبائى نیز اين نقل قول را قبول داشتند و اين واقعه از امام جعفر صادق عليه السلام روايت شده 
است. كروهى دیگر از مفسرين گفتند اين آيه در مورد ابن ابی سرح نازل شده است. گروهی ديكر گفتند: اين آيه مختص 
مسیلمه اسك وروت ا زو آن كس كه می كويد نازل می كنم] گفته شده منظور عبد الله بن سعد بن أبى سرح است 
كه یک روز رسول خدا صلی الله عليه و آله بر او این آيه «وَلمَدْ لا الِْنسَانَ من لاله من طین» [و به يقين انسان را از عصاره 
ای از گل آفريديم.) را تا e‏ أَنقأئة كنذا دواع مومنون ۸ ۱۴ - (آن گاه جين را در] آفریتشی دیگر پدید آوردیم.) 
املاه من کرد؛ بر سر زبان ابن ابی سرح چنین جاری گشت: كافك الله اع لاله -. مومنون / ۱۴ - (آفرین باد بر 
خدا که بهترین آفرینند كان است.) و همین آيه را دیکته کرد و گفت: آيه بدین گونه نازل شده است. اینچنین دشمن خدا 
مرتد شد. ابن ابی سرح گفت: اگر محمد فرد راستگویی باشد بی گمان بر من نيز همچون او آيه نازل می شود و اگر او 
دروغگوست من هم سخنانی مانند سخنان او می گویم. ابن ابی سرح مرتد كشت و رسول خدا صلی الله عليه و آله ريختن 
خونش را واجب دانست. عثمان که ابن ابی سرح در كنف حمایت او بود روز فتح مکه گفت: ای رسول خدا صلی الله عليه و 
آله از ابن سرح بگذر. رسول خدا ساکت شد. سپس دوباره تکرار کرد. پیامبر سکوت اختیار کردند. باز دوباره تکرار کرد. 
پیامبر فرمود: او تحت اختيار توست. وقتى كه عثمان باز گشت رسول خدا صلی الله عليه و آله رو به اصحابش كردند و فرمود: 
آيا من نگفتم هركس ابن سرح را ديد بايد او را بكشد؟ عبد الله بن بشر گفت: ای رسول خدا جشمم به شما بود كه به من 
اشاره كنيد تا او را بکشم. رسول خدا صلى الله عليه و آله فرمود: بيامبران با گوشه چشم و اشاره دستور قتل كسى را نمی دهند. 
- . مجمع البیان ۴ ۳۳۵ - 

کلام پرورد كار متعال: «وَاثل عَلیهم تب الَّذِىَ ایا آیاتاه -. اعراف / ۱۷۵ - 

زو خبر آن كس را که آیات خود را به او داده بودیم برای آنان بخوان که از آن عاری گشت.] طبرسی - نور بر قبر او ببارد - 


گفته: در معنی و مفهوم آن اختلاف وجود دارد؛ از ابن عباس و ابن مسعود و آبی حمزه ثمالی نقل شده که منظور بلعم بن 


باعور - . در منبع چنین آمده: مردی پیرو دين موسی عليه السلام بود و در شهری زند گی می كرد که موسی پا گذاشته بود و 
اهالى آن کافر بودند و این در حالی بود که اسم اعظم خداوند را همراه داشت و مستجاب الدعوه بود. به او بلعم ابن باعورا 
گفته شد که از قوم بنى هاب بن لوط بود. - 


است. گروهی از مفسرین روایت کرده اند که آبوحمزه گفت: خدا بهتر می داند اما آنچه به ما رسیده اين است که منظور اميه 
بن ابی صلت شاعر ثقفي است. داستان چنین است که اميه بن ابی صلت کتاب های پیشین را خوانده بود و دانست که خداوند 
سبحان در همان وقت پیامبری خواهد فرستاد. به اين اميد بود که ممکن است خودش همان پیامبر و فرستاده خدا باشد. پس 
وقتی محمد صلی الله عليه و آله فرستاده شد بر او حسادت ورزید و وقتی از كنار کشته های بدر رد شد آنها را مورد خطاب 
قرار داد و گفت: محمد آنها را کشته است؛ پس گفت: اگر محمد پیامبر بود خویشاوندانش کشته نمی شدند. رسول خدا 


صلی الله عليه و آله بعد از م رگ اميه بن أبى صلت از خواهر او تقاضا کرد كه شعری بسراید و او چنین سرود: 

پرورد گارا حمد و بخشند گی و فضل از آن توست و هیچ جيز بالاتر از تو وجود ندارد. 

تو مالک و مسلط بر عرش آسمانی. همه در مقابل عزتت خاضع و فروتن هستند و سر به سجده می گذارند. 

و این شعر قصیده ای طولانی است و تا آخر قصیده ادامه داد. سپس قصیده ای دیگر سرود: 

مردم همگی برای حساب رسی حاضر می شوند: انسان بدبخت و در رنج و انسان خوشبخت. 

قصیده ای دیگر: 

و در مقابل عرش الهی حاضر می شوند. خدا امور آشکار و نهان را می داند. 

در روزی که امر آن خدایی که رحمن» رحیم. حی و حاضر است می آید. در آن روز وعده های خداوند عملی می شود. 


پرورد گارا! یا از گناهم می گذری که عفو تو آرزوی من است و يا عقوبت و مجازات می کنی که قطعاً انسان بی گناہ را هیچ 


گاه مجازات نمی کنی. 


ا یهافر که علیهم. 


و از سعید بن مسيب چنین روایت شده که: اين شخص آبوعامر نعمان بن صیفی راهبی بود که پیامبر اسم فاسق را برای او 
بركزيد. او در عصر جاهلیت مسیحی شده و به جامه رهبانیت در آمده بود. وارد مدینه شد و به رسول خدا صلی الله عليه و آله 
گفت: تو جه آورده ای؟ ايشان فرمود: دين راستین اسلام» دين ابراهیم را آورده ام. گفت: من هم بر همین دين هستم» ایشان 
فرمود: تو پیرو دين حنیف نیستی بلکه تو در اين دين چیزهایی را وارد کرده ای که در آن نیست. أبو عامر گفت: خداوند هر 
یک از ما را كه دروغ كو است محروم و تنها بمیراند. راهى شام شد و کسی را به طرف منافقان فرستاد که آماده جنگ شوید. 


سپس به سوی قیصر روم رفت و سپاهی را آورد تا رسول خدا صلی الله و عليه و آله را از این شهر بیرون کند. ولی آبوعامر در 
شام مرد در حالی که محروم و تنها بود. 


گفته شده منظور از منافقان اهل کتاب هستند کسانی که رسول خدا صلی الله عليه و آله را می شناسند درست همان گونه که 


را در بین امت اسلامی بر هدایت الهی مقدم بدارد. - . مجمع البیان ۴ ۵۰۰ ۴۹۹ - 


طبرسی رحمه الله در مورد کلام خداوند متعال «لا تَحُونُوأ الله - . انفال / ۲۷ - [ای کسانی که ایمان آورده ايد به خدا خیانت 
مكنيد.) گوید: عطا گفته: از جابر بن عبدالله شنیدم که می گفت: آبو سفیان از مکه خارج شد و جبرئیل پیش رسول خدا صلی 
لله و عليه و آله آمد و گفت: ابو سفیان در فلان مکان است. شما هم اکنون با محرمانه نگه داشتن جریان به سوی وی حر کت 
کنید. يس یکی از منافقان برای ابوسفیان چنین نوشت: محمد قصد شما را کرده است و می خواهد به طرف شما بيايد. پس 


اننال یه تایه زر مواطت: خود اشن بعك ال ان واه داو اند ۲ب را تارل کرد 


دی گوید: منافقان از رسول خدا صلی الله و علیه و آله مطالبی را که باید پوشیده می داشتند می شنیدند و به دیگران فى 
گفتند و به اين ترتیب به گوش مشرکان می رسید. کلبی و زهراوی چنین تفسیر کردند که اين آيه در مورد آبی لبانه بن 
عبدالمنذر انصاری نازل شده است. قضيه از اين قرار بود که رسول خدا صلی الله و عليه و آله يهوديان بنی قریظه را به مدت 
بيست و یک شب محاصره کرد. بهودیان از رسول خدا خواستار صلح براساس همان روشی شدند که با برادران بهودیشان 
بنی نضير رفتار کرده بود. و آن روش اين بود که اجازه دهند از سرزمین خود كوج کرده و به برادران خود در اذرعات و 
اريحيات در سرزمین شام ملحق گردند. رسول خدا صلی الله عليه و آله نپذیرفتند و فرمود: بايد تسلیم حکم سعد بن معاذ 
گردید. بعد از پذیرفتن حکم گفتند: آبولبانه را به سوی ما بفرست. آبولبانه را خير خواه خود می دانستند زیرا زن» فرزند و 
مالش درمیان قوم بنی قریظه بود. رسول خدا صلی الله و عليه و آله آبولبانه را به طرف بنی قریظه فرستاد. وقتی ابو لبانه به ميان 
آنها رفت. از او پرسیدند: ای آبولبانه نظر تو چیست؟ آيا ما حکم سعد بن معاذ را بپذیریم؟ آبولبانه با دستش به كردن خويش 
اشاره کرد یعنی سعاد بن معاذ به کشتن شما حکم می دهد. شما حکم سعد را نپذیرید. جبریثل بر پیامبر فرود آمد و او را از 
جریان ابولبانه آگاه کرد. آبولبانه گفت: به خدا قسم هنوز از جای خود حرکت نکرده بودم که متوجه شدم به خدا و رسول او 
خیانت کرده ام و بعد از اين واقعه اين آيه نازل شد. ابولبانه بعد از نزول اين آیات خود را با طناب به یکی از ستونهای مسجد 
بست و گفت: به خدا قسم نه غذایی می خورم ونه آبی می نوشم تا اينكه خدا مرا بمیراند يا توبه ام را پپذیرد. هفت روز در 
مسجد اعتصاب کرد و در طول اين هفت روز غذا و آب نمی خورد تا اينكه بيهوش بر زمين افتاد. سپس خداوند توبه او را 
پذیرفت و به او گفته شد: ای آبولبانه توبه تو پذیرفته شد. او گفت: نه به خدا قسم خود را مبرا نمی دانم مگر آنکه رسول خدا 
صلی الله و عليه و آله بيايد و مرا عفو کند. رسول خدا آمد و او را با دست خود باز کرد و بخشید. سپس آبولبانه گفت: توبه 
من زمانی کامل است که قبیله و اقامتگاهم را که در آن مرتکب گناه شده ام ترک كنم و ازاموالی که در آنجا دارم چشم 


محمد باقر و امام صادق عليهم السلام روايت شده است. - . مجمع البيان 3 ۶ و ۵۳۵ - 


آر نت سمال نرفو دما كان لقف کین أن تعسو ترات 0117 تر كان اولس کا اناد كه ديف 
معناست كه با اجازه يا به اجبار وارد شوند يا اقدام به تعمير خرابه ها ی مسجد كنند يا اينكه از اهل مسجد باشند «مَسَاجد الله» - 


. توبه / ۱۸ - [مساجد خدا) گفته شده است كه معناى خاص آن مسجدالحرام و معناى عام آن تمام مساجد است. 


مؤلف: در كتاب احوالات اميرالمؤمنين عليه السلام گفته خواهد شد كه كلام خداوند متعال: «أَجعَتمْ سِدَقَايَهَ الْحَاحٌ) - . توبه / 
9 - [آیا سيراب ساختن حاجيان و آباد كردن مسجدالحرام را همانند[کار] کسی ينداشته اید.] تا آخر. اين آيه در مورد 
اميرالمؤمنين عليه السلام» عباس و طلحه بن شيبه نازل شد. آن كاه كه به يكديكر فخر می فروختند. طلحه گفت: من صاحب 
خانه خدا و كليد دار آن هستم. عباس گفت: من ساقى حاجيان كعبه هستم و على عليه السلام كفت: متوجه نمی شوم شما دو 
نفر جه مى كوييد. به مدت شش ماه پیش از مردم به طرف خانه خدا نماز خواندم و من مجاهد در راه خدا هستم و بعد اين 


آيه نازل شد. 


طبرسى رحمه الله در مورد كلام پرورد گار متعال «يُرِيدُونَ) - . توبه / ۳۲ - [می خواهند) گوید: يعنى يهوديان و مسيحيان «أن 


يُطفِؤُوأ ور الله - . توبه / ۳۷ - نور خدا را خاموش كنند.] منظور از نور خداوند همان قرآن و اسلام يا دليل و برهان است. 


ودر مورد کلام خداوند «باباطل» - . توبه / ۳۴ - كويد: بدين مفهوم كه در امر قضاوت رشوه كرفتيد.«وَيَضَدَُونَ عن سیل 
الماح حوور ۳ زو ان زا لزاه سل ناو هج كاوها بدين مفهوم كه مانع اسلام آوردن دیگران شدند. - . مجمع البيان 
۵: ۲۳ و ۲۵ و ۲۶ - 


مولف: تفسیر واژه فراموش کاری در باب ولادت نبی اکرم صلی الله و عليه و آله ذ کر شد. 


کلام پرورد گار متعال: «َمنهُم من یلمرک» -. توبه / ۵۸ - [برخی از آنان در [تقسیم ] صدقات بر تو خرده می گیرند.] از أبى 
سعید خدری چنین روایت شده است که گفت: رسول خدا صلی الله و عليه و آله غنایم را تقسیم می نمودند. و ابن عباس 
گفت: غنایم منطقه هوازن در جنگ حنین تقسیم گشت. در همان هنكام ابی خویصره تمیمی که حرقرص بن زهیر که اصل 
خوارج بود» پیش پیامبر آمد و گفت: ای رسول خدا عدالت پيشه کن. رسول خدا فرمود: وای بر تو. اگر من عدالت رعایت 
نمی كنم جه کسی عدالت را رعایت می کند. عمر گفت: ای رسول خدا اجازه دهید که گردنش را بزنم. رسول خدا فرمود: 
او را وا گذار چرا كه خویصر دوستانی دارد که شما نماز و روزه خود را در مقابل نماز و روزه آنها بسیار بی ارزش و بی مايه 
به حساب می آورید. ولی با اين حال از دين بیرون می روند همان گونه که تیر از کمان بیرون می رود. و تیر انداز به پر تيرش 
نگاه می کند و چیزی نمی يابد» سپس به آهنی که بر تير و کمان بییچند (آهن پیکان) می نگرد و باز چیزی نمی یابد. سپس 
به سر پیکان ھی نگرد و باز چیزی نمی بیند. تیر بین م ركنن :و خون فرو رفته و از حود اثری نگذاشته است. نشانه آنها ابن است 
که در میانشان سیاه پوستی است که یکی از دی پستانش عمقل پستان زن با مثل به تکه گوشت آویزان است و به حرکت در 


می آید. هنگامی که مردم دچار سستی عقیده شوند و اختلاف ورزند خروج می کند. 


N‏ یه ی سوه ی تاش که که ار این کر 
اين آيه نازل شد. آبوسعید خدری گفت: گواهی می دهم که من اين سخن را از رسول خدا صلی الله و عليه و آله شنیدم و 
گواهی می دهم هنگامی که على عليه السلام خوارج را کشت من همراه او بودم. در آن هنگام على از كنار مردی با همان 
توصیفات و خصوصیاتی که رسول خدا بیان کردند عبور کرد. ثعلبی نیز با سند همین واقعه را در تفسیر خود روایت کرده 


است. 


کلبی گفت: اين آیه در مورد منافقانی نازل شد که قلب هایشان با هم متحد بود. یکی از اين افراد به نام ابن الحواظ به پیامبر 
گفت: برای جه به طور مساوی تقسیم نمی کنی؟ بعد از اظهار اين سخن» خداوند اين آيه را نازل کرد. حسن گفت: در حالی 
که پیامبر مشغول تقسیم غنایم بودند مردی به خدمت پیامبر آمد و گفت: آيا نمی دانی که خداوند به تو امر کرده است که 
صدقات را در بين فقیر و مسکین پخش کنی؟ ايشان فرمود: آری. آن مرد گفت: يس جه شده که غنايم را بين چوپانان تقسیم 
می کنی؟ ایشان فرمود: موسی پیامبر خدا چوپان بود. و چون آن مرد رفت ايشان فرمود: از ارتباط با اين مرد اجتناب کنید. ابن 
زيد گفت: منافقان گفتند: محمد غنايم را تنها به کسانی می دهد که دوستشان دارد و فقط عشق و علاقه خود را معیار تقسیم 
غنايم قرار داده است و بعد از اين سخن, اين آيه نازل شد. امام جعفر صادق عليه السلام فرمود: اين آيه بیش از دو سوم مردم 


یم ک» -. توبه / ۵۸ - بدین معناست که به تو عيب می كيرند و به تو زخم زبان می زنند. - . مجمع البیان ۵ ۱ ۴۰ - 


طبرسی رحمه الله در مورد کلام پرورد كار متعال همهم الَّذِينَ يُؤْدُونَه -. توبه / ۶۱ - لاز ايشان کسانی هستند که پیامبر را 
آزار می دهند) گوید: گفته شده است: اين آيه در مورد گروهی از منافقان از جمله خلاس بن سوید» شاس بن قيس» مخشی 
بن حمیر» رفاعه بن منذر و تعدادی دیگر نازل شده است. اين گروه سخنان نامناسب و نا بجا می گفتند. یکی از آنها گفت: 
اين سخنان را نگویید و مواظب گفتار خود باشید که ما می ترسیم گفته های شما به كوش محمد برسد بعد بر ما هجوم آورد. 
خلاس گفت: ما هرجه دلمان بخواهد می گوییم سپس پیش محمد می رویم و حرف های ما را تصدیق می کند. چرا که 


محمد كوش شنوایی دارد. خداوند هم اين آيه را نازل کرد. 


و گفته شده است: اين آيه در مورد یکی از منافقان به نام نبتل بن حارث نازل شد. او مردی سياه چهره با چشمانی قرمز رنگ؛ 


نبتل سخنان رسول خدا صلی الله و عليه و آله را با دروغ می آراست و به كوش منافقان می رساند. او را از این کار نهی کردند 
ولی او در جواب گفت: محمد كوش شنوایی دارد و هركس با محمد سخن كويد او را تأيبد می کند. ما هر آنچه که دوست 
داشته باشیم می گوییم سپس پیش محمد می رویم و پیش او قسم می خوریم و در نتيجه محمد سخنان ما را تصدیق می کند. 
نبتل کسی است که رسول خدا صلی الله و عليه و آله در مورد او فرمود: هر كس بخواهد شیطان را ببیند بايد به نبتل بن حارث 
بنگرد. اين روایت از محمد إسحاق و دیگران نقل شده است. گفته شده است: اين آيه در مورد دسته ای از منافقان نازل شد 
که از جنگ تبو كم باز ماندند. 


وقتی رسول خدا صلی الله عليه و آله از جنگ تب وک باز گشتند آن گروه پیش مؤمنين آمدند و از آنها به خاطر عدم شرکت 
در جنگ معذرت خواهی کردند و دلیل تراشی نمودند و از رزمند گان جنگ عاجزانه درخواست داشتند تا عذرشان را 
بپذیرند. در این هنگام اين آيه نازل شد. گفته شده است: اين آيه در مورد حلاس بن سويد و تعدادی دیگر از منافقان نازل 
شده است. اينان گفتند: اگر محمد در اين سخن راستگو باشد ما از خر هم فرو مايه تریم. غلامی از انصار به نام عامر بن قيس 
كنار اين منافقان بود گفت: به خدا قسم محمد سخن حق می كويد و شما فرومایه تراز خر هستید. سپس پیش رسول خدا 
صلی الله عليه و آله آمد و به ایشان اطلاع داد. پیامبر منافقان را فرا خواند و در مورد اين سخنان از آنها پرسید آنها هم سو گند 


خوردند که عامر یک دروغگوست. بعد اين آيه نازل شد. اين روایت از قتاده و السدی نقل شده است. 


لق أذ اه انه رار کر ری رای باس ای ات میا تفای کا کم قود گرگ 


می سپارد. بدان عنایت می ورزد و می پذيرد. - . مجمع البیان ۰۵ ۴۳۴ - 


کلام پرورد گار متعال: اوَيَفْبِضونَ أئْدِيَهُمْ) -. توبه / ۶۷ - دست های خود را فرو می بندند.] یعنی از انفاق يا جهاد «شواً الله 
َنَِديَهُمْ) -. توبه / ۶۷ - [خدا را فراموش کردند» پس [خدا هم] فراموششان کرد.] بدین معنا که اطاعت از خداوند را فرو 
گذاشتند بنابراین خداوند هم آنها را در آتش رها کرد يا از فرو فرستادن رحمت و اعطای اجر و پاداش به آنها دست کشید. 


بخلاقهع» -. توبه / ۶۹ - یعنی با بهره و سهم آنها از دنيا ١‏ وَخَضتَم » -. توبه ۶٩‏ - 
یعنی در کفر و تمسخر فرو رفتند. 


مؤلف: علت نزول اين کلام پرورد كار «يَحْلِفُونَ بالل ]كلو = 2۱۷۳۸ ری تا سو گند می خورند که [سخن ناروا] 


نگفته اند.) در باب اعجاز قرآن بیان شد. 


کلام پرورد گار متعال: «وَهَمُوأ بمَا لم یله -. توبه / ۷۴- إو بر آنچه موفق به انجام آن نشدند همت گماشتند.) بدین معنا 
که به کشت رسول خدا صل الله عليه و آله در سپیده دم يا رمیدن شتر پیامبر یا با بیرون كردن ايشان از مدینه يا اختلاف 


افکندن بین اصحاب پیامبر همت ورزیدند. 


طبرسی رحمه الله در مورد کلام پرورد گار «ومنهُم مّنْ عَاهَر الله -. توبه / ۷۵ - [و از آنان کسانی اند كه با خدا عهد كرده 
اند.) جنين گفت: روایت شده است که در مورد ثعلبه بن حاطب كه یکی از انصار بود نازل شده است. ثعلبه به رسول خدا 
صلی الله و عليه و آله گفت: از خداوند بخواهید که مالى را به من ارزانی كند. ايشان فرمود: ای ثعلبه آن مال اند کی که 
شکرش را به جا بیاوری بهتر است از هال فراوانی که توان سپاس‌گذاری از آن را نداشته باشی. آنا رسول خدا صلی الله عله و 
آله الگوی تو نیست؟ قسم به کسی که جانم در دست قدرت اوست. اگر اراده كنم که اين کوهها تبدیل به طلا و نقره گردند 
و همراهم به حرکت درآیند بدون شک چنین خواهد شد. سپس بعد از این سخن دوباره پیش پیامبر آمد و گفت: ای رسول 
الله از خداوند بخواه که به من مالی عطا کند. قسم به کسی که تو را به حق فرستاد اگر خداوند به من مالی ارزانی دارد بدون 
شک حق تمام صاحبان حق را تمام و كمال خواهم داد. رسول خدا صلی الله عليه و آله چنین دعا کردند: پرورد كارا به ثعلبه 


مالی را اعطا کن. يس از اين دعا ثعلبه گوسفندی خرید. بر تعداد آن گوسفند افزوده شد چنان که کرم زاد و ولد دارد. فضای 


شهر مدینه برای چراندن سكف گشت و از این شهر بیرون آمد و در یکی از بیابآنهای شهر اقامت گزید. تعداد گوسفندان 
همچنان افزايش می یافتند تا اينكه از مدینه دور كشت و به سبب اين گوسفندان از نماز جمعه و نماز جماعت باز ماند. رسول 
خدا صلی الله عليه و آله مأمور مالیات را فرستاد تا ز کات را بگیرد. ثعلبه بخل ورزید و از دادن ز کات خود داری کرد و گفت: 
آنچه پیامبر می خواهد نوعی جزیه است. رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: وای بر ثعلبه وای بر ثعلبه. به نقل از أبى آمامه 


باهلی نع از این واقعه اين آبات نازل شد. 


از ابن عباس و ابن جبیر و قتاده چنین روایت شده است که: ثعلبه وارد مجلسی از گروه انصار شد و آنها را گواهی كرفت که 
اگر خداوند از فضل خويش به من نعمتی عنایت کند من ز کات آن را خواهم داد و حق صاحبان حق را تمام و كمال پرداخت 
خواهم نمود و با آن صله رحم انجام می دهم. خداوند او را امتحان کرد و بعد پسر عموی ثعلبه مرد و وارث اموال او گردید 


اما او به وعده های خود جامه عمل نپوشاند. بعد از اين واقعه خداوند اين آیات را نازل کرد. 


از حسن و مجاهد روایت شده است که: اين آیات در مورد ثعلبه بن حاطب و معتب بن قشير نازل شد. اين دو نفر از قبیله بنی 
عمرو بن عوف بودند. آن دو گفتند: اگر خداوند به ما مالی ارزانی دارد بی گمان زکات مالمان را پرداخت خواهیم کرد. ولی 
وفتی مال به آنها داده شد بخل ورزیدند. از ضحاک روایت شده است که: اين آیه در مورد برخی از منافقان از جمله نبتل بن 
الحارث. جد بن قيسء ثعلبه بن حاطب و معتب بن قشیر نازل شده است. از کلبی روایت شده است که اين أيه در مورد 
حاصب بن آبی بلعه نازل شد. او ثروت کلانی را برای تجارت به شام فرستاد و رسیدن مالش به طول انجامید و به خاطر آن 
دچار ناراحتی و تنگنا شد و قسم خورد اگر خداوند آن مال را به او بركرداند حتما انفاق نماید. پرورد گار متعال مالش را به او 


باز گرداند ولی حاصب به وعده خويش عمل نکرد. - . مجمع البیان ۵: ۵۳ - 
طبرسی در مورد کلام پرورد گار متعال «الَذِينَ يَلَمرُونَ) -. توبه / ۷۹- 


یاه مهناف ]نس انوك کا خر کے کر ع E‏ کا کا کاس 


پردازند. وال لا چون الا جَهْدَهُعْ) -. توبه / ۷۹- 
خرده می گیرند بر تھی دستانى كه تنها تواناييشان در يرداخت زكات اند ک است. «سخر الله مِنّْهُمْ) -. توبه / ۷۹- 


خداوند استهزاء آنها را به شدت جزا می دهد. «سَبِْعِينَ مره - . توبه / ۸۰ - (هفتاد بار) اين عدد برای مبالغه بكار رفته است و 
عدد خاصى را مد نظر قرار نمی دهد زيرا عرب برای مبالغه» عدد هفت و هفتاد را به كار می برد. -. مجمع البيان ۵: ۵۵ و ۵۴ 


BESS SSNS E ی‎ ANE E E E E AV OES 
تر و سنگدل تراز مردم شهرند.؛ چرا كه آنها از آموزش و تربيت دور از مکان‌های علمى و از شنيدن قرآن و ب رکات وحی‎ 


دور هستند و وَأَجْدَرٌُ ) -. توبه / ٩۷‏ - 


شا سكل تر و سزاوارغر a‏ الاغزات من تعد ما لفق مد عاد تویه/ ۹۸ - 


له آی ا سافان اديه تین آنفاق مر واه خهاد و کیو زاغ امت و سارت می بندار که راه باداش و انعر و تواب آغروی 


اميد ندارند. 


«وَجَمَرئَصُ بكم الدَّوَائْرَا - . توبه / ۹۸ - منتظر نزول حوادث ناكوار روز گار و سرانجام نافرجام برا ى شما هستند ودر انتظار 
مركك رسول خدا صلی الله عليه و آله به سر می برند تا به شركك و شركك ورزی باز گردند. لیم د نره السَّوْءَ) -. توبه ٩۸‏ 


حوادث ناگوار بر سر اين منافقان خواهد آمد. بدین معنا که حوادث ناگواری که برای شما انتظار آن را می کشند به خودشان 
خواهد رسید و منافقان برای هميشه مغلوب و شکست خورده خواهند بود. «وَحَ لوَاتِ الرْسُول» -. توبه / ۹۹ - [و دعاهای 


شا مها تفر فاق ناديد نشي اه افا ارقوض ات و دای پا ارت | له 2ع و 
یعنی دعای پیامبر مايه تقرب آنها به د ر گاه خداست و آنان را به پاداش و ثواب نزدیکک می سازد. 
طبرسی در مورد کلام پرورد كار متعال «رَممَنْ حژلکم» وه 51517 


گفته: يعنى کسانی که در اطراف شهر شما ساکن هستند. گفته شده است: منظور جهینه» مزينه» آسلم آشجع و غفار هستند که 


غانه هانشان در ااطرات شه دنه بو ود وی اهل اعد ويه رود 


TT‏ با ی و ی ی ی سا و 
دهند يا نفاق دارند و بر نفاق خود اصرار مى ورزند. ٠‏ عم مرن یّن» - . توبه ۱۰۱ - ابه زودی آنان را دو بار عذاب می 
کنیم.) يعتى در دنيا رسوايشان می کنیم. سای كك E‏ ین منافقان را نام برد و طی ايراد خطبه, 
روز جمعه آنها را از مسجد بيرون كردند و فرمود: بيرون برويد چرا كه شما منافق هستيد. بار دوم در قبر عذاب می بينند. 
روايت شده است که: یک بار در دنيا با كشته شدن يا اسير شدن و یک بار هم در قبر عذابشان می دهيم. روايت دیگر بدين 
كو انك E‏ رآ در دز توبتنبه گزستگی مسلابهانامی کی ده ای دیگر گفته آند: بکه بان آنها را با گرفتن 
ز کات و یک بار هم به عذاب قبر عذاب می دهیم. عده ای گفته اند: یک بار با خشمگین كردن آنها از دست اسلام و یک 
بار هم با عذاب و فشارهای قبر عذاب می دهیم. گفته شده: يكك بار با اقامه حدود و يكك بار با عذاب قبر عذاب می دهیم. 
واوا و کیرات هس غراف ب كنل اب مه ا كنت مهار وش که 
منظور از افرادی که به گناه خود اعتراف کردند سه نفر از انصار به نام آبولبابه بن عبدالمنذره ثعلبه بن ودیعه و آوس بن حذام 
بودند. بعد از آنکه رسول خدا صلی الله عليه و آله برای جنگ تبوكك بیرون رفتند اين سه نفر عقب نشینی کردند و بعد از 
آنکه شنیدند که آيه ای در مورد کسانی که از پیامبر صلی الله عليه و آله عقب ماندند نازل شده است به يقين دانستند که 
ی یف و نا ی 


جنگ باز گ گشتند و از احوال آنها جویا شد. به ایشان خاطر نشان کردند: قسم خورده اند که تا رسول خدا به دست خود آنها را 


باز نکند آزاد نگردند. ايشان هم فرمود: من هم قسم می خورم که تا دستوری در مورد آنها به من نرسد طناب را باز نکنم. 


پس چون جمله «و عَسَى الله أن يَُوبَ علیهم» -. توبه / ۱۰۲ - 


[امید است خدا توبه آنان را بپذیرد.] نازل شد رسول خدا صلی الله عليه و آله به طرف آنها رفت و طناب را باز کردند. اين 
را در عوض اينكه از دستور تو عقب ماندیم بگیر و صدقه بده. رسول خدا فرمود: دستوری در مورد گرفتن اين اموال به من 


نرسیده است. بعد اين آیات نازل شد: «خذ من أَمْوَالِهمْ صَدَقَه -. توبه / ۱۰۳ - 
زان اموال آنان صدقه ای بگیر) 


از ابن عباس روایت شده است: كه اين آیات در مورد یک گروه ده نفری از جمله آبولبابه و على بن آبی طلحه نازل شده 


است. ابن جبیر و زيد بن آسلم نقل کرده اند كه تعداد آنها هشت نفر است. از جمله آنها أبولبابه» هلال کردم و ابوقیس است. 
قتاده گفته است آنها هفت نفر هستند. عده ای دیگر آن تعداد را ينج نفر دانسته اند. 


مجاهد گفت: از امام محمد باقر عليه السلام روایت شده است که ايشان فرمود: اين آيه در مورد آبولبابه نازل شده است و نامی 
از افراد دیگر ذکر نکردند و سبب نزول اين آيه را جریانی دانسته اند که بين أبو لبابه و قبیله بنی قریظه شکل گرفت. آن كاه 
که آبو لبابه به اين قبیله گفت: اگر به حکم پیامبر تن در دهيد او شما را اعدام می کند. زهری نقل کرده است که: اين آيه در 
مورد أبولبابه نازل شده است. هنگامی که در جنگ تب وک از رسول خدا صلی الله عليه و آله عقب افتاد و خود را با طناب به 
ستون مسجد بست و جریانش بیش از اين ذکر شد. آبولبابه گفت: ای رسول خدا توبه من کامل نگردد مگر آنکه منزلگاهم 
که در آنجا مرتکب گناه شدم را ترک و از اموالم صرف نظر کنم. حضرت فرمود: ای آبولبابه پرداخت یک سوم از اموالت؛ 
تو را کفایت می کند. در تمام روایت ها گفته شده است که رسول خدا صلی اله عليه و آله یک سوم مال آپولبابه را كرفت و 
دو سوم دیگر را به خودش باز گرداندند. زیرا خداوند متعال فرمود: اَل مِنْ أَمْوَالِهِمْ صَدَقَ -. توبه / ۱۰۳ - [از اموال آنان 


بگیر) و نگفته است تمام اموال آنها را بگیر. - . مجمع البیان ۵: ۶۷ و ۶۶ - 
طبرسی در مورد کلام پرورد گار متعال «مَا کان لِلنِّيَ) -. توبه / ۱۱۳ - 


[بر ييامبر سزاوار نیست.) چنین گفت: در تفسیر حسن آمده است که مسلمانان به رسول خدا صلی الله عليه و آله گفتند: آیا 
تو برای پدران ما که به مرگ جاهلیت مردند طلب مغفرت نمی کنی؟ بعد خداوند اين آيه را نازل کرد و با اين آیه مشخص 
کرد که پیامبر و انسان مؤمن نباید کافر را دعا و برای او طلب آمرزش کنند. 


طبرسی در مورد کلام پرورد كار متعال «وَمَا كانّ اللَهُ لْضل» -. توبه / ۱۱۵ - 


و خدا بر آن نیست که گروهی را بی راه بگذارد.) گفت: روایت شده است که عده ای از مسلمانان قبل از آنکه واجبات 
دين نازل شود از دنیا رفتند. مسلمانان گفتند: ای رسول خدا برادران ما که قبل از نزول واجبات دين از دنيا رفتند جایگاه و 


منزلتشان نزد خداوند چگونه است؟ و بعد اين آيه نازل شد. برخی گفته اند: وقتى برخى از قوانين منسوخ شدند و كروهى از 


مردم مردند در حالی که همان قوانین پیشین را در طول زند گیشان اجرا می کردند و از قوانین ن جایگزین شده مثل تغییر قبله و 
قوانین و احکامی ازا ين دست اطلاعی نداشتند و ييشينيان بر همان احکام اولیه از دنیا رفته بودند» مردم از رسول خدا صلی الله 


عليه و آله از چنین وضعیت پیش آمده سؤال پرسیدند كه خداوند اين آيه را نازل کرد. اين آیه مشخص کرد كه افرادی که به 
اين قبله نماز خوانده باشند مورد عذاب واقع نمی شوند و اگر حکم نسخ قبله را بشنوند و به حکم نسخ شده تو جه نکنند در 


اين صورت عذاب مى بینند. - . مجمع البیان ۵ ۷و ۷۶ - 


بوّاذا ما | نز شورَةٌ» - . توبه / ۱۲۴ - رو چون سوره ای نازل شود از ميان آتان کشا هس کرش کف ع 


NERA OER 
- ۱۲۴ / با حالت تكذيب و انکار منافقان به يكديكر می گفتند : «أَبُكمْ ره هذ - . توبه‎ 


[[اين سوره] كدام یک از شما را افزود؟] «ایمانا» -. توبه / ۱۲۴ - [ ایمان) گفته شده است كه: منافقان به مؤمنينى كه 
با 


ایمانشان ضعیف بود گفتند: اين سوره ایمان کدام یک از شما را a SA‏ و بش رت زر اقا الخ قن 


قلوبهم مرَض» - . توبه / ۱۳۵ - 
[اما کسانی که در دل هایشان بیماری است.) یعنی شک و نفاق رادنهم رجا إلى رجیهخ» -. توبه /۱۲۵- 


[ پلیدی بر پلیدیشان افزود.1 نفاق و کفر جدیدی بر نفاق و کفر قبلیشان افزوده كشت زیرا منافقان در اين سوره شک داشتند 


چنان كه در سوره های بيشين نیز شک می کردند. « أَنَّهُمْ يُفْتَنُونَ » -. توبه ۱۲۶ - 


هر سال یک بار يا دوبار به مریضی و گرسنگی يا جهاد همراه رسول خدا صلی الله عليه و آله امتحان می شوند و نصرت و 
يارى از جانب خداوند و رسولش نمی بیینند و هر آنچه از کشتن و اسیری يا خشكك سالی يا رسوا شدن به اين منافقان می 
رسد و از پلیدی درونشان و بلا و مصیبت و بی پردگی و محرومیت از باران و از ب بين رفتن محصولات به چشم می بییند روی 
آنها'ائرق کمن كذازه ی رت نمی کر با 


1 


«نظر بَفض هُم إلى تت . توبه / ۱۲۷ - يعنى به آن اشاره می کنند. «هل يراكم ۶ من آحد» - . توبه /۱۲۷- ([ و می گویند] 
ا اف ی را بن کار را می کنند زیرا آنها منافقانی هستند که از آ گاهی يافتن دیگران از اعمالشان می 


ترسند. ١نم‏ انصرفوآه -. توبه / ۱۲۷ - 
خداوند آنها را از مجالس مذهبی و دریافت حقایق ایمان باز داشت. «صَرّف اه قلوبَهُم) -. توبه / ۱۲۷ - 


خداوند قلب های آنها را از فواید و امتیازاتی که مؤمنين بهره می برند و یا از رحمت و ثواب الهی؛ برمی گرداند. -. مجمع 
البيان ۵: ۸۶و ۸۵ - 


كلام پرورد كار متعال: «ألا إِنَّهُع ون صُدُورَهُمْ) -. هود /۵ - 

[ آكاه باشيد كه آنان كه دل می گردانند [ و می کوشند]) 

مؤلف: تفسير اين آيه در كتاب الاحتجاج بیان شده است. 

طبرسی در مورد کلام پرورد گار متعال ی آتیناهم اكاب -. قصص /۵۲ - 


[کسانی کتاب[آسمانی] به ایشان دادیم.1 گفت: منظور اصحاب رسول خدا صلی الله عليه و آله است که به ایشان ایمان 
آوردند و او را تصدیق نمودند. به قرآن شهادت دادند و از نزول اين کتاب خوشحال شدند زیرا به آن ایمان آورده اند. «منّ 


الاخزاب» -, هرد ۱۷ 2 


[ هر كس از گروهای [مخالف]) بهودیان و مسیحیان و زرتشتیان برخی از مطالب قرآن و هر آنچه از احکام اين کتاب را که 
مخالف قوانین و احکام کتاب های خودشان بود انکار کردند. از ابن عباس روایت شده است: منظور از کسانی که کتاب قرآن 
بر آنان فرو فرستاده شده آن گروه از اهل کتاب هستند که به سان عبدالله بن سلام و يارانش ایمان آورده بودند و از نزول 
قرآن بر قلب پیامبر خوشحال بودند زیرا آنها اين کتاب را تصدیق کردند و احزاب» مشرکان و سایر اهل کتاب را شامل می 


شود. -. مجمع البيان ۶: ۲۹۶ - 
طبرسى در مورد كلام پرورد گار متعال «وَاصْبِوْ َفْسَك) -. كهف /178- 


[شکیبای پيشه کن گفت: این آنه در باره سلمان آبوذن صهیب. عفان خباب و تهیدستان صحابه رسول خدا صلی الّه علیه 
و آله نازل شد. زیرا افرادی که قلب هایشان با هم متحد بود از جمله عینیه بن حصن و اقرع بن حابس و افرادی شبیه خودشان 
پیش رسول خدا صلی الله عليه و آله آمدند و گفتند: ای رسول خدا اگر در صدر مجلس بنشینی و این پشمینه پوشان بدبوی و 
کثیف را از خود دور کنی» ما نزد تو می آییم به سخنان تو كوش دهیم. تنها مانع پیوند ما با تو همین جماعت هستند. وقتی اين 
آيه نازل شد رسول خدا صلی الله عليه و آله بلند شدند و در آخر مسجد کنار اين جماعت که خدا را ياد می کردند قرار 
گرفتند و به آنها نزديكك شدند. حضرت فرمود: حمد و سياس از آن خداوند گاری است که مرا زنده نگه داشت و با شکیبایی 
و بردباری همدم مردان درست کردار در ميان امتم قرار داد. آری زند گی و مرگ با شما خوش و پسندیده است. «وَاص بر 
کی كيوك رات 


يعنى نفس خود را كنترل كن امع این يَدْعُونَ رهم باه لش -. كهف /18- 
يعنى كسانى كه بر نماز و دعا صبحگاه و عص ر گاهان مداومت می ورزند. (يُريدُونٌ وَجَْهَهُه -. كهف /۲۸ - 
خشنودی خدا و تقرب به در گاهش را می خواهند. «وَنَا تعد -. کهف ۲۸ - 


صرف نظر نکن. «عَیاک عَنْهُما -. کهف /۲۸ - یعنی روی گرداندن از اين جماعت و به دنیاپرستان توجه کردن. رید یه 


لاال كيف ۲۸ - 


آوردن بزرگان قريش حریص بودند. زيرا پیروانشان نيز به دنبال آنها ایمان می آوردند. اين در حالی است که پیامبر هیچ كاه 


«وَلَا تطغ مَنْ عفن قَلَهُ عن ذکرتا» -. کهف /۲۸ - إو 


از آن كس که قلبش را از باد خود غافل ساخته ایم.) بدين معنا که ما به خاطر اینکه قله د غفلت قرار كرفت او را غا 
ر سن زا ار یاد جو يم اين 1 جسن هور رال ور 
ساختيم یا ما قلبش را به غفلت نسبت دادیم با كساني كه دل هاى آنها را از باد خود غفلت زده بافتيم با دل هايشان را غاذ 
جيم بین :را م ی ی اار2 چو رده ياقتيم ب يسانار 
قرار دادیم و در دل هايشان نشانه ايمان را كه در دل هاى مؤمنان است قرار ندادیم. همان گونه كه گفته می شود: أغفل فلان 
ماشیته: یعنی م رکب نشانی ندارد تا شناخته شود يا ما به کیفر گناهانش او را به حال خود رها کردیم و خوار ساختیم و به خاطر 


اينكه امر ما را اطاعت نكرد شيطان را بر او جيره ساختیم. انب هَوَاهُ -. کهف / ۲۸ - 


[ [اساس] كارش بر زیاده روی است.) اسراف ورزید و زیاده روی کرد يا به نابودی و هلاكت کشاند. «وقل احق من که 
-. کهف /۲۹ - أو بگو: حق از پرورد گارتان [رسیده] است.] اين قرآن يا هر آنچه برای شما نازل می شود حق و حقيقت 
ا ون شاد مت كيك ۱۹ من هر که صواه كرود وهر كه تاه ]لكاو کی ات ا 
يكك هشدار از طرف خداوند سبحان است. - . مجمع البیان ۶: ۴۶۶ و ۴۶۵ - 


طبرسى رحمه الله در مورد كلام يروردكار متعال «والذین يَدْمُونَ أَزْوَاجَهُمْ) -. نور / ۶ - 


زو كسانى كه به همسران خود نسبت زنا می دهند.) گفت: ضحاک از ابن عباس جنين نقل كرده است كه شأن نزول اين آيه 


«والذین يَدْمُونَ المُخصَئات» -. نور ۲۳ - 


ابی گمان» کسانی که به زنان پا کدامن نسبت زنا می دهند.] اين گونه است که عاصم بن يدى كفت ای رسول الله اگر کسی 
مردی را با همسر خود ببیند و این ماجرا را به مردم اطلاع دهد هشت تازیانه می خورد و اگر برود و چهار شاهد حاضر سازد 
آن مرد که با زنش هم بستر شده كارش را تمام کرده و می رود. پیامبر فرمود: آيه اینچنین نازل شده است. عاصم اين سخن 
پیامبر را شنيد و چیزی نگفت و از خدمت پیامبر بیرون آمد. هنوز به منزل خود نرسیده بود كه هلال بن اميه كه در حال 
باز گشت بود با او مواجه شد. عاصم به او گفت: جه شده است؟ هلال بن اميه گفت: همسر من خوله به شريكك بن سمحاء زنا 
داده است. هلال نزد رسول خدا صلی الله عليه و آله آمد و ماجرا را به كوش ايشان رساند. زن عاصم را حاضر کردند. به او 
گفتند: همسر تو جه می گوید؟ ای رسول خدا ابن سمحا به منزل ما آمد و کمی قرآن فرا گرفت. شوهرم او را پیش من تنها 
گذاشت و از خانه خارج شد من نمی دانم از سر غيرت اين حرف ها را مى زند و يا شاید هم در غذا دادن به من بخل می 


ورزد و می خواهد از دست من خلاص شود. بعد از اين واقعه بود که آيه لعان نازل شد. 


ای أنى كوه وو نك شاه اس سا ولا وهای ی لمكم اون رسای 


ام گمان: کسانی, که به ونان با کذامن تشبت زنا می.دهند.) این است. که سعد يك غاد گفت؛ ای:رسول هذا گر کسین 
مردی را در كنار همسرش ببيند و او را بکشد که قصاص خواهد شد و اگر هم اطلاع دهد هشتاد تازیانه می خورد آيا نباید 
مرد واا شمشیر بر ند؟ ويام هر ده شمش ور ین شاب عفر امعد بگر ند شاهد اماه سكن وح ادامه نادند و كفتقد: بهش رهد 
اينكه انسان های مست متعصب در اين کار از او تبعیت نکنند. عکرمه از ابن عباس نقل کرده است: سعد بن معاذ گفت: ای 
رسول الله اگر در خانه وارد شوم و ببینم مردی ميان رآنهای زنم هست هیچ سر و صدایی نكنم تا بروم چهار شاهد حاضر کنم؟ 
به خدا قسم تا من بروم چهار نفر را بیاورم آن مرد کار خود کرده است و بیرون می رود. اگر هم گزارش دهم هشتاد تازیانه بر 
پشتم خواهم خورد. حضرت فرمود: ای گروه انصار نمی شنوید که سعد جه می گوید؟ گفتند: ای رسول خدا سعد را سرزنش 
نکن. چون او مردی بسیار غیرتمند است و فقط با دختران باکره ازدواج کرده و هیچ كاه زنی را طلاق نداده است تا مبادا 
کسی از ما جرأت کند با مطلقه او ازدواج کند. سعد گفت: ای رسول خدا يدر و مادرم فدای تو باد. من اين را حکم خداوند 
می دانم و آن حکم حق و حقيقت است. ولی تعجب من از اين حکم به خاطر همان اشکالی است که به عرضتان رساندم. 
جت فرمو هه تفا غ از ان را تخواسته اسك سعد کف داو رول او دوست فی كود عرق تکدشت سر عموی 
سعد به نام هلال بن اميه از باغ آمد در حالی که دید مردی با زنش جمع شده است. وقتی صبح شد. پیش رسول خدا صلی الله 
عليه و آله رفت و عرضه داشت: من عصر به خانه آمدم و ديدم مردی همراه زنم است. با دو چشم خود ديدم و با دو گوشم 
شنیدم. رسول خدا خیلی ناراحت شدند به گونه‌ای که ناراحتی در چهره ایشان مشاهده می شد. هلال گفت: می بینم شما 


ناراحت گشتید. به خدا قسم من راست می گویم و امیدوارم خدا فرجی فراهم کند. 


رسول خدا خواست او را بزند. پس انصار جمع شدند. گفتند: ما به همان حرفی که دیروز سعد می كفت مبتلا شدیم. آیا 
هلال تازیانه بخورد و شهادتش باطل گردد؟ يس وحی نازل شد و به محض نزول وحی ساکت گشتند. خداوند متعال اين 
Î‏ کر لدي و انقوس وى مدا و E‏ اه هی ان شوه یت تیا خفن 1 رسول خدا 
صلی الله عليه و آله فرمود: ای هلال بشارت باد تو را كه خداوند فرجی گشوده است. هلال گفت: به فرج و گشایش از طرف 
خداوند امیدوار بودم. حضرت فرمود: همسر هلال را حاضر کنید. يس رسول خدا بين اين زن و شوهر ملاعنه کرد. وقتی لعان 
تمام شد ميان آن دو تفرقه افکند و حکم کرد که فرزند از آن زن باشد در حالی که يدر معینی نداشته باشد و مردم فرزند زن 
را به بدی نسبت ندهند. سپس حضرت فرمود: اگر چنین و چنان بیاورد برای شوهرش آورده و اگر چنین و چنان بیاورد برای 


کسی آورده که در مورد او این حرف ها زدند. -. مجمع البیان ۷ ۱۲۸ و ۱۲۷ - 


طبرسی رحمه الله در شأن نزول کلام پرورد گار متعال (وَيَقُولُونَ آنا (ومی گویند: گرویدیم) گفت: روایت شده است که 
اين آیات در مورد یکی از منافقان نازل شد که بين او و یک بهودی اختلاف پیش آمد. بهودی پیشنهاد کرد که پیش رسول 
خدا صلی الله عليه و آله اختلاف خود را مطرح سازند و فرد منافق پيشنهاد کرد پیش کعب بن شرف مطرح شود. بلخق چنین 
نقل می کند که: شأن نزول آیات بدین دلیل است که بين على عليه السلام و عثمان سر زمینی که عثمان از على عليه السلام 
خریده بود نزاع پیش آمد. نزاع به اين خاطر بود که در آن زمين سنگهایی بیرون آمد و عثمان قصد داشت معامله را به خاطر 
همین عيب فسخ کند. على عليه السلام فرمود: بين من و تو رسول خدا صلی الله عليه و آله بايد قضاوت کند. حکم بن ابی 


العاص به عثمان گفت: اگر قضاوت را به پسر عموی على وا گذاری به نفع او حکم صادر می کند. مبادا تن به قضاوت او 
بدهی. سپس اين آیات نازل شد. اين روایت يا شبیه به اين روایت از امام محمد باقر عليه السلام نقل شده است. 


إن يكن لَّهُم الکی ا ی اگ ی اتی انشاق باشنه اک | کاهی داش کدی براین انها تمان می گشت. انوا و 
او می آیند.) شتابان» مطيع و فرمانبردار به طرف پیامبر می آيند. «مَرَض» در نبوت و پیامبری حضرت شک داشتند و نفاق می 
ور كد ايت الله (بااز آن من ترستد که داب آتان تم ورزند؟ ادا رسولشن در فضاوت به آنهاستم كمد 
وف موا باه ژبه خدا سو گند ياد کردند.1 وقتی خداوند سبحان انزجار آنها را به خاطر اين قضاوت آشکار کرد به رسول 
و ا ام و 
اجرا می كنيم. خداوند سبحان اين آيه را نازل کرد: واف نوا بالله جَهْدَ یامه و با سو گندهای سخت خود به خدا سو گند 
ياد کردند.) آنها قسم های شدید و غلیظی می خوردند و توانایی خود را این گونه مشخص کردند که اگر تو ما را به شرکت 
در جنگ امر کنی بدون شک در جنگ شرکت خواهیم کرد. «قل لَا ماه قسم نخورید و سخن تمام شد. «طاعة مَعْرُوفةٌ) 
[اطاعتی پسندیده [ بهتر است].) بدین معنا که اطاعت نیکو خالصانه و صادقانه از رسول خدا صلی الله عليه و آله بهتر از 


سو گند خوردن شماست يا در كنار اين س وگند بايد از پیامبر اطاعت كنيد. - . مجمع البیان ۷: ۰ و ۱۵۱ - 
طبرسی رحمه الله در مورد شأن نزول کلام پرورد گار متعال «الَذِينَ آتينَاهُمْ الْکتاب من قَيِلِها -. قصص ۵۲ - 


(کسانی که قبل از آن» کتاب [ آسمانی] به ایشان داده ایم.! گفت: قتاده چنین روایت کرده است که وقتی عبداله بن سلام» 
تمیم الداری» جارود العبدی و سلمان فارسی اسلام آوردند خداوند اين آيات را نازل کرد. گفته شده است که اين آیات در 
شأن چهل نفر از مسیحیان نازل شد كه قبل از نبوت رسول خدا صلی الله عليه و آله اسلام آوردند. سی و دو نفر از حبشی ها با 
جعفر بن ابی طالب از حبشه نزد پیامبر آمدند و هشت نفر هم از شام به محضر ايشان رسیدند. از جمله بحيراء آبرهه اشرف؛ 


عامر» أيمّن» |دریس, نافع و تمیم. «من قله» قبل از رسول خدا صلی الله عليه و آله يا قبل از نزول قرآن. «هَرَنّیّن» -. قصص / ۵۴ 


[دوبار) یک بار که به دينشان يايبند بودند تا اينكه به محمد صلی الله عليه و آله رسيدند و به اوايمان آوردند و بار ديكر هم 


به خاطر ايمان آوردنشان به ييامبر اجر و پاداش گرفتند. - . مجمع البيان ۷: ۳۵۸ - 
طبرسى رحمه الله در شأن نزول كلام پرورد گار متعال «أحَسِبَ النَّاسٌ) -. عنكبوت /۲ -۱ - 


[آيا مردم پنداشتند.) گفت: از ابن جريج جنين روايت شده است که: اين آيات در شأن عمار بن ياسر نازل شده است كه در 
راه خدا شكنجه مى ديد. شعبى جنين روايت كرده است: اين آيات در مورد مسلمانان ساكن مكه نازل شد كه از مدينه برای 
آنها نامه ای فرستاده شده بود با اين مضمون که اسلام آوردن شما مورد قبول قرار نمی كيرد مگر آنكه مهاجرت كنيد و آنها 
وارد مدينه شدند. مش ركان آنها را تعقيب می كردند و مورد اذيت و آزار قرار می دادند. تعدادى از آنها را كشتند و تعدادی 
از آنها هم نجات بيدا كردند. از ابن عباس جنين روايت شده است كه: منظور سلمه بن هشام» عياش بن ابی ربيعه» وليد بن 
ولید» عمار یاسر و دیگر افرادی است که در مکه اسلام آورده بودند. - . مجمع البيان ۸: ۲۷۲ - 


طبرسی در مورد کلام پرورد گار متعال «وَمِنَ النّاس مَن يَقَول) -. بقره / ۸ - 


[برخی از مردم می گویند:) گفت: کلبی جنين روایت کرده است که اين آیه در شأن عیاش بن ابی ربیعه مخزومی نازل شده 
است. وقتی که عياش اسلام آورد از خانواده اش ترسید.پ س قبل از مهاجرت رسول خدا صلی الله عليه و آله به مدینه به اين 
شهر مهاجرت کرد. مادرش آسما دختر مخزمه بن آبی جندل تمیمی قسم خورد که اعتصاب آب و غذا می کند و حمام نمی 
رود و به خانه ای وارد نمی شود مگر اينكه عياش پیش او باز گردد. وقتی فرزندان هشام آبوجهل و حارث برادران عیاش را 
دیدند آن دو را به خاطر جزع و فزع های مادر عياش سرزنش کردند. اين دو برادر سوار بر مركب شدند تا اينكه به مدینه 
رسیدند. عياش را ملاقات کردند و قضیه را برای او توضیح دادند. اين دو برادر همچنان بر خواسته خويش اصرار می ورزیدند 
تا آنجا که عیاش از آنها پیمان كرفت به شرطی بر می گردد که او را از دینش منصرف نکنند و بعد به دنبال آنها راه افتاد. 
مادرش سه روز صبر کرده بود سپس غذا خورد و آب نوشید. چون از مدینه خارج شدند آن دو برادر شانه های او را محکم 
بستند و ه رکدام جداگانه او را صد تازیانه زدند تا از دين محمد صلی الله عليه و آله باز گردد و او هم به هنگام تازیانه خوردن 
جزع و فزع می کرد و حرف های ناشایست می زد. بعد اين آيه نازل شد. حارث در شکنجه كردن عیاش سنگدل تر از 
ابوجهل بود. عياش قسم خورد اگر از آنجا بیرون برود سر حارث را خواهد بريد. وقتی به مکه باز گشتند مدت زمانی را در 
آنجا توقف کردند. 


بعد رسول خدا صلی الله عليه و آله و مؤمنان به مدینه مهاجرت کردند. عیاش نيز مهاجرت کرد و اسلام آوردن او بسیار نیکو 
بود. حارث بن هشام نيز اسلام آورد و به مدینه مهاجرت کرد و با رسول خدا صلی الله عليه و آله بيعت نمود. اين در حالی بود 
كه عياش حضور نداشت. یک روز بعد از ظهر عياش حارث را ملاقات کرد در حالی که از اسلام آوردن او اطلاعی نداشت 
پس سر او را برید. به او گفته شد که حارث اسلام آورده بود عياش از کار خويش پشیمان كشت و گریه گرد. سپس پیش 


ل خدا الله عليه و آله آمد و حضرت وا از جربيان آ گاه كرد و بعد این آيه نازل شد. 
رسو و و حصرت راار جرد ود TS‏ 0 
نوا كان قرو آن بقل مزمتا الا حطتا» ع نساء / 2۹۲ و 


هیچ مومنی را نسزد که مومنی را - جز به اشتباه - بکشد.] از ضحاک روایت شده است که: اين آيه در مورد گروهی از 
منافقان نازل شده است که می گویند ایمان آوردیم و وقتی مورد آزار و اذیت قرار می گیرند به شرك قبلی خود باز می 
گردند. قتاده چنین نقل می کند که: اين آيه در شأن افرادی نازل شده است که مشر کان آنها را به مکه ب رگرداندند. -. مجمع 
البيان ۸: ۲۷۴ و ۱۷۳ - 


طبرسی در مورد نزول کلام پرورد گار متعال اوَإِذَا عَشْيَهُم مَوْجّ) -. لقمان / ۳۲ - 


[و چون موجی کوه آسا آنان را فرا بگیرد.) گفت: سدی از مصعب بن سعد و ایشان نیز از پدرش چنین نقل می کند که: 
وقتی مکه فتح شد رسول خدا صلی الله عليه و آله به اهل مکه جز چهار نفر امان داد. حضرت فرمود: عکرمه بن ابی جهل» عبد 
الله بن أختل» قيس بن صبابه و عبد الله بن ابی سرح را هركجا يافتيد بکشید حتی اگر به پرده های کعبه چنگ انداخته باشند. 
عكرمه سوار بر كشتى شد و ساکنان كشتى با تند باد شديدى مواجه كشتند. آنها گفتند: خالصانه خدا را بخوانید زيرا 


خداوندان شما به شما سودی نمی بخشند. عکرمه گفت: اگر تنها با دعای خالصانه از دریا نجات بيدا می كنم در خشکی نيز 
دعای خالصانه نجات بخش من خواهد بود. بعد گفت: پرورد گارا من با تو عهد و پیمان می بندم اگر تو مرا از اين بلا نجات 
دهی من پیش محمد می روم تا با ایشان بيعت كنم و به يقين او را بخشنده و کریم می يابم. بعد از اين واقعه پیش محمد آمد 


و اسلام آورد. -. مجمع البیان ۸: ۳۲۳ - 
طبرسی در مورد کلام پرورد گار متعال «یا با ال اتی اللة» - . احزاب / ١‏ - 


[ای پیامبرء از خدا پروا بدار.] گفت: اين آيه در مورد ابی سفیان بن حرب. عکرمه بن ابی جهل و ایی اعور سلمی نازل شد. 
آنها وارد مدینه شدند و در خانه عبدالله بن آبی كه بعد از جنگ احد از رسول خدا صلی الله عليه و آله امان نامه گرفته بود 
منزل نمودند تا با او صحبت کنند. آنها همراه عبدالله بن ابى» عبدالله بن سرح و طعمه بن ابيرق پیش رسول خدا صلی الله عليه و 
آله آمدند و عرضه داشتند: ای محمد! نام خدایان ما لات؛ عرّی و مناه را كنار بگذار. تو ما را با خدایانمان که شفاعت کننده 
پرستش کنند گانشان هستند رها كن و کاری با ما نداشته باش و ما هم تو را با خدایت رها می کنیم و کاری با یکتاپرستی تو 
نداریم. پیامبر سخت ناراحت شدند. عمر بن خطاب گفت: ای رسول خدا اجازه دهید آنها را بکشیم. حضرت فرمود: من آنها 


را امان می دهم و دستور دادند از مدینه خارج شوند و بعد اين آيه نازل شد: اوَلَا نع الکافریق» -. احزاب /۱- 


و از کافران فرمان مبر.1 منظور از کافران ابا سفيان, ابا الاعور و عکرمه از اهل مكه و عبد الله بن ابی» عبد الله بن سعد و طعمه 
بن ابيرق از منافقان هستند. روایت شده است که اين آيه در مورد گروهی از قوم بنی ثقیف نازل شد که پیش رسول خدا صلی 
الله علیه و آله آمدند و خواستند که به ایشان اجازه دهد یک سال از لات وعرّئ بهرمند شوند. بعد گفتند: تا قریش از جایگاه 


و مترلت ما نزد تو مطلع شود. 
کلام پرورد گار متعال: اما جعل ال لجل من فلبین فى جوفه» -. احزاب / ۴ - 


[خداوند برای هیچ مردی در درونش دو دل ننهاده است.1 مجاهد و قتاده روایت کرده اند که اين آيه در مورد ابی معمر 
حمید بن معمر بن حبيب فهری نازل شد. او فردی زيرك و هوشیار بود و به محض اينكه چیزی می شنيد آن را از حفظ می 
کرد. او می گفت: من در درون خود دو عقل دارم که با هر یک از آنها که بیندیشم بهتر از عقل محمد است و قريش او را 
انسان دو قلب نامیدند. وقتی که در جنگ بدر مشرکان از جمله ابومعمر شکست خوردند ابوسفیان بن حرب او را ملاقات کرد 
در حالی كه یک کفشش در دستش و کفش دیگرش در يايش بود. به او گفت: ای ابومعمر اوضاع و احوال مردم چگونه 
است؟ گفت: مشر كان شکست خوردند. ابوسفیان گفت: تو را چه شده که یک کفشت در دستت و کفش دیگرت در بارت 
است؟ ابومعمر گفت: حالا- تازه متوجه شدم که یکی از کفش ها به پایم و کفش دیگر در دستم است. در اين زمان وقتی 
دیدند او فراموش کرده که یکی از کفش هایش در دستش است دانستند که او یک عقل دارد. از ابن عباس نقل شده است 
که: منافقان می گفتند: محمد دو عقل دارد و او را یکی از باهوشان و زی رکان به حساب می آوردند که خداوند با نزول اين 


آیه گفتار آنها را تکذیب کرد. - . مجمع البیان ۸: ۵و ۳۳۶ - 


کلام پرورد گار متعال: ان لم ته الْمنَافِقَونَ وَالَّذِينَ فى قلوبهم مَرَض» -. احزاب / ۶۰ - [اگر 


افا و کساتی. که در دل هاشان مرف هست | از كارضان] باز امد كاه و امان مهيف و الم ون ارات 
7 


زو شایعه افکنان در مدينه] آنان منافقانی هستند که در شهر خبرهای دروغ شایعه پراکنی می کردند و می گفتند: مشر کان در 
فلان موضع جمع شده اند و قصد جنگ با مسلمانان را دارند و از این دست اخبار دروغ پخش می کردند و به سران سياه 
مسلمانان می گفتند: مش ركان کشته شدند و شکست خوردند. و تقدير کلام اين است: لئن لم ينته هولاء عن أذى المسلمین و 
عن الارجاف بما یشغل قلوبهم: یعنی اگر آنها از اذيت و آزار مسلمانان و فتنه هایی که در قلبشان است دست بر ندارند. اگر از 
آزار مسلمانان و شایعه پراکنی دست بر نداشتند. فیک بهغ» -. احزاب / ۶۰ - ما بايد تو را بر آنها مسلط سازیم. بدين معنا 
که ما کشتن آنها را به توامر می کنیم تا اينکه و آنها را بکشی و مدینه را از وجود آنها خالی کنی. با این آیه «جاجد انار 
والمتافقية A‏ 


تاره كشت فر کان فرش س شتا كفته شده انيخا" قوی بد كش مش ركان 'صورت تک روت ویر انها به کار شود 


يايان دادند. تما واه -. احزاب / ۶۱ - هر کجا يافته شوند و بر آنها غلبه يابند. -. مجمع البيان ۸: ۳۷۱ و ۳۷۰ - 
کلام پرورد گار متعال: «و قال اليد ی( 


و کسانی که کافر شدند گفتند:1 منظور یهود هستند و گفته شده که منظور مشرکان عرب هستند و اين نقل صحیح تر است. 
او لالد ی Ra‏ نامر ا عرض گنه قد ارت شیارآ تؤزات و اسل اس انم ار 
بود که آن كاه که اهل کتاب گفتند: ویژ گی محمد صلی الله عليه و آله در کتاب ما وجود دارد و او پیامبر فرستاده شده ای 


است ‏ مش ركان به کتاب های آنان نيز کفر ورزیدند. - . مجمع البیان ۸ ۱ ۳۹۲ - 
کلام پرورد كار متعال: «و شهة شَاهِدٌ من بَنِى إشرائیل) - . احقاف/ ۱۰ - 


[و شاهدى از فرزندان بنى اسرائيل به مشابهت آن گواهی داده.] منظور عبد الله بن سلام است. لو كاذ کی عي احقاف / ۱۱ 


زاكر [دين] خوب بود.) اينكه در مورد جه کسی نازل شده است اختلاف نظر وجود دارد. بيشتر مفسرين گفته اند كه منظور 
قوم يهود هستند. يهود گفتند: اگر دين محمد صلی الله عليه و آله بهترين دين بود عبدالله بن سلام زودتر از ما به سوى اين دين 
نمی شتافت. كلبى روايت كرده است كه اسلی جهینه» مزينه و غفار وقتى اسلام آوردند بنو عامر بن صعصعه بن غطفان و أسد 
و آشجع اين جمله را گفتند. - . مجمع البیان ٩‏ ۸۴و ۸۵ - 


بیضاوی در شأن نزول کلام پرورد گار متعال «وَمنهُم من يَسْتّمعٌ إليئ» -. محمد ۱۶ - إو 


از ميان [منافقان] کسانی اند که[در ظاهر] به [سخنان] تو كوش می دهند.1 گفت: بدین معنا که منافقان در مجلس رسول خدا 


صلی الله عليه و آله حاضر می شدند و سخنانش را می شنيدند. و هنگامی که از مجلس بیرون رفتند. «قالوا لین أونوا للم 


-. محمد ۱۶ - 


مر ام 


به علمای صحابه می گفتند. «مَاذا قال آنفا» -. محمد ۱۶ - مسخره کنان و با حالتی پرسش گونه می گویند در این لحظه چه 


كشك ا ی سار ی تسه به انش کرش كرا کی ده 501 بر لت شو رو میک ۲۸ 
یراع a‏ واه داق لفك اش ادا رت موه که اسب اكات 


]اما چون سوره ای صریح تازل وی وهای N‏ ووو أن بات مشاه مرو تدش نود فا انالك 


محمد ۲۰ - 
و در این سوره به جنگ دستور داده شده بود. «رَأَيْتَ الَذِينَ فى قلوبهم مَض» -. محمد / ۲۰ - 


کسانی که ایمانشان سست و ضعیف است و عده ای گفته اند با منافقانی که نفاق دارند. نطو المع له من الْمَوت» -. 


محمد / ۲۰ - [ مانند کسی که به حال بیهوشی مرگ افتاده فى نگرد.) از روی بیم و ترس :اقول له محمد ۲۰۸ - 


یعنی يس وای بر آنها. آولی بر وزن آفعل از ولی به معنی نزديكك شدن است يا بر وزن فعلی از آل به معنی نفرین بر آنهاست 


تا امر ناخوشایندی به آنها برسد يا به معنی اين است که سرانجام کار به آن منتهی شود. «طاعة وَقَوْلَ تَعْرُوقٌ) -. محمد / ۲۱ - 


[فرمان پذیری و سخنی شایسته) جمله استینافیه است. کار آنها اطاعت است يا اطاعت به همراه سخن نیکویی که به نفع آنها 
باشد. يا اين جمله مقول قول آنهاست. «فاذا عَرَّمَ ال -. محمد ۲۱ - 


يع تاش كرف ی شاه کی ای ماه مار انیت لاه اه را م۷۱ 
( كه با خدا راست | دل باشند) در گمانشان تست به اششاق فنا اماف «نها ات شین ۲۷ 
ر ر تب ماش بر << با اد كسم 


آیا از شما انتظار می رود. «ٍن تَوَلَيُمْ» - . محمد / ۲۲ - زمام امور مردم را به دست گرفتید و یا شما را بر آنها مسلط کردند يا 


از اسلام زوع گرداندید و به آن پشت کردید. «آن هسدوا فی الْأرّض و ظا أَرْحَامَكم) -. محمد / ۲۲ - 


[در [روی] زمين فساد كنيد و خویشاوندی های خود را از هم بگسلید؟) بر سر مسأله ولایت و سرپرستی با یکدیگر پیکار 
نمودند و به خاطر آن به منازعه با یکدیگر پرداختند يا به اخلاق و کردارهای دوران جاهلی بر گشتند که به جنگ با 


0 


۳۹ 


خویشاوندان و تاراج آنها می پرداختند. «أمْ عَلَى قلوب + -. محمد / ۲۴ - نام خداوند وارد دل هایشان نشد و چیزی 
برای آن قلب ها آشکار نگشت. گفته شده است که حرف «أم) منقطعه است. «وَألی لهم -. محمد / ۲۵ - 


برای آمال و آرزوهای آنان فرصت بخشید. «ذْلک بنهُم فلا لین کرهوا ما لاله -. محمد / ۲۶ - 


[چرا که آنان به کسانی که آنچه را خدا نازل کرده خوش نمی داشتند.) بهود همان کسانی که بعد از مشخص گشتن 


اوصاف رسول خدا صلی الله عليه و آله به حضرت کفر ورزیدند به منافقان وعده ی نصرت دادند يا منافقان به بهود وعده 


دادند و گفته شده است که يهوديان يا منافقان به مشر کان وعده می دادند. «سَنْطِيعُكمْ فی بض الْأَمْرا -. محمد ۲۶ - 


در برخی از کارهای خود يا در بعضی از اوامری که به اجرای آن موظف شديدء از جمله: دست کشیدن از جنگ و با 
موافقت كردن در عقب نشینی و سرپیچی از امر رسول خدا با یکدیگر متحد شدند. «فکیت إِذَا تََفتْهُعْ الْمَلَائِكه) -. محمد / 


۷- يتين 


چگونه [ تاب می آورند] وقتی که فرشتگان [ عذاب]» جانشان را می ستانند؟] در اين هنكام چگونه عمل می کنند و چگونه 


نیرنگ می زنند. «یَضریُونَ وجُوهَهُمْ وَأَدْبَارَهُمْ) -. محمد / ۲۷ - 
ابر چهره و پشت آنان تازیانه می نوازند.! تصوير آنها است به هنگامی که چیزی که از آن می ترسیدند بدانها می رسد . 
قاط 01 ( فان أن او لكك مسد 10 


ضمير به عذاب ملائكه اشاره دارد. «أن أن بح الله -. محمد / ۲۹ - خداوند هركز برای رسولش و مؤمنان آشكار نخواهد 
ساخت. ( َضْعَائَهُغْ) -. محمد / ۲۹ - كينه هاى آنان لو نَشَاء لأرَينَاكهُغْ) -. محمد / ۳۰ 


محققاً ما آنها را با نشانه هایی به تو معرفى می كرديم و تو آنها را به سيماى حقيقى شان می شناختى. رهم بسِيمَاهُمْ) -. 
محمد / "١‏ - با علامت و نشانه هايى كه با آن مشخص می شوند و با لحن بیان و اسلوبى که با آن سخن می رانند. زيرا سخن 
ايشان تعريض و توريه دارد. (وَنَتلوَ أَخْبارَكم) -. محمد / ۳۱ - 


از اعمال و كردار شما به ييامبر اطلاع دادیم تا خوب و بد آن و ايمان و دوستى صادقانه و يا فريبكارانه شان با مؤمنان آشکار و 


مشخص گردد. (يِسْتَبِدِلَ قَوْمًا غی رکغ» -. محمد ۲۸7 - 
قوم دیگری را به جای شما قرار می دهد. ١تْمَ‏ لَا يَكونُوا أمْتَالَكم) -. محمد ۳۸۱ - 


در پذیرفتن مسئولیت و زهد ایمان مثل شما نمی باشند که این گروه همان فارس ها یا انصار با اهل یمن با ملانکه سمشل -, 


انوار التتزیل: ۴۴۰ و ۴۳۷ - 


طبرسی رحمه الله گفت: ابوهریره روایت کرده است که تعدادی از صحابه پیغمبر صلی الله عليه و آله به حضرت عرضه داشتند: 
ای رسول خدا منظور خدا از افرادی که خدا در قرآن از آنان ياد کرده جه کسانی هستند؟ در حالی که سلمان كنار حضرت 
نشسته بودند» روی زانوی او زدند و فرمود: اين مرد و قوم او . قسم به کسی که جانم به دست اوست اگر ایمان به خدا را به 
ثريا آویزان کرده باشند بالاخره مردانی از فارس آن را به دست می آورند. ابوبصیر از امام محمد باقر عليه السلام روایت کرده 


است که ای مردم عرب اگر به دين خدا يشت كنيد خداوند قومی غير از شما یعنی موالیان را جایگزین خواهد کرد. 


امام صادق عليه السلام فرمود: به خدا قسم خدا آن کار را کرد و به جای عرب موالی را که بهتر از ایشان بودند قرار داد. - . 


مجمع البیان 4: ۱۰۸ - 


کلام پرورد گار متعال: (يا یه الّذِينَ آمَنُوا إن جاء کم فَاسِقٌ» -. حجرات / 8 - 


[ای کسانی که ایمان آورده اید اگر فاسقی برایتان خبری آورد.) طبرسی خدا او را قرین رحمت خود گرداند گفت: از ابن 
عباس» مجاهد و قتاده روایت شده است که: اين آيه در مورد ولید بن عقبه بن ابی معیط نازل شد که رسول خدا صلی الله عليه 
و آله او را برای دریافت زکات به سوی قبیله بنی المصطلق فرستاد. وقتی او را ملاقات کردند به خاطر پیامبر به او احترام 
گذاشتند. بین قوم بنی المصطلق و ولید در عصر جاهلی اختلاف وجود داشت. ولید گمان کرد قصد کشتن او را دارند. بر اين 
اساس پیش رسول خدا صلی الله عليه و آله باز گشت و گفت: آنها از پرداخت زكات ممانعت ورزیدند و این در حالی بود که 
قضيه غير از اين بود. حضرت ناراحت شدند و قصد کردند که با قبیله بنی مصطلق جهاد کنند . در همین جا بود كه اين آيه 


ی 


برخی اين گونه روایت کرده اند که اين آيه در مورد فردی نازل شده است که به رسول خدا صلی الله عليه و آله گفت: ماریه 
قبطیه » معمولا- پسر عمویش به پیش او می رود و با او روابط دارد . پیامبر على عليه السلام را فراخواندند و فرمود: ای برادرم 
اين شمشیر را بگیر اگر پسرعمو پیش ماریه بود او را بکش. ايشان فرمود: ای رسول خدا من تحت فرمان شما هستم. هر كاه 
مرا امر كنى چون سکه گداخته شده در تب و تاب اجرای فرمان شما هستم. دستور شما را اجرا كنم يا اينكه بايد شاهد» آنچه 
را که غايب نبیند. ببیند؟ حضرت فرمود: البته بايد شاهد آنچه را که غایب نبیند» ببیند. على عليه السلام فرمود: شمشیر را به 
بالا رفت و من از پی او برآمدم و او بر زمين افتاد و دو يايش را بلند کرد و جامه كنار رفت. ديدم او مجبوب و ممسوح است 
(یعنی اصلا آلت مردانگی ندارد حتی به مقدار کم) . با ز گشتم و پیامبر را مطلع کردم حضرت فرمود: خدا را شکر که ه رگونه 


بدی و تهمت را از ما اهل بيت دور می کند . -. مجمع البيان :٩‏ ۱۳۲ - 
بیضاوی گفت: «فتتنوا» -. حجرات ۶ - 
به حقيقت آن واقف شوید و پیرامون آن بحث و جست و جو کنید. «آن تَصِيبُوا؛ -. حجرات / ۶ - 


مبادا به به کسی صدمه بزنید. «قَوْمًا بجَهاله» -. حجرات 8 - به نادانی گروهی را) که از حقيقت حالشان آگاه نباشید. 
«فتضبکوا علی ما فلت نَادِمِينَ -. حجرات ۶۸ - 


صب , اک 


[[ بعد] از آنچه کرده ايد پشیمان شوید.) چنان ناراحت گشتند که آرزو می کردندای كاش چنین اتفاقی نیفتاده بود. الم 


-. حجرات /۷ - به تلاش و زحمت افتادید. - . انوار التتزیل ۲ ۴۳۵۰ - 
کلام پرورد گار متعال: «وَإن طائْتان مّ الوم افنتلواه -. حجرات / 9 - 


ژو اگر دو طايفه از مؤمنان با هم بجنگد.] طبرسی رحمه الله گفت: ابن جبير روایت کرده است که در مورد اوس و خزرج 
نازل شد. آن كاه که با شاخه خرما و کفش به جان یکدیگر افتادند. گفته شده است که در مورد طایفه عبدالله بن ابی بن 


گفت: فضله استر رسول خدا صلی الله عليه و آله از تو و يدرت خوشبوتر است. خزرجی ها بر آشفتند و اوسی ها به کمک ابن 


رواحه شتافتند و برخی با چوب خرما و برخی با کفش به جان یکدیگر افتادند. - . مجمع البیان ۹: ۱۳۲ - 


کلام پرورد گار متعال: «لا بش خر قوم من قَْم» -. حجرات / ۱۱ - [نباید قومی قوم دیگر را ريشخند کند.] ابن عباس روایت 
كوو اسع ی اسهم ی ای یت ی کر و سا کر 
وارد مسجد می شد. راه را برای او باز می کردند تا كنار رسول خدا صلی الله عليه و آله بنشیند و سخنانش را بشنود. یک روز 
وارد مسجد شد و مردم از نماز خود فارغ شده بودند و هركس در جای خود نشسته بود. ثابت نيز جمعیت را می شکافت و 
دس و ا ل و ی و 
مك ساس و آهی ؟ ایس همینا شین كارك نو مقت مدن اوا تاز ای امیت می از ساعتی وی هرا ووش شيل تات 
كلك حنم ماه رد توس تون مس ات کی رهب 3 وام سا وس هو زوس خی 


جاهلیت به او داده بودند برد و آن مرد شرمنده شد و از خجالت سر به زیر افکند. سپس اين آيه نازل شد. 
کلام پرورد كار متعال: «وَلًا یب بُمْضکم بَعْضًاا -. حجرات / ۱۲ - 


زو بعضی از شما غیبت بعضی نکند.] اين آيه در مورد دو نفر از اصحاب رسول خدا صلی الله عليه و آله نازل شد که از 
دوستشان سلمان غیبت می کردند. سلمان را نزد رسول خدا صلی الله علیه و آله فرستادند که از آن جناب طعامی بگیرد. پیامبر 
او را پیش اسامه بن زید كه نگهبان بار و بنه حضرت بود فرستادند. اسامه كفت نزد من هیچ طعامی نیست. سپس پیش دو 
دوستش رفت و آن دو گفتند: اسامه خساست ورزید و به سلمان گفتند: اگر سلمان را به چاه پر آبی بفرستيم آن چاه خشكك 
می شود. سپس آن دو نفر پیش رسول خدا صلی الله عليه و آله رفتند تا تفحصی کنند که آيا اسامه طعامی دارد يا نه. رسول 
EE E E SO ES N‏ 


گوشت نخورده ايم؟ حضرت فرمود: شما پیوسته گوشت سلمان و اسامه را می خوريد. سپس اين آيه نازل شد. 


کلام پرورد گار متعال: «یا ھا الاس انا لفناکم من ذکر وأنئی» -. حجرات ۱۳۸ - 


[ای مردم» ما شما را از مرد و زنی آفریدیم.] از ابن عباس روایت شده است اين آيه در مورد ثابت بن قيس نازل شده است 
که به مردی که به او جا نداده بود گفت: تو پسر فلان زن هستی؟ رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: جه کسی از فلان زن 
نام برد؟ ثابت بلند شد و گفت: يا رسول الله من. حضرت فرمود: به چهره های مردم نگاه کن. او نگریست. بعد حضرت فرمود: 
جه می بینی؟ كفت سياه يوست و سفید يوست و قرمز پوست. ایشان فرمود: يس تنها معیار برتری تو بر آنها تقوی و دين است. 
سپس اين آيه و آيه «يا ايها الذين آمنوا اذا قيل لکم تف حوا فى المجالس...» - . مجادله / ۱۱ - ای کسانی که ایمان آورده 
ايد اگر در مجالس به شما گفته شد جا بدهید ....1 نازل شد. گفته شده است که روز فتح مکه رسول خدا صلی الله عليه و آله 
به بلال دستور داد تا بالای کعبه رود و اذان بگوید. عتاب بن أسيد گفت: خدا را شکر پدرم از دنیا رفت و اين روز را ندید. 
جو ا راد ی( sS‏ شت؟ سهیل بن عمرو گفت: اگر 


اطلاع دهد. جبرئیل بر رسول خدا صلی الله عليه و آله فرود آمد و سخنان آنها را به كوش پیامبر رساند. رسول خدا صلی الله 
عليه و آله آنها را فراخواند و از آنها در مورد آنچه گفته بودند سؤال پرسیدند و آنها هم به گفته های خود اعتراف کردند. 
سپس اين آيه نازل شد و آنها را از فخر به نسب و تحقیر كردن یکدیگر به خاطر امتیازات و افتخارات و فزونی مال منع کرد. - 
. مجمع البيان 9: ۱۳۶ و ۱۳۴ - 


کلام پرورد گارمتعال: «أفرأَت الذى ا -. نجم وک 


[پس آیا آن کسی را که [از جهاد] روی برتافت دیدی؟] اين هفت آيه در مورد عثمان بن عفان نازل شده است. او زکات 
می دهی؟ تقريباً چیزی برای تو باقی نمانده است. عثمان گفت: من گناهی مرتکب شده ام و با اين کار به دنبال كسب رضای 
الهی هستم و امیدوارم مرا مورد عفو و بخشش قرار دهد. عبد الله گفت: شترت را به همراه خورجین به من بده تا تمام گناهانت 
را بر دوش کشم. شتر را به برادر داد و شهادت كرفت و از پرداخت ‏ ز کات دست برداشت. سپس اين آيه نازل شد. رابک 


الدى تیه -. نجم ۳۳۱- ۳ 


آیا آن كس را که [از جهاد] روی برتافت دیدی؟) روزی که در روز احد آن م رکز حساس(کوه احد) را ترک کرد «أعطی 
لاه -. نجم ۳۴۱ - 


[و اند کی بخشید.) سپس پرداخت انفاق را قطع کرد. وواد سیه وف يزى» -. نجم ۴۰۱ - 


زو [نتيجه] کوشش او به زودی دیده خواهد شد.) و عثمان به حال اول خويش باز گشت. عباس وسدی و کلبی و تعدادی از 
مفسران اين مطلب را نقل کرده اند. مجاهد و ابن زید روایت کرده اند که اين آيه در مورد ولید بن مغیره نازل شده است. او 
يبرو دين محمد صلی الله عليه و آله شده بود. مشركان او را سرزنش می کردند و می گفتند: تو دین اجدادی خود را رها کرده 
ای و آنها را گمراه پنداشتی و گمان کردی آنها در آتش جهنم قرار دارند. ولید گفت: من از عذاب خداوند می ترسم و یکی 
از کسانی که او را ماخذه می کرد برای او ضمانت کرد اگر مقداری از مالش را به او ببخشد و به ش رک خويش باز گردد 
عذاب خدا را به جای او متحمل شود. يس او هم جنين کرد. آن کسی که ضمانتش کرده بود به بخشی از ضمانتش وفا کرد و 


بخش دیگر را واگذاشت. سپس اين آيه نازل شد :أربت الَذِى تَوَلَىا -. نجم / ۳۳ - 
( پس آيا آن کسی را که [از جهاد] روی برتافت دیدی؟) از ایمان به خدا و رسول روی گرداند. «وَأغطی» -. نجم / ۲۴ - 


اهتشا ١‏ کی کات کا -. نجم / ۳۴ - اند کی بخشيد و [و از باقی] امتناع ورزید.) نسبت 
به باقیمانده اموال بخل ورزید. 


از سدی روایت شده است که اين آيه در مورد عاص بن وایل سهمی نازل شد. زیرا او در برخی از مسائل با رسول خدا صلی 
الله عليه و آله هم رأى بود. عطا چنین روایت کرده است: در باره مردی نازل شده است که به خانواده اش گفت: بار و بنه مرا 


آماده سازید تا پیش رسول خدا صلی الله عليه و آله بروم. اسباب سفر آماده شد و حرکت کرد. در مسیر راه به مردی از کفار 


برخورد کرد به او گفت: کجا می خواهی بروی؟ گفت: پیش محمد شاید خیری از او به من رسد. آن مرد در پاسخ گفت: 
بار و بنه خود را به من ببخش تا گناهت را بر طرف نمایم. محمد بن کعب روایت کرده است که اين آيه در مورد ابوجهل 
ازل شد, آو گفت: به تعدا قسم محمد تنها به داشتن کرامت های اخلاقی شفارش می کند: سپس اتن آیه ازل شند: و عطي 
لا را کیا نجم ۸ ۲۳- ژاندکی بخشید و [ از باقی] اماع ورزید.) یعنی هنوز ایمان نياورده است. - . مجمع البیان 4: 
4 و ۱۷۸ - محمد بن کعب آن را گفته است. 


طبرسی رحمه الله در مورد اين آيه (يُوْد 4 کفلین من ژعته» -. حدید ۲۸۱- 


[تا از رحمت خويش شمارا دو بهره عطا کند.) گفت: به نقل از ابن عباس یعنی از دو جا بهره می برید. یکی به خاطر ایمان 
به پیامبران بيشين و بهره دیگر به خاطر اينكه شما به رسول خدا صلی الله عليه و آله ایمان آوردید. «وَیجْعل کم نُورًا تَمْشُونَ 


به) - . حديد / ۲۸ - 


ژو برای شما نورى قرار دهد كه به [بركت] آن راه سپرید.] يعنى هدايتى كه با آن به سوى حق راهنمايى شديد. برخى گفته 
اند: منظور قرآن است. سعيد بن جبير گفت: رسول خدا صلى الله عليه و آله جعفر را با هفتاد نفر به سوى نجاشى فرستاد. او را 
به اسلام فراخواندند. نجاشى نيز خواسته آنان را اجابت كرد و ايمان آورد. هنگامی كه جعفر خواست باز كردد چهل نفر از 
افراد نجاشى که ايمان آورده بودند عرض كردند: به ما اجازه دهيد همراه شما پیش محمد بياييم تا او را تصديق كنيم و تسليم 
امر او شويم. و همراه جعفر حركت كردند. وقتى حال و روز مسلمانان را ديدند از رسول خدا صلى الله عليه و آله اجازه ورود 
خواستند و گفتند: ای پیامبر ما اموال و ثروت داريم و ما وضعيت مسلمانان را مشاهده كرديم. اگر اجازه فرماييد باز گردیم و 
اموال خود را بياوريم تا به مسلمانان کمک كنيم. حضرت اجازه دادند و آنها رفتند و با اموال خويش بركشتند و با اموال خود 
به مسلمانان دست یاری رساندند» سپس خداوند اين آيه را در شأن آنها نازل کرد: «الَّذِينَ يمهم الکتاب من له هُم به 


يُؤْمِنُونَ) -. قصص ۵۲۱ - 


[کسانی كه قبل از آن» کتاب[ آسمانی] به ايشان داده ایم» آنان به [قرآن] می گروند.] تا اين آيه «وَمِمًا رَرَقنَاهُمْ يفون -. 
قصص / 26 - او از آنجه روزيشان داده ايم انفاق می کنند.] هزينه ای كه با آن به مسلمانان کمک شود. وقتى آن گروه از 
اهل كتاب كه غير مؤمن بودند اين آیه را شنيدند َلك بوؤد أَخِرَهُم رین پعا صَبَرُوا -. قصص / ۵۴ - [آنانند كه به 
[پاس] آنكه صبر كردند دو بار ياداش خواهند گرفت.) شروع به فخر فروشى در مقابل مسلمانان كردند و گفتند: ای 
مسلمانان! هر کدام از ما به كتاب خودمان و كتاب شما ايمان داشته باشد اجر و ياداش می كيرد همانند اجر و ياداش شماء پس 


قرفي قبا اتسين ی سند ی شد ناا ها اندي امتوا ا هوا الله وا ی اك دوك ارب 


[ ای كسانى كه ايمان آورده ايدء از خدا يروا داريد و به پیامبر او بگروید.] آنها دو اجر و ياداش دريافت می کنند و بر نور و 
آمرزش آنها افزوده می شود. سپس اين آيه نازل شد: « إلا یلمآ الکتاب» -. حديد / ۲۹ - اتا اهل كتاب بداند.) كلبى 
گفت: آنها بيست و جهار نفر بودند كه از يمن به محضر رسول خدا صلی الله عليه و آله در مكه رسيدند. آنها يهودى و 
مسيحى نبودند بلكه به آ بين پیامبران پیشین ايمان داشتند. اين بيست و جهار نفر اسلام آوردند. ابوجهل به آنها گفت: شما و 
گروهی كه با شما هستند جه قوم بدى هستيد. رئيس آنها با اين آيه جنين ياسخ داد: «وما لنا لا من باللّهه -. مائده / ۸۴ - ( 


برای ما جه [ عذری] است که به خدا ایمان نياوريم.) خداوند برای آنها و مؤمنان اهل کتاب و عبدالله بن سلام و یارانش دو 
ما دو اجر و شما یک اجر و پاداش دریافت می کنید. سپس اين آيه تا آخر سوره نازل شد: للا بعلم أل الکتاب» -. حدید / 


۹ 
تا اهل کتاب بدانند.! -. مجمع البیان 9: ۲۴۴ و ۲۴۳ - 


طبرسی رحمه الله در شأن نزول اين آيه قد عمع الله گفت: ابن عباس گفته است که اين آيه در مورد زنی از انصار از قبيله 
خزرج به نام خوله دختر خویلد نازل شد. به نقل از قتاده و کتاب المقاتلین اين آيه در مورد خوله دختر ثعلبه نازل گشته است. 
خوله زنی زیبا بود و به همسری اوس بن صامت در آمد. روزی اوس همسر خود را در نماز در حال سجده دید. وقتی نمازش 
تمام شد. اوس خواست که با او هم بستر شود و خوله امتناع ورزید. اوس که مردی تندخو بود خشمگین شد و گفت: تو برای 
من همچون يشت مادرم هستی. سپس از گفته خويش پشیمان گشت. ظهار نوعی از طلاق های دوران جاهلیت بود. اوس به 
خوله گفت: تو بر من حلال نیستی. خوله در جواب گفت: اين حرف را نزن و پیش رسول خدا صلی الله عليه و آله برو و در 
اين مورد از ايشان بيرس. گفت: من خجالت می کشم از اينكه در اين مورد سؤالى بپرسم. همسرش گفت: اجازه بده تا خودم 
پپرسم. اوس در پاسخ گفت: برو بيرس. خوله پیش رسول خدا صلی الله عليه و آله آمد در حالی كه عايشه داشت نیمه سر 
پیامبر را می شست گفت: ای رسول خدا! اوس بن صامت مرا به همسری خود در آورد زمانی که من یک زن جوان و دارای 
مکنت و حسب و نسب بودم تا اينكه مالم را خرج کرد و جوانیم به پای زند گی او صرف شد و بچه هايم بز رگ شدند و هر 
يكك به راه خود رفتند و هم اکنون پیر گشته ام و اوس مرا ظهار کرد و الان پشیمان است. آیا راه حلی وجود دارد تا ما را به 
هم بيوند دوباره دهید و روحی تازه در زند گی من دمیده شود؟ حضرت فرمود: تو بر اوس حرام هستی. خوله گفت: ای رسول 
خدا قسم به کسی که کتاب را برای تو فرستاد شوهر من از طلاق حرفی نزده است. زيرا او يدر بچه های من و محبوب ترین 
مردم نزد من است. حضرت فرمود: تو بر او حرام هستی و در مورد موقعیت و وضعیت تو دستور دیگری به من داده نشده است. 
همین كه خوله خواست از پیش رسول خدا صلی الله على و آله باز گردد حضرت به او گفتند: تو بر او حلال نیستی. خوله 
فرباد زد و گفت: نزد خدا از وضعیت و سختی حالم شکایت می کنم. پرورد گارا بر زبان پیامبرت جاری ساز و اين اولین ١‏ 
ظهار» در اسلام بود. عايشه بلند شد تا نیمه دیگر سر پیامبر را بشوید در اين حال آن زن گفت: ای پیامبر خدا - فدایت شوم - 
به کار من نظری بنداز. عايشه گفت: سخن کوتاه كن و بحث مکن. آيا تو چهره رسول خدا را نمی بینی؟ هنكام نزول وحی 
حالت رخوت و بی هوشی به پیامبر دست می داد. وقتی نزول وحی پایان پذیرفت حضرت فرمود: همسرت را فرا بخوان و بعد 
رسول خدا اين آيه را تا پایان برای اوس تلاوت کردند: «قذ جع الله قَولَ ای جادلک فی رَوجها و تشتکی إِلَى له إخدا 
گفتار [ زنى] را که درباره شوهرش با تو گفتگو و به خدا شکایت می کرد شنید.] عايشه گفت: خداوند بلند مرتبه تمام سخن 
هارا می شنود. آن زن در گوشه خانه با رسول خدا صلی الله عليه و آله گفتگو می کرد و من در گوشه دیگر خانه برخی از 
سخنان آن زن را می شنیدم و برخی دیگر از سخنانش را نمی شنیدم. آن كاد که خدا نازل کرد: كذ مغ ال [خدا شنید.) 
وقتی پیامبر اين آیات را تلاوت کرد به اوس گفت: آیا تو می توانی یک برده آزاد کنی؟ اوس گفت: اموالم به اتمام رسیده و 


قیمت برده هم كران است و من مال اند کی دارم. چگونه می توانم چنین کاری انجام دهم. رسول خدا صلی الله عليه و آله 


گفتند: آيا می توانی دو ماه متوالی روزه بگیری؟ اوس عرضه داشت: ای رسول خدا! اگر من در روز سه بار غذا نخورم بيناييم 
ضعیف می شود و ترس اين دارم که بینایی خود را از دست بدهم. چگونه می توانم روزه بگیرم؟ رسول خدا فرمود: آیا می 
توانی شصت فقیر را اطعام دهی؟ اوس گفت: به خدا قسم نه مگر اينكه تو مرا در اين کار یاری کنی. حضرت فرمود: من تا 
حدود پانزده پیمانه کمک می كنم و خير و برکت را از خداوند برایت خواستارم. پیامبر پانزده پیمانه او را کمک کرد و دعای 


خير و برکت را بدرقه راهش ساخت و بين اوس و خوله پیوندی دوباره بست. - . مجمع البیان ۹: ۲۴۷ و ۲۴۶ - 


طبرسی رحمه الله در مورد اين آيه ۱ ألم تر إِلَى لین توا قَوْمَا غضب ال علیهم؛ [آيا ندیده ای کسانی را که به دوستی گرفته 
اند قومی را كه مورد خشم خدایند؟) گفت: منظور تعدادی از منافقان بودند كه يهود را به دوستی گرفتند و اسرار مؤمنان را 
پیش بهودیان بازگو می کردند و با توافق یکدیگر به بد گوبی از رسول خدا صلی اه علیه و آله می پرداختند. «مّ همم کک وا 
مهم [آنها نه از شمايند و نه از ايشان.) آنها در دين و ولايت نه با مؤمنان و نه با يهود هستند. یف عَلَى الكذب» زو به 
دروغ بق كنك یاد می کنند.] به اينكه آنها نفاق نمی ورزند. «وَهُمْ يَعْلْمُونَ او خودشان [هم ] می دانند.) که نفاق می ورزند. 


-. مجمع البيان 4 - 
طبرسى رحمه الله در مورد اين آيه «قَوْمًا غضت الله علیهم» -. ممتحنه /۱۳- 


[مردمی را که خدا بر آنان خشم رانده است.] گوید: ب يعنى با يهوديان دوستى نكنيد؛ گروهی از مسلمانان فقير خبر هاى 
مسلمانان را به كوش يهود می رساندند و از اين طریق با آنان ارتباط برقرار می کردند و از بهره های بهود برخوردار می شدند 
وا كان رنف كرد و كلق ضدة موی همه کیان هه كما فض لکا أمكات ار تيع ۱۲ 


[همان گونه كه كافران از اهل گور قطع اميد نموده اند.) قوم يهود به خاطر اینکه محمد صلی الله عليه و آله را تكذيب می 
كردند از بهره اخروى نااميد شدند همان گونه كه كافرانى كه مردند و در قبرها آرميدند از بهره ی اخروى نااميد گشتند. زيرا 
آنها از عذاب الهى مطمئن بودند. گفته شده است كه: جنان كه كفار عرب از زنده شدن مردگان نااميد گشتند. -. مجمع 
البيان: ۲۷۶ - 


در مورد کلام پرورد گار متعال ا أنه النيق قاذوأة یعنی کسانی که بهود نامیده بيدا «إن رَعَت ممم آنکم وی للّهه (اگر 
دار کشا دوا ن د م الواد قد اشد که كر ردان ذا وبووسعداران از مس را الوا | سن وضو ای 
مرگ کنید.) همان چیزی که شما را به خداوند می رساند و بارها به شرح و تفسیر آن پرداخته شده است. طبرسی در مورد 
اين آيه «واذا رآ تجَارهٌ؛ [و چون داد و ستد می بینند.) گفت: جابر بن عبدالله گفت: در حالی كه ما با رسول خدا صلی الله 
عليه و آله نماز جمعه مى خوانديم كروه تاجران پیش آمدند. جمعيت به طرف اين تاجران يراكنده شدند و فقط دوازده نفر كه 
یکی از آنها هم من بودم باقى ماندند. سپس اين آيه نازل شد. حسن و ابومالک كفتند: مردم مدينه به گرسنگی و كرانى مبتلا 
كشتند. دحيه بن خليفه براى تجارت روغن از شام آمد. رسول خدا خطبه نماز جمعه را ايراد مى كردند. جمعيت يراكنده 
و سو ل ل ل ان 
شد. رسول خدا فرمود: ة قسم به کسی که جانم در دست اوست اگر به دنبال یکدیگر راه کی افتادید تا آنجا که کسی از شما 


پای منبر نمی ماند بیابان بر شما آتش جاری می ساخت. 


مقاتلان گفت: در حالی که رسول خدا صلی الله عليه و آله خطبه نماز جمعه ايراد می کردند ناگهان دحیه بن خلیفه بن فروه 
الکلبی و سپس یکی از افراد بنی خزرج و یکی از افراد بنی زید بن مناه از شام برای تجارت آمدند. وقتی که او می آمد در 
مدینه کنیزی نمی ماند که به سوى وی نيايد. آن تاجر تمام مایحتاج مردم را می آورد از آرد و گندم گرفته تا چیزهای دیگر. 
بعد در محلی به نام آحجار الزیت در بازار مدینه فرود می آمد و به نشانه ورود» طبل می زد تا مردم را از ورود خود آگاه کند. 
مردم به طرف آن تاجر حرکت می کردند تا با او خرید و فروش کنند. روز جمعه بود و این ماجرا مربوط به قبل از اسلام 
آوردن او بود و رسول خدا روی منبر مشغول ايراد خطبه بودند. مردم بیرون ریختند و در مسجد جز دوازده مرد و زن باقی 
نماند. حضرت فرمود: اگر اين دوازده نفر نمانده بودند خداوند سنگها را از آسمان بر سر آنها فرو می ريخت و خداوند نیز این 
آيه را نازل کرد. از کلبی و ابن عباس روایت شده که تنها هشت نفر در مسجد ماندند. ابن كيسان چنین روایت کرده است که 
تنها يازده نفر در مسجد ماندند. قتاده و مقاتل چنین روایت کرده اند كه آنها هر روز سه بار اين کار را به خاطر ورود کاروان 


از شام انجام دادند. ولی تمام راویان بر روز جمعه اتفاق نظر دارند. 


کلام پرورد گار متعال: (وَإِذَا روا تجارة أو َُّا+ [و چون داد و ستد يا سركرمى می بینند.) لهو همان طبل است و برخی دیگر 
آن را به معنی نی می گيرند. «انفضوا إِلَتِهَاا ابه سوی آن روی آور می شوند.] از حضور تو دور گشتند در حالی که به طرف 
تجارت می رفتند. امام جعفر صادق عليه السلام فرمود: یعنی توجه خود را معطوف تجارت کردند. «وَتَركوك قانما» و تو وا 


1 مه 


در حالی که ایستاده ای ترک می کنند.] حضرت روی منبر سخنرانی ايراد می کرد و گفته شده بدین معناست که در نماز 
ایستاده بود. «قمل ما عند الله» [بگو: آنچه نزد خداست.] ثواب شنیدن خطبه و موعظه و خواندن نماز و ثابت قدم ماندن با 
رشول خدا صللی اعدو آله همه یش خذاست. ا و غافیت فر اس الهو وَمِنَ لاه وَاللهُ یر الرازقی» (از 
س رگرمی و داد و ستد بهتر است. و خدا بهترین روزی دهند گان است. و اگر خطبه و نماز جمعه را رها نمی کردید» خدا به 


شما روزی می داد. - . مجمع البیان ۰ ۷ و ۱۸۹ - 
کلام پرورد گار متعال: «وَإِن يَكادٌ الْذِينَ کفروا» -. قلم / ۵۱ - 


او آنان که کافر شدند.] بیضاوی گفت: حرف «إن» از نظر نحوی مخففه است و وجود لام بر این مسأله دلالت دارد. آنها به 
خاطر شدت دشمنی شان از گوشه چشم به تو نگاه می کنند طوری که نزديكك است که پایت بلغزد و تو بر زمين بیفتی يا 


نزديك است که تو را چشم بزنند. روایت شده است که در قوم بنی اسد افرادی بودند که بسیار چشم زخم می زدند و برخی 
از آنها می خواستند رسول خدا صلی الله عليه و آله را چشم زخم بزنند که اين آيه نازل شد. - . انوار التنزیل ۲ ۵۴۲ - 


مولف: در بحث های بعدی گفته می شود زمان نزول آيه وقتی است که رسول خدا صلی الله عليه و آله امير المؤمنين عليه 
السلام را برای خلافت گماشتند و منافقان حرفهایی زدند. 


2 
2 
3 


کلام پرورد گار متعال: اما من أغطى» -. ليل / ۵ - 


اما آنکه [حق خدا را] داد.! طبرسی رحمه الله گفت: واحدی از عکرمه و او از ابن عباس روایت کرده است که مردی نخل 


خرمایی داشت كه یک شاخه آن به طرف منزل مرد فقیر و عيال واری متمایل بود. صاحب نخل هر گاه وارد خانه می شد از 


نخل بالا می رفت تا خرما بچیند. جه بسا پیش می آمد که خرما می افتاد و پسر بچه های مرد فقیر آن را بر می داشتند. صاحب 
نخل از درخت پایین می آمد تا خرما را از دست های آنان بگیرد حتی اگر خرما در دهان یکی از آنها بود دستش را در دهان 
پسر بچه می کرد تا آن را بیرون بیاورد. مرد فقیر پیش رسول خدا صلی الله عليه و آله شکایت کرد و ایشان را از ماجرای اتفاق 
افتاده كاه کرد. رسول خدا به مرد فقیر گفتند: تو برو. حضرت صاحب نخل را دیدند و فرمود: نخل خرمایت را که شاخه اش 
به طرف منزل فلانی کج شده به من بده تا نخل خرمایی در بهشت عوض آن به تو بدهم. صاحب نخل گفت: من نخل های 
فراوانی دارم و در ميان آنها نخلی به خوبی اين نخل ندارم و رفت. مرد دیگری که اين گفتگو را شنيد به حضرت عرض کرد: 
اگر من آن نخل خرما را بگیرم و به شما بدهم ضمانت می كنيد كه عوض آن در بهشت نخل خرمایی به من بدهید؟ پیامبر 
فرمود: بله. آن مرد رفت و صاحب نخل را دیدار کرد و به چانه زنی پرداخت. صاحب نخل گفت: آيا دانستی که محمد عوض 
آن می خواست نخلی در بهشت به من عطا کند و من به پیامبر گفتم که از خرمای آن خوشم می آید. اگر جه من نخل های 
فراوانی دارم ولی خرمای اين نخل از همه شان خوشمزه تر است. مرد به او گفت: آيا می خواهی نخل را بفروشی؟ گفت: نه 
مگر اينكه عوض آن» مالی به من عطا شود که احساس ضرر نکرده باشم. گفت: تو دوست داری آخرین قیمت چقدر باشد؟ 
گفت: چهل نخل. مرد گفت: قيمت بالا می گویی. چهل نخل در عوض شاخه کج یک درخت خرما! صاحب نخل ساکت 
شد. مرد گفت: من چهل نخل خرما به تو می دهم. صاحب نخل گفت: اگر حرفت صحت دارد عده ای را گواه بگیر. به طرف 
جمعیت مردم رفت و آنها را فرا خواند و در مقابل آنها گواهی داد كه در عوض اين نخل چهل نخل عطا می کند. سپس پیش 
رسول خدا رفت و گفت: ای رسول خدا نخل خرما وارد ملک من شد و آن را تقدیم تو می کنم. حضرت پیش مرد فقیر رفت 


۱ رل‎ RSS اده‌ات, شین غداوند اد موزه را تازل‎ ESEN 


[س و گند به شب چون پرده افکند.] عطا چنین روایت کرده است که اسم مرد فقیر أبو الدحداح بود. «قَأَمَا مَن آغطی وَاتّقَىا 


(امَا آنكه [ حق خدا را ] داد و پروا داشت.) منظور ابوالدحداح است. 4 ان بقل رواشت ره لل ات 

[ و اما آنکه بخل ورزید و خود را بی نیاز دید.] منظور صاحب نخل است. 

کلام پرورد كار متعال: ‏ لَا يلاما إلا اَشْقَى » -. ليل / ۱۵ - 

[جز نگون بخت تر [ین مردم] در آن در نیاید.) منظور صاحب نخل است. وا ا ی -. لیل / ۱۷ - 

و پاک رفتارتر [ ين مردم] از آن دور داشته خواهد شد.) منظور أبو دحداح است. «وَلمَوّف يَوْضَى) -. ليل / ۲۱ - 


[و قطعاً به زودی خشنود خواهد شد.] هنگامی که او را وارد بهشت کنم. رسول خدا صلی الله عليه و آله از كنار نخل خرما و 
شاخه متمایل شده آن عبور می کردند می گفتند: علاوه بر این شاخه خرما شاخه خرمای دیگری برای ابو الدحداح در بهشت 
خواهد بود. بهتر است بگوییم هر کسی که از مال خود حق خداوند را می پردازد و هر کسی که از پرداخت حق خدا منع می 
کند مشمول اين آیات هستند. اين مطلب را عیاشی با استناد به سعد الاسکاف به نقل از امام محمد باقر عليه السلام روایت 


کرده است. - . مجمع البیان 6۰ ۵۰۲ و ۵۰۱ - 


مولف: در باب ز کات اخبار مربوطه بیان خواهد شد. 


کلام پرورد گار متعال:«آلھا کم الشكائر» - . تکاثر / ۱ = (تفاخر به بیشتر داشتن» شما را غافل داشت.) طبرسی رحمه الله گفت: 
از قتاده روایت شده است که اين آيه در مورد يهود نازل شد که گفتند: تعداد ما از فلان قبيله بیشتر است و تعداد فلان قبیله 
بيشتر از فلان قبیله است. همین گفته ها آنها را غافل کرد تا اينكه به گمراهی و اشتباه مردند. از ابی بریده روایت شده است که 
این آيه در مورد مردانی از انصار نازل شد که به یکدیگر فخر می فرختند. از مقاتل و کلبی روایت شده است که در مورد 
افرادی از قریش: بنی عبد المناف بن قصی, بنی سهم بن عمرو نازل شد که تعدادشان افزایش يافته بود و اشراف زاد گان خود 
را می شمردند پس اشراف زاد گان عبدالمناف از همه زیادتر بود. از مقاتل و کلبی روایت شده که آنها گفتند: مرد گانمان را 
می شماریم. يس به دیدار قبرها رفتند و آنها را شمردند و گفتند: اين قبر فلانی است و اين قبر فلانی است. اینجا دیگر تعداد 


بنی سهم افزایش يافت. زیرا بنی سهم پرجمعیت ترين قبایل دوره جاهلی بودند. - . مجمع البیان ۰ ۵۳۴ - 
* | تر جمه | 


بيان 


البضعه القطعه من اللحم و فى النهايه فى حديث ذى الثديه له يديه (۱)مثل البضعه تدردر أى ترجرج تجی ء و تذهب و الأصل 
تتدردر فحذفت إحدى التاءين تخفیفا و قال الأدلم الأسود الطويل و قال فيه أنا و سعفاء الخدين الحانيه على ولدها يوم القيامه 
كهاتين و ضم إصبعيه السعفه نوع من السواد ليس بالكثير و قبل هو السواد مع لون آخر أراد أنها بذلت نفسها و تركت الزينه و 
الترفه حتى شحب لونها و اسود إقامه على ولدها بعد وفاه زوجها و قال اللكع عند العرب العبد ثم استعمل فى الحمق و الذم يقال 
للرجل لكع و للمرأه لكاع و منه حديث سعد بن عباده أ رأيت إن دخل رجل بيته فرأى لكاعا قد تفخذ امرأته هكذا روى فى 
الحديث جعله صفه للرجل و لعله أراد لكعا فحرف. 


و فی القاموس سميحه كجهينه بثر بالمدينه غزيره. 


و كان رجلا به لمم فإذا اشتد لممه ظاهر من امرأته اللمم هنا الإلمام بالنساء و شده الحرص عليهن و ليس من الجنون فإنه لو 
ظاهر فى تلك الحال لم يلزمه شى ء. 


و فى القاموس الغانيه المرأه تطلب و لا تطلب أو الغنيه بحسنها عن الزينه أو التى غنيت ببيت أبويها و لم يقع عليها سباء أو الشابه 
العفيفه ذات زوج أم لا و قال العاتق الجاريه أول ما أدركت و التى لم تتزوج. 


لسومت أى أرسلت أو أعلمت بأسمائهم و أرسلت لهم كما أرسلت لقوم لوط. 


**| تر جمه |البضعه: قطعه گوشت» و در النهایه آمده است: در حديث مرد صاحب يستان كه كفته شد: له ثديه مثل البضعه 


تدردر: تدردر یعنی تکان می خورد و در جای خود آمد و شد دارد. اصل اين فعل تتدردر است که یکی از تاء‌ها به قصد 


تخفیف حذف شده است. ادلم: تاریک بلند. و گفت: در آن آمده است: من و سياه گونه كه بر فرزندش خم می‌شود و 
مهربانی می کند در روز قيامت مثل اين دو هستیم و دو انگشتش را به یکدیگر چسباند. السعفه: سياه کم رنگ و همین طور 
گفته شده: سیاهی که مخلوط با رنگ دیگر است. منظور زنی است که جان فشانی می کند و به دنبال زیبایی» رفاه و راحتی 
خود نمی‌رود. و به خاطر متحمل شدن زحمت برای تربیت فرزندانش بعد از وفات شوهر چهره‌اش رنكك پریده و سياه می 
شود. اللکم: برده. سپس برای نادانی و نکوهش به کار رفت. لکع: مرد فرومایه و پست. لکاع: زن يست و فرومایه. در سخن 
سعد بن عباده لکاع صفت مرد قرار گرفته است: اگر مردی وارد منزل خود شد و مرد يست و فرومایه ای را در حال جماع با 
زنش دید. شاید اين کلمه لكع بوده که در اين روایت تحریف شده و به شکل لکاع در آمده است. در قاموس: سَمیخه بر وزن 


جهینه: چاه پرآبی در مدینه. 


در النهایه آمده است: اللّمَم: جنون خفیفی که به انسان دست می دهد. یعنی جنونی که به انسان نزديكك می شود و او را احاطه 
می کند. در روایت چنین آمده: جمیله دختر زیبایی که به همسری اوس بن صامت درآمد: اوس مردی بود که گاهی دچار 
جنون خفیف می شد و آن كاه که جنونش شدت يافت همسرش را ظهار کرد یعنی طلاق داد. لمم در اینجا یعنی: توجه شدید 
به زنان و بسیار حریص بودن بر آنها که از روی جنون و کم عقلی نیست. چرا که مرد اگر در اين حالت ظهار کند حکم ظهار 
باطل است. 


در القاموس آمده است: الغانیه: زنی که همه خواستار اویند و او خواستار کسی نیست يا زن زيبايى که بی نیاز از زيور و آلات 
است يا زن مقیم به خانه يدر که هیچ كاه اسیر نشده يا زن جوان عفیف و پا کدامن كه شوهر دارد يا ندارد. عاتق: دختر 
نوجوان تازه به بلوغ رسیده و زنی که ازدواج نکرده است. لسَوّمتٌ: فرستادم يا اسامی آنها را دانستم و برای آنها فرستادم چنان 
که برای قوم لوط فرستادم. 


قب. المناقب لابن شهرآشوب الزجاج فى المعانی و الثعلبی فى الکشف و الزمخشری فى الفائق و الواحدی فى آسباب نزول 
الق رآن و الثمالى فى تفسيره و اللفظ له أنه قال عثمان لابن سلام نزل على محمد صلی الله عليه و آله الَِّينَ ينهم اْکتاب 


"رفونه كما يَعْرفون 


باهم فكيف هذه قال نعرف (۱)نبی الله بالنعت الذی نعته الله إذا رأيناه فيكم كما یعرف أحدنا ابنه إذا رآه بين الغلمان و ايم 


الله أنا بمحمد أشد معرفه منی باینی لأتى عرفته بما نعته الله فی کتاینا و أماابق فانی لا آدری ما أحلاثت آمه. 


ابن عباس قال كانت البهود یستنصرون على الأوس و الخزرج برسول الله صلى الله عليه و آله قبل مبعثه فلما بعثه الله تعالی من 
العرب دون بنى إسرائيل كفروا به فقال لهم بشر بن معرور و معاذ بن جبل اتقوا الله و أسلموا فقد كنتم تستفتحون علينا بمحمد و 
نحن أهل الشرك و تذكرون أنه مبعوث فقال سلام بن مسلم أخو بنى النضير ما جاءنا بشی ء نعرفه و ما هو بالذى كنا نذكركم 
فترل و لا جاءَهُمْ كتابٌ من عند الله قالوا فى قوله (5)وَ کاوا من قَبِلٌ يَسْتَفْتحُونَ (۳به و كانت اليهود إذا أصابتهم شده من 
الكفار يقولون اللهم انصرنا بالنبى المبعوث فى آخر الزمان الذى نجد نعته فى التوراه فلما قرب خروجه صلی الله عليه و آله قالوا 
قد أظل زمان نبى يخرج بتصديق ما قلنا فلا جاءَهُمْ ما عرفوا كفَرُوا به عة الله علی الْكافِرِينَ و هو المروى عن الصادق عليه 
السلام و كان لأحبار من اليهود طعمه فحرفوا (۴)صفه النبى صلى الله عليه و آله فى التوراه من الممادح إلى المقابح فلما قالت 
عامه اليهود كان محمدا هو المبعوث فى آخر الزمان قالت الأحبار كلا و حاشا و هذه صفته فى التوراه و أسلم عبد الله بن سلام و 
قال يا رسول الله سل اليهود عنى فإنهم يقولون هو أعلمنا فإذا قالوا ذلك قلت لهم إن التوراه داله على نبوتكك و إن صفاتكك فيها 
واضحه فلما سألهم قالوا كذلكك فحينئذ أظهر ابن سلام إيمانه فكذبوه فتزل فل ا رثن کان من علد الله و ونم به و سهد 
شاهدٌ (0)الآيه. 


الكلبى قال كعب بن الأشرف و مالك بن الصيف (۶)و وهب بن يهود أو 
ص: ۶۳ 


١-فى‏ المصدر: يعرف. 

۲- فى المصدر: الى قوله. 

۸٩ البقره:‎ ۳ 

۴- فى المصدر: و كان الاحبار من الیهود یعرفونه فحرفوا. 
۵- تقدم ذکر موضع الایه فى صدر الباب. 

۶- فى المصدر: مالک بن الضیف. 


فنحاص بن عازوراء يا محمد إن ال َه لینا فى التوراه ألا تُؤْمِنَ لرشول ی اتنا بقؤبان تا کله الا فان زعمت أن الله بعش 
الینا فجتنا به نصدقكك فنزلت و لا جاءَهُمْ كتابٌ من عند الله الآبه و قوله قل قذٌ جاء کغ (۱)آراد زكريا و يحيى و جمیع من 


قتلهم الیهود. 


الکلبی كان النضر بن الحارث يتجر فیخرج إلى فارس فیشتری آخبار الأعاجم و یحدث بها قريشا و یقول لهم إن محمدا 
لاس عن رن لبو الخدت (۲) 


| ترجمه |مناقب ابن شهر آشوب: زجاج در المعانی» ثعلبى در الكشف» زمخشری در الفائق» واحدی در اساب نزول القرآن» 


Ee 


ثمالی در كتاب تفسيرخود آورده اند که: عثمان به ابن سلام گفت: اين آيه بر محمد نازل شد: «الَذِينَ آتَينَاهُمُ الْكَتَابَ يَعْرفُوتَه 
کما يَعْرِفُونَ أَبْنَاءهُم) -. انعام / ۲۰ - (کسانی که كتاب [آسمانى] به آنان داده ایب همان گونه که يسران خود را می شناسنده 
او [-پیامبر] را می شناسد.] گفت: اين چگونه است؟ گفت: بيامبر خدا را چنان که خدا توصیف کرد می شناسیم. هر گاه 
حضرت را در بین شما ببينيم می شناسیم همان گونه که فرزندانمان را اگر در بين غلامان ببينيم می شناسیم. به خدا قسم من 
محمد را بیشتر از فرزندم می شناسم زیرا من پیامبر را با همان ویژ گی ها و توصیفاتی که خداوند در کتاب های ما بیان کرده 


شناختم ولی فرزند خودم را نمی شناسم. یعنی نمی دانم مادرش جه خلق کرده است. 


ابن عباس گفت: بهود قبل از مبعث در مقابل اوس و خزرج» رسول خدا صلی الله عليه و آله را يارو یاور خويش معرفی می 
کردند. وقتی که خداوند متعال پیامبر را از سان عرب برانگیخت بهود کفر ورزید چون از مان بنی اسرائیل برانگیخته نشده 
بود. بشر بن معرور و معاذ بن جبل به يهود گفتند: تقوای الهی پیشه سازید و اسلام آورید. شما از محمد به ما خبر می دادید و 
(از دير باز در انتظارش) پیروزی می جستید در حالی که ما مش رک بودیم و به ما یادآوری می کردید که محمد بر انگیخته 
خواهد شد. سلام بن مسلم برادر بنی نضیر گفت: ما چیزی نگفتيم که بیان کننده شناخت ما از او باشد و او کسی نیست که ما 


در مورد او به شما یاد آوری می کردیم. سپس اين آيه نازل شد: (وَلَمَا جَاءهُمْ کتاب مّنْ عند الله - . بقره / ۸٩‏ - 
| وهتکامی که از تانب خذاوند کی بر انقان اند !"ذو مورد این ره کف او کاو مق قبل کون ابقر اقب 


لو از دير باز [در انتظارش] پیروزی می جستند.) یهود هنگامی که در معرض آزار و اذیت کفار قرار گرفتند گفتند: ۱۱" الْلهُمَ 
انض رلا بملّبی المبعروث فی آغر الرّمان تجد نَعنَهٌ فی التوراتِ |" یعنی: پرورد كارا ما را در امر پیامبری که در آخر الزمان 
برانگیخته می شود و توصیف او را در کتاب تورات خوانده ايم یاری فرما.و وقتی که زمان بعشت رسول خدا صلی الله عليه و 
آله نزدیک كشت گفتند: زمان خروج پیامبری که گفته هاى ما را تصدیق می کند نزدیکک شده است. لا جاءهُم ما عَرَفوا 
کرو به فلعَنَهُ الله علی الکافری » -. بقره / ۸٩‏ - 

[ولی همین که آنچه [ که اوصافش] را می شناختند بر ایشان آمد» انکارش کردند. يس لعنت خدا بر کافران باد.؟ و این مطلب 


از امام صادق عليه السلام روایت شده است. نقشه علمای يهود اين گونه بود که اوصاف نیک و پسندیده نبی اکرم صلی الله 


عليه و آله را در تورات به اوصاف زشت و نکوهیده تغییر دادند. وقتی توده مردم یهود گفتند: محمد در آخر الزمان بر انگیخته 


خواهد شد و این در تورات آمده است. آنها در جواب گفتند: اصلا و ابدا. عبدالله بن سلام اسلام آورد و گفت: ای رسول 
خدا اگر از بهود درباره من سؤال كنيد آنها در جواب خواهند گفت: او داناترین بهود است ولی وقتی به آنها گفتم: تورات بر 
پیامبری شما اشاره کرده است و اوصاف شما در آن کتاب به صراحت بیان شده است و زمانی که از آنها سؤال شد آنها خود 
یز چنین گت أبن سلام إيمانا خود را آشکار ساخت و علمای وود بر او را دززعگو پیداشعد: سپس اين آي نازل گفت: 
اقل راد م إن کات مِنْ عند الله وَكَفَوتُم به وَشَهِدَ شاد -. احقاف / ٠١‏ - 


(بگو: په من خبر دهید» اگر اين [پیامبر] از نزد خدا باشد و شما بدان کافر شده باشید و شاهدی از فرزندان اسرائیل به مشابهت 
آن [با گفته های تورات] گواهی داده و ایمان آورده باشد» و شما تکتر نموده باشید [آیا باز هم شما ستمکار نیستید؟] البته 
خدا قوم ستمگر را هدایت نمی کند.] 


كلبى: كعب ر بن اشرف و مالک بن صیف و وهب بن يهود يا فنحاص د بن عازورا پیش رسول خدا عرض کردند: ای محمد در 
تورات خداوند به ما سفارش كرده است كه به پیامبری ايمان نياوريم مكر اينكه قربانى براى ما بياورد كه آتش آن را بخورد. 
پس اگر تو گمان می كنى که خداوند تو را به سوى ما فرستاده است تو را تصديق می كنيم. سپس اين آيه نازل گشت: «وَلَمًا 


جَاءهُمْ كتا من عند الله - . بقره / ۸٩‏ - 
(هنگامی كه از جانب خداوند كتابى برايشان آمد.] 


در این آبه: ل قد جاء كه -. آل عمران / ۱۸۳ - (بگو: برای شما آوردند.) منظور زکریا و يحيى و افرادی دیگر هستند که 


کلیی: نضرین حارث در سخن چینی تجارت می کرد او روانه فارس می شد و حوادث و جریانات فارسی زبانان را می خرید 
و برای قريش باز كو می کرد. به قريش می گفت: محمد از عاد و ثمود برای شما سخن می راند و من از رستم و اسفندیار 
سخن می گویم. قريش سخنان نضر را زیبا و نمکین پنداشتند و شنیدن قرآن را ترک کردند» سپس اين آيه نازل شد: «وَمنَ 
لاس من كتريس لقن الخدیث» -. لقمان ۶۸ - 


زو برخی از مردم کسانی اند كه سخن بیهوده را خریدارند. 1 - . مناقب آل ابی طالب ۱ ۴۸ و ۴۷ - 
| تر جمه | 
»¥« 


فس» تفسير القمى و ان م مِنْ آهل الكتاب لَمَنْ من الله و ما 
الِْسْلَام مهم النَجَاشٌِ و أَصْحَابةٌ (۴) 


اهل کتاب کسانی هستند که به خدا و بدانچه به سوی شما نازل شده ایمان دارند.) منظور از اهل کتاب گروهی از يهود و 


مسیحیان هستند که اسلام آوردند؛ از جمله نجاشی و ياران او. -. تفسیر قمی: ۱۱۸ - 
| تر جمه | 


«¥» 


عي تم 


فس, تفسیر القمی أ لم تَر إِلَى الَذِينَ أوثُوا تعدبا ین ن الکتاب ییون باْجبت و الطاعوت (ه)اأ یه قال رلت فى اهرود جر 


هم مُْركو العرب ققالوا أ ِا آفضل آغ ین 2 مد الوا بل دینک أَفْصَلٌ (عه 

**[ترجمه ]تفسیر على بن ابرا هيم: ألم تر إِلَى لین وتا تمد يما من اكتداب ییون باْجبت وَالطَاعُوتِه - ع یام ۵۱ > ۲یا 
کسانی را که از کتاب [ آسمانی] نصیبی يافته اند ندیده ای؟ كه به جبت و طاغوت ایمان دارند.] گفت: این آنه درباره بهود 
نازل شد. هنگامی كه مش ر کان عرب از آنها پرسیدند: آيا دين ما بهتر است يا دين محمد؟ پاسخ دادند: البته دين شما بهتر 


است. -. تفسیر قمی: ۱۲۸ - 
* | تر جمه | 


«f» 


م سمس ET‏ 


فس» تفسير القمی م تَجِدُونَ آخرین يُرِيدُودَ ن یامن و کم (100 یت فى غبيئة بن جضن رای أ تبث بِلَادُهُمْ فجاء إلى 
َسُولٍ الله صلی الله عليه و آله و ادق عل ان :2 قي يبطن تخل ول عرض لَه وكا اننا ملقو و قو الدع ا وقول الله 
صلی الله عليه و آله الْأَحْمَقَ الْمُطَاَ فى وه (۸) 


أن 


**| ترجمه آتفسیر على بن ابراهیم: «ستجذون آخرین بريد يدون ن ی که - . نساء ٩۱7‏ - 


ژبه زودی» گروهی دیگر را خواهید يافت که می خواهند از شما آسوده خاطر باشند.) اين آيه درباره عیینه بن حصن فزاری 
نازل شد که در سرزمین او خشكك سالی آمده بود. عبینه پیش رسول خدا صلی الله عليه و آله آمد و به ايشان پيشنهاد صلح داد 
به شرط اينكه در نخلستانی مقیم شود و کاری به کار او نداشته باشد. عیینه منافق لعنت شده ای بود كه رسول خدا صلی الله 


عليه و آله او را فرد نادان و جاهلی نامید که بر قومش سروری و حکمرانی می کند. -. تفسیر قمی : ۱۳۵ - 


* | تر جمه | 

«A» 

شبن کش الل ال وة سس ا ی 
1 يوم اح کان إِذّا طفر سول الله صلى الله عليه و آله بالكقار لُكمّار قَانُوا أا َم كن معکم و إذَا طَفِرَ کم الوا أ لم نَم تخوذ 


علیکم أن تعیتکم و لم ثمن علیکم له و هو حاوغهم قال الْحَدِيعَهُ مِنَ اله الاب 


ص: ۶۴ 


۱- آل عمران: ۱۸۳. 

۲- مناقب آل أبى طالب ۱: ۴۷ و ۴۸. 
۳- ذکرنا موضع الآيه فى صدر الباب. 
۴- تفسیر القمَيَ: ۰۱۱۸ 

۵- النساء: ۵۱ 

۶ تفسیر الَمَی: ۱۲۸. 

.4١ النساء:‎ -۷ 


4 تفسير القمى: ۱۳۵ فيه: و واعده. 


يراو الاس منز e‏ کک فا مقر ولايد الیهُود ثم قا 


** | ترجمه ]تفسیر على بن ابراهيم: «الّذِينَ ر بکم» - . نساء ۱۴۱ - 


دمص مایت ابن ايه درو زاین اي ودوستائش تازل شه که اذى ميف جل ا بواج علدا على اه 
عليه و آله كناره گیری كردند. يس هنگامی كه وسول لا بر کقار يروز کشت كلسل ام تکن مَك - . نساء / ١8١‏ - ما 
به شما دست يارى رسانديم و هنگامی كه كفار بر مسلمانان غلبه يافتند گفتند: ألم نتخود عیِک» -. نساء / 151 - 


ما شمارا حمايت مى كرديم و به مسلمانان كمكك نكرديم كه به ضرر شما تمام شود. 
كلام پرورد گار متعال: (وَهْوَ حَادِعهُمْ) -. نساء / ۱۴۲ - 


نيرنكك و فريب از طرف خداوند همان عذاب است. بر اوو النّاسَ) -. نساء / ۱۴۲ - إبا مردم ريا می کنند.) بدين معنا كه 


آنها ايمان آورده اند. - . مؤمنون خ ل - «لا إِلَى هَؤُلاء ولا إلى عَوْلاء» -. نساء / ۱۴۳ - 

(نه با اینانند و نه با آنان.) بعنی نه از مومنان و نه از بهود بودند. إن الا فى الد رك الاشفل» -. نساء ۸ ۱۴۵ - (آری 
منافقان در فروترین درجات دوزخند.] اين آيه درباره عبدالله بن ابی نازل شد و بر هر منافق مش رک نیز اطلاق می شود. -. 
تفسير قومى: ۱۴۵ و ۱۴۴ - 

| ترجمه | 


«$» 


تفسیر اتقمی لکل لا ن شرع و ملهاجا قال لکل تی شريعة و طریق و لکن یلو کم فى ما تام أَىْ تبر كم () 


##[ترجمه آتفسیر على بن ابرا هیم: لکل لا منک شوعه وَمِنْهَاجَا) -. مائده / ۴۸ - 


هر پیامبری دين و سبک خاص خود را دارد. (وَلَكن کم فی مآ آتّاکم» شما را مورد امتحان قرار می دهد. - . تفسير قمى: 
۸ و ۱۵۷ - 


* | تر جمه | 


«¥» 


° هم ۵ سم 


بی لِمَا آظهر الاسلاع وَ قذ لوا بالکفر قال و هُم قذ حَرَجُوا 


8 ۳ 


تفسير القمی و ذا جا کم قالوا آم ما 


e من‎ 


fe 
a 
۹ 
3 
5 
2 


o 2 ر‎ 


** | ترجمه |تفسير على بن ابراهيم: بوذ جاژوکم قالوًا 8 00075 5 


زو چون نزد شما می آیند» می كويند: ايمان آورده ایم.] طبرسى كفت: اين آيه در باره عبدالله بن ابی نازل شد هنگامی كه 
تظاهر به اسلام آوردن كرد. «وقد لو بالکفره -. مائده / ۷ - 


[در حالی که با کفر وارد شوند.] «وَهُمْ فد جوا به» -. مائده / ۶۱ - إو قطعاً با همان [کفر] بیرون رفته اند.] از ایمان تھی 


گشتند. حر تفسیر قمی : ۱۵۸ - 
* | تر جمه | 
«A»‏ 


ر ال لو ا أقامُوا وراه و ال نج وها ل لهم من رهم يَعْنى الْيَهُودَ و ال ازی لا کلوا من فَوْقِهِمْ وَ من 


تخ a‏ تخت ارجْلهم التبات (۵) 


ما آنزل الیهم من رَبهم» -. مائده ۶۶ - 


ما أ 


**[ترجمه ]تفسیر على بن ابرا هيم: ولو أنه اموا التَوْرَا والانجیل و 


[و اگر آنان به تورات و انجيل و آنجه از جانب پرورد گارشان به سويشان نازل شده است» عمل می کردند.] يعنى يهود و 


مسیحیان ا کر من وفع ومن تخت أرجْلهم» -. مائده | ۶۶ - 
یعنی باران از آسمان بر آنها می بارد و گیاه از زمين می روید. -. تفسیر قومی: ۱۵۹ - 
* | تر جمه | 


۰ 


CO1 
6 
0 
۸ 
6ه‎ 

۰ 
۳۷ 
ا 
اها 

Mx 

3 
مه ۰ 
ال 

ع 
۹ 

۳ 
e 
3 
۹ 
ا‎ 

Eis 
هھ‎ 


فس» تفسیر 
الّاری مل وج ما فى قرو کا تع گم تا mE‏ بير ِ 
ارب لییعه ما وا بل رکه 00ال میم لما عض ره الَو دقع مرا كان مک ی ان بیش و ان أبى ماري و أرما أن 
وص بَا ای وه ما ال دیته فوص ًا مرا كان عة لها تم یم و بسا الآهة موه و القلاكة فقال وره الضت هل عرضص 
صاجنا مرضاً طویلا ی فيه َفقَهَ كير الوا (۸ما قرض لا أيّاما لیل قَالوا فهل شرق مِنْهُ شی 2 فى سَفرو هَذَا قالوا (8)ا قالوا 


فهّل انجر ر تجارة سر فیها كالم ا لسكالا قالوا فقن ادن 


2 ل 


۱ 


ص: ۶۵ 


-١‏ مؤمنون خ ل. 


۲- تفسیر القمَيَ: ۱۴۴ و ۱۴۵ و الآيات فى سوره النساء: ۱۴۱ و ۱۴۲ و ۱۴۵. 
۳- تفسير القمَيّ: ۱۵۷ و ۱۵۸ و الآيه فى المائده: ۴۸. 

۴- تفسیر الَْمی: ۱۵۸ و الایه فى المائده: ۶۱. 

۵- تفسیر القمی: ۱۵۹ و الآيه فى المائده: ۶۶. 

۶- مسلما خ ل. 

۷- فلما قربوا من المدینه خ ل. 

۸- فى المصدر: قالا. 

9- فى المصدر: قالا. 

۰- فی المصدر: قالا. 


۳ 
مه 


نبل س ۽ کان مَعَهُ آنه مَنْقُوسَهُ الذعب مُكل اك وا (0)مَا 5 فعه لین یا مد أدبا ناهیک وتا نی زشول له صلی الله 
عليه و آله اجب علیهما الیمین فلا و أَطْلَمَهُمَا تم طَهَرت القلادة و نع 33۳ وا رَسُولَ اللّهِ صلی الله عليه و آله بذک 

ی ی یز اس وی ال بر و 

ا # يقن السّلاه تفن يفل كماد العض ر يقبت مان بالل إِلَى وله 

العامة الأولى الى نها د 00 م ال عر و جل فان مر على اهما ات ثم غا فل 2ب 

حران موان مَقامَهّما يَعنِى من أَوْلْئاءِ الْمَدّعِى يفيت مان باللّهِ أى يَف یمن بالل انا ین شَّهاتِهما و أَنّهُمَا ذ دبا يما 


لا م ا د أن شترا باللّهِ عَلَى ما أَمَرَهُمْ به فد الآنية (۲)و الق من 


3 
- 
0 


نا إذ 
آی 


ترا 


سے و ه م 


##[ ت رجمه ]تفسير على بن ابراهيم: (يا ا لدي اما شَّهَادَهُ ینکم» -. مائده / ۱۰۶ - (ای کسانی که ایمان آورده ايد به 
شهادت ميان خود] اين آيه درباره ابن بندى و ابن أبى اي اي ا راهى سفر 
شدتل: در این سفر تمیم خورجین؛ ظرف طلاكارى شده و یک گردنبند همراه خود داشت . آنها را به بازار مى برد تا بفروشد. 
از مدينه كه گذشتند در ميان راه تميم مريض شد. زمان فرا رسيدن مركش تمام بار و بنه خود را به ابن بندى و ابن ابى ماريه 
واگذار کرد و سفارش كرد كه آنها را به دست ورثه اش برسانند. همسفران همین كه به نزديكى مدينه رسيدند تمام آنجه را 
كه تميم به آن دو سپرده بود به ورثه دادند و ظرف طلاكارى شده و گردنبند را پنهان كردند. ورثه تميم گفتند: آيا بیماری 
صاحب ما آن قدر طول كشيد که تمام اموالش برای درمان و رسيدكى به او صرف شد؟ گفتند: مريضى او تنها چند روز بيشتر 
طول نكشيد. ورثه گفتند: آيا در سفر جيزى از او دزديده شده است؟ اين دو همسفر گفتند: نه. ورثه گفتند: آيا در معامله ضرر 
كرد؟ گفتند: نه. ورثه گفتند: با ارزش ترين كالاها يعنى ظرف طلاكارى شده و تزئین يافته و گردنبند كه همراه خود برد در 
بين وسايل او نيست. آن دو گفتند: هر آنچه را كه به ما سيرده بود به شما داديم. ورثه اين دو نفر را پیش رسول خدا صلى الله 
عليه و آله بردند. تا اینکه قسم خوردند و این دو نفر را معاف كردند. بعد از مدتى ظرف و گردنبند را همراه آنها يافتند. ييامبر 
را از ماجرا مطلع كردند و ايشان منتظر حكم از طرف خداوند بودند كه آيه فوق الذكر تا «آحَرَانٍ من غت رکم؛ -. مائده / ۱۰۶ 
- إدوتن از غير [هم كيشان] خود را [به شهادت بطلبید]) نازل گشت. بدين معنا كه گواهی اهل كتاب بر وصيت زمانى قبول 
است كه در سفر باشند و مسلمانى وجود نداشته باشد. «من بعد الصّلاه» - . مائده ٠١8‏ - 


۳7 


بعد از نماز عصر يمان باللّهِ ان تبثم لا د نشتری به تا ولو کان ذَا ی ولا نکم شَهادء له انا آذا نمی الاق توح مافته ۸ 


۶ 


سن به خدا سو کند یادمی كشن که‌ما این [ حق] را به هیچ قیمتی نمی فروشیم هر چند [ياى] خويشاوند [در كار] باشد. و 
شهادت الهی را کتمان نمی کنیم که [اگر کتمان عق کنیم] در اين صورت از گنامکاران خواهیم بود. اد اين اولین گواهی 
بوه کا وسل ها ای ال عله و له شاهتان را بر آن س وگند داد. سپس خداوند بلند مرتبه گفت: «فبانْ عر پر على نما 
اسْتحَقًا إِنْمَاه -. مائده / ۱۰۷- 


ژو اگر معلوم شد که آن دو دستخوش گناه شده اند. سو گند دروغ خوردند. ًاران یمان مَقَامَهُمَاا -. مائده / ۱۰۷- 


[دو تن دیگر به جاى آن دو [شاهد قبلی] قيام كنند] يعنى اولیای مرده «یفسمان a NF eb‏ 


2 


حق من شَهَادَتهمًاا -. مائده ۱۰۷ - 


هن نه فا ميو کد ياف ہی کد رادقا أ 
( كه كواهى ما قطعاً از گواهی آن دو درست تر است.] اين دونفر در مورد آنچه كه به خدا قسم خوردند دروغ گفتند. 
رسول خدا صلى الله عليه و آله نيز به اولياى تميم الدارى دستور دادند به خدا سوكند ياد كنند به خاطر انجام كارى كه به آنها 
دستور داده شده است. يس ظرف و گردنبند از ابن بندى و ابن ابی ماريه كرفته شد و به اولياى تميم باز گرداندند. -. تفسير 


قمی: ۱۷۷ و ۱۷۵ - 
| تر جمه | 


«|+» 


ت 


فس» تفسير القمی و لا تَطْدٍ الِّينَ یعون رهم ال قله کان سیب رها کا بالْمدِئهِ موم اه مؤْمِنُونَ يُسَمَوْنَ أضحاب 
الصف و کان ول الله صلی الله عليه و آله أَمرَهُمْ آن یکووا فی صرفو ون إا و کان ول اله صلی الله عليه و آله 
هم بتفیه و ربدا ععیل لهم مرا يَأ كلُونَ و انوا نود إِلَى رَسُولٍ الله صلی الله عليه و آله كَفْربّهُْ و يَفُعْدُ مَعَهُْ و 
يشم و کان إِذَا جاء لاه و الْميْرَفُونَ من آضعابه پلکرون ذَلِك علیه (۴)و يَقُولُونَ (460 رهم عَنْك فجاء یما رل من 
ضار إِلَى رَسُولٍ الله صلی الله عليه و آله و عِنْدَهُ بل من آضحاب الصف قذ رق برشل له صلی الله عليه و آله و رَسُولٌ الله 
صلی الله عليه و آله بقع ال نار بابقد معا فَقَالَ لَه وَسُولُ له صلى الله عليه و آله تَقَدّْ َم یل فَقَالَ لَه سول الله 
صلی الله عليه و آله لک خفت أَنْ يرق ره بک ال ال رذع 


ص: ۶۶ 


۱- فى المصدر: فقالا. 

۲- فأخذ رسول الله الآنيه خ. 

۳- تفسیر القَمَيَ: ص ۱۷۵- ۱۷۷ و الآيه فى المائده: ۱۰۶ و ۱۰۷. 
۴- انکروا عليه ذلكك خ. آقول: يوجد ذلك فى المصدر. 

۵-و یقولوا خ ل. 


۳ 


عك فَأَبْرَلَ له و لا تطرد الَِّينَ و دُعُونَ رَبَهُمْ بِالْمَداءِ و الْعَيدي الاه م قَالَ و كرك کف مم يبغض أي ابر ايء 
بالِْتَى لنظر کیت مُوَاسَ اه ود با رش ویک ترا الفقراه لطر کیت ميرم 
عیفر و عا فی آیبی تیولوا أي ال 00 هؤلا ال من ال لهم الأب أ م رض على رَسُولٍ الله صلی الله 
عليه و آله سل علَى این ن ای ُو لیات ( لاثم تا ال و إذا جاک الذي يؤْمِنُوَ باينا قل تلا یک کب 
ركه على تسه ال مه يفن أؤجت الخمة لمن تات و الیل ء علی لک قول أنه E‏ کول كات وز تدده 


و 


و َضل قله عفر ر ا 


۵ و 


##[ترجمه ]تفسیر على بن ابرا هیم: مولا تطزو لین وق رم [و کسانی را که پرورد كاز كود را می خوانند مران.) سبب 
با را اک 
دستور داد در صفه ای که برای آنها تر تیب داده شده بود پناه بگیرند و رسول خدا نیز خود انجام کارهای آنها را متعهد 
ا اب ایا سارت ی ای لت | 
به خود تزديكك می ساخت. کار آنها فى نشست و با آنها انس می گرفت. هنگامی که مرفهین و ثروتمندان اصحاب پیامبره 
چنین وضعیتی را می دیدند رسول خدا صلی الله عليه و آله را نکوهش می کردند و به حضرت می گفتند: اين جماعت را از 
خود دور کن. یک روز مردی از انصار پیش رسول خدا آمد. دید در محضر حضرت یکی از اصحاب صفه حضور دارد و 
کاو پیامبر نشسته است و پیامیر مشغول صحت با او هست, مرد اتصاری دور از آنها نشست. رسول خدا صلی الله غلبه و آله به 
مرد انصاری فرمود: جلوتر بيا. ولی او نپذیرفت. حضرت به او گفت: نکند ترس اين داری که فقر و تنگدستی اين انصاری به تو 
و افا کک ی ا ی کو کی ی ا ع ا 
رَبَهُم باه وَالْعَشْدَىّ ) [و كسانى را که پرورد گار خود را بامدادان و شامگاهان می خوانند - در حالی که خشنودى او را می 
خواهند - مران.) سپس اين آيه را نازل کرد: «وَكذَلك فا بغ هم ببغض» و بدين گونه ما برخى از آنان را به برخى ديكر 
آزمودیم.) ما ثروتمندان را به وسیله ثروتشان مورد آزمایش قرار می دهیم تا بنگریم چگونه آنها دست يارى به نیازمندان می 
رسانند و چگونه حق نیازمندان را که خداوند در ثروت آنها قرار داده ادا می کنند. ما نیازمندان و تهیدستان را آزمایش فى 
کنیم تا بنگریم چگونه نیاژمندان بر ففر كريس و اموال ثروتمندان صبر پیشه می ساژند. واه تا بگویند:) نیاژمندان و 
تهيدستان دأَمَؤُلاء) زا تانق دان و مر فين اش ال علیهم» الا بر ابشان مئت نهاده است ‏ سپس رسول خدا صلى 
ا ا اا ا كداز 
فى کر دفاو دی کل وَإِذًا جاءک الّذِينَ یوون انا سلام علیکم کب ریک ق تسه ا [و چون کسانی 
که به آبات ما ایمان دارند» نزد تو آیند بگو: ا 
که فيد ادو ل اسككق ابن ارس قن غيل منکغ شوه جهاله ثم تاب من بشرده وأض لخ قاله غور 
رَحِيم) [كه هر كس از شما به نادانى کار بدى كند و آن كاه به توبه و صلاح آید» يس وى آمرزنده و مهربان است.] - . 


تفسیر قمی: ۱۹۰ و ۱۸۹ - 
* | تر جمه | 


۹1۳ 


2 


تفسير القمى يا یالما لا۔ تَحونُوا الله اليه رث فى أبى ابه بن وي الْمنِرٍ لف الأب عام و مقا حاص و 
E‏ من الْهِجْرَهِ و قذ که e‏ ت در 

ر هرا ین عنم زشول الل صلى الله عليه و آله امیت و رث مع انایو الى فى شوزه اب َوه و زو اروا نو 
علطوا عَمَلَا صالحاً و آخَرَ سا (0يه نََلَتْ فی أبى لابه كهَذَا الیل عَلَى نالف عَلَى خلاف ما رل الله عَلَى نيه صلى الله 
0 


و فی روانه آبی التعازود عنْ آبی حفر عليه السلام قَالَ: ان الله و رَسُوله مَعصییَهُما و أما باه امه فكل اسان امون غل 
ما افتَوَض الله عَلَيهِ (۶) 


**[ترجمه ]تفسیر على بن ابراهیم: ا الها الدية انكر کم را ال ينات ای کا که ایماق آموده اه ید خدا 
خيانت مکنید.] اين آيه درباره ابولبابه بن عبدالمُنذر نازل شد. يس لفظ آيه عام ولى معناى آن خاص است. اين آيه در سال 
پنجم هجرى در جنگ بنى قريظه نازل شد. اين در حالى است كه در اين سوره خبرهاى مربوط به جنگ بدر هم آمده است؛ 
جنكك بدر شانزده ماه پس از ورود پیامبر به مدينه به وقوع پیوست. همراه اين آيه یکی از آيه هاى سوره توبه نازل گشت: 


«وَآخَرُونَ اغترفوا بذنوبهم خلطوا عَمَلَا الا وخر یناه -. توبه / ۱۰۲ - 


و دیگرانی هستند که به گناهان خود اعتراف کرده و کار شایسته را با [ کاری] دیگر که بد است در آميخته اند.) اين آيه نيز 
درباره ابولبابه نازل شده است و این دلالت بر این دارد که ترتیب تألیف سوره های قرآن برخلاف ترتیب نزول آیات الهی بر 
پیامبر است . در روایت ابی جارود به نقل از امام محمد باقر عليه السلام آمده است: خیانت به خدا و رسولش هر دو گناه و 
معصیت است و خیانت در قبال امانت نيز معصیت است و تمام واجبات و فرائض» امانت محسوب می شود. -. تفسیر قمی: 
۴۹ - 


* | تر جمه | 


۰1۳ 


1 و 2 بو 


قب ق ا کے انا ا ےی الکفر كان سیب رولا SS‏ 


لمُجلينَ طبی و ثم فی شهر المعزم و له و وت بدله صَفَرَ ِا کان العام لبلب EN‏ عالت E‏ 


ص: ۶۷ 


-١‏ فى المصدر: اى للفقراء. 
۲- فی المصدر: و الذين عملوا السیثات. 
- تفسیر القمّىّ: ۱۸۹ و ۱٩۰‏ و الایه فى الانعام: ۵۱- ۵۴. 


۴- فى المصدر: و هذه الابه نزلت. آقول: و یحتمل ان لا تکون هذه الجمله من تفسیر القمی بل من زیادات غیره لانه قال بعد 


۵- التوبه: ۱۰۲. 


۶- تفسیر الَمی: ۲۴۹ و الابه فى الأنفال: ۲۷. 


و حرفت بَدَلَهُ شهر الْمُحَوّم فلت الْآيَهُ (۱) 
**[ترجمه ]تفسیر على بن ابراهیم: (إِنّمَا الَنَسِىءٌ زْيَادَةٌ فى الکفر» -. توبه / ۳۷ - 


جز این نیست که جا به جا كردن [ماههای حرا م]» فزونی بر کفر است.) اين آيه درباره مردی از کنانه نازل شد که در یک 
فصل از سال ندا می داد : خون طی- ء و خثعم را در ماه محرم حلال کرده ام و این ن ماه را جلو انداختم و با ماه صفر جا به جا 
کردم. سال بعد که فرا می رسید» می گفت: ماه صفر را حلال نمودم و آن را جا به جا کردم و عوض آن ماه محرم را حرام 
کردم. بعد از اين واقعه اين آيه نازل گشت. -. تفسیر قمی / ۲۶۵ - 


* | تر جمه | 


«f>» 


ا 
أن 


قد س بر القمى و منم من لک فی الصدَقاتِ فا رک لما جاعت لسن و جا ياء ور وقول الل ا 


عليه و آله تف یتمه بهم ما وضع وشول له صلی الله عليه و آله فی رام تاو رشول له صلی الله عليه و آله و روز 


الوا تحن لین تقوم فى زب و نزو مه و قوی آنرة نم یدق الصّدَفَاتٍ إِلَى وء لین لَا موه و لا غود عَنه یت ان 
الله و لو أنه رضوا ای له ان إِلَى الله راون (۲) 


** | ترجمه |تفسير على بن ابراهيم: اوَمِنْهُم 0 لمر كك فى الصَدَقَاتَ) - . توبه / ۵۸ - 


زو برخى از آنان در [تقسیم] صدقات بر تو خرده می گیرند.] اين آيه وقتى نازل شد كه صدقات را آوردند و متنعمان هم 
بيش آمدند و گمان كردند رسول خدا صلی الله عليه و آله صدقات را د بين آنها تقسيم مى كند. يس وقتى رسول خدا صدقات 
را در بين تهيدستان قرار داد به حضرت افترا زدند و بر ايشان خرده گرفتند. گفتند: ما در جنگ مقاومت كرديم و همراه پیامبر 
ار رار a‏ بى نياز نساختند. يس خداوند اين دو آيه را 
نازل کرد: نطو 7 مها رات تويد 0۵۸ اس کر از 31[ [ اموال] به ايشان داده شود خشنود می گردند» و اگر از آن 
به ایشان داده نشود به ناگاه به خشم می آيند.)» ولو اهم َو ما تام الله ومول وا ڪش متا الله سَِيْؤْتِيَا الله من فض له 
ا له إِنَا إِلَى الله راغترون» - ويه رذق واک آنان تشه دا و ارق به انشان دادو اند ارد می کشت وس 


کف دا فا زاس اھ زودى دا پاش از کرم خود به ما می دهند و ما به خدا مشتاقیم.] -. تفسير قمی: ۲۷۳ - 
* | تر جمه | 


»16< 


فس» تفسير القمى له و لو كانُوا أولى قؤبى أ و لو ك انوا قراانهم قَوْله رجساً إلى جیهم أن شک إلى شکهم قله أنه 


َو ی يَمْرَصُونَ فلا ثم اْصَرَهُوا أئ تفرّقوا صَرَفَ الله لوبهم عَن الق ای الَْاطِلٍ بِاخيِبَارِهمُ الْبَاطِلَ عَلَى ال (۳). 


** | ترجمه |تفسير على بن ابراهیم :لو كانُوأ یی فوبّی» -. توبه / ۱۱۳ - 
(هر جند خويشاوندان [آنان] باشند.] اگرچه از خويشاوندان آنها بودند. «رجتّا لی رجیهغ» -. توبه / ۱۲۵ - 
[پلیدی بر پلیدیشان افزود. شکی جدید بر شکی قبلیشان افزوده شد. اام ر -. توبه / ۱۲۶ - 
[ که آنان آزموده می شوند.] دجار شک و ریب شدند. ١نم‏ انصَرَفوأ» - . توبه / ۱۲۷ - 
[سپس [ مخفيانه از حضور پیامبر] باز می گردند. ) يراكنده كشتند. «صرّف الله قلوبَهّم» - . توبه / ۱۲۷ - 


[خدا دل هايشان را [از حق] بر گرداند.1 آنان را که با ختيار خودشان باطل را بر حق ترجيح داده بودند از حق دور گرداند و 


به طرف باطل متمایلشان کرد. -. تفسیر قمی: ۲۸۳ و ۲۸۲ - 
| تر جمه | 
»10۵« 


فس» تفسير القمی ألا إِنْهُمْ ينون نْ صد ورم لی توا مه بول یکو را فی دُورِجم من بُْض علي عليه السلام كنال ألا 
حِينَ يس نَعْشُونَ ثیابهم فان کان إذا دت بشی ء من فصل عَلِّ عليه السلام أو و تلا یه ما أَْرَلَ الله فيه تَقَضُوا هم ثم قَامُوا 
ول الله غلم ما یرون و ما يُعْلُِونَ جِينَ قَامُوا له لیم بذاتٍ الصّدُورٍ (۴) 


**[ترجمه ]تفسیر على بن ابراهيم: ألا ِنَم بشو نون صُدُورَهُمْ ليشتخفوأ مه - . هود / 0 - (آگاه باشيد که آنان دل می گردانند 
[و می كوشند] تا [راز خود را] از او نهفته دارند.) يعنى آن كينه و بغضى كه از على عليه السلام در سينه هايشان مخفى می 
کردند. ان عنشوق فاق -. مود ۵1- (آگاه باشید که آنها جامه هایشان را بر سر می کشند) شركاه پیامبر از 
فضایل على عليه السلام حدیثی می فرمود آنها کینه پنهان می کردند يا هرگاه آيات بر آنها تلاوت می شد جامه هایشان را بر 


می چیدند و می رفتند. ايَعْلْمُ ما يُسِرُونَ وَمَا یُعلُونَّ» -. هود / ۵ - 

[ [خدا] آنچه را نهفته و آنچه را آشکار می دارند» می داند.] هنگامی که برخاستند. «إِنَّهُ عَلِيمٌ پذاتِ الضْدُور» -. هود / ۵ - 
[زیرا او به اسرار سینه ها داناست.) -. تفسیر قمی: ۲۹۷ - 

| تر جمه | 


1۶ 


2 


فس. تفسیر القمی و اللي فون أذ رواجم كان (۵)سبب دل أن وه سول الله صلی الله عليه و آله ما جع ن عَْوَِ توك جاء 
یه موب عاد مایق و كان ين انار ان يا كول له إن ات ف ی بها شریک وخ د ع و هی بے عايل 


ا 


رون ی او یرو بای ان سه 


ص: ۶۸ 


- تفسیر الْقَمین: ۲۶۵. 

ی ۳ و الآيه فى التوبه: ۵۸ و .۵٩‏ 

۳ تفسیر القی: ۲۸۲ و ۲۸۳ و الآيات فى التوبه: ۱۱۳ و ۱۲۵- ۱۲۷. 
۴- تفسیر القمّيّ: ۲۹۷ و الآيه فى هود: ۵. 


۵- فى الو ا زو ان ورن َواجَهُع» الى قوله: «إِنْ کان من الصَادقین» فانها نزلت فى اللعان» و کان. 


بائّاس الْعَْدرَ و قَالَ لیر ایتبی بِأهلكك فُقَدْ رل الله فیکما آنا فجاء إِلَهَا ال لَهَارَ ول الله هبلك الله عليه و آله برش کش 
(201 کات فى شرف من قزیها فجاء مَعَها جع 5ا دلب المنرچد قال شول الله صلی الله عليه و آله وبر ای 
SS‏ و قل أَشْهَدُ بالل إنّى لمن الصَّادِقِينَ فيا ر مت ها به دم (۴)و الها قَقَالَ رَسُولُ ال 
صلی الله عليه و آله أعذها ادها ثم ل أذ على مل ذلك ازج زب و َل هی ات عیک لاله نت 
الک اذبین فیما میت ا مسه إنَّ عليه لَه الله (ع)إنْ کانمن الْكاذبِينَ فيا رَمَاهَا به نم قال وَحُول الله صلی الله عليه 


عي 


اس 
2 َو ۳۹ ۳9 


م قال له تن فتنحی نم قال لرجته تشهدین کما شهد و ال نت علیکک عد الله قتظرث 
فى و جره میا فال ا امود هرذ و اجو فى عذء یه تدم الی المثبر و قالث أَشْهَدُ بالل أن عو ومر بن الشاعتده من 
الکاذبیی فى تا رَمَانَى به ال لها وشول الله أَعِيِدِيها فادها رع مََاتِ (4 قال لقا رشرول اله صلى الله عليه و آله الْعَنِى 
ف کک فی الخایسه إِنْ کات من الصَادِقِينَ فى ما رتاک به (َش ال فى الْحَامِسَهِ أنَّ عَصَبَ الله ليها إِنْ کان ین الصّادِقِينَ فى 
ا نی بقل زشول الله صلی اه عليه و اله لک ا وو قال ول اللو صلی الله له و آله ا 
تل لک أبدا قال با رل الله قمالی الذى ففف أغطعها قال إن كنك کاذباً هو ند لك مثه و إن 


2 


و آله الَعنَهُ موجه (/إِنْ کنت كا كاذياً ۶ 


إل 
2 


ص: ۶۹ 


اتف ناو ان ومول الله صلی الله عله و آله يدعو كف 

۳-انی إذا خ ل 

۵- و قال له خ ل. 

۶ فی المصدر: و الخاسسه أن لعنه الله علیه 

۷- لموجبه خ ل. آقول: فى المصدر: ان اللعنه لموجبه. 

۸- حتى اعادتها أربع مات خ ل. آقول: یوجد هذا فى المصدر. 

9- فى المصدر: فيما رمانى به. 

۰- موجبه إن كنت كاذبه خ ل. أقول: يوجد هذا فى المصدر الا ان فيه: لموجبه. 
۱- فالذی خ ل. 


کنت صادفا فَهُوَ لها ما استخللت من فُوجها ثم قال سول الله إِنْ جاءث بالود أخمش الساقين آلفس این (۱)جغداً قططأ فَهُوَ 


للأثر السَيّى و إِنْ جاءث به أَشْهَلٌ آضهب فهو لأبيه قیال إِنّهَا جاءعث به عَلَى الْأمْر ای ) 


ا 


*** ]| تر جمه ]ته لفسير على بن ابراهیم: والذین يَرمُون رواجهم» ال 


[بی گمان» كسانى که به زنان پاکدامن نسبت زنا می دهند.] علت نزول اين آيه آن است كه: وقتى رسول خدا صلی الله عليه 
و آله از جنگ تو ک يان گشتند عویمر بن ساعده عجلانی که از انصار بود پیش حضرت آمد و گفت: ای رسول خدا همسر 
من به شريكك بن سمحاء زنا داده و از او حامله شده است. رسول خدا صلی الله عليه و آله از او روی گرداند. عویمر دوباره 
سخن خود را تکرار کرد. رسول خدا صلی الله عليه و آله روی گرداند. تا چهار مرتبه اين کار تکرار گشت. يس رسول خدا به 
خانه اش رفت و آيه لعان بر او نازل گشت. رسول خدا برای نماز عصر بیرون آمد و بعد از نماز به عویمر فرمود: برو همسرت 
را بیاور كه خدا آيه قرآنی درباره شما زن و شوهر نازل کرده است. مرد نزد زن آمد و گفت: رسول خدا صلی الله عليه و آله 
تو را فرا خوانده است. زن که خانم آبرومندی بود با جمعی از قوم خود حضور یافت. وقتی که وارد مسجد شد رسول خدا 
صلی الله عليه و آله به عویمر فرمود: بروید جلوی منبر و آنجا ملاعنه کنید. عویمر پرسید: چگونه ملاعنه انجام دهیم؟ حضرت 
پاسخ دادند: پیش بيا و بگو: خدا را شاهد می گیرم که من در اتهامی که به اين زن نسبت داده ام از راستگویانم. عویمر جلو 
منبر آمد و یکبار صیغه لعان را جاری ساخت. رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: دوباره تکرار کن. او تکرار کرد. حضرت 
فرمود: دوباره بخوان» دوباره تکرار کرد و تا چهار بار این عمل تکرار شد. در نوبت پنجم پیامبر گفتند: بگو: لعنت خدا بر من 
باد اگر در اتهامی که به اين زن نسبت می دهم از دروغگویان باشم. او نيز همین سخن را گفت. بعد حضرت فرمود: لعنت امر 
بزرگی است. اگر دروغ بگویی به ضرر خودت تمام می شود و دامن تو را خواهد گرفت. آن كاه به عویمر گفت: برو كنار و 
به همسرش فرمود: مثل عویمر شهادت بده و گرنه حد خدا را بر تو جاری می سازم. زن به صورت افراد فامیلش نگاه کرد و 
گفت: من اين صورت ها را در اين شبانگاه رو سياه نمی گردانم. پس نزديك منبر رفت و گفت: خدا را شاهد می گیرم که 
عویمر در اين نسبت که به من زده از دروغگویان است. حضرت فرمود: دوباره تکرار کن. زن تا چهار نوبت اعاده کردند. 
سپس رسول خدا فرمود: بار پنجم خودت را لعنت کن. اگر عویمر در آنچه به او نسبت می دهد از راستگویان باشد. زن بار 
پنجم گفت: غضب خدا بر من باد اگر عویمر در آنچه به من نسبت داده از راستگویان باشد. حضرت فرمود: وای برتو. لعنت 
امر بزرگی است. اگر تو از دروغگویان باشی آن لعنت دامن تو را خواهد گرفت. سپس رسول خدا به عویمر فرمود: برو که 
دیگر برای هميشه اين زن بر تو حرام است. عویمر گفت: يس آن مالی که من به او داده ام جه می شود؟ حضرت پاسخ دادند: 
اگر در این نسبت که په او دادی دروغگو باشی آن مال از غنود این زن نیز از تو دورتر شده است و اگر راست گفته باشی آن 
مال عوض آن لذتی باشد که رحم او را برای خود حلال ساختی. سپس حضرت فرمود: اگر زن حامله بشود و فرزندی به دنيا 
بیاورد که ساق باريكك و چشمانی درشت و موهای مجغد داشته باشد بچه از اين عمل زنا است و اگر بچه چشمانی میشی و 


موهای بور يا قرمز داشته باشد از يدر است. و آن زن صاحب فرزندی از آن عمل زنا شد. -. تفسیر قمی : ۴۵۳ ۴۵۲ - 


* | تر جمه | 


آحمش الساقین أى دقیقهما و النفس بالتحریک السعه و القطط الشدید الجعوده و قیل الحسن الجعوده و الشهله حمره فى سواد 
العين و الصهب محر که حمره أو شقره فى الشعر. 


**[ترجمه ]حمش الساقین: ساق های باریک. الَفْس: گشادی القّطط: بسیار مجعد و گفته شده: موهای مجعد زيباء الشهله: 


ميش چشمی پا حدقه ای که به سرخی زند. الصَهّب: سرخی يا بوری مو. 
* | تر جمه | 
۷ 


فسء تا تفسير القمى فَإِذا أُوذِىَ فى ال ی اذ 
نما يَفْعَلوئَهُ هو مل عَذَّابٍ الله اذى یط (9) 


** | ترجمه |تفسير على بن ابراهيم: «فاذا آوذی فى الله -. عنكبوت /۱۰ - 


هنگامی كه مورد آزار واذيت قرار می كيرد يا به ضرر و زيان يا فقر یا ترس از ظالمان مبتلا- كردد در دين آن شكنجه 
كلد كان وارد عن و تلاو فک می كتند که شکنعه ان کے کد کان رار باعذاب یفک و انار داو ند اسه > 


تفسیر قمی: ۴۹۵ - 

**|ترجمه] 

«A» 

فس» تفسير القمى و إذا هم وخ كالظلَل بغیی فى اْبخر مهم مُفْقْصِدٌ أئ صالخ و الَا لدم (ظه 
**| ترجمه |تفسیر على بن ابراهيم: بواذا غَشِيَهُم مّوْ خ کالظلل» - . لقمان / ۳۲ - 

[و چون موجى كوه آسا آنان را فرا گیرد.] در دريا اقَمِنْهُم مُفْتَصِدَ -. لقمان / ۳۲ - 

یعنی درستکار و الختار: بعنی خائن و فریبکار. -. تفسیر قمی / ۵۱۰ - 

ترجمه | 

»19« 


قبع اشير القمی دن لم رقي افو إلى قري كنا 


صلی الله عليه و آله إِذَا َرَج فی بَغض عَرَوَاتهِ یلو 


ل یلا َتْ فی قزم ماقي كانُوا فى یهجوت رَسُولٍ ال 
و ر تیشم الْمُسلِمُونَ لک وَيَفْكوَة إلى ول الله صلی اله عله 


ی ال ی 
قتل و 


9 


و فی رو یه أبى ال ارود عَنْ آبی جقفر عليه السلام قَالَ: مَلْعُونِينَ فَوَجَجِتْ علیهم له يَقُولُ ال 4 ید ال 


ر 


م 
۱6۶ 

ما 3۰ 
3 
3 

ا مخت 

۱ 

م 

3 


**| ترجمه |تفسير على بن ابرا هيم: لن لَّمْ ينه الْمنَافِقَونَ» - . احزاب / ۶۰ - 


این آيه درباره كروهى از منافقان نازل شد كه ساكن مدينه بودند هنگامی که رسول خدا صلی الله عليه و آله برای برخى از 

جنگ ها بيرون از شهر می رفتند به ايشان نسبت هاى ناروا می زدند و می گفتند: کشت و اسير كرد. مسلمانان بدين خاطر 

ملول و خسته گشتند و نزد رسول خدا عليه السلام شکایت کردند. سپس خداوند ابن آبه را نازل نمود. ولاق لع يه الارن 

وَالَِينَ فى قلوبهم ره یعنی شک و تردید ات لا بجاو روک فیها ال فليا ما به تو دستور دادیم كه تنها تعداد اندکی از 

در روايت ابی جارود به نقل از امام محمد باقر عليه السلام آمده است: امَلْعُونِينَ؛ يعنى نفرين و 
بر آنها واجب گردید. خداوند بعد از لعنت گفت: انها تقو أَحذُوا لوا لاه -. احزاب ‏ ۶۱ - 


[هر کجا يافته شوند گرفته و سخت کشته خواهند شد.) -. تفسیر قمی: ۵۳۴ - 
** | تر جمه ]| 

«+» 

فس» تفسير القمی و مِنْهُمْ مَنْ یستیغ الک فا رل فى الْمُنَافِقِينَ من أَضحاب 


ص: ۷۰ 


-١‏ فى المصدر: اخفش العینین. 

۲- تفسیر القمی: ۴۵۲ و ۴۵۳ و الآيات فى النور: ۶- 4. 
۳- تفسیر القَمی: ۴۹۵ و الآيه فى العنکبوت: ۱۰. 

۴- تفسیر القَمی: ۵۱۰ و الابه فى لقمان: ۳۲. 

۵- تفسیر القمی: ۵۳۴ و الآيه فى سوره الأحزاب: ۶۰ و ۶۱. 


رَسُولٍ الله صلی الله عليه و آله و مَنْ کان إِذَا َمع شیامه لم يُؤْمِنْ به (00و لَمْ بعه فاذا رخ قَالَ للْمَؤْمِنِينَ ما ذا قال مُحَمَدٌ آنفا 
َقَالَ الله ولیک الّذِينَ طب الله على قُلوبهمْ و او أَهْواءَهُمْ 


e‏ 3 لل ىد لد اد كل نأض نآ تو عع نف هو 


ع ام ام 


قال ا ۳ SE‏ قاشع( 


أ 


لكي 


**| ترجمه |تفسير على بن ابراهيم: ومهم مّن يَسْتَمعٌْ إليك' -. محمد ۱۶ - 

[و از ميان [منافقان] كسانى اند که[در ظاهر] به [سخنان] تو كوش می دهند.] اين آيه درباره تعدادى از منافقان اصحاب 
نمی ورزيدند. چون از محضر رسول خدا صلی الله عليه و آله خارج می شدند به مؤمنان می گفتند: «مَاذًا قال» -. محمد / ۱۶ 
اا ا غا دک 0 5 


[هم اکنون) سپس خداوند فرمود: (أوْلَيِك ای طبع الله عَلَى فلوبهم وَاتَبعُوا أَهْوَاءهُمْ) -. محمد / ۱۶ - 
[اینان همانانند كه خدا بر دل هايشان مهر نهاده است و از هوسهاى خود ييروى كرده اند.) 


امام محمد باقر عليه السلام فرمود: رسول خدا صلى الله عليه و آله اصحاب خود را دعوت مى كرد يس هركس خداوند براى 
او خير خواسته بود دعوت پیامبر را می شنيد و می فهميد و هركس كه خدا برای او شر و بدى می خواست بر قلبش پرده می 
انداخت و مهر می زد در نتيجه نه می توانست بشنود و نه بيانديشد. اين سخن خداوند متعال است: «عتّی ادا خَرَجُوا من عِن ډک 
لو ی أونوا عم ما قال آنِقَاه -. محمد / ٠۶‏ - 


[ولی چون از نزد تو بيرون می روندء به دانش يافتكان می گویند: هم اكنون جه گفت؟] -. تفسير قمى / ۶۲۷ - 


اين آيه درباره كروهى از منافقان ياران رسول خدا صلى الله عليه و آله نازل شد و كسانى كه هركاه سخنى از حضرت را مى 
شنیدند بدان اسان نمی آوردند و عنایت نمی ورزیدند و هرگاه از مجلس حضرت بیرون می آمدند به مومنان می گفتند: 
رسول خدا هم اکنون جه گفت؟ خداوند هم گفت: «أولَك الّذِينَ طبع الله على قلوبهم وَانَّبعُوا أَهْوَاءهُمْ) 


* | تر جمه | 


«¥1» 


فس, تفسیر القمی و لکن ولوا أشلمنا أئ اشكملمئع بالشيفٍ لا تلشکم أن لا بتفضكئ (۴) 
**| ترجمه |تفسير على بن ابراهیم يم: «وکن قُولُوا لاه -. حجرات / ۱۴ - 
لیکن كريد اجا آ روف کاب وا او ی نيد را نی وج ر ات نات 
از پاداشتان چیزی کم نمی شود. -. تفسیر قمی: ۶۴۲ - 
#۶ تر جمه] 
۳۳ 


فس» تفسير القمى قد مق | الله ا لاه ال اد ریب نيع لشوزو له ول من ار قی ار شلام كان رجا بقل له وس بن 


الاس هق الالصار و کان شیا کیراب علی أَهله مق لھا أَنْتِ عَلَىَ طهر أمّى ثم یم علی ذلک قال و کا ابجل 
فى الْجَاهِليِه دا ال له آنت لی كَطَهْر أمّى رمث علیه آخر بقل (هاأز س لها هلحرم هذا فى امل 


ل مش اع رم مه 
2 
3 


و قد انا الله الاشیلام فَاذْمَبى إِلَى رَ شول الله صلی الله علیه و آله قافا له عق دک اق + حول رول الله صلی الله عليه و آله 
فقالث بأبى آنت و أمّى با ول لد آزس و الشایت و توي و بو وليك وان على كنال لى نت علق طهر أت وک 
نكزم دلكه فى 

ص: الا 


-١‏ فى المصدر: لم يكن يؤمن به. 

"- ما يدعوه إليه خ ل. 

۳- تفسير الْقَمی: ۶۲۷ و الآيه فى سوره محمد: ۱۶. 
- تفسیر القَمی: ۶۴۲ و الآيه فى الحجرات: ۱۴. 
۵- و قال خ ل. 


دا علق ال عن خمد بن آبی عبد الله (عن لسن بن تخبوب عن أبى وا عن * حشرا عن أبى جر عليه السلام 
قال: دار مِنَ الْمْشِيِمَاتِ أ تت ابی صلی الله عليه و آله الت نا رشو اللّه إن وچی قد ا و لَه نی وه علی 
اه و آ ره م پر یی مكرُوهاً أشكو (0یلة ایک ال فيم ٠‏ تکیت (ناقالت هشال آلب على حرام کظهر )ی و قد 
آشرجنی من مزل قَانْظوْ فى آثری فَقَالَ لها رشول الّه صلی الله عليه و آله ما رل لباک و تغالی عَلَىَ کتابا (0أفْضی فيه 
نیک و بین جک و آنا اکر آن کون من امتکلفین فجعلث تیکی و تشتکی (عیما بها ای الله عر و جل و ی رَسُولٍ الل 
صلی الله عليه و آله و انْصَرَقتْ (0ال فتیع ال با زک و تَعَالَى ادها لرشول الله صلی الله عليه و آله فى روْجَهَا و ما شک 
یه ار الله فی لكك ان قد مرمع الله ول ات اجات في يها اراب قن قلت ول اله صلى الله عليه و آله ای 
موه اه فقال ھا جيئينى برژجک أنه به ال ل أ فلت لاغرآتک هرنء لت علی عرام کظهر أَمّى الق فلت لها دک 
فال له وقول الله صلی اش عله و آله قد اول الله فیک و فی ا ایک اا و قرا لیات فَضع (لیکک افرآنک فانک قذ فلت 
مُنکراً من الْقَْلٍ و ور و قد عَمَا ال عنکک و عَفَرَ لك و لَا تَعْدْ تغذ قال فاص رف الرجل و هو ادم علی ما قال لافرأته و کرة له عر 
و جل ذَلِك لِلْمُؤْمِنِينَ بعد (۸) 


ترجمه ]تفسیر على بن ابراهیم: «قَدْ سم له -. مجادله / ١‏ - اين آيه در مورد مردی از انصار به نام اوس بن صامت نازل 
شد. او جزء اولین افرادی بود که اسلام آورد. اوس پیر و سالخورده شده بود. یک روز بر زنش خشم كرفت و گفت: تو بر من 
شل يشت مادرم هستی؛ سپس از گفته خويش پشیمان گشت. در دوران جاهلی مردی که چنین تعبیری به کار می برد به 
معنای طلانق بود و زن برای هميشه بر مرد حرام می گشت. اوس گفت: ای خوله طبق رسم جاهلیت ما بر یکدیگر حرام 
گشتيم. ولی خداوند برای ما دين اسلام را آورده است. پیش رسول خدا صلی الله عليه و آله برو و درباره اين ماجرا سؤال کن. 
پس خوله نزد رسول خدا صلی الله عليه و آله آمد و گفت: ای رسول خدا يدر و مادرم فدای تو باد. اوس بن صامت شوهره 
پدر بچه هايم و پسر عمویم است و به من گفت: تو برای من مثل يشت مادرم هستی. طبق رسم جاهلیت ما بر یکدیگر حرام 
كشتيم اين در حالی است که به فضل شما ما به اسلام گرویده ایم. 


على بن الحسین از امام امام محمد باقر عليه السلام روایت کرد که فرمود: یک روز زنی از زنان مسلمان پیش رسول خدا صلی 
لله عليه و آله آمد و گفت: ای رسول خدا! فلا-نى همسر من است. فرزندانی را برای او به دنيا آوردم و او را در امر دنیا و 
آخرت کمک کردم و ناراحتی از من ندیده است. حال از او پیش تو شکایت می کنم. حضرت فرمود: در جه مورد شکایت 
داری؟ زن عرض کرد: همسرم به من گفت: تو برای من مثل يشت مادرم هستی و مرا از خانه بیرون کرد. يس تو به کار من 
رسید گی کن. رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: خداوند بلند مرتبه در اين باره آيه ای برمن نازل نکرده است که بين تو و 
همسرت قضاوت كنم و من نمی خواهم حکمی از خودم صادر کنم. زن شروع به گریه کرد و از وضعیت خود پیش خداوند 
بلند مرتبه و رسول خدا شکایت کرد و بعد با ز گشت. خداوند بلند مرتبه مجادله اين زن و شکایت او از همسرش را با پیامبر 
شنید. سن خداوند در اين باره سوره ای از قرآن را نازل کرد رسول خدا صلی الله علیه و آله کسی را نزد زن فرستاد و از او 
خواست که نزد او حاضر شود. يس زن پیش پیامبر آمد. رسول خدا صلی الله عليه و آله به او فرمود: شوهرت را بیاور. زن نيز 


شوهر خود را حاضر نمود. حضرت به شوهر گه گفت: آيا تو به همسرت گفته ای تو برای من مثل يشت مادرم هستي ؟ پاسخ داد: 


بله چنین گفته ام. حضرت فرمود: خداوند درباره تو و همسرت چند آيه نازل کرده است. ايشان آیات را خواندند. زن خود را 
همراهت ببر که تو سخن ناروا و باطلی زده ای و خدا تو و همسرت را مورد عفو قرار داد و دیگر چنین سخنی مکو. مرد 
باز گشت در حالی که از بیان چنین جمله ای په همسرش پشیمان بود و خداوند بلند مرتبه گفتن چنین جمله ای را از زبان 


مؤمنان ناپسند دانست. -. تفسیر قمی: ۶۶۸ ¬ ۶۶۶ - 
* | تر جمه | 


بيان 


قولها نثرت له بطنى أرادت أنها كانت شابه تلد الأولاد عنده و امرأه نثوره كثيره الولد ذكره الجزرى. 


#ه[ترجمه ]قت له تطنی: منظور این است که در زمان جوانی فرزندان او را به دنيا آوردم. جزرىٌ گفته است: امرأةٌ نُوره: 59 


که فرزندان زیادی داشته باشد. 

**[ترجمه] 

«ff» 

فس» تفسیر القمی َو تغالی لت إِنْ کم صَادِقِينَ قَالَ فى وراه 
ص: ۷۲ 


ادق المصدر: محقد بق آبی عبد الله 

۲- آشکوه خ ل. آقول: يوجد ذلك فى المصدر. 

۳- فبم انث تشكينه خ ل. 

۴- مثل ظهر خ ل. أقول: يوجد ذلك فى المصدر. 
ه- فى المصدر: فى ذلكك کتابا. 

۶و تشكي خ ل. 

۷- ثم انصرفت خ ل. 

۸- تفسیر القَمی: ۶۶۶- ۶۶۸ و الآيه فى المجادله: ۱. 


مکوت ول اء الله تم ت وله تالی و إذا رآ تجازه الآية ال کان شول الله صلى الله عليه و آله بص لی بالّاس يوم 
ل برد وف هی فک الاس الصا و مروا یلظزون (لیهم انر ال وَ إذا رَأوا 


تجازة أؤ ھی اوا لها و کوک قافا 


و 


دب ا ناکم عن ل ل آبی ید له له السلام ال 
لت و اذا روا تجار أؤ هو اقضوا (0لبها و و تر کوک قائماً قل ما عد الله یز من الهو و من النّجارَهِ لین اقا (؟)وَ الله 
خير الرّازْقِينَ (۳) 


##[ تر جمه ]تفسیر على بن ابراهیم: ف تما لت إن کشم ص ادقین؛ لسن اک رات می کر یا در عراسف مر کف کید 
طبرسى گفت: در تورات نوشته شده است: اولیای خدا آرزوى م رگ می كردند. کلام پرورد كار متعال: «وَاذا راا تجار لو 
چون داد و ستد ببینند.) رسول خدا صلی الله عليه و آله نماز جمعه می خواندند. تجارى وارد شد و در مقابل آنها گروهی 
بودند که به نشانه ورود طبل و ساز می نواختند. ۹( ۱3 ۳ aS‏ 
مع عد از ند ]وم E a‏ 1 از لها انقضوا لیا وکوک تا تھا فل ما عند الله حَيد م مّنّ لو وَمِنَ 
النَجَارَه) و چون داد و ستد يا س رگرمی ببينند» به سوى آن روى آور می شوندء و تو را در حالى که ايستاده ای ترک می 
کنند.] احمد بن إدريس به نقل از امام جعفر صادق عليه السلام گفت: كه اين آيه برای كسانى نازل شد كه از خدا پروا 


دارند. «وَاللهُ حور الرازقین) و خدا بهترين روزى دهند گان است. 2 
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قر تفسير القمى و إِنْ كاد الَِينَ كَفَرُوا قال ما آخترهع سول له صل الله عليه و آله بِقَضْلٍ أمير الْمَؤْمِِينَ عليه السلام او 
هُوَ مَجنُونٌ همال اله انه و ما هُوَ غنى آییرالمژینین لا كر لِلْعاَمِينَ (©). 


**[ترجمه ]تفسیر على بن ابراهيم: «وَإن يَكادٌ لین کفژوا؛ -. قلم / ۵١‏ - 


طبرسی گفت: وقتی كه رسول خدا صلی الله عليه و آله كافران را به فضايل امیرالمومنین عليه السلام آكاه کرد آنها گفتند: او 
ديوانه است. خداوند سبحان گفت: «وَمَا هُوَ) -. قلم / ۵۲ - 


زو حال آنکه [ قرآن]) یعنی امیرالمژمنین بل کر للعَالمِينَ» -. قلم / ۵۷ - 
(جز تذ کری برای جهانیان نیست.) -. تفسیر قمی: ۶۹۳ - 
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ل ل سس ان و الجا 0 
مغرو بن نيع أبى نف عليه السلام قال گان عم قیقد نیاق صلی اه له و آه يل ا 

ا و2 فى حاضو وا فك کت له لکناب ای قوم فده یم فسال ان له قائل ‏ رک فى آجر تدم بن یل تيا فَأَتَاهُ 
ای لیا عله و آل فى ثبي من شهب کله عله سا وک کلم ۱ 
اه اله و أنّى رَسُولٌ الله سر الم ای أبيه ال ينآ له یت 8 اه رول الله صلی 
الك علیه و اله قاد و ال له مل قوله الول ات الام إلَى أبيهِ فلع یل له شپت نم اداه وَسُولُ اله صلی الله عليه و آله الال 


م هم 


فالیّفت 
ص: ۷۳ 


۱- انصرفوا خ ل آقول: فى المصدر آیضا کذلک» و الظاهر ان ذلک و ما بعده تفسیر للایه و لا يراد أنه منزل بذلک اللفظ. 
۲-فی المصدر: یعنی للذين اتقوا. 

۳- الوارئین خ ل. تفسیر القَمی: ۶۷۹ و الآيتين فى الجمعه: ٩‏ و ۱۱. 

- تفسیر الَمی: ۶۹۳. و الآيه فى سوره القلم: ۵۱ و ۵۲. 

۵- فى المصدر: فقال له: پا غلام. 


#*[تر جمه ]امالی طوسی: امام محمد باقر عليه السلام فرمود: پسری بهودی بسیار به خدمت رسول خدا صلی الله عليه و آله می 
آمد تا جایی که حضرت او را چابک يافته و بعضی مواقع او را برای انجام کاری می فرستاد و گاهی هم نامه های پیامبر به 
قبایل را می نوشت. چند روزی از این پسر یهودی خبری نشد. رسول خدا صلی الله عليه و آله احوال او را جویا شدند. یک نفر 
گفت: دیروز او را ملاقات کردم. تو در لحظات آخر عمرش رهايش کردی. رسول خدا با گروهی از اصحاب خود پیش پسر 
يهودى رفتند. حضرت دارای بر کت و خير بسیار بودند با هرکسی که زبانش بسته بود و سخن نمی ككفت چنان که باب 
صحبت را می گشود پاسخ می داد. حضرت فرمود: ای پسر. پسر چشمانش را باز کرد و گفت: ای ابوالقاسم! حضرت فرمود 
بگو: أشهَدٌ أن لا إله ال الله و انی سول الله. پسر نگاهی به يدر انداخت و پدر چیزی نگفت. سپس حضرت او را صدا زدند و 
همان جمله را تکرار نمودند. تا سه بار حرکت پدر و پسر تکرار شد. بار سوم پسر به يدر نگاه کرد و يدر گفت: اگر دلت می 
خواهد بگو و اگر دلت نمی خواهد نگو. بسر گفت: أَشْهَدٌ أنَّ لا إله إلا لله و آنکک رَسُولَ الله و جان به جان آفرین تسلیم گفت. 
رسول خدا به پدرش گفت: ما را تنها بگذار. سپس به اصحاب خود فرمود: او را غسل دهید و كفن ببوشانيد و بیاورید تا خود 
نماز بر او بخوانم. سپس بیرون رفتند در حالی که می گفتند: خدا را سياس که امروز به بركت من یک نفر را از آتش جهنم 
آزاد کردم. - . مجالس ابن شیخ: ۲۸۰ - 
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تفسیر القمی إا نا یک الکتاب بالق لتخكم بی الاس بما اراک الله و لا تک للخازیین ححص یما إل كانَ سیب 
وی مذ أ SS‏ 


ad 


لاله و سیف و عا کا َا دک إِلَى رَسُول له صلى الله عليه و آله فَقَالَ با رَسُولَ الله ِل 

مقو على على توا عا کا أ له و جا ا أي موو عا تفع فى الوأ E‏ 
لیڈ بن سهل کال بو أرق لِقََادَ عذا عمل بيد بن هل قبع دیک بدا فد سیف و وج عله ال یاب نی أرق أ ووی 
بالق أ وى بل وم ون فون وشو الله صلی اه ليه و له و كتهو ی گیل یک أ عا 
لَه سید يد 


2 


5 


وه و کات مطیقاً لیا فن إلى وقول ال صلی الله علیه و آله ال یا رز سول اله إن اكه یمان عم ای هل یب 

هل رف و حصب و تسب فَرَمَاهُمْ بِالسَرَقٍ (8 ام . ی ی ی ما رین 
اله اك ايل عليه ورن لهس الل عليه آل قان 1 له كدت ای أل یب شرف و حصب و نتب ریم بالشرقه اب 
لحري ناك لواو دک و جع ای عمو و كل الى یت و له" لع وشول اله صلی الله علیه و آله فد كلمت عا 


0 


ره ال عَم اله الَمستعان رل الل فی دک علی بی إا را ایک الکتاب بل کم بین الاس بما اراک الله 


فى ينك داو اه جع دمک اله تك ترى + ین کلک فى بر ی وَل بن غيل ی 


ص: ۷۴ 


۱- فى المصدر: غسلوه. و فیه: لاصلی علیه. 
۲- مجالس ابن الشیخ: ۲۸۰. 

۳- فى المصدر: و درعا و سیفا. 

۴- فى المصدر: فرماهم بالسرقه. 


ولا تکن این مدیم و اتتقفر ال نله کان ورا زجیم لا تجاول كي این یناوت آنفع هم إن له لا یج من 
كان وا ما عون ین الاس ولا وق من لو و متهم َو ما لا یزضسی م من الْقَوْلٍ يَعنِى الْفِعْلَ رقم لول 
مقاع الْفِعلٍ ثم م ال ها اث م ملاء إِلَى و من تکیت > وهآ ما م يذ به بر یبن سَهْل. 


و فی روایه أبى الْجَارُودٍ عَنْ أبى جغفر عليه السلام قال: إِنَّ اسا مِنْ رط بسر ادن لوا انْطَلِقُوا ای رَ سول الله صلی الله عليه 


و آله له (1)فى ضاجبنا ره ان ضاجا ری فنا ول اله تنب سل و بل وتف 
وله وکیا فَفبلث رفط بش یر فَقَالُوا با بر اشتشفر له نب من الب َال و نیلف به ما مرها ید فلت و من 
e‏ تکل هنز ما مد ثم یا رو لحق پمک و رل اله فى لف لین 
هرا و أ و ابی صلی الله عليه و آله وه و آز لا َط لاله لِك و وخم هت طائقة تم أن بف وک و ما 
تفع مم و ما ی رژونکد ین شین ن ۽ و رل له یک الکتاب و الْحكمة و عم ما لَمْ تکن تغلم و كان فص الله 
علیک عَظِيما رل فی بر و هو بمَكة و مَنْ شاقن الشول ین بَعدٍ ما ین ل ادى وی غیر سيبل امین تو ما َولَى 
و نْصْلِهِ جهن و ساءث مصیراً (۴) 


**[ترجمه ]تفسیر على بن ابراهیم: إن یر ایک الْكتَاب بالق لتشکم ين ناس بعا راک له ولا تكن کا خصیما» -. 
نساء / ۱۰۵ - ما اين كتاب را به حق بر تو نازل کردیم» تا ميان مردم به [موجب] آنچه خدا به تو آموخته داورى کنی» و زنهار 
جانبدار خيانتكار مباش.) علت نزول اين آيه بدين شرح است كه سه برادر انصارى از طايفه بنى ابيرق به نام بشير» مبشر و بشر 
كه هر سه منافق بودند سقف خانه عموى قتاده بن نعمان را سوراخ كردند. عموى قتاده كسى بود كه در جنگ بدر شركت 
كرد. اين سه برادر شمشیر» زره و خوراكى هايى كه عموى قتاده برای عيال خود فراهم كرده بود به سرقت بردند. قتاده پیش 
رسول خدا صلی الله عليه و آله شكايت برد. گفت: ای رسول خدا عده ای سقف منزل عموى مرا سوراخ كرده و شمشير» زره 
و خوراكى هايى كه عمويم برای عيالش فراهم ديده بود را به سرقت برده اند و آنها خاندان بدى هستند و همراه آنها یک فرد 
مؤمنى به نام لبيد بن سهل نيز بوده و با آنان همكارى كرده است. بنى ابيرق به قتاده گفتند: اين کار كار همان لبيد بن سهل 
ات خبر به کوش لبد لبيد رسيد. لبيد نيز شمشير خود را برداشت و به طرف آنها رفت و گفت: اى بنى ابيرق مرا متهم به دزدى 
می کنید؟ حال اینکه شما براق دزدی از من سزاوارتر هستید و شما همان منافقانی هستبد که رسول خدا صلی الله علیه و آله را 
هجو می كنيد و نسبتش را به قريش می دهید. بايد اين مسأله روشن شود و گرنه شمشیرم را از خونتان سيراب خواهم ساخت. 
شی ابيرق سغی کردتد با از مدارا کنن پس بداو کید خدا مار زا بر كرد فى الاين کاه ا کے وبري هس أن گادشی 
ابيرق پیش یکی از افراد طايفه خود به نام اسيد بن عروه كه مردى سخنور و بليغ بود رفتند و جريان را بازكو کردند. اسيد نزد 
رسول خدا صلی الله غليه و آله رفت و گفت: ای رسول خدا قتاده بن نعمان به طرف خاندان منا كه دارای شرف و اصل و 
نسبند رفته و آنان را متهم به دزدی کرده است و آنها را مت متهم به عملی کرده که در وجود آنان نیست. رسول خدا صلی الله 

عليه و آله از این بابت سخت ناراحت شدند. قتاده که پیش رسول خدا آمد. پیامبر رو به ایشان کرد و فرمود: تو نزد یک 
خاندان شریف و دارای اصل و نسب رفته ای و به آنها نسبت دزدی دادی؟ و به سختی قتاده را سزنش کردند. قتاده از اين 
بابت بسیار ناراحت كشت و به طرف عمویش رفت و گفت: كاش مرده بودم و با رسول خدا صلی الله عليه و آله باب سخن 
آغاز نکرده بودم. پیامبر سخنانی كفت که بسیار ناراحت شدم. عموی قتاده گفت: از خدا کمک می طلبیم. پس خداوند بر 


پیامبر خود اين آیات را نازل کرد: انرا ایک الکتاب بالق لتخكم یی الاس ہما اک ال ولا تکن للاي صما * 
ا 


وَاشِجَغْفِر الله اد ال كاد غَفُورًا رَحینا * ولا اول عن الّذِينَ انون نف مم إِنَّ الله ل بحب من کان عون اچ فون 


مِنَ النّاس ولا يَسْتَحْفُونَ من الله وَهُوَ مَعَهُمْ إِذْ ییون ما لا يَوْضَّى من الْقَوْلِي -. نساء /۱۰۸- ۱۰۵- 


(مااين كتاب را به حق بر تو نازل کردیم» تا ميان مردم به [موجب] آنچه خدا به تو آموخته داورى کنی» و زنهار جانبدار 
خیانتکار مباش. و از خدا آمرزش بخواه» كه خدا آمرزنده مهربان است. و از كسانى كه به خويشتن خيانت می كنند دفاع 
مکن» كه خداوند هر كس را که خیانتگر و گناه پيشه باشد دوست ندارد. کارهای ناروای خود را] از مردم پنهان می دارند 
[ولی نمی توانند] از خدا پنهان دارند» و چون شبانگاه به چاره اندیشی می پردازند و سخنانی می گویند که وی [بدان] خشنود 
1۳ 


رسن سي ی ی E‏ ا ها این 1 


ثم تفر لهج سم ا e‏ 
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[ هان شما همانان هستید که در زند گی دنیا از ايشان جانبداری کردید» پس جه کسی روز رستاخیز از آنان در برابر خدا 
جانبداری خواهد کرد؟ يا جه کسی حمایتگر [و مدافع] آنان تواند بود؟ و هر كس كار بدی کند» يا بر خويشتن ستم ورزد؛ 
سپس از خدا آمرزش بخواهد» خدا را آمرزنده مهربان خواهد یافت. و هركس گناهی مرتکب شود فقط آن را به زيان خود 
اه ی SAE E‏ شينتن أن را به بی كتاهى نشت 
دهد.] یعنی لبید بن سهلء در روایت ابی جارود به نقل از امام محمد باقر عليه السلام جنين آمده است: گروهی از بستگان 
لمكا ني ار 0 تان الك وا ارو د قرس ی 
رفيق ما بى كناه است. يس وقتى كه خداوند اين آيات را نازل كرد: ايِمَحُْفُونَ من لاس ولا يَِمَحْفُونَ من الله وَهُوَ مَعَهُمْ إِذ 
ییون مرا لا یوضی من الْقَْلِ و کان ال با يَعْمَلُونَ محیطا» - . نساء / ۱۰۸ - [[ کارهای نارواى خود را] از مردم ينهان می 
دارند. [ولی نمی توانند] از خدا پنهان دارند» و چون شبانگاه به چاره اندیشی می پردازند و سخنانی می گویند که وی [بدان] 
خشنود نیست. او با آنان است. و خدا به آنچه انجام می دهند همواره احاطه دارد.) وام لاء جَادَكُمْ عَّْهُمْ فى الحا 


الا فمن يُجَادِلَ ال هم یم الْقَِامَِ أم من يَكونٌ عَلیهم و کیلاه - . نساء / ۱۰۹- 


زهان شما همانان هستید که در زندگی دنیا از ایشان جانب داری کردید» پس چه کسی روز رستاخیز از آنان در برابر خدا 
جانب داری خواهد کرد يا جه کسی حمایتگر [ و مدافع] آنان تواند بود؟) سحكاة نكن تيار کف و کته آی .شیر از 
وكاب وار لوا لا وراك ی کر اور به کسی که به نام او سو گند ياد می كنم دزد کسی جز لبید 


2 
2 £ 
5 


ليق E E e‏ او زا ما ثم یرم به برا فَمَدِ اختمل بُهْتَانَا اما میاه -. نساء / ۱۱۲- 


[و هر كس خطا یا گناهی مرتکب شود؛ سپ شمن" ا تاه تن کا ف ده فا او گام ا ر ر دو کا 
ات ا E‏ . خداوند برای چند نفری که پیش رسول خدا صلی الله عليه و آله 
آمدند تا از طرف بشير عذرخواهى كنند تا مورد بخشش قرار كيرد اين آيه نازل شد: وَلَؤْلاً قصل الله عَليِك وَرَحْمَتَهُ لوانت 


طائِفة مُنْهُمْ أن بض موك وَمَا بض لو إلا أَنفْسَهُمْ وما يروک من شَئْءٍ وَأنزل الله علیک الکتّات والحکمه وعلمک ما لَه تَكنْ 
تلم وَكانَ فَضْلٌ الله عَلَيِك عظیماه - . نساء / ۱۱۳ - 


او اگر فضل خدا و رحمت او بر تو نبود» طايفه ای از ايشان آهنگ آن داشتند که تو را از راه به در كنند.[ولى] جز خودشان 
[كسى] را گمراه نمی سازند» و هیچ گونه زيانى به تو نمی رسانند. خدا كتاب و حكمت بر تو نازل كرد و آنچه را نمی 
دانستی به تو آموخت» و تفضل خداوند همواره بر تو بز وگ است.) و درباره بشیر که در مکه بود اين آيه نازل شد: «وَمَن 


يساق الرسول من بَعْدِ ما م ین له هی ویب غیر سَبيل الْمُؤْمِنِينَ نله ما تولی وَنْضْلِه جهنم وَسَاءتٌ مَصِيرًاا -. نساء / ۱۱۵ - 


زو ه رکس» پس از آنکه راه هدایت برای او آشکار شد با پیامبر به مخالفت برخیزد؛ و [راهی] غير راه مومنان در پیش گیرد؛ 
وی را بدانچه روی خود را بدان سو کرده وا گذاريم و به دوزخش کشانیم» و جه باز گشتگاه بدی است.) -. تفسیر قمی: ۱۴۰ 
و ۱۳۸- 
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رصم 


بج الخرائج و الجرائح وق عَنْ أبى عبد الله عليه السلام ال در سُولَ الله صلی الله عليه و آله کان یی فی بَغض مَسِيرهِ فَقَالَ 
لض حابه بط علیکم ین بغض ناه اجاج شخض یس له هة بالیس (هامندُ تاه یام ما یا أن یل آغابش قد پیش 1 
له علی عطبه و ارث عناة فى ره و لوث سما ین کل یال عن الب صلى الله عليه و آله فى َو الق 
ی َيه مال لَهُ اغرض عَلَيَ الاشلام كَقَالَ فل أَشْهَدُ آن لا 


ص: ۷۵ 


(-فی المصدر: يقير الادنین انطلقوا إلى رسول الله صل اللّه علیه و آله و قالوا: نکلمه. 
۲- فى المصدر: و تب إليه من الذنب. 

ات ری 

۴ اتير ال ن ۱۳۰۰-۱۳۸ و الابات فی الات ۱۱۵-۰۵ 


۵- بانیس خ ل. 


2 ی رش ی 


إلا الله وَ أنّى مُحَمَدٌ مرول الله قال روت ث قال نض ى امس (0)و تضوم هر تضان فال آفرز ت قال عليه السلام تج 
ایت ارام و دی ار کاة و بل ین لابقا آوزث تلف بمیز العْرَانَ و وَقَفَ البق صلى الله عليه و آله فلع 
0 اس فی طلبهِفَوَجَدُوه فی آخر لت كر قَدْ قط حف بعیرو فى محفره من حفر الِْْدَانٍ فس قط فَائْدَقّ عق لغب و 

ق اير وما eS SS‏ 


لش ایمانه 5 ابر لور لین پثمار اجه 275 eT‏ 0" ول الله على فی 5 0 


1 


*؛* | تر جمه ]الخرائج: از امام جعفر صادق عليه السلام نقل شده است: رسول خدا صلی الله عليه و آله در یکی از سفرها در ميان 
راه به اصحاب خود فرمود: از ميان اين دره ها نا گهان شخصی ظاهر خواهد كشت که شیطان به مدت سه روز به او نزديكك 
نشده است. دیری نباييد که یک مرد بادیه نشین جلو آمد که از لاغری يوست بدنش به استخوانش چسبیده و چشمانش به 
گودی نشسته و لب هایش به خاطر خوردن علف سیر شده بود. خود را به جلوی لشکر رساند تا پیامبر را ملاقات کند. احوال 
ايشان را پرسید و عرض کرد: اسلام را بر من عرضه کن. حضرت فرمود: بگو أَسْهَدٌ أن لا لها الله و أَنَى مُمَد رَسُولُ الله. آن 
مرد گفت: اعتراف نمودم. حضرت فرمود: بايد نماز پنجگانه را بخوانی و ماه رمضان را روزه بداری. گفت: اعتراف نمودم. 
حضرت فرمود: حج خانه خدا به جا بیاوری و ز کات بپردازی و غسل جنابت انجام دهی. گفت: اعتراف نمودم. مرد بادیه نشین 

همراه لشكر پیامبر به راه افتاد. نا گهان شتر مرد عقب ماند و پیامبراکرم صلی الله عليه و آله توقف کردند و احوال او را جویا 
شدند. تعدادی برای يافتن او به عقب باز گشتند. يس او را در انتهای لشکر مشاهده کردند که پای شتر او در سوراخ موشی فرو 
رفته و او را بر زمين انداخته است. كردن مرد و كردن شتر نیز شکسته است و مرد بادیه نشین به رحمت ایزدی نائل گشته و 
شتر نیز هلاک شده است. رسول خدا صلی الله علیه و آله دستور دادند خیمه ای بر پا کنند. در آن غسل داده شد و حضرت 
وارد خیمه شدند و او را كفن کردند. اصحاب متوجه حرکت پیامبر شدند و حضرت از خیمه بیرون آمدند در حالی که از 
پیشانی شان عرق می ريخت فرمود: اين مرد گرسنه مرده بود و او از جمله افرادی است که به خدا ایمان آوردند و ایمانش را با 
ظلم و ستم نیامیخت. زنان حورالعین بهشتی برای اينكه ميوه های بهشتی در دهان او بگذارند بر یکدیگر سبقت می گرفتند و 
هر کدام به رسول خدا می گفتند: ای رسول خدا در بهشت مرا همسر اين مرد بادیه نشین قرار بده. - . الخرائج و الجرائح: ۱۸۵ 
و ۱۸۴ - 
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«YA» 


بي نج و ایح تیش تشون او صلی مهو له کب الى کبس زن قره لي مره ِالْقَدُوم علیه فاقبل وَ مَعَهُ 


5 
فى مسي ا سا ر چ 3 م اعه ماه 


شود بن الْدارثِ الکلبی عى ذا دنا من اليه عاب الو جل أَنْ ول َقَالَ له یش أكا إا آییت أن تذل نكن فی دا 
الل نی اھ کن ریت ای نب اغ وک ایی اام و عضی کیش ئی ET‏ 
موود ال یا فد انا ]يز زاكر و ضدیبکه لزيد تخلف فی الجبل قَالَ كَإنَى َه إلا الله و آنک رشول الله 


2 
2 
اش ا 


5 
2 E 


فاو آرت ل ی صاحبه ناه َقَالَ لَه الي صلی الله عليه و آله يا قيس | نَّ ومک قَوْمِى و ان لَهُمْ فى الله وَ فى وله حَلفا. 


*** | ت رجمه ]الخرائج: روایت شده است که رسول خدا صلی الله عليه و آله برای قيس بن عرنه بجلی نامه ای نوشت که به حضور 
ایشان برسد. قيس به طرف رسول خدا صلی الله و عليه حرکت کرد و خویلد بن حارث کلبی نيز همراه او بود. همین که به 
مدینه نزديكك شدند خویلد ترسید از اينكه به محضر رسول خدا شرفیاب شود. قيس به او گفت: تو که از ورود خود امتناع می 
کنی در يشت اين كوه پنهان شو تا رسول خدا تو را فرا بخواند. اگر پیامبر تو را فرا خواند يس دنبال من حرکت کن. او يشت 
كوه تهان ف و قسن من وسول عدا امد و کت ان سین و سر سای بله هم تو و همان دوستت که در 
کید ضا داش در آمان هشن فزن کت نی أشهد ان لا إله إل الله و نک رشول الله. وبا او بیمت کرد dba‏ 
دوستش روانه ساخت. خویلد و قيس به محضر رسول خدا صلی الله عليه و آله رسیدند. حضرت به قيس گفتند: ای قيس قوم 
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شاه الإرشاد لا حل أَبُو ميان یه دید لد بين رَسُولٍ ال صلی الله عليه و آله و بينَ فرش عند ما کان من نی کر 


00-3 


2 


فی خُرَاعَة و تیه من توا متها ق بو شیا لای الَْارِطَ نام وق ناف ین نره زشول الله صلی الله عليه و آله 
هم اى ا ج بهم 


ص: ۷۶ 


-١‏ فى المصدر:ان تصلی الخمس 

۲- أتحج خ ل. 

۳- فاندقت خ ل. أقول: يوجد ذلک فى المصدر. 
۴- فى المصدر: ففسل فيها. 

۵- يحشين خ ل. 

۶-وهن يقلن خ ل أقول : فى المصدر : وهذه تقول. 
۷- الخرائج و الجرائح: ۴ و ۱۸۵. 


بو قح قاتی ای من الل عليه و آل و کلمة فى الك طلم بز ع جوا مین عنوه یه الو حر ديت بو ون أنه 
وم ای بت می اب صلی الله عليه و آله له که[ َه قال ما آنا باعل دک لعلم آبی بكر بِأَنَّ له فى دک لا يعنِى 
شا فصن ابو شرفیان ب عمو ما بأبى بكر کل فى دک َعْعة له و له كات أن بشید الق عَلَى الب صلى الله عليه 
و آله فَعَدَلَ إِلَى بت ت مير اْمُؤِْنِينَ عليه السلام قادن علیه فد له وه اطع و الْحَمَنٌ و الْحْسَينُ عليهم السلام فَقَالَ (۱)ی 
عل نك آمش اوم بى جما و رب می تاه( كذ جشک زع ما حلت حا اشغ لى عند سول اللو صلى 
الله عليه و آله فیما دنه ال له ویک یا أبَا سياد لَقَدْ عَرّمَ سول الّه صلى الله عليه و آله علی آثر لا تيع أن کل فيه 
ات ابو سيان ای اطع عليها السلام ال ها نت محمد صلی الله عليه و آله ل لكك ان تأمُرِى پیک أن يُجيرا ین 
الاس فكوا یی العرب إِلَى خر تخر الث ما بی بای ان جیا : بین الاس و ما بيژ اح عَلَى ز ول الله صلى الله 
علبه و آله ك اي شتات و َشقّط فی وف م أل علی أمير الْمَؤْمِنِينَ عليه السلام تال با آاالحتن أَرَى امور قد اليس 
علی قانضخ لی فَفَالَ له امیر الْمؤْمِنِينَ ما آزی شین یی علک و لکنک سید نی كتائة َم و اجو بین الاس نم الْحَنْ بأزضک 
قال ری ذلک مُغْبياً عنّى شین ال ا و اللہ ما اَی و لکن ما أجد لكك غیر لک نقام یو فیا فى انمترجد تال ابا اس 
ی قذ جرت بین لأس م كب بير و اقلق ا وم على فرش تنام وَرَاءَ ک قال جثث مدا فکمه هو الله ما رَد عَلَيَ 


۳ ےھ 2 


نينا ثم جنت إِلَى ابن ن آپی فاق (عافلع جذ فيه خیرات قیث ابن ساب موجه 0ب یط ا عر فيد فم جك (ه) 
ص: ۷۷ 


۱- فقال له خ ل. 

۲- و اقربهم الى قرابه خ ل. 

في الیضد رن الى ومول الله صل اللهغلیه و آله 

۴-ابنای خ ل. 

۵- فى المصدر: «سقط فى بدیه» اقول: سقط و اسقط فى يديه: ندم» تحیر. 
۶- فى المصدر: ثم جئت ابن أبى قحافه. 

۷- فكان. خ ل. 

۸ ثم اتيت خ ل. 


علا وج لین الوم لى و قذ ازع بشین ن ء فص نَع و الله ما أذرى بَغْنِى عنی شين أ لا قالوا بما مرک (0)قال أَمَرَنِى أن 
آجیر بین الاس فَفَعَلْتُ ناو رل حار لِك مد تا ال لا قا 


2 


لوا فیک قَوَ الله نراد الرَجُلَ علی أَنْ لیب بک فا يُغْنِى علکک 
I‏ لا و الّه ما وعدت E‏ ذلك (۲) 


**[ترجمه ]الارشاد: ابوسفیان برای تجدید قرارداد صلح حدیبیه بين رسول خدا صلی الله عليه و آله و بت پرستان قریش وارد 
مدینه شد. (پس از گذشت هفده يا هجده ماه از صلح حدیبیه) بين بنی بكر و خزاعه اختلاف به وجود آمده بود. چرا که بنی 
بكر (به پشتیبانی سران قریش) بر قبیله بنی خزاعه که با پیامبر هم پیمان شده بود حمله کردند و تعدادی از افراد اين دو قبیله 
کشته شده بودند. ابوسفیان قصد داشت تا هرآنچه که از قومش از دست رفته بود جبران کند و ترس اين داشت. نکند کمک 
رسول خدا صلی الله عليه و آله شامل حال قوم او نشود. ابوسفیان به محضر رسول خدا رسید و در این مورد با ایشان صحبت 
کردند ولی حضرت پاسخی ندادند. از حضور حضرت خارج شدند. در مسير راه ابوبکر را ملاقات کرد و به او متوشل شد و 
گمان کرد که ابوبکر او را به هدفی که از پیامبر دارد می‌رساند. يس خواسته خود را مطرح کرد. او گفت: من نمی توانم چنین 
کاری بکنم. ابوسفیان فهمید که درخواستش ش از ابوبکر فایده ای ندارد و مشکلی را حل نخواهد کرد و گمان كرد که اگر برای 
به عمر متوسل شود و همان چیزی که از ابوبکر خواست را بخواهد شاید به نتيجه برسد. يس با عمر صحبت کرد. اما عمر با 
تندی و خشونت با او برخورد کرد به طوری که نزديكك بود سخن بدی در باره پیامبر بگوید. پس به طرف خانه اميرالمؤمنين 
عليه السلام رفت. چون به در خانه او رسید اجازه ورود خواست. على عليه السلام که با فاطمه» حسن و حسین علیهم السلام در 
خانه حضور داشتند به او اجازه ورود دادند. ابوسفیان گفت: ای على تو از تمام آنها به من نزدیکک تر هستی. پیش تو آمدم مرا 
ناامید باز مگردان. در آنچه که قصد انجام آن دارم برایم پیش رسول خدا شفاعت کن. على عليه السلام پاسخ دادند: ای 
ابوسفیان وای بر تو رسول خدا صلی الله عليه و آله تصمیم به انجام کاری گرفته است که نمی توانیم در اين مورد با ایشان 
صحبت کنیم. ابوسفیان رو به حضرت فاطمه سلام الله علیها کرد و گفت: ای دخت محمد آيا حسن و حسین را که برای 
هميشه سروران عرب هستند امر نمی کنی بين مردم مرا يناه دهند؟ ايشان فرمود: حسن و حسین به سنی نرسیده اند که بين مردم 
کسی را يناه دهند. هیچ كس نمی تواند کسی دیگری را در برابر رسول خدا صلی الله عليه و آله يناه دهد. ابوسفیان پشیمان 
شد و س رگردان ماند و ندانست دیگر بايد جه کند. سپس رو به اميرالمؤمنين عليه السلام کرد و گفت: ای ابا الحسن می بينم 
که کارها مشتبه گشته است مرا نصیحت فرمائید. اميرالمؤمنين گفتند: اکنون چیزی تو را سود نمی بخشد ولی تو رئيس قبیله 
بنی کنانه هستی. برخیز و بين مردم امان بطلب. سپس به سرزمین خود برو. ابوسفیان گفت: آيا چاره کار من در اين است؟ 
گفت: نه به خدا فکر نمی كنم اين نيز تو را رهایی بخشد. حضرت فرمود: به خدا قسم نه. ولی راه و چاره ای غير از اين نمی 
بینم. ابوسفیان به مسجد رفت و گفت: ای مردم! بين شما امان طلبیدم. سپس سوار بر مركب خود شد و حرکت کرد. وقتی که 
پیش قریش آمد گفتند: بر تو جه گذشت؟ گفت: پیش محمد رفتم و با او صحبت کردم. به خدا قسم به من پاسخی نداد. 
سپس پیش ابی قحافه رفتم در او هم خیری ندیدم. سپس نزد عمر بن خطاب رفتم. او هم با تندی با من برخورد کرد و خیری 
از او به من نرسید. سپس پیش على رفتم او را مهربان ترین آنها دیدم. على مرا به انجام کاری اشارت فرمود و من هم انجام 
دادم. به خدا قسم نمی دانستم آن کار چاره من است يا نه؟ قريش گفت: به تو انجام جه کاری را امر کرد؟ گفت: به من 
دستور داد که بين مردم امان بطلبم پس من هم جنين کردم. گفتند: آیا محمد به تو اجازه داد؟ گفت: نه. گفتند: وای بر تو به 
خدا قسم اگر كار اين مرد بالا بگیرد - خشمگین شود - به طوری که تو را به بازی بگیرد هیچ چیزی برایت فایده‌ای نخواهد 


داشت ت. ابوسفيان گفت: نه به خدا قسم غير از اين» راهی ندیدم. - . الاارشاد: ۶۸ - ات 
| تر جمه | 


»۳۰« 


ور م 


قب المناقب لابن شهرآشوب ژوق آل أت بلال جمائة اه لاف سجن ا کان فى وای العام عجمث عليه و ض ریت 
ضز فد ع رب م جمعث ما کان بور یا من ذقب و نم فى سقره 5073 کیٹ جر ین یل آیها و حرجت من الع كر 
In‏ وجھها الی ماب بْن مَازنِ الْممّب پالک کب الدّرّىٌ وَ کان قذ عطبها ین أَبيها ' e‏ 
سلعران و طعا الیه لإبط ائه راوه ؛ ملقَى علی وجه ال میا الد ری من تخته تاوا اَی صلى الله عليه و آله و أ 
و ایو زو و ر دعا بدَعَوَاتِ تم أ که ی 
و يماو جل یلقع الب صلی الله عليه و آله ال[ له الى صلى الله عليه و آله م من مدا اذى فَعَلَ بک هیا ال يا 
اقا ما بت ان يا مق تا ند و یا بلال د سوق أَنفِدُ ها و آتی بها ال ای صلی الله عليه و آله یا با 
اس ا ی بل بخینیعن زب ال امین أن مات لا لت بل عضث ی وج بقل له باب بل از و کان كذ 
با ین آپیا ول يم ا له پرواجها و قذ شکث الها ليه ود سَارَ بجموعه یوم وبا كفم و افص ده بالمترلمین فَاللهُ على 
زک علیہ و کا آنا راچ إِلَى ال یہ ال فد دیک مار الام الین و جعل بچ فی الپ ی وَصَلَ ی شهاب و 
اه و تَر الْمَ مين اس شهًا ت ب وَ ألمت جما و العسکر و أنَى بهم العام إلى مدوجو الم على بدي ال 
صلی الله عليه و آله فَقَالَ الب صلی الله عليه و آله با بلال ما ول ال با زشول الله قذ كنت 


ص: ۷۸ 
- بم امركك خ ل. 


۲- الارشاد: ۶۶- ۶۸. 


۳- فى المصدر: فى سفره. 


مُجتا لها فالآن شاب احق بها منی فعند ذلك وَهَبَ شهاب لبلال جاریتین و فرسین و ناقتین (۱) 


*#[ ترجمه |مناقب ابن شهر آشوب: روایت شده است که بلال جمانه دختر زحاف اشجعی را به همسری خود درآورد. چون در 
محلی به نام وادی النعام بود جمانه به بلال حمله کرد و او را به شدت زد و هرجه دوست داشت طلا و نقره از اموال او برداشت 
و بر یکی از اسب های يدر سوار شد و از لشکر فرار کرد و به شهاب بن مازن ملقب به ک وکب دری پیوست. پیش از آن 
شهاب جمانه را از يدر او خواستگاری کرده بود. از آنجا که رفتن بلال به طول انجامید رسول خدا صلی الله عليه و آله سلمان 
و صهیب را به سوی او فرستاد. وقتی به او رسیدند دیدند مرده بر زمین افتاده است و خون از او روان است. خدمت حضرت 
آمدند و گریه کنان ایشان را از احوال بلال آ گاه کردند. حضرت گفتند: گریه بس است و بلال را بیاورید. وقتی او را حاضر 
کردند. حضرت دو ركعت نماز خواندند و دعا کردند. سپس کفی از آب بر گرفتند و بر بلال پاشیدند. چند دقيقه بعد» بلال 
یک دفعه از جا يريد و شروع به بوسیدن پای حضرت کرد. حضرت گفتند: ای بلال جه کسی تو را به اين حال در آورده 
است؟ گفت: جمانه دختر زحاف و من عاشق او هستم. حضرت گفتند: ای بلال تو را بشارت باد می دهم که کسی را به طرف 
جمانه بفرستم تا او را به اینجا بیاورد. سپس گفتند: ای ابوالحسن برادرم جبرئیل از طرف پرورد گار به من خبر داده که وقتی 
جمانه بلال را زده به طرف مردی به نام شهاب بن مازن رفته است. شهاب قبلا جمانه را از پدرش خواستگاری کرده بود و يدر 
با وصلت او راضی نبود و جمانه پیش شهاب از حال خود شکایت کرده و شهاب با لشکر خود به جنگ با ما برخاسته است. 
يس ای على برخیز و با مسلمانان به مقابله با او پروید که خداوند بلند مرتبه تو را عليه او يارى خواهد رساند و اينک من به 
طرف مدینه باز می گردم. پس حضرت با گروهی از مسلمانان حرکت کردند و به سرعت طی طریق نمود تا به شهاب رسید و 
با او به جنگ پرداخت و مسلمانان پیروز گشتند. شهاب و جمانه به همراه لشکر مسلمان شدند و امام آنها را به مدینه آورد و به 
دست رسول خدا صلی الله عليه و آله تجدید اسلام کردند. حضرت فرمود: ای بلال تو چه می گویی؟ بلال عرض کرد: ای 
رسول خدا من عاشق او بودم؛ ولی الان شهاب به جمانه شایسته تر از من است. در اين هنكام شهاب دو كنيز و دو اسب و دو 
شتريه بلال يخشيد. سم متاقب آل اہی طالب :۱۲۱۲۱ 


تر جمه] 

بیان 

فى القاموس الحجر بالکسر الأنثى من الخیل و بالهاء لحن. 

##[ ترجمه ]در قاموس: الحجر: اسب ماده و با های اشتباه و لحن است. 
تر جمه] 


«¥1» 


» تفسیر الامام عليه السلام قَالَ آمیژ الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام لَقَدْ بَعَتّ رَسُولَ الله صلی الله عليه و آله جئِشاً ذَاتَ يَوْم إِلَى تم مِنْ 


ع 


أَشَدَّاءِ الكمَار فَأئِطأ عَلَيِهِمْ (')حَبَرْهُعْ و تعلق لب بهم و قَالَ یت لا مَنْ ن برف أَخاوَهُمْ و تيا بأوائهم ينا هو قانل اد جا 
اشير هم قذ طفروا بْغدانهم و استولوا و یروف بين ِيلٍ و جریح و آبیر و البو هبوا (أَنْوَالَهُ و سبزا ارب و له تلا 
رب الوم من الْمَدِيئَه مرج ایهم رشول اله صلی الله عليه و آله بأضکابهیلَممْ ایهم و رئیشهم رَد بن حار و كان قَد 
ی ری و ها وتو و وی سا وب بط 
ل َه له َسُولُ الله صلی الله عليه و آله و یل ره رل نی رشول اله صلی الله عليه و آله ال رَوَاحَهَ فقیّل 
ربق بض ةزول لله ی عه ال اه حا ان ور عه دم سول الله 
ا م ال هم نی خبر کم و عالکم مع دانم و امعم من الم و دارهم هاو عيالاتهم و أ الم من 
لدب و له و وف امه شین # عَظِيمٌ فَعَالُوا يا رز شول الله و علفت کیف الا لعظم تبك فَقَالَ رَ شول الله صلی الل 

عليه و آله لم اکن ألم لک عی عرفییه ان جترئیل عليه السلام و ما کل ألم شین من کتابه و دینه أِضاً ّى عَلعیبه ری 
قَالَ الله ع و ل و ك ذلك أَوْحَينا (لیکک رُوحاً من أمرنا ما کنت ذری ما الکتاب و لَا یمان إلى تول صدراط مش فيم (8) 


ص: ۷۹ 


.۱۲۱ :۱ مناقب آل آبی طالب‎ - ١ 

۲- فأبطأ عليه خ ل. 

۳- و نهیوا خ ل. آقول: يوجد ذلك فى المصدر. 

۴- زاد فى المصدر: ثم نزل قيس بن عاصم المنقری فقبل يده و رجله و ضمه رسول الله صلی الله عليه و آله. 
۵-و ذرياتهم خ ل. 

۸ الشوری: ۵۲. 


^ ۳ 
۳9 20 ف امن 


إخوائكم مو از 5 ین کم قآ خبرَنى جبرئیل عليه السلام لا الوا از سول الله صلی الله عليه 
من العدو بعت تیا کا تغرف امداخ ارمخ وعدم کا رخ ال بو نم مدز آلب ويل و عن من e‏ 
GS CE‏ وا E‏ و ی جا 
یم تح الف و مم الان و لت بق مك افکتھم و لیس کہا إلا اصن (هافى الد کی تف بی ص ورم من ماز 
()کینص رفوا عا جر آنا لک علیهم و رفن ایهم مَدَحَلُوا بََدَهُْ و أَعْلَقُوا دوا باه فقعذا تلهم ماج علین الل و صو 


ی نط فو توا تیاب یم وت خَارُونَ تشون ما كان فيا مب 


۳9 


۱ ربع تفر رید ی حارته فى عجانب مِنْ جوانب ع كرتا 


ی و را اوعد ال او بی واعه فی جیب آحو ری و يفا لمرد و هن اغمان فى جاب آحو تیور 
رن و یش ب عماصم فی جاب حر يْض ی و را مرن جوا فى الله لا ء الدَّامِمَهِ و عون تبالهع و کان دک 
دهم و همم بطرقه و مواضه عَالِمُونَ و تن بها جاجلوت فما فیا با دمینا و وتا هذا یل ملع ا مکنا آن قى ال بآ 
تبص را میا تن کذلک اد رايا ضَوْءا ارجا ین فى قیس بن عاصم مر کالار یله و ضوءا خارجا بل فى قاد بن 
الان و روه و ری و ضَوْءا ارجا ین فى عد الله ن زواعه کشعاع الم فى یلاله و ور اطعا ین فى 
رد تن العارته أَضْوَأ م مِنَ السمس الطالعه و دا تلک انور كذ آضاعث تع كزنا کی إله اضرا وق نضف اثهار و تازا فی 
له عيكو اف وھ و ر عا وکا زد علیهع کے اکا و تشن لوق وه یو تنل بضواء و مغ تیا 


فوَضغنا علیهم الشُيُوفٌ فَصَارُوا ین قتيل و جریح و أسير و دخلا بَلَدَهُمْ فاشتَملنا علی 


ص: ۸۰ 


۱- فى المصدر: فقد اخبرنی جبرئیل بصدقکم. 
۲- فقال خ. 

۳- لیتعرف خ ل. آقول: فى المصدر: لیعرف. 
۴- فتوهمنا خ. 

۵- التحصن خ ل. 


۶- من مقاتلتنا خ ل. 


رارق و الا الب ال (و) كله (0لاهم و ارم ده الم و ا ول الله ا فقت ين لین 
لا م ل كول الله صلی ال عليه و آله كدر لما الم 

رب اللیین لی ما فضَلكُْ به ِن شهر شخان هه کان مره شعبان 0۳و انملح عتهم اهر ارام و هه انار عمال 
وك ری شا ی تاق أذ مقر 0 
لها قال شرل الله صلی اه علیه و آله أا یس بن عاصم مقر إن مر مغر 
دل عَلَى یر فک فلع لَه اور فى بارعه یمه لد قراءته لقن و ما فتاه * ن شمان ی ان یه فى زمره 
عبان لک اشاق اله الور فى بارعه یه و نا و ري واه 05 


3 
2 


کان برا باه مَکرث مت فى رده الله ا 
کان من عدو قال له بو إنّى و نک لک مُحبَانِ و إِنَّ امراك ناهذا یا و تن ی الاب لاق بعض خن 
مامد و لتا امن آن تعض فی بَعْضها قاجا ذه فى آنوایک و یرد عَليِنَا بَغْيْهًا و یه ال عبد الله تا كنت آخلم با 
علیکم (ھاو کراجیتک ا یا و َو کنث علدث درک لها (علین تفیتی و لکنی كذ ها الآ لامکا ۵۵ا ت‌توان نما كنت 
بالّذِى أَحِتٌ من رمان ( ۵٤لک‏ مه الله الوه الْنَى رأ و أن رید بْنُ ارثة الق ها بت من فبه راا 


۳1 الطالعه و هو سید الوم وَ أده قصلم قد علم الله ما یکون مه فَاحَْارَهُ و فص علی علمه بعا یکون مه فى الوم الى 
وَلِىَ هَذِهِ الله الى 


ص: ۸۱ 


۱- فى المصدر: و هده. 

۲- مكنا خ ل. 

۳- فى المصدر: هذه كانت ليله غره شعبان. 

۴- قضاء خ ل. آقول: فى المصدر: من ان تصاب «نصاب خ ل». 
۵- فى المصدر: علیکما. 

- أى طلقتها. 

۷- لتکفیا خ ل. آقول: فى نسخه من المصدر: لتکفنا. 

۸-فی نسخه من المصدر: احب ما تکرهان. 


کا فا عقر میتی بالشّمْس الطالعه من فيه جاده ريل ین متافقی عترکرمم رید النضْرِيبَ 0 و یل لپ آبی 
طالب عليهما السلام و إفْسَادَ ات ال له بخ برخ لكك أطربخت لا نظیر لک فى أهل بن كت شرل الله صل الله عله ر .2 
مدوود ره ورا الى ۱ اوراص تر ۷۶ ولا تفرط فى ال و ا لا توفغنی قوق قذری 
فانک بذک مُحالت (20۳ به اف و إلى ات لت مَقَالتَك عذه بِالْمَبُولٍ کذلک (۴ )يا عَبدَ عبد الہ اا دنک بعا کان فى وال 
بعش دق تقو ی لو له مه یت لاسام تفت الم 
السلام (هاقَالَ ی لد زشول ال صلی الله عليه و آله ان لی دب امه ی نی لک (#افکن أذعى ندب 


ممه و 


محمّد إلى أن ولد لعل لسن و الْحَسَئِنٌ عليهما السلام فَكْرِهْتٌ دک لِأَجْلِهِمَا و فلت لِمَنْ كاد يَدْعُونَى SR‏ نهدا 
قوی زشول اله صلی اله عليه و آله ال خر أن آضایی ای و سين ل ین یک عشی صد له ی و رن على 
سي الح ركه و ی ی ۲ طم به غَيِرَهُمْ 
کتغظيمهم أؤ تب ا عم RE‏ حب تنم و بیجع و لا هم ۵نم شال و ما جل أزواجكم نی 
TT‏ ولوا لام بف م أؤلى ببغض فی کاب له نی لسن و 


ان عليهما السلام وى , وه ول اللو صلی الله عليه و آله فی كتاب الله و وضه من الْمُؤْمِِينَ و المهاجرین إلا تفعلوا 
إلى أؤليائكم مقروفا إخسا ا و کرام للم دک محل اد کان 


3 ۱ 


AY ص:‎ 


۱- فی المصدر: من منافقی عسکره. 

۲- التضریب: الاغراء و ایجاد الخلاف. 

۳- فی المصدر: فانک للد بذلک مخالف. 

۴- فی المصدر: لکنت کذلک. 

۵- فى المصدر: و ولد له الحسن و الحسين علیهما السلام. 
۶- آی حتی اتخذنی ابنا لذلک. 

۷- و آنزل الله خ ل. 


۸- زاد فى المصدر: و من سوی بهم موالیهم فهو یبغضهم و لا بحبهم. 


ذلک فى الكتاب منطوراً !)كوا َك و لوا لور حو زشول الله صلی الله عليه و آله فا رال الاس یلو لى 
فلغت ا زشول الله صلی الله عليه و آله اوخاه بيه وین عیقب أبى طالب علیهما السلام ثم ال و يا عبد 
له رید موی عَلِيَ بن اہی طالب كما هُوَ موی رَسُولٍ الله صلی الله عليه و آله فا تَْعلَهُ لطیرة و لا رفغ فوق قذره کون 
كَالتّصَاوَى لها رفوا صت ی عليه السلا وق ذه كوا هم کان ول لل صل اله ليهو آل ميك شر لهو 
عا رام و رق بما مادم و الى بع نی بالق تیا الى آَعد َه اله بر فی اجره ضر فی جیه ما هم (؟)فى ال 


بن وره إل اتی بو ان و وژ يز ماه و لق و بي وباو وله و تهب کل جاب میب باقن ف ت 


**[ترجمه ]تفسیر الامام العسکری عليه السلام: حضرت على عليه السلام فرمود: روزی رسول خدا صلی الله عليه و آله لشکری 
را به سوی گروهی از قوىترين و نیرومندترین کفار فرستاد. آنها در آمدن تأخیر کردند و پیامبر نگران آنان شد. حضرت 
فرمود: كاش کسی می رفت و از آنها خبری برای ما می آورد. در آن هنگام نا گهان قاصد از راه رسید و خبر داد که لشکر 
پیروز گشته و بر دشمنان غلبه يافته اند و عده ای را کشته اند و عده ای را مجروح ساخته اند و برخى را اسير کرده اند و مال 
های لشکر دشمن را به غنیمت برده اند و فرزندان و زنان آنها را به اسارت گرفته اند. وقتی که لشکر نزدیک مدینه رسید 
حضرت با اصحاب خود به استقبال آنها رفتند. امير آن لشکر زید بن حارثه بود و خود حضرت فرماندهی آنها را به عهده او 
گذاشته بود. چون چشمش به رسول خدا صلی الله عليه و آله افتاد از روی شتر پایین آمد و به طرف حضرت شتافت و پا و 
دست اشاقن زا بوسيك رت ر او وا در اغوش كرفت و سرش وا بوسيد پس عيدالله بخ رواخه فيز رود آمد وباو دشت 
حضرت را بوسيد و حضرت او را نیز در آغوش خود گرفت. سپس تمام لشكر از اسبهاى خود فرود آمدند و در مقابل حضرت 
ایستادند و بر آنشان درود.و صلوات فرستادند و حضرت تيز دغای غير می کردند: سپس به آنها كنسد: مرا آ گاه كنيد از 
حوادث و جریاناتی که بين شما و دشمنانتان پیش آمد و لشکر نيز اسیران فرزندان زنان» طلا و نقره و انواع کالاهای قیمتی 
دشمن را همراه خود داشت. افراد لشکر گفتند: ای رسول خدا اگر تو حال ما را می دانستی بدون شک تعجب می کردی. 
حضرت فرمود: من نیز كاه نبودم تا اينكه جبرئیل عليه السلام مرا باخبر کرد و همچنین من از کتاب و دين خدا چیزی نمی 
دانستم تا اینکه خداوند بلند مرتبه مرا آگاه نمود و گفت: «وکلّک َوَعیناالیکک ژوعا من ارتا ما كنت تَدْرِى ما الکتاب و 


یال ولکن جملا ورا تی به من نَشَاء من ادبا وانک یی إِلَى صزاط مُسْتَقِيم) -. شوری / ۵۲ - 


و همین گونه. روحی از امر خودمان به سوی تو وحی کردیم. تو نمی دانستی کتاب چیست و نه ايمان [ کدام است؟] ولی آن 
را نوری كردانيديم که هر که از بند گان خود را بخواهيم به وسیله آن راه می نمائیم» و به راستی که تو به خوبی به راه راست 
هدایت می کنی.] ولی شما برادران مؤمن خود را از جریانات اتفاق افتاده آگاه نماييد تا شما را تصدیق کنم. جبرئیل عليه 
السلام مرا از حوادث اين جنگ آكاه ساخته است. آنها گفتند: ای رسول خدا وقتی به سياه دشمن نزدیک شدیم قاصدی را 
فرستادیم تا وضعیت و تعداد آنها برای ما مشخص گردد. قاصد باز گشت و خبر داد که آنها هزار نفر هستند و ما دو هزار نفر 
بودیم. آنها با هزار نفر خارج شدند و سه هزار نفر را در شهر گذاشتند و ما تصور کردیم که همان هزار نفر هستند. قاصد ما 
خبر داد كه لشکر دشمن در ميان خود می گفتند: كه ما هزار نفریم و خودشان دوهزار نفر هستند و ما توان مبارزه با آنها را 
نداریم و چاره ای جز تحصن در شهر نیست تا اينكه از مبارزه با ما به ستوه آیند و برگردند. به اين سبب ما جرأت پیدا کردیم 
و بر آنها حمله کردیم. آنها وارد شهر شدند و دروازه شهر را در مقابل ما بستند. پس ما اطراف قلعه به قصد جنگ نشستیم. 


وقتی هوا تاريكك كشت و نیمه شب فرا رسید دروازه شهر را گشودند و ما به خواب فرو رفته بودیم و تنها از ميان ما چهار نفر 
بیدار بودند. زید بن حارثه و عبدالله بن رواحه و قتاده بن نعمان و قيس بن عاصم هر یک در گوشه ای از لشکر مشغول 
خواندن نماز و تلاوت قرآن بودند. لشکر دشمن در این شب بسیار تاریک بر ما تاخت و ما را تیرباران کردند. چون مکان 
جنگ شهر خودشان بود بر مسير و راه های آن آ گاه بودند و ما نسبت به اين شهر آشنایی نداشتیم. در بين خود گفتیم: گرفتار 
بدبختی و بد اقبالی گشتیم و در اين شب تاريكك نمی توانیم خود را از تير باران آنها نجات دهیم زيرا تيرها را نمی دیدیم. در 
آن هنكام ناگهان دیدیم روشنایی عظیمی مانند پاره آتش از دهان قيس بن عاصم برافروخته شد و از دهان قتاده بن نعمان 
نوری مانند روشنایی زهره و مشتری و روشنایی دیگری از دهان عبد الله بن رواحه مانند شعاع ماه در شب تار و همچنین از 
دهان زید بن حارثه روشنایی روشن تراز آفتاب تابان ساطع گردید. يس اين نورها لشکرگاه ما را چنان روشن کرد که از روز 
روشن تر گردید و دشمنان ما در تاریکی شدیدی قرار كرفت و ما آنها را می دیدیم و آنها ما را نمی دیدند. زيد ما را پراکنده 
کرد تا اينكه آنها را محاصره کردیم و ما آنها را می دیدیم و آنها ما را نمی دیدند. ما بینا و آنها نابینا بودند. يس ما شمشیرها 
را از غلاف بر کشیدیم و حمله کردیم و عده ای کشته و عده ای زخمی و عده ای اسیر گشتند. ما وارد شهر شدیم و زنان؛ 
دختران و فرزندان و اثاث و اموالشان را به اسارت گرفتیم و اموال آنها را به غنيمت بردیم و حال زنان و فرزندانشان را به 
خدمت تو آورده ایم. ولی ای رسول خدا! هیچ امری عجیب تر از نورهای ساطع گشته از دهان اين چهار نفر ندیده بودیم که 
باعث تاریکی لشکرگاه دشمن گردد تا ما بتوانیم آنها را به قتل برسانیم. رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: خدا را شکر 
نمائید كه به بركت ماه شعبان شما را پیروز گردانید و برتری داد. زيرا اين جنگ در اول ماه شعبان رخ داد. درست زمانی که 
ماه رجب که از ماه هاى حرام است تمام شده بود و این نور و روشنایی ساطع شده از دهان اين چهار نفر به خاطر اعمال و 
کردار آنها در اولین روز شعبان است و خداوند پیشاپیش در شب گذشته یعنی قبل از انجام عمل به آنها کرامت نمود. 
اصحاب گفتند: ای رسول خدا آن اعمال چیست تا به سبب آن ثواب بيدا کنیم؟ حضرت فرمود: قيس بن عاصم منقری در اول 
ماه شعبان به معروف امر کرد و از منکر نهی نمود و مردم را به سوی خير و نیکی رهنمون ساخت. بدین دلیل در شب گذشته 
به هنكام تلاوت قرآن به او نور کرامت نمود. ولی عمل قتاده بن نعمان که منجر به اين نور شد آن است که در روز اول شعبان 
قرض خود را ادا کرد و بدین دلیل خداوند پیشاپیش در روز گذشته به او نور کرامت نمود و اما عبدالله بن رواحه چون با يدر 
و مادر خود مهربان بود و در این شب واب عمل او زياد گشت. روز اول شعبان پدرش به او گفت: من و مادرت تو را دوست 
داریم و زن تو فلانی ما را آزار می دهد و بر ما خرده می كيرد و از دگرگون شدن اوضاع کنونی در امان نیستیم و مطمئن 
نيستيم از اينكه اگر تو در اين جنگ شهید بشوی او شریک اموال تو گردد و ظلم و ستم و خطاهاى او بر ما زياد شود. عبدالله 
گفت: من نمی دانستم که او بر شما ستم می کند و شما از دست او ناراحت هستید و اگر می دانستم او را طلاق می دادم ولی 
حالا او را طلاق می دهم و از خود جدا می كنم تا شما از آنچه می ترسید درامان باشید و من هر گز دوست ندارم چیزی را 
دوست داشته باشم که شما خوشتان نيايد. يس بدین خاطر خدا پیشاپیش پاداش عمل او را به شکل روشنایی داد. اما زید بن 
حارثه كه از دهان او نور تابان تراز خورشید ساطع كشت بهترین و نیکوترین قومش است. خداوند به سبب اينكه از عملی که 
از او سرخواهد زد زید آ گاه بود او را بركزيد و بر دیگران او را برتری داد. عملی که نور به سبب آن از دهان وی ساطع كشت 
بدین دلیل بود که در روزی که شبش مسلمانان به سبب اين خورشید تابان پیروز گشتند یک منافق از لشکرش پیش زید آمد 
و خواست بين زيد و حضرت على عليه السلام اختلاف اندازد و بين اين دو نفر را به هم بزند. پس گفت: آفرین بر تو» آفرین 
بر تو؛ دیگر در بين اهل بيت و اصحاب رسول خدا صلی الله عليه و آله نظیر نداری. اين امتحانی از سوی خداوند متعال است و 


اين نور كه مشاهده کردیم» نور توست. يس زید گفت: ای بنده خدا! از خدا بترس و در سخن غلو مکن و مرا بيش از آنچه 
که هستم بالا مبر که به سبب اين کار مخالف خدا خواهی بود و کافر می شوی و اگر من کلام تو را درست تلقی كنم مثل تو 
کافر خواهم گشت. ای بنده خدا! می‌خواهی تو را از جریانات اوایل اسلام و بعد از آن آ گاه كنم كه رسول خدا صلی الله عليه 
و آله وارد مدینه شدند و فاطمه الزهرا سلام الله علیها را به همسری على بن ابی طالب عليه السلام در آوردند و حسن و حسین 
علیهما السلام پا بر عرصه گیتی گذاشتند؟ منافق گفت: آری. زید گفت: رسول خدا صلی الله عليه و آله مرا بسیار دوست می 
داشت تا آنجا که از فرط دوست داشتن زياد مرا فرزند خود خواند و من با عنوان زید بن محمد خطاب می شدم؛ تا آنکه امام 
حسن و حسین علیهما السلام متولد شدند و من ميل نداشتم با وجود آنها مرا فرزند آن حضرت گویند. پس به هركس که مرا 
با این عنوان خطاب می کرد می گفتم که مرا با اين عنوان خطاب نکنید؛ بلکه دوست دارم بگویید زید دوست رسول خدا 
صلی الله عليه و آله است زیرا من دوست نداشتم به حسن و حسین علیهما السلام شبیه شوم و پیوسته چنین بود تا آنکه خداوند 
انديشه مرا تصديق نمود و این آيه را بر رسول خدا صلی الله عليه و آله فرستاد: ما جل ال رل من لین فى مجوفه؛ -. 


احزاب /۴ - 


[خداوند برای هیچ مردی در درونش دو دل ننهاده است] یعنی قلبی که محمد و خاندان او را دوست داشته باشد و آنها را 
بز رگ شمارد و قلب دیگری غير آنها را مانند آنها بز رگ بدارد يا با قلبی دیگر دشمنان محمد و خاندان او را دوست بدارد؛ 
البته هركس دشمنان آنها را دوست بدارد اين قلب ذيكر خاندان محمد را دوست تذارة: سين ان اوكا جعل ا 
اللائى تُظاهِرونٌ منهُنٌ امهَاتكم و ما جعل أَدْعِيَاء کم یاه که -. احزاب / ۴- 


[و آن همسرانتان را که مورد ظهار قرار می دهید مادران شما نگردانیده» و پسرخواند گانتان را پسران [واقعی] شما قرار نداده 


است.) (وَأُوْلُو لام بَعْضَهُم ری يبغض فی کتاب الله؛ -. احزاب / 8 - 


[خویشاوندان [طبق] کتاب خداء بعضی [نسبت] به بعضی اولویت دارند.) حسن و حسين علیهما السلام به فرزندی رسول خدا 


صلی الله عليه و آله سزاوارترند. «مِنَ الْمؤْمِنِينَ وَالْمَهَاجِرِينَ الا أن تفعلوا إِلَى أُلیانکم مَعْرُوفًا -. احزاب / 8 - 


([و] بر مؤمنان و مهاجران [مقدّمند]» مگر آنكه بخواهيد به دوستان [مؤمن] خود [وصيت يا ]احسانی كنيد به خاطر احسان و 


احترام به مقام و درجه فرزندان نمی رسند. ١كانَّ‏ ذلك فی الکتاب مشطوژا؛ -. احزاب / ۶ - 


[و این در كنات [خدا] نگاشته شده است.) چون این آیات ازل شد دیگر مرا فرزند آن حضرت نخواندند و خطاب می 
کردند: زید برادر رسول خدا صلی الله عليه و آله. من پیوسته با اين عنوان خطاب می شدم و من از اين عنوان هم ناراحت بودم 
تا آنکه رسول خدا صلی الله عليه و آله دوباره برادری خود و حضرت على بن ابی طالب عليه السلام را بیان نمودند و دیگر 
کسی مرا برادر آن حضرت صدا نکرد. يس زید گفت: ای بنده خدا! حالا زید دوست على بن ابی طالب است همان گونه که 
دوست پیامبر است. يس زيد را مثل على میندار و درجه و مرتبه او را بالاتر از درجه على ندان که اگر چنین کنی مانند 
مسیحیان خواهی بود که عیسی را بالاتر از مرتبه واقعی اش دانستند و به خدا کافر گشتند. رسول خدا صلی الله عليه آله فرمود: 
خداوند بلند مرتبه بدين دلیل به او نور و روشنایی کرامت بخشید و او را عزیز شمرد. قسم به کسی که مرا به درستی به پیامبری 


برانگیخت آن جایگاهی که خدا برای زيد به سبب اين اعتقاد در آخرت مهيا ساخته است به اندازه‌ای است که آن نوری که از 


او در دنیا مشاهده کردید در مقایسه با آن بسیار کم است. وقتی زید وارد صحرای محشر شود نور او از جلو و عقب و راست و 
چپ و بالا و پایین به قدر مسیر پیمودن هزار سال از او ساطع می‌شود. - . التفسیر المنسوب الى الامام العسکری عليه السلام: 


- ۲۶۸-۷۱ 

| تررجمه ] 

«<Y» 

كه الکانی الث عن و تلن ان موب عن ی ال علي السلام قال قال: إِنَّ رَسُولَ الله 
صلی الله عليه و آله ر ع رَأْصَُ إلى الكماء و کبشم کیل ل یا زشول الله ناک رففت رسک إلى الما قت تفت قال عم عجیت 


ملكي با می الترء إلى الَْْض مت ان ودا وی صالحاً فى مص لّى کا بص ی فيه یکا له فی هل 
داه فى مُصَِاهُ فعرَجا ِلَى السّمَاءِ مالا را تدك فان الوم (۶) الما فى مص لاه لتکتب له عَمَلَهُ ليؤمه و لته فلم نْصِبَه 
واه فی جبایک تال الله عر و جل اب یی یثل ما كان یله فى ص یو ین ایر فى بوم و هماقا فی جال فإ 
َل أَنْ أب له جر ما کال يَعْمَلَهُ ذا یه عَنّْهُ (۵) 


**| ترجمه ] کافی: امام جعفر صادق عليه السلام فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله به آسمان نگریست بعد لبخند زدند. 
گفته شد: ای رسول خدا آسمان را نگریستی و تبسم فرمودید! گفتند: بله در شگفتم از دو فرشته‌ای که بر روی زمین آمدند 
واحوال بنده مؤمن و صالحی را در جایگاه نماز خواندنش جویا شدند تا اعمال او را در روز و شب بنویسند. اما او را در محل 
نمازش نیافتند پس به طرف آسمان رفتند و به خدا گفتند: پرورد گارا فلان بنده مؤمن تو را در محل نمازش نيافتيم تا اعمال 
روز و شب او را ثبت کنیم. او را در ملک تو مریض يافتيم. خداوند بلند مرتبه گفت: برای بنده من همان اجر و پاداش اعمال 
نیکی را بنویسید که به هنگام صحت و سلامتی در شبانه روز انجام می داد. من موظف هستم در زمانی که خودم بنده مؤمن را 
از انجام عمل محروم کردم برای او اجر و پاداش عمل را بنویسم. -. فروع کافی ۱: ۰۳۲ ۳۱ - 


> 1 تر حمه 1 
»¥« 


AY ص:‎ 


- الأحران: ۴- ۶ 
۲- فى المصدر: ما شاهد تم. 
۳- التفسیر المنسوب إلى الامام العسکری عليه السلام: ۲۶۸- ۲۷۱. و فیه: مسیره الف سنه و فى نسخه مخطوطه: مسيره مائه الف 


سنه. 

۴- فى المصدر: عبد ك المؤمن فلان. 
۵- فروع الکافی ۱: ۳۱ و ۳۲. 

۶ النبی خ ل. 


فد من این و فهم جل کا أخظمهع ماع اشیفضاء فى ماه ان یب اب صلی الله عليه و آله ی ای 


عرق الْعَضَب بین عیتیه و ربد وَجَهُه و أَطْرَقَ ایض اناه جبرئیل عليه السلام فَقَالَ a‏ 


رَجل سي بطعم انطعام فسکن عن ال صلی الله عليه و آله اسب وق رَأَسَهُوَكَالَ له ولا أن جیرئیل أ ری عن الله عرو 
جل نک مرخ طم الطعاع شَدَدْثٌ (۱)بسک و جک بيئاً لِمَنْ نک فَقَالَ لاوجل ون ربك ليب الشخاء ال عم 


مر مه 


لَه و نک رشول الله و اذى بعک بات لَا رذن مالی اعدا © 


2 ۳ 
عه ع و مر رش 8 


قال إِنّى هد أنْ ل ها الله 


- 


| ترجمه ]کافی: امام جعفر صادق عليه السلام فرمود: گروهی از اهل يمن به محضر رسول خدا صلی الله عليه و آله رسيدند و 
در ميان آنها مردى بود كه در منازعه با حضرت سخنان درشت و سخت می كفت و در محاجه با ايشان افراط می کرد. بدين 
خاطر رسول خدا صلى الله عليه و آله سخت ناراحت شدند تا اينكه رگ ناراحتى و خشم در ميان جشمهاى آن حضرت 
آشکار شد و رنكك چهره شان تغيير کرد و چند دقيقهاى سر به زیر انداخت. جبرئيل بر حضرت فرود آمد و گفت: پرورد كار به 
تو سلام مىرساند و مىفرمايد: اين مرد سخاوتمند و بخشنده است و به مردم اطعام مىدهد. يس ناراحتى حضرت برطرف شد 
و سر بالا كرفت و فرمود: اگر جبرئيل از طرف خدا خبر نياورده بود كه تو فرد سخاوتمندی هستى و اطعام می دهى قطعاً با تو 
به شدت برخورد می کردم و تو را مايه عبرت دیگران قرار می دادم. آن مرد گفت: خدای تو بخشندكى و سخاوت را دوست 
دارد؟ حضرت فرمود: بله. مرد گفت: گواهی می دهم كه خدایی جز خداى یگانه نيست و گواهی می دهم كه تو پیامبر خدا 
هستى و قسم به کسی كه به راستى تو را فرستاده است کسی را از مالم نااميد بر نخواهم گرداند. - . فروع كافى :١‏ ۱۷۳ - 


#* | ترجمه ] 


**[ترجمه ربد وَجهّه: رنگ چهره از غضب و ناراحتى تغيير كرد. 
* | تر جمه | 
»¥« 


كاء الکافی الْعَدَّهُ ء ڪن الق عَنْ شمان بن عیتری عَنْ رجل عَنْ أبى عبد اللو عليه السلام قَالَ: جا جل إِلَى ال صلى الله عليه 
و آله فال ی سی کر الال یف ان قلیل ال ء كل من موتو علی زمانی لو زشول الله صلى الله عليه و آله ی 
e‏ 
اغ مزا این زر و نا تیو بر و ُو ادعب واه ال لیخ كردًا كله ال عع قال ال اقبل تب رک 

ست بجی و ا یی و لکنی رَسُولٌَ من له لک فجذنک شاکرا جرا ال ترا (ه) 


##| تررجمه | کافی: امام جعفر صادق عليه السلام فرمود: مردی به محضر رسول خدا صلی الله عليه و آله آمد و عرض کرد: من 


مردی بير و میانسال و عيال وار هستم و اعضای بدنم سست و ناتوان گشته است و مالی ندارم. آيا کسی هست که در سختی 
روز گار مرا یاری کند؟ حضرت به اصحاب نگاه کردند و آنها هم به ایشان نگاهی انداختند و حضرت فرمود: اين مرد سخن 
خود را به كوش من و شما رساند. مردی برخاست و گفت: من دیروز مثل تو بودم؛ ولی الان وضعیتم بهتر شده است و او را به 
خانه خود برد و كيسه ای از طلای غير مسک وک به او داد و در آن رو زگار با طلای غير مسک وک یعنی سیم و زر معامله می 
کردند. پیرمرد گفت: همه اينها را به من می دهی؟ گفت: آری. پیرمرد گفت: زر خود را بگیر که من نه از جن و نه از انسم و 
لیکن من فرستاده‌ای هستم از جانب خداوند که مرا فرستاده است تا تو را امتحان کنم. يس تو را شکر کننده نعمت خدا یافتم. 


پس خدا به تو پاداش خير دهد - . فروع کافی ۱: ۱۷۵ -. 


* | تر جمه | 


بيان 


المرود فى بعض النسخ بالراء المهمله و هو الميل أو حديده تدور فى اللجام و محور البكره من حديد و فى بعض النسخ بالزاء و 
هو ما يجعل فيه الزاد و هو أظهر. 


#*| ترجمه ]دالمرود» در برخی نسخه‌ها با راء است یعنی ميل يا فلزی که در لگام می‌چرخد و محور ب ه - چوب گرد - از 


آهن است. در برخی نسخه‌ها با زاء است یعنی خورجین که در آن زاد و توشه می‌نهند و این ظاهرتر است. 
*[تر جمه ] 

«A» 

ص: ۸۴ 


-١‏ لشددت خ ل. 

۲- فروع الکافی ۱: ۱۷۳. 
۳- قد آسمعنی خ. 

۴- مزودا خ. 

۵- فروع الکافی ۱: ۱۷۵. 


آبی تاد جميعاً عن لاه عَنْ أَحْمَدَ بن عَائِذٍ عن آبی حدیجه عن معلی بن متيس عَنْ أَبى عَبِدِ له عليه السلام قال: ال رل 
یی صلی اه علي و آله تا رول نیال اذب و شب فقا ال شدای بلک فعضی إلى أَخلِ اب 
قومه عوب د قاموا مُوفا و لبوا الاح فلا رأی دک لبس ستلاعه ‏ قاممعهع م کر قول وشول الله صلی الله عليه و آله 
ا تَفضب قَرَمَى اللا ثم راء بمج ى ای الوم المع وه تال یا عم ما كانث لم ین جراعه وت أذ ص زب 
لیس فيه أ ر قعل فى مالی آنا أوفيكموة كَقَالَ له م قَمَا افو لکغ تج أَؤْلَى بدلک ملکم فَالَ قاضطلع الوم و ذَهَبَ لب 
لل 


** | ترجمه | کافی: امام جعفر صادق عليه السلام فرمود: مردى به رسول خدا صلی الله عليه و آله عرض كرد: ای رسول خدا به 
من درس اخلاقى تعليم دهيد. حضرت فرمود: برو و خشمگین نشو. مرد گفت: من به اين نصيحت بسنده كردم. به طرف قوم 
خود رفت؛ وقتی رسید در ميان آنها جنگی برپا شده بود و از دو طرف صف کشیده بودند و سلاح به دست گرفته بودند. وقتى 
اين وضعیت را دید غضب وجود او را فرا كرفت و سلاح به دست كرفت و به جنگ پرداخت. یک دفعه نصيحت رسول خدا 
صلی الله عليه و آله به ذهنش خطور کرد که فرمود: خشمگین نشو. يس اسلحه را انداخت. سپس به نزد آن گروهی رفت که 
ss‏ ا 

همه را از مال خود می پردازم و ديه آنها را به شما می‌بخشم. آنها كفتند: هرجه اتفاق افتاده همه را بخشيديم. ما به بخشش 
شما سزاوارتر هستیم. يس با یکدیگر صلح کردند و ناراحتی برطرف شد. - . الاصول ۲ ۳۰۴ - 


> 1 تر جمه 1 
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فر تفسير فرات بن إبراهيم محمد ن خمد (0َن مد بن عتاد ابر عَنْ محمد بن یخیی و لب یه دز الزازی عَنْ عبد 
اله ِن ود وس عن عمش عَنْ موت ی بن ایض (۳عن سَالِم پن اند عَنْ جر بن عو ال انار رضحي الله عه 
قَالَ: بَعت رَسُولُ الله صلی الله عليه و آله ال نمهب أبى مه معط ای بَنى وليعة قال و کانث بيه وَ بهم شاه فى الجاهكه 
ال لا بک إلى يَنى ولیک اشَقبلوة لِينْظوُوا ما فى نَفْسِدِ قَالَ فخیدی الْقَوْمَ جع ای ال صلی الله عليه و آله ال یا رَسُولَ الله 
اد یی وليعةآراذوا ی و معو الصَّدَقَه للع یی وَليعة الى قال َم للد بن عُفْبَ ند سول الله صلى الله عليه و آله 
e‏ سول الله لد دتا و لکش كان وكات به مَحنَاءُ فى اْجاجه ينا أن 
اقا الى یتنا و بتِنَهُ قال ققَالَ الب صلی الله عليه و آله نهن یا تی هوبنا ۾ رجلا عندی کتفیتی فَقَتَلَ 
ایک و مب زرم هاف راعش رون نم رَبَ َيِه عَلَى كتف مير ینعی بن آبی طالب عليهما السلام و 


عم 


أل الله فی الوليذ ذه الات با ها لین 
ص: ۸۵ 


الا ول ۳۳۰۲ 


۳- فیه: موسی بن المسیب عن سالم بن أبى الجعد. و هو الصحیح. 
۴- فى المصدر: اتوا. 


۵- فى المصدر: یقتل مقاتلکم و یسبی ذراریکم. 


آمنُوا إن جاء کم فاسق تا ینوا أن تُصِيبُوا ما بجهاله د فتضبخوا علی ما فلت نادمی(۱). 


** | ترجمه ]تفسیر فرات بن ابراهيم: جابر بن عبد الله انصاری رضی الله عنه روایت می کند که رسول خدا صلی الله عليه و آله 
ولید بن عقبه بن ابی معيط را به سوی قبیله بنی ولیعه فرستاد تا از آنها ‏ ز کات بگیرد. در دوران جاهلیت بين ولید و قبیله بنى 
ولیعه كينه و خصومتی بود. وقتی به قبیله آنها نزديكك شد افراد قبیله به طرف او رفتند تا مشخص کنند که هنوز هم کینه و 
خصومت قبلی در خاطرش هست با نه. يس ولید ترسید و به طرف رسول خدا صلی الله عليه و آله باز گشت و عرض کرد: ای 
رسول خدا قبیله بنی ولیعه قصد کشتن مرا داشتند و ز کات نیرداختند. وقتی اين خبر به قبيله رسید به خدمت آن حضرت 
رسيدند و گفتند: ای رسول خدا آنچه که ولید به كوش شما رسانده صحت ندارد و او دروغ گفته است. ميان ما و او در 
دوران جاهلیت دشمنی بوده و ترسیدیم که ما را به سبب اين كينه تنبيه کند. رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: ای بنی 
ولیعه کینه و خصومت را پایان دهيد و گرنه مردی که نزد من به منزله خود من است را به سوی شما می فرستم که مردان شما 
را بكشد و فرزندان شمارا اسير كند.اين مردى هست كه می بينيد. سپس دست خود را وال حصوت ابر المريين عليه 
السلام زد و خداوند در باره ولید اين آيه را فروفرستاد: «یّا ی الّذِينَ منوا إن جاء کم فاسق با وا أن تصیبوا قَوْمًا بِجَهَالَ 
مض بځوا علی ما علخ تادمین -. حجرات /۶- (ای کسانی که ایمان آورده اید» اگر فاسقی برایتان خبری آورد. نیک 


وارسی كنيد مبادا به نادانی گروهی را آسیب برسانید [ بعد] از آنچه کرده ايد پشیمان شوید.] -. تفسیر فرات: ۱۶۵ - 
* | تر جمه | 


«V>» 


کیا و مه عن ترو فى الله و اه ته أذ 
يده (۳)فى الطعام فََعلَ خر طعاما رداق تصاحبه ما أ راک إل ات غهالة هك ل 83 


كاء الکافی عَلِيٌّ عَنْ آبیه عن ابْن مَحْبُوبٍ (۲) عَنْ آبی جميلة عَنْ س خد 


ا 


۱ 


به فروشنده فرمود: طعامی به اين نیکویی و پاکی ندیده ام. قيمت آن را پرسیدند. پس خداوند بلند مرتبه به او وحی کرد که 
دست خود را در اد ين طعام فرو کن. يس پیامیر چنین کردند و غذای بدی را از زیر آن بیرون آوردند. به فروشنده فرمود: نمی. 
بینم مگر اينكه خیانت و تقلب را برای مسلمانان جمع کرده‌ای. - . فروع کافی ۱: ۳۷۵ - 


] ترجمه‎ | > 
«A» 


مع» معانی الأخبار أبى عَنْ مُحَمَّدٍ O SS‏ 
السلام قال: آتی البق صلی الله عليه و آله آغرابی فقال له أ لشت حَيْرَنًا أ أكرَمنًا عقبا و رئیساً (هافى الْجَاهِليِه و الِْسْلَام 


1 


2 


فقضب ال صلی الله عليه و آله و قال یا آغزایق کم دون لسانک مِنْ حاب فال نان فان ن و أَسْنَانٌ قَقَالَ صلی الله عليه و آله 
اقا كان ف اک ارك نا یر عا وب لسانک دا آما ام بط أَححدٌ فى دیا شا هو آذه له فى آخرته منْ طلاقه لال با 
علي فم فَافْطعْ لماه فظن الاس أله بطع لاه َأغطاة دَرَاهِمَ (۶) 


| ترجمه |معانى الاخبار: امام جعفر صادق عليه السلام فرمود: مرد بادیه نشينى به محضر رسول خدا صلی الله عليه و آله آمد و 
گفت: آيا يدر و مادر تو بهترين يدر و مادر و بازماند گان تو بهترين بازمانده نيستند؟ تو بز رگ ما در جاهليت و اسلام نیستی؟ 
حضرت ناراحت شدند و فرمود: ای باديه نشین زبان تو چند حجاب دارد؟ باديه نشین گفت: دو مانع كه لب ها و دندانهايند. 
حضرت فرمود: آيا یکی از آنها كافى نيست براى اينكه تندى زبان تو را از ما كم كند؟ حضرت فرمود: خداوند در دنيا براى 
انسان جيزى مضرتر از زبان دراز براى آخرت او قرار نداده است. بعد فرمود: ای على برخيز و زبان او را قطع كن. مردم گمان 
كردند كه زبان او را خواهد برید» پس حضرت چند درهمى به آن باديه نشین بخشيد و او را رها كرد. - . معانى الاخبار: ۵۴ » 
۵۳ - 


##[ترجمه] 

بیان 

قال الجوهری غزب كل شی ء حده يقال فى لسانه غرب أى حده. 

وم وهی كفت عرب کل وش با تندی و حدّت هر چیزی. گفته می‌شود: فى لسانه غرب: بعنی تندی. 


* | تر جمه | 


«۴» 


دَعَوَاتٌ الرَاوَنْدِىٌه عَنْ رَبيعهَ بن كفب قال :ال لی ذَاتَ ك يوم رَسُولُ الله صلی الله عليه و آله یا رَبیعة که هنی مدي سيين أ فا 


تھ ای = اجه فلت با رَسُولَ الله نها علي SS‏ و دح علیه ال ى با زب یه مات حاجتک فلت كشأل الله 
أن بذحلتی کیک آل تقال لى 52 علمک هذا لے با زشول الله 


ص: ۸۶ 


۱- تفسیر فرات: ۱۶۵. و الآيه فى الحجرات: ۶. 
۲-فی المصدر: عن آبیه عن ابن آبی عمیر عن ابن محبوب. 
۴- فروع الکافی ۱: ۳۷۵. 


۵-و رئيسنا خ ل. 


۶- معانی الأخبار: ۵۳ و ۵۴. 


ما عَلَمَنِى أَحد لکنی فکوث فی تفیتی و فلت إِنْ مه مالا کان إِلَى 7 اد و إِنْ سا عُمُراً طویّا و لاد كان عم اموت قَالَ 
بیع قتکس رَأَسَهُ ساعة نم َال َفعل ذلك اى بکثرو الشجود. 


*#[تر جمه آدعوات راوندی: از ربیعه بن کعب نقل شده است که: روزی رسول خدا صلی الله عليه و آله به من گفت: ای ربيعه 
هفت سال به من خدمت می کنی بدون آنکه از من چیزی بخواهی؟ گفتم: ای رسول خدا به من مهلت بدهید تا در اين باره 
بیندیشم. وقتی صبح شد به خدمت رسول خدا رفتم. حضرت به من گفتند: ای ربیعه نیاز و خواسته خودت را مطرح کن. گفتم: 
از خدا بخواهید که مرا همراه شما وارد بهشت کند. حضرت فرمود: جه کسی تو را تعلیم داده تا چنین خواسته ای را مطرح 
کنی؟ ربیعه گفت: ای رسول خدا هیچ كس مرا تعلیم نداده است. با خودم فکر کردم که اگر مالی طلب كنم مال تمام می 
شود و اگر عمر طولا-نى و فرزندان بسیار بخواهم عاقبت آنها مرگ است. ربیعه گفت: حضرت ساعتی سر خود را پایین 


انداختند و سپس فرمود: اين کار را انجام می‌دهم» ولی تو مرا با زياد سجده كردن باری برسان. 
* | تر جمه | 
«f+»‏ 


کنر الکر اجک قال: كان آ کے بن ص یف الاش دی عکیماً نما عاش كلائماقه كه و تلا و كان ن 


الل مف غليه و آله يق 


4 وصاه بوصیّه حسنه 
و کت نع ول فيه باثیمک الم م مِنَ اعد یاعد فلا ما ( بلک فَفَدْ اانا عنک حبر لا تَدْرى ما وله فان کنت 


را کت تقو شک و ام تور قوس آله بشم الله الرّحْمَن 


الؤجيم ین محمد زشول الله ای أ کلم بر ص يفي خت الله یک له نی أن أَقولَ لا ره إلا الله آقولیا و مر لاس بها 


الق حل الله و ال مر كله هه و أمَائهُع و هو رُم و ! لَه الْمصيد ی كم اركاب شرعین و هأ عن ال عفدم 
ق تیاه ود ین فقا وضل كاب شول اله صلی اه عليه و آله إل عع تى كويم 3 وفع و نع على الميدير فا 
له و عوجر دک علیهغ قلغ يجيو و ند دیک سار إِلَى ر شول اللو صلی الله عليه و آله وه و غ که و یه و 


نی نيه و مات قَبِلَ أَنْ يَصِلَّ یه صلی الله عليه و آله (6) 


* |[ ترجمه ]كنز الکراجکی: أكثم بن صیفی اسدی حکیم سالخورده‌ای بود که سيصد و سی سال زند گی کرد. او از جمله 
کسانی بود که اسلام را درک کرد و به رسول خدا صلی الله عليه و آله ایمان آورد و قبل از این که موفق به دیدار ايشان شود 
از دنيا رفت. روایت شده است که وقتی خبر ظهور رسول خدا صلی الله عليه و آله را شنید پسرش را به خدمت ایشان فرستاد و 
او را نیک وصیت کرد و همراه او نیز نامه ای با اين مضمون فرستاد: به نام خدا. نامه ای از بنده خدا به بنده خدا. هر آنچه به تو 
فرستاده شده برای ما بیان کن. از تو خبری به ما رسیده که از اصل آن اطلاعی نداریم. اگر به تو چیزی نشان داده شده آن را 
به ما نشان ده و اگر به تو علم و دانشی آموخته شده پس به ما تعلیم بده و ما را در گنجت شريكك کن. و السلام. پس رسول 
با 
پیش تو خدا را سياس می گویم. خدا مرا امر کرده که بگویم: لا اله الا الله. اين جمله را می گویم و مردم را به گفتن اين 


امر می کنم. خدا مردم را خلق کرد و اوست که می آفریند و می میراند و تمام کارها بدست خداست. خدا مخلوقات را 
پراکنده می سازد و با زگشت همه به سوی اوست. شما را همچون پیامبران دیگر تربیت می کنم. از یک خبر بز رگ پرسیدی و 
بعد از مدتی شما از اخبار آن آگاه می شوید. وقتی که نامه رسول خدا به دست اکثم رسید بنی تمیم را یک جا جمع کرد و 
نهنا زا عو فظه مود و آنها وا كعد اهی باس قوق كرد وه ايا فیماتد که رشن يكن اعيرس آنيا واخب اسك و کش 
به او جواب نداد و خود تنهايى به طرف رسول خدا حركت کرد و هیچ كس جز فرزندان و فرزند زادكانش از او پیروی 
نكردند و قبل از اينكه به محضر حضرت برسد دار فانى را وداع گفت. - . كنز الفوائد: ۲۴۹ - 


| ترجمه‎ | * 
«f1» 


آقول قال الطثر 4 الى قزر ل لني لتر ارات ف الب ا ال لهم مق این وَ الصّدَيقِينَ و 
لاو القالسة و 0 کی رليك وفنا قیل تولك فى وبا موك تقول الل صلی ال علیه و آله و کال شويك لول 


اله صلی الله عليه و آله قَلِيلَ ابر عله اه ات يوم و قذ 7 ل ع ل د 
لوتک قال یا 5 سول الله تما پى من رض و لا وجم غیز آنی الم ارک اتف إليك عتّی ماک ؛ م كرت الْآخِرَة فا اف أن 
لا راک 
ص: ۸۷ 


۱- فى المصدر: فما روی من حدیثه. 
؟- فى المصدر: فانا بلغنا ما بلغكك. 


و آذنتکم باذانه خ ل. 
۴- كنز الفوائد: ۲۴۹. 


هناك ی عرفت آنک ترتع مع ایی و نی إن أذخلت ال کنث فى عثرله نی ِن متلیک و إن لم دل اجه ا خب 
أن آزاک یرالیه م َالَ صلی الله عليه و آله و الى تفیی بیده بُو عبد حٌى أكون أب الیه من تیه و وه و 
له و وله و الاس ايو فقيل ان اعات رشول الله صلی اه علیه و آله راغ ينبني نا أن تارفك الا تراک الا فی 
لا ما فی ال خره فانک تم نا بمَضْلِك لا تراک فلت ای عن اده و شروت )١(‏ 


| ترجمه |مؤلف: طبرسی رحمه الله در مورد کلام پرورد كار متعال گفت: ون بطع الله الؤشول فأزتیکه مع الذین عم الله 
لهم مّنَ این وَالصّدَيقِينَ وَالشْكَدَاء والسالحین وَحَسْنَّ ارک فا . نساء / ۶٩‏ - و كسانى كه از خدا و پیامبر اطاعت 
کننده:در زمره كسائى خواهند بود که عدا ابشان را گرامی داشعه [بعقى ]با يبافيران و راستان و شهيدان و شاستگانتد و آنان 
جه نیکو همدمانند.! روایت شده است که اين آيه درباره وبان غلام آزاد شده رسول خدا صلی الله عليه و آله نازل شد و آن 
حضرت را بسیار دوست می داشت و بر جدایی و دوری حضرت نمی توانست صبر کند. روزی با چهره رنگ پریده و جسم 
لاغر تست آن ج ت روسك حضرت قر دروا بان جرا رتك چهره ات غير کرده است؟ ران گفت: ای رسول هدا 
درد و بیماری ندارم جز اينكه وقتی شما را نمی بينم سخت دلتنگ و بی قرار می شوم و تا به خدمت شما نيايم آرام نمی گیرم. 
بهشت می برند و اگر من داخل بهشت شوم در درجه و مقامی يايين تر از شما خواهم بود و اگر داخل بهشت نشوم گمان نمی 
كنم كه شما را ببینم. يس اين آيه نازل شد. پس حضرت فرمود به حق آن خدایی که جانم در دست اوست که بنده ای ایمان 
نمی آورد مگر آنکه من نزد او از خودش؛ يدر و ماد خانواده» فرزندان و تمام مردم محبوب تر هستم. همین طور از قتاده و 
مسروق روایت شده است که: اصحاب رسول خدا گفتند: شايسته نيست که ما از تو جدا شویم» ما تو را فقط در دنیا می بینیم و 
تو در آخرت به سبب امتیاز و كراماتت در مقامی بالاتر از مقام ما قرار داری. سپس اين آيه در باره قتاده و مسروق نازل شد. - 


. مجمع البیان ۳: ۷۲ - 
#* | تر جمه | 
«FY»‏ 


کاء الکافی الح ین ن ب محمد ن المعلی و عل ڪن أبيه ججميعاً عن عقر بن محمد اضر عم الاح عن أبى عدي ال عن 
آبائه عليهم السلام قَالَ: کان اعدیته رن يُسعَى أَعَدُهُمَا میت و العو انع كاملا جل و زشول الله صلى الله عليه و آله 
E e‏ 
بهمَارَ ول اله صلی لله عليه و آله قرب بها إلى مان ال ا 201 نی جك 


كم 


که ا 7 E‏ لتقي برت 2 غ تجلاء مه هعفاء 


**| ترجمه ]| کافی: امام جعفر صادق عليه السلام از يدران خويش نقل كردند كه: در مدينه دو نفر به نام هيت و مانع بودند. اين 
دو نفر با مردى صحبت مى كردند و رسول خدا نيز كفتكوى آنها را مى شنيد كه مى كفتند: هركاه طائف را فتح كرديد سراغ 


است. هرگاه می نشیند خم می شود و هركاه لب به سخن باز می کند با لحن خاصی (ناز و غمزه) حرف می زند. با چهار 
عضوش پیش می آید و با هشت عضو خويش يشت می کند و فرجش نيز مثل جام شراب است. يس رسول خدا صلی الله عليه 
و آله فرمود: گمان نمی کردم شما از جمله مردانی باشید که به نکاح با زنان نیاز دارند[چون مشهور بود که آن دو مختّث 
هستند.] و آن دو را به مکانی به نام الغربا تبعید کرد و دستور داد که از آنجا دور شوند و هر جمعه برای خرید و فروش بيايند. 


-. فروع کافی ۲: ۶۵ - 


* | تر جمه | 


بيان 


هذ الك مرو من ظرق ا ي أف نارق لري هة موس امس و قل هر ف سک انو ادو 
مبالغه فى کثره لعبها و مزاحها. 


آقول و یظهر من کتب اللغه أنه بفتح الشین قال فى شمس العلوم الشموع المرآه المزاحه و فى الصحاح الشموع من النساء اللعوب 


الضحوک نجلاء إما من نجلت الأرض اخضرت أى خضراء أو من النجل بالتحریک و هو سعه العين و الرجل آنجل و العين 
نجلاء و فى النهایه يقال عين نجلاء أى واسعه مبتله 


AM ص:‎ 


۲- ماتع خ. 
۳- فى المصدر: العرایا. 
۴- فروع الکافی ۲: ۶۵. 


يقال امرأه مبتله بتشدید التاء مفتوحه أى تامه الخلق لم يركب لحمها بعضه على بعض و لا یوصف به الرجل و يجوز أن يقرأ 
منبتله بالنون و الباء الموحده و التاء المکسوره نحو منقطعه لفظا و معنی أى منقطعه عن الزوج یعنی آنها باکره هیفاء الهیف 
مح ركه ضمر البطن و الکشح و دقه الخاصره رجل أهيف و امرأه هیفاء و فى بعض النسخ بالقاف و الأهيق الطویل العنق شنباء 
الشنب بالتحریک البیاض و البریق و التحدید فى الأسنان و فى الصحاح الشنب حده فى الأسنان و يقال برد و عذوبه و امرأه 
شنباء بينه الشنب قال الجرمی سمعت الأصمعى یقول الشنب برد الفم و الأسنان فقلت إن أصحابنا يقولون هو حدتها حين تطلع 
فیراد بذلک حدائتها و طراوتها لأنها إذا أتت علیها السنون احتکت فقال ما هو الا بردها قوله تثنت أى ترد بعض آعضائها على 
بعض من ثنى الشی ء کسعی إذ رد بعضه على بعض فتثنى فیکون کنایه عن سمنها أو من الثنى بمعنی ضم شى ء إلى شى ء و 
منه التثنيه فالمعنی آنها كانت تثنی رجلا واحده و تضع الأخرى على فخذها كما هو شأن المغرور بحسنه أو بجاهه من الشبان و 
آهل الدنیا أو من ثنی العود إذا عطفه و معناه إذا جلست انعطفت أعضاؤها و تمایلت كما هو شأن المتبختر و المتجبر الفخور أو 
آنها رشیقه القد ليس لها انعطاف الا إذا جلست و فى روایات العامه إذا مشت تثنت و إذا جلست تبنت فالمعنی آنها تتکبر فى 
مشيتها و تتثنی فيه و تتبختر قال الجزری فى النهایه إذا قعدت تبنت أى فرجت رجلیها لضخم رکبها كأنه شبهها بالقبه من الأدم و 
هی مبناه لسمنها و کثره لحمها و قیل شبهها بها إذا ضربت و طنبت انفرجت و كذلك هذه إذا قعدت تربعت و فرشت رجلیها. 


قوله و إذا تکلمت غنت آقول فى روایات العامه تغنت قال القاضی عیاض هو من الغنه لا من الغناء أى تتغنن فى کلامها و تدخل 
صوتها فى الخیشوم و قد عد ذلك من علامات التجبر قوله تقبل بأربع أقول یحتمل وجوها الأول ما ذ کره المطرزی فى المغرب 
حيث قال یعنی أربع عکن تقبل بهن و 


ص: ۸۹ 


لهن أطراف آربعه من كل جانب فتصیر ثمانی تدبر بهن و قال المازری الأربع التی تقبل بهن هن من کل ناحیه ثنتان و لكل 
واحده طرفان فاذا آدبرت ظهرت الأطراف ثمانيه. 


الثانى أن يراد بالأربع اليدان و الشدیان یعنی أن هذه الأربعه بلغت فى العظمه حدا توجب مشیها مکبه مثل الحیوانات التی تمشی 
على أربع فإذا آقبلت أقبلت بهذه الأربع و لم یعتبر الرجلین لأنهما محجوبتان خلف الشدیین لعظمتهما فلا تکونان مرئيتين عند 
الاقبال و إذا آدبرت آدبرت بها مع أربعه أخرى و هی الرجلان و الأليتان لأن جمیع الثمانیه عند الادبار مرئیه و يؤيده ما ذ کره 
الجزری حيث قال إن سعدا خطب امرآه بمکه فقيل نها تمشی على ست إذا آقبلت و على آریع إذا آدبرت یعنی بالست يديها و 
رجلیها و ندییها یعنی أنها لعظم بدیها و ثدبيها كأنها تمشی مکبه و الأربع رجلاها و أليتاها و إنهما کادتا تمسان الارض 
لعظمهما و هى بنت غیلان الثقفیه التی قيل فیها تقبل بأربع و تدبر بثمان و كانت تحت عبد الرحمن بن عوف انتهی. 


الثالث أن يراد بالأربع الذوائب المرسله فى طرفی الوجه فى کل طرف اثنتان مفتول و مرسل و بالثمان الذوائب المرسله خلفها 
فانهن کثیرا ما يقسمنه ثمانیه آقسام فالمقصود وصفها بکثره الشعر. 


الرابع ما آفاده الوالد العلامه رحمه الله و هو أن یکون المراد بالأربع العینین و الحاجبین أو الحاجب و العين و الأنف و الفم أو 
و آذنه و لسانه و هذا معنی لطیف و إن كان الظاهر أنه لم بخطر ببال قائله. 


قوله مثل القدح شبه فرجها بالقدح فى العظم و حسن الهیثه قوله صلی الله عليه و آله لا آراکما من آولی الاربه أى ما كنت آظن 
آنکما من آولی الاربه أى الذين لهم حاجه إلى النساء بل كنت آظن آنکما لا تشتهیان النساء و لا تعرفان من حسنهن 


ص: ۹۰ 


ما تذ كران فلذا نفاهما عن المدینه لأا کانا بدخلان علی النساء و یجلسان معهن قوله فعزب بهما على بناء المفعول بالعين 
المهمله و الزاء المعجمه كما فى أكثر النسخ بمعنی التبعید و الامخراج من موضع إلى آخر أو بالغين المعجمه و الراء المهمله 
بمعنی النفی عن البلد قوله عليه السلام يتسوقان أى يدخلان سوق المدینه للبيع و الشراء. 


آقول: قد آثبتنا فى باب غزوه تب وك و قصه العقبه أحوال أصحاب العقبه و کفرهم و حال حذیفه و فى باب آحوال سلمان آحوال 
جماعه و فی آبواب غزوات النبی صلی الله عليه و آله أحوال جماعه لا سیما فى غزوه بدر و أحد و تب وک و حال زید بن حارثه 
فى باب آبی طالب و باب جعفر و باب قصه زینب و حال المستهزءین برسول الله صلی الله عليه و آله فى آبواب المعجزات و 
بعض آحوال جابر فى غزوه الخندق و بعض آحوال حاطب بن أبى بلتعه فى باب فتح مکه و فى باب آحوال آزواج النبی صلی الله 
المطلق ما صنع خالد بن الولید لعنه الله بهم و فى غزوه أحد حال آبی دجانه و فى غزوه خیبر بعض آحوال آسامه بن زيد و فى 
باب غصب لصوص الخلافه الجماعه الذین آنکروا على أبى بكر و یظهر منه أحوال جماعه آخری و فى آبواب الفتن انکار آسامه 
بن زید على آبی بكر و انکار أبى قحافه عليه و فى احتجاج آمیر الممنین عليه السلام على جماعه من الصحابه فى زمن معاويه 
ما يظهر منه أحوال جماعه و فى إراده قتل خالد لأمير المؤمنين عليه السلام أيضا کذلک و سیظهر فى آبواب احتجاجات الحسن 
بن على عليهما السلام و آصحابه على معاویه أحوال جماعه و حال أبى الدرداء فى باب عباده على عليه السلام و حال أم أيمن 
فى باب ولاده الحسين عليه السلام و شقاوه أربعه استشهدهم أمير المؤمنين عليه السلام على خلافته فكتموا فدعا عليهم و هم 
أنس بن مالک و البراء بن عازب الأنصارى و الأشعث بن قيس الكندى و خالد بن يزيد البجلى فى بابه 


و شقاوه سعد بن أبى وقاص فى أحوال الحسين عليه السلام و أنه قال له أمير المؤمنين عليه السلام ما فى رأسكك و لحيتكك من 
شعره إلا و فى أصلها 


ص: ۹۱ 


شیطان جالس. 


و فى باب الأذان بعض أحوال بلال و فى أبواب أحوال الباقر عليه السلام بعض فضائل جابر بن عبد الله الأنصارى و حال طلحه و 
الزبیر لعنهما الله فى آبواب کتاب الفتن و فى آخبار الغدير حال آبی سعید الخدری و جماعه و فى أبواب الفضائل آخبارا کثیره 
عن آبی سعید و فى باب وجوب ولايتهم علیهم السلام فضلا عظیما لسعد بن معاذ و کذا فى باب فضائل أصحاب الکساء. 


** | ترجمه ]این ماجرا از طریق مخالفین نيز روایت شده است: در کتاب المغرب چنین آمده است که: هيت از مردان زن صفت 
مدینه بود و گفته شده است: که اسم او هنب بود و از نظر نوشتاری اشتباه در لفظ پیش آمده است. در برخى شروح ایشان 
الشموع بر وزن سُجود به معنی بازی و شوخی از فعل شمع يشمع شمعا و شموعا و مشعمه است و در نسبت دادن مبالغه است به 
خاطر کثرت شوخی و بذله گویی. 


مؤلف: در کتاب های لغت اين واژه با فتح شین یعنی شموع آمده است. در کتاب شمس العلوم گفته شده: الشموع: زن بذله 
گو. در کتاب الصهحاح جوهری: السَمُوع من الساء: زنان بسیار عشوه گر و خندان. جلاء يا از نَجَلَْتِ الارض گرفته شده به 
معنی: زمين سبز شد. يا از نجل یعنی فراخی چشم. آنل برای مرد است یعنی فراخ چشم. الرجل آنجٍل: مرد گشاده و نیکو 
چشم گردید. عینْ تجلاء: چشم فراخ. مُبتله: خوش اندام و آراسته قامت. مراة مُببَلهُ: زنی که قامتی آراسته دارد و گوشت های 
بدنش بر روی یکدیگر قرار نگرفته است و اين ویژگیء شامل مرد نمی شود. البته می توان به جای اين واژه مُتبِتله نيز به کار 
برد که از نظر لفظ و معنا مانند منقطعه است. یعنی منقطعه عن الزوج: دختر با کره. 


هیفاء: الهييف: لاغری شکم و پهلو و باریکی کمر. رَجل أهیف: مرد لاغر و کمر باریک. امراء هیفاء: زن کمر باريكك و لاغر 
اندام. در برخی از نسخه ها با حرف قاف استعمال شده است: الآهيق: دراز گردن. 


شتباء: الشته سفیدی» براق بودن و تیزی دندان. در صحاح جوهری: اس تيزى دندان. گفته شده: خنکی يا زلالی دهان. 
إِمرَآةُ شَّمْبَاء: زنى كه تيزى دندان او آشکار است. جرمی گفت: از اصمعى شنيدم كه می گفت: الشَّمَبِ يعنى خنكى دهان و 
دندان. پس گفتم: دوستان ما می گویند: منظور تیزی دندان به هنكام نمایان شدن آن است. پس سفیدی و طراوت و تاز گی 


دندان را مد نظر قرار داده است. زیرا هر گاه زمان بر آن بگذرد آن ساییده می شود و گفت: شنب به معنی خنکی ذفان است. 


نت بعضی از اعضاى بدن رن بر رزوی برغی اعضای دیگر مین تسخن از ت الق عبر وزن س کر فته شاه یدمع :اهر گاه 
چیزی بر چیز دیگر ب رگردانده شود خم می‌شود. يس اين واژه کنایه از چاقی زن است يا از ای به معنی پیوستن چیزی به جيز 
دیگر گرفته شده است و واژه تثنیه از آن مشتق شده است. تَّی: يكك پای خود را خم کرد و بر ران دیگر خود گذاشت 
چنانکه موقعیت کسی را دارد که به زیبایی يا جاه و مقام جوانی و موقعیت اجتماعی خود مغرور گشته است. يا از «ثنی العُودا 
است هنگامی كه چوب را خم کرد و معنی آن اين است: هنگامی كه زن می نشیند اعضای بدنش همانند حالت زن متکبر و 
فخر فروش خم می شود يا اينكه زن قامتی کشیده دارد و هیچ خمید گی جز به وقت نشستن در آن دیده نمی شود. در تمام 
روایت عامه گفته شده: اين زن هرگاه راه می رود با ناز و تکبر می خرامد و هرگاه می نشیند چهار زانو می نشیند و هر دو پا 


را باز می کند. بدین معنا که با فخر و تکبر راه می رود و در راه رفتن با ناز و تکبر می خرامد. جزری در کتاب النهایه گفت: 


إذا قعت تربغت: دو پایش را به خاطر چاق بودن و پر گوشتی زانوهایش باز می کند گویا آن گنبدی از جرم است؛ اين گنبد 
به خاطر چاقی و فراوانی گوشت در بدنش شکل می گیرد. 
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گفته شده است: اين زن به گنبد تشبیه شده است چون هر گاه تکان بخورد و قد دراز کند پهن و گشاد می شود و همین گونه 


است وقتی بنشیند جهار زانو می نشیند و دو پای خود را يهن می کند. 


وداک علق مولت در تمام وا ها ع آورده شن اس قافن عیاض کک و ا که ات 
وارتباطى با «غنّاء» ندارد. بدين معنا كه با لحن خاصى حرف می زند و سخنش را از بينى می گوید؛ اين از نشانه هاى فخر 


فروشى و تکبر ورزيدن است. 


مکل بأرتع: مؤلف: از اين عدد چند وجه برداشت می شود: برداشت اول كه مطرزی در كتاب المغرب به كار برده است: چهار 
قسمت که با آنها جلو مى آيد واز هر طرف چهار قسمت از او ديده مى شود و هنگامی يشت مى كند تبديل به هشت 
قسمت می‌شود . مازری گفت: چهار قسمتی که با آنها جلو می آید از هر گوشه دو تاست و هر گوشه خود به دو طرف تقسیم 


مشود نس هی کا یش “كت عات مت ساناق امین شود 


دومین برداشتی که مطرزی در کتاب المغرب مطرح کرده است اين است که او به چهار عضو و هشت عضو اشاره می کند. 
منظور از چهار قسمت دو دست و دو پستان است. یعنی اين چهار عضو هر كاه آنقدر بز رگ باشند گویا مثل حیوانات بر چهار 
دست و پا راه می روند. پس هركاه جلو بيايند همین چهار عضو نمایان می شود و دو پا به حساب نمی آید و لحاظ نمی شود. 
زيرا به خاطر بزرگی و چاقی يشت دو پستان پنهان است و به هنگام جلو آمدن دیده نمی‌شود. و هرگاه يشت کند همین چهار 
عضو با چهار عضو دیگر یعنی دو پا و سرين و نشیمنگاه نشان داده می شود و هشت عضو به هنكام يشت كردن دیده می شود. 
و این مطلب اظهارات جزری را تأييد می کند. آنجا که گفته است: سعد در مکه از زنی خواستگاری کرد و این زن هر گاه 
جلو می آمد بر شش عضو خود و هرگاه يشت می کرد بر چهار عضو خود راه می رفت. با شش عضو یعنی دو دست» دو ياء 
دو پستان و به خاطر بزرگی و چاق بودن دو دست و دو پستانش گویا بر چهار دست و پا راه می رود و دو پا و نشیمنگاهش 
چهار عضو دیگر بدن اوست که به خاطر بزرگی و حجیم بودن گویی با زمين در تماس است. و این شرح اوصاف دختر غیلان 
است که در وصف او گفته شده است: تقبل بأربع و تدبر بشمان: با چهار عضو جلو می آید و با هشت عضو دیگرش يشت می 


کند. و او همسر عبدالرحمن بن عوف بود. 


فرو هشته در دو طرف صورت باشد که در هر دو طرف. موهای تابیده شده و فروهشته وجود دارد و هشت گیسوی رها شده 
در يشت سرش است و همین هشت گیسو به هشت قسمت دیگر تقسیم می شود. بنابراین با عدد چهار و هشت فراوانی موهای 


این زن را به وصف کشیده است. 


چهارمین برداشتی که از چهار قسمت شده است از طرف مرحوم والد - يدر علامه مجلسی - رحمه الله مطرح شده است: 


منظور از چهار قسمت دو چشم و دو ابرو يا ابروه چشم» بینی و دهان يا به جای بینی كردن است و منظور از هشت عضو آن 


چهار عضو پیشین همراه با قلب زبان و دو چشمش است يا قلب» عقل» زبان و چشمش است يا قلب» چشم» كوش و زبانش 
است و این معنای لطیفی است که هرچند روشن است اما به ذهن گوینده آن خطور نکرده است. 


مثل القدح: فرج آن زن در بزرگی و زیبایی شکل شبیه جام شراب است. 


کلام رسول خدا: لا آراکما من اولی الاربه: گمان نمی کردم شما دو نفر از کسانی باشید که به نکاح نیاز داشته باشید. یعنی 
کسانی که نیاز به زن داشته باشند بلکه گمان می کردم شما دو نفر به زن تمایلی ندارید و چیزی از زیبایی های زنان که 
گفتید نمی دانید. بدین خاطر پیامبر آن دو را از مدینه بیرون کرد. زيرا اين دو نفر بر زنان داخل می شدند و با زنان می‌نشستند. 
عزب بهما: اين فعل مجهول است و چنانکه در اکثر نسخه ها به معنای دور كردن و از یک مکان به مکانی دیگر انتقال دادن 


است يا عَرَبَ بهما: تبعید كردن از کشور. کلام حضرت عليه السلام: یتسوقان: برای خرید و فروش وارد مدینه شوند. 


در باب جنگ تب وک و داستان عقبه: بحث جریان کفر اصحاب عقبه و جریان حذیفه. در باب احوال سلمان احوال جماعتی و 
در ابواب جنگ های پیامبر احوال جماعتی به خصوص جنگ بدر و احد و تب وک و حال زید بن حارثه در باب ابی طالب و 
تانب تفر و ناب دانستان شب و کر بان معط ات: ابر ال :متخ کید كان سامير صلى ال علهی له یدز نات سگم ن 
برخی از احوالات جابر و در باب فتح مکه و در فصل همسران رسول خدا صلی الله عليه و آله: بیان احوال حاطب بن ابی بلتعه 
و در باب عباس: احوالات خواهران بهشتی و در باب فتح مکه: احوالابت بدیل بن ورقاء خزاعی و در باب بنی المصطلق: 
جریانات خالد بن الولید لعنه الله عليه و در باب جنگ احد: احوالات ابی دخانه و در باب جنگ خیبر: برخی از احوالات اسامه 


بن زید و در باب غصب دزدان خلافت: گروهی که ابوبکر را نیذ یرفتند و از همین باب احوال گروهی دیگر آشکار می‌شود. 


در باب الفتن - فتنه‌ها -: عدم پذیرش اسامه بن زيد توسط ابی بكر و عدم پذیرش ابی بكر توسط اسامه. در باب اعتراض 
امیرالممنین عليه السلام بر گروهی از صحابه در زمان معاویه: احوالات گروهی آشکار می‌شود و نيز در باب اراده خالد مبنی 
بر قتل امیرالممنین عليه السلام» و در باب اعتراضات حسن بن على عليه السلام و اصحاب ایشان نسبت به معاویه: احوالات 
گروهی و در باب عبادت على عليه السلام: احوالا.ت ابی درداء و در باب ولادت حسین عليه السلام: احوالات ام آیمن و 
احوالات چهار نفر نگون بخت به نام انس بن مالک براء بن عازب انصاری» اشعث بن قيس کندی» خالد بن يزيد بجلی که 
امیرالممنین عليه السلام برای خلافت خود آنها به شهادت طلبید اما آنها شهادت خود را پنهان کردند يس حضرت نيز آنها را 


نفرين کرد در باب او. 


و در باب حسین عليه السلام: احوالات سعد بن ابی وقاص. اين نگون بخت به اميرالمؤمنين عليه السلام گفت: در سر و 
صورتت مویی نیست مگر اينكه ريشه آن جایگاه شیطان است. در باب مربوط به اذان: احوالات بلال و در باب مربوط به امام 
باقر عليه السلام: برخی از فضایل جابر بن عبد الله انصاری و در باب های کتاب الفتن: احوالات طلحه و زبير لعنه الله علیهما و 
در باب اخبار غدیر: احوالات ابی سعد خدری و گروهی و در باب فضایل: اخبار زیادی از ابی سعید و در باب وجوب ولایت 


اهل بيت علیهم السلام و باب فضایل آل کساء: فضیلت عظیم سعد بن معاذ. 


** | تر جمه | 
«ff»‏ 


9 الأمالى اق جهن أبيه عن ارقي عَنْ یه عَنْ ات ٿن تاد دی عَنْ أبى من دی عن عمش عَنْ 
تالم بن أبى اند قَالَ: فيل جابز ن عو ال الث ری عن علق بن أبى طالب عليهما السلام ال دک یز له 
وی و ال خرین ما لا لین و لین إنَّ الله َر و جل لم یخن حَلْقا , بغ اين و تین رم له ین عَلِيٌ بن ابی 
ا سي و ا ا با 
فیمن تاه و یتوّی له مِنْ ده بَْدَهُ ال إنَّ شيعة هعلق عليه السلام و ا نمه من وله هم ایو الامو ؤم الق مامه نم قَالَ 


ا ترو َو اق رما مرج ب دْعُو الاس إِلَى ض لاله مَنْ كات أَقْربَ النّاس مه او نيع و أنصائة قال فلو أن ولا حرج ذو 
لس إِلَى هی مَنْ کان أَْرَبَ الاس یه تاوا دیع و أنْصَارْهُ الک دک عَلِيٌ بن آبی طالب عليهما السلام پیده لوا الْحَمدٍ 
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یوم الْقِامَهِ أَْربُ الاس مِنْهُ شيعت و ناه (۱) 

**[ترجمه ]|مالى صدوق: ماجيلويه از سالم بن ابی جعد نقل کرد كه از جابر بن عبد الله انصارى درباره مقام على بن ابی طالب 
عليه السلام يرسيده شد. او گفت: او بهترين همه آفريده هاى خداوند بعد از پیامبران است. خداوند بلند مرتبه بعد از بيامبران 
بزركوارتر از على بن ابی طالب عليه السلام و امامان بعد از او که فرزندانش هستند نيافريده است. گفتم: جه می گویی در 
مورد کسی كه به على عليه االسلام و امامان بعد از او كينه بورزد و در حق آنها كوتاهى كند؟ جابر گفت: تنها کافر است كه 
به على عليه السلام كينه مى ورزد و تنها منافق است كه در حق ايشان كوتاهى مى كند. گفتم: جه مى گویی درباره كسانى كه 
ولاعیت على بن ابی طالب و امامان از نسل او را می يذيرند؟ جابرعرض كرد: شيعه آل على و امامان از ذريه او در روز قيامت 
همان رستگاران و مؤمنان هستند. سپس كفت: به نظر شما اگر مردى خروج كند و مردم را به سوى كمراهى بكشاند نزديكك 
ترين مردم به على عليه السلام برای راهنمايى جه کسی است؟ گفتند: شيعه و پیروان على عليه السلام. دوباره گفت: اگر مردى 
خروج كند و مردم را به سوى هدايت رهنمون سازد به نظر شما جه كسى به او نزديكك تر است؟ گفتند: شيعه على عليه السلام 
و بيروان او. جابر كفت: روز قيامت على بن ابى طالب عليه السلام در حالى كه يرجم حمد در دست مى كيرد و شيعيان و 


ياوران حضرت. مقرب ترين مردم به ايشان هستند. - . امالى: ۲۹۷ - 
| ترجمه | 
«ff»‏ 


فهو تسر ی ا قا لین آموا إذا ض ریم فى سيل اله توا و لا- تَقُولُوا من ألّقى | إيكم لام لست مُؤْمِناً تون 
e Dy‏ 


قری الْيَهُودِ فی ناجیه فک ليذو مم ی شام و كان جل ین ابو ال ل مزا بن یکی الد كی فی لقرّى فلمّا 
أ بول زشول اله صاء لله عليه و آله جع أَهْلَه و E Gs‏ 


e 


ص: ۹۲ 


۱- الأمالى: ۲۹۷. 


ك ع ای رَسُولٍ الله صلی الله عليه و آله ار بذک ال له رَسُول له صلى الله عليه 
۱ ن لا إل إل اله و نی سول الو قال ا رَ شرل الل لها تان الت تقال شون اله صلى ا 
1 ك الفط عن با یا قال مان لت و کا ما ان فى تیه لفت قعل أسامه نفد دک هل بل 


3 


ا الله و أَنَّ مدا شون لل صلی اله عله و آل كف عن ريني عليه للم ف زو 
أل ال فى لک و لا ولو یمن لفیا م السلا لد لشت فما تكو خود عوض الحياء الا ند الله مَغانم كثيرة : کذلک کم 
ِنْ قبل فم له علیکم یو اله كان بما تَعْمَلُونَ خبیراً (). 


4 


**[ترجمه ]تفسیر على بن ابراهیم: را ی اللي مر اضر فى سبیل الله توا ولا تولوا لمن نی يكم الملام یت 
فأ فرق عرد لل اذ سای کی ان واه ور a BE‏ یه | خرس 
رسید گی كنيد و به کسی که نزد شما [اظهار] اسلام می کند مگویید: تو مؤمن نیستی [تا بدین بهانه] متاع زند گی دنیا را 
بجویید.] اين آيه زمانی نازل شد که رسول خدا صلی الله عليه و آله از جنگ خیبر باز گشته پود و اسامه بن زید را به همراه 
گروهی به یکی از روستاهای يهوديان در ناحیه فد ک به منظور دعوت به اسلام فرستاده بود. مردی یهودی به نام مرداس بن 
نهیک فد کی در یکی از روستاها سکونت داشت. وقتی که حس کرد لشکر رسول خدا صلی الله عليه و آله می آید خانواده و 
دارای اش را در گوشه ای از كوه جمع کرد. بعد رو به جمعیت آورد و گفت: اشهد ان لا اله الا الله و أن محمد رسول الله. 
اسامه از كنار او گذشت با نيزه او را زد و کشت. وقتی که به خدمت رسول خدا صلی الله عليه و آله باز گشت حضرت را از 
ماجرا آ گاه کرد. حضرت فرمود: مردی را کشتی که به یگانگی و رسالت من شهادت داد؟ اسامه عرضه داشت: ای رسول خدا 
برای اینکه از کشته شدن نجات يبدا کد شهادتین را گفت. حضرت فرمود: تو نه از دل او پرده بر داشتی و نه اظهار زبانی او را 
پذیرفتی و نه به اسرار درونی او آ گاه بودی. اسامه سو گند ياد کرد که بعد از اينکه کسی را که اشهد ان لا اله الا الله و أن 
محمد رسول اه را كفت نکشد. ی ري م 
را نازل كرد: ولا توا من ی |لیکمالشلاع لت منا نا تون عرض الْحَيَاِ الدُّئْا فعند الله مَكَانِمُ كَثِيرَة لک کشم من 
کول فم له علیکم کو ۱ . نساء / ٩۴‏ - لو به کسی كه نزد شما [اظهار] اسلام می كند؛ 
مگویید: تو مؤمن نیستی [تا بدین بهانه] متاع زندگی دنيا را بجویید. چرا که غنيمت های فراوان نزد خداست. قبلا خودتان [نیز] 
همین گونه بودید» و خدا بر شما منت نهاد. پس خوب رسید گی كنيد» که خدا همواره به آنچه انجام می دهید آگاه است.] - 


. تفسیر قمی: ۱۳۷ و ۱۳۶ - 
* | تر جمه | 


«F۵» 


نَ أن 


0 


ف Ces‏ یعون غ اكريما رل اليك وما رل من كيلك يُرِيدُو تَحاكمُوا ی الطاعُوتِ 
EE‏ ی 7 


أنْ يَكفْرُوا به ایا رلت فى الزبیر بن الْعوَّام فاه ار رجا م بن ود فی ف حدق اریز وت ی لعابائن کی 
روز ن هوق ترضی لهايمعمدٍ و نالعا م ر ای الَذِينَ یروت 
وق 


قیلک برد نْ یتحا کموا ی الطاعُوتٍ و قَدْ یو ان يَكفُرُوا به و بريد الشَِّطانٌ 


0 
3 


0 


إلى ما آَنرَل الله و إِلَى الرّسُولٍ رَأَيْتٌ الْمَنافِقِينَ يَصُدُونَ عنک صُدُوداً و هُم آَغدَاء آل مُحَمَدٍ كلهم جرث فيهم هَذِهٍ الْآيَهُ (۷) 


2 


مه ف على ين ابراه هيم: ألما رای الَّذِينَ یرون نهم منوا ب نز ایک تا نرق من تیک ريدو أن 
تَحَاكمُوأ ی الطَاعُوتٍ وَقَدْ یروا أن یروا ده - . تساه ۶۰ - ار ندیده ای كسانى را كه می پندارند به آنچه به سوى تو 
نازل شده و [به] آنچه پیش از تو نازل گردیده ایمان آورده اند [با اين همه] می خواهند داوری ميان خود را به سوی طاغوت 
ببرند» با آنکه قطعاً فرمان يافته اند که بدان کفر ورزند.) اين آيه موقعی نازل شد که زبير بن عوام با شخصی بهودی بر سر 
یک باغ کشمکش و اختلاف داشتند. زبير كفت قضاوت را پیش ابن شیبه بهودی ببرم و بهودی گفت: مت زور 

محمد راضى هستم. بس خدا نيز این یه را نازل كره: ری لین موم وا نل یکت وما نزن ین یلک 
رو أن اموا ای الساموت و وا أن يَكمُرُوأ به ورد اسان أن دهم ص انا بيدا - . نساء / ۶۰ - (آيا نديده 
ی کسانی را كه می پندارند به آنچه به سوی تو نازل شده و [به] آنچه پیش از تو نازل گردیده» ایمان آورده اند [با اين همه] 
می خواهند داوری ميان خود را به سوی طاغوت ببرندء با آنکه قطعاً فرمان یافته اند که بدان کفر ورزند» و[لى] شیطان می 
خواهد آنان را به گمراهی دوری دراندازد.] بوذ قیل لَهُمْ تالا ری ما أَنرَلَ الله وَِلَى الوَسُولٍ ل تاف ا شد رخ کت 
صُدُودًاا -. نساء ۶۱ - و چون به ايشان گفته شود: به سوی آنچه خدا نازل کرده و به سوی پیامبر [او] بياييد» منافقان را می 
بينى که از تو سخت» روی برمی تابند.] تمام دشمنان آل محمد از مصادیق اين آيه هستند. - . تفسیر قمی: ۱۳۰ و ۱۲۹ نساء / 
۸ - ۶۰ - 


2 | ترجمه ] 
۰۴۶ 


ت تفسير القمی و و اغترفوا نویه تخلطوا تلا صالح و آخَرَ سنا عسی الله أن كُوب علیهغ ان الله َو رجيم رل 
فى ا بی لباب بن عبد لمن و کان ول الله صلی الله عليه و آله لما حاصر نی ره او له انث إا (۸) أبا ابه َسْتَِيره 


ص: ۹۳ 


-١‏ فى المصدر: أفلا شققت 

۲- لا يقاتل خ ل. 

۳- تفسير القَی: ۱۳۶ و ۱۳۷. و الآيه فى النساء: ۹۴. 

۴- ترضى خ ل. 

۵- ترضى خ ل 

۶- فى المصدر: فانزل اللّه. 

۷- كلهم خ ل. تفسیر القَعی: ۱۲۹ و ۱۳۰. و الایه فى النساء: ۶۰ و ۶۱. 
۸- ابعث لنا خ ل. آقول: یوجد ذلك فى المصدر. 


ك ک و موالیک اام الا لا با لاب ما وی | رل على 

ول له صلی الله عليه و آله الاو و اغلموا اَن کته فيكم هُوَ لد و از ای عَلْقِهِ ثم تدم علی دک تال 
لزغو و مج و إلى زغل سید وا میدش عل عا 
هذه ری ال واه التى کانث ی آدرطوانه ايه فان ا أله ع اوت د وب له لي فلع د ول له صلی الله عليه و 
آله لالز نا لک الله له ما فص ای ر به كَاللهُ ی به و کان أبُو لابه بضو م اهاز و بأل الیل ما شیک 
مق (241 کانث بت تيه بان تع يل قاد اتاج اک بعد ذلك و رتود لوب بآ له زر اس کته خثال نا 
العلل لذ قات ا کی ای ا فلت با ر زشول الله هیک تلع (افأخرجث رَأْسَهَا م من المعو نالك با ان 
باه بشو قذ تاب (عالله لک لاحرد له وئب ب امون يلوه تال لل ی یی ول الل صلی الله عليه و 


ده و اء ول ال صلی الله عليه و آله ال با لبق تات ت الله علیک توب لو لت من امک بوک هدا لکماک 


2 


م ع ا ي ااي ا٠‏ ا ٠‏ ا اش ي عل 


قال یا رَسُولَ له أ اص ق بِمَالى کله قال لا قا لقن ال تیه ال قال یقن تعم رن له و حون اغْتَرَفُوا 
نویه حَلطوا عتلا صالحاً و آحَرَ مي بعمی اله أن يوب علیهم رد اله و جيم دن آنوایم صا إلى قزل أ اله هو 
نفل ا عن عباده و ناخد القدفات و أن الخو ازات بُ الوّحِيم (۵) 


**[ترجمه آتفسیر على بن ابراهیم: «وَآخَرُونَ اغترفوا بط وه خلطر ا ا سا عسی الله أن توب عَلَِهمْ وله 
غَفْمورٌ رّحِيمٌ) -. توبه / ۱۰۲ - [و دیگرانی هستند که به گناهان خود اعتراف کرده و کار شايسته را با [کاری] دیگر که بد 
اسك قو امه ال فنك اش دا ره ا تاقوا متيف عضن اس نله مان اسكه انم اه ياره الى تایه فيد 
المنذر نازل شد. وقتی که رسول خدا صلی الله عليه و آله بنی قريظه را محاصره کرد آنها به حضرت عرض کردند: ابولبابه را 
نزد ما بفرست تا با او در مورد اين وضعیت پیش آمده مشورت کنیم و نظر او را جویا شویم. يس رسول خدا صلی الله عليه و 
آله فرمود: ای ابولبابه پیش هم پیمانان خود برو. وقتی ابولبابه نزد بنی قریظه رسید آنها به او گفتند: ای ابولبابه نظر تو چیست؟ 
آيا ما تسلیم حکم رسول خدا صلی الله عليه و آله شویم؟ گفت: به خواسته او تن ندهید و بدانید كه حکم او در مورد شما 
اعدام است و با دست به گلوی خود اشاره کرد به نشانه آنکه همه شما را از دم می کشد. سپس از گفته خود پشیمان كشت و 
به خود گفت: تو به خدا و رسولش خیانت کردم و از قلعه بنی قريظه که بیرون آمد پیش رسول خدا صلی الله عليه و آله بر 
نگشت و به مسجد رفت و كردن خويش را با طناب بست و سپس طناب را به ستونی محکم بست که ستون توبه نام گذاری 
شده بود. سپس گفت: طناب را باز نخواهم کرد تا اينكه بمیرم و با خدا توبه مرا بپذیرد. جریان را به كوش رسول خدا صلی 
الله عليه و آله رساندند حضرت گفتند: اگر پیش خودمان می آمد بی گمان برای او از خداوند طلب مغفرت می کردیم؛ ولی 
حالا که رو به خدا کرده قطعا خدا سزاورتر است. ابولبابه روز را روزه می كرفت و شب غذایی می خورد تا نیرو و توان او را 
حفظ کند. دخترش برایش شام می آورد و غذا می خورد و برای قضای حاجت او را باز می کرد. مدتی بعد از اين» رسول 
خدا صلی الله عليه و آله در خانه ام سلمه بود که آيه توبه نازل شد. حضرت فرمود: ای ام سلمه خدا توبه ابولبابه را پذیرفته 
است. ام سلمه گفت: ای رسول خدا! آیا او را خبر کنم؟ حضرت فرمود: ای ام سلمه! اين کار را بکن. يس ام سلمه سرش را از 
پنجره اتاق بیرون آورد و گفت: ای ابولبابه تو را مژده باد. خداوند توبه تو را پذیرفته است. ابولبابه گفت: خدا را شکر. پس 
ور وت 


نمی كنم تا رسول خدا صلی الله عليه و آله بيايد و با دست های خود آن را باز کند . رسول خدا صلی الله عليه و آله تشر 


آوردند و گفتند: ای ابولبابه توبه تو مورد قبول درگاه حق قرار گرفته است گویا که تو تازه از مادر متولد شده‌ای و پذیرش 
توبه تو را کفایت می کند. ابولبابه گفت: ای رسول خدا آیا تمام مالم را به عنوان صدقه دهم؟ حضرت فرمود: نه. گفت: یک 
ششم آن را قبول می کنید؟ حضرت فرمود: نه» گفت: نصف آن را می گیرید؟ حضرت فرمود: نه. گفت: یک سوم آن را 
دریافت می کنید؟ حضرت گفتند: بله. پس خداوند آيه فوق الذ کر و اين دو آيه را نازل کرد: اَذ من هم صَدَقَهُ هرهم 
ور کیھم بها ول لهم إن ص لاتکک سکن َم وَاللَهُ ممیغ عَلِيمٌ؛ -. توبه / ۱۰۳ - لاز اموال آنان صدقه ای بگیر تا به وسیله 
آن پاک و پاکیزه شان سازی» و برایشان دعا كوه زیا دعای تو برای آنان آرامشی است. و خدا شنوای داناست.] ألم يَعلَمُوأً 
أن الله هو بقل الو عن عباده وتاخ ات وان الله هو لوا ا توبه / ۱۰۴ - (آیا ندانسته اند که تنها حداست 


كه از بند گانش توبه را می يذيرد و صدقات را می گیرد» و خداست که خود توبه يذير مهربان است.) 
| تر جمه | 
«FV»‏ 


فس» تفسیر القمپ فى روایّه بی الجاود عَنْ أبى جغفر عليه السلام قال: الْمُوَلفَهِ قلوبُهُم ابو سَفْيَانَ بن حزب بن مه و هی 2 


عفرو و هو من يَنِى عامر بن 


ص: ۹۴ 


-١‏ فبلغ رسول الله صلی اللّه عليه و آله ذلكك خ ل. 
۲- ما يمسكك به نفسه خ ل. 

۳- فافعلى خ ل. 

۴- فقد تاب الله خ ل. 


۵- تفسير القَمی: ص ۲۷۹ و الآيه فى التوبه: ۱۰۲- ۱۰۴. 


هام بْنُ عَمْرِو (00و أخوة و ص موان بْنْ أمَيهَ بن خلفِ الفرشی 3 ST‏ 
هب جضن ار و مالک بن عَوْفٍ و عَلَقَمَهُ: ان عا كبلق أن وغول الله صلی الله عليه و آله كان يقطى الول مله 
اله مق اابل و ژعاتها (۴و کر من لک و أَقلَّ (۵) 


**| ترجمه ]تفسیر على بن ابراهیم: امام محمد باقر عليه السلام فرمود: مقصود از مؤلفه قلوبهم که در برخی از آیات قرآن ذ کر 
شده است اين عده هستند: ابوسفیان بن حرب پسر معاويه» سهیل بن عمر که از قبیله بنی عامر بن لوی بود» همام بن عمرو و 
برادرش» صفوان بن اميه بن خلف قرشی جمحی. اقرع بن حابس تمیمی که یکی از اعضاء قبیله بنى حازم بود عبینه بن حصین 
فزاری» مالک بن عوف» علقمه بن علانه که رسول خدا صلی الله عليه و آله به هر کدام از آنها کمتر از صد شتر یا بيش تر به 


همراه جويانان آنها به آنها داد. -. تفسير قمى: ۲۷۴ - 
* | ترجمه | 
«FA»‏ 


قد ر بر القمى و بت لدی بدو ایی و ون مو اذ إل ان مربب روا أن عو ال بن نی کان نا و کان 
یف إِلَى (عَارَسُولٍ الله صلى الله عليه و آله عم کلم 4 نف إلى اماقین وم > ليه رل جبرئیل عَلَى سول الله قَقَالَ با 
ند رجلا ین تین يم یک و یل عربیتک إِلَى الماقیق فلز ول له صلی الله عليه و آله تن و ال الو جل 
أَسْوَدُ (۷) كنيد َه غر الرس 00 بعینین کم اشر ريت اک يره فحلّت أنه َم يَفْعَلُ 
ال مول الله صلی الله عليه و آله كد ی ث منک فا تفع (۱۰)فرجع إلى آضعابه فقال إن مُحَمّد دیمع 
و ال باه بل 011و أ بر یف لقن على تیه نم ین و این وتو تون مه ادن قل اذ 
عبر کم یمن بالله و وین ينين أي يُصَدّقٌ الله فما + غيل وشا فک فِيما تَعتَذِرُ یه فى الظاهر ر و لا يُصَدّفَك فى الباطن 


وله و یمن لِلمُؤْمِنِينَ يَعْنِى رین بِلْإِيمَانِ من غیر اعقاو (۱۲) 


0 


ص: ۹۵ 


-١‏ فى المصدر: و همام بن عمر. 

۲- فى المصدر: ثم عمر آحد بنی حازم و لعله وهم. 
۳- فى المصدر: علقمه بن علاثه و هو الصحیح. 
۴- برعاتها خ ل. 

- تفسیر الْقَمی: ۲۷۴. 

۶ لرسول الله خ. 

۷- الاسود الوجه خ ل. 

۸-فی المصدر: اثرجل الأسود الکثیر شعر الرأس 
4- بلسانه خ ل. 


۰- فلا تعد خ ل. 

۱- فى المصدر: انى لم افعل ذلك فقبل 

۲- تفسیر القفی: ۲۷۵ و الآيه فى التوبه: ۶١‏ أقول: و لعل المعنی انه واقعا للمؤمنين و اما غیرهم فلا یمن باقوالهم و ان لم یظهر 
تکذییهم تألیفالقلویهم. 


*[تر جمه ]تفسیر على بن ابراهیم: مهم الَذِينَ يوذو ال وَيِقُولُونَ هُوَ ذد -. توبه / ۶۱ - إو از ايشان کسانی هستند که 
پیامبر را آزار می دهند و می گویند: او زودباور است.) علت نزول این ايه آن است که عبد الله بن تفيل منافق بود و در 
مجلس رسول خدا صلی الله عليه و آله می نشست و سخنان پیامبر را كوش می داد و سخن چینی می کرد و سخنان حضرت را 
به كوش منافقان می رساند. جبرئیل بر حضرت نازل شد و گفت: ای محمد یکی از منافقان سخن چینی می کند و سخنان تو 
را برای منافقان می برد. حضرت از جبرئيل پرسید: او کیست؟ جبرئیل عرضه داشت: مرد سیاهی که موی بسیار در سر و دو 
چشم درشت دارد با چشمانی می‌نگرد که گویی دو دیگ هستند و با زبان شیطان سخن می گوید. يس رسول خدا صلی الله 
عليه و آله آن مردی را که با اين اوصاف بود احضار کرد و گزارش جبرئیل را به او رساند و او سوگند خورد که من چنین 
ال ل حر ل اب ا 
يس ننشين. آن منافق ب بيقن دوستان خود باز کشت و گفت: محمد زود باور است و هر جه بگویی می پذیرد. خداوند به او خبر 
داه کانمن خبرهات او را یرای دتسانتن تلع كنعو ویر بود هين كام کم که من چین كاري كردم اواز 
من قبول كرد. بعد از اين ماجرا خداوند اين آيه را فرستاد: وم اَي دون الب ویقولون هو أذ فل ادن ير كم ین 
له هرمن الم ود قوس قر اعد زو ازا ايفان كسان هد كن ماسوو ازاد عن دعتد وه کرد انز ودباور اس 
بگو: كوش خوبى برای شماست» به خدا ايمان دارد و [سخن] مؤمنان را باور می کند.) آنچه را که خدا به پیامبر می كويد 
تصديق می كند و در ظاهر تظاهر به تصديق عذرخواهى منافق می کند. ولى در باطن حرف منافق را نمی يذيرد. «وَيوْمِنٌ 
لز ما منظور مزماق هستند که در ظاهر ایمان آورده‌اند و در باطن کافر هستند و ایمانشان ريشه اعتقادی ندارد. -. تفسیر 


قمی: ۲۷۵ - 
* | تر جمه | 
۴۹« 


فس» تة تفسير القمی یفن الله ما قالُوا قذ وا کیم الکفر و زاب إش لامهم َال رت فى ایا فی الغ أن 
ا أ فی يتى انم قهی گر الكفر م وا لِرَسُولٍ الله صلى الله عليه و آله فى له و هوا بثله وَهُوَ كَولهُ و 
وا پم يناوا م ذکر ال ءَ و مرگ مَاهُمْ مُنَافِقِينَ و کاذبیق فال و مهم م مَنْ عاعة الله ین آتانا مِنْ فض له إلى قَوْلِهِ و يما كانُوا 


و 


و فی روا أبى الجاژود عن أبى يعفر عليه السلام قال هو عله ایب 1ب عفر بن عزفي کان تاج ارت الل لا 
اناه الله بل به ؟ تم ذَكوَالْمََافِقينَ ال اَم يَلمُوا أ الله يعم يتوق و نراه الا وم قولة الذين بلمزوة المطوعيق من 
الْمَؤْمِنِينَ فى الصدَقاتِ و الَّذِينَ لا جدود إِلَا جَهْدَهُمْ فيد حَرُونَ منم قَجَاء سال م ب یر اضر صاع من تقر قال يا رشو 
اله كنت ی خی بجر کی رلك صاتین ا ا ا ا تك و ال ررض یه وى تامو وقول اه صلی الل 
عليه و آله اَن ل ارا بار ع ال E‏ 
جم موسي ين لبجو ما یج ا فو لهم أو لا تَسْتغْفد 
لهم ان ت عفر لهم سَمِعِينَ مره فلن بَغِْرَ الله لهم قال عَلِيٌ بُ هيم الوا تَرَلَتْ لا ر ر سول الله صلی الله عليه و آله إلى 


ال دٍیته و مرض عَدِدُ الله بْنُ أبَىّ و کان ابه عَدٌ الله بْنُ عَبِدٍ الله مُؤْمِناً فجاء إِلَى شول الله صلی الله عليه و آله (۵)و أَبُوهُ یود 
نَفْسِهِ فقال ترا شول الله بأبى أَنْتَ و أمّى انک إِنْ لَمْ تَأتِ أبى (۶)کان لک عاراً عَلَيَنَا هَدَحَلَ اه رَشول الله صلى الله عليه و 


آله 
ص: ۶ 


۱- هکذا فى الكتاب و مصدره و فى أسد الغابه: حاطب 

۲- أجيرا خ ل. أقول: فى المصدر اجير و لعله مصحف اجيرا. 
۳- فى المصدر: و الله ان الله لغنى عن هذا الصاع. 

۴- لم یذ کر قوله فى المصدر. 

ه- الى النبی خ ل. 


۶- ان لم تأت ابی عائدا كان خ ل. 


1 


عم له ال مه أ لغ نهک الله اول الله أن 
و راد علیه ال له نلک إِنّى مت توت رن 


مرن له تال اه عب لوزن عبر ال بو سول الله عفر الله له اش 
اا سه ان 
الله (۲) یو كور لهم آز لا تفر و لهم ان تسف هم سَبِعِينَ مره فلن یر الله لهم َا مات َد اه جاء اه ای ول ال 
در ال أل أ نع فعض م عدر رت سل هید 
ام علیقبره َال لَه عر وقول الله | ل نهک الله أن تملح على آعد م مات بداو ن تقوم (۴)علی فهرو َال لَه ز 2 
۱ 


الله صا RS‏ وه تا را و آضرله ار دا من رشول الله 


وَأ 


و أنْ 


2 


صلی الله عليه و آله ترا لَمْ يكن ُب قال و لما قمع اي صلى الله عليه و آله م من وکت 5 ا 
وین و يؤذوهع ككائوا یشرت هم على الع و ین لع مم این لك يخ ضُوا عتهع 00و برضوا عنهع رل 
اله سیون الله كم م إِذَا ا تم ایهم عرض وا ع عم فأغر ضوع هم رخش و مهم گم جزاه بسا کارا َو 
توق کم لضا عله إن توضواعلع كإنَّ ال لا ری عن ام اسف لوضف غنات تقال ارات امد کر 
نفاقاًإِلَى قَوْلِهِ ان الله غَفُورٌ رَحِيِمْ (۸) 


**| ترجمه آتفسیر على بن ابراهیم : ون بالله ما الوأ رَد او كيم الکفر وَكَفَرُوأ بعد إش لمهي - . توبه / ۷۴ - [ به خدا 
سو گند می خورند که [سخن اروا] نگفته اند. در حالی که قطعاً سخن کفر گفته و د پس از اسلام آوردنشان کفر ورزیده اند.) 
گفت: اين آيه در مورد کسانی نازل شد که در خانه خدا س وگند خوردند که اين امر را در بنی هاشم بازنگردانند» يس آن» 
کلمه کفر است. سپس در گردنه كوه در كمين رسول خدا صلی الله عليه و آله نشستند و در صدد قتل او بر آمدند. کلام 
پرورد كار متعال وَهَمُوأ با لم الوأ -. توبه / ۷۴ - [و بر آنچه موفق به انجام آن نشدند همت گماشتند.) سپس افراد بخيل 
را ناد آوری می کند و آنها را منافق و دروغگو می نامد. پس فرمود: همم عاقد الله ِن آثَاَا من فض له لضف وکو 
من الصَالحین + * فلا آَاهُم من فض له خلأ به وولو وهُم مُعْرضُونَ + عم قفا فی قلوبهم ی يوم يقو با وا له ما 
وَحَدُوهُ وَبِمَا انوا يَكَذِبُونَ » - . توبه / ۷۷- ۷۵ [و أذ آثاق گنای اند که زا تخود كردم افد که اکر از کرم تعر يكن بسا 
عطا کند. قطعاً صدقه خواهيم داد و از شايستكان خواهيم شد. پس چون از فضل خويش به آنان بخشید» بدان بخل ورزیدند» 
و به حال اعراض روى برتافتند. در نتیجه» به سزاى آنكه با خدا خلف وعده كردند و از آن روى كه دروغ می گفتند» در دل 
هايشان - تا روزى كه او را ديدار می كنند - پیامدهای نفاق را باقى گذارد.] ابی جارود از امام محمد باقر عليه السلام نقل 
كرد كه ايشان فرمود: منظور ثعلبه بن خاطب بن عمرو بن غوف است. او مردی فقير بود. پس با خدا عهد نمود که اگر خداوند 
مالی به من عطا کند من حق تمام صاحبان حق را خواهم داد. يس وقتی خداوند به او ارزانی داشت. او بخل ورزید و به وعده 
خويش عمل نکرد. سپس حال منافقان را بیان کرد. يس فرمود: '«الَذِينَيَلمِرُونَ الْمُطوّعِينَ مِنَّ الْمُؤْمِنِينَ فى الصَّدََاتٍ وَالَذِينَ لا 
يَجِدُونَ إلا جَهْدَهُمْ فَيِسْحَرُونَ مِنْهُعْ) - . توبه / ۷۹- [کسانی كه بر مؤمنانى كه [افزون بر صدقه واجب ]» از روى ميل» صدقات 
[مستحت نیز] می دهند» عيب می گيرند. و [هميطين] از کسانی که [در انفاق] جز به اندازه توانشان نمی ياشده [عیب جویی 
می کنند] و آنان را به ريشخند می گیرند.) سالم بن عمير انصاری یک پیمانه خرما خدمت رسول خدا صلی الله عليه و آله 
آورد و عرض کرد: ای رسول خدا من شب گذشته برای جرير نان پختم و از دستمزدم دو پیمانه خرما بدست آوردم. یک 
پیمانه را برای عیال خود نگه داشتم و پیمانه دیگر را آورده ام تا به خدا قرض بدهم. پس حضرت دستور دادند که آن پیمانه 
خرما را در ميان صدقات قرار دهد. منافقان او را مورد تمسخر قرار دادند و به او گفتند: به خدا سو گند که خدا نیازی به اين 


پیمانه خرمای تو ندارد و خداوند با یک پیمانه کم» کاری نمی تواند انجام دهد. اما ابوعقیل خواست تا به خود یادآوری کند تا 
صدقه دهد. خدا نیز فرمود: خر الله متو وم عََابِ القت توبه /۷۹- [[بدانند که ] خدا آنان را به ريشخند می گیرد و 
برای ایشان عذابی پر درد خواهد بود.] على بن ابراهیم گفت: اين آيه زمانی نازل شد که رسول خدا صلی الله عليه و آله به 
مدینه باز گشتند و عبد الله بن ابی بیمار بود. پسرش عبدالله بن عبدالله که شخصی مؤمن بود به محضر رسول خدا صلی الله عليه 
و آله رسيد در حالی كه پدرش در حال احتضار بود. گفت: ای رسول خدا يدر و مادرم فدای تو باد. اگر تو بالای سر ا 
حاضر نشوی مایه ننگ و بی آبرویی ماست. رسول خدا صلی الله علیه و آله نزد او رفتند و منافقان نیز دور بستر او نشسته 
بودند. پسرش عبدالّه بن عبدالله گفت: ای رسول خدا برای او استخفار کن. پیامبر نیز از خداوند طلب مغفرت و آمرزش کردند. 
پس عمر گفت: ای رسول خدا آيا خداوند تو را نهی نکرده از اينكه برای کسی از منافقان درود نفرستی و طلب مغفرت 
نکنی؟ رسول خدا صلی الله عليه و آله از عمر روب ر گرداندند و دوباره طلب مغفرت نمودند. عمر بار دیگر سخن خود را تکرار 
كرد لقت و ها ی و ی 
ذاو نك مي وا عفر لهم أو لآ كد تعفر لهم إن تفر لَهُمْ سَبِعِينَ مره فَلّن بَغْفِرَ الله لَهُغْ) -. توبه / ۸۰ - (چه برای آنان 
آمرزش بخواهى يا برايشان آمرزش نخواهى [يكسان است» حتى] اگر هفتاد بار برايشان آمرزش طلب كنى.1 وقتى عبدالله 
وفات يافت يسرش پیش رسول خدا صلی الله عليه و آله آمد و گفت: ای رسول خدا يدر و مادرم فداى تو اگر صلاح مىدانيد 
بر سر جنازه او حاضر شويد. يس رسول خدا صلى الله عليه و آله بر سر قبر يدر حاضر شدند. عمر عرضه داشت: اى رسول خدا 
آيا خدا تورا نهى نكرده ازاينكه براى هيج كدام از منافقان كه مردند نماز نخوانی؟ و با هركز بالاى سر قبر هیچ يكك از 
منافقان و دشمنان خدا نايستى؟ حضرت فرمود: وای بر تو آيا می دانى من جه گفتم؟ من فقط گفتم: پرورد كارا قبر» شكم او را 
مالامال از آتش کن واو را در آتش بسوزان. رسول خدا صلی الله عليه و آله عكس العملى نشان دادند كه برای عمر 


گفت: وقتى رسول خدا صلی الله عليه و آله از جنگ تب وک باز گشتند» اصحاب ايشان با منافقان رو در رو شدند و به آزار و 
اذيت آنها پرداختند. منافقان هم سوكند خوردند كه بر حق هستند و آنها منافق نيستند تا مؤمنان از اذيت و آزار آنها صرف 
نظر كسد وا ا و و ر ای و س عداوند ا آنات:وا فاول کد ریخلفون باللو لك إذا انم إل تخرصو 


عَنْهُمْ فأغرضوا عَنْهُمْ إنْهُمْ رجش وَمَأْوَ ام جنم جراء بما انوا يكيةبون ٠‏ * یعون لكم رؤا عَنّْهُمْ ان توضوا عَنْهُمْ فان الله 
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لا رضی عم الم لین * الأغرات اشد كاو ناقا واد لا نها دود ما آنژل ال علَى رشوله وله یم حكيم + 
وین الأغرَاب من یذ ما نفق مَغْرَمَا و رص یک الوا هم دنه الم وال تيع لیم * من الاغراب من ین بالل 
وَاليْم لاجر یذ مق قوْبَاتِ عند الله وَصِكَوَاتِ الرَسُولٍ ألا لها قرب هم سید خلهم الله فى رَحْمَتهِ خميه إِنَّ الله غَفُورٌ رجيم -. 
نويه قلا بت روف سوس ان يار که واف سما به هدام کد کو رل ان امان ات فط كلد مدن ار ان 
روى برتابيد. چرا كه آنان پليدند. و به [سزاى] آنچه به دست آورده اند جایگاهشان دوزخ خواهد بود. برای شما سوكند ياد 
می کنند تا از آنان خشنود كرديد. يس اگر شما هم از ايشان خشنود شويد قطعاً خدا از گروه فاسقان خشنود نخواهد شد.( 
سپس در آيات بعدى به وصف اعراب باديه نشین می پردازد.) باديه نشينان عرب» در كفر و نفاق [از ديكران] سخت تره و به 
اينكه حدود آنچه را كه خدا بر فرستاده اش نازل کرده» ندانند سزاوارترند. و خدا داناى حكيم است. و برخى از آن باديه 


نشينان كسانى هستند كه آنچه را [در راه خدا] هزينه می كنند» خسارتى [براى خود] می دانند» و برای شما ييشامدهاى بد 


و روز بازیسین ایمان دارند و آنچه را انفاق می کنند مايه تقرّب نزد خدا و دعاهای پیامبر می دانند. بدانید که اين [انفاق] مايه 
تقب آنان است. به زودی خدا ایشان را در جوار رحمت خويش درآورد» که خدا آمرزنده مهربان است.) -. تفسیر قمی: 


و ۲۷۷ - 
** | تر جمه | 
«۵۰» 


فسء تفسیر القمی أبى عَنْ يَختى بن عفران عَنْ یوس عَنْ أبى الیارقال قال أَبو هد الله عليه السلام المرجؤد لأر الل وم 


كانُوا مُشْركِينَ قتلوا حفزه و جغفراً و أَشْبَاهَهُمَا مِنَ الْمُؤْمِنِينَ ثم لوا بَْدَ دک فى الْإِسْلَّام فَوَحَدُوا الله وَ تر كوا الشّوك 


ص: ۹۷ 


۱- على أحد منهم خ. 

۲- ان الله عز و جل خ ل. 

۳- فحضره خ. 

۴- فى المصدر: وان تقم. 

۵-و کانوا خ ل. 

۶- و لیسواخ ل. 

۷- فى المصدر: لکیلا بعرضوا عنهم. 

۸- تفسیر القَمی: ۲۷۷ و ۲۷۸ و الآيات فى التوبه: ۷۴- ۸۰ و ۸۴و ۹٩-۹۵‏ 


وَل یغرفوا الْإيمانَ بفلوبهم تیکوئوا (۱)ین الْمَؤْمنِينَ تج لَهُمْ ال و لم يكونُوا علی جخودمغ قیجب لَهُمْ از هم علی تلک 
لاله مُرجزن لمر ال إا يعدبم وَإِمًا یوب علیهم (؟) 


بودند» حمزه و جعفر و دیگر مؤمنان همانند اين دو را کشتند. سپس بعد از آن اسلام آوردند و خدا را به یگانگی خواندند و 
شرك را رها کردند در حالی که حقیقت ایمان را با قلب های خود نشناختند. تا در زمره مومنان قرار گیرند و بهشت بر آنان 
واجب شود و بر کفر خود باقی نماندند تا به خاطر آن وارد آتش دوزخ شوند. آنها در آن حال به رحمت خداوند امیدوار 


| تر جمه | 
»01« 


فس» أنه تفسير القمی و لکن مَنْ رح باکر صذر هل ن هدب أبى رح نالرت بن یلیل اله نیم 

َب من الله وَلهُْ داب عَظبم ذلك باهم اش معبوا الا الا علی الآ خره و أن اله لا يهى الْقَوْم الطَالِمِينَ (۳)ذْلک بأن 

له عم على ترخیهم و نارهم و رهم و ولیک ماوق ا جرم أنه فى اه هم الخ رود عکذا فی راء ان 
مود هذا كل فی عبد هبتر بن آبی سح کا ایا من بن عفان ّى بطر ور فيه ابض و من قال رل تلم 


ەر 


رل الله و َو تری إِذ الظَالِمُونَ فى غعرات الْمَوْتِ (۵) 


| ترجمه |تفسير على بن ابرا هیم: وکن كن قوت الک رر و حوريو او 
sS‏ سعديق ابى نتوج بو حارت ان قبیله بنی لوی است. «فعلیهع عَضَبٌ من الله ول عذاب عَظِيمٌ * د 
SS‏ 
ارمع ر ر هم عون : * لاجر نم فى الآخزه هم یرنه - . نحل ۱۰۶-۱۰۹ - [خشم خدا بر آنان است و 
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باهم اموا الحا الْدَّنَْا عَلَى الآخرَهِ أن له لا دى الوم الک افرین 


برایشان عذابی بزرگ خواهد بود. زيرا آنان زند گی دنیا را بر آخرت برتری دادند و [هم] اينكه خدا گروه كافران را هدايت 
نمی کند. آنان کسانی اند كه خدا بر دل ها و كوش و دید گانشان مُهر نهاده و آنان خود غافلانند. شک نيست كه آنها در 
. در قرائت ابن مسعود اين گونه است و تمام اول ابا خوباره میداله بن ابي ر 
كار گزار عثمان بن عفان در مصر بود. همچنین درباره این شخص این آیه ازل شده است: «سأنزل مثل ما آترل الله و ری 
o 0 0‏ سيوم 


را در كردابهاى مرگ می دیدی.) -. تفسير قمى: ۳۶۶ - 
* | ترجمه | 


«AY» 


فس» تفسیر القمی قَوْلهُ وَ يَقَولونَ آمَنَا بالله و بالرْشول و آطغنا ای قَوْلِهِ و ما آوللک بِالْمُؤْمِنِينَ 


َإِنَّهُ نی أبى عن این آبی عُعیر عن ان متنان عَنْ أبى عید الله عليه السلام قال: تَرَلتْ هَذِهِ ای فى آمیر الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام 


و ان و لِک أنه کان يهُا مُارَعَةٌ فی ‏ دیقه فقال آمیز الْمَؤْمِنِينَ عليه السلام تزضی بِرَسُولٍ الله صلی الله عليه و آله فقال 
عَقِدٌ الرخمر بن عَوْفٍ لعا لا نامه ای زشول الله صل الله عليه و آله اهب کم له عله علیک و لکن حاكمة إِلَى ان شیب 
لبود فقال عنْمان لمیر الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام لا آزضی إلا بان شیبه الیهودی فقال ابْنُ شَیبه لِعْثْمَانَ تَأْتَمئُونَ (عامْحَمّداً علی 


خی السّمَاءِ و هون فى الأخكام فَنرل الله علی رشوله و إذا دُعُوا إِلَى الله و رشوله 
ص: /1 


۱- فى المصدر: فیکونون. 

۲- تفسیر القشی: ۲۸۰. 

۳- فى المصدر: و المصحف الشریف: «الکافرین). 

۴- فی المصحف الشریف. «أولئك الَّذِينَ طبع ال على قلوبهغ و سَمْعِهِمْ و أتصارهم و ولك هم الْغافلونَ» راجع النحل: ۱۰۶ و 
۱۷ 

۵- تفسير القمی: ۳۶۶ و الآيه فى الانعام: .٩۳‏ 

۶- فى المصدر: تأمنون. 


پیشکم بيهم إِلَى قزله بل آولنکک هم الظَالِمُونَ (۱) 


و 07 
۳ 


#٭[ترجمه ]تفسیر على بن ابراهیم: ولو ا بال و باشل وَأطعنًا ثم وی فرب مهم من بقن دک وتا | آولنک 
بالْمومِنينَ› -. نور / ۴۷ - او می گویند: به خدا و يبامبر [او] كرويديم و اطاعت كرديم. آن كاه دسته ای از ايشان پس از اين 
[اقرار] روی بر می گردانند. و آنان مؤمن نیستند.] پدرم از امام جعفر صادق عليه السلام نقل كرد كه اين آيه به خاطر اختلاف 
بين امیرالممنین عليه السلام و عنمان نازل شد. بين على عليه السلام و عثمان بر سر يكك باغ اختلاف و نزاع به وجود آمد. 
حضرت به عثمان گفتند: آيا می پسندی که بين من و تو رسول خدا صلی الله عليه و آله قضاوت كند؟ عبدالرحمن بن عوف به 
عثمان گفت: قضاوت را به رسول خدا واگذار مكن كه عليه تو حكم صادر می کند» او را برای محاكمه پیش ابن شیبه یهودی 
ببر. عثمان نيز به على عليه السلام گفت: من فقط قضاوت ابن شيبه يهودى را قبول دارم. ابن شیبه به عثمان گفت: محمد را در 
وحن امن میدید اور امین نحي دانية كدمياة شا يكم كيد و او را مورد اتهامقرار می دهید؟ خداوند نیز بر وسول خمود 
اين آيا ترا نازل كرد: وا دموا إلى الله وَزشروله يکم يتح لا ربق مهم مغر ون * وَإن يكن هم الق توا له 
هل × أفى تیم فوض ام ابا یموق أن َيف الله لع وشو ل ولیک شم شوت -. نور / ٠ه‏ - ۴۸ - 
زو چون به سوی خدا و پیامبر او خوانده شوند» تا ميان آنان داوری کند به نا گاه دسته ای از آنها روی برمی تابند. و اگر حق 
به جانب ایشان باشد. به حال اطاعت به سوی او می آیند. آيا در دل هایشان بیماری است. يا شک دارند» يا از آن می ترسند 


که خدا و فرستاده اش بر آنان ستم ورزند؟ [نه»] بلکه خودشان ستمکارند.) - . تفسیر قمی: ۰ و ۴۵۹ - 
* | تر جمه | 
«Of»‏ 


كَانَ یقرف 1 کہ اه ی توص لیک اف رک إلى تما بیاجع 


**| ترجمه |تفسير على بن ابراهیم: از امام محمد باقر عليه السلام درباره جابر سوال شد. فرمود: رحمت خدا بر جابر باد. او به 
درجه ای از فقه رسيد که تأويل اين آيه را می دانست: (إِنَّ الذی فَرَض عَلَيِك الْقَوْآنَ ردک إلى معاد» -. قصص / ۸۵ - إدر 
حقیقت» همان کسی كه اين قرآن را بر تو فرض کرد يقيناً تو را به سوى وعده كاه بازمى گرداند.) اين آيه رجعت بعد از 


م رگ است. - . تفسير قمى: ۴۹۴ - 
| ترجمه | 
«Of»‏ 


رة ف الت ان قرا ل الله صلی الله عليه و آله لما مر بعفرو بن الْعَاص و حُقْبَهَ ابن أبى معط و هُمَا فى حائط يَشْرَبَانِ و 
يان با ایب فى ره بْنِ عد میب جین فل (۳) 


هم | 


کم مِنْ خواری تلوخ عِظَامَهُ»: کر کر ** وَراء ارب عَنْهُ (هأن بجر يبرا 
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ال الى صلى الله عليه و آله الله الما واذكقيها فى النقد ركنا و دم ما إِلَى انار (عدَعَاً (۷) 


**| ترجمه |تفسير على بن ابراهيم: روزى رسول خدا صلى الله عليه و آله از كنار عمرو بن عاص و عقبه بن ابى معيط گذشتند. 
اين دو نفر روى ديوار نشسته بودند و شراب می نوشيدند و در ث تت سيد الشهداء حمزه بن عبدالمطلب به هنكام كشته شدن 


- چه بسیار از دوستان استخوان حمزه را نشان می دادند و يعد از جنگ او را بر وروی زمین می کشیدند و بعد او وا به خاک 


پس حضرت فرمود: پرورد گارا بر این دو لعنت فرست و آنها را سخت در فتنه سرنگون و سر گردان بگردان و در آتش جهنم 


بیانداز. -. تفسیر قمی: ۴۶۹ - 
#* | تر جمه | 
»0۵<« 


کش و لبي بر القمى قدا اتدوک لبغض شآنهم ادن یمن دنت ينهم قال رث فى عنظلة : بن أبى عامر و لک َه وج فى 
ار نی نی ییا عرب عر نفَ عل لیب یو E‏ 


0 
3 


شنت م ُم فا علد آهله تم أطخ و هو َنْب فعضر الال فاستشهد ال رَ ول الله صلی الله علیه و آله واه نت الملائكة بل 


۳ 


نله ِمَاء الْمُرْنِ فى صحاف فضه بين السَمَاءِ وَ الأرْض فَكاد یسم عسل المانکه (4) 


|[ تر جمه ]تفسیر على بن ابراهیم: دا اتدوک لبغض شأنهع ادن من د شفت مِنْهُم) -. نور / ۶۲ - ريس چون برای برخی از 
کارهایشان از تو اجازه خواستند» به هر كس از آنان که خواستی اجازه ده.] گفت: اين آیه درباره حنظله بن ابی عامر نازل 
شد. جریانش چنین بود که او در شبی که فردایش جنگ احد شروع می شد ازدواج کرده بود. از رسول خدا صلی الله عليه و 
آله اجازه كرفت که نزد خانواده خود بماند. خدا هم اين آيه را نازل کرد. حنظله نزد اهلش ماند. صبح در حال جنابت به 


از نقره در ميان آسمان و زمين غسل می دادند و بر اين اساس او را غسیل الملائکه ناميدند. -. تفسیر قمی: ۴۶۲ - 
* | تر جمه | 
»0%« 


فس» تفسير القمی فَأَما م ن أغطی و القى و ضدق بالخشنی ف فَسَنَيَسُرهُ للیّشری 


ص: ۹۹ 


.۵۰ -۴۷ تفسير القمَيَ: ۴۵۹ و ۴۶۰ و الآيات فى النور:‎ -١ 

۲- تفسير القَمَيَ: ۴۹۴ و الآيه فى القصص: ۸۵. 

۳- و الوليد بن خ. أقول: فى غزوه احد: الوليد بن عقبه بن أبى معيط. و فى المصدر: عقبه كما فى المتن. 
۴ لما قتل خ ل. 

۵- عند خ ل. 

۶- فى النار خ ل. 

۷- تفسیر الَمی: ۶۴۹ فیه: وراء الحرب ان يجر فیقبرا. 

۸- فى المصدر: فى اللیله التى فى صبیحتها حرب احد. 

4- تفسیر القی: ۴۶۲. و الآيه فى النور: ۶۲. 


قال رل فى یل من اْأنْصَارِ کانث لَه تخل فى دار جل مان (١يَدْحُل‏ علیه یر إذْنِ لسکا یک إِلَى ول الله صلی الله 


رز - 


عليه و آله ال زشول الله صلی اله عليه و آله لضاجب ال بغنی تک له بل فى اجه الا آفعل تال نها ديق 
فى اه الآ أَفعل و الصرف فعضی إِلَيهِ و اداح (1)وَ اشْتَرَاهَا مه و أ تی ال صلی الله عليه و آله فَقَالَ ابو الدّحْدّاح با 
رشو ال ذکا و ال لی فى ال الى فت لت نع بل(« زشول اله صلی الله عليه و آله لَك فی ال ایق و 
دای اَل الله فى دک فَأمَا 2 من آغطی و انّقى و دق بالححشنى يَغنى ابا الاح فة یشری و نا من بخل و استفنی و 
حم لح سر ره للُشرى و ما يُغْنى عَنْهُ ماله إذا وی يَغنى دا مات إِنَّ لین دی قال علا أن ین لع َو نکم 
ارا ظی أ لا نهب (عاعَلَيِهمْ لا بت یط لاها لَضْقَى يَعنِى هذا الى بخل عَلَى ول له صلى الله عليه و آله و سَيْجمها انى 


ص سس 


لی ال بر یناج و ال الا .<< << وَإِنْ 


جازاه مضه يَفْعَلُ و هُوَ وله إن ایتغاه وجه رَبّهِالأغلى و لوف یضی 
**[ترجمه ]تفسیر على بن ابرهيم: ما من أَعْطَى وَائّی * وم م ق بالخشتی * فُم 112 البق وى - . لیل ۵-۷ - (اما آنکه 
[حق خدا را] داد ويروا داشت. و [پاداش] نیکوتر را تصدیق کرد. به زودی راه آسانی پیش پای او خواهیم گذاشت.] جریان 
نزول اين آیات از اين قرار بود که مردی از انصار نخلی در خانه مردی دیگر داشت. و بدون اجازه صاحب خانه داخل خانه او 
می شد. صاحب خانه از آن مرد انصاری خدمت رسول خدا صلی الله عليه و آله شکایت کرد . حضرت مرد انصاری يعنى 
صاحب درخت را طلبيد و گفتند: درخت خرمای خود را به من بفروش که عوض آن درختی در بهشت به تو بدهم. مرد 
انصاری نپذیرفت. حضرت فرمود: آن را به من بفروش تا عوض آن بستانی در بهشت به تو بدهم. باز هم قبول نکرد و 
بر گشت. ابوالدحداح پیش آن انصاری رفت و درخت را از او خريد و به خدمت حضرت آمد و گفت: ای رسول خدا اين 
درخت را از من بگیر و آنچه عوض آن در بهشت به آن مرد انصاری دادی و قبول نکرد به من بده. حضرت فرمود: برای تو در 
بهشت عوض اين درخت باغ هایی خواهد بود. پس خداوند درباره حادثه پیش آمده این آیات را فرستاد: واا من آغطی: اما 
آنکه [حق خدا را] داد ويروا داشت ت.) «وَصَدَّقَ بالخشتی» 


[[پاداش] نيكوتر را مرق كن ين و ی ری [به زودی راه آسانی پیش پای او خواهيم گذاشت. ] 
مر من تخل واش ینید ر باح ی« ی شید وَمَا يُعْنَى عه ماله إِذَا تَر دی :* 3 عَلَينا لَلهْدَى) -. ليل و 
اما آنکه بخل ورزید و خود را بی نیاز دید. و [پاداش] نیکوتر را به دروغ گرفت. به زودی راه دشواری به او خواهيم نمود. و 

چون هلاک شد. [دیگر] مال او به كارش نمی آید. (یعنی هنكام مركك) همانا هدایت بر ماست.] وظیفه ما هست که نشانه ها 
ل ا د ل ا 
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آتشی كه زبانه می كشد هشدار دادم.) آتش شعله ور می شود. ملا يَصْلَاهَا إل اَشْقَى Ee‏ اه ع كر فت 

مردم ] در آن در نیاید.) مرد انصاری که به رسول خدا صلی الله عليه و آله بخل ورزید. بو مج ی - ليل / ۱۷ 1 
پاک رفتارترآین مردم] از آن دور داشته خواهد شد.) (الّذى يُوْتى ماله بر کی۲ -. ليل /۱۸ - [ همان که مال خود را می دهد 
[برای آنکه] پاک شود.) ابوالدحداح «رما لد عندَه عن ثُعمه تَجرّی» -. لبل ۱۹7 - [و هیچ كس را به قصد پاداش یافتن 
نعمت نمی بخشد.) سزاوار نيست هیچ كس ادعای اين را داشته باشد که به خاطر کاری که انجام داده از خدا برای خود 


چیزی بخواهد و اگر خدا به او پاداش دهد این از فضل اوست. رالا اتتام وه ره الآغلی» -. ليل / ٠١‏ - [جز خواستن رضای 


پرورد كارش که بسی برتر است [منظوری ندارد ].) «وَلْسوّف بُوضی» -. لیل / ۲۱ - او قطعا به زودی خشنود خواهد شد.] از 


خدا راضی و خدا هم از او راضی است. -. تفسیر قمی / ۷۲۸ - 


* | تر جمه | 


«AV» 


فس» تفسير القمی لدع نادِيَه ال لما مات أَبُو طالب قَنَادَى بو جهل و الْوَلِيدُ علیهما لَعَائْنُ الله ملم (۷)فافتلوا مُحَمّداً قَقَدْ مات 


الذی کان رَه (۸)فقال الله دم اوه مدع الرّبانية قال كما دعا ای قثل سول الله صلی الله عليه و آله خن أیْضا تدم 
الرَبَانية )٩(‏ 


ص: ۱۰۰ 


-١‏ فى دار آخر و كان خ ل و فى المصدر: فى دار رجل من الأنصار. 
۲- ابن الدحداح خ ل. فى المواضع. 

۳- فى المصدر: فلم يقبلها. 

۶- تفسير القمىّ: ۸ فيه: و يرضى عنه» و الآيات فى سوره الليل 

۷- فى المصدر: هلموا 

۸-فی المصدر: كان ينصره. 


4- تفسير القمی: ۷۳۱و الابه فى سوره العلق: ۱۷ و ۱۸. 


##[ترجمه ]تفسیر على بن ابرا هيم: لدع نَادِيَها علق ۱۷۱ ر[یکو | کا كرو کرد را وان فر قاوطا 
در گذشت ابوجهل و ولید که لعنت خدا بر آن دو باد گفتند: بشتایید. محمد را بکشید که يار و حامی او مُرد. خداوند نيز 
فرمود: « ليدع تادیه * سَنَدْحٌ الزَبَايهَه -. علق / ۱۸ - ۱۷ - ([بگو] تا گروه خود را بخواند. به زودی آتش بانان را فرا خوانیم.) 
همان طور که به کشتن رسول خدا صلی الله عليه و آله فراخواند ما هم فرشتگان عذاب که دوزخیان را به جهنم می اندازند فرا 


می‌خوانيم. - . تفسیر قمی: ۷۳۱ - 
# تر جمه | 
«AA»‏ 


بء قرب الاسناد ابْنُ عیمی عن لبط قال سَمِعْتٌ سمغث الژضا عليه السلام ول فى تفییر و اليل إذا ي بغْشى قَالَ إِنَّ ولا من الْأنْصَارِ 
کان لِرَجُل فی خانطه تخل و کان بف به کا ذلك إِلَى رَ شول الله صلی الله عليه و آله فَدَعَاهُ ال أغطنی لک تلو فى 
اله نی میک رجلا مق الْنْصَارِ یکی أب الدّخدَاح جا (۱)!ّی صاجب النَخلَهِ ال بغنى ننک بحائطى اة فج إِلَى 
ول ای الله عليه و آله كنال با ول الق ارت نله نان بای كَالَ كال َه َه زشول اله صلی الله عليه و آله لک 
لا حل فى الو ف ل الله تبازک و تعالی على كن یه صلی الله عليه و آله و ما کل کر وید يكم ی ما تن 
أغطى يَغتى الله و اكقى و دق بالخ بوغد (0)شول الله صلی الله عليه و آله فشر لشری ... (0۳ ما بلق غ ماله 
ذا تَرَدّى ان عَلَينا دی فلت لَه ول اله تہارک وَتَعَالَى إن ليما دی قال ال (6اتهدى من بشاء و صل من شاء لک 
ضر لحك الله ان مین اكات موق أن انعر ك 2 هم ذا تطروا من (۵)وجه ارآ روا انك دک و ال ما 


هام کون ای هم ليس ید من اشاس CT TT ET‏ اشم 


32 
م2 
2 
ع 


موضهم مَوْضِعُهُمْ و قرایتهم رم و هم ان بهذا ل نكم 
جر عليه السلام لو استَطاع لاس لاوا (۷). 


2 
أ 


افترون هآ يَنْظوُونَ أنشهم و قڏ عرفتم وَلَمْ عرفا ال و 


**[ترجمه ]قرب الاسناد: بزنطی گوید: امام رضا عليه السلام در تفسیر «واللیل لد یش -. ليل /۱ - (سوگند به شب چون 
پرده افکند.) فرمود: مردی از انصار در بستان شخصی درخت خرمایی داشت. بر اثر رفت و آمد مرد انصاری به آنجا برای 
ماح تكلبيعاق راخت ابجاد فى کرد آن شد په وسول نخدا صلی الیو 40 شکایت كرف ان ضرت تر مرد اتضاراض 
را فراخواند و گفت: نخل خرمایت را عوض یک نخل در بهشت به من بده. اما آن مرد نپذیرفت. اين خبر به كوش مردی از 
انصار به نام ابو دحداح رسید. نزد صاحب نخل آمد و گفت: نخل خرمایت را در عوض نخلستانم به من بفروش. بعد به محضر 
پیامبر رسید و گفت: ای رسول خدا آن نخل را در عوض نخلستانم خریدم. حضرت به او گفت: تو عوض آن نخلستان نخل 
خرمایی در بهشت داری. خداوند بلند مرتبه نيز اين آیات را نازل کرد. بوما حَلَقّ الد کر وَالَتَى» - . ليل / ” - او [سو گند به] 
آنکه نر و ماده را آفرید.) دإ یکم لَنَتَىه - .یل /۴- [ که همانا تلاش شما پراکنده است.) اا من آغطی ایک 
ليل / ۵ - اما آنکه [حق خدا را] داد و پروا داشت.) یعنی نخل خرما «وَصَ دق بالخشنی» - . ليل / ۶ - ([پاداش] نیکوتر را 
تصدیق کرد.] پاداش نیکوتر یعنی وعده رسول خدا صلی الله عليه و آله وسلم « سره للْعْشری» - . ليل ۷ - (به زودی راه 
اسان پیش پای او خواهیم گذاشت.] «وَما یی عَنْهُ ماه ذا تَودّی» - - . لیل ۱۱7 - و چون هلاک شد. [دیگر] مال او به 


کارش نمی آبد.! «ان هلها یا ليل /۱۲- (همانا هدایت بر ماست.) گفت: دا ه رکه را بخواهد هدایت می کند و 
ه رکه را بخواهد گمراه می گرداند. به او گفتم: خدا تو را سلامت بدارد گروهی از دوستان ما گمان می کنند که معرفت 
اکتسابی است و اگر نیک بیاندیشند به اين معرفت دست می يابند. امام سخن او را انکار کرد و فرمود: يس چرا اين عده برای 
خود خوبی کسب نمی کنند؟ هیچ کس نیست مگرآنکه دوست دارد از آنچه هست بهتر باشد. ملا همین بنی هاشم با آن 
جایگاه و موقعیت و خویشی و خویشاوندی که دارند و از شما به اين امر(ولا-يت) سزاوارترند آیا فکر می كنيد که به فکر 
خودشان نیستند. در حالی که شما معرفت بيدا کردید و آنها معرفت بيدا نکردند؟ امام محمد باقر عليه السلام فرمود: اگر مردم 


می‌توانستند ين گمان ما را دوست داشتند. =. قرب الاسناد: ۱۵۶ - 
| تر جمه | 


«A4» 


2 
2۶ ر‎ ٤ 


ب قرب الاسناد عَنْهُمَا عَنْ خنان قال: سَأل صد صَدَقهُ بن مهلم أبَا عبد اله عليه السلام و أن هقالع الا على كالم انها ل 


4 


هو عفصه و رل من ارب یال لَه أو س بان من ببی ضر شهذوا عند أبى بكر با 
آورث فَمَتْعُوا قَاطِمَةَ علیها السلام مِيرَانَهَا م من ايها (۸) 


رث آباها فقّال شهدت عَلَيِهَا عَائْمَهُ 
زول الله صلی الله عليه و آله قال لا 


٠6١ ص:‎ 


-١‏ ف المصدر: فجاء. 


۲- بموعد خ. 


عر 


۳ سقط عنه آيات و هن: «و اما مَنْ تخل و اسْتَغْنى و کب بالخشنی تسقكزة ری 
عنعن اضر ان الله 

۵-اذا نظروا منه وجه النظر خ ل. 

۶- فى المصدر: يحب أن یکون خیرا ممن هو خير منه. 

۷- قرب الاسناد: ۱۵۶ و الآيات فى سوره اللیل. 

۸- قرب الاسناد: ۴۷ و ۴۸. 


** | ترجمه ]قرب الاسناد: حنان نقل کرد که من و صدقه بن مسلم در خدمت امام جعفر صادق عليه السلام بودیم. صدقه بن 
مسلم از امام پرسید: جه کسی گواهی داد که فاطمه از يدر خود ارثى نمی‌برد؟ حضرت فرمود: عائشه» حفصه و مردی از عرب 
به نام اوس بن حدثان از قوم بنی نصر در حضور ابی بكر شهادت دادند که رسول خدا فرمود: از من ارث برده نمی‌شود. يس 
فاطمه را از ارث يدر محروم کردند. - . قرب الاسناد: ۴۸ و ۴۷ - 


** | تر جمه | 
«۶۰» 
ل» الخصال عَنْ جغفر ن مُحَمّدٍ عليهما السلام قال: تان کاوا يَكذِبُونَ عَلَى رَسُولٍ الله صلی الله عليه و آله أو خوئدة و اتش د 


مالک وَامْرَأَةَ (۱) 
آقول: سيأتى باسناده فى باب عائشه. 


** | ترجمه آخصال: امام جعفر صادق عليه السلام فرمود: سه كس بودند که بر رسول خدا صلی الله عليه و آله دروغ می بستند: 
ابوهریره» انس بن مالک و یک زن. -. خصال ۱: ٩۰‏ و ۸٩‏ - 


مولف: اين خبر با سند در باب عايشه خواهد آمد. 
| تر جمه | 
524 


ی تال نی عَنْ علي عن بيه عن ان ن آبی مير و لبط معا عَنْ بان الأمر عَنْ جَمَاعَه عه ميد كه قالوا اختاز وشول اللد 
صلی الله عليه و آله ین انعر َي از ایهم جتریل و مره برجم كعدو اه قوس ی تشعة من الْحَورَج و له من 
ؤس من الْحَرَج أ SERE‏ ارام تن شاوی (40 عو الرَخمن بن عمام 150و حاير ب عد الله و راقع بن تالک و 
سفن با و اذو ب عفرو و عبد الو بن واعة و رغد بن ابيع زین الا با 6 ین الصَّامِتٍ و مَعْنَى الْقَوَافلٍ أن 
لجل من الب اذل یرب بتجى + إلى تخل ین ران ازج یول له أجزنى ات فك بقرا من أن اط رل 


قوفل حَيِثْ يلك لت فى جواری فلا عرض لد و می اوس بو لیم بن امان و یبن حضیر و غد بن حيكمة. 


قال الصدوق رحمه الله وقد أخرجت قصتهم فى كتاب النبوه و النقيب الرئيس من العرفاء و قد قيل إنه الضمين و قد قيل إنه 
الأمين و قد قيل إنه الشهيد على قومه و أصل النقيب فى اللغه من النقب و هو الثقب الواسع فقيل 


ص: 1۰۲ 


-١‏ الخصال ۸٩ :١‏ و .٩۰‏ أقول: لم یذ کر المصّف اسناد الحديث اختصاراء و الاسناد هكذا: محمّرد بن إبراهيم بن إسحاق 


الطالقاي رفك له ا ا عن و نه قال نحل یط کرت قال رب تشن تفر ام مین ند ارو عن 
آپیه قال: سمعت جعفر بن محمّد عليه السلام یقول. 

۲- هکذا فى الکتاب و المصدر و استظهر المصّف فى الهامش ان الصحیح البراء بن معرور و نقله أيضا عن نسخه. 

۳ عبد الله بن حزام خ ل آقول: الظاهر أنه و ما فى المتن کلاهما مصحفان و الصحیح: عبد الله بن عمرو بن حرام» و هو آبو 
جابر بن عبد الله الأنصاری. 

۴- كان ذكر عباده هنا اعتذار عن عدم إدخاله فى النقباء مع عظم شأنه» و ذكر ابن الأثير انه من النقباء» و سنعيد الكلام فيهم 


انشاء الله منه عفی عنه. 


نقیب القوم لأنه ينقب عن أحوالهم كما ینقب عن الأسرار و عن مکنون الاضمار و معنی قول الله عز و جل و بَعَثْنا مِنْهُمُ | یی عفر 
تَقيباً (۱)هو أنه أخذ من كل سبط منهم ضمینا بما عقد علیهم من المیثاق فى أمر دينهم و قد قيل إنهم بعثوا إلى الجبارین لیقفوا 
على آحوالهم و يرجعوا بذلک إلى نبیهم موسی عليه السلام فرجعوا ینهون قومهم عن قتالهم لما رآوا من شده بأسهم و عظم 
خلقهم و القصه معروفه و كان مرادنا ذ کر معنی النقیب فى اللغه و الله الموفق للصواب. (۲)أقول سيأتى بعض آخبار الباب فى 
باب مثالب الثلائه لعنهم الله. 


##[ترجمه |خصال: رسول خدا صلی الله عليه و آله از امت خود دوازده رئيس به تعداد نقبای موسی تعيين کرد که جبرئيل به 
اين دوازده نفر اشاره کرد و به گزینش آنها دستور داد. نه نفر از عزرج و سه نفر از اوس انتخاب شدند. اسعد بن زراره؛ براء 
بن معاويه» عبد الرحمن بن حمام» جابر بن عبدالله» رافع بن مالک سعد بن عباده» منذر بن عمروء عبدالّه بن رواحه و سعد بن 
ربيع از قبيله خزرج انتخاب شدند و از ميان قوافل عباده بن صامت. و قوافل بدين معناست که هركاه مردى از عرب وارد يثرب 
می شد بيش یکی از بزرگان قبيله خزرج می رفت و به او می گفت: مادامى كه زنده هستم از اينكه مورد ظلم و ستم قرار 
گیرم مرا يناه بده. او هم در جواب می گفت: بركرد و هر كجا می‌خواهی برو» تو تحت حمايت من هستى. پس هيج كس به 


آن فرد تعرض نمی كرد. از قبيله اوس ابوالهيثم بن تيهان» اسيد بن حضير و سعد بن خيثمه بر كزيده شدند. 


شيخ صدوق رحمه الله گفت: داستان اين نقيبان (رؤسا) را در كتاب نبوت آورده ام. النقیب: رئيس از عریف‌ها. برخى گفته 
اند: اين كلمه به معنى كفيل و ضامن يا امين يا گواه يا شاهد قوم خود است. التقیب: از نظر لغوى از الب به معناى سوراخ 
گشاد گرفته شده است. و به اين دليل قيب القوم كفته شده: چون از امور و وضعيت قوم جويا می شود و به حال آنان 
رسید گی می كند همان طور كه اسرار و امور پنهان درون جستجو می شود. خداوند بلند مرتبه نيز می‌فرماید: (وَبَعَنْنَا مِنهُمُ ان 
عشْر تيبا - . مائده / ۱۲ - أو از آنان دوازده سركرده برانگيختيم.] بدين معنى كه از هر قبيله کسی را ضامن آنها قرار داد و 
از آنها در امر دينشان پیمان گرفت. گفته شده است که اين رؤسا به طرف جباران و سر کشان فرستاده شدند تا از وضعيت آنان 
اطلاع يابند و به همین خاطر رؤسا پیش موسى عليه السلام بازكشتند و وقتى قدرت و شجاعت و تعداد زياد جباران را ديدند 
قوم خود را از جنگ و مبارزه باز داشتند. اين قصه معروفى است و هدف ما شرح لغوى واژه نقيب بود. و الله المُوفق للصواب. 
-. خصال ۲: ۸۷ - 


مؤلف: بعضی از اخبار اين فصل در فصل مربوط به عيوب آن سه تن که خدا آنها را لعنت کند خواهد آمد. 
* | تر جمه | 
«PY»‏ 


ماء الأمالى للشيخ الطوسی الْمَفِيدٌ عَنْ علی بن محمد الکاتب عن الْحَسَن بْن علی الزَعْفَرَانِىٌ عَنْ ابراهیم بن مُحمّد اف عَنْ 
محمد بن على عن لاس بن عد ال رن عتی امن ټن سود ایشکری عَنْ عون بن عبد الله عَنْ أبيه عن جذه 


أبى افع ال ْب علی زشول اله صلی الله عليه و آله يَؤماًوَ ونان و حي َي فى ج انب ابت فکرفث أن ها فأوقظ ال 
صلی الل علیه و آله فظنت أله وی اليد قا طفقك یه و ر يقرا ی اله فلت إِنْ كان منهرا سوءٌ كان الق دوه فمکنث تیه 


e 
له الى اتم لین نغمتهُ له مضل اللہ ای اہ ثم قال لی ما لک ماما نا ره بح البو (هاقال لى الها فك ثم‎ 


e ef ^ 


ناا کیت ت رو ی وکو على ا وَهُمْ علی الباطل جَهَادُهُمْ - عق لله عر امه تمن لم بتع فل 


2 


ِ 


8 ع # فتلت نا رشول الله ادن ال لى ! yS‏ ا وس تسوا قال ار 
تی یا إن ییآ افع قال لا باج اش تا هد تمان وهاو سا وَالزَيَعد د ذكوث قؤل البق صلی الله لله عليه و 
بمثْ قاری سكي اننا ل 


ص: ۱۰۳ 


- المائده: ۱۲. 

۲- الخصال ۲: ۸۷. 
۳ فی المصدر: العنبری 
۴- المائده: ۵۵ 


۵- فى المصدر: فاخبرته خبر الحبه. 


E ف كادي‎ 0 9 e 
مسر گر‎ 


ا yy‏ يي قور 
(Mm‏ 


**| ترجمه |امالى طوسی: ابی رافع كويد: روزی به خدمت رسول خدا صلی الله عليه و آله رفتم آن جناب در خواب بود و در 
گوشه‌ای از خانه ماری دیدم. از ترس اينكه حضرت از خواب بيدار شوند نخواستم مار را بکشم. زيرا گمان کردم كه به 
حضرت وحی می شود. ميان رسول خدا صلی الله عليه و آله و مار خوابیدم و گفتم اگر قرار است مار آزاری برساند آزارش به 
من پرسد. یری نید که رسول دا صني له عله و آل در شد در حالی که ین آیهرامی خواند: اک ال ول 
والدين وا الذيق تققوة الصلاه وب رة ار کاة وَهُمْ رَاكعُونَ) -. مائده / ۵۵ - ولي شماء تنها خدا و پیامبر اوست و کسانی 
كه ايمان وري و ا ل ا E‏ 
خدا نعمت خود را بر على تمام كرد و این فضيلتى كه خداوند به او ارزانى داشته كواراى وجودش باد. آن كاه به طرف من 
نككريست و ديد در گوشه خانه خوابيدهام فرمود: اينجا جه می كنى؟ داستان مار را به عرض ايشان رساندم. حضرت فرمود: آن 
را بكش. بلند شدم و مار را كشتم. سپس فرمود: درباره قومى كه با على به جنگ بر مى خيزند در حالى كه على بر حق و آنها 
بر باطل هستند جه می گویی؟ يس جهاد با آنها واجب است و هركس كه نمی تواند به مبارزه بيردازد يس با قلبش آنان را 
طرد نمايد كه اگر جنين كند اشكالى بر او نيست. گفتم ای رسول خدا براى من از خداى بزركك بخواهيد كه اگر تا زمان آن 
گروه زنده بودم خداوند به من قدرتى بدهد كه با آنها مقابله كنم. رسول خدا صلى الله عليه نيز دعا كردند و فرمود: هر 
يبامبرى امينى دارد و امین من ابو رافع است. ابورافع گفت: وقتى كه بعد از عثمان مردم با على عليه السلام بيعت نمودند و 
طلحه و زبير به طرف بصره حركت كردند من سخن رسول خدا صلی الله عليه و آله را به ياد آوردم. پس خانه‌ام را در مدينه و 
زمين زراعتى خود را در خيبر فروختم. خودم و فرزندم در ركاب على عليه السلام حركت نموديم تا به درجه شهادت نائل 
شويم. تا اينكه على را به هنكام بازكشت از بصره ديدم و همراه ايشان در جنگ صفين و نهروان شركت كردم و با دشمنانش 
جنكيدم و يبوسته همراه او بودم تا اينكه على عليه السلام شهيد شدند. من به مدينه بازكشتم در حالى كه خانه و زمين زراعتى 
نداشتم. يس حسن بن على عليه السلام زمينى را در ينبع به من داد و خانه على عليه السلام را دو قسمت كردند كه من و 
خانوادهام در یک قسمت آن منزل كزيديم. - . امالى شيخ مفيد: ۳۷ - 


> 1 تر حمه 1 
»¥$« 


جاء المجالس للمفيد ماء لأمالی للشيخ الطوسی امین اجعابق عن ابن عُقْدَه عن لدب یی عن أبى الد عَنْ حن بن 
سییر عَنْ أبى اشحاق عَنْ رَبيعة الصَعْدِئٌ (۴اقال: 1 یک ره بن ايعان فق له دای بها تفت من زشول ال صلی اله 


عه بو 


عليه و 2 رأ یل به ۵ال علیک اهران لت قذ راون و اّما جلتک لِتَحَدّئِى بما لَم أرَهُ و لم أَسِمَغْهٌ من 


عم وو 2 1 0 


رشول الله صلی الله عليه و آله للم إنّى أشهذک علی دنه آلی ي یدکیی فَإنَّهُ قذ سمع و کتم قال ال یه قذ بل 


عع 
4 3 


(ع)فی الشّه تم ال یی حدما قص يرَةٌ مِنْ طویله و ج امعه لکل آثرک ان آيه التو فى ملو الأو أن ل الطعَامَ و يمى فى 


الوا (افَقَلْتٌ له ین (۸)لی ۲ آنه اه فاتيكها و انار ا فان لی و الذى تليق خا َه بيده إنَّ آيَه 


ص: ۱۰۴ 


۱- فى المصدر: فلم آزل معه. 

۲- المصدر خال عن کلمه ایضا. 

۳- -آمالی الشیخ: ۳۷. 

۴- اسناد الحدیث فى المجالس بوافق ما يأتى بعد عن الأمالى. 

ه- فى المجالس و الأمالى بالاسناد الآتى: او رأيته لاعمل به. 

۶- فى المجالس و الأمالى بالاسناد الاتی: ليحدّثنى بما لم أره و لم اسمعه من رسول الله صلی الله عليه و آله و انه قد منعنيه و 
کتمنیه فقال حذيفه: يا هذا قد ابلغت فى الشده. 

۷ فى المجالس:ان أيه الجنه فى هذه الأمه لنبیه صلى الله عليه و آله انه ليأكل و فى الأمالى كذلكك الا ان فیه: لبینه. 

۸- فى المجالس و الأمالى بالاسناد الآتى: بين لى آيه الجنه فى هذه الأمه جا اتبعها و بين لى ما آيه النار فاتقيها فقال لى: و الذى 
نفسى بيده ان آيه الجنه و الهداه إليها الى يوم القيامه و آيه ائمه جا الحق لال محمّد عليهم السلام» و ان آيه النار و آيه ائمه جا 
الكفر و الدعاه الى النار الى يوم القيامه لغيرهم. 


و الَا لیا إلى يو یامه لته آل تقد و ان آنه الاو و الذعاة إليها 


ل ا 


مصعب بن سلام عن أبى إسحاق عن ربيعه مثله(۲). 


* | ترجمه آمجالس مفید. امالى طوسی: ربيعه سعدى گوید: روزى نزد حذيفه بن يمان رفتم و به او گفتم: آنچه كه از رسول 
خدا شنيدى و ديدى برايم بازكو کن تا بدان عمل كنم. كفت: سراغ قرآن برو. به حذيفه گفتم: قرآن خواندهام. به خدمت تو 
رسیده‌ام تا مرا حدیثی بگویی كه از رسول خدا نه شنيدهام و نه ديدهام. پرورد كارا تو را كواه می كيرم كه من بيش حذيفه 
آمدم تا برای من حدیث بگوید؛ ولی او شنيد و پنهان کرد. حذیفه گفت: مرا تانب کدی شین يمن کف روات كوكاه 
را به جای روایت طولانی بركير که در تمام کارها تو را کفایت می کند. به راستی که نشانه بهشت در اين امت (مانند همه 
انسان ها) غذا می خورد و در بازارها راه می‌رود. به او گفتم: آن نشانه بهشت چیست؟ بگو تا از آن پیروی كنم و از نشان 
جهنم پروا داشته باشم. به من گفت: قسم به خدایی که جان حذیفه در دست اوست نشان بهشتی و هدایت کنند گان مردم به 
آن تا قيامت امامان آل محمد صلی الله عليه و آله و آيه و نشان جهنم و دعوت کنندگان به آن تا قيامت دشمنان خاندان محمد 
صلی الله عليه و آله هستند. - . مجالس: ۱۹۷ و ۱۹۶ - 


امالی طوسی: نظیر اين را روایت را نقل کرده است. 
* | تر جمه | 
«Sf»‏ 


ماء الأمالى للشيخ الطوسى الْمُفِيدُ عَنْ علی بن مُحَمّدٍ الکایب ۶ ن الْحَسَنٍ بْنِ عانعن راهيم بمب الََِيَ عَنْ 
أبى یی اسب عَنْ أبى بکر الذي ال َل ارت بط ال على رامین علق بن أبى سالب عليهما السلام 
کال ا اما فش قا أدى اة و ریت ا أ حا (10۳ عَلَى عق ال کا عا ر نک رت تختك (عاو لع تنظر 
ؤفك بجت عَنٍ الق دا و الآ يْرَهَانِ الاس و لکن اغرف الق انماع من عة و الال باجیتاب من اجتتبة قال 


ها َو کید له بن غعر و سرد بن مالک قال امي المژینین عليه السلام نع البق غمر و سرهداً ذ الق و له 
یضرا الباطل مى کانا امین فى ار بان (۶) 


| ترجمه ]امالی طوسی: حارث بن حوط لیثی به خدمت اميرالمؤمنين عليه السلام رسید و گفت: ای علی! به نظرم طلحه و زبیر 
و عائشه پیوسته در مسير حق هستند. حضرت فرمود: ای حارث تو در این مورد به يايين خود نگاه کرده‌ای نه به بالای خود - 
کوته نظر هستی - و از مسير حق منحرف شدی. معیار حق و باطل مردم نیستند. بلکه حق را از پیروی کنند كان آن بشناس و 
باطل را از طریق کسی تشخیص بده که از آن دوری می گزیند. حارث گفت: آيا مانند عبدالله بن عمر و سعد بن ابی وقاص 
باشم؟ امي رالمؤمنين عليه السلام فرمود: عبدالله بن عمر و سعد حق را پایمال و خوار کردند و باطل را یاری ننمودند. پس چگونه 


پیشوای خیر و حق خواهند بود و مورد تبعیت قرار خواهند گرفت؟ - . الامالی: ۸۳ - 


> 1 تر جمه 1 
«FA»‏ 


ماء الأمالى للشيخ الطوسی الْمَفِيِدٌ عَنْ عَلِيَ بْن خلت عن الئاس بْن الْمُغيرَهِ عَنْ مد بن معنضور عَنْ عبد ال عَنْ تغعر عَنْ 
که عَنْ طض ر بن عاصم للع اد بن تاد الْيشْكرِيٌ قَالَ: حرجت سه قلح ستر عكّى قدت الكوقة فلت اْمسجد فا 
ألا له فا رل جوع من الرجال فك من ع ذا الوم أ ما تفه لت 1 الوا ع د يب یمان عات وغول الله 
صلی الله عليه و آله قالفقعدت یه فَحدَّتٌ الوم فا ان الاس کانوا يَسألُونَ رشول اللّهِ صلى الله عليه و آله عن لیر وَ كُنْتٌ 
سل عن اسر نکر دک القَومُ عليه فَقَالَ دنم بعا آلکزئم إن جاء 


ص: ۱۰۵ 


.۵۳ المجالس: ۱۹۶ و 1۹۷ الأمالى:‎ -١ 

۲- الأمالى: ۶۵. 

۳-فی نسخه من المصدر: احتجوا. 

۴- فى المصدر: يا حارث انكك ان نظرت تحتكك. 
۵-و هو سعد بن أبى وقاص. 

۶ الأمالى: ۸۳. 


اتر تام وا ریس مات واه و ت یت ِن ارآ نها ان (یجیوت و یی صلی لله عليه و آله 
تقلت آنا با وقول الله | تكون هذا ال شرا كال تَعَمْ قلتَ فما العض مه مله ال العف قال فلت و ما بَعْدَ الَیف بَفِيِهٌ (۳)قَال 


عم کون أمَارة عَلَى أَقْذَاءِ و هذه علی خی قال فلت تم ما ذا قال ثم تَفْشُو را الضََّالَهِ (عافان رَأَئتَ بومند حَلِيفَةَ عذل ال 
و الا فقث (ه)عاضا على جزل شجره(۶). 


#[ترجمه ]امالی طوسی: خالد بن خالد پشکری گوید: سال فتح تستر از خانه خارج شدم تا اينكه به کوفه رسیدم. وارد مسجد 
شدم و در كنار تعدادی که اطراف یک مرد عبوس حلقه زده بودند نشستم. گفتم: اين مرد کیست؟ آن گروه گفتند: اين مرد 
را نمی شناسی؟ گفتم: نه. گفتند: او حذیفه بن یمان دوست رسول خدا صلی الله عليه و آله است. خالد در ادامه گفت: در 
خدمتش نشستم و شنیدم که با قوم خود چنین حديث می گفت: مردم از رسول خدا صلی الله عليه و آله در مورد خیر مى.. 
پرسیدند و من از شر سؤال می پرسیدم. قوم طرح چنین مسئله‌ای را از طرف حذيفه نپذیرفتند. سپس حذیفه گفت: علت آنچه 
كه از من نمی پذیرید برای شما بیان خواهم کرد. اسلام ظهور کرد؛ دوران اسلام مثل دوران جاهلیت نبود و فقه قرآن به من 
داده شده بود و مردم به خدمت رسول خدا صلی الله عليه و آله می آمدند تا سؤال های خود را مطرح کنند. روزی من به پیامبر 
گفتم: ای رسول خدا آيا بعد از اسلام شر و فتنه ای هم وجود دارد؟ حضرت فرمود: بله. گفتم: چگونه از آن شر در امان 
باشیم؟ حضرت گفتند: با شمشیر. گفتم: بعد از جنگ و پیکار چیزی می‌ماند؟ حضرت فرمود: بله. اجتماع بر کدورت و صلح 
و موافقت بر كينه - در ظاهر آشتی و در باطن اختلاف و فساد -. گفتم: سپس جه کنیم؟ بانیان گمراهی مردم را رسوا سازید. 
اگر خليفه عادلی را دیدید به او بپیوندید و ملازم و همراه او شوید و گرنه ريشه درخت را سخت به دندان بگیر تا اينكه زمان 


مركت فرا رسد. - . امالی ابن الشیخ: ۱۳۸ و ۱۳۹ - 


* | تر جمه | 


بيان 


يقال رجل جهم الوجه أى كالحه و قال الجزرى فى الحديث هدنه على دخن و جماعه على أقذاء الدخن بالتحریک مصدر 
دخنت النار تدخن إذا ألقى عليها حطب رطب فكثر دخانها أى على فساد و اختلاف تشبيها بدخان الحطب الرطب لما بينهم من 
الفساد الباطن تحت الصلاح الظاهر و قيل أصل الدخن أن يكون فى لون الدابه كدوره إلى سواد و جاء تفسيره فى الحديث أنه 
لا ترجع قلوب قوم على ما كانت عليه أى لا يصفو بعضها لبعض و لا ينصع حبها كالكدوره التى فى لون الدابه و الأقذاء جمع 
قذى و القذى جمع قذاه و هو ما يقع فى العين و الماء و الشراب من تراب أو تبن أو وسخ أو غير ذلكك أراد أن اجتماعهم يكون 
على فساد فى قلوبهم فشبه بقذى العين و الماء و الشراب و قال الهدنه السكون و الصلح و الموادعه بين المسلمين انتهى و الجزل 
الحطب اليابس أو الغليظ العظيم منه. 


**| ترجمه آرجل جهم الوجه: ترش رو عو کروی کت در حديث هدنه على الدخن» جماعه الى أقذاء (صلح و موافقت 
بر كينه و اجتماع بر کدورت): دن مصدر دنت الّار ندخن: آتش دود کرد. هر گاه روی آتش» هیزم مرطوب گذاشته شود 


دود آن افزايش می یابد. یعنی آتش روبه نابودی و تباهی می رود و آن فساد و اختلادف را به دود هیزم تر تشبیه می کنند 


چون در عين خرابی و فساد درون ظاهری صالح و آراسته دارد. گفته شده است الدخن در اصل به معنی رنگ تيره متمایل به 
سياه در چارپایان است. در تفسیر اين حديث هم می‌توان گفت: قلب های افراد به خلوص گذشته خود بر نمی گردد و نسبت 
به هم صاف و خالص نمی شود و عشق و علاقه اين قلب‌ها مثل رنگ تيره متمایل به سياه بدن حيوانات» صاف و خالص 
نیست. الآقدّاء: جمع قَذَّى و دی جمع قاه: هر آنچه از خاک كاه. چ رک و هر جسم کوچک که در چشم و آب و خوراکی 
بیفتد. مقصود آن اين است: آنها با وجود شرارت و کدورت قلبی» در ظاهر با هم جمع و متفق القول‌اند؛ يس به خار و 
خاشاکی تشبیه کرده است که در چشم يا در آب يا در نوشیدنی وجود دارد. الهردنه: آرامش و صلح و نیکی بين مسلمانان. 
تمام. الجزل: هیزم خشكك يا هیزم کلفت و بزرگ. 


| تر جمه | 
5222 
ماء الأمالى للشيخ الطوسى ابن يُسْرَانَ (لااعَنْ مُحَمّد بن عَمْرِو بن 1 لبختری عَنْ سَعيد ن نَضْرٍ 


ص ۶۴ 


-١‏ فى المصدر: و کانوا. 

؟- فى المصدر: أ یکون بعد هذا الخیر شر؟. 

۳- تقیه خ ل. 

۴ فى المصدر: دعاه الضلاله. 

۵-و لا فمت» یحتمل أن یکون کنایه عن اعتزال الخلق» و الصبر على الفقر و الجوع فیعض من شده الجوع أو عن الموت غیظاه 
أو المراد بالعض اللزوم أى تلزم أصول الاشجار فى البراری حتى تموت منه عفی عنه. 

۶- آمالی ابن الشیخ: ۱۳۸ و ۱۳۹. 

تشن لرا الع كن مایم عد الله وو رای الل 


E Sl ۱۰ ۱ 2 


* | ترجمه |امالى طوسى: جابر بن عبدالله انصارى كويد: بعل ازاينكه عبدالله بن ان را در قبر نهاده بو دند رسول خدا صلى الله 
عليه و آله وقتى سر قبر او حاضر شدند. دستور دادند بيكر او را بيرون بياورند و روى زانوها يا روى ران خود گذاشت 


مقداری آب دهانش را بر او ريخت و جامه خود را بر بدن او يوشاند؛ خدا داناتر است. - . امالى شيخ صدوق: ۵۱ - 
* | تر جمه | 
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SS e 


ع 


ق e a‏ ااا 
بانط و كی و حمل علی ريه به شون اله صلی اه حليه و آله ب لاء و ا ا م گان بت اریز 
و شر الگریر مره کی هی به إِلَى امیر مَل مرول اله صلى الله عليه و آله ی لح و مَروّى عَلَيه الب و ا 
تاولونی حرا تاولونی رابا یرد (عبه تا ین الین لا أن فرع و حا عليه راب و سو قبرة ال و ول الله صل الل عله و 
آله إِنّى لالم اه یی وَيَصِلٌ البلا ليه و كن الله َر و جل يحب عدا إذَا عمل عملا أخكمَة فلا آن سَوَّى ابه هَ علیه قَالَتْ 
آم تخد من جایب با تخد هنا لک ال مال رشو الہ صلی الله عليه و آله يا آم غب مذ ا زیی علی زک فد تا 
اص ابت ص عه ال كَرَجَعَ سول اللّه صلى الله عليه و آله ور الاس الوا ا ر شول الله لقن رأبتاكك ص تفت على سرد هال 
بز 000 راي ۰ 


2 2 


۱- فى المصدر: حدّثنا سعيد بن أبى النصر بن منصور أبو عثمان البزاز. 

- أمالى الصدوق: ۲۵۱. 

00 

0 ل‎ lS 
فى المصدر: فسدد.‎ -۶ 

۷- فى المصدر: يمنه السرير مره و بسره السرير مره. 


و شکدا ۶ َذ أَصَابَئهُ ضَمَةٌ قَالَ فا صلی الله عليه و آله َعم اه کان فى خلقه مع له سُوءٌ 


ماء الأمالى للشیخ الطوسی الغضائری عن الصدوق مثله (۲). 


*: | ترجمه ]امالی طوسی: امام محمد باقر عليه السلام فرمود: خبر فوت سعد بن معاذ را به رسول خدا صلی الله عليه و آله اطلاع 
دادند. ييامبر با اصحاب خود برای كفن و دفن سعد حركت كردند. در حالى كه حضرت بر چهارچوب در غشال‌خانه ايستاده 
بودند دستور غسل او را مى دادند. وقتى او را حنوط و كفن نمودند و داخل تابوت حمل كردند رسول خدا صلى الله عليه و 
آله بدون آنكه كفش و عبایی يوشيده باشند جنازه را مشايعت نمودند. سپس كاهى طرف راست جنازه و گاهی طرف چپ 
eb‏ نل قرت ارت نا ونون DEES ED e EE‏ 
می گفتند: سنكك به من بدهید» خاک به دستم برسانيد و شكاف هاى بين خشت ها را می گرفتند. وقتى اين كار يايان يذيرفت 
خاک روى آن ياشيدند و قبر او را به طور كامل بستند. رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: می دانم به زودى جنازه مى.. 
پوسد و بلا به آن مىرسد ولى خداوند بلند مرتبه بنده ای را دوست دارد كه هركاه كارى مى كند محكم و استوار انجام مى 
دهد. وقتى خاكك روى قبر او را مرتب كردند مادر سعد از لا به لاى جمعيت كفت: ای سعد! بهشت بر تو گوارا باد. حضرت 
فرمود: دست نگه دار و مطلبى را با يقين و قاطعيت به پرورد كارت نسبت نده. الان فشار قبر سختى به سعد وارد شد. مردم 
همراه رسول خدا بازكشتند. در مسير بازكشت مردم كفتند: اى رسول خدا ما ديديم تودر حق سعد كارى كردى كه در حق 
هيج كس جنين نكرده بودى. شما بدون آنكه كفش و عبایی يوشيده باشيد جنازه سعد را مشايعت نموديد. حضرت فرمود: 
فرشتگان بدون كفش و جامه بودند و من در اين كار به آنها اقتدا كردم. گفتند: شما طرف راست و جب تابوت را كرفتيد. 
فرمود: دستم در دست جبرئيل عليه السلام بود و هر جاى تابوت را مى كرفت من نيز همان قسمت را مى گرفتم. گفتند: دستور 
به غسل ايشان دادى و بالاى سر قبر او نماز خوانديد و او را دفن كرديد. سپس فرموديد: فشار قبر شديدى بر او وارد شد. 


حضرت فرمود: بله او با خانواده خود بد اخلاق بود. -. امالى شيخ صدوق: ۲۳۱ - 

غضائرى نيز از شيخ صدوق نظير اين روايت را نقل كرده است. - . امالى ابن الشيخ: ۲۷۳ و ۲۷۷۲ - 
##[ ترجمه ] 
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ماء الأمالى للشیخ الطوسی این م لد عَنْ آبی عفرو (۳)عرن جغفر بن مُحمّد بن شاکر عَنْ قبیصه عَنْ غقبه عَنْ سيا نَ عَنْ أبى 


أت ام اف فنص عيدو اه فين نووة 5 رز تن ثات 


اق عَنْ حمر بن مالک قال قال وة الله لد قر 


1 
۱۳9 
2 
و 


ذوایتان بات م الصعیان(۴). 


* | ترجمه ]امالی طوسی: عبدالله بن مسعود گفت: من از دهان مبارک پیامبر هفتاد سوره خواندم (فرا گرفتم) در حالی که زید 


بن ثابت پسر بچه ای بود و با دو گیسوی بافته شده در ميان بچه های یهودی در مکتب بازی می کرد . - . امالی شيخ صدوق: 


۷و ۲۴۶ - 
* | تر جمه | 
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ع» علل الشرانع أبى عَنْ سَغْدٍ عن لبق یهن ادن یکی عَنْ مَاوية ِن عكار عن آبی عبد الو عليه السلام ال 0 
لباه بْنُ مغرُور الأنْصَارِئٌ باْمَدِينَهِ وَكَانَ رَسُولُ اه صلى الله عليه و آله بعکة والفعلفوة لوق إلى + یت امیس فاوصی إِذَا 
ف أَنْ بجع وَجْهُهُ ی زشول الّه صلى الله عليه و آله فجرت فيه ال و رل به الاب (). 


| ترجمه |علل الشرائع: امام جعفر صادق عليه السلام فرمود: براء بن معرور انصارى در مدينه بود و رسول خدا صلی الله عليه و 
را م 
هنكام دفن صورتش را در قبر به سمت پیامبر كه در مکه بود قرار دهند. بعد اين سنت سنت رواج پیدا كرد و آيه ای هم در اين باره 
نازل شد. - . علل الشرايع: ۱۰۹ - 

* | ترجمه ] 


۰۷۰ 


عليه السلام قال: 505 5۳ ای SMS NES‏ 
ثلث ماله فَجَرَتْ به الله (۶). 


*؛*| ترجمه |علل الشرائع: امام جعفر صادق عليه السلام فرمود: براء بن معرورانصاری در مدينه و رسول خدا صلی الله عليه و آله 
در مكه اقامت داشتند. م رگ براء فرا رسيد و وصيت نمود كه یک سوم مالش صرف امور خير شود و این سنت رواج يافت. - 


. علل الشرايع: ۱۸۹ - 
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مع» معانى الأخبار ابن اکن ممل عم الْعطَارِ عن البزقی عَنْ آبیه عَنْ پوس عن | بن 
أب عبد له عليه السلام إِنَّالنّاسَ یوت اوش اهر وت سغد بْن مُعَاذٍ ال 


| ترجمه |معانى الاخبار: ابی بصير گوید: به امام جعفر صادق عليه السلام گفتم: مردم می گویند: عرش خدا به خاطر مركك 


سعد بن معاذ لرزيد. امام فرمود: اين همان تختی است که جنازه سعد بر آن قرار داشت. - . معانی الاخبار: ۰ 


تر جمه ] 
«VY»‏ 

ما الأمالى للشيخ الطوسی اضر عَنِ اوق عَنْ أيه عَنْ صغ عن ان اشم عن 
ص: ۱۰۸ 


۱- آمالی الصدوق: ۲۳۱. 

۲- آمالی ابن الشیخ: ۲۷۲ و ۲۷۳. 

۳- فیه: ابو عمر. و هو محمد بن عبد الواحد النحوی المعروف بالزاهد ذکر ذلكك فى صلی الله عليه و آله ۲۴۳. 
۴- آمالی ابن الشیخ: ۲۴۶ و ۲۴۷. 

۵- علل الشرائم: ۱۰۹. 

۶- علل الشرائع: ۱۸۹. 


۷- معانی الاخبار: ۰3 


الول عن الشكونئ عن قر بن فرع أيه علبهم السلا أن ای صلى لله عليه و آله صَلَى على ند مُعَاذْ و قال لقد 
واقی نایک لدع : << 2 ی صرلاتکم دا م 


2 


(۱)عَلیهقال بقراعه قل هو له أَذ كَائِما وق عدا و راکباً و ماشیا و ذاهبا و جانا( 
كاء الكافى عَلِيٌ ء عَنْ أبيه عن ال مه وَ فيه سَبِعُونَ ()- يد التوحيد لی الأمالى للصدوق أبى عَنْ سَعْدٍ بل( 


فرمود: نود فرشته بر او نماز گزاردند و در بين آنها جبرئيل نيز حضور داشت. گفتم: ای جبرئيل جه جيز سزاوار شده كه اين 
فرشتگان بر او نماز می خوانند؟ گفت: زيرا معاذ سوره توحید را در همه احوال ایستاده» نشسته» سواره» پیاده و در حالت رفت 


و بركشت می خواند. -. امالى شيخ صدوق: ۹ - 


على از نوفلى نظير اين روايت را نقل كرد. با اين تفاوت كه در روايت خود از هفتاد فرشته نام می برد. - . اصول كافى ۲: ۶۲۲ 


پدرم از سعد نظير اين روايت را نقل كرده است. - . التوحيد: ۲ امالى شيخ صدوق: ۳۸ - 
* | ترجمه | 
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ماء الأمالى للشیخ الطوسی جاع عَنْ أبى الْمَمَضَّلِ عَنْ محمد مد او خقتر ارزاز عن جد 39 إن ی إشكاق ول 


عن عند لون بن ام نا تان عن تاد ٿن ود لله ای عن زد ی شوعان أله دهم فى ایض هل 
ديه ن يمان أله رف م تیه بكس (عافبها ارام على و ومهم ال از رال فا کت اه اب ین از 35 
نوا الى فيا َل عليه السلام ا انوا و لو رخفا (لااعلى علی رکبکم قائی صحفت ول الّه صلی الله علیه و آله ,5 لع 
مير اه و ال الفجره مَنصُورٌ مَنْ نَصَرَهُ مَحَدُولٌ مَنْ ذله ای یم الَیامه(۸). 


#[ترجمه ]امالی طوسی: گروهی از علما از زيد بن صوحان نقل کرده اند که او در بصره درباره حذیفه بن یمان صحبت می 
کرد که او آنها را از فته‌ای برحذر می داشت که در آن گروهی از مردم می‌لغزند. او گفت: مراقب باشید. ما گفتیم: ای 
حذیفه چگونه از این فتنه نجات بيدا کنیم؟ فرمود: به گروهی بنگرید که در آن على عليه السلام هست. پس به آن پپیوندید 
حتی اگر مجبور باشید بر روی زانوانتان به سوی او بخزید. از رسول خدا صلی الله عليه و آله شنیدم که می فرمود: على امير 
نیکان و کشنده ستمکاران است. هر كس او را یاری کند پیروز» و هركس او را خوار کند تا قيامت خوار و ذلیل می شود. -. 
امالی شيخ صدوق: ۳۰۸ و ۳۰۷ - 


* | تر جمه | 
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3 
۱۰٩ ص:‎ 


۱- فى المصدر: بما استحق صلاتکم علیه؟. 

- آمالی ابن الشیخ: ۲۷۹. 

۳- آصول الکافی ۲: ۶۲۲. 

۴- التوحید: ۸۲ الأمالى: ۲۳۸. 

ه- فى المصدر: حدّثنى جدی آبو امی محقد بن عیسی آبو جعفر القیسی. 
۶- ارتکس: وقع على رأسه. 

۷- زحف: دب على مقعدته او على ركبتيه قلیلا قلیلا. 

۸- آمالی ابن الشیخ: ۳۰۷ و ۳۰۸. 

4- فى نسختی المصخحه:علی بن هاشم و هو الصحیح. 

۰- فى نسختی المصخحه: یعنی الخطی. 


5 2 3 اع - 


اذل رَأْسَهُ تخت الب بعد ما مکی علی یه ال ا له إنَّ ذه الفنه قد وفع فما َأمرنی قا 


0 


علی راحلتک و الْحَقْ بعلي عليه السلام فان عَلَى ال و ال لابقا (۱). 


السام ۱ طء 


اع 


**[ترجمه ]امالی طوسى: گروهی از صله بن زفر نقل كردند كه گفت: چون رحلت حذيفه نزديكك شد در همان لحظات آخر 
كه مى خواست جان تسليم كند و يارجه اى بلند بر روى او كشيده بودند من سر خود را در زير يارجه بردم و به حذيفه كفتم: 
این فتنه واقع شده است. تو به من جه دستورى را می دهى؟ حذيفه گفت: وقتى كه از دفن و كفن من فارغ شدى بار سفر بربند 
و سوار بر مركب خويش شو و با سرعت خود را به على عليه السلام برسان و به او ملحق شوا زيرا كه او بر حق است و حق از 


على جدا نشدنى است. - . امالى ابن الشیخ: ۳۰۸ - 
* | ترجمه ] 
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ماء الأمالى للشيخ الطوسی جَمَعَه عَنْ آبی امس عَنْ جففر ن محمد بن جففرالحسیی عَنْ أحمد بن عبد انیم عن بختی بن 
یغلی عَنِ الاح يَختى عَنْ يَعْقَوبَ بْنِ زياد الب ي عَنْ علی بْن عَلَقَمَه لیا قَالَ: ماقم این بن على لوا الله 
علیهما و ار E‏ قاس شرج یه زج اللا و هو مریض مضه اذى قیض فه ندر بتهادی 
اح رجا فعزس الل نا على ابر عاق عیهلسلام و اوه و شوت الآ من ره ای 6 | 2 عير أن نْظر إِلَى 
ا ونی عقا عقا نظو ی عل بن أبى طالب عليهما السلام او بو و الصرُوة قال یو کل هه وذ 
لي بن عَلْفََه و من عُمُومَتى یذ کون عَنْ یه (۵. 


**[ترجمه ]امالی طوسی: على بن علقمه ایادی گفت: على عليه السلام اند کی پیش از جنگ جمل حسین صلوات الله عليه و 
درحالی که به شدت مریض شده بود؛ همان بیماری که باعث م رگ او شد. او در راه رفتن از شدت ضعف تلو تلو می خورد. 
مردم را بر پیروی از على عليه السلام و یاری او تشویق کرد. سپس گفت: قسم به خدایی که جز او خدایی نیست هركس قصد 


به خدا قسم من از على ب بن علقمه و از عموهایم شنیدم كه از حذیفه اين سخنان را نقل می کردند. 
#* | تر جمه | 
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ماء الأمالى لیخ الطوسى بهذا تاد عن یخی نیع امن صَالِح ام عن عَدِئٌ بز ن ابت ن أبى واه ال: ما 
سس« و بای ا 4و ال لِه بیع امیر اومن حا لآ بیغ بده 
ضكر (غ)أو أن لیا اه 


ا 


اک من قرش إلا 


مه الأمالى للشیخ الطوسی جماعة عَنْ أبى المضل عَنْ غبید له : ٿن امین العلوی عَنْ مُحَمّدٍ بن علی بن حفزه العلوی عَنْ أبيه 
عن ینب یدبع قال: سَأْتُ آبا عبد الله جر : 2 ملد عليهما السلام عن بن جا علي تن این عليهما السلام 
فال اش أبى عَنْ أببه عل بن لسن علیهما السلام قال کت نی خلت عَمّى و أب الْحَمَن و الْحْمَيِن فى 


ص: 11۰ 


.۳۰۸ أمالى ابن الشیخ:‎ -١ 

۲- الحسن خ ل. 

۳- تهادى الرجل: مشى وحده مشيا غير قوی متمايلا. 

۴- فى نسختى المصخحه: فحرض الناس و حثهم على اتباع على عليه السلام. 
۵- أمالى ابن الشيخ: ۳۱۰ 

۶ اصفر خ ل. 

۷- أمالى ابن الشيخ: ۳۱۰ و فيه: لا يبايع بعده لواحد. 


بعض طرقا المدینه فى العام ای فض فيه عمی لسن وید عم قذ ات الم أؤ کذث ما جاب بن عبد الله و 


2 
0 2 2 
هه 1 ع 


آتش 1 بی متك اْأْصَ اران فى جتراعه من فرش و الل ار تا تَمالَكك جرب عد اله عى أ علي 
بها تال له رل ین ریش كات كيديب مز أ تطرتع َا باب عبد ال فی ینک و مؤضيكك بن شخب وشول الل 


2 
رم ۳ 


الله عليه و آله 4 جرف هرق یک مقر عبت أن وي يز هزم آعم لك د 

تخت امه مِنّ الراب لت ثم أل جاب علی أنّس بن مالک فَمَالَ یا با مره مره آخبونی رَسُولَ الل صلى الله عليه و آله فیهما بأ 

َه أن کو (كافى بش قال له نش و ما دیآ خب رک یا با ود الله قال علي بْنُ الحم ين فالطلق الْحَصَنُ و لین هیا 
نك أت سمخ شعاووه از نما جابز بت قال به ول یله له تنم فی دق 


ذ قال لی يا جابر اذ لی اب ی حصنا و مخسین و کان صلی الله عليه و آله شَّدِيدَ الکلّب بهما فطل فَدعَوْتهُمَا و لت 


ی ای E SSG‏ 
ما با جا فت و ما تی من دک واک آبی و ای و ماما منک مَكَائهُمَا ال اتنا أخبزك عن قط بها قلت بی 
أبى آنت و ی قال إن ال الى تا را أن یی علقبی نله یضه م ادها صلْتَ أبى آدم عليه السلام لم رن بنش 
مِنْ لب طاهر إِلَى رحم طاهر إِلَى توح و إِبْرَاهِيمَ عليهما السلام ع یک إلى عبر المطلب یی من دنس امه سن 
دک فوفك بالق شي إلى ترد للد أى اپ ان آی تكم ل بى َو ود عَلِيٌ مت به الوم یه 


اجتَمعت تمت اسان نی و ین عَلِيٌ ولد (۳لجهر و التجهير الحتنان َنم الله هيا عباط الب و جل ذو مهما و الذی 
یتح مدیه و ال مایق الکثر (هاوَ یلا وض اذل بعد 


۱ اليب القر بت ذو السب 

۲-فی المصدر: انه یکون فى بشر. 

۳ فى المصدر: و هذا اخری 

۴- فی المصدر: فوالدنا. 

۵- فى المصدر المطبوع‌نو من ذرّيه هذا و آشار الى الحسین عليه السلام رجل یخرج فى آخر الزمان يملأ و لم یذ کره فى 
نسختی المصخحه. 


ما ملك (۱)جورا تیا طهران مُطَهَرَانِ و شترا میا شباب أَهْل الْجنَّه طوبی لِمَنْ أَحمَهُمَا و أَبَاهُمَا و أمَّهُمَا و ول ِمَنْ حَادهُمْ و 
أبعم هن ۲9 


*#*[ترجمه |امالى طوسی: از ابی راشد نقل شده است كه: وقتى حذيفه براى بيعت به خدمت على عليه السلام آمد و دست خود 
را به نشانه بیعت در دست ديكر نهاد و با على بن ابی طالب عليه السلام بيعت كرد و بعد كفت: اين حقيقيتاً بيعت با 
اميرالمؤمنين است. به خدا قسم بعد از على با فردى از قريش بيعت نمی كنيم مگر آن كه انسان حقير يا ناقصى است که يشت 
به حق كرده است. - . امالى ابن الشيخ: ۳۱۰ - 


امالى طوسى: حسين بن زيد بن على گفت: از امام صادق عليه السلام درباره سن يدر بزركمان على بن الحسين يرسيدم. ايشان 
فرمود: يدرم از قول يدرش على بن الحسين جنين فرمود: در همان سالى كه حسن عليه السلام شهيد شدند همراه عمويم و 
پدرم يعنى حسن و حسين در یکی از كوجه هاى مدينه راه مى رفتيم. من در آن زمان يسر بچه ای بودم و به سن بلوغ تقريبا 
نزديكك شده بودم يا تازه پا به اين دوره گذاشته بودم. جابر بن عبدالله انصارى و أنس بن مالک انصارى كه در بين جمعى از 
قريش و انصار بودند با يدرم و عمويم برخورد كردند و جابر بن عبدالله بی اختيار خود را به دست و ياى حسنين انداخت و 
آنها را بوسيد. مردى از قريش از خويشاوندان مروان به جابر كفت: با اين كهن سالى و جايكاهت در مصاحبت با بيامبر اين 
جه رفتارى است كه انجام می‌دهی؟ جابر كه در جنگ بدر حضور يافته بود به او كفت: ای قریشی! از من دور شو. اگر آن 
اندازه كه من از فضيلت و موقعيت آنان مى دانم تو نيز مىدانستى بر خاكك قدم هايشان بوسه مى زدى. سيس جابر به طرف 
انس بن مالک آمد و گفت: ای ابو حمزه از سفارشات رسول خدا در مورد مقام اين دو نفر به من بگو؟ و من گمان نمی كنم 
که پیامبر در مورد انسان دیگری چنان سفارش کرده باشد. انس گفت: ای بنده خدا تو را به جه آگاه کنم. على بن الحسین 
گفت: حسن و حسين علیهما السلام حرکت کردند و رفتند و من ایستادم تا گفتگوی مردم را بشنوم. جابر لب به سخن گشود: 
رسول خدا یک روز که در مسجد بودند و تعداد کسانی که پیرامونش بودند کم شدند به من فرمود: ای جابر پسرانم حسن و 
حسين را صدا کن. حضرت سخت به آنها وابسته و علاقه مند بودند. رفتم و این دو نفر را فراخواندم. بار دیگر که اين جریان 
تکرار شد حسنين را به محضر رسول خدا حاضر کردم. چون مهربانی و احترام مرا نسبت به آنها دید برق شادی در چهره اش 
درخشید و به من فرمود: ای جابر آیا حسنین را دوست داری؟ گفتم يدر و مادرم فدای شما. چرا دوست نداشته باشم در حالی 
در نزد شما از جایگاه و منزلت خاصی برخوردار هستند؟ حضرت گفت: آيا تو را از جایگاه حسنین آگاه کنم؟ گفتم: بله. يدر 
و مادرم فدای تو باد. فرمود: خداوند بلند مرتبه وقتی خواست مرا خلق کند مرا از نطفه سفید و پاک آفرید. آن را در صلب 
پدرم آدم قرار داد. پیوسته در طول زمان از صلب پاکی به رحم پاک انتقال می داد تا اينكه به صلب نوح و ابراهیم رسید و به 
صلب عبدالمطلب انتقال داده شد و از آلو د گی و پلیدی دوران جاهلیت چیزی به من نرسید. سپس اين نطفه به دو قسمت 
تقسیم شد. قسمتی را به صلب عبدالله و قسمتی را به صلب ابی طالب انتقال داد. پس پدرم مرا به متولد کرد و خداوند نبوت را 
به وسیله من خاتمه بخشید و على تولد يافت و ولایت و جانشینی با او خاتمه یافت. سپس دو نطفه از من و از على جمع شد و 
دو فرد زیبارو و شایسته خوبی‌ها یعنی حسن و حسین تولد بافتند و خداوند با حسنين به نوه های پیامبران خاتمه داد و از حسنین 
ذريه مرا قرار داد و کسی که مدینه يا شهرهای آکنده از کفر را فتح می کند و زمين خدا را پر از عدل و داد می کند بعد از 


على و مادرش فاطمه را دوست بدارد و وای بر کسی که به دشمنی با آنها برخیزد و به آنها کینه و بغض بورزد. -. امالی ابن 


الشیخ: ۲۱۹ و ۲۱۸ - 


* | تر جمه | 


بيان 


ناهز الصبى البلوغ داناه قوله أو كدت أى أن أبلغ و يقال كلفت بهذا الأمر أى أولعت به و حنت المرأه على ولدها حنوًا کعلو 
عطفت و الجُهر و الجهير كأنهما من ألقابهما أو أسمائهما فى الكتب السالفه فى القاموس جهر و جهير ذو منظر و الجهر بالضم 
هيئه الرجل و حسن منظره و الجهير الجميل و الخليق للمعروف. 


##[ترجمه نكر البی البلوغ: بسر يس بارخ ورور كيب رگم شد گفته وى: أو کدت: يا نزديكك بود به سن بلوغ 
برسم. . کلف بقذا الآمر: به انجام | ع لاسا شيعه ای ی مهربانى كرد و مهر ورزيد. الجهر و 


صاحب جهره ای زيبا. جهر: هيأت مرد و زیبایی جهرهاش. التجهير: زيبا و شايسته نيكى. 
** | ترجمه | 
«VY»‏ 


صء قصص الأنبياء عليهم السلام الصدُوق غ عید الله ؛ بن حَامِدٍ عَنْ مُحَمّدِ بْنِ جغفر عَنْ علی ن حزب عَنْ مد بن جر عن 
مه ڪيڊ عن أببه عَنْ اَم عن وال بن حجر قَالَ: اتا ور اب صلی الله عليه و آله و آنا فى ملك عظیم و طاعه ین یی 


رضت یک و آرت الل و وله و غت علی زشول اللو صلی الله عليه و آلهتجزنی عبرم قبل قُدُومِى بات 
نعاً بق أبَاءِ ال وک فلت یا شول ال 


ال هرا وال بُ حجر قذ آتاکم ین زض بعیده ین عض رَمَوْتٌ رَاغباً فى الط 
آتانا هوک و آنا فی تلك فن الله عل أن رت ذلك و اوت الله و رشر 
صَدَفت اللَهّمَ با رک فی واثل و فی وله وَ ولد وله (۳). 


مگ 
ل 8 uBR‏ 


**#[ترجمه ]قتصص الانبياء: وائل بن حجر كويد: خبر ظهور رسول خدا صلى الله عليه و آله به ما رسيد در حالى كه من در 
سرزمين خود صاحب ملكى عظيم بودم و مردم از دستور من اطاعت مى كردند. اما من آن ملكك و رياست را رها كردم و خدا 
و رسولش را بركزيدم و به سوى پیامبر رفتم. اصحاب آن حضرت به من اطلاع دادند كه حضرت قبل از آمدن منء آنها را به 
ايمان آوردن سه نفر بشارت داده بود. و ييامبر فرمود: اين وائل بن حجر است كه از سرزمين دور از حضرموت به اشتياق اسلام 
بيش شما آمده است. در حالى كه بقيه فرزندان يادشاهان را به اطاعت درآورده است. گفتم: ای رسول خدا خبر ظهور شما به 
ما رسيد در حالى كه من در حكومت و رياست بودم؛ خداوند بر من منت نهاد كه آن سرزمين را به اشتياق اسلام تركك كنم و 


خدا و رسول و دینش را طلب كنم و بركزينم. رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: راست می كويى. يرورد كارا به وائل و 


#* | تر جمه | 
«VA»‏ 


e‏ ڪن ابن عاس قال: ا وغول له صلی الغو آله و س بعکه ا د 
(عاعثمًا ار روت وا و نی سس فر سا سَاعه 
ت وف تا تن ری بك کاک نا ار 0 آله 


مع 
5 
3 


۳5 


بخ سا و یا ذى یی و هی عنام و المتكر و ابش 8 


ET. 


۱- فى المصدر: كما ملثت ظلما و جورا. 
- آمالی ابن الشيخ: ۲۱۸ و ۲۱۹ 
۳- قصص الأنبياء مخطوط لم یطبع و لیس عندی نسخته. 


و 


عنْمانْ أبعت یت مُحمّداً و اسر یمان فى قلبی. 


#[ترجمه آقصص الانبیاء: از ابن عباس روایت شده است که گفت: هنگامی که رسول خدا صلی الله عليه و آله در حیات خانه 
خويش در مکه نشسته بودند ناگهان عثمان بن مظعون به خانه حضرت وارد شد و نشست و رسول خدا صلی الله عليه و آله با 
او مشغول صحبت شد که ناگهان پیامبر چند دقيقه ای چشم را به آسمان خیره کرد و سپس صورت خود را به طرف عثمان 
بركرداند. عثمان گفت: در حين صحبت روی از من گرداندید و سربه طرف آسمان حرکت دادید. گویا از آسمان چیزی 
دریافت می کردید. حضرت فرمود: آيا تو دوست داری از جریان اطلاع بيدا کنی؟ گفت: بله. حضرت فرمود: جبرئیل عليه 
السلام بر من فرود آمد عثمان گفت: جبرئیل جه گفت؟ حضرت فرمود: (إِنَّ الله مر باعل والإخسان وإیتاء ذى الْقَوْبَى وَيَنْهَى 
عن ا وال کر وا اشفا هداد کی و نک كارف و کف ضر اردان مان من 


دهد و از کار زشت و نايسند و ستم باز می دارد.) عثمان گفت: ای محمد تو را دوست دارم و ايمان در قلبم استقرار يافت. 
** | ترجمه | 


۰۷ 


ع م2 
أن أ 


E‏ كا ید كنا فى الجاملّه أذ عبد اهب زواعه و مد 17 لمَه يَْتَظِرَانِ 


CEE 
CE Go GC e رة أبى الدّودَاءِ اب قَدَ فد لا عا‎ 
ر جوا نم قَالَتْ لو كان الم دهع لمدفع عَنْ تسه فقال أغطينى حُلتِى قلبت ها فقال اب صلى الله عليه و آله كَودًا أَبُو الدَّرْدَاءِ‎ 
یجی ۸ و یشم فاذا هُوَ جاء و شلم.‎ 
ترجمه |الخرائج ح: روايت شده است كه ابو درداء در دوران جاهليت بتى می يرستيد. عبدالله بن رواحه و محمد بن مسلمه‎ |* 
منتظر ماندند تا ابو درداء خانه خود را تركك كند. وقتى كه بت را تنها گذاشت و روانه كار خود گشت؛ اين دو نفر وارد خانه‎ 
اش شدند و يتش را شكستتد. وقتى به خانه بازكشت به زن خود گفت: جه کسی اب بن كار را كرده است؟ زن گفت: : من نمى‎ 
دانم. صدايى شنيدم؛ ولى قبل از اينكه برسم رفته بودند. سپس ابو درداء گفت: اگر بت قدرت داشت از خود دفاع مى كرد و‎ 
اجازه نمی داد او را بشکنند. بعد گفت: جامه مرا بده. آن را كرفت و بر تن كرد و به خدمت رسول خدا صلی الله عليه و آله‎ 
آمد. حضرت فرمود: اين شخص ابو درداء است كه مى آيد و اسلام مى آورد. كه ناكهان بر آن حضرت وارد شد و اسلام‎ 


آورد. 
| تر جمه | 
«Ae»‏ 


بجء الخرائج و الجرائح وق أن عَبِدَ اله ن یراجم البق صلی الله عليه و آله لت الم ره ما بوت موه 
ما وفك قال ما و فلت جع فى ای مكان قال الاک 1 شرن ال نم قا ل ول لاس منک و وَئْلَ تک من النّاس. 


*: | تر جمه ]الخرائج: روایت شده است که عبدالله بن زبير گفت: چون رسول خدا صلی الله عليه و آله حجامت کرد ظرف خون 
او را گرفتم تا آن را بریزم. وقتی بیرون آمدم جرعه ای از آن را نوشیدم. و سپس با زگشتم. حضرت فرمود: جه کار کردی؟ 


گفتم: آن را در نهان ترين مکان قرار دادم. حضرت فرمود: متوجه شدم که تو خون خوردی. سپس گفت: 
وای بر مردم از سوی تو و وای بر تو از سوی مردم. 

**[ترجمه] 

«A1» 


یج الخرائج و الجرائح ژوی أنه ذکر زَبْدَ بْىَ صوحاد فقال رَد و ما رید بدبق مه عضو الی الْجَنّهِ فقطعث يَدُهُ بزع نها وف 
سَبيل الله فکانَ كما قال(۱). 


**| ترجمه الخرانج: روایت شده که زید بن صوحان گفت: نمی دانید زيد جه جایگاهی دارد. بخشى از ييكرش به سوى 
بهشت از او پیشی می گیرد. پس آن عضو دستش بود که در جنگ نهاوند در راه خدا از دست داد و همان طور که گفته 


بودند اتفاق افتاد. 
* | تر جمه | 


«ANY» 


قب» المناقب لابن شهرآشوب عکی الق أن أب وب الْأنْصَارٌِ نی عِنْدَ ليج فسطتطیه فسیل عَنْ اجه تا قال ما دی کم قن 
اه لی فیھا و لک إِنْ مس فَمَدَّمُونَى ما اطع فی پلاد او فان مرمفث رَسُولَ الله صلى الله عليه و آله يَقُولَ یفن لد 
شور المد نيه وجل صَالِحَ من أض حابى و قذ وجوث أن أكوتة نم مات فَكانُوا باود و الریز يحمل وب سل تیصو 
فی لک فَقَانُوا صَاحِبٌ با و قد سالا آن تفه فى بلاد ک و تج نفد وم لفق وم آخوجته إلى اب ا 
بش من قبره ما رک بزض ارب تطی رال یل و لا که لا دمت قبتی علی رهق مرج فبا إِلَى الهؤم و بر یال 
یار فى جلب شور الْقَسْطَنْطيهِ (1) 


***[ترجمه ]مناقب ابن شهر آشوب: عقب روایت کرد که ابو ايوب انصاری را در ساحل قسطنطنیه ديدم و از او درباره خواسته 
اش سؤال کردم. گفت: هیچ نیازی به دنیای شما ندارم. ولی اگر مُردم تا آنجا كه می توانید تا قلب خاک دشمن پیش بروید و 
جنازه مرا با خود حمل كنيد و به سرزمین دشمن ببرید. چرا كه من از رسول خدا صلی الله عليه و آله شنیدم که می فرمود: در 
كنار دیوار قسطنطنیه مرد صالحی از اصحاب من دفن می شود و امیدوار بودم که آن شخص من باشم. سپس ابو ايوب 
در گذشت. و در حالی که تابوت او را حمل می کردند و پیش می بردند می جنگیدند. در آن وقت شخصی را به سوی قیصر 
روم فرستادند. گفتند: پیامبر ما از ما خواست که او را در سرزمین تو دفنش کنیم و ما الان برای اجرای وصیت پیامبر آمده ایم. 
قیصر گفت: هنگامی كه شما بروید او را از قبر در آورده و تحویل سگ ها می دهیم. گفتند: اگر قبر او را بشکافید در سرزمین 


عرب هیچ مرد مسیحی نمی ماند و همه را می کشیم و تمام کلیساها را نابود می سازیم. يس روی قبرش گنبدی بنا نهاد که تا 


* | تر جمه | 
«Af >‏ 


سر السرائر مُوسَى بْنّ بكر عَن افص قال: عرضث علی أبى عند الله عليه السلام 


ص: ۱۱۳ 


۱- لم نجد الأحاديث فى الخرائج المطبوع و ذکرنا قبلا ان ذلك المطبوع مختصر من الخرائج ظاهرا. 
۲- مناقب آل آبی طالب ۱: ۱۲۲. 


قات الاذه کل ها سعدة sS‏ ن مشود قال ارت 
الیل مهم من وه 2 یک هو لاه 9 ر و سلمان و و الْمَداد(۱). 


#* ترجمه ]السراثر: مفضل گوید: تعداد افرادی را که بعد از پیامبر مرتد گشتند را برای امام جعفر صادق عليه السلام نام بردم. 
و اسم هر كس را می آوردم امام می فرمود: دور شو تا گفتم: حذیفه. فرمود: دور شو. گفتم ابن مسعود فرمود: دور شو. سپس 
و مقداد نام ببرى. -. السرائر: ۴۶۸ - 


* | تر جمه | 


بيان 


اعزب أى ابعد 


أقولة لعل ما ورد فى حذیفه ليان تزلزله أو ارتداده فى أول الأمر فلا ینافی رجوعه إلى الحق آخیرا كما يدل عله الحصر الذی 
فى آخر الخبر فلا ینافی الأخبار السابقه. 


**| ترجمه ][عزب: یعنی دور شو. می گویم: شاید آنچه که درباره حذیفه گفته شد در مورد تزلزل عقیده با مرتد شدن او در 
ابتدای کار باشد. يس با باز گشت دوباره او به سوی حق هیچ منافاتی ندارد. همان طور که حصر آخر روایت دلالت بر همین 


موضوع دارد و با روایات گذشته در تعارض نیست. 
| تر جمه | 


«Af» 


وو 


م؛ تفسير الإمام عليه السلام قَالَ رسو اله صلی الله عليه و آل معاشر الاس أَحوا رالا مع خبکم لالا ذا ربق حارئة و اه 
مق نیب خواض توا دمو هما کو الى بعک معدا الق ی هکم هما لوا و کیت بقعا ها ال هم 
انبم اتمه علا عليه السلام بق عظیم کر این زیعة و فضر بد کل واج معا 0 أا ر شول الله َو 
أغتوكا بت مد زشرول اه و فبك بک ليع غ عليه السلام جوازا علی الصراط يغه یرون علیه و يَرِدُونَ الْجَنَّهَ مر المین 
©( 


**[ترجمه ]تفسیر الامام العسکری عليه السلام: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: ای مردم! دوستان ما را همراه محبت و 
بدارید. س وگند به کسی که محمد را به حق مبعوث کرد محبت شما به اين دو نفر به شما سود خواهد بخشید. مردم گفتند: 


چگونه دوست داشتن اين دو نفر به ما منفعت می رساند؟ حضرت فرمود: اين دو نفر با جمع کثیری از محبین آنها به تعداد 


افراد قبيله ربيعه و مضر در صحرای محشر بر على عليه السلام می شوند. سپس می گویند: ای برادر رسول خدا صلی الله عليه و 
آله اينان به خاطر علاقه به رسول خدا و علاقه به تو ما را دوست می داشتند. يس على عليه السلام جواز عبور از پل صراط را 
برای آنها می نویسد و از پل صراط به آسانی عبور می کنند و به سلامت وارد بهشت می شوند. - . التفسیر المنسوب إلى 
الامام العسکری عليه السلام: ۱۷۹ و ۱۷۸ - 


* | تر جمه | 


«AA» 


» تفسیر الامام عليه السلام قَالَ رَسُولَ الله صلی الله عليه و آله يا عباة الله ذا غد بن مُعاذ من خیار عباد الله آکر رضی الله 
علی خط ره و اض هار مِنَ اهود وَ أَمرَ الْمَغرُوفٍ و نَّهَى عن الْمُنْكر و غضب لِمْحَمّدٍ ول الل صلى الله عليه و آله وَ 
لعل ول الله و وصدی رَسُولٍ اللَِّ صلی الله عليه و آله فلا مات سَعْدٌ بعد أَنْ شفی من يَنى فرظ بان لوا أجمعین قَالَ صلى الله 
عليه و آله پمک الله یا سعد قلقّذ کنت ما فى لوق الکافرین لز بقیت لکففت لعجل الَّذى یراد نَضْبَهُ فى بیضه ان شلام. 


|[ تر جمه |تفسیر الامام العسکری عليه السلام: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: ای بند گان خدا سعد بن معاذ از بهترین 
بند گان خداست. رضایت خداوند را بر خشم اقوام و دامادهای یهودی خود بركزيدء امر به معروف و نهی از منکر کرد و به 
خاطر محمد رسول خدا صلی الله عليه و آله و علی بن ابی طالب عليه السلام بر دشمنان آنها خشم گرفت. وقتی كه سعد در 
گذشت بعد از اینکه خدا چشمان او را به تباهی بنی قريظه (یهود) روشن ساخت. رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: ای 
سعد! خدا تو را رحمت کند. تو در گلوی کافران مثل استخوان بودی. اگر می ماندی مانع از اين می شدی که گوساله را در 
مركز اسلام (مدینه) بر پا كنند. 


# تر جمه | 
بیان 
الشجا ما ينشب فى الحلق من عظم و غیره 


آقول: تمام الخبر فى باب احتجاج الرسول صلی الله عليه و آله على الیهود و باب قصه آبی عامر الراهب. 


ص: ۱۴ 


۱- السرائر: ۴۶۸. 
۳- فى المصدر: منهم. 
۴- التفسیر المنسوب إلى الامام العسکری عليه السلام: ۱۷۸ و ۱۷۹. 


##[تر جمه ]الشجا: استخوان يا چیز دیگری که راه كلو را می بندد. ملف: تمام اين روایت در فصل اعتراض رسول خدا صلی 


الله عليه و آله عليه يهود و باب داستان ابی عامر راهب آورده شده است. 
** | تر جمه | 
«AS»‏ 


جا العالى الد كله : ن بل کن عب ال ین أمرعة عن ای عن تیلب ضییج عن الم بن أبى یم ن أبى 
َارُونَ اعد قالَ: كنت آزی وَأ الخوارج لاوأ لی ٤‏ یره سی جلشت إلى أب ب ضعد ال ری فيه الله ا بول امد 
الاس فس قعیلوا برع و كوا وا٥٤‏ فال لَه زج با با ميد ما رده ال بغ الى عَمِنُوا بها ال الصَلَاهُ و الزَّكاه و ال و 
وم هر رتض ان تال تا لاه الى ر کوها قَالَ ول یبن أبى طَالِبٍ عليهما السلام قَالَ رل و إِنّهااْمَفتََضَهُ من 


ا و سح 


6ال ابو سعد عم و رب الکنبه قَالَ الو جل فد کفر لاس إِذَنْ قال بُو سعید فما دی (. 


حست 


** | ترجمه آمجالس مفید: ابی هرون عبدی نقل کرد که گفت: ملتزم به افکار و آراء خوارج بودم و به غير از افکار آنها رأيى 
را قبول نداشتم. تا اينكه یک روز كنار ابی سعيد خدرى رحمه الله نشسته بودم. از او شنيدم كه می گفت: مردم به انجام ينج 
جيز امر شدند كه به جهار تاى آن عمل كردند و یکی را رها كردند. مردى به او گفت: ای ابو سعيد چهار امرى كه به آن 
عمل كردند جيست؟ كفت: نماز» زكات» حج و گرفتن روزه ماه رمضان. گفتند مسأله‌ای كه رهايش كردند جيست؟ گفت: 
ولايت امام على عليه السلام است. آن مرد كفت: يعنى اين امر همراه جهار مسأله مطرح شده واجب است؟ ابوسعيد كفت: به 
خداى کعبه قسم بله. مرد گفت: در اين صورت مردم كفر ورزيده اند؟ ابو سعيد گفت: اينجا ديكر كناهى بر كردن من نيست. 
-. مجالس المفيد: ۸۲ - 


| ترجمه‎ | * 
«AY» 


جاء المجالس للمفيد ایب مُحَمَّدٍ او عَنْ مح ڪي بن تین أبى حاتم عن أبى یه قا : كان الَّابِعهُ الْجَعدِىٌ 
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رس سيره ب ۱0 0 ا لام و ال فی اْجاهلیه كلم ای كَالَ فيا 


امد لها شریک له *** مَنْ لَمْ یلها یه ظلما 


و كان ترذ کر دی ابراهیم عليه السلام و نيع (4۴ يَضُومٌ و بش تفر و یی أشیاء لرا فبها و وقد على شول الله صلی الل 


ی رَسُولَ اله إِذْ جاء بای« *** و یلو کتاباً کالمعده تشر 


و احا 151 ا ee‏ ** سما ذا ما ثم تَعْوَّرَا 


۳ صرت إلى التََوَى و لم آخش کاف اد و كنت هرن الثار المخوفه آزجرا 


قال و كان النَابعهُ عَلَوىٌ الوَأَي و خر بَعْدَ سول الله صا لله عليه و آله مغ آمیر الْمَؤْمِنِينَ عل بن أبى طالب علیهما السلام إلى 


صفین رل ليله فساق به (ه)وَ هُوَ يَقُول: 
فق جَحْسجاح (عله رواق و ۳ غالا بها ادان 
ص: ۱۱۵ 


انق المرضةار عه الله ین راق 

؟- فى المصدر: و انها لمفترضه؟ قال 

۳- مجالس المفید: ۸۲ 

۴- المصدر بخلو عن العاطف. 

۵- فى المصدر: فنزل ليله ضاق به. 

۶- الجحجاح: السيد المسارع إلى المکارم. و فى المصدر: الحجاج و لعله مصحف. 


ارم مَنْ سذ به نطاق إِنَّ الأولَى جاژوک فاقوا (۱) 
کم باق و لَهُمْ باق قَذ علمث ذلکم الاق 

قم إلى تهج ای و او إلى الى تیش لها عراق 
فى مله عَادَنّهَا الق 

0 


##[ترجمه |مجالس مفید: ابی عبیده روایت کرد که: نابغه جعدی از جمله کسانی بود که در دوران جاهلیت زهد پیشه کرد و 


شراب و می خوارگی را کنار گذاشت و بت پرستی و قمار بازی را رها ساخت. او در دوران جاهلیت این بت شعر را سرود: 
- الحمدالله لا شريك له و هركس اين جمله را بر زبان نیاورد به نفس خويش ستم کرده است . 


او دين ابراهیم عليه السلام و حنفی را ياد آوری کرد و روزه می كرفت و استغفار می کرد و از امور لغو و بيهوده خود را نگه 
می داشت و به خدمت رسول خدا صلی الله عليه و آله رسید و گفت: 


- به محضر رسول خدا آمدم آن كاه که وسیله هدايت را آورد و کتابی را تلاوت می کرد که همچون کهکشان تابان و 


درخشان است. 

- من و همه کسانی که با من بودند تا جایی جهاد کردیم که نمایان شدن ستاره سهیل را آن كاه كه می درخشد و سپس 
پنهان می شود بینیم. 

- تقوی را برگزیدم و به سویش رهنمون شدم و از هیچ کافری نترسیدم و من از آتش ترسناکك جهنم می ترسم. 


ابی عبیده گفت: نابغه افکار علوی داشت و بعد از رسول خدا صلی الله عليه و آله همراه على بن ابی طالب عليه السلام در 


جنگ صفین شرکت نمود» پس شبی فرود آمد درحالی که برایش چنین می سرود و می گفت: 


- او سید و سرور بزرگی ها و صاحب خیمه و خرگاه است و اوست که به سبب مادری پاک سرشت بر قیمت خود افزوده 


است: 
-او گرامی ترين انسانی است که لباس بر قامت او دوخته شده است. بر تو ستم روا داشتند درحالی كه به هوش نبودند. 


- شما سابقه داريد و ايشان نيز سابقه دارند و همراهان از ييشينه هر گروه مردم نیک آگاهی دارند. 


-و می دانند که شما به راه راست هدایت شدید اما جماعت در راهی حرکت کردند که اصالت نداشتند. چون عادت ایشان بر 


يايه نفاق و دورويى بود. -. مجالس المفيد: ۲ 
* | ترجمه | 
«AA»‏ 


طاء أمان الأخطار رین وروی من بغض تَوَارِيخ تفر لب صلی الله عليه و آله اند ماب مِنْ أَهْلٍ الکتاب قَبلَ 
وله فى اقفر مهم ارام قریبه الوس برها و عَادَ من نره قبات فی طَرِيقِهِ و ار إِلَى عكار بن بایدر و عاد بن 
فر أن خوساه تسم لل عا و کان لعا ی شر الضف لول و عكار با الضف یی كام عازن ایا 
باد بن شر بت لی و هذ تب عم یود لب هار زیم رف ی E‏ 
لوي عبد بن (غابشر ب لى فى تؤضع اور َل بعل فى ام الول ل هو ره أو اكه 
اه فيه قلم بطم الا رمَا خر فَحَفّفَ الصّلَاهَ 00و أَبْقَطَ عَمَارَ بن ادر قرأ السّهَامَ فى م ده اه و قال هلا نی 
ی نت ق لك فى شر الكو ھکر آن ها وك ا یآ ری ی اعد عَلى نفیتی و صل 
إلى د ول الله صلی الله عليه و آله و أكون قذ يعت تفرامن تور المشلمین لما مت من ضاتی و لَوْ أتى عَلَى تفیی نع 


52-5 
اما 


امه عقا اراد 

2 ال وق کر أَبو لیم العافظ فى الْججزء نی ین کتاب جلیه لاه پٍننادهفی ددِيثٍ آبی ینهآ ان ع زشول له 
صَلَوَاتٌ الله یه فی عَرْوَهِ الا ات لَه إلى د مرف (4 ایا فيه بز 5 شید ع رات ِت الرجال بشفر أَحَدّهُمٌ الحفیرة 
ص: ۱۱۶ 

۱- حار وک خ. 


۲- مجالس المفید: ۱۳۲. 

۳- انه كان قد قصد. 

۴- قسمين خ ل. أقول: فى المصدر: فاقتسما الليل فكان. 

ه- فى المصدر: بطلب امرأته. 

۶- فنظر اليهودى إلى عباد بن بشر. 

۷- فى المصدر: فلم يقطع عباد بن بشر الصلاه فرماه بآخر فاثبته فيه فلم يقطع الصلاه فرماه با خر فخفف الصلاه. 
8- فى المصدر: بسوره الکهف. 

4- الشرف: المکان العالى. 


۳ و 2 اج اعم جو و سه ۶و 


یل فیا و یکفا عَلیه بحجفته فلا رأی ذلك منهع قال مَنْ حرشا فى عذه الع ادعو له بد بدعاء بيب به فض له فَقَامَ رَجل 


فقال آنّا > رَسُولَ الله صلی الله عليه و آله َال من آَنت كَقَالَ فان فان انار فقال ادن منی دنا مله قح يبغض تایه ثم 
انرتفتح باه له ال بو واه لا ریغت ما ذځو په زشول الله صلی الله عليه و آله ارم فقت أن وجل فسألنی 
كما سَألَهُ فقال ادن كما قال له و دعا ؛ دون ما دا به لصا ور کر ای او ی 


000 


ار علی ین دَمَعَتْ من خشیه الله و قال الال أن ها (0قال أَبُو شریح بغ لک عَرْمَتٍ الا ('عَلَى ین مذ عُضَّتْ عَنْ 


2 ۳ 


##[تر جمه ]امان الاخطار: در بعضی از کتاب های تاریخی سفرهای رسول خدا صلی الله عليه و آله روایت شده است که: پیامبر 
با گروهی از مسلمانان برای سر کوبی جمعیتی از اهل کتاب که قبول جزیه نکرده بودند حرکت کرد. در اين پیکار زنی تازه 
عروس اسیر شد. در هنگام با ز گشت پیامبر شبی را در راه سپری کرد و نگهبانی آن شب را به عمار بن ياسر و عباد بن بشر 
ا 
به خواب رفت و عباد بن بشر مشغول نماز خواندن شد. از طرفی مرد يهودى که زنش اسير مسلمانان شده بود در تعقيب زن 
SS a CSE ga ONE E‏ 
دهد. او می خواست از سهل انگاری پاسبانان فرصت را برای حمله به ييامبر غنيمت شمارد. عباد بن بشر را كه در محل گذر به 
نماز ایستاده بود ديد اما درست تشخیص نمی داد که درخت است يا پشته يا حيوان يا انسان. يس برای اينكه مطمئن شود تیری 
به طرفش پرتاب كرد. تير به ييكر عباد برخورد كرد اما او توجهی نکرد و نماز را ادامه داد. تير دیگری به او اصابت كرد و در 
آن حال عباد نمازش را كوتاه تر كرد و به يايان برد و عمار بن ياسر را بیدار كرد. چون عمار دید تير در بدنش فرورفته است 
او را سرزنش کرد و گفت: چرا با پرتاب اولین تير مرا بیدار نکردی؟ عباد گفت: در پرتاب تير اول داشتم سوره کهف را می 
خواندم و دوست نداشتم آن را نیمه تمام بگذارم و اگر ترس از اين نبود كه دشمن بر جانم می تازد و به رسول خدا صلی الله 
عليه و آله صدمه ای می رساند و در این نگهبانی که از یکی از مرزهای مسلمانان به من وا گذار شده کوتاهی کرده باشم 
هرگز نمازم را کوتاه نمی کردم. اگر جه جانم را از دست می دادم. يس آن دو نگذاشتند دشمن به خواسته‌اش برسد. سپس 
گفت: ابونعيم حافظ در بخش دوم از کتاب حلیه الادباء با سند و مدرک از حدیث ابو ریحانه آورده است که او یعنی 
ابوریحانه در یکی از جنگ ها با رسول خدا صلی الله عليه و آله همراه بود. گفت: ما یک شب به یک بلندی يناه بردیم و با 
سرمای سختی مواجه شدیم تا آنجا که هر کدام از همرزمان را ديدم که گودالی حفر می کند و خود را داخل آن می کند و با 
مشت های خاک خود را می پوشاند. پیامبر وقتی آن حال را دید فرمود: در این شب سرد چه کسی نگهبانی می دهد تا او را 
دعایی كنم که فضل شامل حالش بشود؟ مردی بلند شد و گفت: ای رسول خدا من. حضرت فرمود: تو کیستی؟ گفت: من 
فلانی پسر فلانی از قوم انصار هستم. حضرت فرمود: به من نزديكك شو. يس جلو آمد و حضرت یکی از لباس‌های او را كرفت 
سپس زبان به دعا گشودند. ابو ریحانه گفت: وقتی دعای رسول خدا صلی الله عليه و آله را در حق آن مرد انصاری شنيدم بلند 
شدم و گفتم: من هم برای پاسبانی حاضر هستم. برای همان چیزی را که از او پرسیده بود از من نيز پرسید. سپس فرمود: جلو 
بياء چنان که به او فرموده بود و دعایی غير از آن جه برای آن مرد انصاری کرده بود برای من کرد. سپس فرمود: آتش حرام 
شد برای چشمی که در راه خدا بیداری می کشد و آتش حرام شد بر چشمی که به خاطر ترس از خدا اشک می‌ریزد. 


ابوریحانه گفت: دعای سوم را فراموش کردم. ابوشریح بعد از آن گفت: دعای سوم اين بود: آتش حرام شد بر چشمی که از 


* | تر جمه | 
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كاء الکافی مُححمَدُ بن يَخْيِى عن ان عبعی عن ابن مخبوب عَنْ مالک ن عَطِيَة عن آبی حفرّة مان قَالَ: کنث عِنْدَ آبی جغفر 
عليه السلام داد عیه جل ون هل عليه تلم وت به أب جنر عليه السلام و اه و ال فال ال ل 
فذاک ای حَطَبِتٌ ای لماک مانب أبى راقع اه اله نی و رغب عنی و ارأیی اتی و ع اجتى و عُوَتى وذ 
نی مِنْ دک عَضاضه مَجمة عض (6ا(عُضٌ) لها لبی تس عِنْدَهَا الْمَْتَ قَمَالَ آبو جغفر عليه السلام اذْعب أك زشولی 
یه ول قول تک مد بن خلئ إن الخد ین بن كلق بن أبى ایب عليهسا السلام زج سحمخ (مججح)بن زیاج مزلا 
انتک فُلَانَه و لا َوه ال ی مره فوب نجل رحا در عا سال آبی جَغفَرٍ عليه السلام قلا أن توازی ال قال بو عفر 
عليه السلام لد رجلا كان م من أهل الیمامه يقال له یی پڑ نی سول اله صلی اله عليه و آله چم لا تشم و حش ان 
و کا رجا قصديراً دِيم مختاجا عَارِياً و کان من قباح وضع سول اللِّ صلی الله عليه و آله کال هو راء (شاوَ 
كان بُجرى عَلَيِهِ طعَامَهُ صَاعاً من تفر 


ص: ۱۱۷ 


۱- فى المصدر: نسیتها. 

۲- فى المصدر: و حرمت النار. 

۳ الامان من اخطار الاسفار و الازمان: ۱۲۲- ۱۲۴. 
۴- عصر خ ل. آقول: فى المصدر: غض. ای کسر. 
۵-و عریه خ ل. 


بای زر عد ا اح سح« 


عو ف 


السلام وا ی بت اوق ترت قرو قرف مب اب باب علي عليه السلام و 
قر كن قاط صلی الله یا علی حاله ال فول لضان الك علو آله اش از كذ ي سَقِيفَةٌ فعملث لَهُمْ و 
CL‏ را شا مکان وقول الله عل الل غل بن آله 
یدهم بار و ار و ار و الريب ذا کان مه و کان تون یولع و یرم (۱)لره زشول اله صلى الله عليه 


حت عر حل 


و آله و َضرفون صدفاتهع ال پم فَإِنّ )رشو الله صلی الله عليه و آله رای مور ذات يزم رمه مله له و رقه له فقال یا 


۳ 
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1 


ر 2 
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جوییز لو روت اهر اه عم ت بها وج كك و أ اتک علی ناک و آخجرتکک نثال 2 میا وقول له یی کو 


۳9 


2 لا جمال فآنة اغراء توكتك فق ال له رشول الله صلی الله علیه و آله یا و‎ OE 


ها 
9 
5 
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e‏ ال شام مَنْ كان فى الْجاهلکه شرف و شرف اشام من كان فی لاله یآ ام من عاد فى 


2 © م ر ر مھم 


وه - 


اشام مرا كان من نَحْوَهِ الج اهلیّه و تفاخرهیا بعشاثرهیا و باس ناه قالاس الیرم كلهم يِف هم و 
تج رهز زا د آم عليه السلام لاله ین ين و إن حب الاس إِلَى الله عر و جل 
تام و ما آعلم يا ویر أ ا 


ر مهم 


من المشرلمین علیکک الوم فضلا إلا لمن كان أَثْقَى له منک و أطوع م 


ل ف نی بياضَة حسباً فيهخ كَقَلْ له إنَى رَسُولُ رشول الله ایک 


-١‏ و يرقون عليهم. أقول: يوجد ذلكك فى المصدر. 
۲-وان خ ل 


ني عن و حرجا 


و هو يَقُولٌ أسكك روج وَئيراً اک الدَلْمَاءَ قال فطل جوب برساله سول الله صلی الله عليه و آله إِلَى زیاد بن ليد و هو فى 
مرلو ماع ین یه وندة ا ا ون لول علد 8 ان با رن لبد إلى :رشن زشول اوخا اه عليه و آله 
لَك فی حاجه ( ابو يها اَم وکا ليك ما لَه زياد بل بيخ بها ان لک شرف لی و َو َال له جور إن رَسُولَ ال 
صلی الله عليه و آله یو لک روخ مجوییرا تمك الدَلْمَاء فا له ریاد ا زشول اه كك إلى بدا با وير و ال له کم ما 
کنث لا عذب عَلَى رشول الله صلی الله عليه و آله فا له اد نا روح تيان إا 
ا شو الو صلی اف عليه و آل ره وذری توف جوی و و ول زا ما با رل رن كو لا بهذا ظَهَرثْ 
و هی فی خذرعا فلت الی آپییا اذْخُلْ ی مَدَحَلَ ایا 
قات ما ترا اتگنام ای عرق نک کاو ب جور ال لها کر لی أ ول الله صلی لله عليه و لآ واو 
قول لك رشول الله صلی الله عليه و آله رَو جویرا تک الدَلْمَه فقَالَتْ لَه و الله ما کان جُوَئِيرٌ لیکذب عَلَى رَسُولٍ الله صلی 
الله عليه و آله بعض ره مابعت الق شولا بر لوك بویا فت زا5 زشولا ق ویر ان له یا يَا جَوَِيرٌ موعباً بک 


1 
8 


ا 


اء ین الصا قان رف يا جو يڙ ّى 


وه مُحَمَّدٍ صلی الله عليه و آله فتمعث مَقَالَتهُ الدَّلْمَاءُ بت زتاد 


2 


امین عتّی ود ایک تم الطلق زيَادٌ إِلَى رَسُولٍ الله صلی الله عليه و آلهفقال لَه له با ای و 
َال إن وَسُولَ الله صلی الله عليه و آله ول روج مير اتک اه قلم أن له + فى الْقَوْلٍ و E‏ 


2 
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کفاء‌نا مق اأص ار فال لَهُ سول اللّه صلی الله عليه و آله یا زيا وی TT‏ 
ل له الله عليه و آله 
وا له اک ان عَصَيِتَ عضیت رَسُولَ اللّه صلى الله عليه و آله كوت قرو جُوَثيرا 


ص: ۱۱۹ 
-١‏ فى المصدر: فى حاجه لى. 


۲- نزل القرآن خ ل. 
۳- يا ابت ما هذا خ. 


کوج زد تاذ ود مور نم اخرجه وی ارو روج على N‏ شوله (200 ضَمِنَ صَدَاقَهَا ('اقَالَ فَجَهَرَمَا زا و 
اھا ت ز سلوا ای جو ير الوا لَه لهأ لک لسك مثرل وق یک ققال و ال ما لی نرق كوه و تلا ها رو کین 


فيه فزاشاً و متا وا جر تون و خلت اه فى با و الل جوییژ علیها مُعتّماً (۳فلمّا رَآهَا نظر ای بَيِتِ و ما و 
ريح طبه نام یزاوه ایب فلم یلا رن رم و ادا عى عل الم فا جع اه تحرج و حرجت زج إلى 
الصّلاء و ات و صَلّتِ ایح ؛ فَسَئلتك ooo‏ ب ا 
الله الَا قعل مثْل دک و آغنوا یک بن زیاد ما کان ليم الات فعل یثل َلك تاخبر یک أَبُوهَا ان إلى زشو 
سا دول قا ول ت و زعو ل سا لوال أ تو زف کی 
تاک و لکن مَاعَنْك اوج جت علی روي ال لها صلى الله عليه و آله ما الى أَنْكرتمْ ا يا ومن 
خلت اند ی یت دعر اذل معها معا راتما مها دعو کا قر ری وكا دنا من بل تا یزاوه یت تم رل تال 
لقن رَاكعاً و ساجداً سی سمع الداء فرح تم فعل مثل دک فی الله الاه وَمِئْلَ لک فى الله الال وَلَمْ يَدْنٌ منها و م 
کشا ایآ شک و ما ترا بر اهاز فی را الق وف زیلة و بعت شول اه صلی اه علیه و اله إلى ای 
ال له نيا توت العا تال له جوئیز أ و ما نا بل بَلَى يا ول اللو إنَى ا لبق هم لاسام قال له له سول الله صلی ال 

عليه و آله قذ يت جلاف نا وتي مت ب لفسکه قَذذْكرُوا لى أَنُّْ لا َك و فرشا تا و دح غلوكه كاذ جد یاه 
ا تيت مما َم تنظ إلا و لم تکلمها و م ذد نها فما کاک إِذَنْ فَقَالَ لَه 


` 


۹ 


ص: ۱۳۰ 


-١‏ رسول اللّه خ ل. 

؟- فى المصدر: و ضمن صداقه. 

۳- مغتما خ ل. أقول: يوجد ذلك فى المصدر. 
۴ فى اضر و ادحل ابت المت 

۵- مغتما خ ل. أقول: يوجد ذلك فى المصدر. 
۶- فى المصدر: فلا كلمها. 

۷- إلى امرنا خ ل. 

۸- مغتما خ ل. آقول: يوجد ذلك فى المصدر. 


جوَئِيدَ ا شول الله لت (1)يتناً وایععا و رَأَبْتٌ فراشا و ماعا و فتاه ناء عطرة و ةكرت حالى ای كنت عَلَيِهَا و غزبتی و 
عاج و د يعتى و کینولتی (1)مع هو المت ا ن ایب انی الله دیک أن آشکره علی ما آغطانی و قرب ای 
e‏ بعقيقه الشکر قَنهَضْتٌ إِلَى جانب اب قَلَمْ رل فى aL‏ ا EDENE‏ 
کا أضبعث وآیثآنآضرم بک اذم فك تیک بام ای یت لک فى جنب ما آغطانی یراو لکنی 
زضیهم الل زن شاء الله سل ول له صلى الله عليه و آله ی زیاد اء و ما ال جو ويز قطابث سم 


قال وی لهم مجوییز با قال تما زشول اللّهِ صلی الله عليه و آله خر رج فى غَرْوَهِ له و مَعَهُ وبر فاستشهد رَحعه ال ما كان فى 


م2 


2 
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#* ترجمه ] کافی: ابی حمزه ثمالی گفت: نزد امام محمد باقر عليه السلام نشسته بودم كه ناگهان مردی اجازه ورود خواست. 
امام رخصت دادند و او وارد شد و سلام کرد. امام از او استقبال كرد و او را نزديكك خود نشاند. آن مرد گفت: فدای شما 
شوم. من از دوست - پیرو - شما فلادن بن ابی رافع فلان دخترش را خواستگاری کردم و مرا رد کرد و از من روی گرداند و 
مرا به خاطر زشتی و فقر و غریبی‌ام تحقیر کرد و به همین خاطر چنان مرا آزرده خاطر ساخته و قلبم شکسته که آرزوی مرگ 
می کنم. امام محمد باقر عليه السلام فرمود: برو و به او بگو: محمد بن على بن الحسین بن على بن ابی طالب می گوبد: 
دخترت فلانى را به تزويج دوست من منحج بن رباح در بياور و او را رد مكن. ابو حمزه كفت: آن مرد خوشحال يكك دفعه از 
جا يريد و شتابان با پیام امام محمد باقر عليه السلام رفت. وقتى كه آن مرد از ديد ما ينهان گشت امام محمد باقر عليه السلام 
فرمود: مردى از اهل يمامه كه او را جويبر می گفتند به خدمت رسول خدا صلى الله عليه و آله برای طلب اسلام آمد و مسلمان 
شد و اسلام او نيكو شد. او مردى كوتاه قد بد قيافه» فقير» عريان و یکی از مردان سياه يوست زشت سودان بود. حضرت او را 
به خاطر غريبى و عريانيش به خود نزديكك كرد و متكفل احوال او كرديد و هر روز يكك پیمانه خرما برای او در نظر می 
كرفت و دو جامه بر او پوشاند و دستور داد كه در مسجد سكونت كزيند و شب ها در مسجد بخوابد و بر این حال مدتى ماند 
تا آنکه افراد فقیر و عریان و محتاج مدینه که اسلام آورده بودند زياد گشتند و فضای مسجد برای آنها تنگ شد. يس خداوند 
بر رسول خدا صلی الله عليه و آله وحی فرمود که مسجد خود را پاکیزه گردان و آنان كه شب در مسجد می خوابند بیرون كن 
و در خانه هر كس که رو به مسجد باز می شود جز در خانه على بن ابی طالب عليه السلام و محل سکونت فاطمه الزهرا سلام 
الله علیها را ببند و فرد جنب در مسجد رفت و آمد نکند و در آن غریبی نخوابد. گفت: پس حضرت دستور دادند که همه 
درهای خانه که به طرف مسجد گشوده می شوند به غير از در خانه على بن ابی طالب مسدود گردد و محل اقامت فاطمه سلام 
الله علیها را به حال خود گذاشت. حضرت امر فرمود که برای فقرای مسلمان و غریبان سقیفه‌ای را که همان صفه است بنا کنند 
و فقرا و غربای مسلمان شب و روز خود را در آن صفه به سر برند. پس همگی در آن صفه مسکن گزیدند و در آنجا جمع 
شدند و پیوسته رسول خدا صلی الله عليه و آله به احوال آنها رسید گی می کرد و هرگاه گندم و جو و خرما و کشمش نزد آن 
حضرت جمع می شد برای آنها می فرستاد و مسلمانان نيز در كنار حضرت تا حدودی مسؤوليت رسید گی به احوال آن فقرا را 
به عهده گرفتند و به خاطر مهربانی حضرت با آنها با ملاطفت برخورد می کردند و زکات و صدقات خود را برای آنها می 
آوردند. روزی حضرت روی به جویبر کرد و از روی مهربانی و شفقت فرمود: ای جویبر جه خوب بود ازدواج می کردی و 
شهوت خود را از راه حلال کنترل می کردی و تو را در امر دنیا و آخرت یاری می‌نمود. جویبر گفت: ای رسول خدا يدر 
مادرم فدای تو باد. جه کسی به من علاقه مند می شود و کدام زن به طرف من تمایل بيدا می کند در حالی که نه اصل و 


نسب دارم و نه مال و نه جمال؟ کدام زن مرا می پسندد؟ يس رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: ای جویبر! قطعا خداوند با 
ظهور اسلام آنان را که در دوران جاهلیت شریف بودند يست گرداند و گروهی را که در دوران جاهلیت ذلیل و خوار بودند 
عزیز گرداند و به برکت اسلام فخرفروشی آنان به قبایل و خویشان و نسب های بلندشان را از بين برد. يس امروز همه مردم 
سفیدپوست و سياه پوست. قریشی و عربی و عجمی با هم مساوی اند و همه فرزند آدم هستند؛ خداوند آدم عليه السلام را از 
خاک آفرید و به درستی که محبوب ترين مردم نزد خداوند در روز قيامت کسی است که اطاعت او بيشتر و پرهیز گارتر باشد. 
ای جویبر! من تصور نمی كنم کسی از مسلمانان از تو برتری داشته باشد مگر کسی که از تو پرهیز گارتر باشد و فرمانبری او از 
خدا بیشتر باشد. پس رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: ای جویبر پیش زياد بن لبید برو. او از جهت حسب شریف ترین 
فرد در قبیله بنی بیاضه است و به او بگو که: رسول خدا صلی الله عليه و آله مرا فرستاده و آن حضرت می فرمایند: مرا به 
همسری دختر خود که دلفاء نام دارد در آور. جویبر نزد زياد بن لبيد رفت. دقیقا زمانی که زياد در خانه خود حضور داشت و 
گروهی از قوم او در نزد او جمع شده بودند. وقتی به خانه زياد رسید اجازه ورود خواست و چون رخصت داده شد و وارد شد 
به زياد سلام کرد و گفت: ای زياد بن لبيد مرا رسول خدا صلی الله عليه و آله با پیامی به سوی تو فرستاده است. آيا بلند 
بگویم يا آهسته؟ زياد گفت: پیام حضرت را بلند بگو که من پیام رسول خدا را موجب شرف و فخر خود می دانم. جویبر 
گفت: رسول خدا صلی الله عليه و آله می فرماید كه دختر خود دلفاء را به همسری من در آور. زياد گفت: آیا رسول خدا تو 
را با اين پیام فرستاده است؟ جویبر گفت: بله من به حضرت دروغی را نسبت نمی دهم. زياد گفت: ما دختران خود را فقط به 
همسری هم كفو خودشان از قبایل انصار در می آوریم. ای جویبر نزد حضرت برو تا خود خدمت ایشان برسم و عذر خود را 
بگویم. جویبر باز گشت در حالی که با خود می گفت: به خدا س و گند که اين کار او خلاف دستور قرآن و گفته پیامبر است. 
چون دلفاء دختر زياد از يشت پرده خواسته جویبر و جواب يدر خود را شنيد پدرش را طلبید و زياد نيز نزد دختر خود رفت. 
دلفاء گفت: بين تو و جویبر جه گذشت؟ سر جه مسأله ای با هم صحبت می کردید؟ زياد گفت: به من می كويد که رسول 


خدا صلی الله عليه و آله او را فرستاده و می كويد که دختر خودت دلفاء را به تزویج جویبر در بیاور. 


دلفاء به يدر عرض کرد: به خدا قسم هر گز جویبر به رسول خدا صلی الله عليه و آله دروغ نمی بندد در حالی که پیامبر حی و 
حاضر است. همین الا-ن کسی را بفرست که جویبر را باز گردانند. پس پیکی به طرف جویبر فرستاد و او را از ميان راه باز 
گردانید و گفت: ای جویبر خوش آمدی در منزل ما ساعتی بمان تا من به خدمت رسول خدا صلی الله عليه و آله بروم و بعد 
باز گردم. پس به طرف حضرت رفت و چون به محضر ایشان رسید گفت: ای رسول خدا چنین پیامی از طرف تو برای من 
آمد و من جواب درستی به او ندادم و ما دختران خود را فقط به همسری هم کفوهای خود از انصار در می آوریم. حضرت 
فرمود: ای زیاد! جویبر مؤمن است و مرد مؤمن هم كفو زن مؤمن است و مرد مسلمان هم كفو زن مسلمان است. يس دختر 
خود را به همسری او در بیاور و از دامادی او روی مگردان. يس زياد به خانه خود بر گشت و نزد دختر خود آمد و آنچه از 
رسول خدا صلی الله عليه و آله شنیده بود به او گفت. دختر گفت: اگر از امر حضرت سرپیچی کنی کافر خواهی شد. يس مرا 
به همسری جویبر در آور. زياد چون اين سخن را از دختر خود شنيد بیرون آمد و دست جویبر را كرفت و به نزد قوم خود 


آورد و طبق سنت خدا و رسول خدا 


دختر خود را به همسری او در آورد و مهر او را از مال خود ضامن شد و جهیزه دختر خود را درست کرد. کسی را به نزد 


جویبر فرستاد که به او بگویند: آيا خانه‌ای داری که ما دختر خود را به خانه تو بفرستیم. جویبر گفت: به خدا سوكند که من 
خانه ای ندارم. پس دختر را مهيا کردند و خانه‌ای برای او آماده کردند و خانه را به فرش های نیکو و زينت ها آراستند و جامه 
دامادی بر جویبر پوشاندند. دلفاء را در آن خانه کردند و جویبر شبانگاه وارد خانه شد. چون جویبر به خانه وارد شد و 
چشمش به آن دختر زیبا و خانه‌ای مزين به فرش ها و زینت ها و رايحه خوش دید به گوشه‌ای از خانه روی کرد و پیوسته تا 
سپیده دم مشغول تلاوت قرآن و رکوع و سجود شد. وقتی اذان صبح شنیده شد جویبر خارج شد و دلفاء از خانه بیرون آمد تا 
برای نماز وضو بگیرد. يس از او پرسیدند که آيا با تو همخوابه شد؟ گفت: نه پیوسته مشغول تلاوت قرآن و نماز بود تا اينكه 
صدای اذان صبح را شنيد و بیرون آمد. چون شب دوم شد همین گونه عمل کرد و این خبر را از زياد پنهان کردند و در روز 


سوم نيز چنین کرد. 


در روز سوم زياد از ماجرا اطلاع یافت و به خدمت رسول خدا صلی الله عليه و آله آمد و گفت: ای رسول الله پدرم و مارم 
فدای تو باد. مرا امر کردی که دختر خود را به همسری جویبر در آورم. به خدا سو گند او شایسته دختران ما نبود. ولی به خاطر 
وجوب اطاعت از شما من اين کار را کردم. پس حضرت فرمود: اکنون جه اتفاقی افتاده که او را صلاح نمی دانید و از او 
خوشتان نمی آید؟ گفت: ما خانه ای برای او مهيا کردیم و کالاهایی در آن خانه چیدیم و دختر خود را به آن خانه فرستادیم 
و او شبانگاه وارد خانه شد. اما او با دختر سخن نگفت و نظر به سوی او نیفکند و نزدیک او نرفت بلکه در گوشه خانه ایستاده 
و پیوسته تا سپیده دم مشغول قرآن خواندن و نماز شد و بعد بیرون رفت و شب دوم و سوم را نیز این گونه سپری کرد. تا الان 
که خدمت شما آمدم به دلفاء نزديكك نشده و با او صحبت نکرده است. گمان می كنم او تمایلی به زنان ندارد. يس در امر ما 
نظری کن. وقتی زياد باز گشت رسول خدا جویبر را احضار کرد و فرمود: آيا با زنان نزدیکی نمی کنی؟ جویبر گفت: مگر من 
مرد نیستم. بله ای رسول الّه! البته که من تمایل زیادی به زنان دارم و در نزدیکی با آنان بسیار حریصم. حضرت فرمود: به من 
عکس حرف های تو را گزارش دادند و اظهار داشته اند كه برای تو خانه ای مزين به انواع فرش ها و زينت ها آراسته اند و در 
آن خانه برای تو دختری زیبا و خوش بویی را داخل کرده‌اند و تو شبانگاه داخل خانه شده‌ای و به آن دختر نگاه نکرده‌ای و 
سخنی نگفته‌ای و به او نزدیک نشده ای. اگر به زنان تمایل داری يس مشکل کجاست؟ جویبر گفت: ای رسول خدا من وارد 
خانه ای بز رک شدم که به انواع فرش ها و زينت ها مزين گشته بود و دختر زیبا و خوشبویی را نشانده بودند. در آن لحظه 
دوران گذشته خود را به ياد آوردم که غریب و تنها و فقير بودم و با غریبه ها و فقیران گذر عمر می کردم و کسی به من توجه 
نمی کرد. پس وقتی ديدم خداوند مرا اين گونه سربلند ساخته است و مرا از این وضعیت به به اين مقام رسانده است خواستم 
او را به خاطر نعمت هایی که به من ارزانی داشته شکر نمایم و به درگاه حق با شکر گزاری واقعی تقرب جویم. بر اين اساس 
در گوشه خانه ایستادم و مشغول عبادت گشتم تا اينكه اذان صبح را شنیدم و بیرون آمدم و آن روز را روزه گرفتم و به مدت 
سه شبانه روز همین گونه سپری کردم. و من اين شکر را به خاطر اين نعمتی که به من ارزانی داشته اندكك و ناچیز می شمارم؛ 
ولی امشب ان شاء الله دلفاء و خانواده او را راضی خواهم ساخت. حضرت زياد را طلبید و دلایل جویبر را يه او رسانید. زياد و 
خانواده اش خوشحال شدند و جویبر نيز به وعده خود عمل کرد. بعد از آن رسول خدا صلی الله عليه و آله به یکی از جنگ 
ها رفت و جویبر نيز همراه پیامبر در آن جنگ شرکت نمود و به درجه رفیع شهادت نائل گشت. امام محمد باقر عليه السلام در 
دنباله سخنان خود فرمود: دلفاء بعد از شهادت جویبر خواستگاران زیادی بيدا کرد. به طوری که بیوه‌زنی در مدینه نبود که 


مانند او خواستگار داشته باشد و در راهش اموال فراوان صرف کنند. - . فروع کافی ۲: ٩‏ و ۸ - 


رحب به ترحیبا أى قال له مرحبا أى أتيت رحبا و سعه و قيل رحب به أى دعاه إلى الرحب و السعه و الأول هو الذی صرح به 
اللغویون و الازدراء الاحتقار و الانتقاص و الدمامه بالمهمله الحقاره و القبح و الغضاضه الذله و الهجمه البغته و الهجمه من الابل 
ما بين السبعین إلى المائه و من الشتاء شده برده و من الصيف شده حره و الانتجاع الطلب و الباسق المرتفع و باح بسره آظهره و 
الخدر بالکسر ستر یمد للجاریه فى ناحيه البیت قوله معتما فى بعض النسخ بالغین المعجمه و فى بعضها بالمهمله إما من الاعتمام 
و هو لبس العمامه أو من أعتم إذا دخل فى وقت العتمه أو من عتم على بناء التفعیل بمعنی أبطأ و الأظهر أحد الأخيرين قوله من 
مناکحنا أى موضع نکاحنا و الشبق شده شهوه الجماع و النهم الحریص و دهاه آصابه بداهیه و النفاق ضد الکساد آی رغب 


الناس کثیرا فى تزویجها بعد جویبر و لم يصر تزویج جویبر لها سببا لعدم رغبه الناس فیها. 
ص: ١7١١‏ 
-١‏ ادخلت خ ل. 


۳- الفروع:۲: ۸و ٩‏ 


##[ترجمه ]رب به ترحیبا: یعنی خوش آمدی و به جای فراخ رسیدی رَحَبَ به: او را به سوی فراخى خواند. زبان شناسان 

معنی اول را برای اين کلمه بر گزیده اند. الازدراء: کوچک شمردن و سبكك داشتن. الدمامه: حقارت و زشت رویی. العْضاضه: 
خواری. الهَجمّه: حمله؛ هجمه من الابل: كله شتر از هفتاد تا صد. هجمه من الشتاء و مِنَ الصديف: شدت سرما و شدت گرما. 
الانتجاع: خواسته. الباسق: ارتفاع و بلندی. باح بسرّه: راز خود را آشکار کرد و پرده از آن برداشت. الخدر: پرده ای که برای 
دختران در گوشه خانه می کشند. مُعتّم در برخى از نسخه ها با عين و برخی از نسخه ها با غین آمده است. يا از اعتمام گرفته 
شده است به معنای اینکه عمامه بر سر گذاشت يا از ا عتم گرفته شده به معنای اينكه در زمان تاریکی و شبانگاه داخل شد. يا 
از تعتیم به معنای درنگ كردن گرفته شده است که ظاهرتر یکی از دو معنای آخیر است. من منا کحنا: موقعیت ازدواج با ما. 
الشبق: شدت شهوت. النهّم: آزمند و حریص. دَهاٌ: او را به بلا و سختی مبتلا کرد. النفاق: ضد بی رونقی. بدین معنا که بعد از 
جویبر تعداد بسیاری از مردان خواهان ازدواج با دلفاء شدند و ازدواج با جویبر باعث عدم علاقه مندی دیگر مردان نسبت به او 


کاء الکافی محمد بن یخی عن ابن عیتری عن ابن مَحْبُوب عَنْ مالک : بن له َنْ ریس الکناین عن أبى جنر عليه السلام 


2 
مر رم 1 ی - ۶ ر ع 2 


وال ره و و سل نهر یل رن نی ید رکنم رو لَك علی رس بت او 
و یب تمرا و أبَقّى قال بلی قَلنی با سول اه صلی الله عليه و آله فَقَالَ إذَا أضْبَحك و أَمْمَيِتَ ک ل شخان الله و 
و و و لك ب یز دیمع ر ڪرات فى ال ین نوج اک ون( 


الباقیات السَالعات قَالَ قَقَالَ الو جل نی آشهذک ا وقول الله أن حائطی عزو عدن منتر نه على فا امین أَهْلٍ الصَّدَقَهِ 


ور 


ات له عر و جل آباً ین الْوآنِ ما 2 عن أغطى و قی و صَدُقَ بای موه ری (۳ه 


ا 


#*[ترجمه ] کافی: امام محمد باقر عليه السلام فرمود: روزی رسول خدا صلی الله عليه و آله از كنار مردی گذشت که در یکی 
از باغ های خود درختی می کاشت. كنار او ایستاد و فرمود: آيا می خواهی تو را بر درختی رهنمون سازم که ريشه اش محکم 
a‏ و تک وان ال سای فان بات آ NIUE Sa‏ مایا اس وی اننا 
سازید. حضرت فرمود: ه رگاه صبح يا شام می کنی بگو: سبحان الله و الحمد لله و لا اله إلا الله و الله اکبر. هركاه اين جمله را 
بیان کنی خداوند بلند مرتبه به قدر هر تسبیحی ده درخت از انواع ميوه ها در بهشت به تو عنایت می کند و اين تسبیحات از 
جمله باقیات صالحات است. آن مرد گفت: ای رسول خدا تو را گواه می گیرم که اين باغ خود را وقف - صدقه مقبوضه - 
مسلمانان نیازمند اهل صدقه گردانیدم. بعد خداوند بلند مرتبه در سآن او لين آبات را فرستاد: اما تن أغطن وای لیل / 
۴- اما آنکه [حق خدا را] داد و پروا داشت) «وَصَدَّقَ بالخشتی» -. ليل / ۵ - [ و [ياداش] نیکوتر را تصدیق کرد « فسَئسرهة 
للیشری» -. ليل / 8 - [بزودی راه آسانی پیش پای او خواهيم گذاشت. ) -. اصول کافی ۲: ۵۰۶ - 


| تر جمه | 


بيان 


إيناع الثمره نضجها و إدراكها. 
##[ تر جمه 7 اع مره رسيدن و جيده شدن ميوه. 
* | تر جمه | 
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سه إن 


كاء الكافى ابو علي اسر عَنْ مد بن عو الْجبَارٍ عَنْ محمد بن إِش مَاعِيلَ عَنْ لتر ات ا نا 
السلام قَلَ: جاء زج یال صلی الله عليه و آله کالب ی جار ال له ر ل 
اني فَمَالَ 1 له ابی صلی الله عليه و آله ابن م عاد یه كاه َال قال اَن صلی الله عليه و آله اي ای شک إا کا 
لذ قاحس إلى هبعک إلى الي على .ف عن زو إلى مه قرع 
جَارَةٌ الْمَؤْذِى له قَقَالَ له رد متاك و لَك ال عَلّىَ أن لَا مود (ذ). 


** |[ ترجمه | کافی: امام محمد باقر عليه السلام فرمود: مردى به خدمت رسول خدا صلی الله عليه و آله آمد و از همسایه خود 
شكايت نمود كه او را آزار می رساند. حضرت فرمود: بر آزار همسايه ات صبر ييشه كن. يس بار دیگر خدمت حضرت رسيد 
و عرض شكايت كرد. حضرت اين بار هم او را به ييشه كردن صبر سفارش كرد. وقتى كه برای بار سوم از همسايه اش 
شكايت نمود حضرت فرمود: وقتى روز جمعه فرا رسيد و مردم برای نماز جمعه حركت كردند تو اسباب و اثاثيه خود را از 
خانه بيرون ریز تا آنان كه برای نماز جمعه می روند تو را ببينند و از علت اين كار از تو سؤال می يرسند. تو آنها را مطلع ساز. 
آن مرد اين كار را انجام داد. همسايه ای كه او را آزار می رساند نيز آمد و به او گفت: اسباب و اثاثيه خود را داخل خانه ببر 


كه من با خدای خود عهد می کنم كه دیگر تو را آزار ندهم. - . اصول كافى ۲: ۶۶۸ - 
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كاء الكافى من بخیی عَن ابن عبتری عن ابن تخبوب عَنْ هسام بن الم عن أبى بع بر قَالَ غت أبا جر عليه السلام 
e‏ سول اه صلی الله عليه و آله مُؤْمِنٌ ققیز مدید الْاجه مِنْ أَهْلٍ امه و کان مَُازِماً لعَالِرَسُولٍ له صلى 


ص: ۱۲۲ 


-١‏ فوقف عليه خ. 


۲-و هو خ ل. 

۳- آیات خ ل. آقول: يوجد هذا فى المصدر. 
۴- الأصول ۲: ۵۰۶. و الآيات فى اللیل: ۵- ۷. 
۵- الأصول ۲: ۶۶۸ فیه: فلک اللّه. 

۶-لازما خ ل. 


لصا كلها یفده فى سی ۽ مها و کان رَسُولُ الله صلى الله عليه و آله برق له ونر (لی حاجبته و غریتهقیقول يا سعد َو قَد 
جاءنی شین 2 لأعَک قال فا دک علی و شرل اله صلی الله عليه و آله افا م وشول اله صلی ال عليه و آله لضن تم 
اله ماه میا کل علی سول الله صلی الله عليه و آله من عه لخد فیط علیه جبرئیل و مَعَهُ دِرْهَمَانٍ فال لها مد ان 
ال عر و جل قذ عم ما قذ لک لین لسع دا کی أن له تال تمع تال له تهاک ین الُزهمين فأغيلهما اه 
وَمُرهُ أن بجر هما قَالَ فَأَحَذَهُمَا رَ مول لل صلی الله عليه و آله م خوچ إلى مار یغد ایم على زاب جات وول 
ال صلی ل یه و آله بی ا15 ول لو سلی عله و آله لت نخرة افاي تقال لش هد ۶ نله ما 


2 


مخت امک ملا أ٠‏ نجز بهفاعطاء زشول اللو صلى الله عليه و آله لدعم وال له اجر بهعا و تصرف لرژق الله على 


0 في و2 


تفه مقى تقایل صلى لله عليه و آله ینوی ار اضق و هم 
وري بوي لل ل SS‏ بدرهمین الا باء 


2 


رنه بعه و لت الذتنا على مهد فکثر ماه وغالة و عظمث يا" ل ا 
تجار إل و کان رَسُولُ له صلی الله عليه و آله دا بلال الصَّلَاة رخ و غد مَشْعُولٌ بالدَّئيا َم بطم يد وَ لم یت كما 


ا ی ل ط نم 


ض یم مالی هرا رجل كَل بغته كاري أَنْ أ توف مه و هذا رل قد اشترز ِت مه رید آن وف ال فَدَخَلَ رَ فول الله صلی ال 


2 
ع - 


لو یآ أذ م 36 عه فر قبط علیهجیرئیل عليه السلام ال یا محمد إن ال د علم مَك بت غي ایا 


حب |لیک حال وی أو عا هَذِءِ فقال له اي صلی الله عليه و آله یا یرتیل بل حاله وی مد دعب (۶ )نا بآ خرته ال 


0 2ه 


اع و شاه قن 


۳4 2 


ال خره فلع هد يرد علیک الدَّرْهَمَيْن لین دَفَعْتَهُمَا له ام ره سیم یر إِلَى الا (۱)التی کان علیها را ال فرح الب 
ل ل ل ا بن ای أعْطَيتُكَهُمَا قال سَغذ بى و بائتین ن فقال لَه 
َع ارد یلک با سعد إا دهمي اه سعد دِرْهمين قال رت الا علی مغ عى دعب ما ال جمع و ادلی حاله 


| ترجمه | کافی: امام محمد باقر عليه السلام فرمود: در زمان رسول خدا صلی الله عليه و آله مرد مؤمن و فقیری از اهل صفه 
بود که در تمام اوقات نماز ملازم و همراه حضرت بود و در هیچ نماز جماعتی غایب نبود. رسول خدا دلش برای آن مرد می 
سوخت و به نیازمندی و غربت او می نگریست؛ به او گفت: ای سعد اگر چیزی به دستم برسد تو را ؛ بی نیاز می گردانم. مدت 
ها گذشت و مالی به دست حضرت نرسید و اندوه حضرت برای اين مرد شدت گرفت. خداوند بلند مرتبه بر غمی که به خاطر 
سعد بر حضرت مستولی شده بود آ گاه گشت. يس جبرئیل را همراه با دو درهم بر حضرت فرستاد و گفت: ای محمد خداوند 
دانست که تو به خاطر فقر و تنگدستی سعد بسیار غمگین شده ای. آیا دوست داری او را بی‌نیاز گردانی؟ حضرت فرمود: بله. 
پس جبرئیل گفت: اين دو درهم را بگیر و به سعد بده و به او امر كن كه با اين دو درهم تجارت کند. حضرت دو درهم را 
كرفت و وقتی که برای نماز ظهر بیرون آمد سعد را دید که بر در حجره ایستاده و منتظر بیرون آمدن ایشان است. چون 
حضرت به او نگاه کرد فرمود: ای سعد آیا از تجارت چیزی می دانی و می‌توانی پا در اين عرصه بگذاری؟ سعد گفت: به خدا 
سو گند تاکنون مالی نداشته ام که با آن تجارت کنم. حضرت آن دو درهم را به او داد و فرمود: با اين دو درهم تجارت كن و 
آنها را برای به دست آوردن روزی خدا به کار بینداز. سعد دو درهم را كرفت و همراه حضرت رفت تا نماز ظهر و عصر را با 
آن حضرت ادا کند و چون از نماز فارغ شدند حضرت فرمود: ای سعد برخیز و برای كسب روزی اقدام کن. من به حال تو 
بسیار غمگین و ناراحت بودم. سعد راهی تجارت شد و خدا نیز به روزی او بر کت عنایت کرد. او هر کالایی را یک درهم می 
خرید و دو درهم می فروخت و هر چه را به دو درهم می خرید چهار درهم می فروخت. بر مال و کالای او افزوده شد و دنیا 
به او رو کرد و كسب و كارش بالا گرفت. يس در كنار در مسجد دکانی زد و در آن دکان به كسب و کار پرداخت. و هر گاه 
بلال برای تماق اقامه می كفت حضرت برای تماق بیرون می آمد و می دید سعد مشغول دنیاست و برخلاف گذشته یعنی 


زمانی که گرفتار دنیا نشده بود دیگر نه وضویی می كرفت و نه آماده نماز می شد بلکه 


پیوسته سرش به تجارت گرم بود. حضرت به او فرمود: ای سعد! دنیا تو را از نماز غافل ساخته و سر گرمت کرده است. سعد در 
جواب گفت: جه کار كنم مال خود را رها كنم که از دستم برود؟ اين خریداری است که كالايى را به او داده‌ام و می خواهم 
SS‏ ۱ ا ا 
امور ذثيا و غافل شدن وى از عبادت خداوند غمی بر دل رسول خدا صلی الله عليه و آله نشست که بیشتر از ناراحتی قبلی او به 
خاطر نداری سعد بود. چند روز بعد جبرئیل بر حضرت فرود آمد و گفت: ای محمد خداوند از غمی که به خاطر وضعیت 
کنونی سعد بر قلب تو نشسته آگاه شد. اکنون کدام را بیشتر می پسندی؟ حال اول او يا اين حال او را؟ رسول خدا صلی الله 
عليه و آله فرمود: ای جبرئیل البته وضعیت قبلی وی را بیشتر می پسندم زیرا که دنیای او آخرتش را بر باد داده است. جبرئیل 
گفت: همانا محبت دنیا و اموال فتنه ای است که آدمی را از ياد آخرت غافل می سازد. به سعد بگو که دو درهم که روز اول 


به او دادی به تو يس بدهد. در این صورت به حالت اول خود بر می گردد. حضرت از خانه بیرون آمد و به سعد برخورد کرد 


و فرمود: آيا نمی خواهی دو درهمی که به تو دادم به من بازكردانى؟ سعد گفت: بله. دویست درهم می دهم. حضرت فرمود: 
ای سعد من ب بيش از دو درهم از تو نمی خواهم. سعد دو درهم را به آن حضرت يس داد و دنیا از او روی گردانید و هر جه 


گرد آورده بود از دستش بیرون رفت و به حال اول خود بر گشت. - . الفروع ۱ ۴۲۰ - 
* | تر جمه | 


بيان 


قال الجوهرى الصرف الحيله و منه قولهم إنه ليتصرف فى الأمور. 


**[ترجمه آجوهری گفت: الصرف: قدرت تصرف. و عبارت: اه شرف فی اللعون او به اختیار خود عمل نموده و تذبیر 
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كاء الکافی الْعِذَّهُ ء ن ابرق عَنْ أيه عن الام بن محمد الْجوعرق عَنْ إشرحاق بن نریم يم ال قَالَ سيعت أبا عبد اله عليه 
السلام ول رشو اللو صلى الل عليه و آله عل یت یت ام تمه فلع ریحا ی كال آتکم الحؤلء ال هو دا هى تذکو 
دوعو مرج علد الا فا ہی لت و أتى لد ژوجی على تخرص كمال زیدبه با حولاء فَقَالَتْ ما ارک سينا طَيباً مما 
یب لَهُ به و هو نی مُعْرضٌ فَقَالَ اما لو ترذری نا ا له باقباله علیک قالث و ما ا له امال فا آما ‏ إا بل اه ملکان 
ان ك الشّاهِرٍ مق فى سَبيلٍ الله فَإِذَا هو امع تک رت که کات جر اج فا وال الح من 
الذنُوبٍ(0). 


| ترجمه | کافی: امام جعفر صادق عليه السلام فرمود: روزی رسول خدا صلى الله عليه و آله وارد خانه ام سلمه شد و بوى 
خوشى استشمام نمود. يرسيد: آیا حولاء آمده است؟ كفت: بله او آمده بود و از شوهر خود شکایت می كرد. يس آن زن بر 
حضرت وارد شد و گفت: يدر و مادرم فداى تو باد. شوهر من از من رو گردانده است و به من توجه نمی كند. . حضرت 
فرمود: ای زن بوی خوش خود را براى او فزونى بخش. زن گفت: : هيج بوى خوشى نگذاث شتم مكر آنكه خود را به آن خوشبو 
گردانیدم و باز از من کناره گیری می کند. حضرت فرمود: مرد تو نمی داند اگر به تو نزديكك شود جه ثواب هایی برایش 
حاصل می شود. آن زن گفت: به سبب نزدیکی با من جه ثواب هایی را كسب می نماید؟ حضرت فرمود: وقتی به سوی تو 
روف عن آورد دو فرشته او را احاطه می کند و در ثواب مانند کسی است که در راه خدا شمشیر از غلاف بیرون کشیده باشد 
و چون مشغول مجامعت می شود گناهان مانند ریختن ب رگ درخت از او فرو می ریزد و چون غسل کند از گناهان عاری و 


تهی می گردد. -. الفروع ۲: ۵۷ - 


* | تر جمه | 


«4f» 


كاء الکافی الح ین بن مُحَمَدٍ عَنْ مُعَلّى بن مُحَمَدٍ عَنْ آبی او لتق عَنْ بَعْض رجاله عَنْ أبى عبد الله عليه السلام قال: إن 
ات شوه این رَسُولَ اله صلی الله عليه و آله ات |ام إن وی يأل ال £ و مت الأخرى إن ژچی ا الطیب 
الب رید زوج لوب اله زج زشول الله صلی الله عليه و آله بُو راء عى صد الیو فخمد له و نی علیه 
م ال تا بال ام ین اض ای لا الود الل وا بود الطيب و باون الَاء ما نَى کل ال شم 5 و أ الطیبٍ و آتی 


1-9 م فن 


*؛* | ترجمه ] کافی: امام جعفر صادق عليه السلام فرمود: سه زن به محضر رسول خدا صلی الله عليه و آله آمدند. یکی از آنها 
گفت: شوهر من گوشت نمی خورد و دیگری عرض کرد: شوهر من عطر استعمال نمی كند و دیگری هم گفت: شوهرم با 
زنان نزدیکی نمی کند. رسول خدا صلی الله عليه و آله از خانه بیرون آمدند در حالی که عبای خود را بر زمين می کشید تا 
آنکه از منبر الا رفت و بعد از حمد و ثنای الهی فرمود: چه چیز باعث شده است که جمعی از اصحاب من گوشت نمی 
خورند و بوی خوش استعمال نمی کنند و با زنان خود نزدیکی نمی کنند؟ به درستی که من گوشت می خورم و عطر خوش 
استعمال می كنم و استشمام می كنم و با زنان نزدیکی می كنم يس هر كس از سنت روی بگرداند از من نیست. - . الفروع ۲: 
۵۷ - 


** | تر جمه | 
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: مد 


كاء الکافی مد ین يَحْيَى عَنْ محمد بن الحُسَين عَنْ عبد الوَّحْمَنِ بن آبی اشم 
ص: ۱۲۴ 


۱- فى المصدر: الى الحاله التى. 
۲- الفروع ۱ ۴۲۰. 

۳ الفروع ۲: ۵۷. 

۴- الفروع ۲: ۵۷. 


عَنْ سَالِم بن أبى سَدلَمَة عَنْ ابی عبد اله عليه السلام قَالَ: عضر زجلااْوث قَقِيلَ يا رَسُولَ الله ِا ذ عضرة لوت فَنْهَض 
رشو اللو صلی لله عليه و آله و ال لین ايه ى هو فی عا ال قال یا ملك فعزت کف عن ال 
ی امه اماق الول فال الك صلى الله عليه و آله قرا رأ بت قال رب يناضاً كثيراً و سَوَاداً كثيرا ال اهما )کان 
ارك رت كان لقو تاساك ميت لاحي و اله فل ی ی 
طاعیک قال )تم یی عليه قال ا َلك العوت حَفْتْ عله راه عى أا (دافقاقَ لرل كمال مار" وال رات 


يخاضاً كثيراً و سوادً کر ال ابا كان اقرب یک تال لاض ال سول اله صلی الله عليه و آله عقر اله صاجبكم قال 
ال بو عید له عليه السلام ادا حضوئع مت فَقُولُوا لَه هذا الْكلَام لِیقلْ(ع). 


2 


6: 


#*[تر جمه ] کافی: امام جعفر صادق عليه السلام فرمود: در زمان رسول خدا صلی الله عليه و آله لحظه مرگ کسی فرارسید. 
پس به حضرت عرض کردند که زمان مرگ فلانی رسیده است. حضرت با تعدادی از اصحاب خود برخاستند و بر بالین او 
حاضر شدند در حالی که او بيهوش بود. حضرت خطاب نمود: ای عزرائیل دست از او بردار تا من از او سؤالى بپرسم. يس آن 
مرد به هوش آمد. حضرت از او پرسید: جه می بینی؟ گفت: سفیدی بسیار و سیاهی بسیار می بینم. حضرت پرسید: کدام یک 
از اینها به تو نزدیکتراست؟ گفت: سیاهی به من از سفیدی نزدیکتر است. حضرت فرمود: اين دعا را بخوان: الله اغفر لی 
اکر من ایک و اقول ئی الییتبر من طاعحک: پرورد گارا گناهان بسیار مرا پبخش و طاعت اند ک مرا قول کن. باذ 
بیهوش شد و حضرت دوباره عزرائیل را خطاب نمود که لحظه ای دست از او بردار تا از او سؤال کنم. يس به هوش آمد و 
حضرت از او پرسید: جه می بینی؟ گفت: سفیدی و سیاهی بسیار می بینم. حضرت پرسید: کدام یک به تو نزدیکتر هستند؟ 
گفت: سفیدی. حضرت فرمود: خداوند بیمار شما را آمرزید. امام جعفر صادق عليه السلام فرمود: هركاه بر بالین کسی که در 


شرف مرگ است حاضر شدید اين دعا را به او بگویید تا بخواند. -. فروع ۱: ۳۵ - 
| تر جمه | 
»4۶« 


کاء الكافى الحْسَيْنُ بن مُحَمَدٍ عَنْ مُعَلى ٿن مُحَمَّدٍ عَنْ مُحَمّد بن آورمه عَنْ علی بن حَسَّانَ عَنْ عبد الوّحْمَنِ بن كثير عَنْ آبی عَثِدِ 
الله عليه السلام فى قول و دوا ی الب ین لول و وا إلى صراط الْححِيدِ قال ذاک عفره و غق و مه و سلما و 


اوا ا ا و یب ال 4 الإبحاق و ره فی ریک بغ آم 
الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام و كر یک الکثر و الیو و المضیان الأول SG‏ رت 


* | ترجمه ]كافى: امام جعفر صادق عليه السلام در تفسير اين آيه ١‏ هو إِلَى الب من الْمَوْلِ وَهُدُوا إلَى ص راط الخمید» -. 
حج / 75 - لو به گفتار پاک هدايت می شوند و به سوى راه [خداى] ستوده هدايت می گردند.) فرمود: منظور م جعفر» 
ا ل ل 0 2 ڪب اب م الْإِيمَانَ 
وه فى فاو کوب . حجرات / ۷ + ايك هد ايدان را ریا ریت A‏ ا 
ساراست.) د يعنى اميرالمؤمنين عليه السلام است. ١وَ‏ کته لد کم الك وَالْفْموق والْعضیات» -. حجرات / ۷ - (کفر و يليد کاری و 


> | ترجمه ] 
»4¥« 


كاء الکافی عَلِيٌّ عَنْ أبيه تن ابن آبی میرن حتاد بن مان عن الحلبی عَنْ أبى عَوِد الله عليه السلام قال: لما مات عَودُ الله 
ِن أب بن لول حض ر الى صلی الله عليه و آله جَنَارَتهُ ال مر لرشول الّه صلی الله عليه و آله با رَسُولَ الله أل نهک الله 


2 الس م 


آن تقوم علی قبره فمکت فقال یا شول الله ألم هک الله أنْ تقوم علی قبره فقال له لک و ما بُذریکک ما 
ص: ۱۲۵ 


۱- فى المصدر: اناس. 

۲- آسأله خ ل. 

۳- فایهم خ ل. 

۴- قال خ ل. آقول: فى المصدر: فقاله. 
۵- آسأله خ ل. 

۶ الفروع ۱: ۳۵. 

۷- الحخْ: ۲۴. 


۸- الأصول ۱: ۴۲۶ و الآيه فى الحجرات: ۷ 


2 2 و 


لت إِنّى قلت الهم اش جوفه تا و املا ره تار و أضله تارا قال بو عبد الله عليه السلام فَأَبْدَى من رَسُولٍ له صلی الله عليه و 


آله ما كان sS‏ 


**|[ ترجمه ]كافى: امام جعفر صادق عليه السلام فرمود: وقتى كه عبدالله بن ابی سلول در گذشت رسول خدا صلى الله عليه و آله 
در تشییع جنازه او شركت نمود. عمر به حضرت گفت: ای رسول خدا آیا خداوند تو را نهى نكرد از اينكه بالاى سر قبر او 
حاضر شوی؟ حضرت سکوت اختیار کردند. يس عمر دوباره فرمود: آيا خداوند تو را نهی نکرد از اينكه سر قبر او حاضر 
نشوی؟ حضرت فرمود: وای بر تو. آيا می دانی من در تشییع جنازه اين منافق جه دعایی کردم؟ من گفتم: پرورد گارا درون او 
را پر از آتش کن. امام صادق عليه السلام گفت: عکس العمل رسول خدا صلی الله عليه و آله برای عمر ناخوشایند بود. - . 
الفروع ۱: ۵۱ - 


] ترجمه‎ | > 
«4A» 


کاء الكافى محمد بن خیی عَنْ خمد بن مکی عَنْ مد بْن نان عَنْ عبد اله ن ُشکان عَنْ أبى بصیر عن أبى عَبِدِ الله عليه 
ل ی یز 7 مالک : ن العْمَانٍ الْأنْصَاريٌ کال له کیت آنت یا حارئة بن مالك 
الما نیع فال با زشول الله موم خا اقتال له ول ال صلی اش علیه و آله ركز كن م ع ما یه رلک فَقَالَ با 
سول اللّه ا فك تفس ی لكان ال تأرهزث آیلی و اعات هواچری (هاو یأر إِلَى عزش ی وق وضع لاب و 
کانی اظ تیآ اجه بتاورو فى ال و ای نیع غ أخل ار ى ارال ول اله على ال یه و اع ور 
الله َه أضوت انت قَقَالَ با و مولع له ی آن یی اشهاة معک تال لزق ريه الم ی 
ا ع ا و 8 0 - و فی روایه القایم بْن ؛ e‏ 


2 
ع 


*؛: | ترجمه ] کافی: امام جعفر صادق عليه السلام نقل كرد كه رسول خدا صلى الله عليه و آله از حارثه بن مالک بن نعمان 
انصارى يرسيد: ای حارثه بن مالک نعمانى چگونه‌ای؟ كفت: ای رسول خدا مؤمنى حقيقىام. حضرت فرمود: هر جيزى 
حقيقتى دارد؟ حقيقت اين كفته تو جيست؟ گفت: ای پیامبر خدا! از دنيا روى گردانم. شب هايم را تا صبح به عبادت می 
گذرانم و روزهای گرم را با (روزه كرفتن) تشنگی می کشم و گویی هم اكنون عرش پرورد گار را می بينم كه برای حساب 
رسى نهاده شده است. و گویی بهشتيان را مىبينم كه در بهشت یکدیگر را ملاقات می كنند و نعره دوزخيان را در آتش می 
شنوم. پیامبر خدا فرمود: بنده ای هستی که خداوند دلش را نورانى كرده است. بينش بافته‌ای يس بر اين حال پایدار باش. 
حارثه گفت: ای پیامبر خدا! دعا كن که خداوند شهادت در ركاب شما را روزی‌ام کند. پیامبر فرمود: بار خدایا! شهادت را 
روزی حارثه فرما. پس چند روزی نگذشت که پیامبر خدا لشکری را اعزام کرد و حارثه را همراه آن فرستاد. حارثه جنگید و 


نه با هشت نفر را کشت و سپس خود کشته شد. 


در روایتی که قاسم ابن بريد از ابی بصير نقل کرده است: حارثه همراه جعفر بن ابی طالب عليه السلام به جنگ رفت و بعد از 


نه نفر به درجه شهادت نائل گردید که او دهمین بود. - . الاصول ۲ عق ۵۳ - 


* | تر جمه | 
۹۹« 
کاء الکافی الحُسَینُ بْنُ مُحَمَّدٍ عَنْ عبد الله ٿن عامر عن علی بْنِ مَهِْيَارَ عن 


ص: ۱۲۶ 


۱- الفروع ۱ب ۵۱. 

۲- لم یذ کر فى المصدر لفظه النعمانی . 

*- و رواه الکلینی باسناد آخر عن إسحاق بن عمّار مفصلا و فیه: أصبحت موقنا. راجعه ففیه زیادات و اختلاف. 

۴- قال الجزری فى النهایه: فى حديث حارثه: عزفت نفسی عن الدنیاء ای عافتها و كرهتهاء و یروی عزفت بضم التاء ای منعتها و 
صرفتها. 

۵- الهواجر جمع الهاجره: نصف النهار فى القیظ. او من عند زوال الشمس إلى العصر شده الحر. 

۶ بسريه خ ل. 

/- الأصول ۲: ۵۳ و ۵۴. 


حاو ن جيتوى عن متاو بن عار عن أبى یه الو عليه السلام قال :کاراب زو میم الْأنْصَارِئٌ بال ديه بو كان 

ول اللا صلی الل عليه و آله بعکة و إن عفان الوك و ا6 وقول الله صلی ال علیه و آنه الد رة بد لوق 0-7 
المفیس ای اه ذا دی اَن يُجِعَلَ وج ی سول له صلی الله عليه و آله إِلَى الع فجرت به الله و 
ماله فتّل به الْكتَابُ و جرت به لسن (1. 


**| ترجمه ] کافی: امام محمد باقر عليه السلام فرمود: براء بن معرور تمیمی انصاری در مدينه بود و رسول خدا صلی الله عليه و 
بعد اين سنت رواج بيدا کرد. همین طور سفارش کرد که بعد از م رگ یک سوم مالش را صرف امور خير کنند. بعدها در اين 


باره آیه نازل شد و اين سنت رواج بيدا کرد. - . الفروع ۱: ۷۰- 
* | تر جمه | 


»1٠٠« 
فر» تفسير فرات بن إبراهيم مب کیر معنا عن مالک الْمَازِنِيَ (۲)قال: أتَى تترعة رای أبى سرِيدٍ ال در تلو يا أب‎ 
ویب هذا ال اذى یر ام فبه ما ول یه ال > 1 عم كشالو الوا تال عن على بن أبى طالب عليهما السلام ال ما‎ 


ا 
3 2 َه 


کم نش ألُونى عن وج رز ین الدّقلَى و أعلی بن العمل وف ین یه و لین ابا أا و اله ما حلا لا على أله 
مؤي ويا أ دی قرب امین قلا هد قط لله و لرشوله ِا ره ال من امین اله نت2 
ا الیو و له مر ا على لمان فر قل عیقب غناي ماوع رها ری 
تَحَرَّبَ و لا عبس و لاب ا و و لا مر و لا مت (۶)و لا تظر و لا تبنم جسم و لا ری (۷)و لَا ضَ > ك 
غت لِهَذَا لمالا 1 سره لاف مع الاين و سیقلم الِب لوا أَىّ مب ییون )٩(‏ 


- 
0 
1 
0 
ف 


#* ترجمه ]تفسیر فرات بن ابراهيم: مالک مازنی گفت: نه نفر نزد ابو سعيد خدرى آمدند و عرضه داشتند: ای ابوسعيد درباره 
ا ا د و نا اک 
ابی طالب عليه السلام است. گفت: شما درباره مردى سؤال می يرسيد که تلخ تر از خرزهره» شيرين تر از عسل» سبكك تر از پر 
و سنگین تر از كوه ها است. به خدا سوكند سخنى شرين تر از على بر سر زبآنهای مؤمنان» جيزى سبكك تر از نام على بر قلب 

هاى يرهي زكاران وجود ندارد. خداوند كسانى كه على را به خاطر خدا و رسولش دوست دارند در روز محشر در امان قرار می 
دهد و او بی گمان از حزب الله است و همین حزب الله هستند كه پیروزند. به خدا سوكند واژه ای تلخ تر از نام على بر زبان 
كافر و سنگین تر از آن بر قلب منافق وجود ندارد و جز منافقی که خداوند او را همراه با دیگر منافقان محشور فى كند کسی از 
على عليه السلام روی بر نمی گرداند و عليه او از کسی دیگر جانبداری نمی کند و نسبت به او ترش رویی و اخم نشان نمی 
دهد و بر على سخت نمی كيرد يا با او مخالفت نمی کند و هلاک نمی گرداند و روی نمی گرداند و نگاه نمی کند و تبسم 


نمی کند و جسارت نمی کند و با دوستش نمی‌خندد و نمی كويد از این امر درشگفتم مگر اين كه خداوند او را منافق و با 


منافقان محشور می گرداند و «وَسَيَعلمُ الَِّينَ طَلَمُوا أىّ منقلب بنقلیون» -. شعراء / ۲۲۷ - 
زو كسانى كه ستم كرده اند به زودی خواهند دانست به كدام بازكشتكاه برخواهند گشت.] - . تفسير فرات: ۱۰۹ - 
* | ترجمه | 


بيان 


قال الفیرو زآبادی الدفل بالكسر و كذكرى نبت مر فارسيته خرزهره انتهى و الازورار عن الشى ء العدول عنه و لوى الرجل رأسه 


ص: ۱۳۷ 


۱- الفروع ۱: ۷۰. 

۲- المزنی خ ل. 

۳- فى المصدر: و ما خف. 

۴ أثقل خ ل. 

۵- آی عدل و انحرف. و ما فى المصدر: و ما زوی. 

۶- لم یذ کر فى المصدر: و لا التفت . 

۷- هکذا فى الکتاب و لعله مصحف تجرأ و فى نسخه: تجبر. و فى المصدر: تحری. 
۸-فی المصدر: و لا عجب لهذا الامر. 


4- تفسیر فرات: ۱۰۹. 


يعسره و یعسره طلب منه على عسره و عسر عليه خالفه کعسره قوله و لا مضر فى بعض النسخ بالضاد المعجمه يقال مضر تمضیرا 
أى أهلك و تمضر تغضب لهم و يقال مضرها أى جمعها (۱)و فى بعضها بالمهمله و التمصیر التقلیل و قطع العطیه قلیلا قلیلا. 


*#*[ترجمه آلغت نامه فیروز آبادی: الدفل: گیاهی تلخ است که به فارسی آن را خرزهره می نامند تمام. إزورار عن الشیء: از 
آن چیز روی گرداند. وی الرجل رَأْسَه: سر را بر گردانید و اعراض نمود. تَكَرَّبُوا: اجتماع کردند. بر ال وَجهه: مرد اخم 
كرد و ترش رویی کرد. عسر العَريم يعسره: طلبکار بر او سخت گرفت. عسر علیه: با او مخالفت کرد بر وزن عسره. گفته وی: و 
لامشر گفته می‌شود: مَضَّرَ تمضيراً: هلاک کرد. تَمَضر: بر آنها خشم گرفت. گفته می‌شود: مَضَّرها: آن را جمع کرد. در برخی 
از نسخه ها با صاد است: التمصير: کاستن و عطا و بخشش را کم کم قطع کردن. 


* | تر جمه | 
»1*1« 


کاء الکافی مُححمَدُ بن خی عَنْ محمد بْنِ امین عَنِ ابن بيع عَنِ الختبری (۲عَنِ الختین بن ویر و أبى سَلَّمَهَ السرّاجٍ فالا 


ES Gs‏ نُ عاو فان و فان و مُعَاوِية و 
یمهم و فاته و فلائه وَ هدا و م اكم أَحْت معاوب(ه. 


## ترجمه ] کافی: دو نفر از اصحاب گویند: ما از امام جعفر صادق عليه السلام شنیدیم كه ايشان در پایان هر نماز واجب؛ 
چهار نفر از مردان و چهار نفر از زنان را لعن می فرستاد: فلا-ن» فلا-ن» فلا-ن» معاویه» و نام آنان را می‌برد و از زنان فلانی» 
فلانی» هند و ام الحکم خواهر معاویه. -. فروع کافی 1 4۵ - 


* | تر جمه | 


»¥+« 
كاء الكافى مب یخی عن فد بن الین عَنْ عد اسمن ن محمد ادى عن الم بن كوم عن أب عبد اله عله 
السلام قال: اشلّث حال جل من أضیخاب ال صلی الله عليه و آله قآ 4 امْرَأتهُ ل أَیت رَسُولَ الله صلی الله عليه و آله 
سا اء إِلَى ال صلی الله عليه و آله قَلَمَا رَآهُ الب صلی الله عليه و آله قال 2 E‏ 


۳ 
و عم 3 


الرَّجِلُ مرا یغنی غری فرع إِلَى افرأبه ألما فَقَالَتْ ان ر شول الله صلی الله عليه و آله ید فَأَعْلِمهُ قَأنَاهُ فلا راخ ول الله 
صلی الل عليه و آله قال وبا ون ا RI‏ 
نی ابل قق جد فطع عطبا م جاء به اع ينضفٍ مد من کقبي جع به كله ثم ذعب من امد قجا باکر من ولك باه 
َم برل تعمل و بجع سی اذ شْتَرَى مِعوَلًا تم جمع حٌى | شرق بکرین و غلاا 8 نوی ی :١‏ سر فجَاء إلى الب صلى الله عليه و 
آله تأغلمة كيت خا به أله و کیت جع الب ال ال صلی الله عليه و آله فك لك مَنْ ما أَعْطَيناهُ و من اسْتفْتى أَعْنَاُ الله 


.)2( 


0 1١ 


ص: ۱۲۸ 


۱- و مضر اللبن کنصر: حمض. 

۲- هو خیبری بن على الطحان الکوفق قال النجاشق: ضعیف فى مذهبه» ذکر ذلك احمد ابن الحسين» يقال فى مذهبه ارتفاع. 
۳- لم اقف على اسمه و لا على حاله. 

۴- و فلان خ. 

۵- الفروع ۱: ۹۵. 

ع الأصول ۱۳۹۰۲ 


*[ترجمه | کافی: امام جعفر صادق عليه السلام فرمود: وضعیت مالی مردی از صحابه رسول خدا صلی الله عليه و آله بحرانی و 
حالش بسیار پریشان شد. زن او گفت: کاش خدمت رسول خدا صلی الله عليه و آله مشرف می شدی و از آن حضرت چیزی 
تقاضا می کردی. آن مرد خود را به محضر حضرت رساند. بر پیش از مطرح كردن خواسته اش پیامبر به او نگاه کرد و فرمود: هر 
كس از ما تقاضایی کند ما به او عطا می کنیم و هركس طلب بی نیازی کند خدا او را بی نیاز می گرداند. پس آن مرد در 
خاطر خود گفت: مقصود حضرت از اين سخن کسی غير از من نیست. پس به سوی زن خود بر گشت و آنچه که از زبان آن 
حضرت شنیده بود به او انتقال داد. پس آن زن گفت: رسول خدا صلی الله عليه و آله انسان است و علم غيب نمی داند. برو و 
خواسته خود را مطرح کن. آن مرد دوباره به خدمت حضرت آمد. وقتی نظر حضرت بر او افتاد و همان کلام قبلی خود را 
دوباره بیان کردند. اين رفت و بر گشت سه مرتبه صورت كرفت و در هر مرتبه حضرت چنین عمل می کردند. پس آن مرد 
رفت و کلنگی عاریه كرفت و به طرف كوه رفت و از كوه بالا رفت و هيزم کند و به بازار آورد و آن هیزم را در مقابل نیم مد 
آرد فروخت و آن را به خانه آورد و با عبال خود خورد. باز روز بعد به كوه رفت و بیشتر از روز اول هیزم با خود حمل کرد و 
فروخت. پیوسته چنین می کرد و جمع می نمود تا آنکه کلنگی برای خود خرید و باز يول جمع کرد تا آنکه دو شتر و غلامی 
خرید. به کار خود ادامه داد تا آنکه مالش فزونی یافت و ثروتمند شد. به خدمت رسول خدا صلی الله عليه و آله رفت و اوضاع 

و احوال خود را از ابتدا تا آخر از این که در جه وضعیتی بوده و به خدمت حضرت آمده و از زبان حضرت جه شنیده بود 
عرض کرد. حضرت فرمود: من به تو گفتم هر که از ما تقاضا کند به او عطا می کنیم و هر که اظهار بی نیازی کند خداوند او 
را بی نیاز می گرداند. -. الاصول ۲: ۱۳۹ - 


** | تر جمه | 


بيان 


يقال أثرى الرجل إذا كثرت أمواله. 


2 
ع 


* تر جمه جمه ]از ای الرجل: مال مرد زياد كشت و ثروتمند شد. 
** | ترجمه | 
»+« 


فر» تفسير فرات بن إبرا میم ای بی الک ان این عباس خی ال عت ف ؤل تالى أ هم كان ما يغب علق ب 
آبی طالب کمن كان فابيتقا يغ بغنی لول بْنّ عقب بن أب بى مکی َه ال لا يوون ند الله و فی قو تالی لین منوا و 


2 
و 


عبار ا غلك وی را ہما كانوا عون ولت فى علي بن آبی طالب علیهما السلا و ما الِّينَ قَسَقُوا واه 
ارت فِى الْوَلِيدٍ بن عُمَبهَ (0۱. 


|[ ترجمه آتفسیر فرات بن ابراهيم: ابن عباس رضى الله عنه در شأن نزول كلام ورد از« اکن كا و ماود سحده ۱۸ 


(آيا کسی كه مؤمن است.) گفته: منظور على بن ابی طالب عليه السلام است. «کمن كان فاسقّاه -. سجده / ۱۸ - 
(چون کسی است که افرمان است؟) منظون ولیک بخ عة این فیط ل الله اسك ونا رون اس مه ۱۸ 


(یکسان نیستند.) پیش خدا مساوق و برابر نیستند. کلام برؤود کار مسال: :اما الد اكوا وعم | السَالع ات فَلَهُمْ جات 
اا لا کارا خرن سره 17 


اما كسانى كه ايمان آورده و كارهاى شايسته كرده اند به [ياداش] آنچه انجام مى دادند در باغ هایی که در آن جایگزین 
می شوند» پذیرایی می گردند.] اين آيه در شأن على ابی طالب عليه السلام نازل شده است. (وَأمًا این فس قوا موم ناژ 


-. سجده ۲۰ - 

[و اما کسانی که ثافرمانی کزده الله يس جایگاهشان آقش اس درباره وید بن عقبه ازل گشت, -. ر فرات /۱۲۰- 
| تر جمه | 

»۰۴« 


کاء الكافى عل عن بیع ان أبى عُمَمرٍ عن هام ِن سیم عن أبى بير عن أبى تن له عليه السلام قَالَ: و 
الصا إلى رَ ول له صلی ال له و آه لا یه یم ام الا از شول الله لَنا تیک اجه فلا هارا عا 


لس ا کاو عا ما هی ارا ت ا علی E‏ قزل الله خن اه عله و آله ۳1 
م تکت (۳فی الْأّوْض ” م رم وَأسَهُ َال اَل دّلک بكم علی أن ا سس 
شور م ل رجا ما مد اسراف د لاه وکود عل لاه فك د( الها أت 


م 


إل الْماء من فلا يفول تاولْنی حتّی بوم یمرب (۵). 


|[ ترجمه ]|كافى: امام جعفر صادق عليه السلام فرمود: گروهی از انصار به خدمت رسول خدا صلی الله عليه و آله آمدند. به 
حضرت سلام كردند و حضرت پاسخ سلام آنها را داد. بعد گفتند: ای رسول خدا ما از تو خواسته ای داريم. حضرت فرمود: 
حاجت و تقاضاى خود را مطرح كنيد. گفتند: خواسته ما بز رگ است. فرمود: عرض خود را مطرح کنید. تقاضايتان جيست ؟ 
گفتند: ما تقاضا داريم كه شما در برابر پرورد كار ضامن بهشت ما بشويد. حضرت سر مباركك خود را به زیر افکند. سپس 
متفكرانه با انگشت روى زمين مى زد. بعد سر را بالا گرفت و فرمود: تقاضاى شما را بر آورده خواهم ساخت به شرط اينكه از 
هيج كس جيزى نخواهيد. امام صادق عليه السلام فرمود: آنها چنان به شرط پیامبر يايبند بودند تا آنجا كه یکی از آنان در 
سفرى بود و تازيانه از دستش افتاد كراهت داشت از اينكه به فرد دیگری بكويد كه تازيانه مرا بده؛ چون نمی خواست از فرد 
دیگری چیزی بخواهد از اسب فرود آمد و تازیانه اش را برداشت. حتی یکی از آنها سر سفره نشسته بود و فرد دیگری به آب 


نزدیک تر بود به او نگفت آن آب را بده بلکه خود بر می خاست و آب را بر می داشت و می نوشید. -. الفروع ۱۶۷ - 


| تر جمه | 


بيان 


قال الجوهرى الفخذ فى العشائر أقل من البطن أولها الشعب ثم القبيله ثم الفصيله ثم العماره ثم البطن ثم الفخذ. 
* | ترجمه الغت نامه صحاح جوهری: «فخذ» در عشاير کمتر از «بطن» است. اول شعب است بعد قبيله بعد فصيله سپس عماره 
سپس بطن و سپس فخذ. 


* | تر جمه | 


«1*۵» 


ات یر د 


كاء الكافى مُحَمَدٌ بْنُ یخی عَن ابن عیتی عن ابن فضال عَنْ أبى جَمِيلةَ عَنْ لیب اراد قال قال بو عَوِد الله عليه السلام ان 
وول اللد عاق الل عليم وى اله كنا اشام 21 


ص: ۱۳۹ 


۱- تفسیر فرات: ۱۲۰ راجعه فان الظاهر ان المصّف آدرج روایه فى آخری. و الآيات فى سوره السجده: ۱۸- ۲۰. 
۲- ان تضمن خ ل. 

۳- نكت الأرض باصبعه او بقضیب: ضربها به حال التفکر فاثر فيها. 

۴- و یکون خ ل. 

ه- الفروع :١‏ ۱۶۷. 


رید حله خرير فخرج فیها فقال مهلا یا أَسَامَهُ ما یلها مَنْ لا خلاق له فافسفها بين نسانک (1). 


:| ترجمه | کافی: امام جعفر صادق عليه السلام فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله جامه ای از حرير به اسامه بن زید 


پوشد که بهره ای از آخرت نداشته باشد. يس اين جامه را ميان زنان خود قسمت کن. - . الفروع ۲: ۲۰۶ - 
| تر جمه | 
»$+« 


كاء الکافی مُحَمَّدَ بْنِ بَحْيَى عَنْ آخمد بن مُحَمّدٍِ عن ابن أبى عَمير عن الختین بن اخمد عَنْ |شرحاق بن عمار عَنْ أبى عَنِدٍ الله 


علیه السلام فال قال وول الله صل الله عليه و آله ف ك ا دك تكد كع قالوا نا زشول الله دة رجا فه 
ِ م رَسُول الله يه و اله لبنی سلمه با نی سلمه من س یا رول الله سَیُدنا رَجل فيه 


يل فا صلی الله عليه و آله وَ أَىٌّ 5اء أَذوَأ (كامِنَ الْبَخْل ثم قال بل مد کم الأقض الحهد ارام ین مور (4۴. 


#*[تر جمه |كافى: امام جعفر صادق عليه السلام فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله به قبيله بنى سلمه فرمود: بز رگ و رئيس 
حضرت فرمود: و كدام درد بدتر و زشت تراز بخل است؟ سپس حضرت فرمود: بز رگ شما آن مرد سفيد پوست. براء بن 


معرور است. - . الفروع ۱ ۱۷۴ - 
* | تر جمه | 


توضيح 


قال فى النهايه فيه أى داء أدوى من البخل أى أى عيب أقبح منه و الصواب أدوأ بالهمزه و لکن هكذا يروى إلا أن يجعل من 
باب دوى (۵)یدوی دواء فهو دو إذا هلك لمرض باطن. 


| ترجمه ]در كتاب النهايه گفته شده: داء أدوى من البخل: دردى زشت تراز بخل و صحيح اين كلمه ادوأ با همزه است ولى 
اين گونه روایت شده است. مگر اينكه از باب دوی یدوی دّواء فهو دو گرفته شده باشد یعنی وقتی به خاطر بیماری درونی 


جرد 
* | تر جمه | 
1۰۷ 


كاء الکافی الْعِدَّهُ عن البوقی عَنْ وح بن شعیب عَنْ أبى داو المشترق رَقَعَهُ قال 
عليه و آله إِلَى طَعَام فلا دَخَلَ عثرل ال جل نظر ای 5جاجه قوق خانط قذ بَاضَتُ فع (2)الْيِضَهُ علی ود فى حائط تبت علیه 


ولم مط وم تتکیتز تعیب الب صلی الله عليه و آله مها قال لَهُ رل أ عَجبِتَ من هَذِه اميه و الى بعك بالق ما 
زت میا قط قنهض رشول الله صلی الله عليه و آله و لغ با کل مِنْ طغامه میا و ال عن لع یز ما له فيه مِنْ عاجه (۷). 


#*[تر جمه ] کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: شخصی رسول خدا صلی الله عليه و آله را برای غذایی دعوت نمود. وقتی که 
حضرت وارد خانه میزبان شد مرغی را مشاهده کرد که بالای دیوار نشسته بود. مرغ تخمی گذاشت و تخم از زیر شکمش جدا 
شد و بر زمين نیافتاد و نشکست بلکه بر روی میخی که در دیوار بود ثابت ماند. حضرت از چنین منظره ای تعجب کرد. آن 
مرد گفت: ای رسول خدا آیا از این تخم مرغ تعجب کردی؟ به حق آن خداوندی که تو را به حق فرستاده است سوكند ياد 


می كنم که هرگز بلایی به من نرسیده است. حضرت از غذای او نخورده از جا برخاستند و فرمود: خداوند با کسی که بلایی 


ند ید ه کاری ندارد. کڪ الاصول ۲ ۲۵۶ - 
* | تر جمه | 


بيان 


الرزء المصيبه و يقال ما رزأته ماله بفتح الزاء و كسرها أى ما نقصته. 


++ ترجه ]لذو مصیت. ما وزات ماله با فتحه و كسره زاء: يعنى از مالش كم نكردم. 


| ترجمه‎ | *# 
«1A» 


كاء الکافی الْعِدَّهُ عن الق عَنْ عُْمَانَ بن عیتری عَمَنْ ذکرة عَنْ أبى عبد الله عليه السلام قَالَ: جاء رجل مومت إِلَى رشول الله 
صلی الله عليه و آله قوب كس إِلَى 


ص: ۱۳۰ 


.۲۰۶ :۲ الفروع‎ -١ 

۲- فقالوا خ ل. 

۳- هکذا فى نسخه المصّف بالالف و فى المصدر: آدوی بالیای و الظاهر أنه و هم فى الکتابه. 
۴- الفروع ۱: ۱۷۴. 

۵- دوی الرجل: مرض. صدره: ضغن. 

۶- فوقعت خ ل. 

۷- الأصول ۲: ۲۵۶. 


اڇ جل یز رن الب فيلس إلى لب نویر قبض ویر اه ين تخب قذي قال 


ہے اھ چ ا ا ج و وق اق ا اھ لين ا صف نه کي ا 


5 
ل ار سس ع سه سه 


205 شم ایک ال قال كما لكك عَلَى ما مه yT e‏ 
اه شو اله صلی الله عليه و آله مغرأ یل َال قال له الول ول ل أَحَافُ أَنْ نی ما 


دشلكك 2 


ترجمه | کافی: امام جعفر صادق عليه السلام فرمود: مرد ثروتمندی با جامه های پاکیزه به خدمت رسول خدا صلی الله عليه و 
آله آمد و در مجلس آن حضرت نشست. مرد تنگدست و فقیری با جامه های چ کین وارد مجلس شد و پهلوی او نشست. مرد 
ثروتمند جامه خود را از زیر پای او كشيد حضرت فرمود: آيا ترسیدی از فقر او چیزی به تو برسد؟ گفت: نه. فرمود: يس 
ترسیدی که از ثروت و بی نیازی تو چیزی به او برسد؟ گفت: نه. فرمود: يس ترسیدی كه جامه های تو آلوده شود؟ گفت: نه. 
فرمود: پس جه چیز تو را واداشت تا با او جنين رفتاری داشته باشی ؟ گفت: ای رسول خدا من هم نشینی دارم که هر عمل 
زشتی را در نظرم زیبا جلوه می‌دهد و هر کار نیکی را به من زشت می‌نمایاند؛ نصف مال خود را برای او قرار دادم. پس رسول 
عدا صلی الله علیه و آل به آن مرد تنگدست و فقیر فرمود: آیا قبول می کنی؟ عرض کرد: نه. آن مرد گفت: چرا قبول نمی 
کنی؟ گفت: می ترسم آن عجب و تکبری که به تو رسیده گریبان كير من هم بشود. - . الاصول ۲: ۲۶۳ و ۲۶۲ - 


* | تر جمه | 


بيان 


درن الثوب بالكسر أى وسخ يوسخ بالفتح. 

| ترجمه ]درن الوب: با كسره يعنى وسخ يوسخ با فتحه: لباس جركين گشت. 
**| ترجمه | 

۹ 


كاء الکافی الْعِذَّهُ ء ن الي عتما بن يتدى عَنْ میاه عَنْ أبى بعة بر عن أبى .له عليه السلام قَالَ: إن ال صلی الله 
عليه و آله تا و کات بم عند عاب ذا ادن لهه یل مال و شول الله صلی اه علیه و آله بش أخر الد ام 
رنه خلت الییت فَأَذِنَ رَسُولُ الله صلى الله عليه و آله یل تا َل بل عليه رَسُولُ الله صلی الله عليه و آله بوجهه و 


۳ 


2 


بشره ال ! 
بو هک و بشرک فَقَالَ رَسُولَ الله صلی الله عليه و آله عِنْدَ ذَلِكك إِنَّ مِنْ شرار عتباد الله مَنْ نکر مُجَالَستهُ فُخشه(1. 


دنه عتی ادا فرغ و َرَج من عنده قالث عَائْسَّهُ با رَسُولَ الله يَيِنَمَا نت تذ کر هَذَا الَجُلَ بما ذَكرْئَه به إذ آقبلت علنه 


|[ ترجمه ] کافی: امام جعفر صادق عليه السلام فرمود: روزی رسول خدا صلی الله عليه و آله نزد عايشه بود. نا گهان مردی 


اجازه ورود خواست. حضرت فرمود: اين شخص برای قوم خود برادر بدی است. عايشه برخاست و داخل اتاق رفت. و حضرت 


به او اجازه ورود داد. وقتی که داخل شد رسول خدا رو به سوی او گرداند و با بشاشت و خوش رویی با او سخن كفت تا 
آنکه ملاقات تمام شد و آن مرد بیرون رفت. وقتی عايشه به خدمت حضرت برگشت گفت: ای رسول خدا تو اول از او به 
بدی ياد کردی و وقتی داخل شد با چهره ای باز و نیکو از او استقبال کردی. حضرت فرمود: بدترین بند گان خدا کسی است 


كه مردم به خاطر بد زبانی‌اش از همنشینی با او کراهت داشته باشند. - . الاصول: ۳۲۶ - 
* | تر جمه | 


«۱1+» 


کاء الکافی عَلِيٌّ عَنْ أبيه عَن ال عَن التکونی عَنْ أبى َو الله عليه السلام قَالَ: أنَى رَسُولَ الله صلى الله عليه و آله رجل 
ال یا رَسُولَ الل أا فان بن ُلان ّى عَدَّ تشعه فقال له شول الله صلى الله عليه و آله أمَا اک عَاشِرُهُمْ فى انار (. 


#*[ترجمه ] کافی: امام جعفر صادق عليه السلام فرمود: مردى به خدمت رسول خدا صلی الله عليه و آله آمد و گفت: منم فلانی 
پسر فلانى و تا نه نفر از پدران كافر خود را نام برد. سپس حضرت فرمود: به درستی كه تو دهمين نفر آنها هستی که به جهنم 
خواهيد رفت. -. الاصول: ۳۲۹ - 


* | تر جمه | 
<١١١ا»‏ 


كاء الكافى الْعِدّهُ عن ارقي عَنْ مُحمد بن عَلٌِ عَنْ هَارُونَ ن ححمرّة عَنْ عَلِىٌ بن عبد الْعَزِيز قال: قال لى أبُو عَنِدِ الله عليه السلام 
ما فعل عُمَرٌ بن مُشلم فلت جلت فداک أقبل علی الْعبَادَهِ و ترک التجاره فَقَالَ وَبْحَهُ أ ما عَم أنَّ تارک الطلب 


ص: ۱۳۱ 


١-الأصول‏ ۲: ۲۶۲ و ۲۶۳. 
امول #بع وة ينا یه اا من شن 


* الأصول ۳۷۹۰۷ 


ا رجات لَه إنَّ قَؤماً مِنْ أ حاب رشول له صلی الله عليه و آله لا رت و مَنْ یی الله يمل 1 وميا یقرت عي لا 
يك ةب للد اب وان ب و لو علَى الوا و قوذ فیا قبع دك یی صلی لله عليه و آله تلم تقال ما 


عملکم علی مرا حتفم کم تالا یا شون الل بل نابز نی على الماد كَل إل من فعل دک لَمْ بن تجب لَه علیکم 


**| ترجمه ]کافی: على بن عبدالعزیز نقل كرد که: امام جعفر صادق عليه السلام به من فرمود: عمر بن مسلم مشغول جه کاری 
است؟ گفتم: فدای شما بشوم او به عبادت روی آورده و تجارت را رها کرده است. امام فرمود: وای بر او بداند که هركس 
اک ل 
صلی الله عليه و آله وقتى اين آيه نازل شد: «وَمَن کی الله جل له رجا - -. طلاق / ۲ - [و هر كس از خدا پروا کند» [خدا] 


E 


[و از جایی كه حسابش را نمی کند. به او روزی می رساند.] درها را بستند و به عبادت روى آوردند و گفتند: دیگر کار 
نمی كنيم و به همین مقدار بسنده می کنیم. اين جریان به كوش پیامبر رسید. پیامبر هم کسی را به سوی آنها فرستاد و فرمود: 
چه جز شما را وادار به چن کاری کرده است؟ گفتند: ای رسول خدا حون خداوند زوزق ما را بر عهده گرفته پس ما به 
عبادت رو آوردیم. حضرت فرمود: هر كس جنين کند (یعنی کار نکند و فقط به عبادت مشغول شود) خدا دعای او را 
مستجاب نمی گرداند. شما بايد به دنبال كسب و کار و به دست آوردن روزی باشید. - . الفروع ۱: ۳۵۱ - 


#* | تر جمه | 
»>11« 


كاء الکافی الْعَدَّهُ عن ن ان جتیی عن اي عن ارون بن اجنم عن شندب مثلم عن أبى عد الو هلال 
کارت (©النراء ای ر شول الله صلی الله عليه و آله اجرث فِيهنٌ مره بال لها ام عیب و كات افش تخفض الْجَوَارِىَ 
فلا رها مول ال صلی الله عليه و آله َال لهاي أ يب ال اذى كان فى دک كو : ف دک اليد م اش تمم با رشو 

ن کون راما دك انی غنة قال لا بل خلال قاذنی کے عق آعلعک كال دنت مثه كال با آع - ذا نت فَعَنْت ها 
تیکی تیب و yy‏ ال 
مه يفن ماش 4 لها شرفت 1 خیب إلى اا برها بما قال لَهَا رَ وه و زا 
سای نع ود مخ 2 بها قات لقا اقا قال وا ول له صلی الله حليه و آله اذنى یی 1 


۳ 


لْجاریه فلا تَعْسِلِى وجا بالخقه فا له تَشْرَبُ ماء الْوَجْهُ (۴). 


أ 


حبيب ! 


| ترجمه | کافی: امام جعفر صادق عليه السلام فرمود: وقتى زنان به سوى رسول خدا صلى الله عليه و آله هجرت می كردند در 
بين آنها زنی به نام ام حبیب بود که زنان را ختنه می کرد. حضرت فرمود: ای ام حبیب! آيا به همان کار هنوز مشغولی؟ گفت: 


ختنه كردن جه بايد انجام دهی. وقتی زنان را ختنه می کنی زیاده روی نکن و از ته نبر يعنى از ريشه نکن و تنها بخشی از آن 


را ببر. زیرا چهره را نورانی تر می کند و نزد مرد دوست داشتنی تر است. ام حبیب خواهری به نام ام عطيه داشت که به 
آرایشگری زنان مشغول بود. وقتی ام حبیب از محضر پیامبر رفت پیش خواهر خود آمد و سخنان پیامبر را به او با زگفت. ام 
عطیه نیز نزد حضرت آمد و آنچه خواهرش گفته بود با زگو کرد. حضرت فرمود: ای ام عطیه! به من نزديكك شو وقتی زنان را 
مشاطگی می کنی پارچه های کهنه را به صورت های زنان نکش. بی شک پارچه کهنه جلوه چهره را می برد. - . الفروع / 
۱- 


اد | ترجمه ] 
بیان 


قوله صلی الله عليه و آله أشمى قال الجزرى شه القطع اليسير باشمام الرائحه و النهکک بالمبالغه فيه أى اقطعى بعض النواه و لا 
تستأصليها و قال حظيت المرآه عند زوجها دنت من قلبه و أحبها انتهى و قينت الماشطه العروس تقيينا زينتها. 


#* ترجمه آجزری در مورد آشمی گفت: اند کی بریدن را به استشمام كردن عطر تشبیه كرده است و نهک را به مبالغه در آن» 
يعنى بخشی از هسته را جدا کن و از ريشه در نياور. خظیت المرأه عند زوجها: به قلب شوهرش نزديكك كشت و شوهر او را 
بسيار دوست داشت تمام. قَنَّت الماشطه العروس تقيينا: آرایشگر عروس را زينت داد. 


** | تر جمه | 


«(11> 


3 


۰ 


۳9 


كاء الکافی عَلِىٌ عَنْ أبيه عن ابن أبى غمیر عن ابن أَذَيْنَهَ عن الفضیل و زرَارة عَنْ أبى جغفر عليه السلام فى ول الله عر وَ جل و 


من الناس مَنْ يعد الله على 
ص: ۱۳۲ 


۱- الطلاق: ۲ و ۳. 
۲- الفروع :١‏ ۳۵۱. 
۴- لما هاجرن خ ل. 
۴ الفروع ۱: ۳۶۱. 


حرف فن أصابَهُ کر اطْمَأَنّ به و إِنْ أَصابهفته الب علی و جهو خیتر الدّنْيا و الجر (0ال زُرَارَه سَأَنْتُ عنها با جغفر عليه 
ام عبر ال و نوا تن ن کون له و فى مد صلی لله عليه و آله وا جهن 

َه إا الله و أن مُححمّدا رشول اله صلی الله عليه و آله و رن و فى نلک شَاكُونَ فى فد 
صلی الله عليه و آله و مرا جاء به و آیشوا شکاکاً فی الله تال اله عر و جل و من الاس من ی ال على وف يَعْنِى عَلَى شک 
فى م وتيا اه صلی لله عله و آلف صاب ير يت ای ف تو و له اعا پو و دی با 
فة له بل )فی جص ده أ راله تسیر و کرة الم اء م علی مار بای فرع ای او و الک فصب ال او لله و لرشوله و 
دبای صلی الله عليه و آله و تا جاء به (۳ 


إله إ 


اشام و شهذو أن نا 


۱ 


| ترجمه ] کافی: امام جعفر صادق عليه السلام فرمود: «وَمِنَ الاس من يَعْيْدٌ الله علی حرف فَإِنْ أَصَابَهُ حير اطْمَأنَّ به وَإِنْ 


ود قد 


فة انقب علی وَجْههِ سر لیا وال ره -. حج -1١١/‏ 


زو از ميان مردم کسی است که خدا را فقط بر یک حال [و بدون عمل] می پرستد. يس اگر خیری به او برسد بدان اطمینان 
يابد» و چون بلایی بدو رسد روی برتابد. در دنیا و آخرت زیان ديده است.) آنها قومی بودند که خدا را پرستش کردند و از 
پرستش غير او دست کشیدند و به محمد صلی الله عليه و آله و آنچه او آورده است شک داشتند. يس اسلام آوردند و 
اد یی واج زان سانش ساعد وق آن را کر خی ف ونی با ای ال همم صل له له و آلو اتجه او آوزده انست 
شک داشتند و به خدا شک نداشتند. خداوند بلند مرتبه فرمود: «وَمِنَ الاس من یب الله عَلَى حَوْفٍ» یعنی شک به رسول خدا 


فل اع الدو نجه او ا رواک نان شا یه عافیت جان و مال و فرزند « اطْمَأنَّ په ؛ بدان راضی می‌شود. ون 
o‏ ال ا ا 
اعتراف كند بيزار می شود يس به شک گذشته باز می گردد و به دشمنى خدا و رسولش بر می خيزد و رسول خدا صلی الله 
عليه و آله و آنچه آورده است را انکار می كند. - . الاصول ۲: ۴۱۳ - 


| ترجمه ] 
«۴ 


كاء الکافی مُحَمّد بن یخی عَنْ أخمّ د بن مُحَمدٍ ء عَنْ علق بن کم عَنْ وتیی بن کر عَنْ رازه عن آبی جغفر عليه السلام 
با 
الله خر وان ين الک وَلَمْ يعْرهُوا أن حار ول لقع ییون اللہ علی کک فى مک و ترا اء په تا سول الله 


9 ۳ 4 و 


صلی الله عليه و آله و قَالُوا تلظ فان کر أَمْوَالَنَا و حُوفِينًا فى انیا و أ أؤْلادِنًا 0 
اس ا م یژ اطعا به َعنِى عاف فی ادا و إِنْ أصابئه فة بَعنى اء فى نَفْسِهِ و ماله الب 
هه الب عَلَى شکه ی الک خیتر ال ار ا ذلک شو الس ران لین يَدعُوا مِنْ دون اه ما لا یره وَ ما لا 

غ رال بقع وخر کو ال و بو یه هر مَنْ یقرف يذل الایعران لب ومن مص دق و يرول عَنْ 


مره ین الک إلى امن و عن پیش علی که ومع من ینب لی الک (ع). 


ص: ۱۳۳ 


۱- الحجع: ۱۱ و ۱۲. 


۲- فى المصدر: یعنی بلاء. 

۳ الاصول ۲: ۴۱۳. 

۴ الحجّ: ۱۱ و ۱۲. 

۵- فى المصدر: و یعبد غیره و فیه: و یدخل. 
۶ الأصول ۲: ۴۱۳ و ۴۱۴. 


* | ترجمه | كافى: زراره كويد از امام جعفر صادق عليه السلام درباره اين آبه سؤال پرسیدم: «وَمِنَ لاس من ید الله عَلَى 


خرّف» -. حج /۱۱ - 


[خدا را فقط بر یک حال [و بدون عمل] می پرستد.) فرمود: آنها قومی بودند كه به یگانگی خداوند ایمان آوردند و پرستش 
غير خدا را ترك کردند. يس بدین جهت از شرك بیرون جستند ولی ندانستند که محمد فرستاده خداست و آنها خدا را 
پرستیدند در حالی که به محمد و کتاب او شک داشتند. همین دسته به خدمت رسول خدا صلی الله عليه و آله آمدند و گفتند: 
ما نگاه می کنیم ببینیم اگر زند گی ما و فرزندان ما با عافیت عجین گشت. می فهمیم که او راستگوست و رسول خداست در 
غير اين صورت ما تأمل و نظری دوباره می کنیم. خدا فرمود: ًن أَصَابَُ یر ان هه - . حج / ۱۱ - [پس اگر خیری به او 
برسد بدان اطمینان یابد.) مریضی و خسارت مالی «انقلب علی وَجهه» -. حج / ۱۱ - 


[روی برتابد.] از شک به سوی شرک کشیده شد. احَسِرَ انیا وال ره ذلک هُوَ الْحْسْرَانٌ الْمَبِينُ -. حج /۱۱ - 


[در دنیا و آخرت زيان ديده است. اين است همان زيان آشکار.) ور دعو من دون له ما َيف وه وَمَا نَع -. حج / ١١‏ - 
ژبه جای خدا چیزی را می خواند که نه زیانی به او می رساند و نه سودش می دهد.] فرمود: مش رک شد در حالی که غير خدا 
را می خواند و غير خدا را عبادت می کند. گروهی از مردم کسانی هستند که شناخت الهی دارنده يس ایمان در قلبشان راه 
بيدا می کند و ایمان می آورند و خدا و رسولش را تصدیق می کنند و شک را از قلب خود می زدایند و بعد از شک به ایمان 


مى رسند. 


گروهی دیگر كسانى هستند كه بر شک خود پابرجایند و گروه سوم كسانى هستند که به ش رک باز می گردند. -. الاصول ۲: 
۳ و ۳۱۴ - 


* | تر جمه | 
»١١4<‏ 


یب تهذيب الأحكام ال ع عن ابن فولَوَيِهِ عن ال كيني غن الد عن سَهلٍ عن أَبُوبَ بن وح ۶ es‏ 
عن أبى جَغَْرٍ عليه السلام َد لس بن على عليهما السلام كف مهب زنب ُز جبرم (01 أن عل كن دهجل بن ىت 


رد مر حبر (1). 


**[ترجمه ]التهذیب: امام محمد باقر عليه السلام فرمود: حسن بن على عليه السلام اسامه بن زيد را با برد يمانى رنگارنگ كفن 
كرد و على عليه السلام نيز سهل بن حنيف را با برد يمانى قرمز و رنگارنگی كفن كرد. - . التهذيب ۱: ۸۴ - 


** | ترجمه | 


«1۶» 


كاء الکافی الْعِذَّهُ ء ڪن البق عَنْ أبيه عَنْ علف بن حاو عن الح : ینب راهان أب عبد الله عليه السلام ال جات 
ری ساره الْحوْلاء إلى ندا اب صلی الله عليه و آله تا ال صلی الله عليه و آله تا وى ْم کال َتنا ات 
وتنا ال پیونکک بریمک أَطْيِبُ با رَسُولَ الله ال دا پفت فاخسینی و ی هقی له و أبقَى لِلْمَالٍ (۳) 


|[ ترجمه ] کافی: امام جعفر صادق عليه السلام فرمود: زینب عطر فروش که زنی حولا-ء - چپ چشم - بود نزد زنان رسول 
خدا صلی الله عليه و آله می آمد. یک روز که در بين زنان پیامبر نشسته بود حضرت آمد و دید او نزد زنانش است. پس 
فرمود: هركاه به نزد ما می آیی خانه های ما خوشبو و معطر می گردد. زینب گفت: ای رسول خدا! عطر تو در خانه هایت 
خوشبوتر از عطرهای من است. حضرت فرمود: ای زینب هر گاه عطر می‌فروشی با مشتریان خوش رفتار باش و در فروش عطر 
تقلب نکن. زیرا كه پرهیز گاری را افزایش می‌دهد و مال را جاودانه‌تر می سازد. - . فروع کافی ۱: ۳۷۱ و کتاب الروضه : ۱۵۳ 


* | تر جمه | 


«1¥» 


كاء الكافى هقی یه ابن بكثر عن ا عن یف عليه اسلا قَالَ: إنَّ مره بی جُنْدَبٍ كات له عَذْقَ 
فى حانط لر جل من الْأنْصَارِ و كان مزل تماق یاب یشان فَكَانَ يمر به إِلَى تَخْلَيِهِ و ا یسیون فَكلَمَهُ الأنُصَارِئٌ أذ بستأذن 
ا شول له صلی اه علیه و آل تك كا یه و ره ابر سل لَه رول ال 
صلی الله عليه و آله و ره ول الات ای و مرا شکا و قال إا آرذت الول اون اہی ما آبی اوم E‏ 
امن ما لای أن یع مان کک بها عق من نی اه یی آن بل فان ر سول الّه صلی الله عليه و آله لصا 


اذعت فاقلغها و ازم بها له فان ا ضَرَر و لا فدات (۵). 


دا عاء غات سغره فقا نا جاء الأْصَاری 


سا ۱ 


#[ ترجمه ] کافی: امام محمد باقر عليه السلام فرمود: سمره بن جندب درخت خرمایی در باغ مردی از انصار داشت و خانه 
انصاری نيز در همان باغ بود. سمره وارد باغ می شد و بدون آنکه اجازه بگیرد و آنها را خبر كند از ميان خانه انصاری می 
گذشت و به طرف نخل خود می رفت. آن مرد انصاری به او كفت هركاه می خواهی داخل باغ شوی اجازه بگیر. هرجه به 
سمره در اين مورد تذ کر می داد فایده نداشت. مرد انصاری به خدمت رسول خدا صلی الله عليه و آله آمد و از سمره شکایت 
كرد و پیامبر را از جریان آكاه کرد. حضرت پیکی را به طرف سمره فرستاد و شکایت مرد انصاری را به او خبر داد و فرمود: 
هرگاه می خواهی داخل باغ شوی از صاحب باغ اجازه بگیر. سمره از فرمان پیامبر نیز سرپیچی کرد. وقتی او چنین عکس 
العملی را نشان داد رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: آن درخت را به من بفروش و این دفعه نيز ابا کرد. حضرت قیمت را 
بالا برد و او باز قبول نکرد. پیامبر بار دیگر فرمود: آن را به من بده تا در مقابل اين درخت» درخت خرمایی در بهشت برایت 
ضامن شوم. اين بار نیز قبول نکرد. آن حضرت در اين وقت به انصاری فرمود: برو و درخت او را قطع كن و جلوی او بیانداز 


که در دين اسلام زیان و زیان رساندن وجود ندارد. - . فروع کافی ۱ ۴۱۴ و ۴۱۳ - 


* | تر جمه | 


بیان 


العذق بالفتح النخله بحملها ذكره الجوهری و قال قوله تعالی وَ ذلك قطوقها تَذَلِينا (۶)آی سويت عناقیدها و دلیت و قال 
الجزری فى 


ص: ۱۳۴ 


۱- الحبره من البرود: ما كان موشیا مخططا و هو برد یمان. 

۲- التهذیب ۱: ۸۴ 

۳- الفروع ۱: ۳۷۱. و ذکره الکلینی أيضا فى کتاب الروضه: ۱۵۳ باسناد آخر مفصلا. 
۴- يمدلكك خ ل. آقول: يوجد ذلك فى المصدر. 

۵- فروع الکافی ۱: ۴۱۳ و ۴۱۴. 

۶- الانسان: ۱۴. 


الحدیث کم من عذق مذلل لأبى الدحداح تذلیل العذوق آنها إذا أخرجت من کوافیرها التی تغطیها عند انشقاقها عنها يعمد 
الابر فیمسخها (۱)و يبسرها حتی تتدلی خارجه من د بين الجرید و السلاء فیسهل قطافها عند إدراكها و إن كانت العين مفتوحه 
فهی النخله و تذلیلها تسهیل اجتناء ثمرها و إدناؤها من قاطفها. 


#*[تر جمه ]لذق: درخت خرما با بار. جوهری آن را ذکر کرد و درباره کلام پرورد كار گفت: ود قفا َذلیاه - 
انسان / ۱۴ - [و ميوه هایش [برای چیدن] رام.) خوشه های انگور مرتب و آویزان شد. جزری گفت: در حدیث آمده است: 
«کم من عذق مذلٌل فى ابی دحداح». تذلیل العُذُوق: خرما هنگامی که از شکوفه اش خارج می شود باغبان آن را روی شاخه 
دیگر مرتب می کند و آن را می بندد تا آن ین شاخه های بی بر گے و خار تخل آویزان گردد» پس زمان برداشت» چیدن آن 
آسان صورت می گیرد. اگر عين مفتوح باشد به معنای نخل است. تذلیلها: آسان كردن چیدن میوه و سهل الوصول كردن آن 
برای کسی که آن را می چیند. 


* | تر جمه | 
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كاء الكافى عَلِی بن بن مح ٿن بُنْدَارَ عَنْ أَحْمَدَ ٿن أبى عبد الله عَنْ أبيه عَنْ بض أضیعابنا عَنْ عبد اله بن مُشکان عَنْ زُرَارَه عَنْ 
یی عقر عليه السلام ال اد رهب شب كات له وق و کان ره لَه فی بجوف مرل وج من اضر فَكاتَ يجى ٤‏ 


ع و مه 


یل (1 إلى عَذْقِهِ بير رذب انار كمال انار يا م موه لا وال اا على ال ذا ليحك أذ تاا علا قدا لت 


سین قال ا اادد فى طریقی و هو طریقی الى عَذَن فال هة انار إلى زشول الله صلی اش علیه و آله رل اليه 
سول الله صلی الله عليه و آله اقا لد انا شذ کاک و عم آلک تمر عليه و علی أخله بي یه تشون عله لد 


۷ 


8 و 


روت أَنْ تذل قَقَالَ با رَسُولَ الله سین فی طریقی ای عَذْقى فَقَالَ لَه سول اه صلی الله عليه و آله کل عَنْهُ و لَك مکانه 
رذق فى عکان کا و ذا ا ا تانق رد كلم یرن ره حّى بلع دوه داق ال اقا لك عر فى 
مکان کا و ًا بى کال عل عت و تک مکانه عذق فی اه ال 1 ید ا له ر شول له صلی لطر آله نک رد 
َر و لا فد داز على ین ل مر بها رشول الله صلی الله عليه و آله ِا تم رُم بها اه و و قال له وقول الله 


ضصرر و 
صلی الله عليه و آله اْطلق فَاعْرِسْهًا حه خیٍث شنت (۳). 


لعا 


** | ترجمه | کافی: امام محمد باقر عليه السلام فرمود: سمره بن جندب درخت نخلى داشت كه راه رسيدن به آن از ميان خانه 
یکی از انصار مى گذشت. او وارد خانه مى شد و بدون اجازه به طرف نخل خرما مى رفت. روزى مرد انصاری به او گفت: 
ای سمره تو هميشه نا گهانی و سرزده وارد مى شوى و ما دوست نداريم تو سرزده به طرف نخل خرما بروى. يس ه رگاه 
خواستی وارد خانه شوی اجازه بگیر. گفت: برای رفتن به طرف نخل خرما اجازه نمی گیرم و این راه» راه رسیدن به درخت 
خرمایم است. امام فرمود: اين مرد انصاری شکایت خود را پیش رسول خدا صلی الله عليه و آله برد. حضرت نيز پیکی را 
فرستاد. پیک از طرف حضرت به سمره بن جندب گفت: فلانی از تو شکایت دارد و می كويد که تو بدون اجازه از ميان خانه 


و خانواده اش عبور می کنی. هميشه قبل از ورود به خانه از او اجازه بگیر. او نيز گفت: ای رسول خدا! برای رفتن به طرف نخل 


خرمای خودم اجازه بگیرم؟ حضرت به او فرمود: از این کارت دست بردار. عوض آن نخل» نخل دیگری در فلان مکان به تو 
داه می‌شود. گفت: نه قبول نمی کنم. حضرت فرمود: دو نخل به تو می‌دهم. گفت: نمی‌خواهم. همین‌طور پیامبر عدد را بالا 
می‌برد تا به ده نخل رسید. گفت: نه. فرمود: ده درخت نخل در فلان مکان به جای آن می‌دهيم. گفت: نه. حضرت فرمود: از 
اين نخل دست بردار. عوض آن» نخلی در بهشت خواهی داشت. گفت: نه نمی‌خواهم. حضرت نيز فرمود: تو مرد سخت كير و 
آسیب رسانی هستی و مؤمن نباید به کسی ضرر بزند. سپس حضرت به مرد انصاری امر فرمود تا نخل خرما را از ريشه ب رکنده 
يس آن را کند و جلوی سمره انداخت. رسول خدا به صاحب نخل فرمود: بيا بگیر و هرجا که می خواهی بكار - . فروع کافی 
۴۱۴ -. 


* | تر جمه | 
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له صلی لل عليه و آله کج لی ؤم حضاو على قوم آخَرِينَ عا إا کی َلَى رل ره يغنى باق هه 


ص: ۱۳۵ 


۱- هکذا فى الكتاب» و فى النهایه: فیسمحها و فى بعض النسخ: فیمسحها. 
۲- فى المصدر: و یدخل. 

۳- فروع الکافی ۱: ۴۱۴. 

۴ الفروع ۱: ۴۹. 


فرستاد و بر برخی از آنان چهار تکبیر می فرستاد و وقتی چهار تکبیر می‌فرستادند متهم می‌شد یعنی به نفاق. - . فروع کافی ۱: 
۴۹ - 


* | ترجمه | 
جه 17» 


كاء الکافی أَبُو ی الْأشْعَرِىٌ عَنْ مُحَمَّدِ محمد ٿن مالم و عل عن أبيه ججميعا عن احم بن الَضر ومع بن یخیی عن محمد ن أبى 


الاسم عن الختین کک وج شول الله صلی الله 


2 


عليه و آله عرض ١١‏ الْكَولي كم مر بة قبر أبى أحبيحة عفر تقال ا و بكر لََنَ الله صاحت را ابر فو الله ِن كان ليم عَنْ بیل له و 
يكذ رشو اله صلی اله عليه و آله تقال کاڈ بل لاه تلع بغر العف وب ده و فَلعَنَ 
اله أَهْوَنَهُمَا علی ال ا شول الل صلی الله عليه و آله ام َال على غاربها قالَ متا الهش کین 
تقو و لا توا یب واه تم وَقَفَ فرصت علیه ال مر به رس ال مهن جضن إِنَّ من آفر هیا اس کیت و 

کیت فَقَالَ رَ عذال سل مه رآ رکیل ینک قدا ميو أ ارجا بتک تنيت نول ل 
صلی الله عليه و آله ی لر الم فى وجه قال له ی الدع وال فل کال مق جضن ال يوون بخ ب مود 
یوقم علی عوانقهم و ماه على كَوَائِبٍ تیلم تم بذ بض رِبُونَ بها سم دما فلز شول الله صلی الله علیه و آله ك 
رجال أل ال یمان يمان (5)و الْحِكمه يماي وؤ ا اء َك امْرَأ م ِن هل یمن الْجَفَاءُ و الْقَسْوَهُ فى الْمَدَادِينَ 
أطي ڪاپ الور رڀ و مُق و من حَنتٌ یطخ برد انس و مخ کر قل لول له و عض ومزت ڪي ین عام ن 
غق کہ ووو بغ م حي ین اهارث بن مقاوية 7ج کر ین رغل و ات و هیک یخن یقلت ال 
امک الأؤيقة جقدا و مخوسا وم رحا و آبضعه و آشتهم امرك من له امحل و امحل ل ۳ مَنْ تَوَالَى (۳)غیر موالیه و من 
ای تسب لا يعرف و مهن من الال بالنّسَاءِ و نات من النسَاءِ بالرجال و مَنْ أَخدَت عدم 


ص: ۱۳۶ 
-١‏ يعرض خ ل. 


۲- يمان خ ل. 


۳- فى المصدر: و من يوالى غير مواليه. 


یم قى مخ و من قل عير اله أذ رټ یر اه من لمن بقل رل يا كول هصق با 
1۳۹ َعَم یلعنْ آیاء ال و اها رة وه هل اللّهُ را و ذ کواق و عَضّ لا و لغان و ا من مد و عُطفان 
أن فيا ب عزب و شهلا دنا ان یک بن زیم و توا و وک و وه 150 


#*| تر جمه ] کافی: امام محمد باقر عليه السلام فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله برای دیدن مركب هاى سوارى در بيرون 
از شهر مى رفت كه بين راه از كنار قبر ابى احيحه عبور نمود. ابوبكر كفت: خدا صاحب اين قبر را لعنت كند. به خدا قسم او 
مانعى بر سر راه دين خدا بود و رسول خدا صلی الله عليه و آله را تکذیب می كرد. خالد فرزند ابی احيحه به او گفت: البته 
خدا ابوقحافه را لعنت كند. به خدا قسم نه از مهمانى پذیرایی می كرد و نه با دشمن می جنگید. خداوند از این دو نفر آن 
كس را كه مركش برای خانواده اش آسان است و م رگش هيج اهميتى ندارد لعنت كند. در اين هنگام رسول خدا صلی الله 
عليه آله افسار شتر را بر گردنش انداخت سپس فرمود: اگر شما مى خواهيد به مشركان لعنت بفرستيد به طور عمومى لعنت 
كنيد نه آنكه از شخص معينى ياد كنيد و فرزندش را عصبانی و خشمگین نمابيد. سپس بيامبر ايستاد تا از اسبان سان ببيند. 
عيينه بن حصن درباره یکی از اسبان امتيازاتى بیان كرد. پیامبر فرمود: من بيش تر از تو اسب ها را می شناسم. سپس عبينه 
گفت: من بيش تر از شما از مردان اسب سوار شناخت دارم. پیامبر ناراحت شد و از شدت غضب رنگ چهره شان قرمز شد. 
سپس فرمود: كدام مردان بهترند؟ وى گفت: مردان نجد. آنها مردانى هستند كه شمشير هايشان را روى شانه هايشان و نيزه ها 
را روى زین اسب هايشان می گذارند» سپس مستقيم و بی خطا با آنها ضربه می‌زنند. حضرت فرمود: تو دروغ كفتى. بلكه 
مردان يمن برتر هستند. ايمان و حكمت اهل يمن برتر است و اگر هجرت از مكه به مدينه صورت نمی كرفت بدون شک من 
يكى از يمنى ها بودم. ظلم و سنكك دلى در ميان شتربانان باديه نشين (اهل نجد) ديده مى شود. دو قبيله ربيعه و مضر كه در 
شوق مدینه زند کی می كنند و قبيله مذحح بد بيش از دیگر قبايل به بهشت وارد می شوند و اهل حضرموت بهتر از قبيله عامر بن 


صعصعه هستند. 
برخی روایت کرده اند که اهل حضرموت بهتر از حارث بن معاويه هستند. 


قوم بجیله بهتر از قبیله رعل و ذ کوان هستند و اگر قبیله حيان نابود شود بر من هیچ باکی نیست. سپس فرمود: لعنت خداوند بر 
چهار پادشاه: جمد. مخوس» مشرح» آبضعه و خواهرشان عمرده باد. لعنت خداوند بر محلل - مردی که با زن سه طلاقه ازدواج 
می کند تا شوهر او بتواند دوباره با همسر پیشین خود ازدواج کند -. و لعنت خدا بر کسی که برای او محلل گرفته می‌شود و 
لعنت خدا بر کسی که به غير مولا - ارباب - خود یاری برساند و کسی که نسبی را ادعا کند که شناخته شده نیست. لعنت 
خدا بر مردانی که خود را شبیه زنان و زنانی که خود را شبیه مردان می سازند. لعنت خدا بر کسی که در اسلام بدعت ایجاد 
کند يا به بدعت گر يناه دهد. لعنت خدا بر کسی که غير قاتل را قصاص کند يا کسی را تنبیه کند که مقصر نبوده است. لعنت 
خدا بر کسی که والدینش را لعنت کند. گفت: ای رسول خدا آيا کسی هم بيدا می شود که والدین خود را لعن کند. حضرت 
فرمود: بله کسی که پدران و مادران دیگران را لعنت می كنند و آنها هم والدین او را مورد لعنت قرار می دهند. لعنت خدا بر 
رعل. ذ کوان» عضلء لحیان» آنان که از قبایل اسد و غطفان به جذیمه منسوبند» ابوسفیان بن حرب. شهيلا ذا الاسنان» و دو پسر 


بیان 


قوله آهونهما أى من یکون فقده آسهل على عشيرته و لا یبالون بموته و الغارب ما بين السنام و العنق و كأنه صلی الله عليه و آله 
ألقاه للغضب أو لأن يسير البعیر و الکواثب جمع کاثبه و هى من الفرس مجمع کتفیه قدام السرج و يقال مضی قدما بضمتین إذا 
لم یعرج و لم ينثن و قال الجزری فى الحدیث الایمان يمان و الحکمه یمانیه إنما قال صلی الله عليه و آله ذلك لأن الایمان بدأ 
من مکه و هی من تهامه و تهامه من آرض الیمن و لهذا يقال الکعبه الیمانیه و قيل إنه قال هذا القول للأنصار لأنهم یمانون و هم 


نصروا الایمان و المؤمنين و آووهم فنسب الایمان إليهم انتهی. 


و قال فى شرح السنه هذا ثناء على أهل الیمن لاسراعهم إلى الایمان و قال الجوهری الیمن بلاد العرب و النسبه إليه یمنی و یمان 
مخففه و الألف عوض من ياء النسب فلا یجتمعان قال سیبویه و بعضهم يقول یمانی بالتشدید. 


قوله صلی الله عليه و آله لو لا الهجره لعل المعنی لو لا آنی هجرت عن مکه لکنت الیوم من أهل اليمن إذ هی منها أو أنه لو لا 
أن المدینه كانت آولا دار هجرتی و اخترتها بأمر الله لاتخذت الیمن وطنا أو أنه لو لا أن الهجره أشرف لعددت نفسی من 
الانصار و يزيد الاخیر ما مر فى قصه حنین و لو لا الهجره لکنت امراً من الانصار. 


ص: ۱۳۷ 


۱- ذكر المصنف فى مرآه العقول انه فى بعض النسخ بالسین المهمله و الياء» اقول: لعله سهیل بن عمرو 
۲- الروضه: ۶4- ۷۲. 


قوله فى الفدادین قال الجزری الفدادون بالتشدید الذین تعلوا آصواتهم فى حروثهم و مواشیهم يقال فد الرجل يفد فدیدا إذا 
اشتد صوته و قيل هم المکثرون من الابل و قيل هم الجمالون و البقارون و الحمارون و الرعیان و قيل إنما هم الفدادین مخففا 
واحدها فدان مشددا و هو البقر الذی يحرث بها و آهلها آهل جفاء و قسوه قوله أصحاب الوبر أى أهل البوادی فان بیو تهم منه 
قوله من حيث یطلع قرن الشمس قال الجوهری قرن الشمس آعلاها و آول ما يبدو منها فى الطلوع. 


آقول: لعل المراد آهل البوادی من هاتين القبیلتین الکائنتین فى شرقی المدینه و فى روایات المخالفین حيث یطلع قرن الشیطان و 
مذحج کمسجد أبو قبیله من الیمن و حضرموت اسم بلد و قبیله أيضا و عامر بن صعصعه أبو قبیله و بجیله کسفینه حی بالیمن و 
رعل بالکسر و ذ کوان بالفتح قبیلتان من سلیم و لحيان آبو قبیله و فى القاموس مخوس کمنبر و مشرح و جمد و آبضعه بنو 
معدیکرب الملوک الأربعه الذين لعنهم رسول الله صلی الله عليه و آله و لعن أختهم العمرده وفدوا مع الأشعث فأسلموا ثم ارتدوا 
فقتلوا يوم النجير فقال نائحتهم. 


يا عين بکی لى الملوكك الأربعه 


قوله صلى الله عليه و آله لعن الله المحلل قال فى النهايه فيه لعن الله المحلل و المحلل له و فى روايه المحل و المحل له و فى 
حديث بعض الصحابه لا أوتى بحال و لا محلل إلا رجمته جعل الزمخشرى هذا الأخير حديثا لا أثرا و فى هذه اللفظه ثلاث 
لغات حللت و أحللت و حللت فعلى الأولى جاء الأول يقال حلل فهو محلل و محلل له و على الثانيه جاء الثانى تقول أحل فهو 
محل و محل له و على الثالثه جاء الثالث تقول حللت فأنا حال و هو محلول له و المعنى فى الجميع هو أن يطلق الرجل امرأته 
ثلاثا فيتزوجها رجل آخر على شريطه أن بطلقها بعد وطئها لتحل لزوجها الأول و قيل سمى محللا بقصده إلى التحليل كما 


تسيو برا ذا فص الشواء اتوي 


ص: ۱۳۸ 


و قال الطیبی فى شرح المشکاه و إنما لعن لأ-نه هتك مروه و قله حمیه و خسه نفس و هو بالنسبه إلى المحلل له ظاهر و آما 
المحلل فانه کالتیس يعير نفسه بالوطء لغرض الغیر انتهی. 


آقول: مع الاشتراط ذهب أكثر العامه إلى بطلان النکاح و لذا آولوا التحلیل بقصده و لا-یبعد القول بالبطلا-ن على أصول 
الاصحاب أيضا ثم اعلم أنه یمکن أن يؤول الخبر على وجهین آخرین أحدهما أن یکون إشاره إلى تحلیل القتال فى الاشهر 
الحرم للنسی ء كما مر و قال الزمخشری كان جناده بن عوف الکنانی مطاعا فى الجاهلیه و كان یقوم على جمل فى الموسم 
فیقول بأعلى صوت إن آلهتکم قد أحلت لکم المحرم فأحلوه ثم يقوم فى القابل فیقول إن آلهتکم قد حرمت علیکم المحرم 
فحر موه. 


و ثانيهما أن يكون المراد مطلق تحليل ما حرم الله. 


قوله صلى الله عليه و آله و من توالى فسره أكثر العامه بالانتساب إلى غير من انتسب إليه من ذى نسب أو معتق و خصه بعضهم 
بولاء العتق و فسر فى أخبارنا بالانتساب إلى غير أئمه الحق و اتخاذ غيرهم آئمه كما سيأتى. 


قوله لا يعرف على بناء المعلوم أو المجهول قوله صلى الله عليه و آله و المتشبهين بأن يلبس الثياب المختصه بهن و يتزين بما 
يبخصهن و كذا العكس و المشهور بين علمائنا حرمتهما و فى بعض الأخبار أن المشتبهين من الرجال المفعولون منهم و 
المشتبهات من النساء الساحقات قوله حدثا أى بدعه أو آمرا منکرا و فسر فى بعض الأخبار بالقتل كما مر فی آول الکتاب و قرع 
المحدث بفتح الدال أى الأمر المبتدع و إيواؤه الرضا به و الصبر عليه و عدم الانکار على فاعله و بکسرها أى نصر جانیا و آجاره 
من خصمه أو مبتدعا قوله غير قاتله أى مرید قتله أو غير قاتل من هو ولی دمه قوله غير ضاربه أى مرید ضربه أو من یضربه قوله 
صلی الله عليه و آله و من لعن آبویه لعن النبى صلی الله عليه و آله هنا آبا بكر حيث صار سببا للعن أبيه كما مر و العضل 
بالتحریک آبو قبیله قوله و المجذمین لعل المراد من انتسب 


ص: ۱۳۹ 


إلى الجذیمه و لعل آسدا و غطفان کلتیهما منسوبتان إليها قال الجوهری جذیمه قبیله من عبد القیس ینسب إليهم جذمی 
بالتحریک و کذلک إلى جذیمه آسد و قال الفیرو زآبادی غطفان محر که حی من قيس و ما بعد ذلكك آسماء الرجال. 


**[ترجمه ]أَهَوَئَهُما: کسی که فقدانش برای خانواده اش سهل و آسان باشد و به مر گك او اهمیتی ندهند. الغارب: دوش يا 
مانن کوهانو كردة شترو سول هذا فك ال عله و آلهمهار را با به عاطر قار الح کر د تروف دوش قفر انداخت: با برای 
اینکه شتر حرکت کند. الكوائب: جمع کائبه: كتف اسب و جلوی زین را گویند. گفته شده است: مَضی قدما بص متین: هنكام 
راه رفتن نمی لنگد و کج و معوج گام برنمی دارد. جزری گفت: فى الحديث الایمان یمان والحکمه یمانیه: پیامبر چنین 
فرمود؛ زیرا ایمان به خدا و اسلام از مکه آغاز شد و مکه در زمين تهامّه از توابع يمن است و بدین خاطر کعبه یمانی گفته 
تكله انب نوات ده است. که یانش نله وو ناویا اراد كزده ات زرا انها سف هس وتا ن مت ارم 


رساندند و آنها را پناه دادند پس ايمان به آنها منسوب شده است.تمام. 


در شرح السنه آمده است: حدیثی که گفته شد حمد و ستایش اهل یمن بود به خاطر اينكه برای پذیرش ایمان شتافتند. 


واژه عوض یای نسبت است زیرا الف با ياى نسبت جمع نمی شود. سیبویه گفت: برخی یمانق را با تشدید به کار برده اند. 


کلام رسول خدا صلی الله عليه و آله: لولا- الهجره: شاید بدین معناست که اگر من از مکه هجرت نکرده بودم بی گمان من 
یمنی بودم زیرا مکه از يمن است. با بدين معناست که اگر مدینه وجود نداشت که به عنوان اولین مکان به امر خدا به آن 
مهاجرت كنم بدون شک سرزمین يمن را به عنوان وطن خود بر می گزیدم. يا بدين معناست که اگر هجرت» شریف و مقدس 
نبود خودم را جزء انصار به حساب می آوردم و کلام حضرت در جنگ حنين مؤيد اظهار نظر اخیر است: اگر هجرتی در ميان 
نبود من یکی از انصار بودم. 


فی الفدادین: جر گفت: كناف که دو زراعت ها بر جار ا آواز را لد كف روفراد پزشندا فد ال تقد فد‌ندا: 
مردى كه صدايش را بلند كند يا آنان كه شتران بسيار دارند. برخى نيز گفته اند: یعنی شتربانان گاوداران الا-غ داران» 
چوپانان. هم الفدّادین: مفرد اين واژه فدّاد: گاوی است كه با آن زمين را شخم می زنند و صاحبان اين نوع گاو يعنى 
کشاورزان سنگ دل و خشن هستند. آصحاب الوّب: بادیه نشینان. زیرا خانه هایشان از پشم شتر است. من غیت يطخ رن 
الشمس: از همان جایی که کرانه خورشید طلوع می کند. جوهری گفت: کرانه خورشید که اولین پرتو خورشید از آن به چشم 


مولف: شاید منظور بادیه نشینان دو قبیله‌ای هستند که در شرق مدینه سکونت دارند و در روایات مخالفان» حيث یطلع قرن 
الشیطان آمده است. مذحج بر وزن مسجد: نام رئيس قبیله ای در يمن بوده است. حضرموت: هم اسم قبیله و هم اسم سرزمینی 
است. عامر بن صعصعه: نام رئيس قبیله ای بوده است. بجیله بر وزن سفینه: منطقه ای در يمن است. رعل و ذکوان: نام دو قبیله 
از سلیم و لحیان: نام رئيس قبيله ای بوده است. در القاموس: مخوس بر وزن منبر» مشرح» جمد و آبضعه: پادشاهان چها رگانه 
ای که فرزندان اشعت ین معدی کرب بودند و رسول خدا صلی الله علية و آله آنها را لعنت فرستاد و خواهرشان عمرده را لیز 
لعنت کرد. آنها همراه اشعث به خدمت حضرت آمدند و اسلام آوردند. سپس مرتد گشتند و در ماجرای قلعه نجیر هم کشته 


شدند. زنان نوحه كنند كان آنها می گفتند: ای چشم بر م رگ پادشاهان چهارگانه گریه کن. 


کلام رسول خدا صلی الله عليه و آله: لعن الله المُحَطّل: در النهايه آمده است: لعن الله المحلل و المحلل له. و در روایت دیگری 
البخر وال 1ة اس در سيك مى )تایه املا ات لا ارت فهال و لا محلا اا ر شال وا ما د 
من آورده نمی‌شوند مگر آن که آنان را رجم می کنم. الزمخشری اين را سخن دانسته نه روایت. و در اين احادیث بیان شده 
سه لغت و جود دارد: حللت» أحللت و حللت. از واژه اول یعنی حامل: محلمل و محلیل له گرفته شده است . از واژه دوم یعنی 
أحلل: محل و محل له گرفته شده و از واژه سوم یعنی حللت: حال و محلول له گرفته شده است. و معنی در همه آنها اين است 
که مردی زنش را سه بار طلاق می دهد بعد به همسری مرد دیگری در آید به شرط اينكه بعد از دخول» زن را طلاق دهد تا 
بر شوهرش حلالل شود. برخی نيز گفته اند: از اين جهت محلمل نامیده می شود که قصد حلالل كردن آن زن را برای شوهر 


سابقش دارد مانند لفظ مشتری که بر خریدار نهاده می شود چون قصد خرید كردن دارد. 


طیبی در شرح المشگاه گفت: مردی که با زن سه طلاقه به قصد حلال كردن او برای شوهر سابقش ازدواج می کند به خاطر 
زیر پا گذاشتن جوانمردی» تعصب کم و بی ارزش كردن نفسش لعنت می شود که نسبت به محلل له ظاهر است. اما محلل - 
که زن سه طلاقه را با دخول خود برای شوهر سابقش حلال می کند - مانند بز نری است که به خاطر شخص دیگر» خودش را 


با دخول کردن» خوار می کند. 


مؤلف: بیشتر عامه بر این عقیده‌اند که با این شرط گذاری ازدواج باطل می شود از اين رو تحلیل را به قصد وی تأویل 
کرده‌اند؛ و بر اساس رأى اصحاب نیز قول به بطلان بعید نیست. ممکن است بتوان اين روایت را بر دو وجه دیگر تفسیر کرد: 
یکی اشاره به حلال شمردن جنگ در ماه های حرام دارد که به خاطر جا به جایی ماه ها صورت می كرفت چنان که گذشت. 
زمخشری گفت: جناده بن عوف کنانی در جاهلیت فردی مورد اطاعت بود. در موسم - حج - بر شتری می‌ایستاد و با تمام 
نیرو ندا می‌داد: خدایان شما ماه محرم را حلال کرده‌اند. يس شما نيز آن را حلال بدانید؛ و در سال آینده می گفت: خدایانتان 


ماه محرم را بر شما حرام کرده‌اند» يس آن را حرام بدانید. 
و دومین وجه اين است که: تمام آنچه را که خداوند حرام دانسته است حلال کردند. 


آزاد کرده خود نسبت داده‌اند و برخی آن را مخت به ولاء عتق - رابطه آزاد كردن برده - کرده‌اند و در اخبار ما به انتساب 


به غير امامان حق و امام بر گزیدن آنان تفسیر شده است. 


سخن وی: «لا یعرف به صورت معلوم يا مجهول خوانده می‌شود. کلام رسول خدا صلی الله عليه و آله: المتشتهین: مردانی که 
لباس مخصوص زنان را می پوشند و خود را به زيورآلاءت زنانه می آرایند و عکس اين حالت هم برای زنان وجود دارد. 
مشهور بين علمای مذهب ما اين دو عمل را حرام است. در برخی از روایت ها آمده که منظور مردانی هستند که عمل لواط 
انجام می‌دهند و زنانی که مرتکب عمل مساحقه می شوند. «حدثا»: بدعت يا امر مُنكرى را ایجاد می کند. چنان که در ابتدای 


كتاب ,فتك در برخى از اخبار اين کلمه به معنی قتل تفسير شده است. «المحدّث؛: كار بدعت گذاشته شده و پناه دادن به آن 


یعنی راضی شدن به آن و صبر كردن بر آن و انکار نکردن فاعل آن. «المحدث»: یعنی کسی که مجرمی يا بدعت گذاری را 
یاری برساند و از دست دشمنانش او را يناه دهد. «غیر قاتله»: یعنی کسی که قصد کشتن او را دارد با غیر قاتل کسی که ولی 
دم اوست. «غیر ضاربه»: یعنی کسی که قصد زدن او را دارد يا کسی که او را می‌زند. کلام رسول خدا صلی الله عليه و آله: 
ملو وه مسوك عدا ل عل و اه اوک نتم کرو کاس کت بش نقد نان که اف 
العَضل»: صاحب قبیله. «المجذمین»: شاید منظور کسانی هستند که به جذیمه منسوب اند. شاید منظور قبیله اسد و غطفان باشد 
که هر دو به جذیمه منسوب مسفن رور کت ودبيف ای از عبد اشن اس که دنیب آ نوی كد اسک و 


نيز به جذیمه اسد. فیروز آبادی گفت: «عطفان»: شاخه ای از قيس است و بقیه اسم ها نام افراد است. 
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كاء الکافی عَلِيّ عَنْ أببه عن الْبرَنْطيَ عَنْ بان ن شمان عن زرَارَة عن آبی جغفر عليه السلام أذ 
es‏ 
یل عظیماً و أفاويك قال اذا 7 غالا أو من علیک قال کک 


ا ال االله و الک وجول الهو كد و الله خاش 3 الک سول الله یت مب رت و ما 


2 م2 


ی مت ليك كال نی ۱ 
كنك هد بها و آنا الا ا 


## ترجمه ] کافی: امام محمد باقر عليه السلام فرمود: ثمامه بن آثال توسط لشکر پیامبر اسیر شد. رسول خدا صلی الله عليه و آله 
دعا کرده بود كه خدایا مرا بر ثمامه بن اثال مسلط کن. وقتی حضرت فرمود: تو را در ميان سه جيز مخیر می گردانم: اول آنکه 
تو را بکشم. گفت: در اين صورت مرد عظیمی را کشته ای. فرمود: دوم اينكه فدیه بگیرم و تو را رها کنم. گفت: اگر اين کار 
را انتخاب کنی بهای مرا بسیار سنگین خواهی یافت. فرمود: سوم اينكه بر تو مت بگذارم و رهایت کنم. گفت: در اين صورت 
مرا شکر گزار خواهی یافت. حضرت فرمود: من بر تو منت گذاشتم و دستور داد او را بی فدیه رها کردند. پس ثمامه شهادتین 
را كفت و مسلمان شد و گفت: قسم به خدا در ابتدای کار که تو را ديدم متوجه شدم که پیغمبر خدا هستی ولی دوست 


| تر جمه | 
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كا الكافى تيد بن زا ان بن فک كن عن أخمة بن السب این أبن بن لانن ول عن بیع 
له عليه السلام قَالَ: کان عَلَى عَهْدِ رَ شول الله صلی الله عليه و آله نجل ال له ذو موه و كان مِنْ آفیح لاس و نما سم و 
لمر من بجه تیا صلی الله عليه و آله قَقَالَ یا رَسُولَ اله آخبزیی نار اهر و جل علي ال لَه سول الله صلى الله 
عليه و آله فرض الله عَلیکک سربع عشرة رَکعه فى اليم و الله وَصَوْمَ شهر رَمَضَانَ إا رکه و لح ذا اشتطغت له یلا و 


ال كاة و قَسَرَهَا لَه فقال و الى بعک بالق با ما أزید رَبّى عَلَى ما فرص عَلَىَ شتا فقال له الب صلی الله عليه و آله و لِم با ذَا 
مره قَقَالَ کما حَلْقَنى قبيحاً قال قبط جترئیل عليه السلام عَلَى ال صلی الله عليه و آله فَقَالَ با رَسُولَ الله صلی الله عليه و آله 


إنَّ ربك یمرک آن تلع ذا النّمرَهِ عَنْهُ السَلَامَ و تقول له قول لسك ربک تبارک و تَعَالَى أ ما تزضی أن آخشرک علی جمال 
جَتِرَئِيلَ عليه السلام يوم لاه فقال له رَسُولَ الله صلی الله عليه و آله يا ذا له 


ص: ۱۴۰ 


۳۰۰ الروضه: ۲۲۹ و‎ -١ 


دا جتوئیل بَأمریی أن آبلشک السَلَاءَ و يَقُولُ لك ریک ما توضی أن آخشرک علی جمال جبرئیل فقال ذو النّمرَه و فاٍنی قد 
رَضیت یا رب فو عِرّتكك آآزیدنکک ّى تزضی (۱). 


*[ترجمه | کافی: امام حعفر صادق عليه السلام فرمود: در زمان رسول خدا صلی الله عليه آله مردی به نام ذوالنمره بود. او از 
زشت‌ترین مردم بود و به خاطر همین زشتی صورت او را ذوالنمره می گفتند. روزی به خدمت رسول خدا صلی الله عليه و آله 
آمد و عرضه داشت: ای رسول خدا مرا خبر ده از آنچه که خداوند بلند مرتبه بر من واجب گردانیده است. يس حضرت 
فرمود: خداوند بلند مرتبه در هر شبانه روز هفده ركعت نماز بر تو واجب گردانیده است؛ هر گاه به ماه رمضان پیوستی روزه 
یک ماه کامل آن را بر تو واجب گردانیده است؛ اگر تمکن مالی داشتی سفر حج را بر تو واجب کرده است و اگر شرایط و 
مقدار پرداخت زكات را هم داشتی ادای آن را واجب کرده است. ذوالنمره گفت: سو گند به خدایی که تو را به حق فرستاده 
است من برای پرورد گار خود طاعتی را بیشتر از آنچه بر من مكلف نموده انجام نمی‌دهم. حضرت فرمود: چرا فراتر از واجبات 
سوال نمی پرسی؟ گفت: زیرا که مرا با چهره ای زشت آفریده است. در همان لحظه جبرئیل بر پیامبر نازل شد و گفت: 
برورد كار تو می كويد كه سلام من را به ذوالنمره برسان و بگو: آیا راضی نمی شوی که خداوند تو را در روز قيامت بر حسن 
و جمال جبرئيل مبعوث كرداند؟ حضرت فرمود: ای ذوالنمره جبرئيل امر فرموده كه سلام پرورد گار را به تو برسانم. 
پرورد كارت به تو می كويد: آيا تو دوست ندارى با زیبایی جبرئيل محشورت گردانم. ذوالنمره گفت: خداوندا! اكنون راضى 


شدم. به جلال و عزتت قسم ياد می كنم آنقدر بر بندكى و طاعت تو بيافزايم که از من راضى گردی. - . الروضه / ۳۳۶ - 
* | تر جمه | 


«(1> 


ص ا 
2 


للك على الس 1ك ل ده أن يقل إن محقداً تع ؤم على إا يعدو تع ضر ِت اعناق قَوْم كثير 
(۲). 


*: | ترجمه ] کافی: امام محمد باقر يا امام جعفر صادق علیهما السلام فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: اگر اکراه 


نداشتم از اينكه در مورد من گفته شود: 


بحسن از كروهى يارق جس و شکامین کنیا كنك آنان بر فش غالب شد آ نها را کشت قطعا كردق افراد سار را 


می زدم. - . الروضه / ۳۵-_- 
* | تر جمه | 


«(f> 


ختص, الاختصاص عفر ین الحم ين و أحم د بنْ ارُونَ و یرما عن ابن ال عَن الصَمًارِ عن الاب عن ابن كلوب عَنْ 


۱ شرححاق ن عَمَارٍ ڪن مج مت عليهما السلام أ شول نله صلی الله عليه و آله اغترى قرسا ین آغرابیتع ام ما 
من الْمَنَافِقِينَ حت دوا رَسُولَ الّه صلی الله عليه و آله عَلَى ما عد مه الوا غاب لَوْ بت به ی الشوق بغتهُ بأضعاف یا 
دحل الأَعرَابِيَ الشَّرهُ قال ألا أَرْجمٌ كَأَسْمَقِيلهُ الوا لا و لَه رل صالخ ۱5 عجاء که پتشد که مَل ما بتك بدا له مره 
با 
بالق لد بختبى فجاء رین ثابت فَقَالَ با أَعْرَاينٌ ا 3 بفت رَسُولَ الله صلى الله عليه و آله بدا امن الى قَالَ 

قال اغا پئ لدب و ما متا مرن أحد فَقَالَ شول الله صلی الله عليه و آله لِخْرَيْمَة مه کیت هت بهَذا ال یا شول له بأبى 
نت و لا تضدفک فی کمن غا وشول الله صلی الله آله ا 


مَهَادَة جلین قَهُوَ ذو الشّهَادَين 


*؛* | ترجمه |الاختصاص: امام محمد باقر عليه السلام فرمود: روزى رسول خدا صلی الله عليه و آله از یک مرد اعرابى اسبى به 
قيمت معلومى خريد و او اسب خود را بسيار دوست داشت. گروهی از منافقان صحابه بر آن حضرت حسد ورزيدند. جرا که 
خضرت به قبعث ارزان خريده بود. پس به اعرابی گفتند: اگر این اسب را به بازار می بردی چندین برابر می فروختی. بک 
دفعه طمع و حرص اين مرد اعرابی فوران کرد و گفت: پیش محمد باز می كردم تا اسب را به من باز گرداند. مناقان گفتند: نه 
چنین کاری نکن زيرا محمد انسان صالح و درستکاری است وقتی پول تو را خواست يس دهد انکار كن و بگو من به اين 
قيمت نفروختم اگر چنین گویی او در کار خود می‌ماند و اسب تو را پس خواهد داد. وقتی حضرت خواست يول اسب را به او 
بدهد اعرابی به تحريكك منافقان منکر شد و گفت: من اسب را به اين قيمت نفروختم. حضرت فرمود: به حق آن خداوندی که 
مرا به راستی فرستاده است سو گند ياد می كنم که تو اسب را به اين قيمت فروختی. در حين اين گفتگو خزیمه بن ثابت از راه 
رسید و وقتی مشاجره حضرت را با اعرابی شنيد و بر حقيقت ماجرا آگاهی یافت» گفت: ای اعرابی من گواهی می دهم که تو 
اسب را به حضرت با اين قيمت فروختی. اعرابی گفت: وقتی که من اين اسب را به محمد فروختم هیچ كس حضور نداشت تو 
چگونه اطلاع داری؟ حضرت به خزیمه گفت: چگونه اين شهادت را می دهی؟ خزیمه گفت: يدر و مادرم فدای تو باد. تو از 
جانب خدا اخباری را به ما می گویی و ما تو را تصدیق می نماییم و حال سخن تو را در قيمت یک اسب تصدیق نمی کنیم. 
حضرت شهادت او را به جای شهادت دو نفر قرار داد و به اين خاطر او را ذوالشهادتین لقب دادند. - . الاختصاص: ۶۴ - 


> | ترجمه ] 
«۳۵(» 


سيو ص کان بال مُوّدْنَ رل الله صلی الله عليه و آله فلا قيض ر شول الله صلی الله عليه و آله لزع به و لغ ین 
لد من الاو قال فیه آم عبد الله خهده و ن محمد عليهما السلام رَحم 


- الروضه: ۳۳۶. 


۲- الروضه: ۳۴۵. 


۳- فى المصدر: لقد بعتنی بهذا فقام خزیمه. 
۴- الاختصاص: ۶۴. و رواه الکلینی فى الکافی بإسناده عن معاویه بن وهب باختللف فى الفاظه. راجع الفروع ۷: ۴۰۰ طبعه 


الآخوندى. 


الله بلالا فاته کان تا آهل ابیت و لعن الله ضهیاً فان کان ادا و فی عبر اكد کان کی على غر 


**[ترجمه ]الاختصاص: بلال اذان گوی رسول خدا صلی الله عليه و آله بود. وقتی رسول خدا صلی الله عليه و آله رحلت 
فرمود» او گوشه عزلت را بركزيد و در زمان هيج یک از خلفاء اذان نگفت. امام محمد باقر عليه السلام درباره او جنين گفت: 
رحمت خدا بر بلالل باد. او ما اهل بيت را دوست می داشت و لعنت خداوند بر صهيب باد. او به ما اهل بيت دشمنی می 
ورزيد. -. الاختصاص: ۷۳ - 


و در خبر دیگری آمده است: بر عمر گریه می کرد. 
# تر جمه | 
«۱۲۶» 


کش رجال الکشی مُحَمَدَ بْنْ إِبْرَاهِيمَ عَنْ علی بن محمد بْنِ يَزِيدَ القَمّىّ عَنْ عبد الله بن مد بن عیسی عن ابن أبى مر عن 
هشام بن سَالِم عَنْ أبى عبد الله عليه السلام قال: کان بلال عَِداً صَالِحاً و كانَ یب عَبِدَ سَوْءٍ و کان یکی عَلَى عُمَرَ (5). 

| ترجمه آرجال کشی: امام جعفر صادق عليه السلام فرمود: بلال بنده صالح و درستكارى بود و صهيب بنده بدى بود وبر 
عفر می گریست. -. رجال الکشی: ۲۶ - 


* | تر جمه | 


«¥» 


۳ 2 2 


یه من لا يحضر الفقيه عن أبى بصیر عَنْ حدما عليهما السلام أله قال: اد بالا کان عداً صَالِحا 
الله صلی الله عليه و آله قث رك می عي على یر العمل 


فقال لا أَوَّدْنَ لأحد بَعْدَ رَسُولٍ 


| تر جمه من 0۱ يحضره الفقيه: امام محمد باقر با امام جعفر صادق علبه السلام فرمود: بلال بنده صالح و درستكارى بود. او 


گفت: بعد از پیامبر برای هیچ كس اذان نمی گویم و از آن روز به بعد بود كه جمله حی على خير العمل از اذان برداشته شد. - 
. من لا بحضره الفقیه: ۷۶ - 
* | تر جمه | 


«A>» 


يب» تهذيب الأحكام مُحَمَدُ بْنُ علق ن مخبوب عَنْ موه بن حكيم ء عَنْ شما نَ بن جغفر عَنْ أبيه قَالَ: دَخَلَ رل مِنْ أَهْل 


ام على أَبى عد اله عليه اسلا ال له رل من سق یاه بل ال و لِم قا ل لله رل رذن (. 


۳ 


الظاهر أن القائل آولا- أبو عبد الله عليه السلام فالأوليه إضافيه بالنسبه إلى جماعه من آضرابه أو الموذنین و یحتمل أن یکون 
القائل الشامى فقال عليه السلام و لم على وجه الإنكار فلما أصر القائل لم يجبه عليه السلام للمصلحه. 


او ال ا ا ته: چرا؟ و وقتى 
بر سؤال خود اصرار ورزيده امام به خاطر مصلحت پاسخ او را نداد. 


> | ترجمه ] 
۰۳۹0 


TT OEE‏ 0 ا 


یت ی ا ۱۱| أحداً شتا 
الوا عم با ول اله قتشم هم ال دكا 


ص: رف 


- الاختصاص: ۷۳ فیه: كان يبكى على ر م ع 
۲- رجال الکشت: ۲۶. 

۳- من لا بحضره الفقیه: ۷۶ 

۴- تهذیب الأحكام ۱: ۲۱۷. 

۵- لم يذكر قال فى المصدر. 


5 3 > ع 7 


یل ونیم قط عوط وم على که یرل على بت وله کراهيه أنْ بشأل أحداً سيا ا و إن کان رل یط ششغة یکره 07 
یب ین آعٍ میا (1). 


*: | ترجمه ]امالی طوسی: امام جعفر صادق عليه السلام فرمود: گروهی خدمت رسول خدا صلی الله عليه و آله آمدند و عرض 
کردند: ای رسول خدا بهشت را برای ما ضامن شو. حضرت فرمود: به شرط آن که با طولانی كردن سجده مرا یاری رسانید. 
گفتند: بله ای رسول خداء يس با اين شرط بهشت برای آنها تضمین شد. امام جعفر صادق عليه السلام فرمود: اين خبر به 
گوش جمعی از انصار رسید. پس اینان نیز به محقم حضرت آمدند و گفتند: ای رسول خدا برای ما بهشت را تضمین می 
کنید؟ حضرت فرمود: به شرطی که از کسی تقاضا نکنید که کارتان را انجام دهد. گفتند: ای رسول خدا ما این شرط را 
بذيرفتيم. يس بهشت را برای آنان تضمین کرد. یکی از افراد همین گروه تازیانه اش روی زمين می‌افتاد و نمی‌خواست از 
کسی تقاضا کند که آن را به او بدهد. سن خود از هركب پایین می‌آمد تا تازیانه را بردارد. کسی دیگر از این گروه» بند 
کفشش باز می‌شد و کراهت داشت از کسی کمک بخواهد. -. المجالس و الاخبار: ۶۱ ۶۰ - 


] ترجمه‎ | E 
1۳۰ 


به من لا بحضر الله باه عفرو ن مر عجار E‏ له السلام :اج سول له صلی اه علیه و له 


عم موی لینی بياضّة و اطا َو كان (0عراما ما أعْطَاةُ لما فح ال رشول الّه صلی الله عليه و آله أَبْنَ الم تال سره با 
رشو ل الله فال ما کان یی لكك أن عله و فد جعلة ال لك كايا بون الّار(۳ 


**[ترجمه ]امام محمد باقر عليه السلام فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله حجامت کرد و حتام یکی از وابستگان بنو 
پیاضه بود و رسول خدا صلی الله عليه و آله به وی اجرت داد اگر اجرت گرفتن برای حجامت حرام بود به او نمی داد و 
هنگامی که از عمل فارغ گشت. حضرت پرسید: خون جه شد؟ گفت: آشامیدم فرمود: برای تو سزاوار نبود که جنين کنی» اما 


خداوند آن را حجاب آتش از تو قرار داد. -. من لا بحضره الفقیه: ۳۵۴ - 
* | تر جمه | 
۰۱۳۱ 


۱۳۱ بت سا د یی عن علق بن كم عن بغ یات أ عبد الله عليه السلام كاله ص 


ی تلو ای له رت تب باون هب زو ذات يوم دل 


(عافتطاوّلَ لَهُ شول الله صلی الله عليه و آله ی نَطَرَ یه ثم ی فی عاجیه َم يكن بأشرع من نوج لا رآ وشول لله 
صلی الله عليه و آله قَدْ َعَلَ دک أَشَارَ یه بده اجل.: فلس + ین بتك فال ما لكك فلك البو م یلم تکن تفع مل دک 


فقال یا سول الله و الذی بَعتَك بالق نی ی قلبی شی 2 من ذکرک حتّی ما استَطغت أنْ أمضدى فی حاجتی حى رَجَعْت 
ایک دا له و قال له ترا نم عکت سول الله صلی الله عليه و آله یام ا براه فلا فده سَأَلَ عَنه فقیل یا رَسُولَ الله ما رياه 
مذ یام فانتعل رَسُولَ الله صا الله عليه و آله و ال مَعَه أَضعَابة و الق کن آأتی (۷)شوق الزبت قدا د كان الل لیس ف 


أحَدٌ فسأل عَنْهُ جره فقالوا يَا ول الله مات و لد كان عنْدنا آمینا صذوقا الا أنه قد كان فيه خصله قال و ما هی 


ص: ۱۳۳ 


۱- المجالس و الاخبار: ۶۰ و ۶۱. 

؟- فى المصدر: و لو کان. 

۳- من لا بحضره الفقیه: ۳۵۴ طبعه طهران. 

۴- فى المصدر: و قد عرف. 

۵- بتطاول خ. 

۶- فى المصدر: فاذا كانت ذات يوم دخل علیه. 
۷-حتی أتوا خ ل آقول: يوجد ذلك فى المصدر. 


الوا کات برق یعون ی النمَاءَ قال رشو له صلی الله عليه و آله رَحِمَهُ اله و الله لَقَدْ کا بی مب لز کان تخاساً عفر 
له له (۲). 

** | ترجمه ]من لا بحضره الفقیه: امام جعفر صادق عليه السلام فرمود: مردی روغن فروش بود و رسول خدا صلی الله عليه و آله 
را سيار دوست داشت. او چنین عادت داشت که هر روز تا جمال آن حضرت را مشاهده نمی کرد کاری از کارهای خود را 
پیش نمی برد. حضرت نيز متوجه اين قضیه شده بود. هرگاه می آمد حضرت از ميان مردم بلند می شد و كردن خود را می 
کشید تا به او بنگرد. پس روزی از روزها به دمت حضرت آمد و حضرت بلند شد و گردن دراز کرد تا او را بنگرد و دنبال 
کار خود رفت. اما زود بر گشت. چون حضرت او را دید که به آن زودی بر گشت به سوی او اشاره نمود که بنشین. آن هرد 
هم در مقابل پیامبر نشست. حضرت فرمود: تو را جه شده که امروز کاری را که قبلا انجام می‌دادی انجام ندادی؟ گفت: ای 
رسول خدا به حق خداوندی که تو را به راستی فرستاده که امروز محبت شما طوری تمام دلم را كرفت که نتوانستم کاری 
انجام دهم. به همین خاطر بر گشتم تا جمال چهره شما را ببینم. پیامبر برای او دعای خير کرد. آن حضرت درنگ کرد و چند 


روز او را ندید. 


وقتی پیامبر احوال او را جویا شدند. صحابه گفتند: ای رسول خدا چند روز است که ما او را نديدهايم. يس رسول خدا کفش 
پوشید و اصحاب ایشان نيز کفش پوشیدند و حرکت کردند تا اينكه به بازار روغن فروشان رسید. در د کان او کسی را نیافت. 
احوال او را از همسایگان او جویا شد. آنها گفتند: ای رسول خدا او به رحمت ایزدی پیوست و او نزد ما امین و راستگو بود 
ولی یک صفت بد نيز داشت. حضرت فرمود: آن جه صفتی بود؟ گفتند: جوانی می کرد و معروف بود که دنبال زنان راه می.. 
افتد. حضرت فرمود: به خدا س و گند که او مرا آن قدر دوست داشت که اگر افراد آزاد را هم می‌فروخت خدا او را می 
آمرزید. -. الروضه: ۷۸ و ۷۷ - 

* | تر جمه | 

بيان 


نخاسا فيما عندنا من النسخ بالنون و لعله محمول على من يبيع الأحرار و ربما يقرأ بالباء الموحده من بخس المكيال و الميزان 
فيناسب عمله أيضا. 


ا بحاس ور وا نزد ما با نون آمده از نسخ» و شايد بر كسى حمل شود كه افراد آزاد را مىفروشد. در برخی 


از نسخه ها تخاس هم خوانده شده است: یعنی کسی که وزن و میزان را کم می‌دهد که اين كلمه با كارش هم مناسبت دارد. 
| تر جمه | 
«(Y>‏ 


محص» التمحیص عَنْ یمان الْجَعْمَرِىٌ عَنْ أبى الْحَسَن الرّضًا عَنْ آبائه عليهم السلام قال: رَفع إِلَى (۳)رشول الله صلى الله عليه 


و آله قوم فی خض عَرَوَاته فقال مَن الم الوا مُؤْمِنُونَ را رَسُولَ الله قال مَا بل مِنْ ایمانکم قالوا الصّيِرُ عد البلاء وَ الشکر عِنْدَ 
الما و لاه با لام فقال 25 شول اللو صلی الله عليه و آله لاء لما کاگوا وی لآ یکووا ی کشم كما وود 
فلا توا ما لا تمکتون و لا تجمئی اما ات کلون و انوا اله الى یه تج عفر نز 


##[ترجمه |التمحيص: امام رضا از پدران خويش علیهم السلام نقل کرده ات که دز یکی از غروات .کروهی ارد باهر 
آمدند. پیامبراز آنها پرسیدند: شما کیستید؟ گفتند: ای رسول خدا ما مؤمنان هستیم. گفت: ایمانتان به کجا رسیده است؟ 
گفتند: هنكام نزول مصیبت صبر پیشه می سازیم. هنكام فراخی نعمت شکر به جا می آوریم و به قضا و قدر الهی راضی 
هستیم. رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: بردباران و دانایان نزديكك است که از فزونی فقه به مقام پیامبران برسند. حضرت 
آنها را مورد خطاب قرار داد: اگر چنین باشید که اظهار داشتید يس خانهاى نسازید که در آن ساکن نخواهید بود و جمع 
نکنید چیزی را که نخواهید خورد و از خدایی پروا داشته باشید كه باز گشت شما به سوی اوست. -. التمحیص: نسخه خطى - 


> 1 تر جمه 1 
«(f>‏ 


كاء الکافی الْعَدَّهُ عن لزق عن عمان ی عیتیی عَنٍ ای عن أبى بع ير عَنْ آبی عو الله عليه السلام فا إل وَسُولَ ال 
صلی اله عليه و آله وج فى چام توق یه بلق لت ملک فرع و الل صلی لله عليه و له إلى الما مم 
قال ِل تخد يْضَمُ ال فك مجهت داك إلا ّت أنه کان تخت بالبزل ال معا الو نا كانَ من زَعَارٌهِ فى له عَلَى 
له قال لت آم سَعْدٍ هیيت تک یا سعد تال فا ها رَسُولُ اللّهِ صلی الله عليه و آله یا آم سعد لا تخیمی عَلی الّه(۵) 

**[ترجمه ]کافی: امام جعفر صادق عليه السلام فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله برای تشییع جنازه سعد در حالی که 
هفتاد هزار ملک جنازه او را تشییع می کردند شرکت کرد. پیامبر سر به آسمان بلند کرد و نگاهی به آسمان انداخت. سپس 


فرمود: 


حضرت فرمود: يناه بر خدا چنین نیست. بلکه فشار قبر سعد به خاطر بداخلاقی با خانواده اش بود. مادر سعد گفت: ای سعد 


بهشت گوارای وجودت. رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: ای ام سعد! بر خدا امری را با قاطعیت حکم نکن. - . الفروع 
۱ ۶۱ - 


اد | ترجمه ] 
بیان 


الزعاره بتشدید الراء (۶)شکاسه الخلق. 


*[ترجمه |الرّعارّه: بل اخلاقی و تند خويى. 


* | ترجمه | 


«(F> 


كاء الكافى مُحَمَّدَ بْنُ يَحْيَى عَنْ آخمد ِن مُحَمَّدٍ عَنْ بَفض اطرحابه عَنْ دَاوْدَ بن فزقد عَنْ أبى عَدِ الله عليه السلام قال: آتی 
رخا زقول اللهضای اللدعليه و آله تال 4 رخو ا واقوات نك انض ترعقت وه ی تقال له وقول الله 


صلی الله عليه و آله مَنْ ھم قال أَنّهِمْ رجلین قال انْتِ بهما فجاء بهعا فقال ول الله صلی الله عليه و آله إِنْ یک این 


ص: ۴۴ 


-١‏ غفر خ ل. 

۲- الروضه: ۷۷ و ۷۸ 
۳- أى قدم إليه. 

۴- التمحیص: مخطوط. 
۵- الفروع ۱ ۶۴. 


۶- و تخففه. 


کردا فیخرځ قططأً ك ذا و کذا فرح کما قال رَسُولٌ الله صلی الله عليه و آله فجعل مَعْقَلتَهُ (۱)علی قو زم مه و مرا له و لو أن 


2 


اسان قال با این الا امه تلد اعد (۲). 


#*[تر جمه ] کافی: امام جعفر صادق عليه السلام فرمود: مردی خدمت رسول خدا صلی الله عليه و آله آمد. سپس گفت: ای 
رسول خدا من از خانه بیرون رفتم در حالی که زن من حائض بود. وقتی به خانه بر گشتم او آبستن شده است. حضرت فرمود: 
به جه کسی سوء ظن داری؟ به دو نفر مشک وک هستم. حضرت فرمود: آن دو نفر را بیاور. آن دو نفر حاضر شدند. حضرت 
فرمود: اگر فرزند به دنیا آمده با موی مجعد و دارای جنين و چنان خصوصیات باشد فرزند اين شخص است. پس فرزند با 
همان خصوصیاتی که پیامبر فرموده بود به دنیا آمد. حضرت ديه و غرامت را به عهده قوم مادری و و میرانش را برای ایشان 
گذاشت و اگر کسی بگوید: ای پسر زن زنا کار حدّ می‌خورد. - . فروع کافی ۲: ۵۵ - 


> 1 تر جمه 1 
«۳۵(» 


كاء الکافی عَلِيٌّ عَنْ أيه و مُحَمَدٌ بن إ ايل نماض نان یط نان ی آبی مير عن عو امن من بْنِ الاج رف 


قَالَ: نّا ر سول الله صلی الله عليه و آله قَاعِدٌ إذْ جاءَتِ ت اھر اة باه عى فام یناث با رَسُولَ الله نّى جرت فَطَهنى 
E‏ یغرو فی رکا و ی عَلَيَا توب تال صلی الله عليه و آله تا هی ینک قَالَ ضاجیتی ا رشو الله خوت 


ەر 


کار فطقت ما ری فَقَالَ ضْمَهَا الیک تم قال ان راء لا صر أَعْلَى الْوَادِى من أسمله(۳) 


عریانی به خدمت آن حضرت آمد و در مقابل حضرت ایستاد و گفت: ای رسول خدا من زنا کرده ام. مرا پاک گردان. مردی 
از پشت سر او رسید و جامه ای به دستش بود و بر سر او افکند. حضرت فرمود: این زن با تو چه نسبتی دارد؟ گفت: ای رسول 
خدا! او همسر من است و من با كنيز خود خلوت کردم و او از روی غیرت چنین کرد. حضرت فرمود: او را نزد خودت بگیر. 


سپس فرمود: وقتی غیرت بر زنی غالب می شود بالای وادی را از يايين وادی تشخیص نمی‌دهد. - . الفروع ۲ $ - 
** | تر جمه | 
ج17 


كاء الکافی الَْدَّهُ ء عن البق عَنْ أبيه عَنْ عند الله : نن الْقَاسِم ال رَمِيَ عَنْ عَبِدِ الله ِن بیان عَنْ أبى عبد الله عليه السلام قَالَ: 


2 
عه 


إن را ین اضر علی هد وشول اله صلی الله عليه و آله زج فی بغضی خوانجه هد ی اعد نْ لا تحرج من بَِتهًا 


ی 
- 8 2 و 2 
١‏ 1 


حتّی يَقَدَمَ قال و ان د با رض بت الْمرأه إلى ای صلی الله عليه و آله فان زَوْجى شرج و عهبد ال أَنْ لا آخزج من 


م2 2 
2 
0 


إِنَّ أبى مرض مین أَعُودَهُ ال رَسُولُ الّه صلی الله عليه و آله اجليتى فی بیت 0 


3 آذ أ عر اھ سر 


و 
لبو كان بذلكه فال كاد أن أغرةة قال اعليس فى بنك و ایی زوک قال مات آبوا 4ه بعت الیه أن 


موم 


1 


فثقل فَأَرْسَلَتْ 


ب ۳ 
- 
0 


أبى قَدْ مات فَتَأَمْرْنى أن اأص لی عَلیه فقال لا اجلیتی فى بیت و آطیعی جک قال فَدّفِنَ الج فَبَعَتٌ لها رَسُولَ الله صلی الله 
عليه و آله أنَّ الله قَدْ عفر لک و لک بطاعتک لرَوجک (۴). 


#*[تر جمه ] کافی: امام جعفر صادق عليه السلام فرمود: مردی از انصار در زمان رسول خدا صلی الله عليه و آله برای انجام 
کاری عازم سفر شد و از زن خود قول كرفت که از خانه بیرون نرود تا او بر گردد. وقتی شوهر راهی سفر شد يدر آن زن بیمار 
گشت. زن کسی را خدمت رسول خدا صلی الله عليه و آله فرستاد و گفت: شوهرم به سفر رفته است و به من سفارش کرده 
است که تا زمانی که برمی گردد از خانه بیرون نروم و الان پدرم بیمار شده است. آيا اجازه می دهيد که به عیادت او بروم؟ 
حضرت فرمود: در خانه خود بنشین و حرف شوهر خود را اطاعت کن. بیماری يدر شدت یافت و بار دیگر به حدمت حضرت 
فرستاد و اجازه عیادت از يدر خواست. حضرت همان جواب قبلی را دادند. تا اینکه پدرش وفات بافت و نزد حضرت فرستاد 
که اجازه دهند که در مراسم يدر شرکت نماید و بر پدرش نماز بخواند. باز دوباره حضرت فرمود: در خانه خود بنشین و 
شوهر خود را اطاعت کن. وقتی پدرش را دفن کردند حضرت نزد زن کسی را فرستاد كه به او بگوید خدا تو و پدرت را به 


سبب اطاعتی که از شوهر خود کردی» مورد مغفرت قرار داد. - . الفروع ۲ #۶۲ 


* | تر جمه | 
«(Y>‏ 


كاء الکافی مُحَمَدُ بْنُ بخبی عَنْ آخعد بن محمّد عن ان مخبوب عَنْ َوب الله بر غالب عَنْ جابر الْجَعْفِىَ عَنْ آبی جغفر عليه 
السلام قَالَ: خر سول الله صلی الله عليه و آله يوم النّخر ای ظهّر الْمَدِينَهِ علی جمل عاری الجشم مر بالْساء وق عَلَتِهِنَّ ثم 
قال با ماش 


ص: ۱۴۵ 
۱- المعقله: الدیه الغرامه. 
۲- فروع الکافی: ۲. ۵۵ و فیه: و لو ان إنسانا قال له. 


۳ الفروع ۲: ۶۰. 
۴ الفروع ۲: ۶۲. 


هص 


شام ص دهن و آلغ اکن ان آکترکن فى انار ھا رمع دیک بكين ثم امت ث لیه امرأة م نه نه الث با زشول اله فى 
ارم اكوا ا ل ا ا ل الف :اله علیه و آله اکن اوا بعش 


اجکی( 


#] ترجمه ] کافی: امام محمد باقر عليه السلام فرمود: در عيد قربان رسول خدا صلی الله عليه و آله بر شتر برهنه ای سوار بود و 
به بیرون مدینه رفت. از كنار گروهی از زنان عبور کرد» ایستاد و فرمود: ای زنان صدقه بدهید و از شوهران خود اطاعت کنید. 
بسیاری از شما اهل دوزخ هستبد. چون زنان سکن حضرت را شنیدند گریستند. یکی از ابن ركان برخاست و عرض کرد: ما 
همراه کافران در جهنم خواهیم بود؟ به خدا قسم ما کافر نیستیم كه به دوزخ برویم. حضرت فرمود: شما به حق شوهران خود 
کافر و ناسپاس هستید. - . الفروع ۷: ۶۷ - 


* | تر جمه | 
«A>»‏ 


كاء الکافی مد : ن یی عَنْ أختر د بن مش عن عل بن کم عن علی بن أبى عفزةعن أبى بعدیر ال يعت با عبد 
الله عليه السلام ول لب ول الل التبا ال وا ات ارف وین كن 3 لذ نو وآ بق توت 
کرک حطب بهم نکن كير الل و تَكفُرنَ لديز تاره ین یی مریم لھا فل با رشو هآ تخل امات 
الخاملات الْمُوْضِعَاتٌ ا لس ف الات الات و رالات الْمَشْفْقَاتٌ وق ها 01 الله صلى الله عليه و آله فقال حاملاتٌ 
ِا مُوْضِعَاتٌ رجیمات لو لا ما بَأتِينَ ای هن ما دحت مُصَلَية مهن ار ). 


**[ترجمه ] کافی: امام جعفر صادق عليه السلام فرمود: روزی رسول خدا صلی الله عليه و آله زنان را مورد خطاب قرار داد و 
فرمود: ای زنان صدقه دهید هرچند با زیورآلات خود یا هرچند با یک خرما يا هرچند با نیمی از خرما باشد. بیشتر شما هیزم 
جهنم هستید. زیرا که شما بسیار لعن و نفرین بر زبان دارید و نسبت به نزدیکان خود ناسپاس هستید و معاشرت با خویشاوندان 
را نادیده می كيريد. زنی از بنی سلیم گفت: ای رسول خدا آيا ما زنان همان‌هایی نيستيم که بار حمل فرزند را به مشقت می 
کشیم و دو سال تمام شير می دهیم؟ آيا دختران همراه و خواهران دلسوز از ما نیستند؟ حضرت بر او دلش سوخت و فرمود: 
شما زنانی هستید که بار حمل فرزند را می كشيد و مادرانی شیر دهنده به فرزندان خود هستید و نسبت به فرزندان و اقوام خود 
مهربانید. اگر نبود آنچه [از بدی] نسبت به شوهران خود می كنيد بی گمان هیچ نماز گزاری از شما داخل جهنم نمی شد. - . 
الفروع ۲ ۶۲ - 


* | تر جمه | 


۱۳۹ 


۹ 
ما‎ 
E 
o 
۱:۳ 
86 
ke 


ارا دى باس ی مُوتری بن جغفر عَنْ آبائه عليهم السلام قال: ؟ قال ر سول الله صلی الله عليه و آله لحارٹ بن مال 


0-0 وت و ی نر ای لا یاون ال ول له صلى اله عليه و آله كردا عه كذ ور 
الله اه فد أضوت لزغ فال یار كول الله ادع الله لى بالسْهَاده فَدَعَا له تشه وم یامن (۲). 


** | ترجمه آنوادر راوندی: امام موسى كاظم عليه السلام از يدران خويش روايت كرد كه: رسول خدا صلى الله عليه و آله به 
حارث بن مالک فرمود: جكونهاى؟ گفت: مؤمنى حقيقىام. حضرت فرمود: هر مؤمنى حقيقتى دارد. حقيقت ايمان تو جيست؟ 
گفت: شب ها را بيدارى كشيدم؛ شب زنده دارى كردم؛ مالم را انفاق كردم؛ نفس خود را از دنيا و متعلقات آن بازداشتم و به 
مرتبه ای از يقين رسيده كه گویا عرش الهى را می بینم و حساب رسى آغاز گشته است. گویا می بينم اهل بهشت در بهشت 
همدیگر را ديدار مى كنند و كويا به آتش جهنم مى نگرم و فرياد جهنميان را مى شنوم. حضرت به همراهان خود فرمود: اين 
بنده ای است که خدا ذل او را په نور ايمان منور گردانیده است. پس فرمود: تو به يقين رسیده ای پس بر این حال ثابت و 
استوار باش. حارث از حضرت خواست که دعا کند به درجه رفیع شهادت نائل گردد. پیامبر هم برای او دعا کرد و هشت روز 


بعد از این جریان به شهادت رسید. - . نوادر الراوندی: ۲۰ - 

* | تر جمه | 

»۴۰« 

و دت بخط الشیخ مُحمّد بْن علي امن رَحعه الله فلا مِنْ خط الشهید قَدس سره قال وی عن الاب الجغدی قال: أَنْمَدْتٌ 
رشول الله صلی الله علیه و آله شكد 

ص: ۱۴۶ 

۱- الفروع ۲: ۶۲. 

۲- الفروع ۲ ۶۲. 


۳- نوادر الراوندی: ۰ و تقدم الحدیث عن مصدر آخر بادنی تغییر. 


تلكا الکماء فكلا و دو ا و انا لوجر فوق ذلك مظهرا 


2 5 
° یر ها هه و 


ل أَبْنَ المظهر با آبالیلی قلت الْجَنَه قال أجل إِنْ شاء له ثم فلت شغر: 
تخیر فی لم ام یکن لَه *** بوادز بخمی صَفْوَهُ أن يُكدّرًا 
یر فى مجھل ذا لم يَكنْ ل ee‏ #* حلي إِذَا ما أو ورد ار ادا 
َفَالَ لَه الب صلی الله عليه و آله أَجذت لَا مض الله اک نرّتین. 


##[ترجمه |به خط شيخ محمد بن على جبعی رحمه الله به نقل از خط شهید قدس سره جنين دیدم: از نابغه جعدی روایت شده 
است که گفت: رسول خدا صلی الله عليه و آله را چنین مدح کردم: 


- مجد و سرافرازی ما سر به فلک کشیده است و به كوش آسمانیان رسیده است و ما امیدواريم مجد ما به بالاتر از اين هم 


پر سد. 


پیامبر به او فرمود: ای ابو لیلی منظور تو از مکان بالاتر کجاست؟ گفتم: منظورم بهشت است. گفت: ان شاء الله سپس اين ابیات 


را سرودم: 
- در حلم و بردباری خیری نیست اگر برای جلو گیری از كدر شدن پاکیز گی‌اش خشمی نداشته باشد. 


-و در جهل (خشم و غضب) خیری نيست اگر بردباری نباشد که هر گاه جاهل موجب ورود دردسر و غضب او شد راه بیرون 


رفت از آن را بداند. 
رسول خدا صلی الله عليه و آله دو بار این جمله را برزبان خود جاری ساختند: خوب سرودی» خداوند نفست را گرم گرداند. 
* | تر جمه | 


9۳ 


o‏ چم فد 


ا ا ا 


ار عدا خوك عي ل رن TT‏ ۱ 3 ا غر 
الْهَوَانِ ِأَمْ غذانه و أل تقصدیته فل واسيا | یی (كاعَليِهِ فى الاجل و 
الآ يس ی و جامعة 0 
ره 07 و 2 


يُخبِرْنِى عَنْ رَبّى فاش ألونى فَقَامَ رجل مُؤْمِنٌ بحب الله و رَسُولَهُ فقال يا تبی الله مَنْ آنا قال آنت عَدِدُ الله بن جغفر سم به إلى أبيه 


الذی کان برذعی به فلس قَريرَةٌ عَنهُ ثم قام مُنَافِقٌ مریض الْقَلب مُبِغِض لله و لرشوله فقال یا زشول الله مَنْ آنا قال أنْتَ فلانْ بْنُ 
فلان راع لینی عض مه و هم شر حی فى ثقیف عَصَوًا الله فَأخْرَاهُمْ فجلس و قذ أَخْرَّاهُ الله و فصحه علی رُءُوس الأْشْهَادٍ و كان بل 


و 


لک لا یشک الاس أنه صِنْدِيدٌ من صنادید فرش و ناب من أنْيابهم ثم قاع ثالث ناف 
ص: ۱۴۷ 
۱- فى المصدر: من آبائنا. و فیه: فى الجنه. 


۲- نبنی خ نحن خ ل. 
۳- لشیعته خ ل 


ریض اقب فَقَالَ یا َسُولَ اللو أ فی له آنا أ فى الا قَالَ فى ار و رَغْماً فجلس قم أَخْرَاهُ )الله وه عَلَى زوس 


2 
2 


شاد قَقَامَ عم 10 نطاب فَقَمالَ رضدینا بل ا شم یو یک یا زول لها تقد اله ین غضب اه و خضب 
وله اغف عَنَا ترا ر سول الله غفا الله عن و اه سیرک | اله ال عَنْ عير هدا َو تطللب سواة یا مر ال يا رشو الله العفو 
عن ميقم َي ن أبى الب ال از شول اللو الى مَنْ انا لتغرف الاس قرایتی منک فقال با علِيُ تلف آنا و آنت من 
و من تخت العزش به ان الملک من قبل أَنْ یلق الق ْم عام تم حَلَقَ من دینک الْعَمُودَيْن ن نطفتین 
بیضاوین مُلتویتین ع تقل لک الین فی ایب الكريعه إلى لام اه اوه عثی عر ان قل ا 
عا ع 0 ل با يها ی و و وی ار 
ذ رك قديرا زا علش آنت مئی و آنا ملکک تبط لخ کت بلشمی و و دمک بمی و أَنْتٌ الب فیعا ین الله و ین خَلقَه 
e‏ ا و َئِنَ الله و ان ماضتیاً فی الدَّرَجَاتِ (۳یا عل ما مرف الا بى م بک 
من جح د ولیک جع الله ره يرا علق آنت عَلَمُ الل ی ری و أت وى دم 
مك كان میرن حساب الْحَلَائقٍ الیک و مَآبَهُمْ ایک و لمات میژانک و الصّرَاطً صدراطک و الْمَؤْقفٌ مَوقفک و الْحِسَابَ 
جاک فَمَنْ رک الک تجا و مَنْ الک هوی و علک اللَّهُمَ اشْهَدْ الم اشهّد د ۳ 


* | ترجمه |مؤلف: در کتاب سلیم بن قيس ديدم كه ابی عياش از سلمان و ابوذر و مقداد نقل کرده بود كه گروهی از منافقان 
جمع شدند و گفتند: محمد ما را از بهشت و از آنجه خدا برای دوستان و اطاعت کنند گان خود مهيا كرده است خبر می دهد 
و آن مجازات ها و خوارى هايى را كه در جهنم برای دشمنان و كناهكاران خود تدا رک ديده خبر می دهد. محمد اگر راست 
می كويد ما را از پدران و مادران ما و جایگاه ما در بهشت و دوزخ خبر دهد تا ما منزلت و حال خود را در دنيا و آخرت 
دو سد ار شدند. و حت آن كدان زباد نود که فضای مسج شک شد و عله ای بیرون از مخ تقد حفر كايا 
ناراحتی در حالی که آرنج‌ها و زانوانش را برهنه کرده بود. از منبر بالا رفت و حمد و ثنای الهی را به جا آورد و سپس فرمود: 
ای مردم من بشری مثل شما هستم که خدا به من وحی می نماید و مرا برای رسالت خود اختصاص داده و مرا به عنوان پیامبر 
خود بر گزیده است و بر تمام خلا-يق برتری داده است و از علم غيب آ گاه کرده است. يس از آنچه که به نظرتان می آید 
بپرسید. به حق آن خدایی كه جانم در دست اوست سو گند می خورم که هركس درباره يدر و مادر خود و از جای خود در 
بهشت و دوزخ از من سؤال بيرسد او را آگاه کنم. اینک جبرئیل در دست راست من ایستاده است و از طرف پرورد كار خود 
مرا خبر می دهد. پس هرجه دلتان می خواهد بپرسید. مرد مؤمنى از ميان جمعیت برخاست. گفت: ای پیغمبر خدا من کیستم؟ 


حضرت فرمود: 


ثقیف بود که به معصیت خدا پرداختند و خدا نیز خوار و ذلیلشان کرد. آن منافق با نهایت ذلت و خواری نشست و در برابر 


مردم رسوا گردید و يد پیش از اين مردم می پنداشتند که او به اصل و نسب بزرگی از بزرگان قریش می رسد. منافق دیگری که 


دلش به شک و شبهه مبتلا بود سؤال خود را پرسید. ای رسول خدا آيا ساکن بهشت خواهم شد يا جهنم؟ حضرت فرمود: البته 
خوار و ذلیل در آتش جهنم ساکن خواهی بود. خداوند او را در ملا عام رسوا و خوارش کرد. عمر بن خطاب برخاست و 
گفت: ای رسول خدا به پرورد گاری خدا راضی شدیم و دين اسلام را بر گزیدیم و تو را پیغمبر خود دانستیم و از غضب او و 
رسولش به خدا يناه می بریم. ای رسول خدا! ما را پخش تا خدا تو را ببخشد و عيب های ما را پپوشان تا خدا از تو بگذرد. 
پس حضرت فرمود: اگر عرضی غير از اين داری بیان کن. عمر گفت: امت خود را عفو کن. اميرالمؤمنين عليه السلام برخاست 
و عرض کرد: نسب مرا بیان كن تا مردم بدانند كه من با تو جه قرابتی دارم. حضرت فرمود: ای على خدا من و تو را از دو 
ستون نور که در عرش الهی آويخته شده بودند آفرید و دو هزار سال پیش از آنکه خدا خلایق را بیافریند فرشتگان اين دو 
ستون را به پاکی می ستودند. سپس از آن دو عمود نور دو نطفه سفید آفرید که بر هم پیچیده بودند. ٍ پس آن دو نطفه را از 
صلب های بزرگوا به رحم های باكيزه ال داد. ا کی در ف در اب ات اراو هی فك واد 
صلب ابوطالب قرار داد. پس بخشی از آن نطفه من و بخش دیگر نطفه تو هستی. چنان که خدا فرموده است: اوَهُوَ الى حَلَقَ 
مق الا با فجَعَلَهُ نعبا وَصِهْرًا و کان ریک قَدِيرًاا - . فرقان ۵۴ - 


[و اوست کسی که از آب» بشری آفرید و او را [دارای خویشاوندی] نسبی و دامادی قرار داد. و پرورد گار تو همواره 
تواناست.) حضرت فرمود: ای على تو از منی و من از تو. گوشت تو با گوشت من و خون تو با خون من در هم آميخته است و 
تو بعد از من واسطه ارتباط زمين و آسمان هستی. يس هر که ولایت تو را انکار کند واسطه بين خدا و خلق را قطع کرده است 
و به درجات پایین سقوط کرده است. ای علی! خدا تنها به وسیله من و تو شناخته می شود. هر که ولاعیت تو را انکار کند 
ربوبیت خدا را انکار کرده است. ای علی! تو بعد از من بز رگ ترين نشانه خدا در زمين و رکن اعظم خدا در قيامت هستی. 
پس هر که در قيامت در سایه تو باشد رستگار است. زیرا كه حساب مردم به عهده توست و با زگشت آنها به سوی توست. 
میزان میزان تو و صراط صراط تو و موقف. موقف تو و حساب» حساب توست؛ يس هر که به طرف تو رغبت بيدا کند 
نجات يافته و هر که با تو مخالفت نماید سقوط کرده و هلاک می شود. پس دو مرتبه فرمود: پرورد كارا تو گواه باش. سپس از 
منبر فرود. -. کتاب سلیم بن قیس: ۲۱۶ و ۲۱۵ - 


| تر جمه | 
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۳ يرا ھی عبر رأث 


بان عن من مان قال: کانث فرش إِذَا جلسث فى مجالیتها جلا من أهل ابیت قطعث حدیتها فما هی جالسة 


۱- فی المصدر: وقد ازاه الله 
۲- الفرقان: ۵۴. 


۴- کتاب سلیم بن قیس: ۵ و ۲۱۶. 


| 
ل سا فى متيام لل لها لوس | نت رن ال ناز و 
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ب أنْ يخْلقَ الله ل مم اا آَم وضع 
۳ اررق ملع N‏ نله ی كرو طلب وج مق یار في شلب هی 


0 رل ِا فى آکارم أطي اب عى آخرجنا من فصل اْعتادن مدا (20۱ أكرم ارس م ب ا 0 
ل ل ا يا ضر ؛ أَهل اجه نا و عَلِيٌ و جر و حفر و لسن و الحم ین و 

ا و إِنَّ الله تَر إلى أَهْل ال ره شا خر ها ارين حدم اہ کی زور لاخر علق نك 
۹ یه أا و اه ول ر مین بغ دى من والاه وَالاه اله و من عَادَاُ 

E‏ و رو 
كو أ داف اک و ی وره و زره الكافزو آلا 3 إن الله ره كاية تا بَعْدَنًا (غااتيْ عَشَرَ 
وصیا من آغل بیت ف م جیار یی واحدا بغ وا مل جوم فیالشعاء كلما غاب جم ملع جم هم أي له هدَاءٌ مُهْتَدُونَ لا 


3 


يَصْرَهُمْ کی م مَنْ كَادَهُمْ و لا ان من له هُمْ محجج الله فى أَرْضِه و شُهَدَاوة علی حَلْقَهِ خرن علمه 


1 


2 
2 2 ل أ 


۱ 
۱۰ 
بها 
e‏ 5 
251 
اح 
1 
۰ 1 
1اا 
5 
1 
تب 
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1 
تا 
ox‏ 
28 
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ص: ۱۳۹ 


۱- محملا خ ل. 

۲- فى المصدر: لم یتلق. 

۳- فى المصدر: فاختار منهم. 

۴-و نبیا خ. 

ناف الصا و عروقه ال ی و فا وق ان با قور الله بافواههم. 

۶-و لعل المعنى فاختار بعدنا أهل البيت. و هم اجداده المتقدم ذكرهم» أو بنو عبد المطلب اجمالا فلا ينافى ذكر على بن أبى 
طالب عليه السلام فى الأوصياء بعد ذلكك. 


و تاج ځیه و تاد حکمته من أَطَاعَهمْ أطاع له تن عض اهم عص ی الله م مع رن لقن ملع باه عى 
یرو علی العزض ایلع شاد لیب ال اشهّذ الم افيد ثلاث مات (۱). 


*#[تر جمه ]آبان از سلمان نقل کرد که گفت: هر گاه قريش در مجالس خود می نشستند و مردی از اهل بيت را می دیدند که 
در حال عبور است سخن خود را قطع می کردند. روزی نشسته بودند. یکی از آنها گفت: مثل محمد در ميان اهل بیتش مثل 
درخت خرما در بين زباله دان است. وقتی اين خبر به كوش رسول خدا صلی الله عليه و آله رسید ناراحت شدند و به طرف 
مسجد حرکت کردند و از منبر بالا رفتند و منتظر ماندند تا مردم جمع شدند. سپس برخاستند و ابتدا به حمد و ثنای الهی 
پرداختند. آن گاه فرمود: ای مردم من کیستم؟ گفتند: تو رسول خدا هستی. فرمود: من رسول خدا محمد بن عبدالله بن 
عبدالمطلب بن هاشم هستم و نسب شريف خود را تا نزار بن معد ذكر کرد. سپس فرمود: من و اهل بيت من چند نوری بودیم 
که دو هزار سال قبل از آنکه خدا آدم را بیافریند در مقابل عرش الهی حرکت می کردیم و هر كاه كه آن نور تسب تسبیح الهی می 
کرد ملائکه تسبیح می گفتند. Sieg a E‏ پس آدم 
به زمين هبوط کرد و آن نور از صلبی به رحم دیگر انتقال يافت تا اينكه در صلب حضرت نوح عليه السلام قرار گرفت. آن 
نور در صلب حضرت ابراهيم عليه السلام بود كه او را به آتش انداختند و پیوسته نور ما در شريف ترين صلب ها قرار كرفت 
تا اینکه ما را از بهترين معدن ها يديد آورد و شجره طيبه ما را از بهترين نهال ها به وجود آورد كه هیچ یک از آنان همديكر 
را با یکدیگر به زنا ملاقات نكردند. ما فرزندان عبدالمطلب یعنی من» علی» حمزه» حسن» حسین» فاطمه و مهدی آخر الزمان 
عجل الله تعالی فرجه الشریف بز رگواران اهل بهشت هستیم. آگاه باشید كه خدا به اهل زمين نگریست و از همه آنان دو مرد 
را انتخاب كرد: یکی منم که مرا برای رسالت و نبوت فرستاد و دیگری على بن ابی طالب است. خدا به من وحی كرده است 
که او را برادر» دوست. وزیر» وصی و خلیفه خود در ميان امت قرار دهم. آگاه باشید که او بعد از من ولی هر مؤمنى است. هر 
که با او دوستی کند خدا با او دوستی می کند و هر که با او دشمنی ورزد خدا با او دشمنی می کند. تنها مومن است که او را 
دوست دارد و فقط کافر با او دشمنی می ورزد. او بعد از من به مثابه ستون زمین و مايه آرامش آن است و او کلمه تقوی و 
ریسمان محکم خداست. آيا می خواهيد که نور خدا را در دهان‌تان خاموش كنيد و خدا 


نور خود را کامل می گرداند» هرچند کافران نخواهند. آگاه باشيد و بدانید که خدا دوباره به خلایق نگریست و يازده وصی از 
ميان اهل بيت من انتخاب کرد. آنها را ب ركزيد كان امت من یکی بعد از دیگری قرار داد و مثل آنها مثل ستاره های آسمان 
۰ ۳ ۳ ۳ ۳« 
خواری آن کسانی که برای آنها مکر می کنند و آنها را خوار می‌نمایند به آنها ضرری نمی رساند. آنان حجت های خدا در 
زمين و گواهان خدا در ميان خلق و خزینه داران علم و مترجمان وحی و معدن های حکمت خداوند هستند. هر که از آنها 
اطاعت کند خدا را اطاعت کرده است. و هر که از اوامر آنان سرپیچی کند خدا را معصیت کرده است. آنان و قرآن با هم 
هستند و از یکدیگر جدا نمی شوند تا زمانی كه در حوض كوثر بر من وارد شوند. يس هر آنچه گفتم حاضران به غایبان 


برسانند. بعد سه مرتبه فرمود: خدایا تو خود گواه باش. -. کتاب سلیم بن قیس: ۲۱۸ و ۲۱۷ - 


* | تر جمه | 


بیان 


السوط خلط الشی ء بعضه ببعض و المحتد بکسر التاء الأصل و قال الجزری فى النهایه فی حدیث أنى ذر قال یصف علیا عليه 
السلام و انه لعالم الأرض و زرّها الذی تسكن إليه أى قوامها و أصله من زر القلب و هو عظیم صغیر یکون قوام القلب به و 
آخرج الهروی هذا الحدیث عن سلمان. 


قوله فاختار بعدنا اثنى عشر لعله كان بعدی فصحف أو كان أحد عشر و على تقدير صحه النسخه یحتمل أن یکون المراد بقوله 
صلی الله عليه و آله بعدنا بعد الأنبياء أو یکون الاثنا عشر بضم أمير المؤمنين عليه السلام مع الأحد عشر تغلیبا و هذا آحد وجوه 
القدح فى كتاب سليم بن قيس مع اشتهاره بين أرباب الحديث و هذا لا يصير سببا للقدح إذ قلما يخلو كتاب من أضعاف هذا 
التصحيف و التحريف و مثل هذا موجود فى الكافى و غيره من الكتب المعتبره كما لا يخفى على المتتبم. 


ص: ۱۵۰ 


.۲۱۸ كتاب سليم بن قيس: ۲۱۷ و‎ -١ 


#[ ترجمه ]التوط: آمیختن چبری به چیز دیگر. المحتتد: اصل و ريشه. جزرى در كتاب النهايه کا ف دت ابوذر آمده 
که على عليه السلام را اين گونه وصف می کند: على عليه السلام عالم زمين و ستون آن است که زمين با آن استقرار می‌یابد 
بدین معنا كه پایه و اساس زمين است. در اصل از زر القلب گرفته شده است و آن استخوان کوچکی زیر قلب است و اساس 


کار قلب به آن است. هروی اين حديث را از زبان سلمان بیان کرده است. 
اختار بعدنا اثنى عشر: احتمال دارد كان بعدی بوده که در متن تصحیف صورت گرفته و به صورت بعدنا در آمده است و يا 


لحك فر ود است, اله ق قن خرس تسخة امكاة د رد قور از مدا بعد از ما ماسرآن ناد با اقا عقر افد که 


امیرالممنین را از باب تغلیب به احدعشر ملحق نموده است. از دید برخی علیرغم شهرت کتاب سلیم بن قيس در بين کتب 
حدینی» اين عبارت از جمله مواردی است که باعث شده از اعتبار اين کتاب بکاهد. البته اين مورد باعث وارد شدن خلل به 
اعتبار اين کتاب نمی شود. زیرا کمتر کتاب حدیثی وجود دارد که چندبرابر اين تحریف و تصحيف در آن راه بيدا نکرده 
باشد. چنان که در کتاب های معتبر دیگر مانند کتاب کافی هم جنين مسأله‌ای ديده می شود. چنان که اين مسأله بر محقق 


پوشیده نیست. 

ابواب 

مربوط به فرزندان» همسران, خانواده» اصحاب و امت رسول خدا صلی الله عليه و آله و ديكر مسائل مربوط به آن 
**| ترجمه | 

أبواب ما يتعلق به صلی الله عليه و آله من أولاده و أزواجه و عشائره و أصحابه و أمته و غيرها 

باب | عدد أولاد النبى صلى الله عليه و آله و أحوالهم و فيه بعض أحوال أم إبراهيم 

الاخبار 


۹۳ 


ماء الامالی للشیخ الطوسی ابن مَخلدٍ عن ابن الماک عَنْ آخمد بن بشر عَنْ مُوسَى بْن محمد بن حنان عَنْ إِبْرَاهِيمَ بن آبی العزیز 
عَنْ عُثْمَانَ بن أبى الكناتٍ عن ابن أبى ملیکة عَنْ عَانشة قالث لَمّا مات ابراهيم بکی الب صلی الله عليه و آله حتّی جرت دُمُوعَة 
علی لخيته فقیل له یا رشول الله نی عن الْبْكاء و نت تبکی فَفَالَ لیس هذا بکاء ما هذا رمه و من لَا وحم لَا وحم (۱) 

#* ترجمه ]امالی طوسی: عائشه گفته: وقتی ابراهیم وفات یافت پیامبر کرم صلی الله عليه و آله آنقدر گریه كرد که قطره های 
اشک بر محاسن او جاری گشت. به حضرت گفته شد: ای رسول خدا! از گربه كردن نهی می كنيد در حالی که خود گریه 


می کنید؟ فرمود: اين كريه نیست. بلکه رحمت است. هركس که رحم نداشته باشد مورد رحمت قرار نمی گیرد. - . امالی 


الشيخ: ۴۷ _- 


اد اد | ترجمه ] 
»¥« 


به قرب الإسناد هَارُونٌ عَنِ اب ص دَقَهَ عن جعفر عن یه عليهما السلام قال: وإ لرشول الله صلى الله عليه و آله من دِيتجة 


یم و لایر و م كلُوم و ره و اة و رب روج علي عليه السلام اطع عليها السلام و روج بو عاص بن ةو و 
من نی أمية ینب و روج ان بیان ام نوم و َم سل ها ی ملكت و وه زشول له صلی الله عليه و آله مكاتها 


ره ٿم ولد د لوشول اللّو صلی الله عليه و آله من أ إتراهيم تراهيم و هی مَارِيَهُ اي هداعا یه صاحت الا شرکندریه معا 
هه و أشیاء مها ف 


های قاسم» طاهرء ام کلثوم رقیه. فاطمه و زینب شدند. على عليه السلام با فاطمه علیها السلام ازدواج کرد. ابوالعاص بن ربيعه 
که از بنى اميه بود با زینب ازدواج کرد و عثمان بن عفان با ام کلثوم را به زنی كرفت ولی قبل از آنکه با او ازدواج کند به ديار 
فرزندی به نام ابراهيم شد. پادشاه اسکندریه ماریه را به عنوان هديه همراه یک استر خاكسترى رنگ و هدایای دیگر برای 


حضرت فرستاده بودند. - . قرب الاسناد: ۷ ۶ - 
# تر جمه | 
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ل٬‏ الخصال أبى و ابن اللي عَنْ م غي عن ارقي عَنْ أبيه عن ان أبى عُمير عَنْ عَلِيَ بن أبى مره عَنْ أبى بص ير عَنْ آبی عبد 
له عليه السلام :و َِسُولٍ الله صلی الله عليه و آله ین عَحديجة لام و الاجر و ُو عد الله و 
فَاطِمَهُ و تَرَوّحَ عَلِنُ بن أبى طالب عليهما السلام فَاطِمَهَ عليها السلام و تج أو الغاص بن الرّبيع و 


ص: ۱۵۱ 


.۲۴۷ آمالی الشیخ:‎ -١ 


۲- قرب الاسناد: ۶ و ۷ 


ُو جل من بی أمية ینب و تج مان بن عفان آم كوم مان ولم ول بها لا ساروا ی بَدْرِ روج زشول له صلی 
الله عليه و آله رَه و ول لرَسُولٍ له صلى الله عليه و آله رام من مارب اه و هى أ إِبْرَاهِيمَ أ ولد (۱). 


أقول: قد مر خبر عمرو بن أبى المقدام فى أحوال خديجه عليها السلام. 


**[ترجمه ]خصال: امام جعفر صادق عليه السلام فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله از خديجه صاحب فرزندانى به نام هاى 
قاس طاهر که همان عبدالله است» ام کلثوم» رقيه» زينب و فاطمه متولد شدند و على بن ابی طالب عليه السلام با فاطمه عليها 
السلام ازدواج كردند. ابوالعاص بن ربيعه كه از بنى اميه بود با زينب ازدواج كرد و عثمان بن عفان با امكلثوم را به زنى كرفت 
ولى قبل از آنكه با او ازدواج كند امكلثوم به رحمت ايزدى بيوست. وقتى كه حضرت خواستند به جنكك بدر بروند عثمان را 
به رقيه تزویج كرد. رسول خدا صلی الله عليه و آله از ماريه قبطی صاحب فرزندی به نام ابراهيم شد و ملقب به ام ابراهيم 
كشت كه امولد مىشود. - . الخصال ۲: ۳۷ - 


مؤلف: جريان عمرو بن ابى مقدام در قسمت شرح حال خديجه عليها السلام ذكر شده است. 
* | ترجمه | 
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قب» المناقب لابن شهرآشوب: آولاده ولد من خديجه القاسم و عبد الله و هما الطاهر و الطيب و آربع بنات زينب و رقيه و آم 
كلثوم و هی آمنه و فاطمه و هی آم بیها و لم يكن له ولد من غيرها إلا إبراهيم من ماریه ولد بعالیه فى قبيله مازن فى مشربه أم 
ابراهیم و يقال ولد بالمدینه سنه ثمان من الهجره و مات بها و له سنه و عشره أشهر و ثمانيه أيام و قبره بالبقيع و فى الأنوار و 
الكشف و اللمع و كتاب البلاذرى أن زينب و رقيه كانتا ربيبتيه من جحش فأما القاسم و الطيب فماتا بمكه صغيرين قال مجاهد 
مكث القاسم سبع ليال و أما زينب فكانت عند أبى العاص القاسم , بن الربيع فولدت أم كلثوم و تزوج بها على و كان أبو العاص 
آسر یوم بدر فمن عليه النبى صلى الله عليه و آله و أطلقه من غير فداء و أتت زينب الطائف ثم أتت النبى صلى الله عليه و آله 
بالمدينه فقدم أبو العاص المدينه فأسلم و ماتت زينب بالمدينه بعد مصير النبى صلى الله عليه و آله إليها بسبع سنين و شهرين و 
أما رقيه فتزوجها عتبه و أم كلثوم تزوجها عتيق و هما ابنا أبى لهب فطلقاهما فتزوج عثمان رقبه بالمدينه و ولدت له عبد الله صبيا 
لم يجاوز ست سنين و كان ديكك نقره على عينه فمات و بعدها أم كلثوم و لا عقب للنبى صلى الله عليه و آله إلا من ولد فاطمه 
عليهاالسلام(۲). 


**| ترجمه |مناقب ابن شهر آشوب: رسول خدا صلی الله عليه و آله از خديجه صاحب فرزندانی به نام های قاسم و عبدالله ملقب 
به طاهر و طيب و جهار دختر به نام هاى زینب» رقیه ام كلثوم ملقب به آمنه و فاطمه ملقب به ام ابيها شدند. از ام ماريه تنها 
ابراهيم متولد شد كه در عاليه در قبيله مازن در خانه امابراهيم به دنيا آمد. روايت شده است كه: سال هشتم هجرى ابراهيم به 
دنيا آمد و یک سال و ده ماه و هشت روز بيشتر نداشت كه فوت شد و قبر او در قبرستان بقيع است. 


در کتاب الانوار اللمع و کتاب بلاذری آمده است که زینب و رقیه نادختری ييامبر از جحش بودند. قاسم و عبدالله در دوران 


کودکی در مکه فوت کردند. مجاهد گفت: قاسم هفت شب بیشتر عمر نکرد. زینب به همسری ابی العاص بن ربیع در آمد. ام 
کلثوم متولد شد و على با او ازدواج کرد. ابو العاص در جنگ بدر اسیر شد و رسول خدا صلی الله عليه و آله بر وی منت نهاد 
و بدون دریافت فديه او را آزاد کرد. زینب كه به طائف رفته بود نزد پیامبر به مدینه آمد. ابوالعاص نيز به مدینه آمد و اسلام 
آورد. زینب هفت سال و دو ماه پس از هجرت پیامبر به مدینه فوت کرد. رقیه به ازدواج عتبه و ام کلشوم به ازدواج عتیق 
درآمد. اين دو داماد پسران ابی لهب بودند که بعد از مدتی اين دو زن را طلاق دادند. عثمان در مدینه با رقیه ازدواج کرد و 
از او صاحب پسری به نام عبدالله شد كه خروسی چشم او را با نوكك خود سوراخ كرد و در حالی که شش سال بیش‌تر نداشت 
فوت کرد. بعد از رقیه ام کلثوم وفات يافت. جز از فرزندان فاطمه سلام علیها برای پیامبر نسلی باقی نماند. - . مناقب ابی طالب 
١‏ ۱۴۰ - 


| تر جمه | 


«A» 


3 م2 


كاء الکافی الْعَءعَنْ سل عَن اطي عَنْ حماد بْن غْمان عن عامر ِن عبد الله قال میمعت با عبد الله عليه السلام يَقُولَ کات 
علی بر راهيم ن ول الله صلی الله عليه و آله عذّق یله مِنَ السَّمْس يَدُورٌ ی دَارَتِ الشَّمْسُ فلا یس الق درس الب 


** | ترجمه | کافی: امام جعفر صادق عليه السلام فرمود: كنار قبر ابراهیم فرزند رسول خدا صلی الله عليه و آله درخت خرمایی 
روبيده بود که بر آن قبر سایه می افکند و به هر طرف که تابش اشعه خورشید می چرخید درخت هم به آن طرف می كشت 
تا آفتاب بر قبر نتابد. بعد از مدتی درخت خرما خشک شد و قبر ناپدید گردید و دیگر کسی ندانست محل قبر ابراهیم 
کجاست. - . الفروع ۱ ۷۰ - 


* | تر جمه | 
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ع» علل الشرائع عَلِىُ بْنُ حاتم القژوینق عن القاسم بْن مُحَمَّدٍ عَنْ حفدان بْن الحُسَين 
ص: 1۵۲ 


.۳۷ :۲ الخصال‎ -١ 
.۱۴۰ :۱ مناقب آل أبى طالب‎ -۲ 
.۷۰ :۱ الفروع‎ -۳ 


**[ترجمه ]علل الشرائع: على بن حاتم قزوینی از امام جعفر صادق عليه السلام نقل کرد كه امام در پاسخ به اين سؤال من: چرا 


السلام اولويت داشت. پس جانشينى oT‏ عل شرا ۵ - 
| تر جمه | 
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قبء المناقب لابن شه رآشوب یی لاش باشئاوه عَنْ فيان لقع قَابُوسَ بن أبى ظییان عَنْ أبيه عَنِ ابن عباس قَالَ: 
کش لابق صلی دعن و آله و علی اجر عر زرو و علی فد ان تنعل زو ار 0 
5 تاره قبل دا إذ يوط ججرتیل بوي بن َب لالم لما موري له ال آانی جببل من ری ققال یا محمد إن ریک یر 
علیک الا لام و ول لت اهما قفد أحدَهُمَا بصَاحبهِ نر ال صلی الله عليه و آله إلى رایع یکی و نظر ای این 
3 مه مه و عتی ترات م یخن علیهغیری و أم الس ير E‏ ی لشي وك فق 
یات عزلت التتى و عر ابن می و عزنت آنا عل و آنا وئر عژنی عَلَى غزنهعا با جبییل بقیض |براهیم فده للحت ين قال 
فض بغر تا فَكانَ اي صلی الله عليه و آله دا رَأَى الح : ين بلاق و ضعه إلى ص ره و رف تیا كال کیت 


کی و قال إِنَّ إِبْرَاهِيمَ 


2 


فده بائنى اتراهیم نلك 
یف. الطرائف من الجمع بين الصحاح السته عن سفیان مثله (۳). 


*##[تر جمه آمناقب ابن شهر آشوب: در کتاب تفسیر النقاش با سند معتبر از ابن عباس نقل شده است که ابن عباس گفت: روزی 
كنار رسول خدا صلی الله عليه و آله نشسته بودم و بر ران چپش پسرش ابراهیم و بر ران راست خود امام حسین عليه السلام را 
نشانده بود. یک مرتبه او و یک مرتبه ابراهيم را می بوسید. ناگهان جبرئيل با وحی از جانب خداوند فرود آمد و وقتی جبرثیل 
دور شد. فرمود: جبرئیل از طرف پرورد كار پیش من آمد و گفت: ای محمد خدای تو سلام می رساند و می گوید: اين دو را 
برای تو جمع نخواهم کرد؛ یکی را فدای دیگری کن. پس حضرت نگاهی به ابراهیم افکند و زیر گریه زد و به حسین عليه 
السلام نگاهی انداخت و گریه کرد. سپس فرمود: مادر ابراهیم کنیزی است و وقتی بمیرد به غير از من کسی برای او ناراحت 
نمی شود. مادر حسین فاطمه است و پدرش على است که پسر عموی من و به منزله گوشت و خون من است. وقتی که حسین 
بمیرد دخترم فاطمه و پسر عموی من هر دو اندوهناک می شوند و من نيز بر او محزون می گردم؛ من حزن خود را بر حزن اين 
دو ترجیح می دهم. ای جبرئیل ابراهیم را فدای حسین کردم و به فوت او راضی گشتم. ابن عباس گفت: بعد از سه روز خدا 
جان ابراهیم را كرفت و بعد از آن هر گاه حضرت حسین را می ديد او را به سينه خود می چسبانید و لب های او را می مکید و 


می گفت: فدای تو شوم ای کسی که ابراهیم را فدای تو کردم. - . مناقب آل ابی طالب ۳: ۲۳۵ و ۲۳۴ - 
الطرائف: در كتاب الجمع بين الصحاح السته از سفیان مثل همين روایت آورده شده است. -. الطرائف: ۵۲ - 
* | تر جمه | 


«A» 


4 


فس» تفسير تفسير القمى يا لین آمُو إن جا ۾ فاسق با ینوا آن تَصیوا قَؤْماً بجهاله َد فتضبخوا علی ما و عم نایمین انا رل 
فى ماري اه أ اتراهیع و کان سَ يت ذلك أنَّ عَائِمَه فا نك رل سای او ا راهيم عليه السلام لیس هو 
منک و إِنّمَا هُوَ من جريح اقبي فان تذل إلا فى بوم نكت طول الله صلى اله عليه و آله وق یر ینز 
۱ بف 23 قال اہی الا و أمّى يا رَسُولَ الله نک إذا بعك بی فى أثر 
کون فيه اتود المح ذ فى ار کیت نام ی ينث ف أ یدیل تک ل ةزول الہ صلی هی هب 


2 تتبث اء یز الْمُؤْمِِينَ صَلَوَاتُ اله علیه إلى عشربه آم !: 


0 
۳ 
0 
3 
GY‏ 
ام" 
عدم 


ص: ۱۵۳ 


.۵۵ علل الشرائع:‎ -١ 
.۲۳۵ مناقب آل أبى طالب ۳: ۲۳۴ و‎ -۲ 


۳- الطرائف: ۵۲. 


یاقا تظر یه جریخ عرب مه و د له دنا مه مي امین عليه السلام فا فقال له ازل فَقَالَ 1 کک تی ال ما ماهتا 
اش إِنّى يبوب تم کف عن عَورتِه ذا ُو موب اتی به نی شول له صلی الله ال ول اله ما نک 
ا جریخ فقال SS‏ خل ! 


و 
الي قبعتیی أَبُوها سل البها و آخذمها و آونسها رل الله عر و جل يا ها نك آعنوا إن اه كم فافش با نا نم 


2 
2 ف بغز ر ال 


یا یا این منوا إن جاء کم فاسق با ینوا أن ص بوا قَوْمًا بجهاله فض بخوا عَلَى 


الت 


** | ترجمه |تفسير على بن ابراعيم: ابن 


كأ لك تادمین» -. حجرات /۶- 


ای کسانی که ایمان آورده اید» اگر فاسقی برایتان خبری آورد نیک وارسی کنید؛ مبادا آسیب برسانید به نادانی گروهی را[ 
بعد] از آنچه کرده ايد پشیمان شوید.] درباره ماریه قبطیه مادر ابراهیم نازل گشته است. علت آن اين بود كه روزی عايشه به 
رسول خدا صلی الله عليه و آله گفت: ابراهیم عليه السلام از تو نیست. او از جریح قبطی است که هر روز به خانه ماریه می‌رود. 
حضرت بسیار ناراحت شدند و به امیرالممنین فرمود: اين شمشیر را بگیر و سر جریح را برای من بیاور. اميرالمؤمنين شمشیر را 
كرفت سپس گفت: ای رسول خدا! يدر و مادرم فدای تو. من در انجام اين کار مانند سیم سرخ شده ای هستم که در ميان 
يشم شتر فرو می رود. مرا به جه امر می فرمایید؟ آيا ابتدا اين مسئله را ثابت كنم تا حقيقت امر آشکار گردد يا بدون تحقیق 
سر جریح را بیاورم؟ حضرت فرمود: البته حقيقت را ثابت کن. اميرالمؤمنين عليه السلام به طرف خانه ماریه رفت و از دیوار بالا 
رفت. وقتی جریح چشمش به حضرت افتاد گریخت و از درخت خرما بالا-رفت. حضرت او را دنبال کرد و وقتی به پای 
درخت رسیده فرمود: از درخت بیا پایین. جریح گفت: ای علی! از خدا بترس و گمان بد به من نبر که آلت مردانه مرا بریده 
اند. پس عورت خود را گشود و نگاه حضرت به عورت او افتاد و متوجه شد او اخته است. هردو نزد رسول نخدا صلی الله عليه 
و آله آمدند. حضرت از او پرسید: ای جریح حال خود را بیان كن که چرا چنین گشته‌ای. گفت: ای رسول خدا رسم قبطیان 
اين گونه است که خادمان خودشان و هركس که به خدمتکاری قبطیان درآید او را اخته می کنند و چون قبطیان به غير از 
قبطیان انس نمی گیرند يدر ماریه مرا با او به خدمت شما فرستاد که پیش او بروم و به او خدمت كنم و با او انس گیرم. 


خداوند نيز بعد از اد ین ماجرا آیه فوق را نازل کرد. 
| تر جمه | 
۰ 


و فی روایه مد ال بن فوتری عَنْ أخكرة ن شید عن مروا بن تلم ڪن عدا له بن كبر قَالَ: قلت یی عو ال بهأت 
تاک کان رَسُولَ الله صلی الله عليه و آله مر بقل اقب و هد علم ها قد كَذَبَتْ علیه وله مَل و ما َع الله عن ای 
حر سا سس ليان 
كن ما فعل رول الله لوجع عَنْ دنا فما رَحَعَتْ جعت و لا اشد عَلیها ككل جل نسم یکلا (۵ 


| تر جمه إعبيد الله بن موسى از عبدالله بن بکیر نقل کرد که: به امام جعفر صادق عليه السلام گفتم: فدای تو بشوم. آیا نبی 


خدا صلی الله عليه و آله می دانست که آن افترائی بیش نيست و اگر حضرت حکم به کشتن او می نمود امیرالمومنین تا او را 
نمی کشت بر نمی گشت. حضرت اين حکم را صادر نمود که عايشه از گناه خود بر گردد اما او بر نگشت و برای او سخت 
نبود از اينكه مرد مسلمانی به خاطر دروغ او کشته شود. -. تفسیر قمی: ۶۴۰ و ۶۳۹ - 


# تر جمه | 


بیان 


السفود کتنور حدیده یشوی بها و المشربه به بفتح الراء و ضمها الغرفه و تسلق الجدار تسوره و الجب استیصال الخصیه. 


درآوردن بیضه 
* | تر جمه | 
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ل» الخصال فیما تج به أَمير الْمَؤْمنِينَ عليه السلام عَلَى أَهْلٍ الشورَى قَالَ: دكم بالّه هل لع أ نَّ عَائِمّهَ قَالَتْ لرشول الله 
على لكك راك ا راو لطيو را لا ارسي اد باصي اع ا ل فول الماك E‏ 
إذَا بع بی أكون کالمت جار لمخم ف الوب أو أف قال لايل تبث تبث مب فلا نظر إلى اشکند إلى او قطرح فم فيه 
لوخت فیدی على ار ققد لی تخل و م جذث که تلا رآنی كذ ص جذث رھی رهق ین له ی : يما بو 
لجال مس كأ + فوت تشول ال صلی اش علبه و آله ان الا الى اى صرق عا الشو ء أَهْلَ ابیت فَمَانُوا له ا ال الم 


اشْهَدُ (۲). 


**[ترجمه |خصال: زمانى كه اميرالمؤمنين عليه السلام به اعضاى شورى اعتراض كرد گفت: شما را به خدا قسم می دهم. آيا 
شما مى دانيد كه عايشه به رسول خدا صلى الله عليه و آله گفت: ابراهيم از تو نيست و او پسر جريح قبطى است. حضرت نيز 
دستور قتل او را صادر كرد. من گفتم: ای رسول خدا مرا به انجام كارى مى فرستى كه من مثل ميخ سرخ شده ای هستم كه در 
يشم شتر فرو كرده باشند. آیا سر او را فوراً ببرم یا تفحص كنم تا حقيقت امر آشکار شود. حضرت فرمود: البته تأمل و تحقيق 
كن. من به دنبال جريح رفتم واو به ديوارى تكيه داشت و خود را روى آن انداخت. من نيز به دنبال او رفتم. يس از درخت 
خرمايى بالا رفت. و من نيز بالا رفتم. وقتى مرا ديد نگ خود را يايين انداخت و من ناگهان ديدم جيزى كه مردان دارند او 
ندارد. نزد حضرت بازكشتم و ایشان را آگاه كردم. حضرت فرمود خدا را شكر كه تهمت و بدى را از ما اهل بيت دور 
گرداند. پس گفتند: بله به خدا. پس فرمود: خدایا گواه باش. -. الخصال ۲: ۱۲۶ و ۱۲۵ - 


| تر جمه | 


«1» 


فس» تفسیر القمی و ما وله ان الْذین جاؤ بلاک عض به منکع لا تَخمبوة شرا لکم بل هُوَ یز تکم فان العامه روت أنها نزلت 


فى عائشه و ما رمیت به فى غزوه 


ص: ۱۵۴ 


۶۴۰ تفسير القمَتَ: ۶۳۹و‎ -١ 
.۱۲۶ الخصال ۲: ۱۲۵ و‎ -۲ 


بنى المصطلق من خزاعه و آما الخاصه فانهم رووا آنها نزلت فى ماریه القبطیه و ما رمتها به عائشه. 


ترجمه ]تفسیر على بن ابراهیم: (إِنَّ الَذِينَ جاوُوا بالافک عُضبة مُنكم لا تَحْسَبوةُ سرا کم بل هو ید لکم» - ل نا 


- [در 


حقیقت. کسانی که آن بهتان [داستان افكك] را [در میان] آوردند دسته ای از شما بودند. آن [تهمت] را شڑی برای خود تصوّر 
مكنيد بلکه برای شما در آن مصلحتی [بوده] است.) روایات عامه بر اين مسأله تأ کید دارند که اين آيه درباره عايشه نازل شده 
است به خاطر تهمتی که از طرف خزاعه بعد از جنگ بنی مصطلق به او زدند. ولی خاصه روایت کرده‌اند که اين آيه در مورد 


ماریه قبطیه و تهمتی است که عايشه به او زد. 
* | تر جمه | 


۰1۳ 


۳ 2 
زر 2 2 39 7 o‏ 9 2 چ 2 س 2 


2 محمد بن جغفر قال دنا مُحَمَدٌ بُ عبتی عن الحسن بن علی بن فضال قال نی عد الله بْنُ بكثر عَنْ زرا 

: سمفث ابا جر عليه السلام ول لا قلک راهيم ِن ول الله صلی الله عليه و آله حَِنَ عليه زشول الله صلی الله عليه و 7 
خزناً شید قالث عَاشه ما اذى ینک علیه قعا هو لاب جریج قبعت زشول الله صلى الله عليه و آله علي عليه السلام و 
رهق دعب عَلِيٌ یه ومع مع الیل و کان ریخ الق فى انط نض رب عل (۱)باب المد ان بل ی جریخ ليفت له 
یاب فلا رأی علا خرف فى وجهه اسر )كبو راج و لمح اباب فوب نب على علی الْحَائِطٍ و رل إِلَى الان و انب و 
وی جریخ مُذبراً َا میتی ان ُه ص جک فى تخل و مد عل فى نها 5ا له ری جریخ تف ین قوق اقا 
رنه فاذا یس لَه ما لِلرجَالٍ SS‏ ۱ بار شول الّه دا نی فى اش 


کون فيه كالْمِشمار المخمى أ أن تال لا بل ام يث (عاقالَ و الّذِى بعک بالق ما ا له ما لجال و ما له ما لِنّسَاءِ (هفَال 
اعفد اله الذى صرف عا اة هل الت (ع). 


هَ قال 
له 


#* ترجمه ]تفسیر قمى: زراره نقل كرد که: از امام جعفر صادق عليه السلام شنيدم كه فرمود: وقتى ابراهيم وفات يافت رسول 
خدا صلى الله عليه و آله بسيار ناراحت شدند. عايشه به حضرت گفت: براى جه كسى ناراحتى؟ جز اينكه او پسر جريح است. 
حضرت هم على بن ابى طالب عليه السلام را براى كشتن او فرستاد. و على نيز با شمشير به طرف جريح رفت. جريح در باغى 
بود. امام وقتى در باغ را زد جريح قبل از باز كردن در از شكاف در آثار خشم و ناراحتى را در چهره ايشان مشاهده كرد. يس 
بازكشت و در را باز نكرد. امام از ديوار بالا رفت و وارد باغ شد. جريح فرار كرد و از يشت سر به دنبال جريح دويد. وقتى 
جريح ترسيد كه على به او نزديكك شود از درخت خرمايى بالا رفت. حضرت خواست به او نزديكك شود خود را از درخت 
پایین انداخت و عورتش آشکار شد و نظر حضرت بی اختيار بر عورت او افتاد و ديد كه آلت مردانه و زنانه ندارد. على به 
طرف رسول خدا صلی الله عليه و آله بازكشت و فرمود: ای رسول خدا وقتى مرا براى كشتن جريح امر كردى مثل ميخ سرخ 
شده ای بودم که در يشم شتر فرو كرده باشند و يرسيدم كه آيا حقيقت امر را آشکار سازم يا نه؟ شما فرموديد كه ابتدا تأملی 


كنم و واقعيت را آشکار سازم. سپس فرمود: قسم به خدايى كه تو را به راستى آفريده است او آلت مردانه و زنانه ندارد. ييامبر 


فرمود: خدا را شکر كه تهمت و بدی را از ما اهل بيت دور گرداند. -. تفسیر قمی: ۴۵۳ - 
* | تر جمه | 
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سنء المحاسن ابو سمَيئَة عَنْ مد ن شم عن الحتين بن حال ال مِعْتٌ أبا لسن مُوسَى بي جغفر عليهما السلام : قول 
اش وویم ب وول ال صلی ا عليه و آله جوٹ فى ؤي قان تيآ وه 4 ایض الكت شمش ل 
الاس انا انکسفت الم لِمَوْتٍ ان رَسُولٍ الله فصو رَسُولٌ اللّهِ صلی الله عليه و آله الیو فخمة الل و انى علیه فم كَالَ با 
الاس إِنَّ المَّمْس 3002 الْقَمَرَ آیتان مِنْ آیات الله ركان 


ص: ۱۵۵ 


-١‏ عليه خ ل. 

۲- الغضب خ ل. 

۳- کالمسمار المحمر فى الوبر خ ل. آقول: فى المصدر: کالمسمار المحمی فى الوبر. 
۴- تثبت خ ل. 

۵-و لا ما للنساء خ. آقول: يوجد ذلك فى المصدر. 

۶- تفسیر القمت: ۴۵۳. 

۷- فى المصدر: ان کسوف الشمس. 


ره ميعن ل ا لكان مؤت عي و 5 یاه الک فا أو هم ص لوا ثم تزل بن الْمثبر ص ی باس الكشوف فا 
سل قال با علی قم فهر ايى ال ام علي عمل راهيم و کت ES‏ اللدجيلى الله ل و اله عت الت 
ی الع َيه اتضب اما قال إن رتیل آثنی و 

شبن بتر قل رقع ای نيدي آن ضرف على ای لکا نی من ازع أا و اه لیس کنیا تشم و لک اللَطِيفَ ابر 
ل ل نم قال یا على انل و 
لد ای رل لد میم فى آخیم فال اس إل انی اعد أن رل فی قر َه إِذْ لع فلز كول الله صلی الل 

عليه و آله پا ال وول الله صلی الله عليه و آله أا امیس یک بحام أن تلا فى یور وا کم و لکن ('الَسْتٌ 
آم إا عل آعذکم الکفن عَنْ لیم آن َنْب به میا یه عن لک ِن الجزع ما عبط اجره نع اصرف( 


كاء الکافی على عن آبیه عن عمرو بن سعيد عن على بن عبد الله عن آبی الحسن موسی عليه السلام مثله (۵). 


## ترجمه ]المحاسن: حسين بن خالد گفت: از امام رضا عليه السلام شنيدم كه فرمود: وقتى ابراهيم فرزند رسول خدا صلی الله 
عليه و آله به رحمت ايزدى پیوست در همان سال سه اتفاق عجيب افتاد. یکی اين بود كه بعد از فوت ابراهيم خورشيد 
گرفتگی صورت گرفت. مردم گفتند: خورشيد گرفتگی به خاطر مرگ ابراهيم فرزند رسول خدا صورت گرفته است. حضرت 
از منبر بالا رفتند و بعد از حمد و ثناى الهى فرمود: ای مردم خورشيد گرفتگی و ماه گرفتگی از نشانه هاى خداوند است كه به 
امر خدا صورت می كيرد و به خاطر مرگ يا زنده بودن ابراهيم صورت نمی كيرد. هركاه خورشيد يا ماه گرفتگی پیش آيد 
نماز بخوانید. پیامبر از منبر پایین آمدند و همراه مردم نماز خورشيد گرفتگی را خواندند. وقتى سلام نماز تمام شد فرمود: اى 
۰ سس << 
الله عليه و آله به طرف قبر او حرکت کردند. همین که نزديكك قبر گشتند مردم گفتند: رسول خدا از شدت ناراحتی فراموش 
کرد که برای ابراهیم نماز بخواند. حضرت ایستادند و سپس فرمود: جبرئیل بر من فرود آمد و مرا از گفته های شما آگاه کرد. 
شما فکر کردید من از شدت ناراحتی برای فرزندم نماز نخواندم. آ گاه باشيد كه اين گونه که فکر می كنيد نیست. خداوند 
مهربان آ گاه برای شما ينج نماز واجب کرده است و برای مرد گانتان از هر نمازی یک تکبیر قرار داد و به من دستور داده فقط 
e‏ نماز بخوانم. سپس فرمود: ای على تابوت را پایین بگذار و فرزندم را در قبر قرار بده. على نيز چنین 
كرد. مردم گفتند: برای کسی سزاوار نيست پیکر فرزند خود را با دست خويش در قبر قرار دهد چنانکه پیامبر جنين کاری 
نکرد. حضرت فرمود: ای مردم بر شما حرام نيست که پیکر فرزند خودتان را در قبر قرار دهید ولى من مطمئن نيستم اگر یکی 
از شما داخل قبر فرزند خود شود و بندهای كفن او را بگشاید شیطان بر او مسلط شود و به خاطر جزع و فزع اجر او را زايل 
"كرواتم بعك افر از کار کی را کف = سحا ۳۱۴ و ۳۱۳ 


كافى: على از امام موسی كاظم عليه السلام نيز همین روايت را نقل كرده است. - . فروع کافی ۱: ۵۷ - 
* | ترجمه ] 


«\¥>» 


كاء الکافی مین زد َنِ لسن مب الکنیی عن آخمد پن لسن المیئیی عَنْ آبان عَنْ عه الله بي راد ال کت 
م ای َب اللِّ عليه السلام جين مات سعاعیل اب ار فی قبره تم ری یتمه علی اض مما على القع م ال عکذا 


ص: ۵۶ 


-١‏ فى المصدر: و حنطه و مضی» فمضى رسول اللّه و فى الكافى: و حنطه و كفنه ثم خرج به و مضى رسول الله. 
۲-فی الكافى: و لكنى لست. 

۳- فى الکافی: عند ذلک. 

۴- المحاسن: ۳۱۳ و ۳۱۴. 


۵- فروع الکافی ۱: ۵۷. و ذکر الکلینی قطعه من الحدیث فى باب صلاه الکسوف و فیه: عمرو بن عثمان مکان: عمرو بن سعید. 


|[ ترجمه ]|كافى: عبدالله بن راشد گفت: هنگامی که اسماعیل فرزند امام جعفر صادق عليه السلام فوت کرد من همراه 
حضرت بودم. چون حضرت او را در قبر نهادند خودش را در جهت قبله به زمين انداخت. سپس فرمود: رسول خدا صلى الله 


عليه و آله نيز با فرزندش ابراهیم چنین کرد. - . فروع کافی ۱: ۵۳ - 
* | تر جمه | 


«8۵» 


كاء الكافى من خیی عَنْ أخترة بن مدع لسن بي علي عن ان بکتر عن فا بن َائِدَه قال س مت أبَا جغفر عليه 
السلام يَقُولٌ إنَّ رَسُولَ له صلی الله عليه و آله سل إبْرَاهِيم اب لا و رم (0رَة ۳ 


** | ترجمه | کافی: قدامه بن زائده گفت: از امام جعفر صادق علبه السلام شنیدم که فرمود: چون رسول خدا صلی الله عليه و آله 


* | ترجمه | 
»%\« 


كاء الکافی ال عَنْ هل عَنْ جرب محمد عن اي اج عَنْ أبى عبد الله عليه السلام َال ب سمع الب صلی الله عليه و آله 
اموأ جِينَ مات عْمانْبنْ مَطْعُونٍ و هی تَقُولٌ هنیا لک یا آبا لالب اجه ال ابی صلی الله عليه و آله وَ ما علمک شیک 
أذ قوی کا ی الل ر و جل و رشو لا مات زامن زشول له صلی الله عليه و آله ملت مین ر شول الله الذّمُوع 
yS‏ و لا تول ما بد خط الوت و بکک با رامع لمهزونوة تم رأى 
اب صلی الله عليه و آله فی قرو لا فََوَاهُ ود و ثم ال إِذًا عمل اد کم عملا یقن تم ال الق بي لُک الالح عتمان تن 


|[ ترجمه ]كافى: امام جعفر صادق عليه السلام فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله وقتى صداى جزع و فزع زنى را هنكام 
فوت عثمان بن مظعون شنيد که می گفت: ای ابو السائب» بهشت كوارايت باد. حضرت فرمود: تو جه می دانى؟ همین که تو 
بگویی: او خدا و رسولش را دوست می داشت كافى است. وقتى ابراهيم يسر رسول خدا صلی الله عليه و آله فوت كرد. 
حضرت به خاطر او گریه كرد. سپس حضرت فرمود: چشم اشک می ريزد و دل محزون می گردد و سخنی نمی گوییم كه 
باعث خشم پرورد گار باشد. ای ابراهيم ما به خاطر تو ناراحت هستیم. سپس حضرت کجی و ناراستی در قبر ابراهیم مشاهده 
کرد. پس با دست خويش قبر را مرتب کرد و سپس گفت: هركاه یکی از شما اقدام به انجام کاری کرد بايد آن را محکم و 
درست انجام دهد. سپس فرمود: به گذشتگان صالح خود عثمان بن مظعون بپیوند. -. فروع کافی ۱: ۷۲ - 


* | تر جمه | 
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ل اقب صل فيه و خی اه اول مسجد صَلَّى ف وقول اله صلی ال 
به آَم ای اهِيم قهی مشک رَسُولٍ اللّهِ صلی الله عليه و آله و مُصَلَاُ (۵) 


أَبِدَأ قا 


که الكافى نم بن بخیی عَنْ محمد بن ال : ين عَنْ مد ِن عبد الله ٿن «لال عَنْ عقب بن الب قَالَ: سَأَلْتٌ با عَتِدِاللَِّ عليه 
السلام إا تی الْمَسَاجدَ الى ول الْمَدِيئه یه 
۳ 


عليه و آله فی هَذِهِ الْزضه ثم اثت مش 


#[ترجمه ] کافی: عقبه بن خالد گوید: از امام جعفر صادق عليه السلام پرسیدم: وقتی که ما به مساجد اطراف مدینه مشرف 
رسول خدا صلی الله عليه و آله در اسلام بنا کردند. سپس به خانه ماریه قبطیه برو كه خانه و محل نماز خواندن حضرت است. 


-. فروع کافی ۱: ۳۱۸ - 


رات یوس کا کر سین له له ات کلم ی مب میا ساب 
وف فَاطِمَهَ علیها السلام فخلت عَلیها بَعْدَ عَلِيّ عليه السلام الْمُغيرةُ بْنُ ول قذکر نها وجعث وجعاً دید سی اغتقل 


ص: ۱۵۷ 


.۵۳ : ۱ فروع الكافى‎ -١ 

۲-و ربع خ ل. 

۳- فروع الکافی :١‏ ۵۵. 

۴- فروع الکافی ۱: ۷۲. 

۵- فروع الکافی :١‏ ۳۱۸ فیه: ثم ائت مشربه أم إبراهيم فصل فيها و هی مسکن رسول الله صلی الله عليه و آله و مصلاه. 


لسانها فاا اا وال اننا عل 1 السلام و هی لا تب الكلام نجعلا ون ا و ال كارة لايك اعتنت 
و أهله فاق قود ۰ بوَأْسِهَا 021 کذا و كَذَا فلت تیه برأسها أذ هه 1 تُفصځ بالکنم َأجارًا دیک لَهَا (1). 


*#*[ترجمه من لا بحضره الفقیه: ابی مریم از پدرش روایت کرده است: امامه دختر ابی العاص و مادرش زینب دختر رسول 
خدا صلی الله عليه و آله بود. على بن ابی طالب عليه السلام بعد از وفات فاطمه علیها السلام امامه را به نکاح خود در آورد و 
بعد از شهادت على بن ابی طالب عليه السلام مغیره بن نوفل او را به عقد خود در آورد. امامه به مریضی شدیدی مبتلا ككشت تا 
آنجا كه زبانش بند آمد. پس حضرت امام حسن و امام حسين عليه السلام بر بالین او حاضر شدند در حالی که او قادر به 
سخن گفتن نبود. او را به وصيت واداشتند با آنکه مغيره از وصیت امامه خوشش نمی آمد. يس به او گفتند: فلان غلام را با 
خانواده‌اش آزاد کردی؟ او با اشاره سر می گفت: نه. می گفتند که فلان کار را برای تو بکنند؟ او با اشاره سر می گفت: بله. 
او به زبان خود نمی توانست سخنی بگوید و به اين روش وصیت کرد و حسنين به اجازه او وصیتش را نوشتند. -. من 
لابحضره الفقیه: ۵۲۶ - 
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و 


TN‏ عرد عر أ 


لم بستیقط حٌى ابح فده ی أَنْ بوذ کر و7 ق َيه و جاء إِلَى مترل عم یه و نی باشم زين بنی شیم کان 
1 00 مان الول و الم و السَمْرَ اء عم ان فده له و ال ویک ما ضر تفت ادعَيِتَ آلکک میت ول الله و 
ات ك َف فته و کسوت رَبَاعِيََهُ و اعَیت أن فلت حفزه و | ا بها قی و أله شرب عق او امیت ا 


ل E‏ ل 
فاش قله بوجهه و قال یا رم لاا ل ضر ٤‏ فد عفص وف عَنْهُ وَسُولُ الله صلی الله عليه و آله وت 
له ین الْجانب ار فَقَالَ یا زشول الّه زک آعنت عَمَىَ الْمُيرَة كات رن رو اه صلی اه عیه و الم وج 
عَنْهُ (عاثمٌ ال مه و لاه لا فلع الله من أغطاة وَاحِلَهُ أو رخا أو قتا او سقَاء أو ق او دَلْواً أو فا و نعلا أو رادا 
أذ ما قال اصع َل عقر شیاه تأعطاها لها مان کوج ساو علی نی کیٹ 00 مکی فى مه ام (0۰ی 


فى تَعْليِه از نم ھی على رجلیه دا 8 شی 


ص: ۱۵۸ 


-١‏ نعم خ ل. 
۲- من لا بحضره الفقیه: ۵۲۶ طبعه طهران. 


۳- فکسرت خ ل. 


۴-و کذب خ ل. 

۵-و کذب خ ل. 

۶- ثلاثا خ. 

۷- أو قباء خ ل. 

۸- أو اداوه خ ل 

9- نقب البعیر رقت اخفافه. 


٠‏ ثم حبا خ ل. 


و 


عَلَى رکبتیه قتا اتی َر فجلس تختها قجاء ملک ابر رَسُولَ الله صلی الله عليه و آله بمکانه بعت اه رَسُولَ الله صلی 
الله علیه و آله ا و رب ر ال ما انعا تقو فی مکان كدًا و كذ فاه ما ناه دقان زد یره ای أله قل آجی و 
قد کا وَشُولُ الله صلی الله عليه و آله آکی نين عر و ردا قائد کنی آله فر که الايد ر قعل فرجع عنمان من عِنْدِ ای صلی 
الله عليه و آله ال فاته نک آزتلت ی ایک تغلفیه بعکان عمی فعلفث له الله ا لك فلم يصَد صَدفها اد سب الب 
ا ضاقنا میڑحا رلت إِلَى أَبيوًا مش ۰ ا سل ها نی حى للم اه آن لا تال مه بو 
تشکو ژوجها لت لین یی تال ین خد اليف كم انب بت مک قحد ھا فَمَنْ حال یک وتا اضر 
الیل للك تیدا اء بها ای لبق صلی الله عليه و آل رن اك ظهرها فقال اتوك تلا تكله الله مکتث وم و 
ان فى الى و اجتع اس له لها وج زشول اه صلی الله عليه و آله ین یه و مان الیش 2 مع موم ال وشول 
ال صلی اه عله و ات ام جر 0 نا بشهذ نها لا تین ن و و اک قَقَالَ وَسُولَ الله صلى الله عليه و آله 
وم ی اؤ هباشم و اشم یه مام توا ی هین کال مرت اطع فى انها صل على أَخْيهَ. 


* | ترجمه الخرائج: يزيد بن خليفه گفت: من در خدمت امام جعفر صادق عليه السلام بودم که مردی از اهل قم از آن جناب 
پرسید: آيا زنان در نماز جنازه حاضر می شوند؟ حضرت فرمود: مغیره بن ابی العاص ادعا کرد که دندان رسول خدا صلی الله 
عليه و آله را شکسته و لب های آن حضرت را شکافته و دروغ گفت. او ادعا کرد كه حمزه عليه السلام را کشته است و دروغ 
گفت. چون برای جنگ خندق با مش ركان حاضر شد خداوند خواب را بر او مسلط کرد و تا صبح بیدار نشد. چون صبح بیدار 
شد ترسید كه مبادا او را بگیرند. پس تغییر قيافه داد و برای اينكه خود را از انظار عمومی پنهان دارد جامه خود را بر سر پیچید 
و به نحوی داخل مدینه شد که کسی او را نشناخت و به طرف منزل عثمان که او را دعوت کرده بود رفت. چنان وانمود کرد 
كه مردی از بنی سلیم است که هميشه برای عثمان اسب و گوسفند و روغن می آورد و به دنبال خانه عثمان كشت تا به خانه 
او رسيد و در خانه او پنهان شد. وقتی عثمان به خانه آمد گفت: وای بر تو جه کردی؟ ادعا کردی که سنگ به طرف رسول 
خدا انداخته ای و لبش را شکافته ای و دندانش را شکسته ای و ادعا کردی که حمزه را کشته ای. او حال خود را بر عثمان 
بیان کرد و كفت که در شب جنگ خواب بر او مسلط گشته است. چون دختر پیامبر که در خانه عثمان بود شنید که او ادعا 
کرده اشع که با پدر و عمویش چنین کرده است فریاد بررآورد و با صدای بلند گریه کرد عثمان نزد او آمد و او را ساکت 
کرد. سپس عثمان به طرف رسول خدا صلی الله عليه و آله رفت. حضرت در مسجد نشسته بود و به محض اينكه نگاه عثمان به 
پیامبر افتاد به طرف او رفت و گفت: تو به عمویم مغیره امان دادی. يس دروغ كفت و پیامبر از او روی بر گرداند. سپس از 
جهت دیگری رو به حضرت کرد و گفت: تو به عمویم مغیره امان دادی. يس دروغ گفت. سپس پیامبر فرمود: فقط سه روز به 
او امان دادم و خداوند هركس که مغيره را به هر طریق یاری برساند یعنی به او مرکبی يا پالاحن شتری يا مشکی يا دلوی يا 
کفشی يا زاد و توشه سفری يا آب برای او مهيا سازد لعنت کند. عاصم گفت: تمام | ين ده جيز را خودش عثمان به مغیره داد و 
با شتر حرکت کرد و بعد از پیمودن مقداری از راه مركب او هلاک شد و مدتی پیاده رفت. بعد از آن کفشش پاره شد و 
خون از يايش جاری كشت و مدتی بدون کفش راه پیمود و پایش زخمی شد و بعد روی چهار دست و پا مسير را پیمود تا 
آنکه زانوهایش مجروح كشت و در راه ماند و مجبور شد در زیر درختی يناه كيرد. بر رسول خدا صلی الله عليه و آله وحی 
شد که آن ملعون در فلان مکان است. پیامبر زيد و زبير را طلبید و فرمود: مغیره در فلان مکان است و وضعیتش چنان و چنین 


است. او را بياورید. اين دو نفر برای کشتن مغیره به راه افتادند. زيد بن حارثه به زبیر گفت: بگذار من او را بکشم. او ادعا 


کرده اسك که برادر مرا کشته است. منظورش از برادر حمزه بود زیرا رسول خدا صلی ال عله و آله حمزه و زید را برادر 
یکدیگر کرده بود. پس زبیر این اجازه را به او داد و مغیره را کشت. وقتی عثمان از خانه پیامبر باز گشت نزد همسرش دختر 
رسول خدا آمد و گفت: تو به يدرت خبر رساندی که مغیره در خانه من است. او قسم خورد كه جنين کاری نکرده است. ولی 
عثمان حرف او را باور نکرد و جهاز شتر را برداشت و به جان او افتاد. چنان او را زد که زخمی و آشفته حال گشت. دختر 
رسول خدا پیکی را برای يدر خود فرستاد و از عثمان شکایت کرد و به پیامبر اطلاع داد که شوهر با او جه کرده است. 
حضرت پیغام فرستاد که من خجالت می کشم از اينكه زنی پاک دامن و درستکار پیوسته از شوهر خود شکایت کند. دختر 
پیامبر پیغام فرستاد كه عثمان مرا کشت. حضرت به على فرمود: اين شمشیر را بگیر و دست دختر عموی خود را بگیر و بیاور و 
اگر عثمان مانع شد او را با شمشیر بکش. على وارد خانه عثمان كشت و دست دختر عموی خود را كرفت و نزد يدر آوردند. 
دختر يشت خود را نشان يدر داد. يدر گفت: خدا بکشد عثمان را که تو را کشت. دختر پیامبر یک روز زنده ماند و روز دوم 
مرد. مردم جمع شدند تا برای او نماز بخوانند. رسول خدا از خانه اش خارج شد. عثمان نيز با اقوام خود آمده بود. حضرت 
فرمود: هركس دیشب. در كنار كنيزش خوابیده در تشییع جنازه حاضر نشود. اين جمله را دو بار تکرار فرمود و عثمان ساکت 
بود. حضرت فرمود: يا بلند می‌شود يا او را با اسم يدر و مادرش صدا می زنم (تا رسوا گردد). عثمان در حالی که به غلام 
خود تکیه کرده بود بلند شد. امام فرمود: بعد فاطمه سلام الله علیها با زنان دیگر آمد و به همراه دیگر زنان بر جنازه خواهر 


خود نماز خواند. 
** | تر جمه | 


بيان 


فى النهايه فيه فضرب على آذانهم هو كنايه عن النوم و معناه حجب الصوت و الحس أن يلجا آذانهم فينتبهوا كأنها قد ضرب 
عليها حجاب و قال ضربا غير مبرح أى غير شاق و كأن مهينا اسم مولاه. 


**[ترجمه ]در كتاب النهايه جنين آمده است: ضَرَبَ علی آذانهم: كنايه از خواب است. بدين معنى كه از شنيدن جلو گیری می 
شود و مانع اين می شود كه كوش صدا يا حسى را د رک کند. به گونه ای كه انگار در مسير كوش پرده و مانعى گذاشته شده 


| ترجمه | 


»۲۰« 


2 
ت ع و 


سر السراتر بانب لب عَنْ تقلبه ن میمون عَنْ مُحَمّدِ بن قيس الْأَسَدِىٌ قال قال أبُو جغفر عليه السلام إِنَّ رَسُولَ الله صلى الله 
عليه و آله روج شاف أبا العاص بن بيع و کت عن ار (۴). 


۱۵٩ ص:‎ 


۱- فلما انتهيا إليه خ ل. 
۲- فدخل علیها خ ل. 
۳- بجاریته خ ل. 


۳۳ 
EE 


**| ترجمه |السرائر: امام محمد باقر عليه السلام فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله دختر به دو منافق داد كه یکی ابوالعاص 


بن ربيع بود و دیگری را امام نام نبرد. - . السرائر: ۳۷۱ - 
* | ترجمه | 
»¥1« 


ھی ا الخاشی عن تون رفعه قال: قلت له وج ز كول الله سا لله عليه و آله ابه انا قال نَعمْ قُلْتّ فکوٍف رَوَجَهُ 
الأخوى فال كذ ككل رل الله و لا یخی بشن الذي روا ألما على لهم یز لِأنْْسِهمْ إِلَى عَذابٌ ُهینْ (۱). 


#*[ترجمه ]تفسیر العياشى: يونس كويد: به امام جعفر صادق عليه السلام گفتم: آيا رسول خدا صلی الله عليه و آله دخترش را 
به نكاح فلانى درآورد؟ گفت: بل کر شرت دعر كران را يتاع اودر زره ايام ارهرة. بله. خداوند در شأن 


ابره واقعد این اندو فرساهه ولا قور يعدي الذيق وا ألا تين له - حيو نشت هم الما تملى لهم یداو را وَلَهُمُ حَذَابٌ 
مَهینْ» -. آل عمران ۱۷۸ - 


[و البته نباید کسانی که کافر شده اند تصور کنند اينكه به ایشان مهلت می دهیم برای آنان نیکوست. ما فقط به ايشان مهلت 


می دهیم تا بر گناه [خود] بیفزایند و [آن گاه] عذابی خفت آور خواهند داشت.] - . تفسیر عیاشی ۱: ۲۰۷ - 
* | تر جمه | 
»¥« 


كاء الكافى عَلِيُ ی اتزاهیم عَنْ آببه وت ب محمد الک وف عَنْ بغض اض >ابه عَنْ ص هوَانَ ِن بخبی عَنْ يزيد بن له 
الخولانی و هُوَ یزید بن له الحارئق فال یتیب ويد الو با عبد اله عليه السام و أا افةو قال وج اه إلى 
الجتاژه و کان متكا فاشتوی جَالِساً تم د ال عليه السلام دالاس عله له له آوَى ء كه العف ْنّ أبى الَْاص و کات مِمَنْ نذر 
0 (نَدَرَ) رَسُولُ الله صلی الله عليه و آله دَمَهُ ال لابه رَسُولٍ الله صلی الله عليه و آله لا ری باک ببمكانه کاله َا یقن أن 


هت > عس 


سس << سس 
سول الله صلی الله عليه و آله لح قَأَخْمِرَ یره بمكانه بعك معت یه علا عليه السلام و كَالَ اَمِل عَلَى سیک و أت ب: بیت ابه عکي 


ورو »ع- 


۳ نْ طفوت بِالْمُغيره اقل نی الیک جال فی مره رع نی زشول الله صلی افه عليه و آله قا خبره ال يا رشول الله لم 
رال إنّ ری قد آتانی قأخبرنى أنه فى المشجب و لابند شوج علي عليه السلام فد ید عمو اتی به اب 
صلی الله عليه و آله فا ره اكب (؟)وَ لَم يفت له و کیان بی الله حَنيناً (ه)كريماً فَقَالَ یار شول ليتع E‏ یره 
ن أبى الْعاص و قَدْ (ع) الى بعک بالعق امه قال أَبُو عبد ال و کَدّب و الّذى یه الق ی ما آ٠ EE‏ 


° 


له ی بمینه ثم به عن بساره قلها كان فى الرابعه 


ا 


بو عَيْدِ الله عليه السلام تاثا نی مه (۷) إلا 


ص: ۱۶۰ 


۱- تفسیر العیاشی ۱: ۲۰۷ و الابه فى سوره آل عمران. 

۲- هدر خ ل. 

۳- فى المصدر: لاکتم عن رسول ال 

۴- فی المصدر: فاق يه الى القن صلّی الله علیه و آله فلما رآه اکب علیه. 
۵- حییا خ ل. 

۶- وقد بالذی خ ل آقول: فى المصدر: وفد بالفاء. 

۷-فی المصدر: آنی آمنه. 


رف رَأَسَهُ یه ال قَدْ جلت جلت لَك كنا تلا فان قَدَوْتٌ عله بَعْلَ تاه تله فا أَذير شول الله الم لعن الْمُغيرَة بیلص 
و الْعَنْ من بزویه و ان مَنْ يحمل و الْعَنْ مَنْ با o‏ 0 
وِعَاء و هون ينه و الق به مان نآزا و أطففة دا و له و جَهَرَهُ حَنَّى فعل جمیع ما لَعَنَ عليه اَن صلى الله 
بيس يه د دس 0 خ من رات ال ديه وی آغطب الله اجه وق لاهو 
میت (1قَدَمَامُ فاس تَعَانَ بیده و رُكبته (1)و أل جیار یی وجر به (۳ )اتی eee‏ 
سنك ور الس للد ی زیم خبرة بذک فَدَعًا عَلِياً عليه السلام فَقَالَ مد سیک فالطلق آنت و عَم و ال 
ا شي أ اس ات مرکا نع عه ادام قل رب رت يعو اله ا 
علیه و آله و قال أثت اخ وت یاک يمك انه م عت إِلَى شول الله صلی الله عليه و آله تشکو ترا ليث كأ مَل یا رَشول ال 
صلی اله عل و آل اين خاک هما أي بآ اب حصب و دين فى لبم زا تسه رات (۸) کل دیک 
قول لها لک فما كانَ فی الّابعه دَعَا عَلِيَاً عليه السلام و قال خد س کف و اشتمل علیه ثم ا نت بنت ان عَمک َد دما ان 
عا كك ناخ این لوول ل صلى اف علي و آل كالول ين ثرا إلى ار لماك تنعل عله 
السلام اه رَسُولٍ الله صلی الله عليه و آله فلا تظرث الیه رَقَعَتْ صَوْتَها بابکاء و و اسْتَغْبَرَ 


اد 


ص: ۱۶۱ 


-١‏ درمت خ ل. أقول: هكذا فى نسخه المصنّف و لعله مصحف و رمت كما فى المصدر. 
۲- بيديه و ركبتيه خ ل. 

- حسر خ ل. و جس به خ ل. أقول: يوجد الأخير فى المصدر. 

۴- شجره خ ل. 

ه- فى المصدر: ما ابهره ذلکک. 

۶-و ثالث لهما خ ل. 

۷- فى المصدر: فأت المغیره بن آبی العاص تحت سمره «شجره خ ل» کذا و کذا. 
۸-مرارا خ ل. 

4- فى المصدر: فان حال بينكك و بینها أحد. 


رشول الله صلی الله عليه و آله و کی تم دا رل 
لَه الله و کان لک یرم الد و بات عُنْمَانَ مُتلَحَفاً (۱)بجاریتها قمکلت ان و ناه و م و مات فى یملاع فا رن 
و سس مس دس رو ال وی 
تقر له ای صلی الله عليه و آله قال من اف البارحة هه أؤ باه يعن اوها ال دیک قائ م قرف مما كاد 
و ام رب ین باشمه أل مان و کبا علی َو لَه مُمکا ببطنه (۳فقال یا رَ سُولَ اللو إنّی اش بع 


م2 
o£ o£‏ م سدس 


صرف قَالَ اصرف و حرجت فَاطِمَهُ عليها السلام و نساء الْمَؤِْنِينَ و المهاجرین قَصَلَّنَ عَلَى الْجَارَه 


**[ترجمه | کافی: عيسى بن عبدالله از امام جعفر صادق عليه السلام يرسيد: آيا زنان می توانند برای تشییع جنازه بيرون آيند؟. 
حضرت که تكيه داده بود نشست. و فرمود: عثمان فاسق لعنه الله عليه به عموى خود مغيره بن ابی العاص پناه داد. مغيره از جمله 
كسانى بود كه رسول خدا صلى الله عليه و آله او را مهدور الدم اعلام كرده بود. اين فاسق به دختر رسول خدا صلى الله عليه و 
آله گفت: به يدرت خبر نده كه مغيره در منزل من است. زيرا او به يقين نرسيده بود كه وحى بر محمد نازل مى شود و به او 
اطلاع مى دهد. زن گفت: من هركز دشمن پدرم را از او پنهان نخواهم كرد. يس عثمان هم مغيره را در جالباسى بين لباس ها 
پنهان كرد و ملافه ای بر روى جالباسى انداخت. در اين وقت وحى بر ييامبر نازل شد كه مغيره در خانه عثمان است. ييامبر نيز 
حضرت على عليه السلام را فرا خواند و فرمود: شمشير را بردار و به خانه دختر عموى خود برو واكر مغيره را يافتى او را 
بکش. على نيز به خانه عثمان آمد و در خانه جستجو كرد و مغيره را نيافت. بعد نزد رسول خدا صلى الله عليه و آله باز گشت 
و به ايشان اطلاع داد. فرمود: اى رسول خدا او را در خانه اش نيافتم. حضرت فرمود: وحى بر من نازل شده كه او در لا به لاى 
لباس ها در جالباسی پنهان است. عثمان نیز بعد از بیرون رفتن على از خانه اش وارد خانه شد و دست عمویش را گرفت و 
پیش پیامبر آورد. وقتی رسول خدا را دید بر روی زمین افتاد و حضرت به او توجهی نکرد. آن حضرت بسیار مهربان و کریم 
بود. عنمان گفت: ای رسول خدا این عموی من مغیره بن ابی العاص است و به آن خداوندی که تو را به حق فرستاد سو گند 
می خورم که به او امان داده‌ای. امام صادق عليه السلام فرمود: من سوكند ياد می كنم به حق آن خداوندی که آن حضرت را 
به راستی فرستاده بود که عثمان دروغ كفت و به او امان نداده بود. عثمان سه بار اين را تکرار کرد و امام نيز سه بار تکرار 
کرد. پس حضرت از او روی بر گرداند ولی او به طرف راست حضرت آمد و یک بار دیگر سخن خود را تکرار کرد و رسول 
خدا دوباره رو را ب رگرداند. باز به جانب چپ حضرت آمد و سو گند دروغ خود را بار دیگر تکرار کرد تا آنکه چهار بار چنین 
کرد و در مرتبه چهارم سر خود را بالا برد و فرمود: من او را برای تو سه روز امان دادم و اگر توانستی او را از مدینه دور کنی 
که هیچ؛ در غير اين صورت او را به قتل خواهم رساند. وقتی که يشت کردند و رفتند حضرت فرمود: خداوندا! مغیره بن ابی 
العاص را لعنت كن و هر كس که به او يناه می دهد يا او را سوار می کند و کسی که به او غذا می دهد و کسی که به او آب 
می دهد و کسی که اسباب او را مهيا می کند و کسی که به او مشکی یا کفشی يا طنابی یا ظرف آبی يا ظرفی بدهد و اينها را 
با دست راست خود می شمرد. پس عثمان مغیره را به خانه خود برد و به او يناه داد و او را طعام داد و آب داد و چارپای 
سواری داد و اسباب سفرش را مهيا ساخت و تمام آنچه كه حضرت لعنت کرده بود» همه را آماده کرد. سپس در روز چهارم 
او را سوار و از مدینه بیرون کرد. هنوز آن ملعون از خانه های مدینه بیرون نرفته بود که خداوند مركب او را هلا-كك کرد و 


چون کمی پیاده رفت کفشش پاره و خون از يايش روان شد. يس به چهار دست و پا راه رفت و بارش بر او سنکین بود تا 


جایی که از آن ترسید. يس در زیر سایه درخت خاری قرار گرفت. شدت كرما آنقدر زياد بود که اگر یکی از شما جای او 
بودید از شدت كرما هلاک می گشتید. بر رسول خدا صلی الله عليه و آله وحی نازل شد و پیامبر را از موقعیت او آگاه کرد. 
پیامبر نیز حضرت اميرالمؤمنين عليه السلام را طلبید و فرمود: تو و عمار و یک مرد دیگر بروید و مغیره را در زیر فلان درخت 
بکشید. اميرالمؤمنين عليه السلام او را به قتل رسانید. عثمان وقتی خبر قتل مغیره را شنید دختر رسول الله را زد و گفت: تو به 
يدر خود خبر کردی که مغیره در خانه من است. زن نيز کسی را به خدمت يدر خود فرستاد و از عثمان شکایت کرد و حال 
خود را به آن حشرت عرض کرد. پیامبر در جواب او به عنمان فرمود: حیای خود را نگاه دار که بسیار زشت است زنی که 
صاحب حسب و نسب و دين باشد هر روز از شوهر خود شکایت نماید. يس دختر رسول خدا چند مرتبه دیگر پیک را فرستاد 
و به خدمت آن حضرت شکایت کرد و در هر مرتبه حضرت همان جواب را می دادند. تا آنکه در مرتبه چهارم على بن ابی 
طالب را فرا خواند و فرمود: شمشیر خود را بردار و آن را بپوشان و به خانه دختر پسر عموی خود برو و او را به نزد من بیاور و 
اگر عثمان مانع شد و اجازه نداد او را با شمشیر خود بکش. و حضرت بی تابانه به دنبال او به طرف خانه عثمان رفت. امير 
المؤمنين عليه السلام آن زن را بیرون آورد. و چون نگاهش به حضرت افتاد صدای گریه را بالا برد و حضرت نیز از مشاهده 
حال او بسیار گریست و او را با خود به خانه آورد. وقتی دختر وارد خانه شد يشت خود را به يدر نشان داد. رسول خدا وقتی 
يشت او را دید سه بار فرمود: او را جه شده است؟ خدا بکشد او را که تو را کشت. تمام اين حوادث روز یکشنبه به وقوع 
پیوست و چون شب شد عثمان در كنار كنيز دختر رسول خدا خوابید و با او زنا کرد. پس روز دوشنبه و سه شنبه آن زن بر 
بستر درد و رنج خوابید و در روز چهارشنبه به رحمت ایزدی پیوست. مردم برای نماز حاضر شدند و رسول خدا صلی الله عليه 
و آله با جنازه او بیرون آمد. و به فاطمه زهرا عليه السلام امر کرد که با زنان مومن همراه جنازه او بيایند. و عثمان نیز همراه 
جنازه بیرون آمده بود تا در تشییع جنازه شرکت کند. چون نظر حضرت بر او افتاد فرمود: هر کس دیشب در كنار زنش يا 
متعلقات زنش خوابيده است همراه اين جنازه نیاید. حضرت سه مرتبه اين مطلب را تکرار نمودند و عثمان بر نگشت تا آنکه 
در مرتبه چهارم فرمود: برگردد و گرنه نام او و پدرش را خواهم گفت. عثمان در حالی که بر غلام خود تکیه کرده و دست بر 
شکم خود گرفته بود به خدمت حضرت آمد و گفت: ای رسول خدا! دلم درد می کند. اگر اجازه دهید باز گردم. حضرت 


فرمود: باز گرد. فاطمه سلام عليها و زنان مؤمن و مهاجر بر جنازه دختر ييامبر نماز خواندند. -. فروع کافی ۹ ۷۰ و ۶۹ - 
* | تر جمه | 


بيان 


يقال ندر الشی ء أى سقط و أندره غيره و فى بعض النسخ هدر و هو آظهر و قد مر أن المشجب خشبات منصوبه توضع عليها 
الثياب قوله فأعادها ثلاثا هذا من كلام الإمام عليه السلام و الضمير راجع إلى كلام عثمان بتأويل الكلمه أو الجمله أى أعاد قوله 
قد و الذی بعثكك بالحق آمنته و قوله و أعادها أبو عبد الله ثلاثا كلام الراوى أدخله بين كلامى الإمام أى إنه عليه السلام كلما 
أعاد كلام عثمان أتبعه بقوله و كذب و الذى بعثه إلخ و قوله إنى آمنته بيان لمرجع الضمير فى قوله أعادها أولا و أحال المرجع 
فى الثانى على الظهور و يحتمل أن يكون قوله إنى آمنته بدلا من الضمير المؤنث فى الموضعين معا بأن يكون غرض الراوى أنه 
لم يقل فأعادها ثلاثا بل كرر القول بعينه ثلاثا فيحتمل أن يكون عليه السلام كرر و الذى بعثه أيضا و لم يذكره الراوى لظهوره 
أو يكون مراده إلى آخره و أن يكون عليه السلام قال ذلك مره بعد الأولى أو بعد الثالثه و على التقادير قوله إلا أنه استثناء من 


قوله ما آمنه أى لم يكن آمنه الا- أنه أى عثمان يأتى النبی صلی الله عليه و آله عن يمينه و عن شماله و يلح و یبالغ لیأخذ منه 
صلی الله عليه و آله الأمان له و فى 


ص: ۱۶۲ 


-١‏ ملتحفا خ ل. متخليا خ ل. 
"- بطنه خ ل. 


۳- فروع الكافى ۱: 24 و ۷۰. 


بعض النسخ آنی آمنه على صیغه الماضی الغائب فأنى بالفتح و التشدید للاستفهام الانکاری و الاستثناء متعلق به لکن فى آکثر 
النسخ بصیغه التکلم فیدل على أن قول اللعين سابقا آمنته بصيغه التکلم أيضا و غرضه أنى آمنته فى المع ركه و آدخلته المدینه إذ 
الأمان بعدها لا ینفع و ریما يقرأ آمنته على بناء التفعیل أى جعلته مؤمنا و على النسخه الظاهره آمنته بصیغه الخطاب أى ادعی أن 
رسول الله صلی الله عليه و آله آمنه فیکون موافقا لما مر فی خبر الخرائج قوله حتی وجر به قال الجوهری وجرت منه بالکسر 


خفت و فى بعض النسخ حسر به أى أعيا و انقطع بجهازه و فى بعضها وجس به أى فزع. 


قوله ما آبهره ما نافیه لبيان قرب المسافه أو للتعجب لبیان بعدها و مشقتها و البهر انقطاع النفس من الاعیاء و بهره الحمل یبهر بهرا 
إذا وقع عليه البهر فانبهر أى تتابع نفسه و آبهر احترق من حر بهره النار و قال الجوهری قنیت الحیاء بالکسر قنیانا أى لزمته قال 


عنتره 
اقنى حياء كك لا أبا لک و اعلمى #:* أنى امرؤ ساموت إن لم أقتل 
و الحطم الكسر و التحف بالشی ء تغطى به و اللحاف ككتاب ما يلتحف به و زوجه الرجل. 


**#[ترجمه ند الشّىء: افتاد. أندّرّه: آن را افكند ودر برخى از نسخه ها این وازه آمده است: هد رد ضايع شد و به هدر رفت. 
المشجب: چوب‌بستی كه بر آن لباس می اندازند. فَأعادّها ثّلاثاً: اين جمله كلام امام جعفر صادق عليه السلام است كه مرجع 
ضمير سخن عثمان است كه گفت: قد والذى بعثک بالحق نبياً آمنته. يا سخن راوى است كه بين سخنان امام جعفر صادق عليه 
السلام آورده شده است. يعنى امام صادق عليه السلام هر بار سخن عثمان را تكرار مى كرد به دنبالش مى فرمود: به خدا كه 
دروغ گفت. و گفته وى: «انى آمنته؛ بیان مرجع ضمير است در اين گفته وى: آنرا بار اول تكرار كرد. و مرجع را در دومى به 
ظهور ارجاع داده است. احتمال هم دارد كه كفته وى: انى آمنته: بدل از ضمير مؤنث در هر دو جا باشد به اين صورت که 
مقصود راوى اين باشد كه او نگفته «أعادها ثلاثا» بلكه واقعا سه بار سخن را تكرار كرده است. پس اين امكان هم وجود دارد 
كه كه امام جمله «والذی بعثه) را نيز تكرار كرده باشد. كه راوى به خاطر مشخص بودنش اشاره ای به اين مسأله نكرده است؛ 
يا آن كه مرادش تا آخر آن است و اين كه حضرت عليه السلام آن را یک بار پس از بار اول يا بعد از بار سوم گفت. و بنا بر 
همه اين احتمالات 1۳ آنه» استثناء از جمله «ما آمنه» است. يعنى به او امان نداد مگر زمانى كه عثمان در سمت چپ وراست 
پیامبر نشست و اصرار کرد تا از حضرت برای او امان نامه بگیرد. در برخی از نسخه ها «أنى آمنه»: با صيغه ماضی غایب و با 
بیان استفهام انکاری آورده شده است و استثناء متعلق به آن است؛ ولی در بیشتر نسخه ها با صيغه متکلم وحده ذکر شده است 
که دلالت می کند گفته آن ملعون در سابق: «آمنته» نیز به صيغه تكلم بوده است؛ یعنی من او را در جنگ امان دادم و وارد 
مدینه کردم که در این صورت گرفتن امان نامه دیگر فایده ای ندارد. شاید مه خوانده شود از باب تفعیل» یعنی ای پیامبر تو 
او را امان دادی. در نسخه ظاهر «آمنته: تو او را امان دادی». ذکر شده است بدین معنا هست که عثمان ادعا می کند که رسول 
خدا صلی الله عليه و آله به او امان داده است و اين با روایت ذکر شده در کتاب الخرائج تطابق دارد. «حتی وجَر به»: جوهری 
گفت: «وجرت منه»: با کسره یعنی ترسیدم. در برخی از نسخه ها به اين شکل آمده است: «حسَرّ بها: خسته و ناتوان شد و پالان 


ع عي زر 


را به كنار نهاد. در برخى از نسخه ها اين واژه آمده اشت: «وجس به): ترسيك. 


«ما آبهُره»: مای نافیه است که برای نزدیک بودن مسافت ذکر شده است يا مای تعجبیه و برای اظهار تعجب از دوری و سختی 


اوضاع آمده است. التهر: نفس زدن از شدت سگ هره الحمل يبهر بهرا: به نفس نفس افتاد. اد نهر: نفس نقس زدن او ادامه 
داشت ت. أبهرَ: از شنت كرماى انك سرد . جوهرى گفته است: 7 : خود را ملزم به داشتن شرم و حيا کردم. عنتره شاعر 


عصر جاهلى جنين سرود: 

-اى بی يدر! حياى خود را نگه دار و بدان من انسانى هستم كه یک روزى جان خواهم داد. اگرچه كشته نشوم. 
الحطم: شكستن. إلتحف بالشىء : خود را يوشاند. اللحاف بر وزن كتاب: جيزى كه به دور خود مى بيجند و همسر انسان. 
** | ترجمه ]| 

«¥» 


كاء الكافى الْحَدَّهُ ء عن التي عن عفان بن عبعریعن علِی بن أبى حغرّة عَنْ أبى بعدیرقال: قت یی ند الو عليه السلام أ 
یت من ص عه ابر 3 ان مان تود باه ان أل من پیت ين ق مو اب | إل رة اقلا مان وقت سول ال 
صلی الله عليه و آله على قارع رأ ی لاء معت عه و ال لاس ای دک 3 و 2 ات ففیت ها 3 
اش وها مِنْ ص که اقب قال فقال الهم مب لى ره من ضتمه القبر قرعبها اله له قال و ان رَسُولَ اللّهِ صلی الله عليه و آله خر 
فى جناژه سَغد و قذ مَيْعَة سَتِعُونَ آلف ملک قرف رشول له صلی الله عليه و آله وَأَسَهُ یالما 


ما 3 


ص: ۱۶۳ 


-١‏ نعوذ بالله منها خ ل. 


ال مثل س ع بْضم قال فلت جَعِلْتٌ فداک إِنَا نح دّتٌ أنه کان بث جف بِالَْوْلٍ فقَال مَعَادَ ال نا کات من E‏ 


ْله ال قات ام سد ییا لكك ها ند کال تال لها ر سول الله صلی الله عليه و آله ها آم تقد لا تَختمی على الله (۱. 


##[ترجمه | کافی: ابی بصير گفت: به امام جعفر صادق عليه السلام گفتم: آیا از فشار قبر کسی رهايى مى يابد؟ امام فرمود: 
رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: يناه بر خدا. چقدر کسانی که از فشار قبر رهایی یابند كم هستند. وقتی عثمان رقیه را 
کشت حضرت نزد قبر دختر خود ایستاد و در حالی که اشک از چشمانش فرو می ريخت سر به جانب آسمان بلند کرد و به 
مردم فرمود: ستمی که بر او شده بود به خاطر آوردم و دلم به حال او سوخت و از خدا خواستم که از فشار قبر رقیه بکاهد. 
حضرت فرمود: پرورد كارا به خاطر من فشار قبر را از رقيه برطرف کن. و خداوند هم به خاطر پیامبر او را بخشید. امام فرمود: 
رسول خدا صلی الله عليه و آله برای تشییع جنازه سعد بن معاذ بیرون رفتند و هفتاد هزار فرشته در اين مراسم حضور داشتند. 
حضرت سر را به طرف آسمان بلند کرد و گفت: آیا کسی مثل سعد هم فشار قبر دارد؟ گفتم: فدای تو كردم ما گمان کردیم 
که سعد از بول اجتناب کامل نمی کرد. 


حضرت فرمود: پناه بر خدا چنین نیست. او نسبت به اهل و عیال خود بداخلاق بود. مادر سعد گفت: ای سعد بهشت بر تو 


گوارا باد. حضرت فرمود: ای مادر سعد امری را قاطعانه بر خدا حکم نکن. - . فروع کافی ۱: ۶۴ - 
* | تر جمه | 
»¥« 


كاء الکافی میدب زيا عَنِ الْحمَنِ بْنِ مدب ترماعه عَنْ عير واج عَنْ أَبَانِ عن أبى بصیر عَنْ آعدجعا عليهما السلام قال: 
لقا عاق E‏ وقول اللّه صلی OE gale‏ ول اله الى بَا الالح عفان بن مَْعُونٍ و أضي ڪاه قال و فاطع 


عليها السلام عَلَى غير الْقر تنحَدِرٌ دمُوعهَا فی الْقَِر و سول اه صلی الله عليه و آله اة به ام (؟يَدْعُو قال یعرف 
ضَعْفَهَا و سا الله عزَّوَ َل أَنْ يجِيرَهَا من ضَمه ار (۳. 

#[ت رجمه ] کافی: امام محمد باقر يا امام جعفر صادق عليهما السلام فرمود: وقتى رقيه دختر رسول خدا صلی الله عليه و آله 
وفات یافت» حضرت او را خطاب نمود: ملحق شو به گذشتگان شايسته ما عثمان بن مظعون و اصحاب او. امام فرمود: فاطمه 
عليها السلام كنار قبر نشسته بود و اشک چشمانش بر قبر می ريخت و پیامبر اشک هاى او را را با جامه خود پاک می كرد و 
در كنار قبر ايستاده بود و دعا مى كرد. سپس فرمود: من ضعف و ناتوانى رقيه را دانستم و از خدا خواستم كه او را از فشار قبر 
امان دهد. - . فروع كافى ۱: ۶۶ - 


#* | تر جمه | 


بيان 


قال الشيخ السعيد المفيد قدس الله روحه فى المسائل السرويه فى جواب من سأل عن تزويج النبى صلى الله عليه و آله ابنته زينب 


و رقیه من عثمان قال رحمه الله بعد إيراد بعض الأجوبه عن تزویج أمير المؤمنين عليه السلام بنته من عمر و ليس ذلك بأعجب 
من قول لوط (۴اهوّلاء بناتی هُنَّ أَطْهَرُ َکغ (۵)فدعاهم إلى العقد علیهم (عالبناته و هم کفار ضلال قد أذن الله تعالی فى 
هلاكهم (۷)و قد زوج رسول الله صلی الله عليه و آله ابنتیه قبل البعثه کافرین کانا یعبدان الأصنام أحدهما عتبه بن أبى لهب و 
الآآخر أبو العاص بن الربيع فلما بعث رسول الله صلى الله عليه و آله فرق بينها و بين ابنتيه فمات عتبه على الكفر و أسلم أبو 
العاص فردها عليه (4)بالنكاح الأول و لم يكن صلی الله عليه و آله فى حال من الأحوال كافرا و لا مواليا لأهل الكفر و قد زوج 
من يتبرأ من دينه و هو معاد له فى الله عز و جل و هما اللذان (9)زوجهما عثمان بعد هلاک عتبه و موت أبى العاص 


ص: رف ١‏ 


.۶۴ :١ فروع الكافى‎ -١ 

۲- فى المصدر: قائما يدعو. 

۳- فروع الكافى :١‏ ۶۶. 

۴- فى المصدر: من قوم لوط كما حكى الله عنه بقوله: هؤلاء. 
۵- هود: ۰۷۸ 

۶-فی المصدر: الى العقد علیهن. 

۷- فى المصدر: و قد اذن الله تعالی فى إهلاكهم. 

۸- فى المصدر: و اسلم آبو العاص بعد ابانه الاسلام فردها علیه. 


4- فى المصدر: و قد زوج من يتبرأ من دينه من بنی اميه هو یعادیه فى اللّه عز و جلء و هاتان هما اللتان 


وإنما زوجه النبى صلی الله عليه و آله على ظاهر الاسلام ثم انه تغیر بعد ذلكك و لم يكن على النبی صلی الله عليه و آله تبعه 
فيما یحدث فى العاقبه هذا على قول بعض أصحابنا و على قول فريق آخر إنه زوجه على الظاهر و كان باطنه مستورا عنه و يمكن 
)أن يستر الله عن نبيه صلی الله عليه و آله نفاق كثير من المنافقين و قد قال الله سبحانه وَ من أَهْل الْمَدِيَهِ مَرَدُوا عَلَى الفاق لا 
تلهم تن نَعْلَمَهُْ (')فلا- ینکر أن يكون فى أهل مكه كذلك و النكاح على الظاهر دون الباطن و أيضا يمكن أن يكون الله 
تعالى قد أباحه مناكحه من يظاهر الاسلام (۳)و إن علم من باطنه النفاق و خصه بذلكك و رخص له فيه كما خصه فى أن يجمع 
بين أكثر من أربع حرائر فى النكاح و أباحه أن ينكح بغير مهر و لم يحظر عليه المواصله فى الصيام و لا الصلاه (۴)بعد قيامه من 
النوم بغير وضوء و أشباه ذلك مما خص به و حظر على غيره من عامه الناس فهذه أجوبه ثلاثه عن تزويج النبى صلى الله عليه و 
آله عثمان و كل واحد منها كاف بنفسه مستغن عما سواه و الله الموفق للصواب انتهى كلامه طوبى له و حَسْنٌ مَآب (۵)و قال 
الست افيس رس ا الاق نف 15 کاود ای کل سک وكا ار على ام اميك لے ان با 
منه إيمان و لا إسلام و النبى صلى الله عليه و آله عالم بكل ذلك فكيف يجوز أن ينكح ابنته من يعرف من باطنه خلااف 
الإيمان. 


قلنا لیس كل من قال بالنص على أمير المؤمنين عليه السلام يكفر دافعيه و لا كل من كفر دافعيه يقول بالموافاه و إن الموافى 
بالکفر لا يجوز أن يتقدم منه إيمان و من قال بالأمرين لا يمتنع أن يجوز کون النبى صلى الله عليه و آله غير عالم بحال دافعى 
النص على سبيل التفصيل فإذا علم ذلكك علم ما يوجب تكفيرهم و متى لم يعلم جوز أن يتوبوا كما يجوز أن يموتوا على حالهم 
و ذلكك يمنع من القطع فى 


ص: ۱۶۵ 


۱- فى المصدر: و لیس بمنکر. 
۲- سوره التوبه: .۱ 

۳- فى المصدر: من ظاهره الاسلام. 
۴- فى المصدر: و لا فى الصلاه. 
ه- المسائل السرويه: ۶۲- ۶۴ 


الحال على کفرهم و إن آظهروا الاسلام ثم لو ثبت أنه صلی الله عليه و آله كان یعلم التفصیل و العاقبه و کل شی ء جوزنا أن لا 
یعلمه لكان ممکنا أن یکون تزویجه قبل هذا العلم فلو كان تقدم له العلم لما زوجه فليس معنی فى العلم إذا ثبت تاريخ انتهی. 
6 


آقول: سيأتى بعض القول فى ذلك فى باب المطاعن إن شاء الله. 


** |[ ترجمه [شیخ مفید قدس الله روحه در کتاب مسائل السرویه در پاسخ به اين سؤال که رسول خدا صلی الله عليه و آله دختران 
بن ابی طالب عليه السلام با دختر عمر اشاره کرد و گفت: جای شگفتی وجود ندارد و کلام لوط را بیان کرد که گفت: «هَؤلاء 


اتی هن طهر لَكمْ) -. هود / ۷۸ - 


[اينان دختران منند. آنان برای شما پاکیزه ترند.) لوط دختران پاک خود را به كافران گمراه تزويج كرد و خداوند به لوط اين 
اجازه را داد که دامادهای خود را هلاک کند. رسول خدا صلی الله عليه و آله نيز دو دختر خود را قبل از بعثت به نکاح دو 
كافر بت يرست در آورد. یکی از آنها عتبه بن ابی لهب و دیگری ابوالعاص بن ربیع بود. وقتى حضرت به پیامبری برانگیخته 
شدند اين دو را طلاق داد. عتبه در حالت كفر مرد و ابوالعاص اسلام آورد و دختر خود را بر اساس ازدواج اول به او باز 
گرداند. در هیچ حالى پیامبر كافر و يار كافران نبود. پیامبر پیش از بعثت دو دختر خود را به همسری کسانی در آورده بود كه 
منكر دين و دشمن او در پرستش خدا بودند. بعد از مرگ آن دو یعنی عتبه و ابی العاص دو دختر خود را به ازدواج عثمان 
درآورد و این نکاح زمانى بود كه عثمان تظاهر به اسلام می کرد و پیامبر همین ظاهر را ملاک قرار داد. سپس بعد از ييامبر 
تغییر عقيده داد و پیامبر مسؤول حوادث آينده زند گی او نبود. اين بر اساس قول برخی از اصحاب ماست. گروهی دیگر این 
گونه بیان می كنند که عثمان در ظاهر اسلام آورد و كفر او از دید پیامبر پنهان نگه داشته شد و این امكان وجود دارد که 
افا ای از عار ا ا ا ا ا ا ا ای ا و اه ق 


الفاق لا تَعلَمَهُمْ نحن تَعْلمَهّم» -. توبه / ۱۰۱- 


زو از ساكنان مدينه [نيز عده اى] بر نفاق خو گرفته اند. تو آنان را نمی شناسىء ما آنان را می شناسیم.) اين آيه اين مسأله را 
انكار نمی كند كه ممكن است جنين افرادى هم در مكه وجود داشته باشند كه منافق باشند يعنى نكاح بر اساس ظاهر آنان 
بوده است نه عقايد درونى آنان. اين امكان هم مى تواند وجود داشته باشد كه خداوند ازدواج با كسى كه تظاهر به اسلام مى 
كند و حتی اگر از نفاق درونى او آكاهى داشته باشد را مباح دانسته است و اين امتياز تنها به شخص بيامبر داده شد. همان 
گونه كه احكام دیگری كه برای دیگران حرام بود برای ايشان مباح بود مانند ازدواج با بیش از چهار زن آزاده» ازدواج بدون 
مهر» ادامه دادن به نماز و روزه بدون وضو بعد از بيدار شدن از خواب و احكامى شبيه به اينها كه به پیامبر اختصاص داشت 
ولى بقيه مردم اين احكام را بايد با شرايط خاص انجام دهند. اين سه ياسخى است كه به اين سؤال كه جرا ييامبر دو دختر خود 
را به ازدواج عثمان د رآ ورد داده می شود. هر یک از اين جواب ها خود كافى است و نيازمند به جواب دیگر نيست. خداوند 


بهتر می داند. و سخنش تمام شد. عاقبت نیکو گوارای وجودش باد. - . المسائل السروبه: ۴ و ۶۲ - 


سيد مرتضی رحمه الله در کتاب الشافی گفت: اگر گفته شود: اگر نادیده گرفتن نص در مذهب شما کفر محسوب می شود و 


کافر طبق مذاهب شما جايز نیست که پیش از اين ایمان و اسلام آورده باشد و رسول خدا صلی الله عليه و آله بر تمام اين 


مسائل واقف بود» چگونه اجازه داد كه دخترش را به نكاح کسی در آورد که می داند ایمان قلبی ندارد؟ 


می گوییم: اين طور نیست که هركس قائل به نص بر امیرالممنین باشد دافعین اين نص را کافر بداند و نیز اين طور نیست که 
هر كس دافعین نص را کافر بداند قائل به موافات باشد و اينكه شخص کامل در کفر امکان ندارد که قبلا ایمانی داشته باشد. 
تفصیل آكاهى نداشته است و اگر از کفر منافقان اطلاع داشته باشد علم به چیزی دارد که موجب تکفیر آنان می شود و اگر 
هم اطلاعی نداشته باشد جايز دانسته که توبه کنند همان طور که جايز دانسته بر حالت کفر خود بمیرند و اين احتمال مانع قطع 
بر کفر آنان در زمان حال می‌شود اگر تظاهر به اسلام کنند. اگر هم اثبات شود که پیامبر تمام اين جزئيات را می دانست 
ممکن است قبل از اين علم او را به نکاح در آورده است که اگر علمش مقدم بود دختر خود را به نکاح عثمان در نمی آورد؛ 
زيرا که اگر تاریخی ثابت شود معنایی در علم نیست. تمام. - . الشافی: ۲۶۳ و ۲۶۲ - 


* | تر جمه | 
»¥۵« 


قال فى المنتقی» ولدت خدیجه له صلی الله عليه و آله زينب و رقیه و آم كلثوم و فاطمه و القاسم و به كان یکنی و الطاهر و 
الطيب و هلك هؤلاء الذ كور فى الجاهليه و أدركت الاناث الاسلام فأسلمن و هاجرن معه و قيل الطيب و الطاهر لقبان لعبد الله و 
ولد فى الاسلام و قال ابن عباس آول من ولد لرسول الله صلی الله عليه و آله بمكه قبل النبوه القاسم و یکنی به ثم ولد له زینب 
ثم رقيه ثم فاطمه ثم أم كلثوم ثم ولد له فى الاسلام عبد الله فسمی الطيب و الطاهر و آمهم جميعا خديجه بنت خويلد و كان 
أول من مات من ولده القاسم ثم مات عبد الله بمكه فقال العاص بن وائل السهمى قد انقطع ولده فهو أبتر فأنزل الله تعالى إِنَّ 
شاتک هلر لكاو عن جبير بن مطعم قال مات القاسم و هو ابن سنتين و قيل سنه (4۳و قيل إن القاسم و الطيب عاشا سبع ليال 
و مات عبد الله بعد النبوه بسنه و أما إبراهيم فولد سنه ثمان من الهجره و مات و له سنه و عشره آشهر و ثمانيه أيام و قيل كان بين 
كل ولدين لخديجه سنه و قيل إن الذكور من آولاده ثلاثه و البنات أربع أولهن زينب ثم القاسم ثم أم كلثوم ثم فاطمه ثم رقيه 
ثم عبد الله و هو الطيب و الطاهر ثم إبراهيم و يقال إن آولهم القاسم ثم زينب ثم عبد الله ثم رقيه ثم أم كلثوم ثم فاطمه و أما 
بناته فزينب كانت زوجه أبى العاص و اسمه القاسم بن الربيع و كان لها منه ابنه اسمها أمامه فتزوجها المغيره بن نوفل ثم فارقها و 
تزوجها على عليه السلام بعد وفاه فاطمه عليها السلام و كانت 


ص: ۶۶ 


۱- الشافی: ۲۶۲ و ۲۶۳. 


۲- الکوثر: ۳. 


۳- فى المصدر: و قیل: ابن سنه. 


آوصت بذلک (۱)قبل فوتها و توفیت زینب سنه ثمان من الهجره و قيل إنها ولدت من أبى العاص ابنا اسمه على و مات فى 
ولا-يه عمر و مات آبو العاص فى ولا-يه عثمان و توفیت آمامه سنه خمسین و رقیه كانت زوجه عتبه بن أبى لهب فطلقها قبل 
الدخول بأمر أبيه و تزوجها عثمان فى الجاهلیه فولدت له ابنا سماه عبد الله و به كان یکنی و هاجرت مع عثمان إلى الحبشه ثم 
هاجرت معه إلى المدینه و توفیت سنه اثنتين من الهجره و النبى صلی الله عليه و آله فى غزوه بدر و توفی ابنها سنه آربع و له 
ست سنین و يقال نقره دیک على عینیه فمات و آم کلثوم تزوجها عتیبه بن أبى لهب و فارقها قبل الدخول و تزوجها عثمان بعد 
رقیه سنه ثلاث و توفیت فى شعبان سنه سبع و فاطمه صلوات الله عليها تزوجها على عليه السلام سنه اثنتين من الهجره و دخل بها 
منصرفه من بدر و ولدت له حسنا و حسینا (۲)و زینب الکبری و أم کلثوم الکبری و انتشر نور النبوه و العصمه حسبا و نسبا من 
ذریاتها و توفیت بعد وفاه أبيها صلوات الله علیهما بمائه يوم و قيل توفیت لثلاث خلون من شهر رمضان سنه إحدى عشره و قیل 
غير ذلكك (۳)و آما منزل خدیجه فانه یعرف بها الیوم اشتراه معاویه فیما ذكر فجعله مسجدا یصلی فيه و بناه على الذى هو عليه 
اليوم و لم يغير (۴). 


**#[ترجمه ]در كتاب المنتقى گوید: از خديجه برای رسول خدا صلی الله عليه و آله زینب. رقيه» ام کلثوم» فاطمه و قاسم كه 
يبامبر بدين نام كنيه گرفت. و طاهر و طيب متولد شدند. فرزندان يسر در عصر جاهلى فوت كردند و سه دختر پیامبر اسلام را 
درك كردند و همراه ايشان مهاجرت نمودند. نقل دیگر این گونه است كه: طيب و طاهر لقب عبدالله بود و او در زمان اسلام 
متولد شد. ابن عباس گفت: اولين فرزند بيامبر در مكه قبل از نبوت ايشان قاسم بود و بدين خاطر اين نام كنيه پیامبر قرار 
گرفت. سپس به ترتيب زينبء رقیه؛ فاطمه ام كلثوم متولد شدند. در عصر اسلام عبدالله متولد شد و ملقب به طيب و طاهر 
گشت. مادران تمام اين فرزندان ذكر شده خدیجه دختر خويلد بود. و قاسم اولين فرزندش بود كه به رحمت ايزدى پیوست. 
هم اين آيه را نازل كرد: «إنَّ شاک هُوَ الب - . الكوثر ۸ ۳- 


[دشمنت خود بی تبار خواهد بود.) جبیربن مطعم هم اين گونه روايت می كند که قاسم دو ساله بود كه به رحمت ايزدى 
پیوست و برخى هم گفته اند یک ساله بوده است و برخى دیگر هم گفته اند كه قاسم و طيب هفت روز بيشتر زنده نبودند و 
عبدلله یک سال بعد از نبوت پیامبر فوت كرد. ولى ابراهيم در سال هشتم هجرت متولد شد و یک سال و ده ماه و هشت روز 
بيشتر نزیست. و طبق روايت دیگر: فاصله سنى بين فرزندان حدیجه یک سال بود. گفته شده است که تعداد فرزندان يسر 
خدیجه سه تا و دختران چهار نفر بود. ترتیب اين هفت فرزند بدین گونه است: زینب» قاسم» ام کلثوم فاطمه رقیه عبدالله كه 
ملقب به طيب و طاهر كشت و در آخر هم ابراهیم. روایت دیگر اين گونه نقل شده كه ابتدا قاسم متولد شد. سپس رقیه ام 
کلثوم و فاطمه به دنیا آمدند. زینب را به نکاح قاسم بن ربیع العاص در آورد و ثمره زندگی اين دو نفر امامه بود که به نکاح 
مغیره بن نوفل در آورد. سپس از مغیره جدا گشت. على عليه السلام بعد از شهادت فاطمه سلام الله علیها طبق سفارش اين 
بانوی بزرگوار او را به همسری خود در آورد. زینب سال هشتم هجرت از دنيا رفت. گفته شده است که زینب از ابی عاص 
صاحب فرزندی به نام على شد. على که در دوران خلافت عمر از دنیا رفت. خود ابوالعاص نيز در زمان ولایت عثمان دار فانی 
را وداع گفت. آمامه در سال پنجاه هجری از دنیا رفت. رقیه به همسری عتبه پسر ابو لهب در آمد و عتبه به سفارش پدرش قبل 
از رابطه زناشویی او را طلاق داد. عثمان در جاهلیت او را به نكاح خود در آورد و از او صاحب فرزندی به نام عبدالله شد. به 


همین خاطر به اباعبداله لقب گرفت. رقیه با عثمان به حبشه هجرت کرد. سپس با او به مدینه آمد و در سال دوم هجری در 
حالی که پیامبر در جنگ بدر بود وفات یافت. پسرش در سال چهارم هجری در حالی که شش ساله بود فوت کرد. گفته شده: 


خروسی چشم اين بچه را سوراخ کرد و به همین علت د رگذشت. ام کلثوم نیز به همسری عتیبه بن ابی لهب در آمد. و قبل از 
ازدواج او را طلاق داد. عثمان در سال سوم هجری بعد از رقيه با او ازدواج کرد. اين دختر پیامبر هم در شعبان سال هفتم 
هجری به ديار باقی شتافت. فاطمه سلام علیها سال دوم هجری به همسری على عليه السلام در آمد و بعد از جنگ بدر او را به 
خانه خود برد. حسن و حسین و زینب کبری و كلثوم کبری ثمره زند گی اين دو بزرگوار است و نور نبوت و عصمت ودين و 
نسب از فرزندان اين بانوی بز رگوار انتشار یافت. و اين بانو صد روز بعد از فوت يدر بز ر گوارشان رسول خدا صلی الله عليه و 
آله وفات یافت. طبق نقل دیگر سال یازدهم هجری سه روز بعد از ماه رمضان وفات یافت. گفته شده تاريخ وفات آن حضرت 
زمان دیگری بود. چنان که نقل شده است معاویه خانه خدیجه دختر خویلد که تا به امروز هم وجود دارد خرید و آن را به 
عنوان مسجد قرار داد تا در آن نماز بخواند و آن را به همان ساختاری بنا کرد كه الان ديده می شود و هيج گونه تغییری در 


آن صورت نگرفته است. - . المنتفی فى مولد المصطفی : باب هشتم - 


> | ترجمه ] 
»$¥« 


الْغْرَبُ لسیّد الْمُوْتَضَى رضدی الله عَنْهُ رَوَى مُحَمَدُ بِنْ الْحَنَفِيّهِ عَنْ أبيه عليه السلام قَالَ: كان قَدْ کر عَلَى مَاريَة القتطیه أمّ (تراهیم 
الکلمام فى ابن عَم لا قبط کان رورا و یخلت إلا فقال لی ال صلى الله عليه و آله خد كردا اميت و انْطلِقْ (هافْان 
وَجَذْتَهُ عِنْدَهَا اله فلت یا رَسُولَ الله أكونٌ فی ام رک کالشکه الْمُحماءِ أفضى لما أمَْتَنى أم الشَّاهِدٌ يَرَى ما ا يَرَى الْكَائْبُ فقال 
لی لنت صلی الله عليه و آله بل الشّاهِدٌ یی 


ص: ۱۶۷ 


۱- فى المصدر: و كانت اوصته بذلكك. 

المعارف. 

۳- يأتى الخلاف فى تاريخ وفاتها فى محله. 

۴- المنتقی فى مولد المصطفی: الباب الثامن فیما كان سنه خمس و عشرین من مولده. 
۵- فى المصدر: و انطلق به. 


مرا لا بری TE‏ متوشحا بالعیف 25 1ه عند‌ها فاغترطت المیت فلقا افلك تعوة عرف إلى آربده فآتی نله فرقی 
لیا ثم رمی ينَفْسِهِ علی قَمَاهُ و شغر برجلیه فاذا اه حب أمسخ ما له ما لو جل قلیل و لا كثيرٌ قال فَعَمَدْتٌ السَقِفّ و رَجَعْتٌ إلى 
الب صلی الله عليه و آله فَأَخبَونهُ فَمَالَ امد لله الذی يضرف عَنَا اهل الت (). 


قال رضى الله عنه فى هذا الخبر آحکام و غريب و نحن نبداً بأحكامه ثم نتلوه بغریبه فأول ما فيه أن لقائل أن يقول كيف يجوز 
أن يأمر الرسول صلى الله عليه و آله بقتل رجل على التهمه بغير بينه و ما يجرى مجراها. 


و الجواب عن ذلكك أن القبطى جائز أن يكون من أهل العهد الذين أخذ عليهم أن يجرى فيهم أحكام المسلمين و أن يكون 
الرسول صلى الله عليه و آله تقدم إليه بالانتهاء عن الدخول إلى ماريه فخالف و أقام على ذلك و هذا نقض للعهد و ناقض 
العهود من أهل الكفر مؤذن بالمحاربه و المؤذن بها مستحق للقتل فأما قوله بل الشاهد يرى ما لا يرى الغائب فإنما عنى به رؤيه 
العلم لا رؤيه البصر لأنه لا معنى فى هذا الموضع لرؤيه البصر فكأنه صلى الله عليه و آله قال بل الشاهد يعلم و يصح له من وجه 
الرأى و التدبير ما لا يصح للغائب و لو لم يقل ذلكك لوجب قتل الرجل على كل حال و إنما جاز منه أن يخير بين قتله و الكف 
عنه و يفوض الأمر فى ذلك إلى أمير المؤمنين عليه السلام من حيث لم يكن قتله من الحدود و الحقوق التى لا يجوز العفو عنها 
و لا يسع إلا إقامتها لأن ناقض العهد ممن إلى الإمام القائم بأمور المسلمين إذا قدر عليه قبل التوبه أن يقتله أو يمن عليه و مما فيه 
أيضا من الأحكام اقتضاؤه أن مجرد أمر الرسول لا يقتضى الوجوب لأنه لو اقتضى ذلكك لما حسنت مراجعته و لا استفهامه و فى 
حسنها و وقوعها موقعها دلاله على أنه لا يقتضى ذلك و مما فيه أيضا من الأحكام دلالته على أنه لا بأس بالنظر إلى عوره الرجل 
عند الأمر ينزل فلا يوجد من النظر إليها بد إما لحد يقام أو لعقوبه تسقط لأن العلم بأنه أمسح أجب لم يكن إلا عن تأمل و نظر و 
إنما جاز 


ص: ۱۶۸ 


۱- یصرف عنا الرجس أهل البیت. 


التأمل و النظر ليتبين هل هو ممن یکون منه ما قرف به أم لا و الواجب على الامام فيمن شهد عليه بالزنی و ادعی أنه مجبوب أن 
يأمر بالنظر إليه و يتبين آمره و مثله (۱)آمر النبی صلی الله عليه و آله فى قتل مقاتله بنی قریظه لأنه صلی الله عليه و آله أمر أن 
ینظروا إلى موتزر کل من آشکل علیهم آمره فمن وجدوه قد أنبت قتلوه و لو لا جواز النظر إلى العوره عند الضروره لما قامت 
شهاده الزنی لأن من رأى رجلا مع امرأه واقعا علیها متى لم یتأمل أمرهما حق التأمل لم تصح شهادته و لهذا قال النبی صلی الله 
عليه و آله لسعد بن عباده و قد سأله عمن وجد مع امرأته رجلا أ يقتله فقال حتى يأتى بأربعه شهداء فلو لم يكن الشهداء إذا 
حضروا تعمدوا إلى النظر إلى عورتيهما لإقامه الشهاده كان حضورهم كغيبتهم و لم تقم شهاده الزنى لأن من شرطها مشاهده 
العضو فى العضو كالميل فى المكحله. 


فان قيل كيف جاز لأمير المؤمنين عليه السلام الكف عن القتل و من أى جهه آثره لما وجده أجب و أى تأثير لكونه أجب فيما 


استحق به القتل و هو نقض العهد. 


قلنا انه صلى الله عليه و آله لما فوض إليه الأمر فى القتل و الکف كان له أن يقتله على كل حال و إن وجده أجب لأن كونه 
بهذه الصفه لا يخرجه عن نقض العهد و إنما آثر الكف الذى كان إليه و مفوضا إلى رأيه لإزاله التهمه و الشكك الواقعين فى أمر 
ماريه و لأنه أشفق من أن يقتله فيتحقق الظن و يلحق بذلك العار فرأى عليه السلام أن الكف أولى لما ذكرناه. 


فأما غريب الحديث فقوله شغر برجليه يريد رفعهما و أصله فى وصف الكلب إذا رفع رجله للبول و أما قوله فإذا إنه أجب فيعنى 
به المقطوع الذكر لأن الجب هو القطع و منه بعير أجب إذا كان مقطوع السنام و قد ظن بعض من تأول هذا الخبر أن الأمسح 
هاهنا هو قليل لحم الأليه و هذا غلط لأن الوصف بذلك لا معنى له فى الخبر و إنما أراد تأكيد الوصف له بأنه أجب و المبالغه 


ص: ۱۶۹ 


۱- و تبیین امره» و بمثله آمر. 


فيه لان قوله آمسح يفيد أنه مصطلم الذ کر و يزيد على معنی الأجب زیاده ظاهره (۱)انتهی کلامه قدس سره و لم نتعرض لما يرد 
على بعض ما آفاده رحمه الله أحاله على فهم الناظرین. 


** |[ ترجمه ]در کتاب الغرر سید مرتضی رضی الله عنه آمده است که: محمد بن حنفیه از على عليه السلام نقل کرد که امام 
فرمود: سخنان بسیاری درباره ماریه قبطی وجود داشت که پسر عمویش جریح او را دیدار می کرد و پیوسته به خانه او آمد و 
شد داشت. رسول خدا صلی الله عليه و آله به من فرمود: اين شمشیر را بگیر و حرکت کن. اگر جریح پیش ماریه بود او را 
بکش. من گفتم: ای رسول خدا در امر تو مثل سکه داغ شده هستم. آنچه که امر کردید انجام دهم يا اينكه بايد شاهد چیزی 
را ببیند كه غایب نمی‌بیند؟ حضرت فرمود: البته شاهد بايد چیزی را ببیند که غایب نمی‌بیند. من هم شمشیر را به کمر بستم و 
به طرف جریح رفتم. جریح پیش ماریه بود و من هم شمشیر را از غلاف بر کشیدم. همین که مرا دید قصد مرا فهمید و به 
طرف نخل خرمایی رفت و از آن بالا رفت و خود را به يشت روی آن انداخت و پایش را بالا برد و متوجه شدم او اخته است 
و آلت مردانه ندارد. شمشیر را در غلاف فرو بردم و نزد پیامبر آمدم و ایشان را آگاه کردم. حضرت فرمود: خدا را شکر که 


تهمت و بدی را از ما اهل بيت دور گردانید. 


سيد مرتضی رضی الله عنه گفت: در اين روایت احکام و مسائل عجیبی مطرح می شود. اينكه رسول خدا صلی الله عليه و آله 


چگونه مجوز قتل مردی را صادر می کند که به او تهمتی زده شده است و دلیل و شاهدی هم وجود ندارد؟ 


جواب اين است که ممکن است جریح قبطی از جمله اهل ذمه بوده باشد که از آنان پیمان گرفته شده بود که طبق احکام 
مسلمانان با آنها رفتار شود و اينكه حضرت به جریح امر کرد ورود نزد ماریه را پایان دهد؛ اما جريح مخالفت کرد و به آن 
کار پرداخت و این برخلاف عهد و پیمان بسته شده است. و پیمان شکنی از طرف یک کافر به معنای اعلام جنگ است و 
کسی كه اعلام جنگ می کند سزاوار کشته شدن است. اما گفته وی: «بل الشاهد یری ما لا یری الغائب»: بدین معنی است که 
علم به اين موضوع بيدا کند نه اينكه با چشم خود آن را ببیند. زيرا در این موضوع دیدن با چشم میسر نیست. گویی پیامبر 
فرموده است: فرد حاضر با انديشه و تدبیر و فراست خود چیزی را درک می کند که غایب درک نمی کند. اگر پیامبر این 
جمله را بیان نمی کردند در هر صورت قتل جریح واجب بود. و برای پیامبر بين کشتن و نکشتن او اختیار بود که اين کار را به 
على عليه السلام واگذار نمود. زیرا کشتن او جزء قوانینی نبود که عفو در مورد آن جایز نیست و می بایست اجرا شود زیرا 
رهبر مسلمانان اگر کسی را که عهد و پیمانش را با او شکسته است قبل از توبه ببیند جايز است او را بکشد و یا بر او منت 
بگذارد و او را آزاد کند. در اینجا یکی از احکام مطرح شده اين است که انجام دادن دستور رسول خدا وجوبی نیست. زیرا 
اگر واجب بود مراجعه على عليه السلام و پرسش و تحقیق نیکو نبود و اينكه او را در پی اثبات امر فرستاد دال بر اين است که 
دستور پیامبر لازم الاجراء نبوده است. از دیگر احکام وارده اين است که هیچ اشکالی ندارد که برای اقامه حد يا رفع مجازات 
به عورت مرد نگاه شود. زیرا برای اينکه بداند مرد اخته است چاره ای جز دیدن عورت او نیست تا مطمئن شود که آلت او را 
بریده اند يا نه. بر امام هم واجب است درباره کسی که به او تهمت زنا زده اند و ادعا می کند که اخته است تفحص کند و 
برای مشخص شدن مسأله به عورت او نگاه کند. همانند اين قضیه در جنگ بنی قریظه اتفاق افتاد. رسول خدا صلی الله عليه و 
آله دستور داد که بايد هركس که به او مظنون هستند عانه اش مورد بررسی قرار كيرد تا اگر مو رویانده او را بکشند. اگر 


جواز نگاه به عورت در هنگام ضرورت وجود نداشت برای امر زنا شاهد طلبیده نمی شد. زیرا هركس ببیند مردی با زنی است 


ایا تامل باد وضعيت أن دو را تگاه نکد ادن رل تست رق که سعده.ین عباده از امیر برسيدة هركس زلش را با 
مردى ببيند آيا او را بکشد؟ حضرت گفت: بايد چهار شاهد حاضر سازد. د يس اگر اين گونه نبود که شاهدان هنكام حضور 
بايد در كار آن زن و مرد تأمل كنند و به عورت آنها نظر كنند حضورشان در حكم غيبتشان بود و شهادت زنا اقامه نمى شد 


واكر سؤال شود: چگونه بر على عليه السلام جايز بوده كه از كشتن خوددارى كند؟ و از چه جهت وقتى تشخيص داد كه او 
اخته است ترجيح داد كه او را نکشد؟ اخته بودن آن فرد جه تأثيرى بر حكم قتل گذاشت با وجود اينكه او نقض عهد كرده 


بود؟ 


می گوییم: رسول خدا صلی الله عليه و آله کشتن و عدم کشتن جریح را به على عليه السلام وا گذار کرد. او می توانست در هر 
صورتی او را بکشد اگر جه او را اخته می بافت. زیرا این صفت او را از نقض عهدش خارج نمی ساخت. و تنها به اين دلیل 
ترجیح داد که دست از کشتن او بردارد - امری که اختیارش به او واگذار شده بود - برای آنکه تهمت و شک را درباره مسأله 
ماریه بر طرف سازد. و به اين دلیل که على عليه السلام مهربان تر از اين بود که او را بکشد که باعث می شد ظن در مورد 


ماریه تحقق یابد و ننگ و عار به او ملحق شود. يس على عليه السلام نکشتن جریح را سزاوارتر دید. 


اما کلمات مشکل: شغر برجلیه: دو پایش را بالا برد. و در اصل اين تعبیر برای سگ به کار می رود که پاهایش را برای ادرار 
كردن بالا می برد. ان أَحبٌ: یعنی او مقطوع النسل است. زيرا جب به معنی بريدن است. بعیرأجَب: شتری که کوهان او را 
بریده باشند. و برخی به اشتباه اين گونه گمان کرده اند که اين کلمه در اینجا به معنای کم گوشتی آلت تناسلی است. زیرا به 
کار بردن چنین واژه ای در اين موقعیت معنا نمی دهد و تنها به اين دلیل به کار برده شده که بر صفت اختگی او تأكيد کند و 
اغراق نمایی كندء زیرا آمتح: در اینجا مبنی بر آن است که آلت مردانه از بيخ بریده شده است و بر معنی أَجَبّ: اخته بودن 
چیزی را می افزاید كه ظاهر است. سخن او پایان پذیرفت و ما متعرض پاسخ‌هایی که به سخنان وی داده شده است نمی‌شویم 


و آن را به فهم و درک اهل دقت وامی گذاريم. 

** | تر جمه ] 

باب ۲ جمل آحوال آزواجه صلی الله عليه و آله و فيه قصه زینب و زيد 
الآيات 


الأحزاب: «و ما جع آذعياء کم أثناء کم ذلکم كَوْلْكم بأَْواجِكم و الله ول الْحَنَّ و و يَهْدِى الشبیل» اذْعُوهُم لآبانهع هُوَ فع.ط 
ند اله نَم نوا آباءهُم الک فى این و مواليكم وم کم مجناخ فيما أَحْطَأتُم به و لكنْ ما تلد ث فلوبکم و 


وى ى 


كان الله عنورا ا الي أؤْلى ال من مُه و واه َمهاتَهُمْ,(۴-ع) 


2 


(و قال تعالی): « یا ا الي قل أزواجک ان کش ترذ العیاه الما و زيتها این 


کی تردن الله و وَسُولَهُ و الدّارَ ال خرة ال رد لمات ملک جرا عظیما* يا نساء الیش مخ بات منك بغاحقه قد 


یضاعث لها الذاب ضعغفین و كان ذلك علی الل يديره و من ین منکن له و رشوله و تفمل صالحا نها رها رین و 
دنا لها رزقا کریما: # يا نساء ای لش تن كاعد ناسا اقلا تخش من بلقل قیطمع اى فى قله تزض و فلن قو 
ري « رد فی یرتک و ل- رن تج اليه الأول و أشن اللاء و آ: تیار کاة و طشن الله و وَسُولَه ما یرب الله 

هب عَنکم الاجس أَفيلَ یت ِ یت و طهر کم تطهیر « و اذّْكوْنَ ما لی فى بیوتکن من آبات الله و الْحِكُمَهِ ان له كاد ليف 
إن امین و الات 


ص: ۱۷۰ 


-١‏ الغرر و الدرر و يقال له الأمالى :١‏ ۵۴- ۵۷ طبعه السعاده بمصر. 


و المت و الَمومنات و لقان و الفانتات و الصَادقین و الصایقاتِ و الصَّابِرِينَ و الصًابراتِ و لا ی و الا مات و 
الْمَتصَ دقن و الْمْنَص دُقاتِ و الصائمينَ و الصّائمات و الحافظین روج و الحافظات و الذَّاكرِينَ الله كثيرا و الا کرات ار 
ن یکون هماخ ِن تریغ و من غص الله 
له آشیتکک َلك روجک و اي الله و حى فى 


2 
میور ا ا 
۳ له ه 


هم مغفرة و جر عظیماه * و ما کان لِمُؤْمِن و لا موه إذا قضی | و رَسُوله امر 
و سول قد صل ص لالا یناه »وذ تقو ى آعم اله عليه و لنت 
سک ما الل تعدیه و نمی الا و الله أعق أن 7 هت مه رگن و یف رم 
فى أزواج آقعبانهم إذا قَضَا یهن وطر و كان مر الله مَفْعُولَاء * ما كان علی الب ِن حرج فيما فرض الله لاله فى الَِينَ 
لوا ین قبل و كان مر ال ترا مورا + ال اود رسالات الله و تحر ولا تون أعذاً إلا الله و كفى باللّهِ سيا د ما 
كال مد آبا عدون رجالکم و لکن رَسُولَ الله و ام الین و کان الله بکل سن ۽ علیم(۴۰-۷۹) 


2 
أنْ 


ا 


(و قال تعالی): «يا ابيا ال إَا آغللنا لَك اروا جک الاتی ات أَجُوَرَهيَّ و ما ملكت میک معا أفاء الله علیک و بنات 
عمک و بنات عمّایکک و بنات خالکک و نات خالاتک اللات هاجون معکک و امرأة وه ان وَهَبَتْ َف ها لب إِنْ أراة الي 
أن يشتذكجحها خالضه لكك ین ون مینک نا ما رضنا عله فى آژواجهم و ما ملكث یمهم لکیلا يكو علیک عوج 
ات وار تیدا ۾ وچی مَنْ شاء نه و وی |لیک من قشاء و من یت e‏ 


هن و لا خر و بر ين بما هی کنو اله عَم ما فى فلكم و كان الله عليمً ليما لا جل لكك السا ین 3 
ولا أن تل به ین زواج و ل حبك شمه حت مهن إلا ما ملک میک و کان الل علی کل شین ن ء رَقيباً» ؛ ا أ لين و 


انا 3 ی 1 ن کک E‏ 0 إذا SEE TT‏ 


06 


ص: ۱۷۱ 


طهر ویک وین و ما كان لم أن توا زشول له و لا أن كوا أواجة من رده أتردا إِنَّ ذلكم كات عند الله عظیً 


«ن توا یز حقو فان الله کان بکل شین ۽ عَلِيماً» * لا مجناح یهن فى بان و لا هن و لا راهن و لا أثناء ان 
و لا أَبناءِ أَحَواتِهِنٌَ و لا نسانهن و لا ما ملكت أَبْمائهُنَ و انَِّينَ له اد له كان على کل شین + ءِ شهیدآء(۵۵-۵۰) 


2 


(إلى قوله تعالی): «يا ابا ال قل اروا جک و باتک و نساء الْمُؤْمِِينَ نی لین من جلابهن ذلک أذنى أَنْ بغرفن فلا 
1 كان الله عورا a 1 E‏ 
بجاو روتک فيها ال قللا»(۰-۵۹ع6) 


"-lt;meta info‏ - وما جعل آذعیء کم اه کم کم قولکم باقوایکم وله وال َو ري الیل * اذْعُوَهُمْ لآبائهم 
و فط عند الله إن لم توا یام قخوانکم فی الدّينِ وتالیکم ویس علیکم جنا یما اعام به ولكن ما نت 
ویک کان الله غَقُووًا رَحِيمًا ؛ وا اون ازم اف وآژواجه ااي = . احزاب / ۶ حت ۳ بت 


[و پسرخواند گانتان را يسران [واقعى] شما قرار نداده است. اين» گفتار شما به زبان شماست» [ولى] خدا حقيقت را می گوید؛ 
واو[ست که] به راه راست هدايت می کند. آنان را به [نام] پدرانشان بخوانید» که اين نزد خدا عادلانه تر است و اگر 
یو و ی اميه ھی وان ديق وار الى کا وجو اک ااه میک ماه ابن تر هيا کاهی مت ون 
در آنچه دل هایتان عمد داشته است [مسژولید ]و خداست که همواره آمرزنده مهربان است. پیامبر به مومنان از خودشان 


سزاوارتر [و نزدیکتر ] است و همسرانش مادران ایشانند.) 


- وان کش تردن الله وَرَسُولَهُ وَالدَارَالْآخرَة فان له ام یت دک د + با نساء الع من يات منکن یماح ه 
ین م و خی ورن و رم بدا رها مین 
هن هرز باه نمه الین لمن عفن عناق خط نپول بطع ایی فى قلي وض ول تو 
مقزوفا ورن فى تاجن ْ رج انامه الى وآقتن الصا و1 ِينَ الرّكاة وَأَطِْنَ الله وَرَسُولَهُ نما رید الله مب 
نکم الس ی آهل ابیت وه كم تطهیرا: * وَاذْكوْنَ مرا یی فى بیوتکن من آیات الله والحکمه ال كاد لَِيفًا خی : 1۳۳ 


ال ی وال لمات ت وتژینن ل میات ت وین لمات ِ e e‏ کک الا 


2 


دا ال لهم ره وج زا عظیه ا * تا این ولا ميتو إا قى اله ول نا آن کون ع لا ا رذق 
E‏ کد ال صا میا * ول قول ی آلعم الله علیه وآلعدت علیه اشک لیک روجک وَائقٍ له نی 


فی فیک ما الله مو دیه وَتَحْشَى الاس وَاللَهُ أحق أن تَحْسَاء فَلمَا قضی رَد مها وطرا رجا کها لكيئ لا یکون علی الْمُؤْمِنِينَ 
عرش فى آژواج ذعع انهم اذا قضوا من وطدا وان yS EE E‏ 
ف الله درا دور * لین یوق رالات له یت وا ون اعدا إل الله كى باللّه حية 


تن الک ولكن فر الثم وكات این وكا الله کل شو لیا . -. احزاب / ۴۰ - ۲۸ - 


0 و 5 


ی امن قبل وا 
E‏ 


1 


[ای يبامبر» به همسرانت بگو: اگر خواهان زند گی دنيا و زینت آنید. بیایید تا مهرتان را بدهم و [خوش و] خزم شما را رها 


کنم. و اگر خواستار خدا و فرستاده وی و سرای آخرتید يس به راستی خدا برای نیک و کاران شما پاداش بزرگی آماده 


گردانیده است. ای همسران پیامبر! هر کس از شما مبادرت به کار زشت آشکاری کند. عذابش دو چندان خواهد بود. و این 
بر خدا همواره آسان است. و هر کس از شما خدا و فرستاده اش را فرمان بَرّد و کار شایسته کند؛ پاداشش را دو چندان می 
دهیم و برايش روزي نیکو فراهم خواهیم ساخت. ای همسران پیامبرا شما مانند هیچ یک از زنان [دیگر] نيستيد. اگر سر پروا 
دارید يس به ناز سخن مگویید تا آنکه در دلش بیماری است طمع ورزد. و گفتاری شایسته گویید. و در خانه هایتان قرار 
كيريد و مانند روز گار جاهلیت قدیم زینت های خود را آشکار مكنيد و نماز بر پا دارید و ز کات بدهید و خدا و فرستاده اش 
را فرمان برید. خدا فقط می خواهد آلو د گی را از شما خاندان [پیامبر ] بزداید و شما را پاک و پاکیزه گرداند. و آنچه را که از 
آیات خدا و [سخنان | حکمت [آميز] در خانه های شما خوانده می شود ياد کنید. در حقیقت» خدا همواره دقیق و آ گاه است. 
مردان و زنان مسلمان و مردان و زنان با ايمان» و مردان و زنان عبادت پیشه» و مردان و زنان راستگو و مردان و زنان شكيباء و 
مردان و زنان فروتن و مردان و زنان صدقه دهنده و مردان و زنان روزه دار و مردان و زنان پا کدامن و مردان و زنانی که 
خدا را فراوان ياد می کنند خدا برای [همه] آنان آمرزشی و پاداشی بز رگ فراهم ساخته است. و هیچ مرد و زن مؤمنى را 
نرسد که چون خدا و فرستاده اش به کاری فرمان دهند. برای آنان در کارشان اختیاری باشد. و هر کس خدا و فرستاده اش را 
اققات كن قطها مار کی اه کار کته ایی اذ که کے کین که او ر هه وهی 
[نيز] به او نعمت داده بودی» می گفتی: همسرت را پیش خود نگاه دار و از خدا پروا بدار و آنچه را كه خدا آشکار کننده آن 
بود» در دل خود نهان می کردی و از مردم می ترسیدی. با آنکه خدا سزاوارتر بود که از او بترسی. يس چون زید از آن [زن] 
كام بر گرفت [و او را ترک گفت] وی را به نکاح تو درآوردیم تا [در آینده] در مورد ازدواج مؤمنان با زنان پسرخواند گانشان 
- چون آنان را طلاق گفتند - گناهی نباشد. و فرمان خدا صورت اجرا پذیرد. بر پیامبر در آنچه خدا برای او فرض گردانیده 
گناهی نیست. [اين] سنّت خداست که از دیرباز در ميان گذشتگان [معمول] بوده» و فرمان خدا همواره به اندازه مقرر [و 
متناسب با توانايى] است. همان کسانی که پیام های خدا را ابلاغ می کنند و از او می ترسند و از هیچ كس جز خدا بیم 
ندارند. و خدا برای حسابرسی کفایت می کند. محمد يدر هیچ یک از مردان شما نیست. ولی فرستاده خدا و خاتم پیامبران 


است. و خدا همواره بر هر چیزی داناست.] 


وا با آذ ]إن اعلا مک آژواجک الاق الت عوقو وتا تلك بمیشکه يها اناد اله یک وتات عمک وتات 
راتكه وكات غالک وتات غالا یک الاتی مَراجوْنَ مک وَامْرَأََ مومه إن وَعَبِتْ تفت ها لین أرَادَ ال أن , بش تنکخهَا 
تالص که ین ون امین قد لعا یا رشا علیهع فى آژواجهع وتا علکث ایانم لکلا یکو علیکک حرج وان الله 
غفوزا رحبترا * تُزجى من تشاء مهن وی ایک من تماء ون یت ن عرلت فلا جاح علیک ذلک أذئى أن رن 
وا خر ویزضین بت هنکن وال بعلم ما فى ویک وان الله ليما خی ٭ ا یجل لک ااء من بش وا ال 


> ال ی 


هن ین آژواج ولو أغجوك خسن ما ملکث مینک و کان له علی کل شین عء ریا * با اليا لین موا ا لوا و 
ابی إا آن بود کم ی طَعرام غَيرَ نَاظِرِينَ لاه ولکن ذا دعبم فَادْحُلُوا قدا طيشم ل 


ف 


كاد يؤزى ال یرت ینکم وال تا بد کی من ای اد امن تا ان ون وراه جاب فلكم طهر لوك 
یهن وتا كان لکم أن دا زشول الل ولا آن ن تنکخوا أَرْوَاجَهُ من بقه أَبَدَا إِنَّ دَلكم کان عن اله عظینا ؛ * إن نیوا شيا 


أو 


2 


9 2 7 


ُحْفُوهُ َا اله کان بکل سء عَلِيمَا * لا تاح عَلَتِهِنَ فى آبانهن ولا أ یھی و خَانهنٌ وک اء خوانهن و ا آخر 
نت ائِهنَّ ولا میا ملکث یمهم وَانَِّينَ الله رن له کان عَلَى کل شین نء شَهِيدًا سر الله وَمََائِكَتَهُ بص لُونَ عَلَى الب با 


آمَنُوا لوا عله وَسِلْمُوا ليما * إِنَّ الذین يُؤْذُونَ الله وَرَسُولَه لَعنَّهُُ الله فى الب وال خره وعد لهم دابا مهنا * وَالَذِينَ 
ودوك الزن والمز مات بر میا اكتف فوا دن اخكملوا تؤقانا اما فبا با با الع فل لأَذُواجك وبتانک ونساء الْمَؤمنيق 
تین علیهنْ من جهن دک آذتی أن يُعْرَفْنَ قلا يُؤَْيْنَ وکا الله عَقُورًا زحیما « ین لم يه اون وَالّذِينَ فى تلوبهم 
رض وَالْمَوْجِهُونَ فى الْمَدِيئهِ ریک بهع تم َا بجاو روتک فيا إا قللا. -. احزاب / ۶۰ - ۵۰ - 


[ای پیامبر» ما برای تو آن همسرانی را که مَهُرشان را داده ای حلال کردیم. و [كنيزانى] را که خدا از غنيمت جنگی در اختیار 
تو قرار داده» و دختران عمویت و دختران عمه هایت و دختران دایی تو و دختران خاله هایت که با تو مهاجرت کرده اند» و زن 
مومنی که خود را [داوطلبانه] به پیامبر ببخشد-در صورتی که پیامبر بخواهد او را به زنی گیرد. [اين ازدواج از روی بخشش] 
ویژه توست نه دیگر مومنان. ما نیک می دانیم که در مورد زنان و کنیزانشان جه بر آنان مقرر کرده ایم» تا برای تو مشکلی 
پیش نیاید. و خدا همواره آمرزنده مهربان است. نوبت هر کدام از آن زن ها را كه می خواهی به تأخیر انداز و هر کدام را که 
می خواهی پیش خود جای ده. و بر تو باكى نیست که هر کدام را که ترک کرده ای [دوباره] طلب کنی. اين نزدیک تر است 
برای اینکه چشمانشان روشن گردد و دلتنكك نشوند و همگی شان به آنچه به آنان داده ای خشنود گردند. و آنچه در دل های 
شماست خدا می داند. و خدا همواره دانای بردبار است. از اين پس. دیگر [ گرفتن] زنان و نيز اينكه به جای آنان» زنان 
دیگری بر تو حلال نیست. هر چند زیبایی آنها برای تو مورد پسند افتد به استثنای کنیزان. و خدا همواره بر هر چیزی مراقب 
است. ای کسانی که ایمان آورده اید! داخل اتاق های پیامبر مشوید. مگر آنکه برای [خوردن] طعامی به شما اجازه داده شود. 
[آن هم] بی آنکه در انتظار پخته شدن آن باشید. ولی هنگامی که دعوت شدید داخل گردید. و وقتی غذا خوردید پراکنده 
شوید بی آنکه سر گرم سخنی گردید. اين [رفتار] شما پیامبر را می رنجاند [ولى] از شما شرم می دارد. و حال آنکه خدا از 
حق [ گویی] شرم نمی کند. و چون از زنان [پیامبر] چیزی خواستید از يشت پرده از آنان بخواهید. اين برای دل های شما و دل 
های آنان پاکیزه تر است. و شما حق ندارید رسول خدا را برنجانید. و مطلقاً [نباید] زنانش را پس از [مركك] او به نکاح خود 
در آورید. چرا كه اين [کار] نزد خدا همواره [ گناهی] بز رگ است. اگر چیزی را فاش كنيد يا آن را پنهان دارید قطعاً خدا به 
ھر جرع قافتا تاه بر زاق در مورد جدراة و سحراة و افران و رای بر اخوان و سر ان خر اهر نو زتان هکی از 
برد گانشان گناهی نیست [که دیده شوند]. و بايد از خدا پروا بدارید که خدا همواره بر هر چیزی گواه است. خدا و 
فرشتگانش بر پیامبر درود می فرستند. ای کسانی که ایمان آورده ايد بر او درود فرستید و به فرمانش بخوبی كردن نهید. بی 
گمان کسانی که خدا و پیامبر او را آزار می رسانند» خدا آنان را در دنیا و آخرت لعنت کرده و برایشان عذاپی فت آور 
آماده‌ شاه اوو كناك که‌مردان و زنان مومت رای آنکه مركن اعمل وشق] شده باشند آزاز می وسات فطع همرت 
و گناهی آشکار به كردن گرفته اند. ای پیامبر» به زنان و دخترانت و به زنان مومنان بگو: پوشش های خود را بر خود فروتر 
گيرند. اين برای آنکه شناخته شوند و مورد آزار قرار نگیرند [به احتباط] نزدیکتر است. و خدا آمرزنده مهربان است. ا كر 
منافقان و کسانی که در دل هایشان مرضی هست و شایعه افکنان در مدینه» [از کارشان] باز نایستند» تو را سخت بر آنان مسلط 


می کنیم تا جز [مدتی] اندک در همسایگی تو نپایند.] 


* | تر جمه | 


قال الطبرسی رحمه الله فى قوله تعالی: و ما جَعَلَ أذعياء کم با کم الأدعياء جمع الدعی و هو الذی يتبناه الانسان بين سبحانه 
أنه ليس ابنا على الحقيقه و نزلت فى زيد بن حارثه بن شراحیل الکلبی من بنی عبد ود تبناه رسول الله صلی الله عليه و آله قبل 
الوحى و كان قد وقع عليه السبى فاشتراه رسول الله صلی الله عليه و آله بسوق عكاظ و لما نبئ رسول الله صلی الله عليه و آله 
دعاه إلى الإسلام فأسلم فقدم أبوه حارثه مكه و أتى أبا طالب و قال سل ابن أخيكك فإما أن يبيعه و إما أن يعتقه فلما قال ذلكك 
أبو طالب لرسول الله صلى الله عليه و آله قال هو حر فليذهب حيث شاء فأبى زيد أن يفارق رسول الله صلى الله عليه و آله فقال 
حارثه يا معشر قريش اشهدوا أنه ليس ابنى فقال رسول الله صلى الله عليه و آله اشهدوا أن زيدا ابنى فكان يدعى زيد بن محمد 
فلما تزوج النبى صلى الله عليه و آله زينب بنت جحش و كانت تحت زيد بن حارثه قالت اليهود و المنافقون تزوج محمد امرأه 
بنه و هو ینهی الشاس عنها فقال اله« سبحانه ما جعل الله من تدعونه ولدا و هو ثابت النسب من غير كم وللذا لكم ذلكة قزل 
بأفُواهِكُمْ أى إن قولکم الدعی ابن الرجل شی ء تقولونه بألسنتكم لا حقيقه له عند الله تعالی و الله ول ال الذی یلزم اعتقاده 
و هُوَ يَهْدِى السَبِيل أى يرشد إلى طریق الحق 


ص: ۱۷۲ 


ادْعُوهُمْ لآبائهم الذين ولدوهم و انسبوهم إليهم أو إلى من ولدوا على فراشهم هُوَ أُفسط عِنْدَ الّه أى عدل عند الله قولا و حکما 
روى عن ابن عمر (۱)قال ما كنا ندعو زيد بن حارثه إلا زيد بن محمد حتى نزل القرآن ادْعُومُمْ لآبانهع هُوَ قط عِنْدَ الله ان 
لم لوا آباءَهُمْ أى لم تعرفوهم بأعيانهم فَإِخوائكُمْ فى الین أى فهم إخواتكم فى المله فقولوا يا أخى و موالیکم أى بنى 
أعمامكم أو أولياؤكم فى الدين فى وجوب النصره أو معتقوكم و محرروكم إذا أعتقتموهم من رق فلكم ولاؤهم و یش عَلْيكَمْ 
جنا فیما أَخْطَأَنمْ به أى إذا ظننتم أنه أبوه فلا فلا يؤاخذكم الله به و لكنْ ما تَعَمَدَثْ ث کم أى و لكن الاثم و الجناح فى الذی 
ای دعانهم الى عي آبانی ل ما خطاتم جل النقى و ما تیم تجوه يعد هی وكا الله غتوراً لما سلف من قولکم 
دا نکم ۶ ا ا ای انين لاهن اا اتن امرس تالكا و س آنهات لهم على اتف زد لز 
كانت (۲)کذلک لکانت بناته آخوات المؤمنين على الحقیقه فکان لا يحل للمؤمنين التزوج بهن أ لا تری أنه لا يحل للمؤمنين 
رژیتهن و لا يرثن المؤمنين و لا برئون. (4۳ب بها ال قل لأژواجک قال المفسرون إن آزواج النبى صلی الله عليه و آله سألته 
شيئا من عرض الدنیا و طلبن منه زياده فى النفقه و آذینه لغیره بعضهن على بعض فآلى رسول الله صلی الله عليه و آله منهن شهرا 
فتزلت آیه التخییر و هو قوله ذل لأژواجک و كق وة تسعا عائشه و حفصه و آم حبیبه بنت أن سفیان و سوده بنت زمعه و آم 
سلمه بنت أبى أميه فهؤلا-ء من قريش و صفیه بنت حبی الخیبریه و میمونه بنت الحارث الهلالیه و زینب بنت جحش الأسدیه و 
جويريه بنت الحارث المصطلقیه 


و ری الا دی بالشاد عن سید بْن جبیر عن ابن عباس قمال: کان رَسُولَ الله صلی الله عليه و آله جالسا مع فضه قَتشَاجِرَ 
تما ال هل تک أن جع 


ص: ۱۷۳ 
-١‏ فى المصدر: و روی سالم عن ابن عمر. 


۳ مجمع البيان ۸ ۳۲۳۶2 و ۳۳۷. 


تبی و شک زجلا قاك َعم اول ری ر لا کل علیها قال آها تکلیی الك با زشول اللو تکلغ و فلع 


فرع 
غعر یه وجا وچھھا م ر ب فوجأ وجا ال له ابی صلی الله عليه و آله كف تال مر با عَدُوٌةَ الله الي ا بمو ااا 
َ الى بع بان ول جة ما رقت دی عکی موی فام البق صلی الله عليه و آله قت بد إلى عزو کت فيا طهر پر نا 


2 


قرب شتا مِنْ نسائه دی و ی فیها فَأَئْرَلَ له ای هَذِه الْآيَاتِ. 


إن کی ترذ الْحياة الا و زیتتها أى سعه العيش فى الدنیا و کثره المال مان منکن أى أعطيكن متعه الطلاق و قیل بتوفیر 
المهر و آڈڑحکیٌ ی أطلقکن سراح ییا ی طلاقا من غير خصومه و لا مشاجره و إن كت ترد الله و رشو أى طاعتهما و 
الصبر علی ضبق العیش و الذاز الا خر أن الجنه إن الله اعد ات اي ارات الى دات الا باق النطياك له ینک 
ل ري اتات امي رات م ارت اك ل ار 
2 و اك و قیل خبرهن ين الطلاق و المقام معه و اختلف العلماء فى حكم التخيير على أقوال أحدها أن الرجل إذا 
خر امرأته فاختارت زوجها فلا شى ء و إن اختارت نفسها تقع تطليقه واحده. (۱)و ثانیها أنه إذا اختارت نفسها تقع ثلاث 
تطلیقات و إن اختارت زوجها تقع واحده. (۲)و ثالثها أنه إن نوی الطلاق كان طلاقا و الا فلا. (۳)و رابعها أنه لا یقع بالتخیر 
طلاق و انما کان ذلک للنبی صلی الله عليه و آله خاصه و لو اخترن آنفسهن لبن منه فأما غیره فلا يجوز له ذلكك و هو المروی 
عن آثمتنا عليهم السلام. 


ص: ۱۷۴ 


ادقن الصا و هو قزل هم ين الخطات و این مدو اله دفي أب تة و آمانه: 
۲-فی المصدر: و هو قول زيد بن ثابت» و إليه ذهب مالک. 


۳- فى المصدر: و هو مذهب الشافعى. 


بفاحشه مه أى بمعصیه ظاهره پُضاعث لها الذاب فى الآدخره ضد فين أى مثلى ما یکون على غیرهن و ذلک لأن نعم الله 
سبحانه علیهن أكثر لمکان النبی صلی الله عليه و آله منهن و نزول الوحی فى بیوتهن و إذا كانت النعمه علیهن أعظم و آوفر 
كانت المعصیه منهن آفحش و العقوبه بها أعظم و آکثر و قال آبو عبیده الضعفان أن یجعل الواحد ثلاثا فیکون علیهن ثلاثه 
تق ووو فان ان اقب تفه انب اش انا ای هنیا ندم كه نایاش REE NA‏ 
تین و كانّ ذلك أى عذابها عَلَى الله یر أى هينا و مَنْ ینت ملک له و رشوله القنوت الطاعه و قيل المواظبه علیها و روی 
آبو حمزه الثمالی عن زید بن علی أنه قال انی لكرج للمحسن منا آجرین و آخاف علی المسی ء منا آن یضاعف له العذاب 
ضعفین كما وعد آزواج النبی صلی الله عليه و آله 


السلام كه ال له ري ا ل ا ن وق ری ی أاج الي 
صلی ال عله و له ین توا کر وی مع ینب ار و شیاین ون الاب مقر 
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نذا تيار گرم ی عظیم القدر ریع الخطر ی كأ من اتسنا قال ابن عباس ی لیس قدرکن عندی کقدر غیرکن 
من النساء الصالحات ان ان نَّ شرط علیهن التقوی ليبين سبحانه أن فضیلتهن بالتقوی لا بمحض اتصالهن بالنبی صلی الله عليه و 
آله قلا تخض هن بالْقَوْلٍ االاتراس ار ی ی ی لمع تكن كنا 
تفعل المرأه التى تظهر الرغبه فى الرجال فطع الى فی لب وضض أى نفاق و فجور و قیل شهوه الزنى و قُلْنَ قَولًا مَعْرُوفاً أى 
مستقيما جميلا بريئا عن التهمه بعيدا من الريبه و قَدنَ فى یتک من القرار أو من الوقار فعلى الأول يكون الأمر اقررن فيبدل من 
العين الياء كراهه التضعيف ثم تلقى الحركه على 


ص: ۱۷۵ 


الفاء و تسقط العین فتسقط همزه الوصل و المعنی اثبتن فى منازلکن و الزمنها و إن كان من وقر يقر فمعناه كن أهل وقار و 
سکینه و لا تج توح اجاملیّه الْأُولى أى لا تخرجن على عاده النساء اللاتى كن فى الجاهليه و لا تظهرن زینتکن كما كن 
يظهرن ذلكك و قيل التبرج التبختر و التكبر فى المشى و قيل هو أن تلقى الخمار على رأسها و لا تشده فتوارى قلائدها و قرطيها 
فیبدو ذلک منها و المراد بالجاهليه الأولى ما كان قبل الاسلام و قيل ما كان بين آدم و نوح ثمانمائه سنه و قيل ما بين عيسى و 
محمد عن الشعبى قال و هذا لا يقتضى أن يكون بعدها جاهليه فى الإسلام لأن الأول اسم للسابق تأخر عنه غيره أو لم يتأخر و 
قيل إن معنى تبرج الجاهليه الأولى أنهم كانوا يجوزون أن تجمع امرأه واحده زوجا و خلا فتجعل لزوجها نصفها الأسفل و لخلها 
نصفها الأعلى يقبلها و یعانقها. 


آقول سيأتى تفسیر آيه التطهیر فى المجلد التاسع. 


وا کوق الآبه أى اشکرن الله ذ صی کی فى بیوت على فیها القرآن و السنه أو احفظن ذلکک و لیکن ذلکن منکن على يال أبذا 
لتعملن بموجبه قال مقاتل لما رجعت آسماء بنت عمیس من الحبشه مع زوجها جعفر بن آبی طالب دخلت على نساء النبى صلی 
الله عليه و آله فقالت هل نزل فینا شی ء من القرآن قلن لا فأتت رسول الله صلی الله عليه و آله فقالت يا رسول الله إن النساء لفی 
خيبه و خسار فقال و مم ذلك قالت لأ-نهن لا یذ کرن بخیر كما یذ کر الرجال فأنزل الله تعالی هذه الآآيه إنَّ الْمْشِلِمِينَ أى 
المخلصين الطاعه لله أو الداخلين فى الإسلام أو المستسلمين لأوامر الله و المنقادين له من الرجال و النساء و الْمْوْمِنِينَ أى 
المصدقين بالتوحيد و الْقَانتِينَ أى الدائمين على الأعمال الصالحات أو الداعين و الخاشعین أى المتواضعين الخاضعين لله تعالى و 
الْحافِظِينَ فُرُوجِهُم من الزنى و ارتكاب الفجور وَ الذَاكرِينَ الله 


وی عَنْ أبى عبد الله عليه السلام أنه قال: مَنْ بات علی تشبیح فَاطِمَهَ عليها السلام كان من الذاکرین الل كثيرا و الذاكراتٍ (1). 


ص: ۱۷۶ 


۳0۸ مجمع البيان ۸ ۳و ۴و ۶و‎ -١ 


و ما كات لفو وخ و لامُْمّه نزلت فی زینب بنت جحش الاأسدیه و کانت بنت آمیمه بنك عبد المطلب عمه رسول الّه صلی ال 
aE‏ رف با وهل سای الل نيان اله سان سیسات الى وا مر تا را یت E‏ 
على زید آبت و أنكرت و قالت أنا ابنه عمتكك فلم أكن لافعل و کذلک قال آخوها عبد الله بن جحش فنزل و ما كان لِمُؤْمِنِ وَ 
ES‏ نی عبد اه و آخته زینب فلما نزلت ركيد فاك رضیت یا رسول له و جعلت آمرها بید رسول ال صلی اه علیه و 
آله و کذلک آخوها فأنكحها رسول الله صلی الله عليه و آله زیدا فدخل بها و ساق الیها رسول الله صلی الله عليه و آله عشره 
دنانیر و ستين درهما مهرا و خمارا و ملحفه و درعا و إزارا و خمسین مدا من طعام و ثلائین صاعا من تمر عن ابن عباس و 
مجاهد و قتاده و قالت زینب خطبنی عده من قريش فبعشت أختى حمنه بنت جحش إلى رسول الله صلی الله عليه و آله أستشيره 
فأشار بزید فغضبت آختی و قالت أ تزوج بنت عمتکک مولاک : ثم أعلمتنى فغضبت آشد من غضبها فنزلت الآيه فارسلت إلى 
رسول الله صلی الله عليه و آله فقلت زوجنی ممن شئت فزوجنی من زید و قیل نزلت فى آم کلشوم بنت عقبه بن أبى معیط و 
كانت وهبت نفسها للنبى صلی الله عليه و آله فقال قد قبلت و زوجها زید بن حارثه فسخطت هی و آخوها و قالا إنما آردنا 
رسول الله صلی الله عليه و آله فزوجنا عبده فزلت الآيه عن ابن زيد إذا ی الله و رل أى أوجبا ثرا م 
يکود مره أى الاختيار ین ارم على اختيار الله تعالى و َُولٌ ی اذكر با محمد حين تقول لیم ال 
بالهدایه و نت عليه بالق و قبل آنعم الله عليه بمحبه رسوله و آنعم الرسول عليه بالبنی و هو زبد بن حارثه سک علي 
وک یعنی زینب تقول احبسها و لا تطلقها و هذا الكلام يقتضى مشاجره جرت بينهما حتى وعظه الرسول صلی الله عليه و آله 
واكاك أشيتكيا :5 ی ال فى مفارقتها و مضارتها و تُحْفِى فی تَفْسِك ما الله موديو و خی لاس و ال أَحَقٌ أَنْ تَحْسْاءٌ و الذى 
الوق هو أنه قلقي ورد ما le E E a e‏ 
الذى 


ص: ۱۷۳۷ 


أخفاه فى نفسه هو أن الله سبحانه أعلمه أنها ستکون من آزواجه و أن زیدا سیطلقها فلما جاء زید و قال له أريد أن أطلق زینب 
قال له أمسكك علیک زوجكك فقال سبحانه لم قلت آمسک عليكك زوجک و قد أعلمتكك آنها ستکون من آزواجک و روی 
ذلك عن على بن الحسين علیهما السلام و هذا التأويل مطابق لتلاوه القرآن و ذلك أنه سبحانه أعلم أنه يبدى ما أخفاه و لم 
يظهر غير التزویج فقال نا کها فلو كان الذی آضمره محبتها أو (راده طلاقها لأظهر الله تعالی ذلک مع وعده بأنه يبديه فدل 
ذلك على أنه عوتب على قوله آمسک عليكك زوجک مع علمه بأنها ستكون زوجته و كتمانه ما أعلمه الله به حيث استحيا أن 
يقول لزيد إن التى تحتكك ستكون امرأتى قال البلخى و يجوز أيضا أن يكون على ما يقولونه إن النبى صلى الله عليه و آله 
استحسنها فتمنى أن يفارقها فيتزوجها و كتم ذلك لأن هذا التمنى قد طبع عليه البشر و لا حرج على أحد فى أن يتمنى شیثا 
استحسنه و قيل إنه صلى الله عليه و آله إنما أضمر أن يتزوجها إن طلقها زيد من حيث إنها كانت ابنه عمته فأراد ضمها إلى نفسه 
لئلا- يصيبها ضيعه كما يفعل الرجل بأقاربه عن الجبائى قال فأخبر الله سبحانه الناس بما كان يضمره من إيثار ضمها إلى نفسه 
ليكون ظاهره مطابقا لباطنه و قيل كان النبى صلى الله عليه و آله يريد أن يتزوج بها إذا فارقها و لكنه عزم أن لا يتزوجها مخافه 
أن يطعنوا عليه فأنزل الله هذه الآيه كيلا يمتنع من فعل المباح خشيه الناس و لم يرد بقوله و لآ أن تَحْسْاهُ خشيه التقوى لأنه 
صلی الله عليه و آله كان بتقى الله حق تقاته و بخشاه فيما يجب أن بخشی فيه و لكنه أراد خشيه الاستحياء لأن الحیاء كان غالبا 
على شيمته الكريمه كما قال سبحانه لد ذلکم کال بویا فيشكخيى منک او قيل إن زینب كانت شريفه فروجها رسول 
الله صلى الله عليه و آله من زيد مولاه و لحقها بذلكك بعض العار فأراد صلى الله عليه و آله أن يزيدها شرفا بأن يتزوجها لأنه كان 
السبب فى تزويجها من زيد فعزم أن يتزوج بها إذا فارقها و قيل إن العرب كانوا پنزلون الأدعياء منزله الأبناء فى الحكم 


ص: ۱۷۸ 


اب الأحزاب: ۵۳, 


فأراد صلی الله عليه و آله أن يبطل ذلك بالکلیه و ينسخ سنه الجاهلیه فکان یخفی فى نفسه تزویجها لهذا الغرض كيلا یقول 
الناس إنه تزوج امرأه ابنه و يقرفونه (۱)بما هو منزه عنه و لهذا قال أشيك عیک روجک عن أبى مسلم و يشهد لهذا التأويل 
قوله فيما بعد فلا قضی رَد منها وَطراً رَوّجناکها الآيه و معناه فلما قضى زيد حاجته من نكاحها فطلقها و انقضت عدتها فلم 
يكن فى قلبه ميل إليها و لا وحشه من فراقها فان معنى القضاء هو الفراغ من الشی ء على التمام أذنا لكك فى تزويجها و إنما فعلنا 
ذلك توسعه على المؤمنين حتى لا يكون (۲)إثم فى أن يتزوجوا أزواج أدعيائهم الذين تبنوهم إذا قضى الأدعياء منهن حاجتهم 
وكاوقوهع زان 1ن الله نف ل أن ا محال و في الخدت أن زيف كانت قف على سا اد التي عاك الله علدو 
آله و تقول زوجنى الله من النبى و أنتن إنما زوجكن أولياؤكن. 


ek‏ تابث عَنْ اتس بْن ماک قال: ما الق عله زَينتِ قَالَ تقول الله صلی ال خلیه و آله لسر 
رَد ات نفلت یا نب أبنت ری قذ آزسلیی سول الله صلی الله عليه و آله یذ کرک و برل ان و E‏ ء رَسُولَ اللو صلی الله 

عليه و آله فخل ليها بغتر | دن لقَولِِ رَوججناكها و فى روَاَه أَخْرَى ال الط ادا هی ا تر عجینها فا رها عظمث 
ن آنظر ییا جين عَلِعْتٌ أَنَّ وَسُولَ اله صلی الله عليه و آله کرت لیوا هری و لت یا ینب 


ا 


فى نفیتی ختی مرا س تطیع 

تفرع ان زا بو ول اللّه صلی ال علیه و آله تخطه كك ا ر ات ما Ma‏ وامر رثى امت إلى 

مش جل او رل روج کها رجا رول اللو صلی الله عليه و آله و کل بها و ما ولم علیافرأه مِنْ ائه مزلم علیها ذب 
ماو 


الاس احبر وَ الحم حى ئی اشد اهار 


-١‏ فى المصدر: يقذفونه. 
۲- فى المصدر: حتی لا يكون عليهم اثم 


۳- حتى اشتد خ ل. 


و عن الشّْبيٌ قَالَ: كانت رَيِنَبُ تقول ی صلی الله عليه و آله نی لد (۱)علیک اث ما مِنْ نسانک افرأه تذل بهنْ جدّی و 
جذک وَاحِدٌ و إِنَى آنکعنیک اللَهُ فى السَمَاءِ و ان السَفیر لَجَتِرَئِيل عليه السلام. 


ما كان عَلَى لب ین تحرج أى إثم و ضیق فيما قوض الل هُ أى فيما أحل له من التزویج بامرأه المتبنى أو فيما أوجب عليه من 
التزويج ليبطل حكم الجاهليه فى الأدعياء سه الله فى این لا من قل أى كسنه الله فى الأنبياء الماضين و طريقته و شريعته 
فيهم فى زوال الحرج عنهم و عن أممهم بما أحل سبحانه لهم من ملاذهم و قيل فى كثره الأزواج كما فعله داود و سليمان و 
كان لداود عليه السلام مائه امرأه و لسليمان ثلاثمائه امرأه و سبعمائه سريه و قيل أشار بالسنه إلى أن النكاح من سنه الأنبياء 


كما قال صلى الله عليه و آله النكاح من سنتى فمن رغب عنه فقد رغب عن سنتى. 


ركان أف الله قَدَراً شور أى کان ما بنزله الل على آنییائه من الأمر الذی بربده قضاء مقضیا و لا مون اعدا إن الله آی و لا 
يخافون من سوى الله فیما یتعلق بالأداء و التبلیغ و متی قيل فکیف ما قال لنبینا صلی الله عليه و آله و تخشی النَّاسَ فالقول إنه لم 
يكن ذلك فیما یتعلق بالتبلیغ و إنما خشی المقاله القببحه فيه و العاقل كما یتحرز عن المضار یتحرز عن إساءه الظنون به و القول 
السيئ فيه و لا یتعلق شى ء من ذلک بالتکلیف و گفی بالله حيةيبً أى حافظ لأعمال خلقه و محاسبا مجازيا عليها و لما تزوج 
صلی اله عليه و آله زینب بنت جحش قال الناس إن محمدا تزوج امرأه ابنه فقال سبحانه ما كان مد أبا أ ین رجالكم 
فلاو قد مر شیو لای اتيت ار ای اعطبت مهورهن ما علکت ت ك من اانا أقاء الله علیکت من العا و 
الأنفال فکانت من الغنائم ماریه القبطیه أم ابنه إبراهيم و من الأنفال صفیه و جويريه أعتقهما و تزوجهما و بناتِ عَمّك و بنات 


ص: ۱/۸۰ 


۱- دل یدل: افتخر. تغنج و تلوی: دلت المرأه على زوجها: اظهرت جرأه عليه فى تلطیف كأنها تخالفه و ما بها خلاف. 
۲- مجمع البیان ۸: ۳۵۹- ۳۶۱. 


یعنی نساء قريش و نات خالكك و بَناتِ خالایک یعنی نساء بنی زهره لت هرن مَك إلى المدينه و هذا انما كان قبل 
تحلیل غير المهاجرات ثم نسخ شرط الهجره فى التحليل و ار مهن وَعَبَتْ لها لب أى و أحللنا لكك امرأه مصدقه 
بتوحيد الله تعالی وهبت نفسها منك بغير صداق و غير المومنه إن وهبت نفسها منک لا تحل 10 إِنْ آرا5 ال أَنْ بستلکتها أى 
ان آثر اللبی نکاحها و رغب فیها خالقة آسک من ُون آل ی أى خاصه لک دون غر ك قال ابن عباس یقول لا بحل هنذا 
لغی رک و هو لكك حلال و هذا من خصائصه فى النکاح فکان ینعقد النکاح له بلفظ الهبه و لا ينعقد ذلك لاحد غیره و اختلف 
فى أنه هل كانت عند النبی صلی الله عليه و آله امرأه وهبت نفسها له أم لا فقيل انه لم تكن عنده امرآه وهبت نفسها له عن ابن 
عباس و مجاهد و قيل بل كانت عنده ميمونه بنت الحارث بلا مهر قد وهبت نفسها للنبى صلى الله عليه و آله فى روايه أخرى 
عن ابن عباس و قتاده و قيل هى زينب بنت خزيمه أم المساكين امرأه من الأنصار عن الشعبى و قيل هى امرأه من بنى أسد يقال 
لها آم شريكك بنت جابر عن على بن الحسين عليهما السلام و قيل هى خوله بنت حكيم عن عروه بن الزبير و قيل إنها لما وهبت 
نفسها للنبى صلى الله عليه و آله قالت عائشه ما بال النساء يبذلن أنفسهن بلا مهر فنزلت الآيه فقالت عائشه ما أرى الله تعالى إلا 
يسارع فى هواک فقال رسول الله صلی الله عليه و آله و إنكك إن أطعت الله سارع فى هواک قََدْ علقنا ما فرضنا علیهغ فى 
آژواجهغ أى قد علمنا ما أخذنا على المؤمنين فى أزواجهم من المهر و الحصر بعدد محصور و وضعناه عنکک تخفیفا عنكك و ما 
ملکث مهم أى و ما أخذنا عليهم فى ملك اليمين أن لا يقع لهم الملک إلا بوجوه معلومه من الشراء و الهبه و الإرث و السبى 
و أبحنا لكك غير ذلك و هو الصفى الذى تصطفيه لنفسكك من السبى و إنما خصصناك على علم منا بالمصلحه فيه من غير 
محاباه و لا جزاف لکیلا کون عَلَيِكَ حرج أى ليرتفع 


۱۸۱١ ص:‎ 


-١‏ فى المصدر: لا تحل لكك. 


عنکک الحرج و هو الضیق و الابثم و کان الَهُ غَفُوراً لذنوب عباده رَحِيماً بهم أو بک فى رفع الحرج عنكك. (0)نجی مَنْ تَشَاءٌ 
نزلت حين غار بعض أمهات المؤمنين على النبى صلى الله عليه و آله و طلب بعضهن زياده النفقه فهجرهن شهرا حتى نزلت آيه 
التخيير فأمره الله أن يخيرهن بين الدنيا و الاخره و أن يخلى سبيل من اختار الدنيا و يمسكك من اختار الله تعالى و رسوله على 
أنهن أمهات المؤمنين و لا ينكحن أبدا و على أنه يؤوى من يشاء منهن و يرجى من يشاء منهن و يرضين به قسم لهن أو لم يقسم 
أو قسم لبعضهن و لم يقسم لبعضهن أو فضل بعضهن على بعض فى النفقه و القسمه و العشره أو سوى بينهن و الأمر فى ذلكك 
إليه يفعل ما يشاء و هذا من خصائصه فرضين بذلک كله و اخترنه على هذا الشرط فكان صلى الله عليه و آله یسوی بينهن مع 
هذا إلا امرأه منهن أراد طلاقها و هی سوده بنت زمعه فرضيت بت رک القسم و جعلت يومها لعائشه عن ابن زيد و غيره و قيل لما 
نزلت آيه التخيير أشفقن أن يطلقن فقلن يا نبى الله اجعل لنا من مالک و نفسكك ما شئت و دعنا على حالنا فنزلت الآيه و كان 
ممن أرجى منهن سوده و صفيه و جويريه و ميمونه و أم حبيب فكان يقسم لهن ما شاء كما شاء و كان ممن آوى إليه عائشه و 
حفصه و أم سلمه و زينب و كان يقسم بينهن على السواء لا يفضل بعضهن على بعض عن ابن رزين تؤجى أى تؤخر مَنْ تشاء 
من آزواجک و نوی أى تضم الک مَنْ تشاءٌ منهن و اختلف فى معناه على أقوال أحدها أن المراد تقدم من تشاء من نسائكك 
فى الإيواء و هو الدعاء إلى الفراش و توخر من تشاء فى ذلكك و تدخل من تشاء فى القسم و لا تدخل من تشاء عن قتاده قال و 
كان صلی الله عليه و آله يقسم بين أزواجه و أباح الله له ترک ذلک. 


و ثانيها أن المراد تعزل من تشاء منهن بغير طلاق و ترد إليكك من تشاء منهن بعد عزلك إياها بلا تجديد عقد عن مجاهد و 


ص: ۱۸۳۲ 


۱- مجمع البیان ۸: ۳۶۴ و ۳۶۵. 


و ثالثها أن المراد تطلق من تشاء منهن و تمسكك من تشاء عن ابن عباس. 


و رابعها أن المراد تت رک نکاح من تشاء منهن من نساء أمتكك و تنکح منهن من تشاء عن الحسن قال و كان صلی الله عليه و آله 
إذا خطب امرأه لم يكن لغیره أن بخطبها حتی يتزوجها أو يت ركها. و خامسها تقبل من تشاء من المؤمنات اللاتی يهبن آنفسهن 
لكك فتؤويها إليكك و تت رک من تشاء منهن فلا تقبلها 


عَنْ ید ٿن تلع و الطبری ال أبُو جغر و ابو عبد الله عليه السلام من أَرْجى لَمْ كخ و مَنْ آوی فَقَدْ نکخ. 

و من یت مق عَرَلْتَ فلا مجناح علیک أى إن أردت أن تووی إليكك امرأه ممن عزلتهن و تضمها إليكك فلا سبیل علیک بلؤم 
و لا عیب (۱)و لا إثم عليك فى ابتغائها آباح الله سبحانه له ترك القسم فى النساء حتی يؤخر من يشاء عن وقت نوبتها و يطأ من 
يشاء بغیر نوبتها و له أن یعزل من يشاء و له أن يرد المعزوله إن شاء فضله الله تعالی بذلكك على جمیع الخلق ذلک أذنى أن تقر 
هن و لا يَخْرّنَ و برضین بما هن كله أى أنهن إذا علمن أن له ردهن إلى فراشه بعد ما اعتزلهن قرت أعينهن و لم يحزن 
و يرضين بما يفعله النبى صلى الله عليه و آله من التسويه و التفضيل لأنهن يعلمن أنهن لم يطلقن عن ابن عباس و مجاهد و قيل 
ذلك أطيب لنفوسهن و أقل لحزنهن إذا علمن أن لكك الرخصه بذلک من الله تعالى و يرضين بما يفعله النبى صلى الله عليه و 
آله من التسويه و التفضيل عن قتاده و قره العين عباره عن السرور و قيل ذلكك المعرفه بأنكك إذا عزلت واحده كان لكك أن 
تؤويها بعد ذلك أدنى بسرورهن و قره أعينهن عن الجبائى و قيل معناه نزول الرخصه من الله تعالى أقر لأعينهن و أدنى إلى 
رضاهن بذلک لعلمهن بما لهن فى ذلكك من الثواب فى طاعه الله تعالى و لو كان ذلكك من قبلک لحزن و حملن ذلک على 
لكك إلى بعضهن و الينام ما فی رركو من الرضا و السخط و المیل إل بعض النساء دون بعض و کال ا1 عا بمصالح 
عباده ما فی 1 كن معاجلتهم بالعقوبه لا تیحل لک 


ص: ۱۸۳۳ 


-١‏ فى المصدر: بلوم و لا عتب. 


السا يفل أی من بعد النساء اللاتی أحللناهن لکک فی قولنا إنا اغا نک و هی (۱)سته أجناس النساء اللاتی آتاهن 
آجورهن أى أعطاهن مهورهن و بنات عمه و بنات عماته و بنات خاله و بنات خالاته اللاتی هاجرن معه و من وهبت نفسها له 
یجمع من يشاء من العدد و لا يحل له غیرهن من النساء عن آبی بن کعب و عکرمه و الضحاك و قيل يريد المحرمات فى سوره 
النساء عن أبى عبد الله عليه السلام و قيل معناه لا تحل لكك الیهودیات و لا التصرانیات و لا أن دل بهن من أزواج أى و لا أن 
تتبدل (۲)الکتابیات بالمسلمات که لا بنبغی أذ کی آمهات المزمنین الا ما ملکت یمین من الکتاییات فأحل له أن قمر اهز 
دل معطا لا يدل لكك لاد من بعك سا ناكف لازت و ی و کت ار مس ی 
غيرهن و من أن تستبدل بهن غيرهن و لو تک سره ال ما لکت یمک أى وقع فى قلبكك حسنهن مكافأه لهن على 
اختيارهن الله و رسوله و قيل إن التى أعجبه حسنها أسماء بنت عميس بعد قتل جعفر بن أبى طالب عنها و قيل إنه منع من طلاق 
من اختارته من نسائه كما أمر بطلاق من لم تختره فأما تحريم النكاح عليه فلا عن الضحاك و قيل أيضا إن هذه الآيه منسوخه و 
أبيح له بعدها تزويج ما شاء فروى عن عائشه أنها قالت ما فارق رسول الله صلى الله عليه و آله الدنيا حتى حلل له ما أراد من 
التساغ: 


و قوله و لا أَنْ تَِدّلَ بهن ٠‏ ِن اواج فقيل أيضا فى معناء أن العرب كانت تتبادل بأزواجهم فيعطى أحدهم زوجته رجلا فيأخذ بها 
زوجته منه بدلا عنها فنهى عن ذلک و قیل فى قوله ول یک متهن يعنى إن أعجبكك حسن ما حرم علیک من جملتهن و 
لم يحللن لكك و هو المروى عن أبى عبد الله عليه السلام و کان الله على کل شین ء رَقِيباً أى عالما حافظا يا نها لین منوا لا 
تتخلوا ال به 


ص: ۸۴ 


۱- فى المصدر: و هن سته. 
۲- فى المصدر: و لا ان تبدل. 


نهاهم سبحانه عن دخول دار النبی صلی الله عليه و آله بغیر إذن یعنی إلا أن يدعو کم إلى طعام فادخلوا غَيْرَ ناظرین إناةٌ أى غير 
منتظرین !دراک الطعام فیطول مقامکم فى منزله يقال آنی الطعام يأنى إنى مقصورا إذا بلغ حاله النضج و أدرك وقته و المعنی 
لا تدخلوها قبل نضج الطعام انتظار نضجه فیطول مكثكم و مقامکم (1)وَ لكنْ إذا عم الوا قإذا طعفتع نتروا أى فاذا 
آکلتم الطعام فتفرقوا و اخرجوا و لا می لعديك أی فلا تدخلوا و تقعدوا بعد الأكل متحدئین بحدث بعضکم بعضا لزه 
ثم بين المعنی فى ذلكك فقال إِنَّ ذلکم كان يُؤْذِى ای تیشتخیی مِنْكُمْ أى طول مقامكم فى منزل النبى صلی الله عليه و آله 
يؤذيه لضيق منزله فيمنعه الحياء أن يأمركم بالخروج من المنزل و الله لا يَشِتَحيى من الق أى لا يتركك إبانه الحق و إذا 
من تاعا ون ین وَراءِ ججاب يعنى فإذا سألتم زواج النبى صلى الله عليه و آله شيئا تحتاجون إليه فاسألوهن من وراء 
ستر قال مقاتل أمر الله المؤمنين أن لا یکلموا نساء اللبی صلی الله عليه و آله الا-من وراء حجاب ذلکم آی السو ال من وراء 
حجاب هر ارک و لري .من الریبه و من خواطر الشیطان وها کال لى أن درا رل الأه بمخالفه ما آمر به فی نسائه و 
لافی شی ء من الاشیاء و لا أن تتکشوا أزواضة من رده بدا ای لا يكل لک آن تتزوجوا واحده من نسائه بعد مماته و قل آی 
من بعد فراقه فى حياته إنَّ ذلِكُمْ كان عد اله عظیما أى إيذاء الرسول بما ذكرنا كان ذنبا عظیم الموقع عند الله تعالی توا 
يا أو وه أى تظهروا شيئا أو تضمروه مما نهيتم عنه من تزویجهن إن الله كان بکل شین ء عَليماً من الظواهر و السرائر و لما 
نزلت آيه الحجاب قال الآباء و الأبناء و الأقارب لرسول الله صلى الله عليه و آله و نحن أيضا نكلمهم (۲)من وراء حجاب فأنزل 
الله تعالى قوله لا۔ مجناح عَلَتِهِنّ فى آبائِهنَ و لا أَبْنائِهِنَ و لا |خوانهنْ الآيه أى فى أن يرونهن و لا يحتجبن عنهم و لا نِسائِهنٌ قيل 
فا شام خی لا تساه 


ص: ۱۸۵ 


-١‏ فى المصدر: فيطول لبثكم و مقامکم. 
۲- فى المصدر: نکلمهن. 


و النصاری فیصفن نساء رسول الله صلی الله عليه و آله لأزواجهن إن رأينهن عن ابن عباس و قیل يريد جميع النساء و لا ما 
لک من يعنى العبيد و الإماء و انَِّينَاللّهَ أى ات ركن معاصيه أو اتقين عذاب الله من دخول الأجانب عليكم (۱)د الله كان 
عَلى کل شین ء شّهيداً ی حفیظا لا يغيب عنه شى ء قال الشعبى و عكرمه و إنما لم يذكر العم و الخال لتلا ينعتاهن لأبنائهما. 
نين لین من جَلَابيبِهِنَ أى قل لهؤلاء فليسترن موضع الجيب بالجلباب و هو الملاءه التى تشتمل بها المرأه و قيل الجلباب 
مقنعه المرأه أى يغطين جباههن و رءوسهن إذا خرجن لحاجه بخلاف الإماء اللاتى يخرجن مكشفات الرءوس و الجباه عن ابن 
عباس و قيل أراد بالجلابيب الثياب و القميص و الخمار و ما يتستر به المرأه ذلكك أذنى أَنْ يُغْرَفْنَ لا دی أى ذلك أقرب إلى 
أن يعرفن بزيهن أنهن حرائر و لسن بإماء فلا يؤذيهن أهل الريبه فإنهم كانوا يمازحون الإماء و ربما كان يتجاوز المنافقون إلى 
ممازحه الحرائر فإذا قيل لهم فى ذلک قالوا حسبناهن إماء فقطع الله عذرهم و قيل معناه ذلكك أقرب إلى أن يعرفن بالستر و 
الصلاح فلا يتعرض لهن لأن الفاسق إذا عرف امرأه بالستر و الصلاح لم يتعرض لها یلع ينه افو و الَذِينَ فى قُلُوبِهمْ 
ََض أى فجور و ضعف فى الإيمان و هم الذين لا امتناع لهم من مراوده النساء و إيذائهن و الْمُوْجِفُونَ فى الم دِينّهِ وهم 
المنافقون الذين كانوا يرجفون فى المدينه بالأخبار الكاذبه بأن يقولوا اجتمع المشركون فى موضع كذا لحرب المسلمين و 
يقولوا لسرايا المسلمين أنهم قتلوا و هزموا ریک بِهِمْ أى لدساطنک عليهم و آمرناک بقتلهم و إخراجهم و قد حصل الإغراء 
بهم بقوله ادوا و ا ورل بحصل لأنهم انتهوا و لو حصل لفتلوا و شردوا و آخرجوا عن المدینه لا 
بجاو روک 


ص: ۱۸۶ 


۱- فى المصدر: علیکن. 
۲- مجمع البیان ۸: ۳۶۶- ۳۶۸. 


۳- التوبه: ۷۳ و التحریم: .٩‏ 


فیها ال قلیلا أى لا بساکنونک فى المدینه إلا يسيرا انتهی کلام الطبرسی رحمه الله. (۱)و قال السيد المرتضی رضی الله عنه فى 
کتاب تنزیه الأنبياء علیهم السلام فإن قیل فما تأويل قوله تعالی و إِذْ تقول لِلَذِى أَنْعَمَ له یه الآيه أ و ليس هذا عتابا له صلی الله 
عليه و آله من حيث آضمر ما كان ینبغی أن بظهره و راقب من لا يجب أن يراقبه فما الوجه فى ذلكك. قلنا وجه هذه الآ-يه 
معروف و هو أن الله تعالی لما آراد نسخ ما كانت عليه الجاهلیه من تحریم نکاح زوجه الدعی و الدعی هو الذی كان أحدهم 
یستحبه (۲)و يربيه و یضیفه إلى نفسه على طریق البنوه و كان من عادتهم أن یحرموا على نفوسهم (۳)نکاح آزواج آدعيائهم كما 
بحرمون نکاح آزواج آبنالهم فأوحى الله تعالی إلى نبيه أن زيد بن حارثه و هو دعی رسول الله صلی الله عليه و آله سيأتيه مطلقا 
زوجته و أمره أن يتزوجها بعد فراق زيد لها ليكون ذلكك ناسخا لسنه الجاهليه التى تقدم ذكرها فلما حضر زيد مخاصما زوجته 
عازما على طلاقها أشفق الرسول صلى الله عليه و آله من أن يمسكك عن وعظه و تذكيره لا سيما و قد كان ينصرف (۴)علی آمره 
و تدبيره فيرجف المنافقون به صلى الله عليه و آله إذا تزوج المرأه و يقرفوه بما قد نزهه الله تعالى عنه فقال له أمسكك عليكك 
زوجكك تبرؤا مما ذكرناه و تنزها و أخفى فى نفسه عزمه على نكاحها بعد طلاقه لها لينتهى إلى أمر الله تعالى فيها و يشهد لصحه 
هذا التأويل قوله تعالى فلمّا قضی رَد منها وَطَراً رَوّجناكها فدل على أن العله فى أمره بنکاحها ما ذكرناه من نسخ السنه 
المتقدمه. 


فان قبل العتاب باق على حاله لأنه قد كان ینبغی أن يظهر ما أضمره و یخشی الله و لا بخشی الناس. 
قلنا أكثر ما فى الایه إذا سلمنا نهايه الاقتراح فيها أن يكون صلى الله عليه و آله فعل 


AY ص:‎ 


أجافي المصدر: ۸ ۷۰ و ۳۷/۱ 
۲- فى المصدر: يجتبيه. 

۳- فى المصدر: على انفسهم. 

۴- فى المصدر: و قد كان يتصرف. 


ما غیره أولى منه و لیس یکون صلی الله عليه و آله بترک الأولى عاصیا و ليس یمتنع على هذا الوجه أن یکون صبره على قرف 
المنافقین و إهوانه (۱)بقولهم آفضل له و آکثر وابا فیکون إبداء ما فى نفسه آولی من إخفائه على أنه لیس فى ظاهر اليه ما 
بقتضی العتاب و لا تركك الأولى و أما اخباره بأنه أخفى ما الله مبدیه فلا شى ء فيه من الشبهه و إنما هو خبر محض و أما قوله و 
خی الاس و الله أعى أن تَحشاء ففيه آدنی شبهه و إن كان الظاهر لا بقتضی عند التحقیق ترك الاأفضل لأنه خبر (۲)آنه 
يخشى الناس و أن الله أحق بالخشیه و لم يخبر آنک لم تفعل الأحق أو عدلت إلى الأدون و لو كان فى الظاهر بعض الشبهه 
لوجب أن یترک و يعدل (۳)عنه للقاطع من الأدله و قد قيل إن زيد بن حارثه لما خاصم زوجته ابنه جحش (۴)و هی ابنه عمه 
رسول الله صلی الله عليه و آله و أشرف على طلاقها أضمر رسول الله صلى الله عليه و آله أنه إن طلقها زيد تزوجها من حيث 
كانت ابنه عمته و كان يحب ضمها إلى نفسه كما يحب آحدنا ضم قراباته إليه حتى لا ينالهم بؤس (۵)فآخبر الله تعالى رسوله و 
الناس بما كان يضمره من إيثار ضمها إلى نفسه ليكون ظاهر الأنبياء و باطنهم سواء و لهذا 


قال رسول الله صلى الله عليه و آله الأنصار (للأنصار) يوم فتح مكه و قد جاءه عثمان بعبد الله بن سعد بن أبى سرح و سأله أن 
يرضى عنه و كان رسول الله صلی الله عليه و آله قبل ذلک قد هدر دمه فأمر بقتله (۶)فلما رأى عثمان استحيا من رده و سكت 
طویلا ليقتله بعض المؤمنين فلم يفعل المؤمنون ذلك انتظارا منهم لأمر رسول الله صلى الله عليه و آله مجددا فقال للأنصار ما 
كان (۷)منکم رجل يقوم إليه فيقتله فقال له عباد بن بشر يا رسول الله إن عينى 


ص: ملا 


۱- فى المصدر: على قذف المنافقين و اهانته. 

۲- فى المصدر: لانه اخبر. 

۳- فى المصدر: لوجب ان نتر که و نعدل عنه. 

۴- فى المصدر: زوجته زينب ابنه جحش. 

۵- فى المصدر: من حيث انها ابنه عمه» و كان يحب ضمها الى نفسه» كما يحب احدنا ضم قرابته الى نفسه حتّى لا ينالهم بؤس 
ولاضرر. 

۶- فى المصدر: قد اهدر دمه و امر بقتله. 

۷- فى المصدر: اما كان فيكم. 


ما زالت فى عينك انتظارا أن تومی إلى فأقتله فقال له رسول الله إن الأنبياء لا تکون لهم خائنه أعين. 
و هذا الوجه یقارب الأول فى المعنی. 


فان قیل فما المانع مما وردت به الروایه من أن رسول الله صلی الله عليه و آله رأى فى بعض الأحوال زینب بنت جحش فهواها 
فلما أن حضر زید لطلاقها أخفى فى نفسه عزمه على نکاحها بعده و هواه لها أ و ليس الشهوه عند کم التی قد تکون عشقا على 
بعض الوجوه من فعل الله تعالی و أن العباد لا يقدرون علیها و على هذا المذهب لا یمکنکم إنكار ما تضمنه السؤال. 


قلنا لم ننکر ما وردت به هذه الروایه الخبیثه من جهه أن الشهوه تتعلق بفعل العباد و آنها معصيه قبیحه بل من جهه أن عشق 
الأنبياء عليهم السلام لمن ليس يحل لهم من النساء منفر عنهم و حاط من رتبتهم و منزلتهم و هذا مما لا شبهه فيه و لیس کل 
شى ء وجب أن يجنب عنه الأنبیاء علیهم السلام مقصورا على آفعالهم (۱)ٍن الله قد جنبهم الفظاظه و الغلظه و العجله و کل ذلك 
لیس من فعلهم و آوجبنا أيضا أن یجنبوا الأمراض المشوهه و الخلق المشینه کالجذام و البرص و قباحه الصور و أضرابها و کل 
ذلك لیس من مقدورهم و لا فعلهم و كيف يذهب على عاقل أن عشق الرجل زوجه غيره منفر عنه معدود فى جمله معایبه و 
مثالبه و نحن نعلم أنه لو عرف بهذه الحال بعض الأمناء أو الشهود لكان ذلك قادحا فى عدالته و خافضا من منزلته و ما يؤثر فى 
منزله آحدنا آولی أن يؤثر فى منازل من طهره الله و عصمه و آکمله و أعلى منزلته و هذا بين لمن تدبره (۲)انتهی کلامه رفع الله 
مقامه و قد مضی الکلام فى خصائصه صلی الله عليه و آله فى آمر آزواجه فى باب فضائله صلی الله عليه و آله. 


**[ترجمه ]طبر سی رحمه الله گفت: «وَمَا جَعَلَ أَدعِيَاء کم ناء کم [و پسرخواند گانتان را پسران [واقعی] شما قرار نداده است.] 
الأدعياء جمع دَعِى است به معنای پسر خوانده است. خداوند متعال با اين واژه مشخص می کند زید بن حارثه پسر واقعی پیامبر 
نیست. اين آيه در شأن زید بن حارثه بن شراحیل کلبی از قبیله بنى عبدود نازل شد که رسول خدا صلی الله عليه و آله او را 
قبل از نزول اين آيه پسر خوانده خود خواند. او یک برده بود و حضرت او را در بازار عکاظ خرید. چون حضرت زید را به 
اسلام فراخواند» او اسلام آورد. حارثه يدر زید به مکه آمد و به خدمت ابو طالب رسيد و عرض کرد: از برادرزاده ات محمد 
خواهش كن يا زيد را بفروشد و يا او را آزاد کند. ابوطالب خواسته حارثه را به پیامبر عرض کرد و ایشان در جواب فرمود: او 
آزاد است و هر کجا دوست دارد برود. اما زيد سرباز زد از اينکه از حضرت جدا بشود. حارثه يدر زيد گفت: ای قریشیان! 
شاهد باشيد که زبد دیگر پسر من تست حضرت در قایل شاهدان كنتند: اى قريشيان شاهد باشيد که زيل بسر من است. از 
آن روز به بعد او را زيد بن محمد صدا می كردند. زينب دختر جحش همسر زيد بود. وقتى كه پیامبر با زينب ازدواج كرد 
يهود و منافقان گفتند: محمد با زن پسر خود ازدواج كرده است در حالى كه مردم را از ازدواج با عروس نهى مى كند. 
خداوند متعال گفت: کسانی که اصل و نسبی ثابت غر از اصل و نسب شما دارند و شما آنها را فرزند خود می خوانید فرزند 
واقعی شما نیستند. ا اک تولك فکمه کے اين گفتار شما که فرزندخوانده انسان فرزند اوست کلامی است که بر زبان 
تف جارس اسا أنا د عند فت دای و بول اک [ولى ]عدا ميقت رای كريد | سدق سفیاست که اعفاد 
به آن واجب است. «وَهُوَ یی السّبیل» يعنى به راه راست هدايت می کند. «اذْعُوهُمْ لِآبَائِهِمْ) وقتى می خواهيد پسر خوانده 
خود را صدا كنيد 


آنها را به پدرانشان نسبت دهيد يا کسی كه بر بستر وی متولد شده است. «هُوَ أقْسَط عند اللّه این از جهت سخن و حكم نزد 


خدا عادلانه تر است. 


ازابن عمر روايت شده است كه گفت: ما زيد بن حارثه را زيد بن محمد خطاب مى كرديم تااينكه اين آيه نازل شد. 
وغل تائهم مرو آفع.ط عند الله قشان لم توا آ لمك بطاراة انوا را با سور وبنير صصومییات نمی شا سید 
واكم فى الدین» , ھی نوكن کین ای شيرع رادزان شنا مني بسن گوس اى برادرم “وك الك پر عموهایتان با 
دوستان شما در دين هستند كه يارى به آنها در امور دين واجب است و يا غلامان آزاد شده شما كه دورانى مولاى آنها 
بوديد. بیس عَليكمْ ماخ فیا مب وقتى از روى گمان و حدس او را به غير پدرانشان نسبت دهيد خداوند به خاطر 
این ظن» شمارا مورد مواحده قراو نمی دهد. «ولکن نا ت ث كاوق گناه و اشتباه است اگر عمداً آنها را به غیر 
پدرانشان نسبت می دهید . برخی گفته اند: هر آنچه که قبل از نهی مرتکب خطا و اشتباه شدید و هر آنچه که بعد از نهی و 


بل کدی مر تكن ا وزو كان الله عدو تهج سيق نه کت وان آ شاه سفه ما میاه اس 


2 
ماه دي 


E‏ أمَهَاتَهُغْ) همسران پیامبر برای مومنین از نظر وجوب احترام و حرام بودن نکاح با آنها مثل مادران هستند؛ ولی مادران 
E‏ لو N‏ مت ور پس ازدواج مؤمنان با 


مؤمنان هم از آنها ارث نمی برند. - . مجمع البيان ۸: ۳۳۷ و ۳۳۶ - 


يا أَيّهَا اي قل لَژواجک» ای پیامبی به همسرانت بگو:) مفسران گفتند: همسران رسول خدا صلی الله عليه و آله از او تقاضا 
کردند که از زینت زندگی مادی دنیا بهرمندشان گرداند و از او نفقه بیشتری درخواست کردند و آن زنان به خاطر چشم و 
هم جشمى و حسادت نسبت به یکدیگر پیامبر را می‌آزردند. يس پیامبر سو گند خورد که یک ماه از آنها کناره گیری کند. 
سيس آيه تخيير نازل شد. 05 لَژاجک» که در آن زمان نه نفر بودند: عایشه» حفصه ام حبیبه دختر ابی سفیان سوده دختر 
زمعه وام سلمه دختر ابی اميه كه همگی از قريش بودند. صفيه دختر حيى خيبريه» ميمونه دختر حارث هلالیه؛ زينب دختر 
جحش اسديه و آخرين آنها جويريه دختر حارث مصطلقيه است. واحدى با سند از ابن عباس نقل كرد كه گفت: رسول خدا 
صلی الله عليه و آله با حفصه مشغول صحبت بودند كه بين آن دو مشاجره لفظى بيش آمد. حضرت فرمود: آيا ميل دارى 
مردى را بين من و تو حكم قرار دهم؟ گفت: بله. يس بيامبر فرستاد تا عمر حاضر شود. وقتى كه عمر به محضر اين دو نفر 
رسيد به حفصه گفت: حرف بزن. گفت: ای رسول خدا ! تو سخن بگو؛ ولى تنها سخن حق را بر زبان جارى ساز. عمر به 
محض شنيدن کلام حفصه دستش را بالا برد و دو بار محكم به صورت او سيلى زد. حضرت به عمر گفت: دست نگه دار. 
عمر به دخترش گفت: ای دشمن خدا! ييامبر جز كلام حق سخنى را بر زبان جارى نمی سازد. قسم به خدايى كه او را به حق 
فرستاد اكر احترام حضور ايشان نبود دست خود را نگه نمی داشتم و آنقدر می زدم تا اينكه بميرى. حضرت برخاستند و به 
حجر درورو ی دا لتاق ريا مولع كار لاقي هم مسر للملاو دن 
همان حجره نهار و شام مى خورد. خداوند هم این آيات را نازل كرد: «إن كشن تردن الما انیا وَزِيئَهَاا اگر خواهان فراخى 
زندكى دنيوى و افزايش زینت های دنيوى هستيده قاين تكن با اختيار خود بياييد تا با پرداخت مهريه شما را طلاق دهم 
گفته شده با بالا بردن مهر به. کم رخا جمیلا» شما را طلاق بدهم طلاقى كه در آن خصومت و كينه و دعوا نباشد. 


وان کت تردن الله ووه وله ا کر دا ورس کن وا تخاب كرد بد اطافت از بضدا و رشولین يانه غمراه با عير وش 


شراط سكنت ريد كن باشد. «والدّار ال خرة» وده بهشت اعلى را انتخاب کردید ۱ ۳0 أَعَدَّ للْمَحْيدَئات)» خدا برای زنانی که 
شکیبا وخواهان نیکی به پیامبر و مطیع او هستند ايك را عَظِيمًاا پاداش بزركى فراهم كرده است. 


در تخیر موجود در این آیه اختلادف وجود دارد. بر ۱ خی گفته اند: اين آيه زنان پیامبر را بين دنيا و آخرت مخیر کرده است. 
پس اگر دنیا را بر گزینند طلاق آنها را با جمله مت ES‏ هم یوش وا عم هی زا وه 


کنم.) مطرح نموده است. 


قول دیگر اين گونه است كه آيه آنها را بین طلاق و ماندن پیش پیامبر مخير كرده است. مفسرین در حکم تخیر اختلاف نظر 


دارند؛ 


قول اول ا کر مود رشن وا حير كبن و زن عمسر كود زاو گے ذو انم خا یی تیستء اما | گر ون خو دوا انقغانب: كيد 
يك طلاق بر او اجرا می شود. -. سخن عمر بن خطاب و ابن مسعود است و ابوحنفيه و پیروان او هم اين همین عقيده را 


دارند. 2 


قول دوم: اگر زن» خود را انتخاب كند با سه طلاق» طلاق داده مىشود و اگر شوهر خود را بر گزیند یک طلاق داده می‌شود. 


-. سخن زید د بن ثابت است و مالک نيز همین عقيده را دارد. - 
قول سوم: اگر مرد نیت طلاق كند اينها طلاق محسوب می شود و گرنه خیر. -. سخن مذهب شافعی است. - 


قول چهارم: طلاق با دادن اختیار طلاق به آنها صورت نمی كيرد و حق تخییر طلاق تنها به رسول خدا صلی الله عليه و آله 
ا وناو افو a‏ که یاف تدان توت سس قراف مرك غير افيد 
حق تخيير ندارند و اين قول از ائمه عليهم السلام نقل شده است. 


«بفاحشه مه یه [کار زشت آشکاری) گناه آشکار اتضاعت لها الكنات) (عذابش دو چندان خواهد بود.) عذاب اخروی 


«ضة فين دو چندان) ابر لا الح وا حر رار و 
زنان رسول خدا صلی الله عليه و آله به خاطر جایگاه حضرت. بيه عدر او وک عت متفه اسك ورور جا ران جرت 
وحى نازل گشته است و هرجه نعمت آنها بيشتر باشد معصيت و گناه آنان زشت تر است و به دنبال آن مجازات بيشترى وجود 
دارد. ابو عبيده گفت: منظور از عذاب دو چندان» سه برابر است» يس سه بار حد جارى می‌شود. ديكران گفته اند: منظور از 
ضعف دو برابر است. بدین معنی که عذاب آنها دو برابر می‌شود چنان که ثواب اعمال نیکشان دو برابر می شود. چنان که 


خدا در آيه بعدی فرمود: ۳1 خر ها تین [پاداشش رادو چندان مى دهیم.]. 


كان لكك عذاب گناه «علی الله بییژاه بر دا آسان و راحت است. وو بنك منکن له وََشوله» [و هر کس از شما 
خدا و فرستاده اش را فرمان بَرَّد. القنوت: اطاعت و فرمانبرداری. برخی گفته اند: مراقبت و مللزمت در اطاعت. ابوحمزه 
ثمالی از زيد بن على نقل کرد که گفت: من امیدوارم برای هر کدام از نیک و کاران ما دو پاداش در نظر گرفته شود و ترس از 
اين دارم كه عذاب گنهکاران ما دو برابر باشد. ابو حمزه ثمالی از امام سجاد عليه السلام نقل کرد که مردی در حضور امام 


فرمود: شما از اهل بیتی هستید كه مورد رحمت و آمرزش خدا قرار گرفته اید. امام ناراحت شدند و فرمود: ما سزاوارتریم به 
اينكه آنچه خدا درباره همسران رسول خدا صلی الله عليه و آله عملی کرد درباره ما نيز عملی کند. ما معتقدیم که خداوند 
نیک و کار از ما را دو برابر اجر می دهد و بد کاران ما نیز دو برابر عذاب می بینند. نه آنگونه که تو پنداشته‌ای. سپس آن دو آیه 
را تلاوت کردند. 


وم 2۵ 


«وَأَعْمَدْنا لها زا كرما أو برایش روزي نیکو فراهم خواهيم ساخت.) بلند مرتبگی و رفعت منزلت لے می كاعد من لاء 
[شما مانند هیچ یک از زنان [دیگر] نیستید.] ابن عباس گفت: خدا می كويد ای زنان پیامبر ارزش و مرتبه شما در نزد من 
مثل ساير زنان صالح دیگر نیست. «اٍن اتقَيّنّه ژاگر سر پروا دارید.) البته برتری زنان پیامبر بر زنان دیگر به شرط داشتن تقوی 
است و صرف پیوند با رسول خدا صلی الله عليه و آله نمی تواند ملا-كك باشد. الما تحص عْنّ بالْفوْلٍ» [ يس به ناز سخن 
ره ی E‏ 
مردان بیگانه به شما طمع بورزند. یعنی مانند زنانی که ميل و رغبت به مردان دارند رفتار نکنید بد. یط الى فى قله مَرَض) 
Sg‏ که ریا کار و فاسق هستند. برخى گفته‌اند منظور ميل جنسی و شهوت زنا 

ست. «وَقلن قولا موف [و گفتاری شايسته گویید.) سخنی معمولی و مستقیم که مدلولش واضح باشد و شک و شبهه و 
تهمتی به همراه نداشته باشد. ET‏ [و در خانه هایتان قرار گیرید.) واژه «قَوْنَ» فعل امر از قرار يا از وقار است. 
اگر از واژه قرار گرفته شده باشد امر آقررن بوده است که به خاطر اجتماع دو راء یکی از آنها حذف شده است. 


سپس علامت فتحه فاء الفعل به عين الفعل - قاف - انتقال داده شده و همزه وصل نيز حذف شده است. بدین معنا که در منزل 
های خود قرار بگیرید و بمانید. اگر هم از واژه وَفر مَقَرٌ مشتق شتق شده باشد بدین معناست که با وقار و با متانت باشید. 


«وَلَا یخن EEE‏ رن سل وان ی هلا E‏ رالات شوه AE‏ ارال ياه نک زان سومان 
رفتار می کردند. برخی از مفسران تبرج را با تبختر و تکبر راه رفتن معنا کرده اند. برخی نيز گفته اند: آنها نقاب را بر سرهای 
خود می انداختند و تمام سر را نمی پوشاندند. يس گردنبند و گوشواره هایشان قابل رژیت بود. منظور از الجاهلیه الاولی 
دوران قبل از اسلام است. برخی دیگر آن را به معنی فاصله زمانی بين حضرت آدم و حضرت نوح علیهما السلام كه هشتصد 
سال بوده دانسته اند. و نيز گفته‌اند: فاصله زمانی بين عیسی مسیح عليه السلام و حضرت محمد صلی الله عليه و آله. از شعبی 
نقل شده و گفته است: اين اقتضا نمی کند که بعد از آن در اسلام جاهلیت باشد. زیرا جاهلیت. اسمی است برای زمان پیشتر 
جه زمان دیگری از آن متأخر باشد يا نباشد. و برخحی گفته اند: «تبرج الجاهلیه الاولی» آورده شده زیرا مردان دوران جاهلی به 
زنان خود اين اجازه را می دادند که به غير از شوهر یک مرد هم به عنوان دوست اختیار کنند و نیم تنه يايين را به شوهر و نیم 


تنه بالا را به دوست خود اختصاص می داد تا او را ببوسد و در آغوش بگیرد. 
مولف: تفسیر آيه تطهیر در جلد نهم بحار الانوار بیان خواهد شد. 


بو اد کوّ» ای زنان پیامبر خدا را سپاس گویید به خاطر اينکه در خانه هایی استقرار یافته اید که در آن قرآن و احادیث نبوی 
خوانده می شود يا آیات قرآن و احادیث را حفظ كنيد و شما بايد آن را برای هميشه مورد توجه قرار دهید تا به موجب آن 


عمل كنيد. مقاتل گفت: وقتی اسماء دختر عمیس با شوهرش جعفر بن ابی طالب از حبشه باز گشت به خدمت زنان رسول خدا 


صلی الله عليه و آله رسید و گفت: آيا درباره ما زنان هم آيه ای نازل شده است؟ گفتند: نه. اسماء بعد از اينكه پاسخ منفی 
شنید به محضر رسول خدا صلی الله عليه و آله آمد و عرض کرد: ای رسول خدا آيا زنان هميشه بايد محروم و در زیان باشد. 
حضرت فرمود: چطور؟ 


2 


گفت: به خاطر اينكه از آنان به نيكويى ياد نشده است جنانكه از مردان ياد شده است. خداوند هم اين آيه را فرستاد. «ٍن 
امین و المسلمات» مردان و زنانى كه خدا را خالصانه اطاعت می كنند يا اسلام آوردند يا تسليم اوامر الهى شدند و 
راردا ها هت وال مش ولو مات ردان ی نی که کاک اند وا تمد ين فدتك و نخدا اسان ورد 
«َالَْانتیَ و القتتات» مردان و زنانی که همواره اعمال نیک و شایسته انجام می دهند يا بدان فرا می خوانند. «والْحاشعین و 
الخاشعات» مردان و زنانی که در برابر خداوند متواضع و فروتن هستند. «والافظیق روجهم و الحافظات» مردان و زنانی که از 
عمل زنا و ازتکاب اعمال کناه الوه اجشابمی كن شرو پاک كس دارند: توانداکرین الله کیراو الا کرانت» و 


مردان و زنانی که خدا را فراوان ياد می کنند.] 


از امام جعفر صادق عليه السلام نقل شده است که گفت: هركس که بر ذکر تسبیحات فاطمه زهرا علیها السلام مداومت بورزد 
جزء افرادی خواهد بود که خداوند را بسیار ياد می کنند. - . مجمع البیان ۸: ۳۵۸ و ۳۵۶ و ۳۵۴ و ۳۵۳ - 


آيه «وَمَا کان لِمَؤْمِنِ ولا مُؤْمنَهه (و هیچ مرد و زن مؤمنى را نرسد.] درباره زینب دختر جحش اسدی, دختر عمه رسول خدا 
ملح الأ كلهاو ال نال كدف کر كا اوراز ا كان ونه و 
برای خودش خواستكارى می كند. ولى وقتى فهميد برای زيد بن حارثه از او خواستگاری كرده است» سرباز زد و قبول نكرد 
و گفت: من دختر عمه تو هستم و تن به اين وصلت نمی دهم برادرش عبدالله بن جحش نيز جنين گفت. خداوند اين آيه را 
فرستاد: :ذؤم كان لتو مق وا م ما یعنی عبداث و خواهرش زینب: وقتی این آبه نازل گشت: زیلب گفت: ای رسول خدا 
اختیار من به دست توست و من تحت فرمان شما هستم. برادرش نيز چنین گفت. حضرت نیز او را به همسری زید در آورد و 
زيد نیز با او ازدواج کرد. حضرت نيز ده دینار و شصت درهم به عنوان مهریه روبنده ملحفه جامه و پیراهن زنانه» پنجاه مد 
طعام» سی پیمانه خرما برای زینب فرستاد. از ابن عباس» مجاهد و قتاده روایت شده است که زینب گفت: تعدادی از مردان 
قريش از من خواستگاری کردند» من هم خواهرم حمنه را نزد رسول خدا صلی الله عليه و آله فرستادم تا نظر حضرت را جویا 
شوم. حضرت نيز زيد را برگزید. خواهرم بسیار ناراحت شد و گفت: دختر عمه ات با غلام تو ازدواج کند؟ حمنه سخن پیامبر 
را به من گزارش داد و من بسیار ناراحت گشتم و بیشتر از خواهرم در غضب بودم؛ تا اينكه اين آيه نازل گشت. به رسول خدا 
صلی الله عليه و آله پیغام فرستادم و گفتم: مرا به نکاح هر كس که دوست داری در بیاور. پس مرا به همسری زید درآورد. 
برخی گفته اند: كه اين آيه درباره ام کلثوم دختر عقبه بن ابی معیط نازل كشت که خود را به رسول خدا صلی الله عليه و آله 
بخشید. حضرت نيز گفت: امر او را قبول کردم و او را به زبد بن حارثه نکاح نمود. کلثوم و برادرش ناراحت شدند و گفتند: 
دا وول و ی E E EOE EE‏ انش زنك کفت: قیال 
شر كا دالو رسو لشن ام وا كيو زا وس ذا لس أن یکون هماخ برای آنان اختیاری باشد ١‏ من آترمع». 
خلاف اختبار خدا. «وَِذْ تقول و به ياد آور ای محمد هنگامی كه می گفتی الِلّذِى انعم هه كين کار هات 


كرد . وَأَنْعَفتٌ علیه» [و تو [نیز] به او نعمت داده بودی.1 با آزاد گذاشتن او. برخی گفته اند: منظور زید بن حارثه است که 


شزرو وو یلعای اش اه یکلم از ند ر | سرف 
را پیش خود نگاه دارا منظور زینب است که حضرت به زید فرمود: زیب را نگه دار و او را طلاق نده. این قسمت از آنه 
بیانگر آن است که بين زید و زیب اختلاف پیش آمده است که رسول خدا صلی الّه علیه و آله به زید نصیحت کرده که 

زینب را نگه دار. «واتق ان فا هه و ات سنب رشان تشز فی فی تیک ما ال یه 
کی الا وله آعی آن مش ان زو آنچه را که خدا آشکا رکننده آن بود» در دل خود نهان می کردی و از مردم می 
ترسیدی, با آنکه خدا سزاوارتر بود که از او بترسی.1 آن چیزی که در درون خودش پنهان می کرد اين بود كه اگر زید زینب 
را طلاق داد او را به نکاح خود در آورد و رسول خدا صلی الله عليه و آله از سرزنش مردم می ترسید که بگویند: پیامبر به زید 
امر کرد که زینب را طلاق دهد سپس به نکاح خود درآورد. روایت شده است که مسأله ای که در درون خودش پنهان می 
کرد آن بود که خداوند متعال به پیامبراطلاع داد كه زید زینب را طلاق خواهد داد و او یکی از همسران پیامبر خواهد شد. 
پس وقتی زید آمد و به حضرت عرضه داشت: من قصد طلاق زینب را دارم. حضرت فرمود: همسرت را نگه دار. خداوند 
سبحان هم گفت: به جه دلیل تو گفتی: همسرت را نگه دار در حالی که من به تو اطلاع دادم که زینب همسر تو خواهد شد. 
اين روایت از امام سجاد عليه السلام نقل شده است و اين تفسیر با آیات قرآن همخوانی دارد. زیرا خداوند متعال اعلام کرد 
كه چیزی را که پیامبر مخفی داشته آشکار خواهد کرد و غير از ازدواج پیامبر با زینب چیزی را آشکار نکرد و فرمود: 
«زَوَجْتَاكهًَاا [وی را به نکاح تو درآوردیم. و اگر آنچه پیامبر پنهان کرد محبت زینب يا درخواست طلاق او بود به يقين 
خداوند با وعده ای که به او داده بود آن را آشکار می کرد. يس اين جمله پیامبر که فرمود: او را نگهدار» دلالت بر این می 
کند که پیامبر می ترسید مورد سرزنش قرار گیرد. و کتمان آنچه که خداوند به او اطلاع داده بود به اين دلیل بود که پیامبر 


شرم داشت از اينكه به زيد بگوید: زنی که در خانه توست روزی زن من خواهد شد. 


بلخی گفت: برخی نيز گفته اند که رسول خدا صلی الله عليه و آله از زینب خوشش آمد يس طلاق او را آرزو کرد تا با او 
ازدواج کند و او این مسأله را پنهان داشت. زیرا طبع انسان بر آرزو سرشته شده است و هیچ اشکالی ندارد کسی چیزی را 
آرزو کند که آن را دوست دارد. برخی نيز گفته اند: رسول خدا صلی الله عليه و آله اين مسأله را پنهان داشت که اگر زید 
زینب را طلاق دهد زینب را به عقد خود در می آورد. چرا که او دختر عمه اش بود و می خواست با ازدواج كردن با اوه از او 
حمایت کند چنان که مردمان نسبت به خویشاوندانشان می‌کنند. از جبائی نقل شده است که: خداوند متعال مردم را آ گاه کرد 
از اينكه پیامبر پیوند زینب با خود را پنهان داشت تا ظاهر پیامبر با باطنش مطابقت داشته باشد. نقل شده است که: وقتی زید 
زینب را طلاق داد رسول خدا صلی الله عليه و آله می خواست با زینب ازدواج کند؛ ولی از ترس گوشه و کنایه های مردم 
تصمیم كرفت با او ازدواج نکند. پس خداوند اين آيه را نازل کرد تا به خاطر ترس از مردم از انجام عمل مباح جلو گیری 
مهن ارات ای ار ام اه وا ان ای ای ی ی وا تسیا میاه نز 
عليه و آله حق پرهیز گاری خداوند را به جا می آورد و در هر جا که ملزم به رعایت تقوی بود او تقوای الهی ييشه کرد. پس 
منظور خداوند ترس از روی شرم و حیا بود. زيرا شرم و حيا بر اخلاق کریمه حضرت غالب بود. چنانکه خداوند متعال فرمود: 
رن دم کان يُؤْذى ای قيشتخيى منک این ¿ [رفتار] شما ييامبر را می رنجاند [ولی] از شما شرم می دارد.) 


گفته شده است: زينب زنی شريف و بزرگوار بود و پیامبر او را به ازدواج زيد غلام خود در آورد و با این ترتيب تا حدودی 


دچار ننگ و عار شد. بر این اساس پیامبر قصد داشت با ازدواج با زینب» بر شرافت و افتخار او بیفزاید زیرا ایشان سبب 
ازدواج آنان بود؛ پس تصمیم كرفت بعد از این که زید او را طلاق داد با او ازدواج کند. ابی مسلم روایت کرده است که: 
عرب پسرخواند گان خود را به منزله پسرانشان به حساب می آوردند و او را محرم خود می دانستند. محمد صلی الله عليه و آله 
خواست اين طرز فکر و سنت جاهلی را منسوخ کند و ازدواج با زینب به اين هدف را کتمان می کرد تا مردم نگویند: پیامبر با 
عروس خود ازدواج کرده است و به پیامبر تهمتی را بزنند که از آن مبرا بود. بدین خاطر فرمود: «أمیتک ملك و 
[همسرت را پیش خود نگاه دار.) شاهد اين تفسیر کلام بعدی خداوند متعال است: «فلمّا قضی رید مها وَطَرَا رجا کها» يعنى 
وقتی که زيد كام خود را بر گرفت و نیاز خود را برطرف ساخت او را طلاق داد و مدت عده زینب تمام شد و دیگر ميل و 
رغبتی به او نداشت و از جدایی زینب هم دل‌تنگ نبود. قضاء در اين آيه به معنای دست کشیدن از کاری به طور کامل است. 
ما بعد از آن به تو اجازه دادیم که با زینب ازدواج کنی و ما این کار را فقط به خاطر توسعه بر مؤمنان کردیم تا مردم فکر 
نکنند که ازدواج با همسران طلاق گرفته يسرخواند گان گناه است؛ البته وقتی که پسرخواند كان از ايشان كام گرفته و ايشان را 
راوگان اه نله عوهت انر علا اكور نيح شیر دی مه ایک که وش سای را رس ذا سای 


الله عليه و آله فخر می فروخت و می گفت: مرا خداوند به نکاح پیامبر د رآورد و شما را اوليائتان. 


ثابت از انس بن مالک روایت کرده است که: وقتی عده زینب به اتمام رسید. رسول خدا صلی الله عليه و آله به زبد گفت: 
برو و از زینب برای من خواستگاری کن. زيد گفت: من نزد زینب رفتم و گفتم: ای زینب بشارت بده رسول خدا صلی الله 
عليه و آله مرا فرستاده است تا از تو برای ايشان خواستگاری کنم. بعد اين آيه «زَوَّجْنَاكهًاا نازل كشت و رسول خدا صلی الله 


عليه و آله نيز به سبب نزول اين آیه بدون اینکه جواب زینب را بشنود با او ازدواج کرد. 


در روایت دیگری چنین نقل شده است: زید گفت: همین که وارد خانه زینب شدم ديدم داشت به خمیر خود خمیرمایه می 
زد. وقتی او را ديدم در نظرم بز رگ جلوه کرد و نتوانستم به او نگاه کنم. هنگامی که فهمیدم رسول خدا از او خواستگاری 
کرده به او يشت کردم و گفتم: ای زینب! تو را بشارت باد. رسول خدا از تو خواستگاری کرده است. زینب با شنیدن اين جمله 
خوشحال شد و گفت: من دست به کاری نمی زنم مگر اينكه خداوند مرا دستور دهد و سپس به محراب خود رفت و این آيه 
«رَوَّجْماكهًا نازل گشت. حضرت نيز با زینب ازدواج کرد و از او كام كرفت و ولیمه ای ترتیب داد که در ازدواج با هیچ یک 
از همسرانش جنين وليمه ای را تهيه نكرده بود» زيرا در ازدواج با زينب گوسفندی را ذبح كرد و به مردم نان و گوشت داد و 
بساط مهمانى تا پهن شدن روز داشت. از شعبى نقل شده است كه: زينب به رسول خدا صلی الله عليه و آله می گفت: من به 
خاطر سه جيز افتخار مى كنم كه زنان ديكر تو از آن محروم هستند: اول اينكه جد من و تو یکی است. دوم اينكه خداوند در 


عرش مرا به نکاح تو درآورد. سوم اينكه قاصد اين ازدواج جبرئيل بوده است. 


ما کان عَلَى ال من حرج؛ بر پیامبر گناه و حرجی نیست. «فیک ا فرض الل [در آنچه حدا برای او فرض گردانیده.) بر 
ازدواج پیامبر با زن مركو و عي E‏ شده است يا بر پیامبر ازدواج با زینب را واجب كرديم تا حکم دوران 
جاهليت درباره پسرخواند گان باطل شود. سمه له فى این حَلَوَا من قَفلُ ([اين] سنّت خداست كه از ديرباز در ميان 
گذشتگان [معمول] بوده.) يعنى سّت يبامبران گذشته و روش و شريعت آنها در امر ازدواج و كنار رفتن موانع جلوی آنها و 
مردمانشان به سبب مواردی که خداوند سبحان برای آنها حلال نمود. برخى گفته‌اند: یعنی در کثرت ازدواج همان گونه که 


داوود و سلیمان چنین سنت هایی را رواج دادند. داوود عليه السلام صد زن داشت و سلیمان سبصد زن اختیار کرد و هفتصد - 
سریه - كنيز داشت. گفته‌اند: خداوند با تعبير سنت اشاره فرموده که ازدواج از سنت پیامبران است. چنانکه رسول خدا صلی 
الله عليه و آله فرمود: ازدواج سنت من است» هركس از ازدواج روی گرداند از سنت من اعراض نموده است. «و ان أمْرُ الله 


2 


قَدَرًا قدو را خداوند هر آنچه که بر پیامبرانش نازل می کند خواستار اجرای بی کم و کاست آن اتقو اون ادا إن 


۱ 


اللموتقر واه ههار الى ی عن قم ی یک اق ين که فرتا نش ناب تا اه علیه و آله 
زر ادائ وهه ر سم اوامر و کب نمی در برحى بل 3 رر ر موز 


سه م 
5 ۳ 


گفته می شود: َتَخشی النَّاسَ) از مردم می‌ترسی؟ جواب آن است كه اين سخن مربوط به تبليغ نيست و تنها ترس از گفتار 
زشت است. زیرا انسان عاقل همان طور که خود را از گزند و آسیب حفظ می کند از اینکه مورد گمان بد مردم هم قرار 
بگیرد و پشت سر او حرف های زشت زده شود هم پرهیز می کند و ابن مسأئه ربطی به تکلیف و وظیفه ندارد. کی بل 
ها و خدا برای حسابرسی کفایت می کند.) ما حافظ و نگهبان اعمال مردم هستیم و اعمال كوجكك و بزرگ آنها را 
محاسبه و مجازات می کنیم. چون رسول خدا صلی الله عليه و آله با زینب دختر جحش ازدواج کرد مردم گفتند: محمد با 
همسر پسر خود ازدواج کرده پس خداوند در رد سخنان آنها گفت: ها کاق مد آنا عد كن تالح امح وان هم 


یک از مردان شما نیست.) که تفسیر آن برای شما بیان شد. - . مجمع البیان ۸: ۱ ۳۵۹ - 


ای اتيك و بعنی زنانی که مهرشان را اعطا کردی. هم ملک بمیلکه» از کنیزان زوك ا عَلیکك» زنانی که از 
غنایم جنگی و هدایا به تو بخشيديم. ماریه قبطی مادر ابراهیم از غنايم جنگی بود و صفیه و جويريه که جزء هدایا بودند و 
پیامبر آنها را آزاد نمود و با اين دو ازدواج کرد. نات عَک وسات عمّایک: زو دختران عمویت و دختران عمه هایت ] 
زنان قریش «وَبَنَاتَ الک وتات الاک و دختران دایی تو و دختران خاله هايت] زنان قبیله بنی زهره «اللاتى اون 
نل که اتن که از ی از کم ماس جود قد :انف ماقمل رشان كردق رتم ھار اول کات 
شرظ هجرت در حلال کردن تسخ شد. و مومت إن وَعَبَتْ تفترها لِلبیَ» و زن مؤمنى که خود را [داوطلبانه] به پیامبر 
ببخشد.] ما بر تو حلال كرديم زنی كه خدا را به یگانگی تصدیق نمود و خودش را بدون مهریه به تو بخشيد و زن غير مؤمن 
اک دشن را نهم يعن سكل تي اش فان | زا الق ان به ها | کر وموك عدا شلك لین آله يعون مومه 
تمایل پیدا کرد و خواست با او ازدواج کند. تسه لكك من دون الم ابن نوع ازدواج مخصوص تواست و برای مومنین 
نیست. ابن عباس گفت: خدا می كويد: ازدواج با زن مؤمن بدون مهر برای تو حلال است و بر غير تو حرام می باشد و اين 
یکی از ویژگی های پیامبر در امر ازدواج است. فقط برای پیامبر عقد نکاح با لفظ هبه جایز است و دیگران از چنین خصیصه 
ای برخوردار نیستند. در مورد اينكه آيا نزد رسول خدا صلی الله عليه و آله زنی وجود داشته که خودش را به او ببخشد يا نه 
اختلاف نظر وجود دارد. در پاسخ ابن عباس و مجاهد گفته اند: زنی وجود نداشت که خودش را به پیامبر ببخشد. نقل دیگر 
از ابن عباس و قتاده اين است که: میمونه دختر حارث بدون مهر خود را به حضرت بخشید. شعبی گفته است: او ام المساکین 
زنی از انصار بود که او را به نام زينب دختر خزیمه خطاب می کردند. على بن الحسین عليه السلام فرمود: او ام شريكك دختر 
جابر اسدی بود. عروه بن زبیر نقل کرد: آن زن خوله دختر حکیم بود. برخی نيز گفته اند: وقتی خوله خود را بدون مهر به 
رسول خدا صلی الله عليه و آله بخشید. عايشه گفت: جه شده که زنان بدون هیچ مهریه ای خود را می بخشند؟ بعد اين آيه 
نازل شد. عايشه گفت: خداوند. شتابان مطابق ميل تو عمل می کند. رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: اگر تو هم خدا را 


اطاعت کنی. شتابان به ميل و خواهش تو عمل می کند. 


قد علتتا ما فرضنا عیهع فى أَزْوَاجهم) يقينا ما احکامی مانند مهر و ازدواج با تعداد معينى از زنان بر مؤمنان مقرر کردیم ؛ اما 
برای راحتی تو آن احکام را از دوش تو برداشتيم. ذوعا ملكت اند انهو آنچه که ما در مالکیت کنیزان بر مردان تکلیف 
کردیم احکامی مانند خریدن با وجه معلوم» بخشش و ارث و مالکیت است و ما غير از اینها چیزهایی را برای تو حلال کردیم 
و برای دیگران حرام نمودیم. اين است که تو حق داری او را برای خود برگزینی و ما اين حکم را فقط مخصوص تو ساختیم 
به خاطر مصلحتی که دیدیم و نآ گاهانه و بدون قصد چنین حکمی را قرار ندادیم. لکلا کرد عَلَیک رچ براق تنزیه ساحت 
مقدس پیامبر از فشار و گناه. فو كان الله عوراو خداوند نسبت به گناهان بند گان خود آمرزنده است. وو جیا نسبت به مردم یا 


تو در رفع گناه و ممنوعیت مهربان است. - . مجمع البیان ۸: ۳۶۵ و ۳۶۴ - 


«تزجی من تشاء» [نوبت هر کدام از آن زن ها را که می خواهی به تأخير انداز.] اين آيه زمانی نازل شد که برخی از زنان 
رسول خدا صلی الله عليه و آله از او خواستند نفقه آنان را افزايش دهد و فراخی زندگی را برایشان مهيا کند. يس پیامبر هم به 
مدت یک ماه آنهارا ترک کرد. تا اینکه آيه تخيير نازل گشت. طبق اين آيه خداوند به پیامبر دستور داد تا زنان را بين 
انتخاب دنیا و آخرت مخیر گرداند و کسی که دنیا را بركزيد رها کند و کسی که خدا و رسولش را بركزيند بپذیرد و به خود 
نزديكك گرداند و آنها مادران مومنان خواهند بود و هرگز بعد از پیامبر نباید ازدواج کنند. اينكه پیامبر هر کدام از زنان را که 
بخواهد به خود نزديكك گرداند و هر کدام را می خواهد نوبتش را به تأخير اندازد. هم جنين رعایت حق تقسیم از رسول خدا 
ساقط شود. يا برخی از زنان را بر برخی دیگر در عطا و نفقه و آمیزش ترجیح دهد و یا اگر پیامبر می خواهد بين آنها به طور 
مساوی رفتار کند. و خلاصه اينكه اين تقسیم به عهده پیامبر گذاشته شد تا هرگونه که دوست دارد عمل کند و این از 
خصایص نکاح پیامبر بود و تمام زنها با اين شرط پیامبر را بركزيدند. رسول خدا صلی الله عليه و آله بين آنها سازش و صلح 
ایجاد کرد جز یکی از زنان به نام سوده دختر زمعه که خواست او را طلاق دهد ولی بعد از اينكه از سهم خود گذشت و روز 


- حق همخوابگی - خود را به عايشه بخشید ييامبر راضی شد که او را طلاق ندهد. 


اين روایت از ابن زيد و دیگر مفسران نقل شده است. روایت دیگر اين گونه نقل شده است که وقتی آيه تخییر نازل كشت 
زنان پیامبر ترسیدند که پیامبر آنها را طلاق دهد گفتند: ای رسول خدا! برای ما از مال و جانت هرجه قدر که می خواهی برای 
ما سهمی قرار بده و ما را به حال خودمان وا گذار. سوده. صفیه» جویریه میمونه و ام حبیب از جمله زنانی بودند که اين تقاضا 
را کردند و پیامبر هركونه كه خواست برای آنها تقسیم کرد. عايشه» حفصه ام سلمه و زینب از جمله زنانی بودند که پیامبر 
آنها را به خود نزديكك گرداند و بين آنها به طور مساوی تقسیم کرد و هیچ کدام از آنان را به دیگری ترجیح نداد. «تزجی) به 
تأخير بيفكن «من نَشَاءا هر کدام از زنانت که می خواهی ايؤُوى) در يناه و كنف خود قرار بدهی الک من َسّاء» هر کدام از 


زنانت . معانی و تفاسیر مختلفی در اد ين باره ارائه شده است؛ 


اول: قتاده گفت: منظور اين است که نوبت کسی را که موخر است مقدم, و آن کس را که مقدم است به تأخیر بیندازد. و هر 
که را که می خواهد در تقسیم بندی حق قسم (حق هم خوابگی) شریک کند و هر که را می خواهد از این تقسیم بندی 
محروم کند. گفت: رسول خدا صلی الله عليه و آله بين همسران خود تقسیم کرد و خداوند هم به او اجازه داد که اگر می 
خواهد تقسیم بندی را ترک گوید. 


دوم: مجاهد و جبائی و ابی مسلم گفتند: منظور اين است که از هر کدام از زنان كه می خواهی کناره گیری كن بدون آنکه 
آنها را طلاق بدهی و هر کدام از زنان که متا رکه کرده» دوباره او را به خود نزديكك كن بدون اينكه تجدید عقد کنی. 


سوم: ابن عباس گفت: منظور اين است که هر کدام از زنان را كه می خواهی طلاق بده و هر کدام از آنان را که می خواهی 
نگهدار. 


چهارم: حسن گفت: هر كدام از زنان امتت را که نمی خواهی به نكاح خود در نیاور و با هر كدام از آنان كه می خواهی 
ازدواج كن. حسن گفت: رسول خدا صلی الله عليه و آله هركاه از زنی خواستگاری می کرد دیگر کسی غير از پیامبر حق 
نداشت كه از او خواستگاری کند تا این كه حضرت با او ازدواج كرده يا او را ترک کند. 


پنجم: زيد بن اسلم و طبری گفتند: خداوند به ييامبر می فرمايد: هر كدام از زنان مومنی که خودشان را به تو مىبخشيدند را 
می‌خواهی قبول كن و به خود نزدیک گردان و هر کدام از آنان را که می‌خواهی رها کن و نبذير. امام محمد باقر و امام جعفر 
صادق عليهما السلام گفتند: رسول خدا صلی الله عليه و آله هر كدام از زنان را كه دور می کرد و نمی‌پذیرفت در حقيقت 
طلاقش داده بود و هر كدام از زنان را كه می يذيرفت و منزل می داد در واقع با او ازدواج كرده بود و او را نگه می داشت. 
دومن ابیت مِمَنْ عَزَلْتَ فا مجناح علیک زو بر تو باکی نيست اگر هر كدام از زنان را که ترک کرده ای دوباره طلب كنى] 
یعنی اگر بخواهی زنی را که ترک کرده ای به خود نزدیکک کنی هیچ سرزنش و عیبی بر تو نیست. خداوند متعال پیامبر را در 
ترک نوبت هر یک از زنان و به تأخیر انداختن نوبت آنها و جماع با هر کدام از زنان بدون اينكه نوبت او باشد و کناره گیری 
از هر کدام از زنان و باز گرداندن زنی که قبلا ترک کرده بود مجاز گذاشت. 


خداوند متعال پیامبر را در اين حکم بر دیگر مردم برتری داد: دک أَدتَى آن ‏ هن و رن وتوض ین بعا مهن کلهن» 
زاین نزديكك تر است برای اينكه چشمانشان روشن گردد و دلتنكك نشوند و همگی شان به آنچه به آنان داده ای خشنود 
گردند.] ابن عباس و مجاهد در تفسیر اين آيه روایت کرده اند که: زنان هرگاه بدانند که تو بعد از کناره گیری از آنان 
دوباره آنها را برای جماع طلب می کنی» شادمان می گردند و از این برابری و برتری دادن که رسول خدا صلی الله عليه و آله 
انجام داده است راضی و خشنود می گردند. زيرا آنها می دانند که طلاق داده نشده اند. قتاده اين گونه روایت كرده است که: 
اين تقسیم بندی برای خود زنان بهتر است و کمتر ناراحت می‌شوند هر كاه بدانند كه خداوند متعال اين اجازه را به تو داده 
است و از عملکرد پیامبر در این تقسم بندی و برتری دادن خشنود می گردند. در روایت جبایی روشنی چشم تعبیر به شادی و 
سرور گشته است: هرگاه تو از یکی از زنان کناره گیری کردی و نوبتش را به تأخير افکندی تو بايد او را در يناه خود قرار 
دهی و به خود نزديكك گردانی که اين رفتار تو او را شاد و خوشحال می سازد. برخی روایت کرده اند که اجازه از طرف 
خداوند آنها را شادمان می کند و منجر به رضایت و خشنودی آنان می شود. به خاطر اينكه می دانند در اطاعت از خداوند» 
ثواب و پاداش نصیب آنها می گردد. هرچند که پیش از اين ناراحت می شدند و برتری دادن یکی بر دیگری و کناره گیری 
از یکی از آنان را حمل بر علاقه تو به برخعی از آنان می کردند. له بقاع ها فق كارك رو آنچه در دل های شماست خدا 
می داند.) خداوند از خشنودی و نارضایتی شما و تمایلتان به برخی از زنان در مقابل زنان دیگرتان آگاه است. «و کات الل 
عَلِيمًا حَلِيمًاا خداوند به مصلحت مردم آگاه تر است. «حلیما» خداوند در رسيدكى به مجازات آنها بردبار است و در عقوبت 


كان مه تین عند ولا نا لک ناما راو ام شی ود كن] خرف | زان برش لا شيك اعد او رای دما اهارا راف 
تو حلال نمودیم و گفتیم: 10 أغللنا لكك . ابی کعب. عکرمه و ضحاکک چنین گفته اند: زنانی که بر تو حلال گرداندیم شش 
قسم هستند: زنانی که مهریه آنها را پرداخت کرده ای» دختر عموهاء دختر عمّه هاء دختر دایی هاء دختر خاله هایش و زنانی 
که همراه او به مدینه مهاجرت کردند و زنانی که خودشان را بخشیده اند و بقیه زنان غير از اينها بر او حلال نمی باشند؛ و تو با 
هر تعداد از آنها که بر تو حلالند مى توانی ازدواج کنی. 


تام جعت اطيناد قعل ایام مود موی از زان دی ز بان بعري اسب كوو - آ یهت سوم > سور ام ره 
شده است. برخی نيز گفته اند: منظور اين است که زنان بهودی و نصرانی بر تو حلال نمی باشد. ما أن مدل هن مِنْ ن آژواج؛ 
[[كرفتن] زنان و نیز اينكه به جای آنان» زنان دیگری بر تو حلال نیست. ] تو نمی توانی زنانی را که به نکاح در آوردی 
طلاق دهی و به جای آنان زنانی دیگر اختیار کنی. زیرا آنها مادران مومنان هستند و تو تنها می توانی از بين زنانت آنها که 


با ل 


ی ی اه CM‏ شنم یر مک ی کب 
از زنی خوشت آمد و به او علاقه مند شدی. به عنوان پاداشی برای آنان که خدا و رسولش را بر گزیده‌اند. برخی روایت کرده 


اند: 


اسماء دختر عمیس زنی بود که بعد از شهادت شوهرش جعفر بن ابی طالب پیامبر از او خوشش آمد. ضحاک نقل کرده است: 
رسول خدا صلی الله عليه و آله منع گردید از طلاق زنی که پیامبر را اختیار کرده چنانکه او مأمور شد زنی که ایشان را انتخاب 
نکرده طلاق دهد. اين نوع تحریم ازدواج مخصوص رسول خدا بود و دیگر افراد را شامل نمی شد. همچنین گفته شده است 
اين آيه منسوخ شد و بعد از آن به او اجازه داده شد که با هر كه می خواهد ازدواج کند. از عايشه نقل شده است که گفت: 
رسول خدا صلی الله عليه و آله دنیا را ترک نگفت مگر اينكه ازدواج با هر زنی که می خواست برای او حلال شد. 


ن تَمَدَّلَ بهن مِنْ أرْوَاج) و[ گرفتن ] زنان و نیز اینکه نه جای آنان» زنان دیگری بر تو خلال نیست.) در معنای آن همچنین 
ا الل و ا و 


عوض زن او را می كرفت که ازا ين كار نهى شدند. 


بل آعجرک مس مهنا [هر چند زیبایی آنها برای تو مورد پسند افتد.] از امام جعفر صادق عليه السلام توافت اه است: 
منظور ازا ين کلام الهی اب ین است که اگر تو از زنی خوشت آمد و آن زن جزء زنانی بود که بر تو حرام گرداندیم دیگر آن 


و ال علی کل شه را خدا دانا و ناظر اسک الد ا تذخلواه (ای کسانی که ایمان آورده اید. داخل اتاق 
های باس مشوید.) در این آيه خداوند سبحان مؤمنان را نهی می کند از اينكه بدون اجازه وارد خانه رسول خدا صلی الله 
عليه و آله بشوند؛ ولی اگر شما را به خوردن غذا دعوت کرد وارد خانه او شوید. «غَيْرَ تاظرین إِنّاةُ) [[آن هم] بی آنکه در 


انتظار پخته شدن آن باشید.) زودتر از موعد نیایید که منتظر آماده شدن غذا باشید. در نتیجه در منزل حضرت مدت زمان 


بیشتری بمانید و وقت او را تلف کنید. گفته شده است: آنی الطعام يأنى: هر كاه غذا پخت و آماده خوردن شد. بدین معنا که 
ل ی ل ت شما به طول بينجامد. «وَلَكنْ 
إذا عم یم فاذخلوا ادا طعفتع اند روا اس E‏ ی يدر AE‏ 
هر كاه غذا را اول فرمودید پراکنده شوید و از خانه بیرون روید اول مهتا دين لِحَدِيثْ) بی آنکه سرگرم سخنی گردید. 
وی ی وا ی هر 
مدل کو خدا در آيه بعد مطلب را روشن تر بیان می كند: إن کم کان يُؤْذى ال في مَحْيى 
منکم» [اين [رفتار] شما پیامبر را می رنجاند [ولى] از شما شرم می دارد.) اقامت طولانى مدت شما در منزل رسول خدا صلی 
ی هس عام سس ی و ی ای رو وت اين مى شود که به 
ما سود شون رف را لاه ولآ بش تخبی م مِنَ الْحقّ» و حال آنکه خدا از حق [گویی] شرم نمی کند.) خدا از گفتن 
حق ابایی ندارد. :اذا مارم ااا ره من وراد حجاب» زو چون از زنان [پیامبر] چیزی خواستید از بشت پرده از 
نان كو اهيف a‏ ليما ا :قاف قير محل آنل عليه رز O‏ امك كر و لكان نا ا a‏ 
م ل د ا ل ل 
يشت پرده صحبت کنند. «ذلكك» یعنی درخواست از يشت پرده لک هر لویکم وقلوبهن؛ زاین برای دل هاى شما و دل 
هاى آنان ياكيزه تر است.) تا دل هايتان خالى از امیال و وسوسه هاى شیطانی باشد. بو ما کان كم أن تُؤْدُوا رَسُولَ ال و 
شما حق نداريد رسول خدا را برنجانید.) شما نباید به مخالفت دستوری بپردازید که درباره زنان رسول خدا صلی الله عليه و 
و ak‏ دما a‏ وا A‏ تفن E E‏ مان ال ماهس أله 
بر شما حلال نيست كه با هيج یک از زنان او ازدواج كنيد. برخى گفته اند: بعد از اينكه ييامبر در طول حيات خود از آن زنان 
جدا شد. »ان ذلك کال عند اله عا آزار رساندن رسول خدا صلی اه علیه و آله به حاطر سرپیچی و مخالفت با امرالهی 
درباره حضرت گناہ بزرگی است. إن توا شيا أذ َو شما را نهی کردیم از اينكه با زنان پیامبر بعد از فوت او ازدواج 
كنيد دراین باره اگر چیزی را پنهان سازید يا آشکار نمایید. إن الله کان کل شین ء عَلِيمًاا خداوند تمام امور آشکار و نهان 


را می داند. 


چون آيه حجاب نازل كشت پدران و فرزندان و خویشاوندان به رسول خدا صلی الله عليه و آله كفتند: آيا ما هم با زنان از 
بشت پرده سخن گوییم؟ که خداوند اين آيه را نازل کرد: ہلا جاح عَلَتِهنّ فى آبَائِهِنّ وا اهن ولا (خوانهن | بر زنان در 
مورد پدران و يسران و برادران و يسران برادران و پسران [كه ديده شوند]) در ديدار زنان و عدم يوشش زنان «وَلا يَسَائِهِن 3 
زنان [همکیش]] ابن عباس گفته است: منظور زنان افراد مومن است و زنان یهودی و مسیحی را شامل نمی شود. زیرا اگر 
زنان رسول خدا صلی الله عليه و آله را ملاقات کنند برای شوهران خود وصف می کنند. برخی نيز گفته اند: تمام زنان را 
شامل می شود. واا ملكت مان » بردگان و کنیزان وای گناهان را ترکک كيه با از عذاب خدا پروا داشته باشند از 
اينكه بیگانگان بر شما وارد شوند. وإنَّ ال کان عَلَى کل شَئْءٍ شَهِيدًا ؛ خداوند علم دارد و هیچ جيز از او پنهان نیست. شعبی و 
عکرمه گفتند: علت اينكه از عمو و دایه نامی نبرده است برای اين م است که عمو و داه بعد از گفتگو با خواهرزاده ها با 


برادرزاده هايشان وصف آنها را برای پسران خودشان نکنند. - . مجمع البیان ۸ ۸ و ۳۶۶ - 


دين عليه من جلابییهنْ» روش متام کی واد ویو کر که اير تانكر فسست: كرون را سا اه ان كناد 
بپوشند. «جلباب» جامه ای است که تمامی بدن را می پوشاند. ابن عباس گفته است: منظور مقنعه زنان است يا روبنده ای که 
پیشانی و سرهای آنان را می پوشاند هنگامی كه برای رفع حاجتی بیرون می آیند. برخلاف آنها کنیزان كه به هنكام بیرون 
آمدن سر و پیشانیشان پوشیده نیست. عده ای دیگر گفته اند: منظور از جلابیب لباس و پیراهن و روسری و و هر چیزی است 
نز جو راس ها یط انشا ا تكو فتاه ترود و موود اراد قزار تنل 
اكر زنان جنين پوششی را رعايت كنند و خود را بدان ملزم کنند» آزاده بودن آنها زودتر فهميده می شود و با كنيزان اشتباه 
گرفته نمی شوند؛ در نتيجه مورد آزار واذيت كسانى که در دل خود وسوسه هاى شيطانى دارند» قرار نمی كيرند. زيرا آنان با 
كنيزان مزاح و خوش طبعى می کردند و چه بسا منافقان با زنان آزاده مزاح می کردند و هنگامی كه در اين مورد به ايشان 
تذكر داده مى شد می گفتند: ما مى ينداشتيم آنها كنيز هستند. پس خداوند با اين توصيه(يوشش) عذر و بهانه ايشان را گرفت. 
برخى گفته اند: اگر اين نوع يوشش رعايت شود اينكه آنها اهل عفت و حجاب و صلاح هستند زودتر فهميده مى شود. در 
نتيجه وقتى به اين عنوان شناخته شوند اهل فسق و فجور» متعرض آنان نمی شوند. لن ل نه فقوت وَالَّذِينَ فى فلویهم 
كن زا کر منافقان و کساتی که دو:دلهانشان مرضی هس [از کاوشان ]ناز امعد ا ظرر ارهن تدرو ضعت انماق 
است. و آنها کسانی هستند که از مراوده و اذیت زنان خودداری نمی کنند. «وَالْمُوَْجِفُونَ فى المدِیتّه؛ منظور منافقانی هستند که 
در مدینه با خبرهای دروغ شایعه پراکنی می کردند به خاطر اينكه می گفتند: مشر کان در فلان مکان برای جنگ با مسلمانان 
تشکیل جلسه داده اند و به لشکر مسلمانان می گفتند مش ركان کشته شدند و شکست خوردند. فک بهغ» ما تو را مأمور 
می كنيم که عليه آنها قيام كنى و فرمان قتل و اخراج آنها را از مدینه به تو می دهیم. 


با اين کلام «جاهد الکار وَالْمُنَافقِينَ) -. توبه / ۷۳- 


قیام عليه آنان صورت كرفت و گفته شده که جهاد صورت نگرفت زیرا آن منافقان از کار خود دست کشیدند. و اگر جهاد 
صورت گرفته بود بى گمان منافقان و مشرکان کشته و آواره و از مدينه اخراج می شدند. «َبْجاورونکک فيو إلا تیاه -. 


احزاب / ۶۰ - 

[تا جز [مدتی] اند ک در همسایگی تو نپایند.] تنها مدت اند کی با تو در مدینه اقامت و زند گی خواهند کرد. 
سخن و تفسیر طبرسی رحمه الله به اتمام رسید. - . مجمع البیان ۸: ۳۷۱ و ۲۷۰ - 

سید مرتضى رضی الله عنه در کتاب تنزیه الانبیاء گوید: 


در تفسیر اين آيه «وَ إِذْ تقول لدی أَنَْم الله عليه -. احزاب / ۳۷ - 


اگر گفته شود: آیا سرزنشی برای رسول خدا صلی الله عليه و آله نیست از این جهت که حضرت نباید چیزی را که بايد آشکار 


می کرد پنهان می کرد و از کسی که نباید بترسد ترسیده است؟ دلیل آن جه بوده است؟ 


ما در جواب می گوییم: مفهوم آيه واضح و معلوم است. خداوند با اين آیه قصد داشت یکی از سنت های جاهلی را منسوخ 


کند و آن ازداواج با همسر پسر خوانده ای است که برای خود انتخاب می کردند و تربيت او را به عهده می گرفتند و مثل 
پسران واقعی خود او را دوست داشتند و تمام احکام مربوط به پسران واقعی را در مورد پسرخوانده نیز اجرا می کردند. از 
جمله اين احکام حرام بودن ازدواج با زن پسر خوانده بود. پس خداوند هم به رسول خدا صلی الله عليه و آله وحی کرد که 
زید بن حارثه برای طلاق همسرش نزد او می‌آید و امر کرد که بعد از طلاق زید زینب را به نکاح خود در بیاورد. خداوند 
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پیامبر با اين كار سنت غلط جاهلى را منسوخ كرداند. وقتى زيد به محضر رسول خدا و آمد در حالى كه از زن خود شاكى بود 
و قصد طلاق او را داشت حضرت شفقت نمود از اينكه از نصيحت و راهنمايى وی اجتناب كند. و حضرت با اين کار امرى را 
تدبير می كرد و آن اينكه وقتى كه زيد زينب را طلاق داد و زينب به نكاح پیامبر در آمد منافقان به حضرت افترا نبندند و به او 
تهمت كناهى را نزنند که خداوند متعال او را از آن پاک و دور گردانده بود. يس وقتى زيد خواست زينب را طلاق دهد 
حضرت خطاب به او گفت: همسرت را نگهدار! تا از این تهمت و افترای منافقان به دور باشد و پیامبر نیت ازدواج با زينب بعد 
از طلاق زید را پنهان کرد تا به امر خداوند متعال در اين زمینه برسد. مؤيد اين تفسيرء کلام پرورد گار متعال است که فرمود: 
انلكا قضی زید ي ها وطرا روا کا» انس جون زید از آن [زن] ] كام بركرفت [ واورا ترک كفت] وى را به نکاح تو 


درآوردیم.] اين آيه دلالت بر سبب ازدواج پیامبر با زینب است تا سنت جاهلی را که پیش از | ین بیان داشتیم منسوخ گرداند. 


پس اگر گفته شود: با این همه توضیح, عتاب و سرزنش سر جای خود باقی است: زیرا رسول خدا صلی الله عليه و آله بايد 


انديشه درونی خود را آشکار می کرد و در این زمینه بايد از خدا می ترسید و از مردم ترسی به دل راه نمی داد. 


ما در جواب می گوییم: اگر نهایت اقتراح برخی در آيه را پذیريم مبنی بر این که بگوبیم نهایت اين است که رسول خدا 
کاری را انجام داده كه غير آن آولی بوده است و رسول خدا صلی الله عليه و آله کار شایسه‌تر را ت رک کرده و پیامبر با ترک 
اولی معصیت کار نیست. و بر این وجه ممتنع نیست که بگوییم صبر حضرت در برابر تهمت و اهانت منافقان برای او بهتر بود و 
ترات بیشتری را به همراه داشت پس آشکار كردن آنچه که پنهان کرده بود بهتر از پنهان نگه داشتن آن بود. ضمن اینکه 
ظاهر آيه نه اقتضای سرزنش و نه ترک آولی دارد و اما در خبر دادن خداوند به اينکه خداوند موضوعی را آشکار می کند که 
ری ی :اح سكم و تشه ای وود ا تع سفن اش ابا سق عد او او یی انش واه ی ام 
شاه » -. احزاب / ۳۷ - 


[و از مردم می ترسيدىء با آنکه خدا سزاوارتر بود که از او بترسی.1 يس در آن» شبهه‌ای اندكك وجود دارد. اگر جه تحقیق 
در ظاهر آن نشان می‌دهد که اقتضای ترک کار افضل ندارد» زیرا خبری است به اين که او از مردم می‌ترسد و خداوند به 
ترسیدن شایسته‌تر است و گویای اين نیست که پیامبر کار شایسته تر را رها کرده و به کار بی ارزش تر اقدام نموده است. و 


اگر در ظاهر شبهاتی وجود دارد بايد رها شود. چون ادله محکمی در نفی آن وجود دارد. 


گفته شده است: وقتی زید بن حارثه با همسرش زينب دختر جحش» دختر عمه رسول خدا صلی الله عليه و آله اختلاف بيدا 
کردند و زید می خواست او را طلاق دهد حضرت اين مسأله را در دل داشت که اگر زید زینب را طلاق دهد. به جهت اينكه 


دخترعموی حضرت است با او ازدواج می کند و دوست داشت او را به خود نزديكك گرداند» همان گونه که ما دوست داریم 


اقوام خودمان را به خود نزدیک گردانیم تا به آنها آسیبی نرسد. يس خداوند متعال رسول خود و مردم را از این نیت پیامبر 
آگاه کرد تا ظاهر و باطن پیامبران یکی باشد. از اين رو بود آن كاه که رسول خدا صلی الله عليه و آله در روز فتح مکه به 
انصار دستور قتل عبدالّه بن سعد بن ابی سرح را داد و او را مهدور الدم اعلام كرد» عثمان عبدالله بن سعد را با خود نزد پیامبر 
آورد و از پیامبر برای او درخواست شفاعت کرد. پیامبر چون عثمان را دید از رد كردن او شرم کرد و زمانی طولانی سکوت 
کرد تا مومنان حاضر در آن مجلس بلند شوند و او را بکشند. مؤمنان هم در انتظار دستور دوباره رسول خدا بودند و او را 
نکشتند. پیامبر هم (بعد از شفاعت عبدالله بن سعد و رفتن آنها) به انصار فرمود: آيا در ميان شما کسی نبود که برخیزد و او را 
بکشد؟ عتراد بن بشر گفت: من چشم در چشم شما دوخته بودم تا اشاره كنيد و او را بکشم. حضرت فرمود: چشم پیامبران 
خائن نیست. و اين وجه در معنا نزديكك به وجه اول است. 


و اگر گفته شود: جه اشکالی دارد آنچه را که روایت بیان کرده مبنی بر اين که رسول خدا صلی الله عليه و آله در شرایطی 
زينب را مشاهده کرده و او را دوست داشته است» يس وقتی زید برای طلاق زینب حاضر گشت. علاقه خود را به زیب و 
تصمیم ازدواج با او و عشقش به وی را بعد از طلاق پنهان نگه داشت؟ مگر شهوت در نظر شما که در بعضی وجوهش عشق 
است» یکی از افعال خداوندی نیست که بند گان قادر به انجام آن نیستند؟ بر اساس اين وجه شما نمی توانید آنچه را سوال 


در بردارد انكار كنيد؟ 


ما در جواب می كوييم: اينكه ما آنجه را در اين روايت بليد وارد شده ناديده می كيريم از اين جهت نيست كه بگوييم شهوت 
مربوط به اعمال بند گان است [و از جانب خدا نيست] يا اينكه معصيتى زشت است. بلكه از اين جهت است كه پیامبران عليهم 
السلام به زنانى كه برای آنها حلال نگشته است عشق نمی ورزند و از اين بابت مبرا می باشند و اگر غير از اين باشدء اين نوع 
عشق و علاقمندى رتبه و منزلت آنها را يايين می آورد و در این مسئله شبهه ای وجود ندارد و این طور نيست که امورى که 
پیامبران بايد از آن اجتناب كنند تنها در حيطه افعال آنها است زيرا خداوند آنها را از خشونت» كينه و دشمنی و شتابزد گی 
برحذر داشت و هیچ كدام ازاينها در حيطه افعال نيستند. و ما همجنين واجب دانستيم كه پیامبران بايد از اخلاق زشت و 
بیماری هاى هلاک كننده همجون برص» پیسی» بدقيافه بودن و دیگر معايب جسمى و روحى در امان باشند با اينكه جنين 
امراض روحى و جسمی در قدرت و فعل آنان نيست و چگونه انسان عاقل باور مى كند كه حضرت به زن شخص دیگری 
عشق ورزيده در حالى كه از اين معايب و خطاها در امان مانده است. ما خوب مىدانيم كه اگر یکی از امناء يا شاهدان به اين 
حالت معروف و شناخته شود اين موضوع به عدالت او لطمه می‌زند و از منزلت او می کاهد» يس آنچه به منزلت یکی از ما 
لطمه وارد می کند به طريق اولى به منزلت کسی كه خدا او را تطهير و معصوم گردانیده و كامل ترين و بالا-ترين منزلت را 


برايش مقرر فرموده است. آسيب وارد می کند. اين مسئله برای اهل تدبر آشکار و واضح است. - . تنزيه الانبياء: ۱۱۲ - ۱۰۹ - 
كلام سيد مرتضى يايان يافت. خدوند مقام و درجه او را عالى كرداند. 


سخن درباره ویژگی‌های رسول خدا صلی الله عليه و آله در موضوع همسران ايشان در فصل مربوط به فضايل آن بزركوار 


| ترجمه | 


ا جن ت ا ا E‏ 


م م مر 


ص: ۸۹ 


-١‏ فى المصدر: و ليس کل شى ء يجب ان یجتنبه الأنبیاء علیهم السلام مقصورا على افعالهم أ لا تری. 
۷ بل الأنبياء: 21:۹ 1۱۲ 


- تفسیر الْفَمی: ۵۳۰ 
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** [ تر جمه سیر علي بن ي امام جعفر صادق از پدرش علیهما السلام نقل کرد که ایشان درباره اب «وَلا رن تبرج 
و ۱ يات 


مر مهم 


اول» جاهلیت دیگری خواهد آمد. -. تفسیر قمی: ۵۳۰ - 
* | تر جمه | 
»¥« 


ف اشن القد قول و ما كان لکم أن توذوا رول اله فإ كات مرب رولا أنه لا لاله ل أؤلى بِالْمَؤِْنِينَ بن 
نيهم و زواج باتهم و رم لها ان على الم مين غضب عله ال رم ثح د علا نِسَاءَهُ و روځ هُوَ بنساتنا 


۳9 
عه 


لین مات له محمد کش ؛ ین جيل نائ کما ركص بین عاخیل نس رل الهو ما كان کم أن توا َسُولَ الله 
و لا أَنْ كوا أَرُواجهُ ین بقیده ادا إِنَّ ذلکم كان عِنْدَ الل عظیماً ان توا شيا أؤ تخفوه الآ تم رص لفزم مغژوفین 
ی و وی نت تك نساء امین تذنین َيِه مِنْ 
جلابیهنْ ان کان سیب رولا اا د إِلَى المشجد و ی ا ول الله صلی الله عليه و آله دا کات 


بالل و خحَرَجْنَ إِلَى صلاه الْمَغْْبٍ و الْعِشَاءِ و لاه مه TT‏ تَعءضون لهن فلت الاب 


**[ترجمه ]تفسیر على بن ابراهیم: سبب نزول آيه «وَمَا كانَ کم أن توا رَسُولَ الله» -. احزاب / ۵۳ - 


نسي 


لكاي ا آزار می رسانند.] این است که وقتی خداوند آیه لب ری بِالْمؤمنين من 


ا اس احزاب ۶ - 


امير به مومنان از خودشان سزاوارتر [و نزدیکتر] است و همسرانش مادران ایشانند.) نازل کرد و خداوند زنان رسول خدا 
صلی الله عليه و آله را بر دیگر مردان مسلمان حرام نمود. طلحه ناراحت شد و گفت: محمد زنان خودش را بر ما حرام 
E A E O SR ES‏ ون 
زنان او می‌دویم همان طور که او در ميان خلخال‌های زنان ما دوید . خداوند اين آنه را نازل کرد: تا کا لکم أن نذا 
رَسُولَ اله ولا أن تتکشوا أَرْوَاجَهُ من بقده ابا إن دَلْكمْ كان عند اله عَظيما * إن تبِدُوا میا أو موه ان اله کان يكل شین 
غل -. احزاب / ۵۴ و ۵۳ - 


| و كماع ها رل عدا ران تام نیو مات فاا ا ره بس از [مركك] او به نكاح خود درآوريد . جرا که اين 
كار] ترد نخدا همواره [ گناهی] بز ر کف است. اكر چیزی وا فاش کید يا آن را ينهاق دارید قطعا خدا به هر زی داناست:) 
سيس اف ای تاعس شده اجازه داد كنا نفو اساره بر زنان باهر وارد قو :۱ لا ناععلیهنْ فى آبَانِهنٌ و هن و 
اخوانهن ولا اق (خوانهن وا اه اعا وا عاف ولا ما علکث اهاي وا الله ام الله کان علی کل شین نءِ شهیذا» - 


احزاب / ۵۵ - 


بر زنان در مورد پدران و پسران و برادران و پسران برادران و پسران خواهران و زنان [همکیش] و برد گانشان گناهی نیست 


[ که عيده ردا و بابك ادا روا بداریند که خدا عموائة ر ھی رھ گزاه انی ا الات فل اروانشکه و ایک 


ونساء الْمَؤْمِنِينَ يُذْنِينَ عَلَتِهِنّ من جلابیبهنْ» -. احزاب / ۵٩‏ - 


ای پیامبر» به زنان و دخترانت و به زنان مومنان بگو: پوشش های خود را بر خود فروتر گیرند.) شأن نزول اين آیات آن 
هنگامی که در شب برای نماز مغرب و عشاء از خانه های خود خارج می شدند جوانان سر راه آنان می نشستند و آنها را مورد 


آزار و اذیت قرار می دادند و به آنها متعرض می شدند. خداوند هم اين آيه را نازل کرد. -. تفسیر قمی: ۵۳۴ و ۵۳۳ - 
* | تر جمه | 
«f»‏ 


سنء المحاسن الَشاء عَنْ أبى ان الرّض ا عليه السلام قول إن النْجاشی لما خطب لِرَسُولٍ الله صلی الله عليه و آله آم ييب 
آيئة بك آبی یا مره دهَا بطعام و قَالَ إِنَّ مِنْ شتن الموسلین اْإِطعَام عند وی (4۳ 


کاء الکافی العده عن سهل و الحسین بن محمد عن المعلی جمیعا عن الوشاء مثله (۴). 


* | تر جمه |المحاسن: امام رضا عليه السلام فرمود: وقتی نجاشی از آمنه دختر ابی سفیان که او را ام حبیبه می گفتند برای 
رسول خدا صلی الله عليه و آله خواستگاری کرد و ام حبیبه به نکاح پیامبر درآمد حضرت مردم را برای اطعام دعوت کرد و 


گفت: ولیمه دادن در زمان عروسی از سنت پیامبران است. - . المحاسن: ۴۱۸ - 
کافی: گروهی از وشاء نظیر همین روایت را نقل کرده اند. -. فروع کافی ۷ ۷ 
** | تر جمه ]| 

«f» 


سن» المحاسن أبى عن ابن أبى عُمَير عَنْ هشام بن سَالِم عَنْ أبى عَوِدِ الله عليه السلام قال: إِنَّ رَسُولَ الله صلى الله عليه و آله 
حِينَ َرَو مَيِمُونَه بنت الحارث أوْلَم لیا و أطعَم الاس الْحَيِسَ (۵. 


** | ترجمه ]المحاسن: امام جعفر صادق عليه السلام فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله وقتی میمونه دختر حارث را به نكاح 


خود در آورد طعام عروسی درست کرد و به مردم حيس - غذایی از خرما و روغن و آرد - داد. -. المحاسن: ۴۱۸ - 


کافی: على نیز از ابی عمیر نظیر همین روایت را نقل کرده است. - . فروع کافی ۲ ۷ - 


-١‏ فى المصدر: و یتزوج هو نساءا. 

۲- تفسیر القَی: ۵۲۳ و ۵۲۴. و تقدم ذکر موضع الآيات فى صدر الباب. 
۳- المحاسن: ۴۱۸. 

۴- فروع الکافی ۲: ۱۷. 

۵- المحاسن: ۴۱۸. 


۶- فروع الکافی ۲: ۱۷. 


| ترجمه |الحیس: خرمای آمیخته شده به روغن و آرد امنت: 


> 1 تر جمه 1 
«A»‏ 


قب الطاب انم هرا شرب قال الصشاوق عليه السلام روځ رَسُول الله صلی الله عليه و آله بخشس عَشرة امْرَأهَ وَ َل بتلات 


نه قال أبُو ده تَرَوَحَ الس صلی الله عليه و آله تمانی عَشْرَةَ امْرَأةُ. 


عاو سم ر 
م 


و فی اغلام الْوَرَى و نُزْهَهِ انار و آمالی الحاكم و شرّف المضطفی أنه تَرَوّحَ باخدی و عشرین امْرَأة. 

و قال ابْنُ جریر و ان مَهْدِىٌ و اجتمع له إخدى عَشْرََ هرأ فى وَقْتِ. 

ترتیب آزواجه تزوج بمکه آولا خدیجه بنت خویلد قالوا و كانت عند عتیق بن عائذ المخزومی ثم عند آبی هاله زراره بن نباش 
الاسیدی و روی آحمد البلاذری و آبو القاسم الکوفی فى کتابیهما و المرتضی فى الشافی و آبو جعفر فى التلخيص أن النبی 
صلی الله عليه و آله تزوج بها و كانت عذراء يؤكد ذلک ما ذكر فى کتابی الأنوار و البدع أن رقیه و زینب كانتا ابنتی هاله أخت 
خدیجه و سوده (۱)بنت زمعه بعد موتها بسنه و كانت عند السکران بن عمرو من مهاجری الحبشه فتنصر و مات بها و عائشه بنت 
أبى بكر و هی ابنه سبع قبل الهجره بسنتین و يقال كانت ابنه ست و دخل بها بالمدینه فى شوال و هی ابنه تسع و لم یتزوج غیرها 
بكرا و توفی النبی صلی الله عليه و آله و هی ابنه ثمان عشره سنه و بقیت إلى إماره معاویه و قد قاربت السبعین و تزوج بالمدینه 
أم سلمه و اسمها هند بنت أميه المخزومیه و هى بنت عمته عاتکه بنت عبد المطلب و كانت عند أبى سلمه بن عبد الأسد بعد 
وقعه بدر من سنه اثنتين من التاریخ و فى هذه السنه تزوج بحفصه بنت عمر و كانت قبله تحت خنیس بن عبد الله بن حذافه 
السهمی فبقیت إلى آخر خلافه على عليه السلام و توفیت بالمدینه و زینب بنت جحش الأسديه و هی ابنه عمته أميمه بنت عبد 
المطلب و كانت عند زید بن حارثه و هی آول من ماتت من نسائه بعده فى أيام عمر بعد سنتین من التاریخ و جويريه بنت 
الحارث بن ضرار (۲)المصطلقیه و يقال أنه اشتراها 


ص: ۱۹۱ 


-١‏ آی تزوج سوده. 


فأعتقها فتزوجها و ماتت فى سنه خمسین و كانت عند مالک بن صفوان (۱)بن ذی السفرتین و أم حبیبه بنت آبی سفیان و اسمها 
رمله و كانت عند عبد الله بن جحش فى سنه ست و بقیت إلى اماره معاویه و صفیه بنت حیی بن أخطب النضری و كانت عند 
سلام بن مشکم ثم عند کنانه بن الربیع و كان بنی بها (۲)و آسر بها فى سنه سبع و میمونه بنت الحارث الهلالیه خاله ابن عباس و 
تزویجها و زفافها و موتها و قبرها بسرف و هو على عشره آمیال من مکه فى سنه سبع و ماتت فى سنه ست و ثلاثين و قد دخل 
بهلاء و المطلقات أو من لم يدخل بها (۳)آو من خطبها و لم يعقد علیها فاطمه بنت شریح و قیل بنت الضحاک تزوجها بعد 
وفاه ابنته زینب و خیرها حين آنزلت عليه آيه التخيير فاختارت الدنیا ففارقها فکانت بعد ذلك تلقط البعر و تقول آنا الشقیه 
اخترت الدنیا و زينب بنت خزیمه بن الحارث آم المساکین من عبد مناف و كانت عند عبیده بن الحارث بن عبد المطلب و 
آسماء بنت النعمان بن الأسود الکندی من أهل اليمن و أسماء بنت النعمان لما دخلت عليه قالت أعوذ بالله منک فقال أعذتكك 
الحقی بأهلكك و كان بعض آزواجه علمتها و قالت إنكك تحظین (۴)عنده و قتيله آخت الأشعث بن قيس الکندی ماتت قبل أن 
یدخل بها و يقال طلقها فتزوجها عکرمه بن أبى جهل و هو الصحیح و أم شریک و اسمها غزیه بنت جابر من بنی النجار و سنی 
بنت (۵)الصلت من بنی سلیم و يقال خوله بنت حکیم السلمی ماتت قبل أن تدخل عليه و کذلک سراف (2)أخت دحیه الکلبی 
و لم یدخل بعمره الکلابیه و آمیمه بنت 


ص: ۱۹۲ 


۱- صفوان بن مالک خ ل. آقول: فى آسد الغابه: كانت تحت مسافع بن صفوان المصطلقی:و ذكر عن ابن إسحاق انه قال: كانت 
عند ابن عم لها يقال له: ابن ذى الشفر. 

۲- فى المصدر: و كانت انی بها. 

۳- فى المصدر: او من بدخل بهن. 

۴ أى تصير ذا منزله عنده بذلكك. فخدعتها بذلكك. 

ه- فى أسد الغابه: بنت أسماء بن الصلت. 


۶ فى المصدر: صراف. 


النعمان الجونیه و العالیه بنت ظبیان الکلابیه و مليكه الليثيه و آما عمره بنت بريد (۱)رأی بها بیاضا فقال دلستم على فردها و لیلی 
ابنه الحطیم (؟)الأنصاريه ضربت ظهره و قالت آقلنی فأقالها فأكلها الذئب و عمره من العرطا وصفها آبوها حتی قال إنها لم 
تمرض قط فقال صلی الله عليه و آله ما لهذه عند الله من خير و التسع اللاتی قبض عنهم أم سلمه زینب بنت جحش میمونه أم 
حبيبه صفیه جویریه سوده عائشه حفصه قال زین العابدین عليه السلام و الضحاک و مقاتل الموهوبه امرأه من بنی آسد و فيه سته 
آقوال و مات قبل النبی صلی الله عليه و آله خدیجه و أم هانی و زینب بنت خزیمه و أفضلهن خدیجه ثم أم سلمه ثم میمونه. 
مبسوط الطوسی أنه اتخذ من الاماء ثلائا عجمیتین و عربیه فأعتق العربیه و استولد إحدى العجمیتین و كان له سریتان بقسم لهما 
مع آزواجه ماریه بنت شمعون (۳)القبطیه و ریحانه بنت (۴)زید القرظیه آهداهما المقوقس صاحب الاسکندریه و كانت لماریه 
آخت اسمها سیرین فأعطاها حسان فولد عبد الرحمن و توفیت ماریه بعد النبى صلی الله عليه و آله بخمس سنين و يقال أنه أعتق 


ریحانه ثم تزوجها. 


تاج التراجم أن النبى صلی الله عليه و آله اختار من سبی بنی قريظه جاریه اسمها تکانه بنت عمرو و كانت فى ملکه فلما توفی 


زوجها العباس و كان مهر نسائه اثنتى 


ص: ۱۹۳ 


۱- فى آسد الغابه: بنت يزيد بن الجون الکلابیه» و قیل: بنت يزيد بن عبيد بن رواس ابن كلاب الکلابیه» و كانت قبله عند 
الفضل بن العباس بن عبد المطلب. 

۲- فى المصدر: بنت الحطیم. و فى آسد الغابه: لیلی بنت الخطیم- بالخاء المعجمه ابن عدی بن عمرو بن سواد بن ظفر بن 
الخزرج بن عمرو الانصاریه الظفریه اخت قيس بن الخطیم. 

۳- فى المصدر: ماربه القبطیه. 

۴- فی آسد الغابه: بنت سمعون بن زيد بن قنامه من بنی قريظه و قال ابن إسحاق: بنت عمرو بن خنافه. آقول: تقدم فى غزوه بنی 
قربظه انه اصطفی لنفسه من نساء بنی قريظه ریحانه بنت عمرو بن خناقه. 


عشره آوقیه و نش (۱). 


** | ترجمه |مناقب ابن شهر آشوب: امام صادق عليه السلام فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله پانزده زن را به نکاح خود 


درآورد وبا سيزده زن جماع کرد و نه زن در هنكام رحلت حضرت. همسر ايشان بودند. 
المبسوط: ابو عبيده گفت: رسول خدا صلى الله عليه و آله هيجده زن را به نكاح خود درآورد. 


در كتاب إعلام الورى و نزهه الابصار و أمالى الحاكم و شريف المصطفى آمده كه رسول خدا صلی الله عليه و آله بيست و 


یک زن را به نكاح خود در آورد. 
ابن جرير و ابن مهدی گفتند: يازده زن در یک زمان همسر پیامبر بودند. 


همسران رسول خدا صلی الله عليه و آله به ترتیب عبارتند از: اول: پیامبر اولین بار با خدیجه دختر خویلد در مکه ازدواج کرد. 
گفتند: خدیجه ابتدا همسر عتیق بن عائذ مخزومی سپس زن ابی هاله زراره بن نباش اسیدیّ بود. احمد بلادری و ابوالقاسم 
کوفی در کتاب های خودشان و سید مرتضی در کتاب الشافی و ابوجعفر در کتاب التخلیص روایت کرده‌اند: زمانی که 
خدیجه با رسول خدا صلی الله عليه و آله ازدواج کرد دوشیزه بود. در دو کتاب الانوار و البدع تأکید می کند كه رقیه و زینب 
دختر آنهاله خواهر خديجه بودند. دوم: سوده دختر زمعه كه رسول خدا صلی الله عليه و آله یک سال بعد از وفات خدیجه با او 
ازدواج کرد. سوده ابتدا همسر سکران بن عمرو بود. سکران از مهاجران حبشه بود که مسیحی شد و در همین شهر فوت کرد. 
سوم: عايشه دختر ابوبکر هفت ساله بود که رسول خدا صلی الله عليه و آله دو سال قبل از هجرت از او خواستگاری نمود. 
گفته شده است: در زمان خواستگاری دختری شش ساله بود و نه سال داشت که در ماه شوال به مدینه مهاجرت نمود و پیامبر 
با او ازدواج کرد. در ميان زنان پیامبر تنها زنی بود که قبل از وصلت با حضرت. باکره بود و هیجده ساله بود که حضرت به 
شهادت رسیدند. تا زمان خلافت معاویه عمر کرد که تقريباً در آن وقت هفتاد ساله بود. چهارم: ام سلمه که نامش هند دختر 
اميه مخزومی بود. رسول خدا صلی الله عليه و آله در مدینه او را به نکاح خود درآورد. مادر ام سلمه عاتکه دختر عبدالمطلب 
عمه پیامبر بود. پیش از اين» همسر ابی سلمه اسدی بود که در سال دوم هجرت بعد از جنگ بدر با هم ازدواج کردند. پنجم: 
رسول خدا صلی الله عليه و آله در سال دوم هجری با حفصه دختر عمر ازدواج کرد و پیش از این همسر خنيس بن عبدالله بن 
حذافه سهمی بود. حفصه تا اواخر خلافت على عليه السلام زنده بود و در مدینه فوت کرد. ششم: زینب دختر جحش آسدی 
که مادر او امیمه دختر عبدالمطلب عمه پیامبر بود. زینب پیش از آنکه به نکاح پیامبر در بيايد همسر زید بن حارثه بود. از ميان 
زنان حضرت اولین زنی بود که دو سال بعد از وفات حضرت در زمان عمر به رحمت ایزدی پیوست. هفتم: جويريه دختر 
حارث بن ضرار مصطلقی: روایت شده است که حضرت او را خرید و آزاد کرد و بعد او را به همسری خود در آورد. اين زن 
در سن پنجاه سالگی وفات يافت و پیش از پیامبر همسر مالک بن صفوان بن ذی السفرتین بود. هشتم: ام حبیبه دختر ابی سفیان 
که رمله نام داشت و پیش از اين در سال ششم هجرت به نکاح عبدالله بن جحش درآمده بود و تا زمان حکومت معاویه زنده 
بود. نهم: صفیه دختر حبی بن اخطب نضری بود. او پیش از اين همسر سلام بن مشکم بود. سپس با کنانه بن ربیع ازدواج کرد 
و در سال هفتم هجرت پیامبر او را اسیر کرد و بعد از آن او را به همسری خود در آورد. دهم: میمونه دختر حارث هلالی که 


خاله ابن عباس بود. میمونه ابتدا با عمير بن عمرو ثقفی و سپس با ابی زید بن عبد العامری ازدواج کرد و جعفر بن ابی طالب 


برای پیامبر از میمونه خواستگاری کرد و در سال هفتم هجرت ازدواج کردند. ازدواج» زفاف. مرگ او در منطقه سرف اتفاق 
افتاد كه در ده فرسخی مکه قرار دارد و قبر او نیز در آنجا واقع شده است. اين زن در سن سی و شش سالگی وفات یافت. اين 
ده زن نام بُرده زنانی بودند که پیامبر با آنها مقاربت داشت و زنان طلاق گرفته حضرت يا زنانی که حضرت با آنها مقاربت 
نداشت يا زنانی که پیامبر از آنها خواستگاری کرد و به نكاح حضرت در نیامدند عبارتند از: اول: فاطمه دختر شریح: گفته 
شده است: او دختر ضحاک بود که پیامبر بعد از وفات دخترش زینب با او ازدواج کرد. هنگامی که آيه تخیر بر پیامبر نازل 
شد حضرت او را مخیر کرد و فاطمه دنیا را بركزيد و پیامبر هم او را طلاق داد. - بعد از طلاق زند گی او با فقر عجين شد - تا 
آنجا كه او برای گذر عمر خود در کوچه ها پشکل جمع می کرد و می گفت: من بدبخت و فلک زده دنیا را بركزيدم. ام 
المساکین که نامش زینب و دختر خزیمه بن حارث از عبدالمناف بود. پیش از اين همسر عبیده بن حارث بن عبد المطلب بود. 
اسماء دختر نعمان بن اسود کندی از اهل يمن بود. وقتی كه اسماء را (در شب زفاف) خدمت رسول خدا صلی الله عليه و آله 
آوردند آن زن گفت: از تو به خدا يناه می برم. حضرت نيز فرمود: به تو يناه دادم. نزد خانواده ات برو. حقيقت اين بود که 
یکی از همسران پیامبر اسماء را فريفت و گفت: اگر به يبامبر بگویی به خدا يناه می برم از جایگاه بالایی نزد او برخوردار می 
شوی. قتیله خواهر اشعث بن قيس کندی که پیش از اينكه پیامبر با او ارتباط زناشويى برقرار کند دار فانی را وداع گفت. 
روایت صحیح تری نقل شده است که پیامبر او را طلاق داد و بعد به نکاح عکرمه بن ابی جهل در آمد. ام شریک که نامش 
غزیه و دختر جابر از قبیله بنی نجار بود. سنا دختر صلت از بنی سلیم. گفته شده است: خوله دختر حکیم سلمی که قبل از 
ازدواج با پیامبر به رحمت ایزدی پیوست. سراف خواهر دحیه الکلبی. و پیامبر با عمره کلابی هم ارتباط زناشویی برقرار نکرد. 
امیمه دختر نعمان جونیه» عالیه دختر ظبیان کلابی» ملیکه ليثى و عمره دختر بريد که وقتی او را به خدمت پیامبر آوردند» پیامبر 
در بدن او لکه های سفیدی مشاهده کرد. زيرا مبتلا به بیماری پیسی بود. حضرت گفت: شما مرا فریب دادید يس او را رها 
كرد. لیلی دختر حطیم انصاری که بر يشت پیامبر زد و گفت: از من در گذر. پیامبر هم او را رها کرد. که بعدها گرگ او را 
خورد. عمره از عرطا که پدرش زبان به وصف او گشود و یکی از اوصاف او را چنین برشمرد که تا به حال مريض نشده 
است. رسول خدا صلی الله عليه و آله گفت: چنین زنی پیش خدا خیری ندارد. نه نفر از زنانی که در هنكام رحلت حضرت 
همسرش بودند عبارتند از: ام سلمه» زینب دختر جحش» میمونه ام حبيبه» صفیه جويريه» سوده. عايشه وحفصه. امام سجاد عليه 
السلام. ضحاک و مقاتل موهوبه زنی از بنی اسد را نیز به آن زنان افزوده‌اند. در اين زمینه شش نقل در روایات دیده شده 
است. خدیجه» ام هانی» زینب دختر خزیمه زنانی بودند که قبل از پیامبر فوت کردند و برترین زنان پیامبر اول خدیجه سپس ام 


سلمه و سپس میمونه بود. 


مبسوط شيخ طوسی: پیامبرااکرم صلی الله عليه و آله سه كنيز اختيار کرد که دو نفرشان عجم و سومی عرب بود. پیامبر كنيز 
عرب را آزاد کرد و یکی از کنیزهای عجم برای او فرزندی آورد. چنانکه برای زنان خود شبی را مقرر کرده بود برای آن دو 
كنيز هم شبی را مقرر کرد. اين دو کنیز: ماریه قبطی و ریحانه دختر زید قرظی بودند كه مقوقس پادشاه اسکندریه اين دو كنيز 
را به پیامبر هدیه داده بود. ماریه خواهری به نام سيرين داشت که پیامبر او را به حسان بن ثابت بخشید و صاحب فرزندی به نام 
عبدالرحمان شدند. ماریه ينج سال بعد از رسول خدا صلی الله عليه و آله فوت کرد. گفته شده است پیامبر ریحانه را آزاد کرد 


سپس با او ازدواج كرد. 


تاج التراجم: رسول خدا صلی الله عليه و آله از بين زنان اسیر شده بنی قريظه کنیزی به نام تکانه دختر عمرو را اختیار کرد و تا 
زمان رحلت پیامبر در ملک او قرار داشت و بعد به نکاح عباس درآمد. مهر زنان پیامبر دوازده و نيم اوقیه نقره بود. - . مناقب 
آل ابی طالب ۱: ۱۴۰ - ۱۳۷ - 


* | تر جمه | 


«$» 


ح و 


۵ ن البق (00َفعِه قمال: كان ال صلی الله عليه و آله إِذًا را تژویج ارو بعت مَنْ یر لیوا و یل 
للْمبْعُونَّه ئی یا فان طاب لها طاب عرزا و ری لِكفيها ان درم کتبا عم کنبا ۳ 


**[ترجمه ]كافى: رسول خدا صلی الله عليه و آله وقتى می خواست با زنى ازدواج كند زنى را می فرستاد تا به او نگاه كند و به 
او مى گفت: كردن او را استشمام كن. يس اگر خوشبو بود تمام بدن او خوشبو است و به پشت پای او بنگر و اگر يشت يايش 
پر كوشت بود يس شرمگاه او بزركك و درشت است. - . فروع كافى ۲: ۶ - 

#* | ترجمه ] 

بيان 


الليت بالكسر صفحه العنق و العرف بالفتح الريح طيبه كانت أو منتنه و الدرم فى الكعب أن يواريه اللحم حتى لا يكون له حجم 
و الكعثب بالفتح الركب الضخم و هو منبت العانه. 


**[ترجمه ]اللیت: پهنه گردن. الغرف: بوی خوش يا بوی بد. الدّرم فى الکعب: يشت پایی كه از گوشت يوشيده باشد به حدی 


* | تر جمه | 
۰۷ 


ل» الخصال الطَالَقَانِقٌ عَنْ السّكرىٌ ء عن الْحَؤْهَرِىٌ عن ابن عُمازة عَنْ أيه عَنْ أبى عبد اله عليه السلام قَالَ: وج رول ال صلی 
الله عليه و آله بخشس عشره امْرَأَةَ و د َل بات عشره و یض عن مع مالا تن هما نت و الى عاو أ 


HEE آم سمه و اش ھا بنك ی أعة‎ SS 
هعیش بكث آبی بكر تم حفْصه بنث غعو تم ریب بنك یمه ه بن ال ارث ام المتداكين ثم رب بلث جخش م میب‎ 
ع نك أى سیم رثارب ثم يب نك عبس کم يرن نك العارث م وی بنك ين بن لب الى‎ 
وب نَفْسَهَا ی صلی الله عليه و آله حَوْلَهُ بت يم المع و کان له وتان یی لها مع آژواجه مارب و یاهلته‎ 
و ات الاتی قبض عَتْهُنّ عَائِمَهُ و عفضه وم مه و رب بنك خش و موب ارت ام یب بنك آبی میت و‎ 


و وه ء و > ود عا + © و ا وهام کے مر س 
7 :2 .م العام ° ۰ ما ام هام و م2 ۳9 ۳ چ اس مرا الى عن اداوس ع اء 8 
صَفئّه بنت حُيَىٌّ تن اخطب و جویرته بنت الحارث و سَوْدَهُ بنت زمه و أفض لهن خد 


الخارث 83د 
ص: ۱۹۴ 


١‏ - مناقب آل أبى طالب ۱: ۱۳۷- ۱۴۰. اقول: النش: النصف. 
۲- فى المصدر: البرقى عن بعض أصحابنا. 

۳- فروع الكافى ۲: ۶. 

۴- السبناء خ ل الشنباء خ ل. 


۵- الخصال ۲: ۴۴ و ۴۵. 


در مه 
میموبه بنت 


##تر جمه ]خصال: امام جعفر صادق عليه السلام فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله پانزده زن را به نکاح خود در آورد و با 
سیزده نفر آنان مقاربت داشت که به ترتیب عبارتند از: خدیجه دختر خویلد. سوده دختر زمعه» امه سلمه که نامش هند و دختر 
ابی اميه بود. ام عبدالله عايشه دختر ابوبکر حفصه دختر عم زینب دختر خزیمه بن حارث که لقب ام المساکین داشت. بعد از 
او زینب دختر جحش ام حبیب رمله دختر ابوسفيان» میمونه دختر حارث. زینب دختر عمیس. جويريه دختر حارث. صفیه 
دختر حبی بن اخطب و آنکه خود را به حضرت بخشید خوله دختر حکیم سلمی بود. ماریه و ریحانه خندفی دو كنيز ييامبر 
بودند که با آنان نيز مانند همسران آزاد خود رفتار می کرد. بدین صورت که شب های خود را بين همسران و این دو كنيز 
تقسیم می کرد. عایشه» حفصه ام سلمه» زینب دختر جحش. میمونه دختر حارث» ام حبيب دختر ابی سفیان» صفیه دختر حبی 
بن اخطبء جويريه دختر حارث سوده دختر زمعه نه نفر از زنانی بودند که در هنگام رحلت رسول خدا صلی الله عليه و آله 
همسر آن حضرت بودند. خد یجه دختر خویلد سپس ام سلمه و بعد میمونه دختر حارث بهترین زنان پیامر بودند. - . الخصال 
۲ ۴۴-۴۵ - 


* | تر جمه | 


بيان 


عمره بالفتح و السنا بالفتح و القصر قال فى القاموس السنا بنت أسماء بن الصلت ماتت قبل أن يدخل بها النبى صلى الله عليه و 
آله و سائر النسخ تصحيف و سوده بفتح السين و سكون الواو و زمعه بفتح الزاى و سكون الميم و قيل بفتحها و رمله بالفتح. 


*** | ترجمه |عمره: با فتحه عين و راء» سنا با فتح سين و الف مقصور. در قاموس آمده است: سنا دختر اسماء بن صلت قبل از 
اينكه با رسول خدا صلی الله عليه و آله همبستر شود وفات يافت. در ساير نسخه ها تصحيف است. سّوده: با فتح سين و سكون 


واو. زمعه: با فتح زاء و سکون ميم و با فتحه ميم نيز نقل شده است. رّمله با فتحه راء. 
* | ترجمه | 
«A»‏ 


لہ الخصال بیع رغد عن ابن جتیی عن الب yy‏ 
ل ۱ بت عمس الْحَنَْمِيَةُ و کانث تحت جغفر بن أبى طالب عليهما السلام و 


ت عُميس الْحَتْعِيه ولق تمه حوره E‏ بعال تیوه رت ار انش تحت الى ساو اه له و 


آله و أم اذل عند الاس اشفها 0مد و یاه ءام خالد بن لد و عَوَهُ )كانت فى تقيض عند اجاج بن غلاظ 5)8 
حَمِيدَه لَمْ يَكنْ لها عَقِبٌّ (۵) 


| ترجمه إخصال: امام جعفر صادق علبه السلام فرمود: رحمت خداوند بر خواهران اهل بهشت. سپس آنها را نام برد اسماء 


دختر عميس خثعمی همسر جعفربن ابی طالب» سلمى دختر عميس خثعمى همسر حمزه و ينج نفرشان از زنان بنى هلال: 


میمونه دختر حارث همسر رسول خدا صلی الله عليه و آله» هند كه كنيه او ام فضل بود و به همسری عباس در آمده بود 
غمیصاء ام خالد بن ولید» غره ثقفى همسر حجاج بن غلاط - . اسد الغابه ۱ ۱ - و حمیده که فرزندی نداشت. 


اد اد 1 تر جمه 1 
۰ 


فس, تفسیر القمی و ما ملک یمک مما آفاء الله علیک یغنی مِنْ الْعَنمَهِ ای فَوْلِهِ و هرأ مُؤْمِنَهَ ان وت تفت ها لب فان 
کان سیب زولا أن ا اة من الأنضار أت زشول الله صلی الله عليه و آله و فد قات و رت فالت یا وشول الله هل لكف 
حَاجَةٌ َد وَهَنِت تفیتی لک فَقَالَتْ لها عَائِمَهُ فیک ال ما آنهمک لاو جال كَمَالَ لَهَا رشول الله صلی الله عليه و آله مه ا عَائمَه 


و 5 


نها رغبث فى رَسُولٍ الله اد رَهِدْتَى فيه نم قال 
ص: ۱۹۵ 


۱- كان السبع کلهن اخوات اما من جهه الأب او من جهه الام: فانی رأيت فى بعض الکتب ان أم الفضل و آسماء بنت عمیس 
اختان لمیمونه. منه عفی عنه أقول: قال ابن الأثير فى أسد الغابه: اسماء بنت عمیس اخت میمونه بنت الحارث زوج النبى صلی 
الله عليه و آله و اخت أم الفضل امرأه العباس و اخت اخواتها لامهم و كن عشر اخوات لام و قیل: تسع اخوات. 

۲-و اسمها خ ل آقول: فى آسد الغابه: اسمها لبابه و هى لبابه الکبری و اختها أم خالد بن الولید اسمها أيضا لبابه و هى الصغری 
و قال: فى اسلامها و صحبتها ای أم خالد نظر. 

*- فى المصدر: عزه و هو الصحیح. 

۴- الصحیح حجاج بن علاط. راجع أسد الغابه ۱: ۳۸۱. 

۵- الخصال ۲: ۱۳. 


یک الله و اک 0 اضر رَنی رجالکم و رغبث فی نس کم ازجمی زجمک لایر أخر الله ال الله 


2 


و اف مت إنْ وعبث تفسها ی إن اراد الي أَنْ يَسْتتكحها حالص لكك من دون الْمُؤْمِنِينَ فا تحل الب ال رشو اه صلى 
الله عليه و آله (۱). 


**[ترجمه ]تفسير على بن ابراهيم: وما ملکث يَمِينّك مما آفاء الله یک وَبَنَاتِ عَمّكك وَبَنَاتِ عَمَاتكك وَبَنَاتِ خالک وبا 


خالاتک اللاتى هَاجَوْنَ معک وَامْرَأةٌ مُؤْمنَهَ إن وَهَبَتْ نَفْسَهَا لني » -. احزاب / 8٠١‏ - 


و [كتيزانى] را كه هذا از غنیمت جنگی در اختیار تو قراز داده و دختران عمويت و دختران عمه هابت و دختران دایی تو و 
دختران خاله هایت که با تو مهاجرت کرده اند و زن مؤمنى که خود را [داوطلبانه] به پیامبر ببخشد.) سبب نزول اين آيه آن 
است که زنی از انصار در حالی که آرایش کرده بود و خود را به زیور و آلات آراسته بود به خدمت رسول خدا صلی الله عليه 
و آله آمد و گفت: ای رسول خدا آيا به من ميل داری که خودم را به تو ببخشم؟ عايشه به او گفت: خداوند رویت را سياه 
کند. چقدر تو به مردان حریصی! حضرت فرمود: ای عایشه! از او دست بردار که او به رسول خدا تمایل نشان داد آن كاه که 
تو از او کناره گرفتی. سپس فرمود: رحمت خدا بر تو بادا ای مردم انصارا رحمت خدا بر شما باد که مردان شما مرا یاری 
رساندند و زنان شما به من تمایل نشان دادند. رحمت خدا بر تو باد! ای زن باز گرد و من منتظر امر خدا می مانم. پس خداوند 
متعال اين آیه: ره مُؤْمِئَهٌ إن وعبث تفت ال إن ارا اب أن يش نها حَالِصَهٌ لك من دون الْمُؤْمِنِينَ» -. احزاب /۵۰ 


[و زن مؤمنى كه خود را [داوطلبانه] به ييامبر ببخشد در صورتى كه پیامبر بخواهد او را به زنى كيرد. [اين ازدواج از روى 


يخشقن ]ويه توست له دیگر مؤمتان.1 نازل کرد و بخشش فقط برای رسول دا حلال است؛ -. تفسير قمی: ۵۳۲ د 
| تر جمه | 


«1+» 


ما الأمالیللشیخ الطوسی ای نْ عل بن ال راغ عن عَلِيَ بان الکوفی عَنْ جقفر ْنِ محم بن تزوان عَنْ أيه 
عن شيخ 1ن محم عد أبى عَلِيَ بن مر (0الْحَامانيَعَنْ إسرححاقَ بن هي عَنْ أبى یات الس قالَ: دحا علی 


َو 


نروت جع اه ضیف ه ره و هما یطعمان ِن طعام ما لاس کنث مع ول له صلى الله عليه و آله 


بکتین (۴ )ما لها عفن له کانث ت له صُحْبةٌ من ال صلی الله عليه و آله قال جاءث صَفیَهُ بت يي بن َخطب إِلَى ال صلی 
الله عليه و آله فقالث تا رَ ول ی تست کح مادک كلك الب و اح و الم انعر پک قث فى + مَنْ فقال لَهَا 


رَسُولٌ له صلی الله عليه و آله إِلَى عَذا و از ی عَلِىٌ بن بى طالب عليهما السلام (هالْمر 


2 
۳۹ 


* | ترجمه ]امالی طوسی: ابی اسحاق سبیعی گفت: ما بر مسروق اجدع وارد شدیم. در محضر او مهمانی بود كه ما او را نمی 
شناختيم و هر دو مشغول غذا خوردن از غذای خودشان بودند. مهمان گفت: من در جنگ حنين همراه رسول خدا صلی الله 


اخطب پیش حضرت آمد و عرض کرد: ای رسول خدا من همانند دیگر زنان تو نیستم. پدر و برادر و عمویم به دست 
سپاهیانت (در جنگ خیبر) کشته شدند. (به من بگو) اگر اتفاقی برایت افتاد خلافت با جه کسی خواهد بود ؟ حضرت به 


حضرت على بن ابی طالب عليه السلام اشاره کرد. ادامه خبر. ت . امالی ابن شب شیخ: ۲۱ و ۲۰ و شيخ مفيد نيز همین روایت را در 
کتاب امالی : ۱۵۸ آورده است. - 


* | تر جمه | 
»1« 


اء الأمالى للشيخ الطوسی جماعة عَنْ آبی الْمََضَّلِ عن مد بن آخمد پن أبى سيخ (عاعن عو اریز بن مد بن عبد الله 
بن معاد لعن یه 4 و عمه 4 عن نْ معاد د و و مد الله ۾ انی عد الله 4 عن ن عَمّهِمَا زی : نام 1۳ : قدم س فير ر لابن شیرة ة العامری 
ای ا کے ا ر ت العارت ى لین صلی ادر او علها ال 


ص: ۱۹۶ 


- تفسیر القَی: ۵۳۲ و الآيه فى الأحزاب: ۵۰. 

۲- فى أمالى المفيد و نسخه من المصدر: مسيح بن محمّد. 

*- فى أمالى المفيد و نسخه من المصدر: عن ابى عليٌ بن عمره الخراسانی. 

۴- فى نسخه من المصدر: بخيبر و فى أمالى المفيد (بخير) و لعله مصحف بخيبر. 

۵- آمالی ابن الشیخ: ۲۰ و ۲۱ و رواه المفید فى الأمالی: ۱۵۸. 

۶- فى المصدر: المطبوع: مسیح. 

۷-فی المضدر: محاذ و فبه: قال ند آبی فالا تی جدی عبد الله بن معاذ عن یه و عمه و معاذ و غيل الله ابض عبد الله. 


۸- فى المصدر المطبوع: صفیر و فى نسخه: شقیر. 


5 N 


ادن للجل فَدَحَلَ فقالث مِنْ بل ال ال من الکوفه ان تون ال اقب نک EE E‏ 
له يم اه لما ری من اياف الاس فَحَرَجتٌ الت عل کنت انغ علا تال 
عم قالث ازجع رل عن حرف ال تیا لو ما ل پو تال ا َم هل لب محدشتی (00(معدیی)فی على تيثٍ 
يغ تبه ین رشرول الل صلى الله عليه و آله لالم نم م غت ول الله صلی الله عليه و آله بول علي أ ی و 
دی عَلِيَ سيف الله یله علی الکمار وَالْمَنَفِقِينَ هم اع حه فِِختى (1أْحَبَهُ و من أَنِعَضَهُ ْفى 
أ عقا لقن الله ع و لو لا مه 4 (۳). 


*[ترجمه ]امالی طوسی: يزيد بن اصم گفت: سفیر بن شجره عامری وارد مدینه شد و از خاله ام میمونه دختر حارث همسر 
رسول خدا صلی الله عليه و آله اجازه ورود خواست و من هم نزد خاله ام بودم که گفت: اجازه دهید وارد شود و او وارد شد. 
میمونه گفت: ای مرد از کجا می آيى؟ گفت: از کوفه. میمونه گفت: از کدام قبیله‌ای؟ گفت: از قبیله بنی عامر. گفت: زنده 
باشی» خوش آمدی. برای جه کاری به اینجا آمده ای؟ گفت: ای ام المؤمنين! وقتی مردم باهم اختلاف بيدا کردند ترسیدم 
فتنه دامن مرا بگیرد و گمراه شوم. يس من هم از کوفه خارج شدم و نزد تو آمدم. گفت: آیا با على بيعت کردی؟ گفت: بله. 
گفت: با زگرد و از صف على جدا نشو. به خدا قسم على نه گمراه است و نه گمراه می کند. گفت: ای مادر! آیا تو سخنی را 
درباره على روایت می کنی که خود از رسول خدا صلی الله عليه و آله شنیده باشی؟ گفت: به خدا قسم آری. از رسول خدا 
شنیدم كه می فرمود: على نشانه حق و يرجم حق است. على شمشیر خدا است که بر کفار و منافقان آخته شده است. يس هر 
کس او را دوست بدارد مرا دوست داشته است و هر کس با او دشمنی ورزد با من دشمنی ورزیده است. آ كام باشید! هركس 


با من دشمنی ورزد يا با على به خصومت برخیزد خداوند متعال را دیدار خواهد کرد در حالی که هیچ حجتی برای او نیست. - 


. امالی ابن شیخ: ۳۲۲ - 

| ترجمه | 

«1» 

فس» تفسير بر القمى با ھا ای ما لا جز قوم ِن وم عسی أَنْ ونوا برا نهم و لانساء ین نساء عسی نیک يا 
مهن انا تزلث فى ص فيه ب لت یی ِن آحطب و کانث روج وَسُولٍ الل صلی الله عليه و آله و ذلک أَنَّ اه و عفضه كا 


ونوا و تَفِْمَاهَاوَمَقولَانٍ لھا یا پلک الب وه دكت دک إلى رول الله صلی الله عليه و آله قال لّوا ألا جیهم 
(الث بعا دا یا رشول اللو تال لین أبى ارون لاله و عمی موتری كليم له و ژوجی مد زشول الله صلى الله عليه 


و آله فا نکران ی فك لَهُمَا قفالا هذا علمک و شول الل اثر ال فى لک با یه لین اوا لا سز قوم ین تقوم سی 
أن كوتو یرام منم الی وله و لا یروا پل لقاب بشس الاسم م لوق بعد یمان (۵) 


#*[تر جمه ]تفسیر على بن ابراهيم: اين آيه «يَا ايها الذین آمَنُوا لا يَسْحْوْ قوم مّن قوم عَسَى أن یکونوا خیرا مُنْهُمْ ولا نساء مّن نساء 
عَسَى أن يكن حرا مهن -. حجرات / ١١‏ - ای كسانى که ايمان آورده اید. نبايد قومى قوم دیگر را ريشخند کند. شايد 


آنها ازا ين ها بهتر باشند.) درباره صفيه دختر حيى بن أخطب همسر رسول خدا صلى الله عليه و آله نازل شد . جريان از اين 


قرار بود که عايشه و حفصه صفیه را مورد آزار و اذیت قرار می دادند و با او بد دهنی می کردند و به او می گفتند: ای دختر 
بهودی. صفیه نيز به محضر رسول خدا صلی الله عليه و آله عرض شکایت کرد. حضرت به او گفت: آیا تو جواب آنها را نمی 
دهی؟ گفت: ای رسول خدا جه جوابی بدهم؟ حضرت گفت: اين گونه جواب بده: پدرم هارون پیامبر خدا و عمویم موسی 
كليم الله و همسرم محمد صلی الله عليه و آله است. چرا مرا نمی شناسید؟ صفیه نيز چنین جوابی را در پاسخ عايشه و حفصه 
مهه هم و ديا با الْذِينَ 
<< ی آن يكرتو ينا انهو ولا نساء قن aE‏ خا مهن ولا تلمزوا أَنفْسَكعْ وَل تَنَايَرُوا 
الاب بس شم اوق بعد یمان -. حجرات -٩۱/‏ 


[ای کسانی که ایمان آورده اید! نباید قومی قوم دیگر را ریشخند کند.شاید آنها از اينها بهتر باشند. و نباید زنانی زنان [دیگر ] 
را [ریشخند كنند]. شاید آنها از اينها بهتر باشند. و از یکدیگر عيب مگیرید. و به همدیگر لقب های زشت ندهید.چه 


ناپسندیده است نام های زشت يس از ايمان) -. تفسیر قمی: ۶۴۲ - ۶۴۱ - 
* | تر جمه | 


«f>» 


۹ 


بء قرب الاسناد حَمّادُ بن عبتی ال ممعت با عبد له عليه السلام يَقُولَ قَالَ أبى ما زر رَشول الله صلی الله عليه و آله َي 


۳ 


.]امه م اح ویم یر 2 
من ناته و و لا تَرَوّحَ شین من نسائ علی آکتر ین ان 
ص: ۱۹۷ 


۱- فى المصدر: تحذثنی. 

۲- فى المصدر: فيحبنى و فيه: فيبغضنى. 

۳- أمالى ابن الشيخ: ۳۲۲. 

۴- فى المصدر: الا تجيبينهما؟. 

- تفسير القمَيَ: ۶۴۱ و ۶۴۲ و الآيه فى الحجرات: .١١‏ 


عشره آوقه و نش يَعْنِى نضف آوقیّه(۱). 


* | ترجمه أقرب الإسناد: امام جعفر صادق عليه السلام فرمود: يدرم فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله در هنگام ازدواج 


دختران خود و در ازدواج با زنانش بیشتر از دوازده و نيم اوقيه نقره كه معادل پانصد درهم بود مهر تعيين نمی كرد. - . قرب 
الاسناد: ۱۰ - 


| تر جمه | 
«۴» 


مع» معانی الأخبار أبى عَنْ سَعْدٍ عن اثن عیسی عَنْ أبيه عن ان آبی مر عَنْ بغض 
روج رَسُولُ الله صلى الله عليه و آله شیا من نت ائه و لا روج يما من يَنَاتِه علی اکر من اَن عشره اوه و نش و الوه 
رون دِرْهماً و اش عِشْرُونَ رها (1). 


**[ترجمه |معانى الاخبار: امام جعفر صادق عليه السلام فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله برای دختران و زنان خود بيش 


از دوازده و نيم أوقيه مهر تعيين نكرد. اوقيه معادل جهل درهم و نيم اوقيه معادل بيست درهم است. - . معانى الاخبار: ۶۵ - ۶۴ 


فس تفسیر القمی يا هل قل لأژواجک ان كش رن ياه الدَّنْا و زيتتها ای له أخراً عَظِيماً له كانَ سمب 0 أنه 


َا جع سول الله صلی الله عليه و آله مِنْ عَرْوَهِ عیبر ر و أضات کر آل أبن الْحَمَيقٍ فلن أَرْوَاجَهُ أغطِنا ما أَصَبِتٌ ال لَهُنّ زشو 
الله صلی الله عليه و آله قَفته بَينَ e‏ 
لاه ین ؤمتا و نيت اله پوشله أهرة أذ , رل فَاعْترَلَهُنّ (۳ر سول الله صلی الله علیه و آله فی ر 


ل ا إن کش 


7 حل 2 


3 


تة و جشرین یم عى جضن و هرن ثم م آنل الله كي 
تردن اليا الدَّنيا و زیکها مایق إلى لا 


۳ 


ا 


ع ۵ و 


ع و od‏ 
فد كح و من آزجی نقذ طق و له رچی من شاء مهن و ُؤوی |لیک من تساه مع هذه لها َّال قل لأزواجک إن 
کش برذ العیاه ایا و زیکها عاي هک ا ی ترذ له و وشوله و الله 
اعد میات یک ریم و تم وت علا ف ایب گم الب الله عر و جل با یه صلى اله عليه وله ال با 


نساء ال ۶ عق یت ملک بفاحله مه مت ه بُضاعت لها العذابٍ ضغفين ای قَولِهِ نوها آجرها رین 


ص: ۱۹۸ 


۱- قرب الاسناد: ۱۰. 
۲- معانی الأخبار: ۶۴ و ۶۵. 
۳- یعتزلهم فاعتزلهم خ ل. 
۴-و قال خ ل. 


3 غتیڈنا لها رزقا كريماً - و فی روانهآبی الجاژود عن آبی جففر عليه السلام ال أجركا رین ن و الْعَدَابُ ضدغفین كل عیذا فى 
ره عیث کون ایکون (1الْعَذَّابُ (۷) 


تردن الْحَيَاةَ الدئیا وزیتتها فتعالین مغك وأمَرخکن 
عد میات منکن أَجْرًا عظیما» -. احزاب / ۲۹ - ۲۸- 


##[ ترجمه ]تفسير على بن ابراهيم: ما ۳3 ال قل اجک 


2 8 
1 9 


ان 

ا * وان کش ترفن الله وَرَسُولَه وَالدَارَ الْآخرَه فان الله 
[ای پیامبر» به همسرانت بگو: اگر خواهان زند گی دنيا و زینت آنید. بياييد تا مهرتان را بدهم و [خوش و] خرّم شما را رها 
كنم. و اگر خواستار خدا و فرستاده وی و سرای آخرتید» پس به راستى خدا برای نیک و کاران شما پاداش بزرگی آماده 
گردانیده است.) سبب نزول اين آيه آن بود که وقتی رسول خدا صلی الله عليه و آله از جنگ خیبر باز گشتند و گنج آل ابی 
حقیق نصیب مسلمانان شد پیامبر به تقسيم آن پرداختند. همسران پیامبر گفتند: آنچه را که غنيمت برده ای به ما هم بده. 
حضرت نيز گفت: طبق دستور خداوند آن غنایم را بين مسلمانان تقسیم کردم. همسران حضرت به خشم آمدند و گفتند: تو 
گمان می کنی که اگر ما را طلاق بدهی در بين قوم خود هم كفو خود را نخواهيم يافت که با ما ازدواج کنند؟ پس خداوند 
متعال نيز بر پیامبر خود غیرت ورزید و به حضرت دستور داد که از آنها کناره گیری کند. حضرت نیز بيست و نه روز به خانه 
ام ابراهيم رفت و از آنها دوری گزید تا اينكه حیض شده و پاک شدند و اين آيه یعنی آيه تخیر را فرستاد. وقتی حضرت اين 
آيه را برای آنها خواند ابتدا ام سلمه برخاست و گفت: من خدا و رسول را بركزيدم و بر دنیا ترجیح می دهم. بعد از او هم 
ساير زنان بلند شدند و پیامبر را در آغوش گرفتند و سخن ام سلمه را تکرار کردند. خداوند هم اين آيه را فرستاد: «تزجی من 


ا و وی ایک من ان -. احزاب /۵۱ - 


[نوبت هر کدام از آن زن ها را که می خواهی به تأخير انداز و هر کدام را كه می خواهی پیش خود جای ده.] امام صادق 
عليه السلام فرمود: یعنی هر یک از زنان را كه در كنار خود جای می داد با او زند گی می کرد و هر یک را که از خود دور 


می کرد طلاق می‌داد.و اين آبه: «تزجی من تشاء مِنْهُنّ وَتَؤْوِى ایک من تشّاء» -. احزاب / ۵۱ - 


[نوبت هر کدام از آن زن ها را که می خواهی به تأخير انداز و هر کدام را كه می خواهی پیش خود جای ده.]با اين آيه 
است که: [ای پیامبر» به همسرانت بگو: اگر خواهان زندگی دنیا و زينت آنید» بیابید تا مهرتان را بدهم و [خوش و] خرّم شما 
را رها کنم. و اگر خواستار خدا و فرستاده وی و سرای آخرتید» يس به راستی خدا برای نیک وکاران شما پاداش بزرگی آماده 
گردانیده است.) كه در جمعآوری عقب‌تر از آن قرار گرفته است. سپس خداوند زنان پیامبر را خطاب قرار داده و فرمود: ای 
همسران پیامبر! هر كس از شما مبادرت به کار زشت آشکاری کند» عذابش دو چندان خواهد بود. و اين بر خدا همواره آسان 
است. و هر كس از شما خدا و فرستاده اش را فرمان یرد و کار شایسته کند» پاداشش را دو چندان می دهیم و برايش روزي 
نیکو فراهم خواهیم ساخت.] در روایتی که ابی جارود از امام جعفر صادق عليه السلام نقل کرده است که ايشان گفت: در 
برابر اعمال نیک دو بار اجر داده می شوند و در برابر اعمال بد عذاب دو چندان می بینند. تمام اين عذاب و اجر را نیز در 


آخرت خواهند دید همان جا که اجر هست عذاب هم هست. -. تفسیر قمی: ۰ و ۵۲٩۹‏ - 
* | تر جمه | 


«\%» 


شي سين لقي فص ۱ د ید عن مڪ ين عدي الله : ن غالب عن ابن ن أبى جرا عَنْ اد عن ریز قال: سالب با عبد 
اله عليه السلام عن قول له با نساة ان من تأت ملک بفاجقه ميه ضاعث ها العیذاب خض عفن قال امه 0 الْخَرُوجٌ 


ا نی 5 ابراهيم: حريز گفت: از امام صادق علبه السلام درباره اين سخن الهی: «با نسَاء لش مق أت منکن 


مت 


یه يُضَاحَفْ لَهَا الْعَذَابُ ضغفین » - . احزاب / ۳۰ - 


إاى همسران پیامب» هر کس از شما مبادرت به کار زشت آشکاری کند» عذابش دو چندان خواهد بود.] يرسيدم. امام در 


جواب فرمود: منظور از گناه و كار زشت» خروج با شمشير است. - . تفسير قمى: لام - 
* | ترجمه ] 


۰1۷ 


۳ ۳ 
م و 


سر السرائر مُوتوى بل برع زره عن آبی جغفر عليه السلام ال ما رم | 4 ی و مذ غمدی فيه هم جوا آزواج 
وخول اللوضطى ال علدو آله ون باه عم و بكر ی اجک اب و لا یرون تن تون التزويج رون ال 
ره و و عاك بعشهم آ بت لو أن آباک مرو ار و م يدح بها حتّى مات أ تل لكك دنق ا و هم د اوآ 


3-1 
قد 


يََرَوَجُوا أَمَهَاتِهِمْ | ان کاوا مُؤْمِنِينَ ن فان 


أَزْوَاحَ سول الله صلى الله عليه و آله مثل أَمّهَاتِهِمْ (۵). 

** | ترجمه |السرائر: زراره نقل كرد كه امام جعفر صادق عليه السلام فرمود: خداوند جيزى را حرام نكرد جز اينكه مردم در آن 
سرييجى كردند زيرا آنها بعد از شهادت رسول خدا صلی الله عليه و آله با همسران حضرت ازدواج كردند. ٍ يس ابوبكر زنان 
پیامبر را مخير كرد كه يا پرده نشین شوند و ازدواج نكنند و یا ازدواج كنند؛ آنها ازدواج را انتخاب كردند. 


زراره گفت: اگر از یکی از آنها بيرسى اگر يدرت با زنى ازدواج می كرد و قبل از مقاربت فوت می نمود آيا برای تو حلال 
می شد؟ محققا می كويد: خير. و آنها حلال دانستند كه با مادرانشان ازدواج كنند. اكر آنها مردان مؤمنى بودند بايد حرمت 
همسران رسول خدا صلى الله عليه و آله را نگه مى داشتند. زيرا همسران حضرت از جهت احترام و حرمت نكاح مثل مادرشان 
بود ك السرا ۴۶۸ = 


* | تر جمه | 


بيان 


إشاره إلى تزويج المستعيذه و غيرها كما سيأتى قال البيضاوى فى قوله تعالی و لا أَنْ تَنْكحوا أَرواجَه من بَعْدِهِ أبداً و خص التى 
لم يدخل بها لما روى أن الأشعث بن قيس تزوج المستعيذه فى أيام عمر فهم برجمهما فأخبر بأنه فارقها قبل أن يمسها فتركك من 
غير نکیر (2)انتهى. 


* | ترجمه ]این روايت به ازدواج مستعيذه و دیگر زنان اشاره دارد كه بعداً بیان خواهد شد. بيضاوى درباره اين کلام خداوند 


:ول أن تکفا واه بن تعد اسر لحان ۵۳ 


و مطلقا [نبايد] زنانش را د بس از [مركك] او به نكاح خود درآوريد.] گفت: اين آيه اشاره به زنى دارد كه پیامبر با او مقاربت 
نداشت. وقتی که اشعث بن قيس با مستعیذه در دوران خلافت عمر ازدواج کرد خواست آنا دو را ستکار كتد.. بين به او 
اطلاع دادند که قبل از آنكه به او دست بزند اين زن را طلاق داده بود. پس بدون انكارى رها شد. تمام. -. انوار التتزیل ۲: 


۹ - 
* | تر جمه | 
«A»‏ 


شی. تفسير العیاشی عَن الْحسَِنِ بْن رید قال سَمِغْتٌ یاعد الله عليه السلام يَقُولَ إِنَّ الله 


۱- و یکون خ ل. 
۲- تفسیر القمَ: ۵۲۹ و ۵۳۰. و الآبات فى الأحزاب ۲۸- ۳۱. 
۳- فسرها عليه السلام باحد افرادها؛ حيث ان الخروج على الامام عليه السلام من القبائح و السیثات الکبیره خصوصا من النساء 


المأمورات بقوله تعالی: و قَرْنَ فى بییوتکنْ و لا تَبرَجْنَ برج الجاهلیّه الأولى 
- تفسیر الْقَمی: ۵۳۰ 
۵- السرائر: ۴۶۸. 


۶- آنوار التنزیل ۲: ۲۷۹. 


حرم لیا نساء ال صلی الله عليه و آله بول ال وَ لا تنکشوا ما تک آبا کم مق الساء (۱) 


* | ترجمه |تفسیر العیاشی: امام جعفر صادق فرمود: خداوند همسران رسول خدا صلی الله عليه و آله را برای ما حرام گرداند. 
خداوند خود می‌فرماید: «وَلا تنکځوا مرا تک آیا کم من الساء» -. نساء / ۲۲ - [و با زنانی که پدرانتان به ازدواج خود 


درآورده اند.1 -. تفسیر عیاشی :١‏ ۲۳۰ - 
| تر جمه | 


بیان 


لعل المراد الاستدلال بکون آولاد فاطمه عليها السلام آبناء رسول الله صلی الله عليه و آله حقيقه بکون تحریم زوجه الرجل على 
آولاد بناته انما هو بهذه الآيه كما سيأتى فى کثیر من الأخبار فالمراد حرم علینا أهل البیت و یحتمل أن یکون المراد حرم علینا 
كان مهن يكوه ارو إلى ها ور في ارانه أهل البيت عليهم السلام و هو أب لهم فالمعنى أنه كما يحرم نساؤه صلی الله 

علدو لفل السا ما ا هه نکذلک يحرم بتلک الآيه أيضا فتكون المنكوحه غير المدخوله أيضا حراما 
كسائر الاباء و الأول آظهر و سيأتى ما يؤيده. 


**| ترجمه آشاید مقصود اين آيه اين باشد كه فرزندان فاطمه عليها السلام فرزندان واقعى رسول خدا صلى الله عليه و آله 
هستند» چون بر اساس اين آیه» همسر مرد بر فرزندان دخترش تحريم می‌شود جنانكه در بسيارى از روايات که خواهد آمد 
ذکر شده است. يس منظور اين است كه همسران حضرت بر ما اهل بيت حرام گردید و احتمال هم دارد بر تمام مسلمانان 
حرام شده باشد. نکته ای که در تمام روایت های ائمه علیهم السلام بدان اشاره شده است اين است که رسول خدا صلی الله 
علیه و آله پدر تمام آنها است. بدین معنا که خداوند همسران رسول خدا صلی اه علیه و آله را با لین کلام روا ااا 


-. احزاب / #9 


زو همسرانش مادران ایشانند.] بر اهل بيت علیهم السلام و تمام مسلمانان حرام كرد. پس نكاح شده دخول نشده نيز حرام 


می‌شود مثل سایر پدران. قول اول ظاهرتر است و بعدا مطالبی در تأييد آن ذکر خواهد شد. 
| تر جمه | 
۰۹ 


شی تفسير العياشى مد قشم عَنْ آعیجعا عليهما السلام قال: لك له راک قول الله لا یجل لكك النّساء من بو لا آن 
بل هن من آَژواجقال ِا تی به ای رم یه فی هه اليه خر و مَتْ علیکم أَمَهاتَكُمْ (5). 


* | ترجمه |تفسير العياشى: يحبا ين ساح اه رق انيت كيه امام 
گفتم: نظر شما درباره اين آیه چیست؟ لا جل لک الاء من بعد ول أن دل هن ین آژواج؛ - . احزاب / ۵۲ - 


از این پس؛ دیگر [ گرفتن] زنان و نیز اینکه به جای آنان زنان دیگری بر کو خلال نیست.) امام در جواب فرمود: منظور 


زنانی است که در اين آيه «حرّمَت عَلَيِكمْ أُمَهَاتَكمْ) -. نساء ۲۳ - 
حرام شده اند. - . تفسیر عیاشی ۱ ۲۳۰ - 


اد | ترجمه ] 
«۲۰» 


عم إعلام الوری آول امرأه تزوجها رسول الله صلی الله عليه و آله خدیجه بنت خویلد بن آسد بن عبد العزی بن قصی تزوجها و 
هو ابن خمس و عشرین سنه و كانت قبله عند عتیق بن عائذ المخزومی فولدت له جاریه ثم تزوجها أبو هاله الأسدی فولدت له 
هند بن أبى هاله ثم تزوجها رسول الله صلی الله عليه و آله و ربی ابنها هندا و لما استوی رسول الله صلی الله عليه و آله و بلغ 
آشده و لیس له كثير مال (۳)استأجرته خدیجه إلى سوق خباشه فلما رجع تزوج خدیجه زوجها إياه آبوها خویلد بن أسد و قبل 
زوجها عمها عمرو بن أسد و خطب آبو طالب لنکاحها و من شاهده من قريش حضور فقال الحمد لله الذی جعلنا من زرع 
إبراهيم و ذریه إسماعيل و جعل لنا بيتا محجوبا (۴او ما آمناً (هايُجبى یه ترا کل شین ۽ و جعلنا الحكام على الناس فى 


بلدنا (2)الذى نحن فيه ثم إن ابن أخى محمد بن عبد الله بن عبد المطلب 
ص: ۲۰۰ 


.۲۲ و الآيه فى النساء:‎ ۲۳۰ :١ تفسير العيّاشئ‎ -١ 

۲- تفسیر الاش ۱: ۲۳۰ و الآآيه الأولى فى الأحزاب: ۵۲ و الثانیه فى النساء: ۲۲. 
۳- فى المصدر: مال كثير. 

۴- محجوجا خ ل. 

ف فى المصدر: و انزلنا حرما آمنا. 

۶- فى المصدر: و بارک لنا فى بلدنا. 


لا يوزن برجل من قريش الا رجح (۱)و لا یقاس بأحد منهم الا عظم عنه (۲)و إن كان فى المال قل فان المال رزق حائل و ظل 
زائل و له فى خدیجه رغبه و لها فيه رغبه و الصداق ما سألتم عاجله و آجله من مالی و له خطر عظیم (۳)و شأن رفیع و لسان 
شافع جسیم فزوجه و دخل بها (۴)من الغد و لم یتزوج علیها رسول الله صلی الله عليه و آله حتی ماتت و آقامت معه آربعا و 
عشرین سنه و شهرا و مهرها اثنا عشره آوقبه و نش و کذلک مهر ساثر نسائه فأول ما حملت ولدت عبد الله بن محمد و هو 
الطیب الطاهر و ولدت له القاسم و قیل إن القاسم آکبر و هو بکره (۵)و به كان یکنی و الناس یغلطون فیقولون ولد له منها أربع 
بنين القاسم و عبد الله و الطیب و الطاهر و إنما ولد له منها ابنان و أربع بنات زینب و رقیه و أم كلثوم و فاطمه فأما زینب بنت 
رسول الله صلی الله عليه و آله فتزوجها آبو العاص (2)بن الربیع بن عبد العزی بن عبد شمس بن عبد مناف فى الجاهلیه فولدت 
لأبى العاص جاريه اسمها أمامه تزوجها على بن أبى طالب بعد وفاه فاطمه عليها السلام و قتل على عليه السلام و عنده أمامه 
فخلف عليها بعده المغيره بن نوفل بن الحارث بن عبد المطلب (۷)و توفيت عنده و أم أبى العاص هاله بنت خويلد فخديجه 
خالته و ماتت زينب بالمدينه لسبع سنين من الهجره و أما رقيه بنت رسول الله صلی الله عليه و آله فتروجها عتبه بن أبى لهب 
فطلقها قبل أن يدخل بها و لحقها منه أذى 


َقَالَ ای صلى الله عليه و آله الله 


۲۰١ ص:‎ 


۱- فى المصدر: الارجح به. 

۲- فى المصدر: الأعظم عنه» و لا عدل له فى الخلق و إن كان ماله قلیلا. 

۳- فى المصدر: و كان آبو طالب له خطر عظیم. 

۴- فی المصدر: و دخلها من الغد. 

۵- البکر: اول مولود لابوبه. 

۶- اختلف فى اسمه فقیل: هشیم؛ و قیل: مهشم و الأكثر أن اسمه لقیط. 

بحو ذکر این الاثیرفی آسه الغانه ۴: ۴۱ آنها ولدت اننا اسضمه غلی و كان سح ضعا فى بت غاضره قضمه وسول الله صلی الله 
عليه و آله إليه و ابوه پومشذ مش رکه و لما دخل صلی اه عليه و آله مکه يوم الفتح اردف عليا خلفه» و توفی على و قد ناهز 
الحلم فى حیاه رسول الله صلی الله عليه و آله. 


2ه 2 هع 2 و 


فتناوله الأسد من بين أصحابه و تزوجها بعده بالمدينه عثمان بن عفان فولدت له عبد الله و مات صغيرا نقره دیک على عينيه 
فمرض و مات و توفيت بالمدينه زمن بدر فتخلف عثمان على دفنها و منعه ذلكك أن يشهد بدرا وقد كان عثمان هاجر إلى 
الحبشه و معه رقيه و أما أم كلثوم فتزوجها أيضا عثمان بعد أختها رقيه و توفيت عنده و أما فاطمه عليها السلام فسنفرد لها باب 
فيما بعد إن شاء الله و لم يكن لرسول الله صلى الله عليه و آله ولد من غير خديجه إلا إبراهيم بن رسول الله صلى الله عليه و آله 
من ماريه القبطيه و ولد بالمدينه سنه ثمان من الهجره و مات بها و له سنه و سته أشهر و أيام و قبره بالبقيع. 


و الثانيه سوده بنت زمعه و كانت قبله عند السكران بن عمرو فمات عنها بالحبشه مسلما. 


و الثالثه عائشه بنت أبى بكر تزوجها بمكه و هی بنت سبع و لم يتزوج بكرا غيرها و دخل بها و هی بنت تسع لسبعه آشهر من 
مقدمه المدينه و بقيت إلى خلافه معاويه. 


و السادسه أم حبيبه بنت أبى سفيان و اسمها رمله و كانت تحت عبيد الله بن جحش الأسدى فهاجر بها إلى الحبشه و تنصر بها و 
مات هناكك فتزوجها رسول الله صلى الله عليه و آله بعده و كان وكيله عمرو بن أميه الضمرى 


و السابعه أم سلمه و هی بنت عمته عاتکه بنت عبد المطلب و قيل هی عاتکه بنت عامر بن ربیعه من بنی فراس بن غنم و اسمها 
هند بنت آبی أميه بن المغیره بن عبد الله بن عمرو بن مخزوم و هی ابنه عم آبی جهل و روی أن رسول الله صلی الله عليه و آله 
آرسل إلى أم سلمه أن مری ابنکک أن يزوجكك فزوجها ابنها سلمه بن أبى سلمه من رسول الله صلی الله عليه و آله و هو غلام لم 
يبلغ و أدى عنه النجاشی صداقها أربعمائه دینار عند العقد و كانت أم سلمه من آخر آزواج النبی صلی الله عليه و آله وفاه بعده و 
كانت عند أبى سلمه بن عبد الأسد و أمه بره بنت عبد المطلب فهو ابن عمه رسول الله صلی الله عليه و آله و كان لام سلمه منه 
زينب و عمر (۱)و كان عمر مع على يوم الجمل و ولاه البحرين و له عقب بالمدينه و من مواليها شيبه بن نصاح إمام أهل المدينه 
فى القراءه و خيره أم الحسن البصرى. 


و القامنه ؤينب بنت جحش الأسديه و هی ابه عمته ميموثه ينث عبد المطلب و هی آول من مات من آزواجه بعده توفیت فى 
خلالفه عمر و كانت قبله عند زید بن حارثه فطلقها زید و ذکر الله تعالی شأنه و شأن زوجته زینب فى القر آن و هی آول امرأه 
جعل لها النعش جعلت لها آسماء بنت عمیس یوم توفیت و كانت بأرض الحبشه رأتهم یصنعون ذلکك. 

و التاسعه زینب بنت خزیمه الهلالیه من ولد عبد مناف بن هلال بن عامر بن صعصعه و كانت قبله عند عبيده بن الحارث بن عبد 


المطلب و قيل كانت عند آخیه الطفیل بن الحارث و ماتت قبله صلی الله عليه و آله و كان يقال لها أم المساکین. 


و العاشره میمونه بنت الحارث من ولد عبد الله بن هلال بن عامر بن صعصعه تزوجها و هو بالمدینه و كان وكيله آبو رافع (۲)و 


بنی بها بسرف حین رجع من عمرته على عشره آمیال من مکه و توفیت آیضا بسرف و دفنت هناك آیضا و كانت 
ص: ۲۰۳ 


-١‏ فى المصدر: عمرو و زاد فى أسد الغابه: سلمه و دره. 
۲- هكذا فى نسخه المصئّفء و الصحيح ابا رافع. كما فى المصدر. 


قبله عند آبی سبره بن أبى دهمر (۱)العامری. 
و الحادیه عشره جويريه بنت الحارث من بنی المصطلق سباها فأعتقها و تزوجها و توفیت سنه ست و خمسین. 


و الثانیه عشره صفیه بنت حبی بن أخطب النضری من خيبر اصطفاها لنفسه من الغنیمه ثم أعتقها و تزوجها و جعل عتقها صداقها 


و توفیت سنه ست و لائین. 


فهذه اثنتا عشره امرأه دخل بهن رسول الله صلی الله عليه و آله تزوج إحدى عشره منهن و واحده وهبت نفسها منه و قد تزوج 
صلی الله عليه و آله عالیه بنت ظبیان و طلقها حين أدخلت عليه و تزوج قتيله بنت قيس أخت الأشعث بن قيس فمات قبل أن 
يدخل بها فتزوجها عكرمه بن أبى جهل بعده و قيل إنه طلقها قبل أن يدخل بها ثم مات عليه السلام و تزوج فاطمه بنت 
الضحاك بعد وفاه ابنته زينب و خيرها حين أنزلت عليه آيه التخيير فاختارت الدنيا و فارقها فكانت بعد ذلكك تلقط البعر و تقول 
أنا الشقيه اخترت الدنيا و تزوج سنى بنت الصلت فمات قبل أن يدخل عليه (۲)و تزوج أسماء بنت النعمان بن شراحيل فلما 
أدخلت عليه قالت أعوذ بالله منک فقال قد أعذتكك الحقی بأهلكك و كان بعض آزواجه علمتها ذلك فطلقها و لم يدخل بها و 
تزوج مليكه الليثيه فلما دخل عليها قال لها هبى لی نفسكك فقالت و هل تهب الملكه نفسها للسوقه فأهوى صلى الله عليه و آله 
بيده يضعها عليها (۳)فقالت أعوذ بالله منک فقال لقد عذت بمعاذ فسرحها و متعها و تزوج عمره بنت يزيد فرأى بها بياضا فقال 
دلستم على و ردها. 


و تزوج ليلى بنت الخطيم الأنصاريه فقالت أقلنى فأقالها و خطب امرأه من بنى مره فقال أبوها إن بها برصا و لم يكن بها فرجع 
فإذا هى برصاء و 


ص: ۲۰۴ 
۱- فى المصدر: اتی رهم. 


۲- فى المصدر: فماتت قبل ان تدخل عليه. 
*- فى المصدر: ليضعها عليها. 


خطب عمره (۱)فوصفها آبوها ثم قال و أزيدك آنها لم تمرض قط فقال صلی الله عليه و آله ما لهذه عند الله من خير و قیل انه 
تزوجها فلما قال ذلك آبوها طلقها. 


فهذه إحدى و عشرون امرآه و مات رسول الله صلی الله عليه و آله عن عشر واحده منهن لم یدخل بها و قيل عن تسع عائشه و 
حفصه و آم سلمه و أم حبیبه و زینب بنت جحش و میمونه و صفیه و جويريه و سوده و كانت سوده قد وهبت لیلتها لعائشه حين 
اراد طلاقها و قالت لا رغبه لى فى الرجال و انما آرید أن آحشر فى أزواجك (۲). 


** | ت رجمه ]|ٍعلام الوری: خدیجه دختر خویلد بن اسد بن عبدالعزی بن قصی اولين زنی بود كه رسول خدا صلی الله عليه و آله 
با او ازدواج کرد. پیامبر در آن وقت بيست و ينج سال داشت. اولین شوهر او عتیق بن عائذ مخزومی بود که برای او فرزندی به 
نام جاريه را به دنيا آورد. سپس با ابوهاله اسدی ازدواج کرد و هند بن ابی هاله ثمره زند گیشان بود. در آخر هم به نکاح 
پیامبر درآمد. حضرت. هند فرزند خدیجه را تربیت کرد. زمانی که رسول خدا صلی الله عليه و آله بز رگ شد و به بلوغ رسید 
و مال زیادی در دست نداشت خدیجه حضرت را به کار كرفت و به بازار خباشه فرستاد. وقتی که حضرت از تجارت با ز گشت 
با خدیجه ازدواج کرد. پدرش خویلد بن اسد و برخی گفته اند عمويش عمرو بن اسد او را به نکاح پیامبر درآورد و ابوطالب 
در اجتماع قريش حضور یافت و خطبه عقد را اینچنین آغاز کرد: سياس خدای را که ما را از نسل ابراهیم و ذریه اسماعیل قرار 
داد و برای ما خانه ای نهاد که مردمان بر گرد آن طواف کنند و نيز آن را حرم امنی قرار داد که از اطراف جهان نعمت ها به 
سوی آن می آورند و ما را در سرزمین خود بر مردم فرمانروا قرار داد. آن كاه گفت: اين برادر زاده من محمد بن عبداله بن 
عبدالمطلب با هیچ یک از مردان قريش سنجیده نشود جز آنکه برتری يابد و با هيج یک از آنان قياس نگردد جز آنکه بزرگتر 
شناخته شود اگر جه دستش از مال خالی است - لیکن اين نقص نیست -. زيرا كه مال بهره ای ناپایدار و سایه ای زود گذر 
است. اکنون او به ازدواج با خدیجه تمایل دارد و خدیجه نیز به ازدواج با او مشتاق است. آنچه از مهریه و صداق باشد بر 
عهده من خواهد بود جه نقدینه و چه بر ذمّه. او دارای موقعیتی حشاس است و شخصیت و مرتبه‌ای رفیع دارد و دارای زبانی 
نرم و نافذ است. به اين ترتیب خديجه را به همسری او درآورد و فردای آن روز پیامبر با وى ازدواج کرد. حضرت تا زمان 
فوت خدیجه زنی اختبار نکرد. خدیجه بيست و چهار سال و یک ماه با پیامبر زند گی کرد و دوازده و نيم آوقیه مهریه او بود 
چنانکه مهریه ساير زنان پیامبر هم همین قدر بود. اولين ثمره اين پیوند عبدالله ملقب به طيب و طاهر بود و بعد از آن قاسم به 
دنیا آمد. برخی گفته اند: قاسم بزرگ‌تر و اولین فرزند آنان بود و به همین خاطر پیامبر کنیه ابالقاسم را گرفت. برخى از مردم 
به اشتباه می گویند که ثمره اين پیوند چهار پسر به نام قاسم» عبدالله» طيب و طاهر بود؛ ولی پیامبر از خدیجه صاحب تنها دو 
پسر به نام های عبدالله و قاسم و چهار دختر به نام های زینب. رقیه ام کلثوم و فاطمه شد. رسول خدا صلی الله عليه و آله قبل 
از اسلام زینب را به نکاح ابوالعاص بن ربیع بن عبدالعزی بن عبد شمس بن مناف درآورد و امامه ثمره اين ازدواج بود که بعد 
از وفات فاطمه علیها السلام به همسری على عليه السلام در آمد . امامه بعد از شهادت على عليه السلام به نکاح مغیره بن نوفل 
بن حارث بن عبدالمطلب در آمد و زمانی که همسر مغیره بود فوت کرد. ام أبى العاص دختر هاله بنت خویلد خواهر زاده 
خدیجه بود. زينب در سال هفتم هجری در مدینه دار فانی را وداع گفت. رسول خدا صلی الله عليه و آله رقیه دختر دیگر خود 
را به نکاح عتبه بن ابی لهب درآورد. ولی قبل از اينكه با او نزدیکی کند او را طلاق داد و از آنجا که عتبه رقیه را بسیار مورد 
آزار و اذیت قرار داد رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «پرورد گارا بر عتبه سگی از سگان خود را مسلط ساز». يس در 


ميان اصحابش شير او را گرفت. و پیامبر در مدینه زینب را به نکاح عثمان بن عفان درآورد و عبدالله ثمره زندگی این زوج 
بود. عبدالله نيز در كود کی از دنيا رفت. خروس به چشم او ن وک زد و بر بستر بیماری افتاد و مّرد. رقیه مادر عبدالله در زمان 
جنگ بدر در مدینه به رحمت ایزدی پیوست و به علت اينكه عثمان در جنگ بدر حضور داشت نتوانست در مراسم تشییع 
جنازه او شرکت کند. پیش از آن رقیه با عثمان به حبشه هجرت کرده بود. ام کلثوم بعد از خواهرش رقیه به همسری عثمان در 
آمد و زمانی که همسر او بود در گذشت. اما شرح حال فاطمه سلام الله علیها را در بابی جدا گانه خواهیم آورد. رسول خدا 
صلی الله عليه و آله از زنی غير از خدیجه فرزندی نداشت جز ابراهيم که از ماریه قبطی بود. ابراهیم در سال هشتم هجرت به 


دنیا آمد و شش ماه و چند روز بیشتر سن نداشت که از دنیا رفت و قبر او در بقیع است. 
دوم: سوده دختر زمعه که پیش از آن همسر سکران بن عمرو بود. سکران مسلمان شد و در حبشه از دنیا رفت. 


سوم: عايشه دختر ابوبکر که پیامبر در مکه با او ازدواج کرد در حالی که عايشه هفت سال بیش تر نداشت. از ميان زنان پیامبر 
او تنها زنی بود که در هنگام ازدواج با پیامبر باکره بود. هفت ماه از آمدن پیامبر به مدینه نگذشت که پیامبر با او ارتباط 


زناشویی برقرار کرد. در آن وقت عايشه نه ساله بود و تا زمان حکومت معاویه زند گی کرد. 
چهارم: غزیه - . در یکی از روایت ها غزیله ذ کر شده است. - 


دختر دودان بن عوف بن عامر که کنیه‌اش ام شريكك بود و خودش را به رسول خدا صلی الله عليه و آله بخشید. پیش از آن 


همسر ابی عکر بن سم اردق بود که شریکک ثمره زند كن اشان بود. 


پنجم: حفصه دختر عمر بن خطاب که بعد از فوت همسرش خنیس بن عبدالله بن حذافه سهمی به نکاح رسول خدا صلی الله 
عليه و آله درآمد. حضرت خنیس را به سوی خسرو - کسری - فرستاد» يس وفات بافت و فرزندی از او باقی نماند. حفصه نيز 


e: 2+ 5‏ 7 
در زمان خلافت عثمان در مدينه در كذشت. 


كردند. در آنجا عبيدالله مسيحى شد و همان جا فوت كرد. رسول خدا صلی الله عليه و آله نيز رمله را به نكاح خود در آورد. 


وکیل حضرت در اين ازدواج عمرو بن اميمه ضمرى بود. 


هفتم: ام سلمه بود كه مادر او عاتكه دختر عبد المطلب عمه ييامبر محسوب مى شد. همجنين روايت شده است: عاتكه دختر 
عامر بن ربيعه از قبيله بنى فراس بن غنم بود. نامش هند دختر ابو اميه بن مغيره بن عبدالله بن عمرو بن مخزوم و دختر عموى ابو 
جهل بود. روايت شده است كه: رسول خدا صلى الله عليه و آله کسی را به نزد ام سلمه فرستاد كه به پسر خود امر كن كه تو 
را به نكاح من دربياورد. پسر ام سلمه هم كه سلمه نام داشت و نوجوان بود و هنوز بالغ نشده بود او را به نکاح حضرت 
درآورد. نجاشى يادشاه حبشه به هنكام عقد چهارصد دينار به جهت صداق از سوى او پرداخت. ام سلمه آخرين زنى بود كه 
از ميان زنان حضرت بعد از وفات ايشان از دنيا رفت و پیش از آن حضرت. همسر ابى سلمه بن عبد الاسد بود و مادر ابو سلمه 


بره دختر عبد المطلب» دختر عمه حضرت بود. پیامبر از ام سلمه صاحب دو فرزند به نام های زینب و عمر شد. عمر در جنگ 


جمل در خدمت امير المؤمنين عليه السلام بود. و حضرت او را والی بحرین گردانید. عمر نیز صاحب فرزندی شد که در مدینه 


ساکن بود. شیبه بن نصاح قاری مدینه غلام ام سلمه و خیزه ام حسن بصری كنيز او بود. 


هشتم: زینب دختر جحش اسدی بود. مادر او میمونه دختر عبد المطلب بود که عمه آن حضرت محسوب می شد و از بين زنان 
پیامبر او اولین کسی بود که بعد از حضرت وفات يافت و در زمان خلافت عمر رحلت نمود و پیش از حضرت. همسر زید بن 
حارثه بود که زيد او را طلاق داد. خداوند در شأن زینب و شوهرش زید آیاتی نازل کرد و از این جهت در قرآن شأن و رتبه 
دارد. او اولین زنی است که او را در تابوت گذاشتند. روزی که او از دنیا رفت اسماء بنت عمیس او را در تابوت قرار داد. 


اسماء در سرزمين حبشه دیده بود که مردم در آنجا تابوت می سازند و مرده ها را در آن قرار می دهند. 


نهم: زینب دختر خزیمه هلالی که از فرزندان عبد مناف بن هلال بن عامر بن صعصعه بود. پیش از آن همسر عبیده بن حارث 


دهم: میمونه دختر حارث كه فرزند عبدالله بن هلال بن عامر بن صعصعه بود و در مدينه به نکاح پیامبر درآمد. در اين ازدواج 
ابو رافع وکیل حضرت بود. وقتی که حضرت از حج عمره باز گشت در سرف که در ده فرسخی مکه معظمه واقع است زفاف 
او واقع شد. وفات او نيز در همان جا صورت كرفت و در آنجا نیز مدفون گردید. پیش از آن همسر ابو سبره بن ابی دهمر 


عامری بود. 


یازدهم: جويريه دختر حارث که از قبیله بنی مصطلق بود. حضرت در جنگ او را اسير کرد و آزاد نمود. حضرت او را به نکاح 


خود درآورد و در سال پنجاه و ششم هجری وفات یافت. 


دوازدهم: صفیه دختر حی بن اخطب نضری بود که در جنگ خیبر حضرت از غنایم خیبر برای خود اختبار فرمود. سپس او را 


آزاد نمود و با او ازدواج کرد و آزادی او را مهر او گردانید. و در سال سی و ششم هجری رحلت نمود. 


اين دوازده نفر زنانی بودند که رسول خدا صلی الله عليه و آله با آنها مقاربت کرد و بازده نفر دیگر که پیامبر از آنها 
خواستگاری کرد ولی با آنان نزدیکی ننمود و یکی از آنان هم خود را به پیامبر بخشيده بود عبارتند از: اول: عالیه دختر ظبیان 
که حضرت از او خواستگاری کرد و وقتی که او را به خدمت حضرت آوردند او را طلاق داد. دوم: قتيله دختر قيس خواهر 
اشعث بن قيس كه پیامبر قبل از نزدیکی با او وفات یافت و بعد از حضرت عکرمه بن ابی جهل او را به نکاح خود در آورد. 
برخی نيز گفته اند: حضرت قبل از نزدیکی, او را طلاق داد سپس وفات یافت. سوم: فاطمه دختر ضحاك که حضرت بعد از 
وفات دخترش زینب او را به عقد خود درآورد. رسول خدا صلی الله عليه و آله هنگامی که آيه تخیر نازل شد فاطمه را مخیر 
کرد و او هم دنیا را برگزید و بعد از آن در فقر به مرتبه ای رسید که در کوچه های مدینه پشکل شتر جمع می کرد و با آن 
گذر عمر می نمود و می گفت: من بدبخت و فلكك زده ای هستم که دنیا را انتخاب کردم. چهارم: سنا دختر صلت که 
حضرت قبل از نزدیکی با او رحلت نمودند. پنجم: اسماء دختر نعمان بن شراحیل که وقتی او را به خدمت حضرت آوردند 
اسماء گفت: از تو به خدا يناه می برم. رسول خدا گفت: تو را يناه دادم. نزد خانواده ات برو. گفته شده یکی از همسران پیامبر 


اين جمله را به او ياد داد که در محضر پیامبر بگوید و پیامبر هم قبل از نزدیکی او را طلاق داد. ‏ ششم: ملیکه لیئی که وقتی او 
را به خدمت رسول خدا صلی الله عليه و آله آوردند آن جناب فرمود: خود را به من ببخش. او گفت: آيا شاهزاده خود را به 
مرد بازاری می بخشد؟ و چون حضرت دست به جانب او دراز کرد او گفت: از تو به خدا يناه می برم. حضرت گفت: به 
پناهگاهی يناه بردی. يس او را طلاق داد و مالی به او بخشید. هفتم: عمره دختر يزيد که وقتی او را به خدمت رسول خدا صلی 
الله عليه و آله آوردند پیامبر در بدن او پیسی مشاهده کرد. پس گفت: شما مرا فریب دادید و عمره را رها کرد. 


هشتم: لیلی دختر خطیم انصاری که وقتی او را به محضر پیامبر آوردند او اظهار کراهت کرد و گفت: مرا واگذار. پیامبر هم او 
را به حال خود گذاشت. نهم: رسول خدا صلی الله عليه و آله زنی را از قببله بنی مره خواستگاری کرد. پدر این زن در جواب 
به دروغ گفت: او مبتلا به بیماری برص است. تا پیش زن برگشت ناگهان آثار پیسی را در او مشاهده کرد. دهم: رسول خدا 
صلی الله عليه و آله از عمره خواستگاری کرد. پدرش اوصاف او را برای حضرت برشمرد و گفت: البته اين صفت را هم 
بیفزایم که او هرگز مریض نشده است. حضرت گفت: زنی که چنین صفتی داشته باشد نزد خداوند خیری برای او نیست. 


برخی روایت کرده‌اند که پیامبر با او ازدواج کرد. يس وقتی پدرش اين صفت او را گفت» حضرت او را طلاق داد. 


پیامبر در وقت وفاتشان ده زن داشتند كه با یکی از آنها نزدیکی نکرد. برخی گفته اند تعداد آنها در وقت وفات ایشان نه نفر 
بوده است: عايشه» حفصه ام سلمه» ام حبیبه» زينب دختر جحش» میمونه» صفیه. جویریه و سوده نه زنی بودند که پیامبر با آنها 
مقاربت داشت و سوده هنگامی که پیامبر می‌خواست او را طلالق دهد حق القسم خود را به عايشه بخشید. آن زن گفت: 


تمایلی به مردان ندارم و تنها می‌خواهم در ميان زنانت محشور شوم. - . اعلام الوری: ط ۱ - ۸۵ ط ۲: 16 ۱۴۶ - 
* | تر جمه | 


«¥1» 


وه 


که الكافى الْعِدَّهُ عَنْ مل عَن ابر عَنْ حا د بن عتمان وَا يراج عَنْ له بي مَنصُورٍ عَنْ أبى عه له عليه السلام قال: 
کان صَدّاق ال صلی الله عليه و آله ام عَشْرَةَ أوقِةٌ و نما 


وق و نا نو عون دما و اش عون دزم وَهُوَ نضف الوق 
(۳). 


** | ترجمه | کافی: امام جعفر صادق عليه السلام فرمود: مهريه ای که رسول خدا صلی الله عليه و آله تعيين می کرد دوازده اوقیه 


و نش بود. هر اوقيه چهل درهم و اللش: معادل بيست درهم و آن نصف اوقیه است. - . فروع کافی ۲ ۲۰ - 


| تر جمه | 
»¥« 
کا الکافی ا e‏ هب قَال سَمِعْتٌ أَبا نید الله عليه السلام 


و تاش ول ال صلی لله عليه و آله إلى واه ا ع عَشْرَةَ 


ون رهما فَكانَ لک میاو وزم فا لت بِوَزْينَا (ه)قال نَعَمْ (۶). 


برای همسرانش دوازده اوقیه و نش می فرستاد. اوقیه معادل چهل درهم و نش معادل بيست درهم و نصف اوقیه است و روی 


هم رفته پانصد درهم می باشد. گفتم: به قيمت وزن امروز می گویید؟ فرمود: بله. - . فروع کافی ۲: ۲۰ - 
| تر جمه | 
لفق 


کاء الکافی له عَنْ م ل عن اطع دَاودَ بن الحمير عن أبى لاس قَالَ: الك أبا عبد اه عليه السلام عَنِ الصّدَاقٍ ل 
ا ليس ی 


| ترجمه ]| كافى: ابی عباس گفت: از امام جعفر صادق عليه السلام درباره مهر زنان يرسيدم كه آيا زمان يرداخت مشخصى 
دارد؟ فرمود: خير. سيس فرمود: رسول خدا صلى الله عليه و آله دوازده اوقيه و نش مهر زنان قرار می داد. اوقيه معادل جهل 


درهم و نش معادل نصف اوقيه است يس آن پنجاه درهم است. - . فروع كافى - 
** | ترجمه ]| 

«f» 

كاء الکافی عَلِيٌ عَنْ أبيه عن اد بن عيمى عَنْ أب عبد اله عليه السلام ال سمغ 


ص: ۳۰۵ 


۱- و خطب امرأه فوصفها ابوها. 

۲- إعلام الوری: ۸۵- ۸۸ ط ۱ و ۱۴۶- ۱۵۰. ط ۲. 
۳- فروع الکافی ۲: ۲۰. 

؟- فى المصدر: أحمد بن محمد بن عیسی. 

۵- بوزننا هذا خ ل. 

۶- فروع الكافى ۲: ۲۰. 

۷- فروع الکافی ۲: ۲۰. 


تقول قال أء بی تا روج شول اه ص الله عليه و آله سار ناته وَ لا ترو شینا من نسائه علی أكثرٌ من اننتی عَسْرَةَ آوقیه و نش 
له اد اوا عون دزهما. 


و رَوَى ماد عَنْ ابراهیم بن أبى یخی عَنْ أبى عَبد الله عليه السلام قال: و کات الدَّرَاهِمٌ وَزْنَ سو يَؤْمَئِذٍ (۱). 


| ترجمه ] کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: پدرم گفت: رسول خدا صلی الله عليه و آله دختران خود را شوهر نداد و با 
زنى ازدواج نکرد جز اينكه دوازده و نيم آوقيه مهر آنان قرار داد. اوقبه معادل چهل درهم و نش معادل بيست درهم است و 
حماد از امام جعفر صادق عليه السلام نقل كرد كه ايشان فرمود: و آن معادل شصت درهم وقت حاضر است. - . فروع کافی ۲: 


اج 
* | ترجمه | 
»¥۵« 


که الکافی له عن مل ڪن اران ڪن اني زاق ڪن زا ع أبى جر عله السام ل مه عن قول الل زو جل و 


9 
7 


اش مومت إنْ وقبث نَفْسَها لین الا تجل اله إا سول الله صلى الله عليه و آله و آم یره فلا شا مځ نكاح إلا بعهر(۳) 


3-94 ۵ ۵ مر 


** | ترجمه | کافی: زراره كفت: از امام جعفر صادق عليه السلام درباره اين أيه به: راء مُؤْمِنَهَ إن عبت نَفْسَهَا لني - . احزاب 
/ ۵۰ - 


زو زن مؤمنى كه خود را [داوطلبانه] به ييامبر ببخشد.) يرسيدم. امام فرمود: بخشش فقط برای رسول خدا صلی الله عليه و آله 


حلال است و ازدواج سایر مردان تنها با قرار دادن مهر مورد قبول است. - . فروع کافی ۲ ۲۳ - 


| تر جمه | 
»$¥« 
yT‏ ل ا e‏ عفرت ٠‏ 


**| ترجمه ]| کافی: امام جعفر صادق علبه السلام فرمود: بخشش فقط براى رسول خدا صلى الله عليه و آله حلال است و ازدواج 


* | ترجمه ] 


366 


كاء الکافی عَلِيٌ عَنْ أبيه عَنْ بتغض آیخابه عَنْ عبد له نی س ان عَنْ آبی عبد الله عليه السلام فى اهرأو وعبث تفت لب آز 
بها لَه وه الآ اما ال دک رشول الل صلی الله عليه و آله و یش لكر إن أن / بَعَوّضَهًا میت َر أؤ كر (۴). 


*** | ترجمه ]كافى: عبدالله بن سنان كفت: از امام جعفر صادق عليه السلام يرسيدم آيا امكان دارد كه زنى خودش را به مردى 


مردان تنها با قرار دادن مهر قابل قبول است. - . فروع كافى ۲: ۲۳ - 
* | تر جمه | 
32 


کا کنیع عن أيه و نز e‏ م 


- نو 


م ولآ بل مق ونيو اليد لع هآ اهب 


5 جو 


ات لوبت اوبات کال ق ا ژواجه اللاتی هاجون مه و أخلّ لَه 


له أنْ 


نْ ینک من عرض امین بغتر عفر 


۱- فروع الکافی ۲: ۲۰. 
۲- فروع الکافی ۲ . و تقدم الایعاز إلى موضع الآيه فى صدر الباب. 
۳- فروع الکافی ۲: ۲۳. 
۴- فروع الکافی ۲: ۲۳. 


o 


لیر زشول الله صلی الله عليه و آله قََا بم لح نکاخ لا بعهر و لک مقتی وله تعالی و امرأة مُؤْمِئه إن وَهَبَتْ تفسها لب فلت 
ریت قول وجی من كشا مهن و وی |لیکت من تشاء ال من آوی ققد تک و من أزجى نم لکش فلت فول لا بيعل لكك 
لْساء مِنْ بعد قال نما عَنَى به النسَاءَ الَاتَى حرم عله فی قرذه ای رمث علیکم أمَهاتکم و بنانکم و کم 12 إِلَى آخر 
یه و ز کان ار کما یوو (۳کان قذ آعل لک ما لَمْ بحل له إنّ اعد کم بستبیل كلما راد و لکن لیس ار كما یقن 


د الله عر وَ جل أل لته ما راد من الْساء الا ما حَرَمَ علیه فی هَذِه اليه الى فى النّسَاءِ (۴). 


(۴ 


إ إ 


| ترجمه ]کافی: حلبی گفت: از امام جعفر صادق عليه السلام درباره اين آيه پرسیدم: تا أّهَا الي نا أخللنا لک آزواجک» 


2 


-.احزاب / ۰ - 


ای پیامبر» ما برای تو آن همسرانی را حلال کردیم.] گفتم: چند همسر برای حضرت محمد صلی الله عليه و آله حلال است؟ 
امام فرمود: هر چقدر كه حضرت می خواست می توانست بگیرد. گفتم معنای اين آيه چیست؟: ہلا يحل لكك النّسَاء من بَعْدُ ول 


أن تَبَدَّلَ بهن من آژواج» -. احزاب / ۵۲ - 


از این پس؛ دیگر [ گرفتن] زنان و نیز اینکه به جای آنان» زان دیگری بر تو حلال نیست.! گفت: برای او جایز بود هر تعداد 
که می خواست زن بگیرد. از دختر عموهاء دختر عمه هاء دختر خاله هاء دختر دایه ها و زنانی که با او به مدینه مهاجرت 
کردند و همین طور همسران مؤمنين كه خود را بدون مهر به پیامبر می بخشیدند بر حضرت حلال بود. بخشش زن بدون مهر 
فقط برای رسول خدا صلی الله عليه و آله حلال است و ازدواج ساير مردان تنها با مهر زن قابل قبول است. و مؤيد كلامم سخن 
خداوند است که گفت: مار مُؤْمِنَهَ إن وب تفت ها نی - . احزاب / ۵۰ - او زن مومنی که خود را [داوطلبانه] به پیامبر 
ببخشد.] گفتم: معنای اين آيه چیست؟ «نوجی من َس اء مه وَتؤْوِى ایک من تمّاه» - . احزاب / ۵۱ - [نوبت هر کدام از 
آن زن ها را كه می خواهی به تأخير انداز و هر کدام را که می خواهی پیش خود جای ده.] امام فرمود: هر یک از زنان را که 
بيرقت با او ازدراج كود ومر تک را کرد کرد و مرف طاق دای کف تون از این سكن عدارید کیت :کل 
تک اسان من ققد سرا ان اها 


[از اين پس» دیگر [ گرفتن ] زنان بر تو حلامل نیست.] گفت: منظور زنانی است که بر رسول خدا حرام است و در این آيه به 
این زنان اشاره شده است: معومث علیکم أَمهائكمْ بتاکم ABR E,‏ البو کر آن طوری بود که 
آنها(مخالفان) می پندارند برای شما چیزی حلال بود که بر پیامبر نبود. زيرا شما هر كاه بخواهید می توانید زنانتان را طلاق 
بدهید و زن دیگری به جای آن اختبار کنید. آن وقت چطور ممکن است اين عمل برای رسول خدا جایز نباشد؟ پس پندار 
ایشان غلط است و خداوند بلند مرتبه برای پیامبر خود تمام زنان را حلال کرد جز زنانی را که در اين آيه از سوره نساء نام برد. 


-. فروع کافی ۲: ۲۴ - 


* | تر جمه | 


۰۳۹ 


او و عن إن ى را و ی ال أا عبد له عليه السلام عَنْ قل الله 

َر و جل لا یجل لک اه ین ی بعد و لا أن بل بهن ین زواج و لو أغجیک خن هن إن ما علکث مینک تال کم و تم 
عون أله یل کم عمج ول ال صلی لله عليه و هت هال الى رل( صلی لله علي و آله 
رو مق ال اء میا شاء الا فال ايل لك انمه من بشید لدی ع لیک بر کوت مث علیکم أَمَهائكُمْ و بتاکم ای 7 
الاه (۷). 


#4[ ترجمه ] کافی: ابی بصير نقل کرد که: ل 7 الا بحل تک الماد من 
57 بل هن من آژواج وَلَو أغجبك خسن نے اما علکث یمینک» - . احزاب / ۵۲ - 


[از اين پس» ديكر [كرفتن] زنان و نيزاينكه به جاى آنان» زنان دیگری بر تو حلال نیست» هر چند زيبايى آنها برای تو مورد 
پسند افده به استثنای كنيزان. 1 گفت: آیا شما می پندارید چیزی بزاع شما خلال شده ولى برای رسول خدا صلی الله علیه و 
ل ل اک 


گفت: له وهی از ابتكدير تحرام العودم دكن رز لال یت ومؤيداين مطلب آيه زير است: : حرمت 


یکم آتهانکم ویانکم: ‏ آخر آیه. -. فروع کافی ۲: ۲۴ - 


* | تر جمه | 

۳۰ 

كاء الکافی الْسِينٌ بن مد عن الْمَعَلّى عَن اس ن ابن دراج و مدب محفران عَنْ آبی عبد الله عليه السلام قَالا سا سالا ی 
دی الل عليه السلام کم أجل لرشول ال صلی اف عدر لی ھا ل ما شا ول وذو فكذا و ی له ال بن ا 
SE‏ 


** | ترجمه | کافی: از این دراج و محمد بن حمران نقل شده که گفتند: از امام جعفر صادق عليه السلام پرسیدیم: جند زن بر 
رسول خدا صلی الله عليه و آله حلال بود؟ فرمود: هر تعداد كه خود حضرت می‌خواست. با دستش اينجنين مىفرمود» يعنى 


برای او حلال بوده ہی دستش را می‌پست. تر فروع کافی :+2 لاد 
**[ترجمه] 

۳ 

که الکافی ات ن سَهْلٍ عَنِ ابن آبیتَجران عَنْ عبد الکرم بن غغرو 


ص: ۳۷ 


۱-ومن آوی خ. 

۲- النساء: ۲۲. 

۴- فروع الكافى ۲: ۲۴ و تقدم الایعاز إلى موضع الآيات فى صدر الباب. 

۵- فى المصدر: و قد احل. 

۶- لرسوله خ ل. 

۷- فروع الکافی ۲: ۲۴ و الایه الأولى تقدمت فى صدر الباب و الثانیه فى النساء: ۲۲. 


۸- فروع الکافی ۲: ۲۴. 


ی اعدو الى جخ مد ابسلا ی قول هک ولا ملي اه سل لیا ها ی 2۳15 لک ز رای 
كار له ین اشساء قال ما شام ین شین ۽ فلت 010و اشرأة بت إن وقبث تفت ها فلا تجل اله إل لرشول الله صلی 
الله عليه و آله و مار رول الله صلی الله عليه و آله لا بط لخ نكاخ إن بر قلت أ ریت ول له رو ل لا بحل لكك 
اء ین بغر قال ی تى یه ال لک اه نی عوع ال فى مز لبه حوعث علیکم أمهائك بتاکم و وانک و 

و خالا نکم إِلَى آخرتا- () و اؤ کان ار كما ون (۳ کان مذ أل تکم ما َم بحل له ل لا اعد کم ب تيل کلعا 
أرَادَ و لک یس ار كما يَقُولُونَ ان اله عر و جل أل له صلى الله عليه و آله أَنْ ينح من النسَاءِ ما أرَادَ لا ما عم عَلَئهِ فى 
ذه اليه فى شوزه (6)النسَاءِ. 


| ترجمه ]كافى: حضرمى نقل كرد كه از امام جعفر صادق عليه السلام درباره اين آيه كه پیامبر را خطاب قرار داده است 
فرمود: اا ایا ال لا آخللنا لك آژواجک» -. احزاب / ۵۰ - [ای يبامبر» ما برای تو آن همسران را حلال کردیم.] يرسيدم: 
و اس بكرم عفان 0 ضط ا خا حال سد اي زواج طابر عرد اناده يا عير وز اتدل لبوا اسه وهزي 


۵ ۵ سم 


كلامم سخن خداوند است كه گفت: وَامْرََ مه إن وعبث نَفْسَها لب - . احزاب / ۵۰ - 


[و زن موس که خود را [داوطبانه] بد بياس ببخشد.) گفتم: معنای این کلام الهی چیست؟: « ايمل لک اللشاء رح ید » -. 
احزاب / ۵۲ - [از اين پس» دیگر [ گرفتن] زنان بر تو حلامل نيست.] گفت: منظور زنانی است که بر پیامبر حرام کرد که در 
اين آيه بدان اشاره می کند: رمث علیکم أَمَهَانكمْ بتاکم رانک وعانکم الاک نا آخر يمرو اگر آن طوری بود 
كه آنها(مخالفان) مى يندارند براى شما جيزى حلال بود كه بر ييامبر نبود. زيرا شما هر كاه بخواهيد مى توانيد زنانتان را طلاق 
بدهيد و زن دیگری به جاى آن اختيار كنيد. آن وقت چطور ممكن است اين عمل برای رسول خدا جايز نباشد؟ يس پندار 
ایشان غلط است و خداوند بلند مرتبه برای ييامبر خود تمام زنان را حلال كرد جز زنانى را كه در اين آيه از سوره نساء نام برد. 


-. فروع کافی ۲: ۲۴ - 
* | تر جمه | 


«Y>» 


إن 
ا .اه 


عَنْ عاصم بْن میدن أبى بص ير و یره فى تشرجیه زساء الب صلى الله عليه و آله و تبه و هن عَائِفَهُ و فص و 


03 


0 
۹ 
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3 
353 
E‏ 
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0 0 
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6“ 
2( 
3 
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تؤكة ین نیدب یالیو یب بنث جح مینیب و تاا ین يتى هم حييب 2 عيبي نت ابى ف ان من بت 


مس ی 2 


مه و ميوت نت الکارت من ینی هلال و صَفِيَةُ بنْتّ یی بن ا ی إشرائل و قات صلی اله عليه و آله کی تشع 0 
کان له سواه ایی تبث فْسها یی صلی الله عليه و آله و حَدِييهُ بنك ويد ولد 


ص: ۲۰۸ 


۱-فی المصدر: قلت: قوله. 
۲- إلى آخر الابه خ ل. 
الا الأخيرة ف ره الا ۱۳۲ 
الکافی ۲: ۲۴. ذكرنا موضع الآيات فى صدر لباب و الایه الأخر 
۴- فروع فى 5 
7 : ن عدی. 
۵- فى المصدر: من تيم و حفصه من 


۶- فى المصدر: عن تسعه نسوه. 


و زَينَبُ بل أبى الْجَوْنِ الى خَدِعَتْ و الکْدیهُ(۱. 


**[ترجمه ] کافی: گروهی از ابی بصير نقل كردند كه درباره وجه تسميه و نسب و اوصاف زنان رسول خدا صلی الله عليه و 
آله گفت: عایشه» حفصه ام حبيب دختر ابی سفيان بن حرب. زينب دختر جحش» سوده دختر زمعه» ميمونه دختر حارث» 
صفيه دختر حيى بن أخطبء ام سلمه دختر بنى اميه» جويريه دختر حارث همسران بيامبر بودند كه عايشه از قبيله بنى تميم» 
حفصه از قبيله بنى عدىء ام سلمه از قبيله بنى مخزوم. سوده از قبيله بنى اسد بن عبد العزی» زينب دختر جحش از قبيله بنى اسد 
هستند و شمار او از بنى اميه است. ام حبيب دختر ابوسفيان از قبيله بنى اميه» ميمونه دختر حارث از قبيله بنى هلال صفيه دختر 
حيى بن أخطب از بنى اسرائيل بودند. كه تعداد آنها در زمان وفات پیامبر نه نفر بود و غير از آنها زنى هم بود كه خود را به 
پیامبر بخشيده بود. خديجه دختر خويلد و زينب دختر ابی جون كه فريب خورد و اهل كنده بود از دیگر زنان يبامبر بودند. -. 


فروع کافی ۲: ۲۴ - 
| تر جمه | 


«¥» 


كو الكاق اه رب نتب امین عن عل ن الْححسَنٍ بن َال عن عَلِي بن شراط عن عمو قوب بن الم عَنْ أبى بصب 


هه بو 3 


عن آبی عد الله عليه السلام قَالَ: ال قُلْتُ له أ رت ول الله عو و حل لا بل لكك اساء من بغد قال إنما َم بحل سا الى 
عم الق یز اه شوم مث علیکم آنهانکم و ناكم فی هده اليه کلها و لز کا اله کم ون کان ذ عل کم ما 


نم یل لَه ون عدکم سبل کلم راد وَلَكنْ لیس ال قد کا را أعادية آل مد علاف أعاويك الّاس إن الدع 
و جل أل له صلی الله عليه و آله أَنْ ینک مِنّ الْساء ما اراد نا ما رم الله یه فى شوزء النّسَاءِ فى هذه اه (۷) 


**| ترجمه ]کافی: ابی بصير كويد: به امام جعفر صادق عليه السلام كفتم: اين آیه جه می گوید؟ بحل تک العا اا 
. احزاب / ۵۲ - [از این وس دیگر [ گرفتن] زنان دیگری بر تو حلال نیست.1 گفت: خداوند در اين آیه زنانی را که طبق آیه 
زیر بر پیامبر حرام کرد حلال ننمود: كزع لیم ای وکاک و اگر آن طوری بود که آنها(مخالفان) می پندارند براي 
شما چیزی حلال بود که بر يبامبر نبود. زیرا شما هر كاه بخواهید می توانید زنانتان را طلاق بدهید و زن دیگری به جای آن 
اختیار کنید. يس پندار ایشان غلط است و احادیث آل محمد با سخن مردم اختلاف دارد. خداوند بلند مرتبه برای رسول خدا 
صلی الله عليه و آله هر زنی را که می خواهد حلال کرده است جز آن دسته از زنانی که خداوند در آيه پیشین از سوره نساء 


برای او حرام گرداند. - . فروع کافی ۲: ۲۴ - 
* | تر جمه | 
«ff»‏ 


كاء الكافى مُحَمَدَ بْنُ يَحْبَى عَنْ خمد ن مُحَمّد عَنْ علی بن الحكم عن العلاء عَنْ محمد بن مُشلم عَنْ آدهتا عليهما السلام 


دن اق اين عي جين 


نه قَالَ: لوغ یغرم علی الاس آژواج الى صلی الله عليه و آله لاله عر ول و ما كان لک أن توا رَشول الله ولا أن 
تنکخوا واج ین بغده ()عؤم (عاعلى اسن و ات ین عليهما السلام بول الله تبازک و تعاّی اة و لا تلکتخوا ما كك 
آبا کم من النّساءِ (6۵و لا بَصْلّح لبیل أن يكح اثرأة جد (ع). 


**[ترجمه]كافى: امام محمد باقر يا امام جعفر صادق عليهما السلام فرمود: اگر با اين آيه: «وَمَا كان کم أن وا وقول الله 


۳ أن تنکخوا اوا نه . احزاب / ۵۳ - 


وما سق قارب وموك دا وا بر اا و ا ا مت ی ما اه 


ل خدا الله عليه و آله د ام نشده و دندء 3 ایه آنه لاک أمَا تك اما م النّسَاء» - . نساء / ۲۲ - 
رسو يه و آله بر مردم حرام نشده بودند» طبق اين أيه «ّلا تنک یا كم من 


زو با زنانی که پدرانتان به ازدواج خود در آورده‌اند نکاح مکنید.) بر حسن و حسين علیهما السلام حرام می شد و برای مرد 


شايسته نيست كه با زن يدر بز رگ خود ازدواج كند. - . فروع كافى ا 
* | ترجمه | 
«۳۵» 


كاء الکافی الس ین ن نیع المعلى عن لسن علش عن آبن بن عانعن آپیااژد ال عمقت ا عند الله علیه 
السلام تقول 553 هذه از ا و وی نات باه خی ال عر انسلام ول له صلی اه عله و آله رین 


كال عفد الله:؟ ن عجْلان من الآ خر قال علیْ عليه السلام و ناوه لین نا حَرَامٌ و هی لا خَاصَّةٌ (۸). 


ص: ۲۰۹ 


۱- فروع الکافی ۲: ۲۴. 

۲- فروع الکافی ۲: ۲۴. 

۳- فى المصدر: من بعده ابدا راجع سوره الأحزاب: ۵۳, 
۴- فى المصدر: حرمن. 

۵- النساء: ۲۲. 

۶- فروع الکافی ۲: ۳۳. 

۷- العنكبوت: ۸ 


۸- فروع الکافی ۲: ۳۳. 


* | ترجمه ]کافی: ابی جارود گفت: از امام صادق علبه السلام درباره اين آبه يرسيدم: «وَوَصَينَا الْإِنْسَانَ يالله حسما - 


عنكبوت /۸- 


و به انسان سفارش كرديم كه به يدر و مادر خود نيكى کند.] امام فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله یکی از والدين 
است. عبدالله بن عجلان گفت: و ديكرى کیست؟ گفت: امام على عليه السلام و زنان او بر ما حرام هستند. و این آيه در شأن 


ما نازل شده است و ما مصداق اين آيه هستيم. - . فروع كافى ۲: ۳۳ - 
* | ترجمه ] 


بيان 


أى هذه الآيه نزلت فينا فالمراد بالإنسان الأثمه عليهم السلام و بالوالدين رسول الله صلی الله عليه و آله و أمير المؤمنين عليه 
السلام أو المعنى أن هذه الحرمه لنساء النبى صلى الله عليه و آله من جهه الوالديه مختصه بنا أولا-د فاطمه و أما الجهه العامه 


فمشتر که. 


** | ترجمه |طبق سخن امام كه فرمود: «اين ايه درباره ما نازل شده است» منظور از انسان امامان معصوم علیهم السلام است و 


* | ترجمه | 
»$« 


كاء الکافی عَلِيٌ عَنْ آییه تن ان أبى عُمثر عَنْ غعر بن دة ال دی سویڈ بْنّ أبى غزوه (۱)عن اة عن الْحسن الْضْرئٌ أن 
رَسُولَ الله صلی الله عليه و آله کرو ره ین بنی عامر بن صغضعه یال ها مناه )و کائث من آجمل أَهْلٍ رَمانها لا رث 
لیا یه و حَفْصه قاتا هذه عَلَى زشول الله صلى الله عليه و آله تالا ال ها یری منک رَسُولٌ الله صلى الله عليه 
و آله جزصا ما لت علی زشول له صلی ال علیه و آله ها بیده ال E O‏ وقول لله صلی الله علبه 
و آله عنها لیا و ألْحَفَّهَا بأَهْلهَا و روج رشول الله صلی الله عليه و آله رأ مِنْ کش بلت أبى الْجَوْنٍ َا مات راهيم بن 
ول اله صلی الّه علیه و آلا قارقة اا ا لو كاق تا ما مات كه والضتها وشول الله صلی الله علیه و لديا هلها ل 
ن ذل ھا ا بض سول الله صلی الله عليه و آله وی الاس اپو بکر اه الَْاِرِيَُ اه و قذ شطبتاقاجتمع أَبو بكر 
و مر مالا لَهُمَا اغتازا إِنْ شتا الحجاب و إِنْ شما الما قاشتازتا الما تزوجتا فَجْذِم آعد الرجلین وَ مج از 

فقال عُمَرُ بْنُ یه فَحدَّنْتٌ بهذا العدیت ژواره الیل فروَيَا عن آبی جَغفَر عليه السلام أل ل عا عق ف 
یو یی لع مرجم مه ال أ 


مق 
السلام و مام نجل 1 مره طلقا قبل أَنْ تذل بها آ تحل لابن الا ترش ول اللّهِ صلى الله عليه و 7 


مِنْ آَبائهم (۴). 
ین» کتاب حسین بن سعید و النوادر ابن آبی عمیر مثله (4۵ 


**[ترجمه ] کافی: حسن بصری نقل کرد که رسول خدا صلی الله عليه و آله زنی را از قبیله بنی عامر بن صعصعه که او را سناه 
می گفتند و زیباترین اهل زمان خود بود را به نكاح خود درآورد. وقتی عايشه و حفصه نگاهشان به او افتاده گفتند: اين زن به 
خاطر زیباییش بر ما غالب خواهد شد و او را از دست ما خواهد گرفت. پس به زن گفتند: رسول خدا اگر از تو حرص و 
اشتیاقی نبیند بیشتر به تو مشتاق می شود. چون به خدمت حضرت آمد. آن جناب دست بر او دراز کرد آن زن فریب خورده 
گفت: از تو به خدا يناه می برم. پس حضرت دست خود را از او کشید و او را طلاق داد و به خانواده اش بر گرداند. رسول 
خدا زنی از قبیله کنده را به عقد خود در آورد که او را بنت ابی الجون می گفتند. چون ابراهیم فرزند حضرت به رحمت 
ایزدی پیوست. آن زن گفت: اگر محمد پیغمبر بود فرزندش نمی مرد. حضرت نیز پیش از آنکه با او نزدیگی کند او را طلاق 
داد و به خانواده اش بر گرداند. چون رسول خدا صلی الله عليه و آله از دار فانی به سرای باقی رحلت فرمود و مردم به ابو بكر 
رو آوردند زن عامری و کندی رسول خدا نزد ابو بكر آمدند و گفتند: مردم از ما خواستگاری می کنند. ابو بكر با عمر در اين 
باب با یکدیگر مشورت کردند و گفتند: اگر می خواهید پرده نشین گردید و ترک شوهر كنيد و اگر می‌خواهید ازدواج 
کنید. اين دو زن نيز گزینه دوم را برگزیدند و هريكك به نکاح فردی درآمدند. یکی از آن دو مرد به مرض خوره مبتلا كشت 
و دیگری دیوانه شد. عمر بن اذینه گفت: وقتی درباره اين روایت با زراره و فضیل سخن می گفتم» اين دو از امام محمد باقر 
عليه السلام روایت کردند که ايشان فرمود: خداوند متعال از چیزی نهی نکرد مگر آنکه مردم در آن نافرمانی کردند. تا آنجا 
که بعد از پیامبر زنان او را بر خود حلال شمردند. امام نيز قصه اين زن عامری و کندی را بیان کردند. سپس فرمود: اگر از 
مردی بپرسید: اگر مردی زنی را به نکاح خود در بیاورد و پیش از دخولء او را طلاق دهد آيا آن زن بر فرزندان او حلال 
است؟ محققاً خواهد گفت: خیر. يس حرمت رسول خدا صلی الله عليه و آله بیشتر از پدران آنها است. -. فروع کافی ۲: ۳۴ - 
بت 


کتاب حسین بن سعيد و نوادر: ابن ابی عمير نظیر اين روایت را نقل کرده است. -. نسخه خطی جاب نشده - 
| ترجمه ] 
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که الكافى مُحَمدَ بْنّ بخبی عَنْ خمد بن مد عَنْ علی بن الحم عَنْ مُوسَى 


ص: ۳۰ 


۱- فى المصدر: سعد بن آبی عروه و لعل الصحیح: سعيد بن آبی عروبه. 
۲- فى الفروع المطبوع جدیدا: سنی بالقصر. 


۳- فى المصدر: آزواج النبى صلّی الله عليه و آله. 
۴- فروع الکافی ۲: ۳۳ و ۳۴. 


۵- مخطوط لم يطبع بعد. 


0 ین عن بیجن ری ی ری یوت وی أمَهَاتَهم إِنْ کانوا 


2 
ان ارو 


2 


**[ترجمه ] کافی: امام جعفر صادق عليه السلام فرمود: اگر انسان مؤمن باشد ازدواج با مادرانشان را حلال خواهد شمرد؟ و 


همسران رسول خدا صلی الله عليه و آله از جهت حرمت مثل مادرانشان هستند. - . فروع کافی ۲: ۳۴ - 
* | تر جمه | 
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3 


كاء الكافى امه ڪن اوق عَنْ أبيه أو غَِرِِ عَنْ سعد بن سرد عن الْحَسَن بن اج عَنْ أ الحم عليه الا 00 :كان 
رشول الله صلی الله عليه و آله لب أرْبَعِينَ وج و كان له تشع نشو و کا بطوف عَلَیهس فى کل یم یله( 


** | ترجمه | کافی: امام رضا عليه السلام فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله توان جماع چهل مرد را داشت شت. او نه زن داشت 


و در هر شبانه روز با آنها مقاربت می نمود. -. فروع كافى ۲: ۷۹ - ۷۸- 
#* | تر جمه | 


بيان 


البضع بالضم الجماع. 
##[ تر جمه |البضع: جماع. 


> 1 تر جمه [ 
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كاء الکافی علق رن أ غن ابن مخثروب عَنٍ ابن وگاب عَنْ محمد بن يس عَنْ آبی جغفر عليه السلام قال: جات امه 
الْأنْضَارِ إِلّى رَ سول الله صلی الله عليه و آله قح علیّه وَهُوَ فى عترل حَفْصَةَ ا و الا د اکا على رشول الله 
صلی الله عليه و آله تال تا رول الہ إن الما لا حصب ارو و آنا ارا ایم لا روج لی مد ھر و لا ول هل تک من 
حاجه قان تك فد وب تیه ی لک إن یی ال لها ز شل ال صلی الله عليه و آله یراو دعا لها م ال با حت انار 
راکم الله عن زشول الله یراق تضونی رجالکم و زخبث في نماو کم قات ها حفْصَهُ تال ياء و مراک و نیمک 
رجا ال ر ارارم ور و يز يلك ووبث فى زشول اللو رن و نا عانم ال 


5 2 


نت اف eT‏ لاع ال 


5 


أل الل عر و جل همه الم نفْسَهَا لرشول الله صلی الله عليه و آله و لا بَحل دک لیر (0۷. 
ص: ۲۱۱ 


-١‏ فى المصدر: ولا هم يستحلون. 
۲- فروع الكافى ۲: ۳۴. 

۳- فروع الکافی ۲: ۷۸ و ۷۹. 

۴- فى المصدر: فلمتها و عیبتها. 
۵- لرغبتکك. 

۶ الأحزاب: ۴۹. 


۷- فروع الکافی ۲: ۷۹. 


| تررجمه | کافی: امام محمد باقر عليه السلام فرمود: زنی از انصار به خدمت رسول خدا صلی الله عليه و آله آمد در حالی که 
آرايش کرده و جامه های نیکو پوشیده بود. در آن وقت حضرت در خانه حفصه حضور داشت. آن زن گفت: ای رسول خدا 
رسم نیست که زن به خواستگاری شوهر برود. ولی من سال هاست که شوهر و فرزندی ندارم. آیا 3 تو تمایل داری مرا بگیری؟ 
اگر به من حاجتی هست و قبول می كنيد خود را به تو می بخشم. حضرت برای او دعای خیر کرد و فرمود: ای خواهر انصار! 
خدا به شما از طرف رسول خود پاداش نيك عطا فرماید؛ به درستی که مردان شما مرا یاری کردند و زنان شما نيز به من 
تمایل بيدا کردند. در اين موقع حفصه به آن زن گفت: چقدر حیای تو كم است و چقدر جسوری و بر مردان حریص هستی! 
رت وه اه كرد وف ف از سر افر داو كد ]و کر حيس اس اسر نک ع که كعد و ا 
ملالمت می کنی و بر او عيب می گیری. حضرت به آن زن خطاب فرمود: برو. رحمت خدا بر تو باد. به تحقیق که خداوند 
متعال به خاطر اينكه به من رغبت نمودی و دوستدار من شدی و مرا خوشحال ساختی» بهشت را برای تو واجب گردانید و ان 
شاء الله به زودی امر من به تو ابلاغ خواهد گشت. پس خداوند بلند مرتبه نیز اين آيه را نازل کرد: «وَامرأه موه إن بت 
تَفْسَهَا لین إِنْ أَرَادَ الى -. احزاب / 8١‏ - 


زو زن مؤمنى كه خود را [داوطلبانه] به پیامبر ببخشد در صورتى که پیامبر بخواهد او را به زنى كيرد. [اين ازدواج از روى 
بخشش] ویژه توست نه دیگر مؤمنان.) امام محمد باقر عليه السلام در ادامه سخنان خود فرمود: خداوند با اين آيه زنى كه 
خودش را به رسول خدا صلی الله عليه و آله ببخشد براق حضرت حلال کرد ولى اين بخشش برای افراد دیگر غير از پیامبر 


حلال نیست. - . فروع کافی ۲: ۷۹ - 
* | تر جمه | 
«f+»‏ 


كاء الكافى مُحَمَدُ بنْ آبی عبد الله عَنْ مُعَاوِيَهَ بن ځکيم عَنْ ص مواد و علی بْن الْحَسَن بن رباط عَنْ آبی آ2 و 
لوي lC EE‏ ۱ ۱1۳ 
آله (۱). 


** | ترجمه | کافی: محمد بن مسلم گفت: از امام محمد باقر عليه السلام در باره تخیر پرسیدم که آن چیست؟ امام گفت: تنها 
به رسول خدا صلی الله عليه و آله اختصاص داشت. - . فروع كافى ۲: ۱۲۲ - 


| ترجمه‎ | *# 
«f1» 


كاء الكافى یذ ('اعَن ابن تماعة عن تقد زياد و ابن راط عن أبى یرب ار عن حي : 9 بن مشیم ال ْب لِأبى 
ید له عليه السلام نی سَمِعْتٌ أباك , يمول اد رَ سول اللَّهِ صلى الله عليه و آله عر ناه تون الله و وَسُولَُ فم (#ايْمْسِكهُنٌ 


علی طلاق و لو اتون أَنْفْسَهُنَ لَب فقال إِنَّ ذا حدیث کان یزوبه أبى عَنْ عَائْمَهَ و ما لاس و الخیاز إنَّ هَذَا شی 2 ححص الله به 
سول الله صلی الله علیه و آله (۴). 


خدا صلی الله عليه و آله زنان خود را مخیر کرد. پس زنان» خدا و رسول را بر گزیدند. و اگر خود را اختیار می کردند مطلقه 
می شدند. سپس فرمود: این حديث را پدرم از عايشه روایت کرده است و مردم مصداق اين آيه نمی باشند زيرا خداوند تخیر 


را تنها خاص رسول خدا قرار داد. - . فروع کافی ۲ ۱۲۲ - 
* | تر جمه | 


«f>» 


رو 


كاء الكافى حُمَید عن ابن ي سماعَة نا ربا عَنْ عیص بن نایم عَنْ أبى عبد الله عليه السلام قَالَ: E‏ کر اهر اه 


م وه 


اشتارث تفع ها باتك مه ال نا نما هذا ی كان لول اله صلی الله عليه و آله اه یر کل و را ختون أنفسَهن 
لقن هاو هو ول له عر ول قُْ لِأَرُواجك ان کش تردن الحياة الا و زيتتها تتالین سم" انه اق ان هيا 
(۶). 


کند و همسرش جدایی را بر گزیند آیا به صرف اين انتخاب مرد او را رها کند یا نه؟ امام فرمود: نه. قانون تخیر فقط 
زنان خودشان را انتخاب می کردند رسول خدا طلاق مىيافتند. اين سخن خداوند متعال است: (يَا یا ای قل لأژواجک إن 
كف تردن العباء انیا وزیتها كتعالية انلمك واک واا جمیلا» -. احزاب / ۲۸ - (به 


همسرانت بگو: اگر خواهان زندگی دنیا و زينت آنید» بياييد تا مهرتان را بدهم و [خوش و] خزّم شما را رها کنم.) -. فروع 
كافى ۲: 2۱۲۷ 


] ترجمه‎ | > 
«ff» 


کا الکافی مد ین یخبی عَنْ أخم 1 بن محم عن ان فَضَالٍ عن اي بکیر عَنْ زُرَارَه ال م2 مغ أبَا جثفر عليه السلام يَقُولٌ 


GS‏ افر قا الجا :. بض نسائ رل اله آي لخي ال رشول له صلى الله عليه و آله زساءة تشم 


ا ا 
م اس 


و عشرین ليله فى مشربه أمّ إِبْرَاهِيم ٿم دَعَاهُنَ فَكَيْرَهُنَّ فاختو 1 م یک میب و و ا دق اسه کانث واد باه قال و سا 


عَنْ ماله ارو ما هی قال قال نها قالث بری محمد ائ لو ناه لا ایا لاه من ْنا رجا (0. 


ص: 1۲ 


.۱۲۲ :۲ فروع الکافی‎ -١ 

۳-و لم یمسکهن خ ل. 

۴- فروع الکافی ۲: ۱۲۲. فیه: انما هذا شی ء خص اه به رسوله. 
۵- لطلقن خ ل. 

۶- فروع الكافى ۲: ۱۲۲. و تقدم ذكر الآيه فى صدر الباب. 

۷- فروع الكافى ۲: ۱۲۲. فيه لو طلقنا لا يأتينا. 


**[ترجمه ]كافى: زراره گوید: از امام محمد باقر عليه السلام شنیدم که فرمود: خداوند متعال به خاطر گفتار یکی از زنان بر 
رسولش غیرت ورزید. يس آيه تخیر را نازل کرد و آن جناب نيز بيست و نه شب از زنان دوری گزید و در خانه ماریه مادر 
ابراهیم به سر برد. سپس آنها را فرا خواند و آنها را مخير نمود. آنان نيز او را بر گزیدند و اگر خودشان را بركزيده بودند طلاق 
ا asl‏ 


اكر ما را طلاق دهد ما هم كفو خود را در ؛ بين اقوام خود بيدا نخواهیم کرد که با ما ازدواج کنند؟! 
* | تر جمه | 
«ff»‏ 


كاء الكافى مُحَمَدَ : بن ختى عَنْ حت بن مُحَمّدٍ عَنْ مد بن إِس مَاعِيلَ عَنْ مح مد بْنِ الیل عَنْ أبى الصاح الکنانی قَالَ: 


کر أَبُو عدد الله عليه السلام أنَّ ریب كَالَتْ لرشول الّه صلی الله عليه و آله لا دل ات سول الل َقَلَتْ عفضه ان لا 


9 
و س ا سيم ۶ 


وجا آ كاد د فوا ما فیس اوی عَنْ شول الله صلی الله عليه و آله عِشْرِينَ يما قال أف الله عر و جل لرشوله كبرل 
پا 


9 


1 اش 


ل ل ان له أ خراً عظیما ال ماو الله و وَسُولَهُ و و تون 
مهن لبق و ان اخْتَْنَ الله و رشوله یس بشن 

#[تر جمه ]کافی: امام جعفر صادق عليه السلام فرمود: زینب به رسول خدا صلی الله عليه و آله گفت: تو بين ما با عدالت رفتار 
نمی کنی با اينكه رسول خدا هستی؟ حفصه گفت: اگر ما را طلاق بدهی همتای خود را در بين قوم خود خواهیم يافت که با 
ما ازدواج کنند. بعد از اين واقعه وحی به مدت بيست روز از حضرت قطع شد. و 
ورزید و اين آيه را نازل کرد: ديا أا ای قل اجک إن کش تردن لاه انیا وز زیتتها تاين امه و 
عيبل + وان کی برد الله ؤوشوة ولاز الاح إن الله أ لأمخيتات مک جوا عظیقاه -. احزاب / ۲۸-۲۹ - 


[ای پیامبر» به همسرانت بگو: اگر خواهان زند گی دنیا و زينت آنید. بياييد تا مهرتان را بدهم و [خوش و] خرّم شما را رها 
کنم. و اگر خواستار خدا و فرستاده وی و سرای آخرتید» پس به راستی خدا برای نیک و کاران شما پاداش بزرگی آماده 
گردانیده است.) امام فرمود: زنان» خدا و رسول او را بركزيدند و اگر دنيا را برمی گزیدند آنها را طلاق می داد و اگر خدا و 
رسولش را بر می گزیدند دیگر طلاقی در کار نبود. - . فروع کافی ۲: ۱۲۲ - 

** | تر جمه | 

بيان 


لعله سقط من الرواه لفظ التسعه فى العدد مع أنه يحتمل أن يكون احتباس الوحى بعد الأمر بالاعتزال تلكك المده فلا ينافى ما مر 
و ما سيأتى. 


** | ترجمه |شايد برخی از راويان لفظ نه را از عدد جا انداخته باشند. شايد هم انقطاع وحى بعد از امر خدا به جداييش از زنان 


اين مدت بوده پس با ساير روایات گذشته و آينده منافات نخواهد داشت. 
* | تر جمه | 
» 


كاء الکافی اد عن رل عن ابن ن آبی تضرر عَنْ اد ن شمان عَنْ عبد على : بن ین قال معت أا عبد الله عليه السلام 
را بعض پا یی صلی هآ قث آیری منت نهذ اه بقل ققچب له زو 


جل له ین ؤت سبع (۴)سماواته مره رن حٌى اتی لی زب لت ججخض مامت له و ال أختار الله و ر وقول اقا 


اگر او ما را طلاق دهد هم كفو خودمان را در قوم خود : نمی يابيم؟ امام فرمود: خداوند بلند مرتبه از فراز هفت آسمانش به 
خاطر پیامبرش غضبنا ک شد و به حضرت دستور داد که آنها را مخیر کند. وقتی نوبت زینب دختر جحش رسید او برخاست و 


پیامبر را بوسید و گفت: من خدا و رسول او را برگزیدم. -. فروع کافی ۳ ۱۲۲ - 
** | تر جمه | 
۰۴۶ 


که الکافی یبن زاو عي اي تیعاعة عن عن الور ٿن له ن یوب بن سَالِم عَنْ مد بن مثلم عن أبى عبد الله عليه 
السلام ذ فى اج دا کر هرأ ال نما ارآ ا لس لعي و نما یر رشو الله صلی الله عليه و آله لمكان عَابشة تون 
اله و وَسُولَه ول يكن لَهُنّ اَن ین یر رشول له صلی الله عليه و آله (۶. 


ص: ۳۳ 


-١‏ فى قومنا اکفانا خ ل. آقول: فى المصدر: فى قومنا اکفاء. 

۲- فروع الکافی ۲: ۱۲۲. ذکرنا موضع الآيه فى صدر الباب. 

۳- ایری محمّدا انه لو طلقنا خ ل. 

۴- بیان لعظمته و جلالته» و انه فوق الخلائق و محیط بجميعهن» لا بعزب عن علمه مثقال ذره فى السماوات و الأرض و هو بکل 
شی ء علیم. 

۵- فروع الکافی ۲: ۱۲۲. 

۶- فروع الکافی ۲: ۱۲۳. 


## ترجمه ] کافی: محمد بن مسلم گفت: از امام جعفر صادق عليه السلام پرسیدم که مرد می تواند زن خود را مخیر گرداند؟ 
امام فرمود: تخیر تنها مخصوص ماست و هیچ كس چنین حقی ندارد. و تنها رسول خدا صلی الله عليه و آله به امر خداوند به 
خاطر سخن عايشه زنان خود را مخير کرد. يس زنان هم خدا و رسول او را انتخاب کردند. و انتخاب غير از رسول خدا برای 
آنها نبود. -. فروع کافی ۲: ۱۲۳ - 


* | تر جمه | 


بيان 


لعل المعنى أنه صلى الله عليه و آله إنما لم يطلقهن ابتداء بل خيرهن لأنه عليه السلام كان يحب عائشه لجمالها و كان يعلم أنهن 
لا يخترن غيره لحرمه الأزواج عليهن أو لغيرها من الأسباب أو أن السبب الأعظم فى تلک القضيه كان سوء معاشره عائشه و قله 
احترامها له صلی الله عليه و آله و يحتمل أن يكون المراد بقوله و لم يكن لهن أن يخترن أنه لو كن اخترن المفارقه لم يكن يقع 
الطلاق إلا بأن يطلقهن الرسول صلى الله عليه و آله كما يدل عليه كثير من الأخبار لكنه خلاف المشهور. 


**[ترجمه آشاید اين روايت بدين مفهوم باشد كه رسول خدا صلی الله عليه و آله ابتدا زنان را طلاق نداد بلكه آنها را مخير 
كرد زيرا عايشه را به خاطر زیبایی اش دوست داشت و بيامبر می‌دانست كه زنان به خاطر حرام بودن ازدواج بر آنان يس از اوه 
و یا عوامل دیگر غير او را انتخاب نمی كنند. يا علت اساسى تر در آن قضيه اين بود كه عايشه با پیامبر بد اخلاق بود و به 
حضرت كم احترام می گذاشت. احتمال دارد اين جمله امام كه فرمود: «انتخاب غير از رسول خدا برای آنها نبود» بدين مفهوم 
باشد كه زنان اگر جدايى را اختيار می كردند به صرف اين طلاق داده نمی شدند مگر آنکه حضرت خود طلاق می داد؛ 
چنانکه اکثر روایات بر آن دلالت دارد؛ ولی اين خلاف قول مشهور است. 


| تر جمه | 
«FY»‏ 


ين كتاب حسين بن سعيد و الوادر رن سين بْنِ موتی عَنْ زاره عن أحدِهِمَا عليهما السلام کل إن عَلِىَ : ِن الْحْسَيِنِ 
عليهما السلام روج آم و َه الْحََنٍ عليه السلام و روج امه وله لا بک دك عبت املك بن مووان تب ال ا على 

ناسین کاک لا تغرف مزضعک من فیک و ذزکک عند لاس تروجت موه و زوجت مزلاک بأمْكك قکتب هعلق بل 
تین عليهما السلام فَهِمْتٌ کاک و کا وة برشل الله صلی الله عليه و آله شڈ روج لب بنك عَم دا موه و تج 
صلی الله عليه و آله مَوْلَائَهُ یه بت خی بن أخطب. 


باام ولد (كنيز مادر شده) عمويش امام حسن عليه السلام ازدواج كرد و دايه اش را نيز به همسرى برده آزاد شده اى در آورد. 


چون خبر به كوش عبدالملک بن مروان رسيد به امام نامه ای نوشت و بر او به خاطر اين كار خرده گرفت: ای على بن 


الحسین! مثل اينكه منزلت و موقعیت خود را در بين قوم و خويش خود : نمی شناسی که با کنیزی ازدواج مى کنی و 
مادرت(دایه ات) را نيز به همسری برده آزاد شده ای در می آوری؟ على د بن الحسین در پاسخ نامه چنین نوشت: نامه ات را 
دریافتم؛ ولی رسول خدا صلی الله عليه و آله در این عمل اسوه و الگوی ماست که زینب دختر عمه اش را به نکاح پسر خوانده 


خود زید در آورد و خود نیز با صفیه دختر حبی بن اخطب که برده آزاد شده ای بود ازدواج کرد. 
| تر جمه | 
«FA»‏ 


يب تهذيب الأحکام عَلِي بن اَن عَنْ عَلِيَ ِن اباط عل مدب زد عن غعر بن اينه غن رازه عنآبی جَغفرٍ عليه 


السلام قَالَ: حر رول الله عليه السلام زت اه اتر کان دک طَلَاقا قال لت له لو ا توق انف هن قال قال لى ما طلك 
سول الله صلی الله عليه و آله لو اتون أنفسهن أ کان بَفيكهَنٌ (4۲. 


*** | ترجمه ]التهذیب: زراره نقل کرد كه امام محمد باقر عليه السلام فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله زنان خود را مخیر 
كرد. ر پس آنان حضرت را انتخاب كردند و آن كار پیامبر به معنى طلاق دادن بود. زواوه کف به امام گفتم: اگر خودشان را 
برمى گزیدند؟ امام در جواب فرمود: تو در مورد رسول خدا چگونه فكر می كنى! اگر زنان» خودشان را بر می كزيدند آيا 
پیامبر آنها را نگه می‌داشت ت؟ - . تهذيب الاحكام ۲: ۲۷۴ - 


> 1 تر جمه 1 
»۴۹« 


فس. 7 تفسیر القمی قال عَلِنٌ ین راهيم فى فَوله و ما جعل أَذعیاء کم أثناء کم 


2 


ال اه یی أبى عن ابن أبى یر عن جبیلٍ عَنْ أبى عبد اله عليه السلام قَلَ: ان سم سب لكك أذ وقول اللّه صلی اه علیه 


2 


و آله لما کا روج بك دیج رنب شید توج إلى شوق مان فی تجازو ها و أى بخ ا و ر آم غلاماً سا حصیفا فَاسْتَرَاة 


١-أى‏ مولاه كانت تر بيه. 
۲- تهذيب الأحكام ۲: ۰۲۷۴ فى الحديث تقطيع. 


۳- خرجت آمه به تزور قومها بنى معن فاغارت عليهم خيل بنى القين ابن جسر فاخذوا زيدا فقدموا به سوق عكاظ ليبيعوه. 


َسُولٌ له صلی الله عليه و آله دعا ی لام سل فَكانَ (١يُدعَى‏ زب مَوْلَى مد فلا بل حارئّ بن شراحیل الْكلبيَ بر 
ا و کان رجا ًا ای ایا طالب کال بآ الب یھی وع َل ان و یضار لابن أخبک أله 
سا مج ار شول اله صلی الله عليه و آله 
4 فاد بید زید فقال لَه با ی ان بش رفک و حتر كك ال رَد عت آفارق ول الل 
e‏ و تک و کون نیریش ال ربد لس أرق زشول له صلى الله 


2 
۶ 9 5 و 


)ما أن یه و اما أن تفادیه و 


دم" 


e 
س‎ 
2 
أ هوه‎ 
3 
كم‎ 
۳ 
۱ 
ج‎ 
اطع‎ 
م‎ 
1١ 

5 


کو اسن نص ”بيه 


صلی ال علبه و آله ادا تقال 2 


ا 


2 سر 


عليه و آله ما دمت عا عضب بو ال یا عغشر ریش اشْهَدُوا نی قَد برئث مه و لیس هو انی فَقَالَ سول اللّهِ صلی الله عليه 
و آله اشهُدُوا او رد اکن | ره و ری و کا تیذعی ربق محمد و اق وش ولْ اله صلی الله عليه و آله يبه و كا رد 


لحب تما اج مول الو صلی الله عليه و آله إلى ال دیک وج یلبنت ججخش وبا عل یزم نی وضو له صلی اله 

عليه و آله مره أل عَنْهُ فا رب جالسه وسط شجرنها 7 يق طيبا بر له دق 2050 كول اللّه صلی الل علیه و آله بات 
نظر لها و کانث جمبلة حَسَئَهُ فقال سَبعان الله تالق اور و تمارک الله خن الخالقین ثم زج صلی الله عليه و آله إلى مرل 
و وفث زنب فى یه وُوعاً عجیب عو جاه نی إلى مره تأر ره ریب بما قَالَ رَ a‏ 
ل لَك ان لک ی جک زشول الل صلی الله عليه و آله تک (هافَد وفغت فى لبه َال اخ ی أن تطلعیی ول 
ي وقول ال الله ليهو اله ا رن زان شول له صلی اه علیه و آله تقال ی ات الى ف ا ی ریب 
بدا و دا کول لَك أن لا عى کروجتا َال له شود الله صلی الله عليه و آله لا ادعب و ای اله و شیک علیکی 


5 
مر ام 


جک تم عکی الله فقال أمسكك حك زو 55 و الق الل و تة 
ص: ۲۱۵ 


۱-و کان خ ل 

۲- سله خ ل فسله خ ل. 

۳- فرفع خ ل. 

۴- فى المصدر: موقفا عجیبا آقول: فى الحدیث غرابه شدیده بل فيه ازراء بمقام النبؤه» و کذلک یشکل انتسابه الى الامام 
الضادق عليه السلام. 

۵- فلعلک خ ل‌. 


فی تفسک ما الله مُعدیه و تخشی الاس و الله أ آن تَخشاء َا قضی رَد مِنھا وَطراً رَوجناکها إِلَى قَولِه وان أف الله مرا 
روج اله ین ؤي عرشو شال تافود رما ناتتا 150و روج اقآ اه زد اثر له فى هذا و ما جعل أذعياء کم 


َه لم 


أَبناءكم إِلَى له یهد ی الل © قال اذْعُوهُمْ لآبانهم م إِلَى قَولِهِ و موالیکم (۳َلم اله أن رید یس هُوَ ان مد محمد 


1 وق ام ی ل نجل لک لأسا ند ا وی ود و لا 
ان دل بهن م ین آژواج تنطوف علی قِصّه َه امرأَءِ رَد و َو آغجبک خد مهن (داأئ لا جل ک افرآه جل آن َتَعَوَض لَهَا حَنَّى 
بَطَلقَهَا و کروجها أت فا تفعل (غاهَدًا الْفِغْلّ بَعْدَ هذا (۷) 


*##[ ترجمه آتفسیر على بن ابرهیم: درباره اين آیه : وما جعل أَذعیاء کم اء کي - . احزاب / ۴ - 


زو پسرخواند گانتان را پسران [واقعی] شما قرار نداده است.] امام جعفر صادق عليه اليلام فرمود: علت نزول اين آيه آن است 
که چون رسول خدا صلی الله عليه و آله با خدیجه دختر خویلد ازدواج کرد به خاطر تجارت از مکه به بازار عکاظ رفت و در 
آنجا زید را مشاهده کرد که در معرض فروش گذاشته شده است. او را غلام زيرك و عاقلی يافت و خرید. رسول خدا او را به 
اسلام فراخواند او نیز اجابت کرد و اسلام آورد. از اين روز به بعد او را غلام محمد نامیدند. وقتی پدرش حارثه بن شراحیبل 
کلبی از سر گذشت پسرش زيد اطلاع يافت به طرف مکه آمد. حارثه مردی صاحب شأن و منزلت بود. به خدمت ابوطالب 
رسید و عرض کرد: ای ابوطالب! پسر من اسیر شده و شنیده‌ام که به برادرزاده تو فروخته شده است. خواهش می كنم که از او 
بخواهید يا او را به من بفروشد يا او را در قبال مالی به من باز گرداند يا او را آزاد کند. ابوطالب به خدمت حضرت آمد و پیام 
يدر زید را ابلاغ کرد. حضرت فرمود: زید آزاد است. هر کجا که می خواهد برود. در اين وقت حارثه بلند شد و دست زيد را 
كرفت و گفت: ای يسرم به حسب و نسب قبلی خود با زگرد. زيد گفت: تا زمانی که زنده ام از رسول خدا صلی الله عليه و آله 
جدا نمی شوم. پدرش بسیار ناراحت شد و گفت: ای مردم قریش! گواه باشید که من از او بیزاری جستم و او دیگر پسر من 
نیست. حضرت خطاب به حاضران کرد و فرمود: شاهد باشید که زید پسر من است. من از او ارث می برم و او از من ارث می 
برد. از آن روز به بعد او را «ابن محمد» زید پسر محمد خطاب می کردند. پیامبر بسیار به او علاقه مند بود به طوری که او را 
«زید الحبٌ) نامید. وقتی حضرت به مدینه مهاجرت کرد زینب دختر جحش را به نکاح او درآورد. روزی زید در آمدن پیش 
حضرت تأخير کرد. حضرت به طرف منزل زید رفت که احوال او را جویا شود. چون وارد منزل شد ناگهان زینب را دید که 
در ميان حجره نشسته است و با فهر - سنگی به اندازه مشت - عطر جامد خود را می ساید. حضرت در را که باز کرد ناگهان 
چشمش به زینب که زنی زیبا و نیکو بود افتاد و گفت: سبحان الله كه خالق نور است و آفرین باد بر خدا که بهترین 
آفرینند گان است. سپس به منزل خود بر گشت در حالی که زینب به شدت در دلش جا کرده بود. وقتی زید به منزل آمده 
زينب جریان را برای شوهرش گزارش داد: زید گفت: آیا دوست داری تو را طلالق دهم و به نکاح پیامبر درآورم. زینب 
گفت: می ترسم تو مرا طلاق دهی و پیامبر با من ازدواج نکند. زید به محضر رسول خدا صلی الله عليه و آله آمد و گفت: يدر 
و مادرم به فدایت. زینب جریانی به اين صورت برایم تعریف کرد. آيا تمایل دارید من او را طلاق دهم تا شما با او ازدواج 
کت ست کت نه ل ا اک 
«أنسک علیک روجک وای الله وَتُحَفِى فی نَفْسِك ما ال مُبديه وحم تین الاب الآ عق أن كفقاة فا قصدى زد ا وا 


زوجتا کھا لکن لَا کون علی الْمُؤْمِنِينَ رخ فى أَزْوَاج آذعبانهم إِذَا فصوا مهن وطرا و کان مر الله وله -. احزاب /۳۷- 


[همسرت را پیش خود نگاه دار و از خدا پروا بدار و آنچه را که خدا آشکارکننده آن بود» در دل خود نهان می کردی و از 
مردم می ترسيدىء با آنکه خدا سزاوارتر بود که از او بترسی يس چون زید از آن [زن] كام بركرفت [و او را ترک گفت] وی 
را به نکاح تو درآوردیم تا [در آینده] در مورد ازدواج مؤمنان با زنان پسرخواند گانشان - چون آنان را طلاق گفتند - گناهی 
نباشد» و فرمان خدا صورت اجرا پذیرد.! يس خود خداوند متعال در عرش الهی زینب را به نکاح آن حضرت درآورد. 
منافقان گفتند: پیامبر زنان پسران ما را GS‏ خداوند متعال در 
جواب گفت: «وَما جَعل أَدْعِياء كم الاك دلکم فلکم ناکم ال تال الک ور توا لبیل * ادْعُوهُمْ لِآبَائِهمْ هو 
فسط ند اه إن لم تَعلَمُوا آباءمع قاخوالکع فى الّین وموالیکن» -. احزاب / ۴-۵ - 


زو پسرخواند گانتان را پسران [واقعی] شما قرار نداده است. اين» گفتار شما به زبان شماست. [ولی] خدا حقیقت را می گوید. 
و اواست كهإبه به راه راست هدايت مى كند. آنان را به [نام] پدرانشان بخوانید» که اين نزد خدا عادلانه تر است و اگر 


پس خداوند اعلام كرد که زید پسر محمد نیست و او را به خاطر علتی که بیان کردیم پسر خود خواند. ما اين نکته را در جای 
دیگر - در شأن نزول اين آيه - بان می كنيم: اما کان مُحَمَدٌ را أي من زج الکم ولکن رَسُولَ الله وَحََاتَمَ ال و كان الله 
بکل سء علیتا؛ - . احزاب / ۴۰ - 


(محرد يدر هيج یک از مردان شما نیست» ولی فرستاده خدا و خاتم ييامبران است. و خدا همواره بر هر چیزی داناست.] 


غار سيس این آنه را لا يدل لک العاف سب نوراف قات 


0 ديكرى بر تو حلال نیست.) بعد از آنکه خداوند در سوره نساء برخى از زنان را حرام نموده 


ن تل بهن من آژواج» -. احزاب / ۵۲ - 


و نيز اينكه به جای آنان» زنان دیگری بر تو حلال نیست.) در مورد ماجرای زینب زن زید است. «وَلَوْ أغجبك مشنَهُنْ» -. 
احزاب / ۵۲ - ھر چند زیبایی آنها براق تو مورد پسند افتد.) بدین معنا که برای تو حلال نیست اگر زن مرد دیگری موود 
پسند تو قرار بگیرد مگر اينكه شوهر آن زن او را طلاق دهد و تو او را به نکاح خود در بیاوری. تو از این به بعد جنين کاری 
را انجام نده. -. تفسیر قمی: ۵۱۶ - ۵۱۴ - 

* | تر جمه | 

بيان 


عكاظ كغراب سوق بصحراء بين نخله و الطائف كانت تقوم هلال ذى القعده و تستمر عشرين يوما تجتمع قبائل العرب 
فيتعاكظون أى يتفاخرون و يتناشدون و منه الأديم العكاظى ذكره الفیروزآبادی و قال حصف ككرم استحكم عقله فهو حصيف 


و الفهر الحجر قدر ما يملا الكف أقول لعل هذا الخبر محمول على التقیه أو مؤول بما سيأتى فى الأخبار الآتيه. 


**[ترجمه ]مكاظ بر وزن غراب: بازار معروف ميان نخله و طائف كه از ابتداى ماه ذى القعده كار خود را شروع مى كرد و تا 
بيست روز ادامه داشت. و قبايل عرب در آنجا جمع می شدند تا با هم به رقابت بپردازند. بدين معنا كه بر يكديكر فخر 
بفروشند و برای يكديكر شعر بخوانند. جرم عكاظى که فيروز آبادی از آن نام برده منسوب به همین بازار است. الخصف بر 
وزن كرم: عقل او تقویت يافت. يس او خردمند است. فهر: سنگی كه کف دست را پر كند. 


مؤلف: شايد اين روايت حمل بر تقيه شده باشد يا با آنجه كه در اخبار بعدى بيان خواهد شد تأويل شود. 
** | ترجمه | 


«0+» 


۳ ۳ 


اا تاعيون ا الرضا علبه السلام ی ر ان الْجهُم أله مال الاد الضا علیه السلام عن تلا الله عَرَّ و جل و 
دق ی أَنْعم الله یه و آنعدت علیه آشسکک علیک روجک و انق 


ص: ۳۱2۶ 


- الا حزاب: ۳۷. 

ابر الت ا 

۳ الأحواب: ۴. 

ع الأحزات: ۴۰. 

۵- الأحزاب: ۵۲, 

۶- فيه أيضا غرابه شدیده بعد ما كنا نعلم ان تزويجه صلی الله عليه و آله زینب بنت جحش كان لمصلحه الدين و بیان ان زوج 

ل اا 
تفسیر القَمَیّ: ۵۱۴- ۵۱۶. و فیه: لا یل ا من یه ای بعد ما حرم. 


بآ سح« المع ل ب 


بلک نزي الله امسر ا ۱ ا و ای 
الّملانکه إنانا کم لتق عم ما اق صلی اله عله و آله لما آکا بل معا ای علقک أن بود ون 
يَْمَاجٌ إِلَى هدا التَظهير و الِاغْتِس ال فما عاد رَد إلى مثراه أل بره آقرا بعجی ء وشرول الله صلی الله علیه و آله و قزل لها 
شبحان اذى حََفَك قلمیغلم رند ما را یک و عل اه ال دیک لعا غج من حش ها قجاء لیا صلی الله عليه و آله 


تقال له یا ول الله إن یی فى خلا شو وی رید لها ال لَه ای صلی الله عليه و آله آشسک علیکک زَ روجک و الق 


0 ۶ ه 


اجه و أن تلک المأء من ی لک فى تفیه و لم يقد زب و ی ا 


الله و قَدٌ کان الله عر و جل عرّفه ده أز 
مرا 


يَقُولُوا إن مُحمّداً يَقَول لِمَؤْلَاهُ ان رانک ستکون لی روج قيعيبوتة لک للع و جل وَِذْ 0 


ا 


نیبام نت عليه ی بیش فیک علیک ژزچک ای ال و خبی فی تیک ما ال يه وی اس و 

أَعق أن تنا تخضاة ثم إن یت بل حارتة له و اْحدّث به روجا الله رو جل من تیه مب صلی الله عليه و آله و رل بذ 3 
قوآناً فقال سس << ساك ١‏ 
ل برك تم علم عر و جل أَنْ المنافقیی مء وه يها أل ما كات عَلَى الب ین حرج فيما رض الله لَه 
9 


ات عيون آخبار الرضا: در روایت ابن جهم آمده است که مأمون از امام رضا عليه ا درباره اين آيه 
س sS‏ شيتكك علیک روجک وات الله وَتُحَفِى فی سک ما الله میدیه و خش 
لاس وَاللَهُ أ ی أن تَشْقَام - . احزاب / ۳۷ مدصي ود e‏ یز ] به او 
نعمت داده بودى» می گفتی: همسرت را پیش خود نگاه دار و از خدا يروا بدار. و آنجه را كه خدا آشکار کننده آن بود» در 
دل خود نهان می كردى و از مردم می ترسيدى. با آنكه خدا سزاوارتر بود كه از او بترسی.) امام رضا عليه السلام فرمود: 
رسول خدا صلی الله عليه و آله برای كارى به خانه زيد بن شراجيل كلبى رفت و چون داخل خانه شد زينب را ديد كه غسل 
می کند. حضرت نیز فرمود: پاک و منزه است خدایی که تو را آفرید. حضرت با بیان اين جمله تنها قصد داشت ا 
كند از گفتار كسانى که می پنداشتند ملائكه دختران خداوند هستند که خداوند در جواب اين گروه گفت: اضما کم رَبك 
الْينِينَ تخد من الملکنکه انا نکم لَتقُولُونَ ولا عَظیما» - . اسراء/ ۴۰ - 


[آیا [پنداشتید كه] پرورد گارتان شما را به [داشتن] پسران اختصاص داده و خود از فرشتگان دخترانی بر گرفته است؟ حقاً که 
شما سختی بس بز رگ می گویید.] وقتی حضرت زینب را در حال غسل مشاهده کرد گفت: پاک و منزه است خدایی که تو 
را آفریده است از اينكه فرزندی داشته باشد که محتاح به پاک گردانیدن خود و غسل كردن داشته باشد. وقتی زید به منزل 
باز گشت زینب به او اطلا-ع داد که رسول خدا صلی الله عليه و آله آمد و به محض اينكه مرا دید گفت: پاک و منزه است 
خدایی كه تو را آفرید. زید منظور حضرت را متوجه نشده بود و گمان کرد که حضرت به اين دلیل اين سخن را بر زبان 
جاری ساخته است که از زیبایی زینب خوشش آمده است. زید به حدمت حضرت آمد و گفت: ای رسول خدا! زن من بد 


اخلاق است و می خواهم او را طلاق بدهم. حضرت گفت: زن خود را نگهدار و از خدا بترس. خداوند متعال تعداد همسران 


و نام های حضرت را به او وحی کرده بود و زینب نيز یکی از آنان بود و این وحی در ذهن پیامبر بود ولی پیامبر پنهان نگه 
داشت و برای زيد اظهار نکرد و از مردم ترسید كه بگویند: محمد به غلام خود می گوید: زن تو همسر من خواهد بود و به 


خاطر آن مردم بر او عيب بگیرند. خداوند نیز این آيه را نازل کرد: «للذی أَنْعَمَ الله عَّه» -. احزاب / ۳۷ - لو آن كاه که به 


کسی كه خدا بر او نعمت ارزانی داشته بود.] منظور نعمت اسلام است. اوَأَنْعَمْتٌ عَلَيهِ » -. احزاب / ۳۷ - 


2 
22 


ژو تو [نیز] به او نعمت داده بودی.] منظور از اين نعمت آزاد كردن زید توسط پیامبر است. «أعق أن تحاف -. احزاب / ۳۷ 


با آنکه خدا سزاوارتر بود كه از او بترسی.] سپس زید بن حارثه زینب را طلاق داد و بعد از اتمام عدّه» خداوند متعال زینب 
را به نکاح رسول خدا صلی الله عليه و آله در آورد. اين نکته از این کلام الهی استنباط می شود: فلا قضی ید مُنْهَا وطرا 


زوجتا کہا لکن ایکون علی الْمُؤْمِنِينَ حرج فى أَزْوَاج آذعبانهم إِذَا فصوا مهن وطرا و کان اهر الله وله -. احزاب ۳۷/۸ - 


ان حون زید از آن [زن] كام بر گرفت [و او را ترک گفت] وی را به نکاح تو درآوردیم تا [در آینده] در مورد ازدواج 
مومنان با زنان پسر خواند گانشان - چون آنان را طلاق گفتند - گناهی نباشد. و فرمان خدا صورت اجرا پذیرد.) و چون 
خداوند متعال می دانست که منافقان بر ازدواج پیامبر با زینب خرده می گیرند اين آيه را نازل کرد: «ما کان عَلَى الب مِنْ 
حرج فیک ا فرض الا ااك > وساف دو ان دا برای او فرض گردانیده گناهی نیست.)] -. احتجاج: ۲۳۷ - 
۶ عيون الاخبار: ۱۱۳ - 


* | تر جمه | 


«A1» 


ا 


ن» عيون أخبار الرضا عليه السلام فی خر علی بن مُحمّدٍ بْنِ الهم آنه سال الرّض ا عليه السلام عَنْ قول الله عز و جل فى نيه 
مُحَمَّدٍ صلی الله عليه و آله و تحفی فی سک ما الله مُئِدِيهِ فَأَجَاب عليه السلام أنَّ 


ص: ۳۷ 


۳۷ الأحزاب:‎ -١ 
انا‎ 


۴- الاحتيجاج: ۲۳۶ و ۲۳۷ عيون الأخبار: ۰۱۱۳ و الآآيه فى الأحزاب: ۳۷ و ۳۸. 


0 


لاعت ا شرعاء أَرْوَاجِهِ فی الآ خره و أنهن أَمَهَاتٌ الْمُؤْمِِينَ وَ اد مَنْ 
سمي له زیت َب بت ججخش و هى ؤت تخت زود إن ارق فا خی صلی الله عليه و آله اشا فی تفه و لغ ب: بر ده ل لکتلا تقول 
عد ع الا ان ال فى افو فى بیت زج ها اک كي آزواجه بخ مهاب از و دی قن المتافقین قال له 2 و 


م ۵ 2 01 2 و ر و 


و خی اقا وال أحق أن تشداة یی فیتفیک و ال ر وجل فا تولى مزويخ أعد ین کاو إا زویخ عر بن 
جع عليه السلام و رنب مِنْ رَسُولٍ ال صلى الله عليه و آله ب وله فلا قضسی زود متهتا وطرا دا کها الا یه و فاطمَه من عَلسٌّ 
DE‏ 


قد مر هذا الخبر و الذى قبله بإسنادهما فى باب عصمه الأنبياء عليهم السلام (۲). 


**[ترجمه |عیون آخبار الرضا: در روایات آمده است که ابن جهم از امام رضا عليه السلام دران اين وه کے کے کت 


ما الله شف روه ع الجر ان ۷۷۸۸ 


[ آنچه را كه خدا آشکا رکننده آن بود» در دل خود نهان می کردی.] که در شأن رسول خدا صلی الله عليه و آله نازل شد 
پرسیدم. امام در جواب فرمود: به تحقیق خداوند اسامی همسران رسول خدا صلی الله عليه و آله در دنيا و همسران آن حضرت 
در آخرت و اینکه همسرانش مادران مؤمنان هستند را به آن جناب وحی کرده بود و زینب دختر جحش هم یکی از آنان بود 
که در آن وقت همسر زید بن حارثه بود. پس حضرت اين قضيه را پنهان نگه داشت و آن را اظهار ننمود تا مبادا یکی از 
منافقان بگوید: درباره زن مردم می گوید: او همسر من و جزء مادران مؤمنين است. خداوند متعال هم به او فرمود: «وَتَحْشی 
لاس قالله أعن أن ا احزاب ۸ ۳۷- [و از مردم می ترسیدی. با آنکه خدا سزاوارتر بود که از او بترسی.] بدین معنا 
تو از مردم می ترسی با اينكه خداوند سزاوارتر است از اينكه از او بترسی. یعنی در دل از او بترسی. خداوند متعال متولی نکاح 
هیچ كس نشد جز حوا که به نکاح آدم عليه السلام در آورد و زينب که به همسری رسول خدا صلی الله عليه و آله در آورد. 
زیرا خداوند خود فرمود: « فلا فض ی رید مها وطرا زَوّجْنَاكهًاه -. احزاب / ۳۷ - [پس چون زید از آن [زن] كام بر گرفت [و 
او را ترک گفت] وی را به نکاح تو در آوردیم.) و فاطمه علیها السلام که به على عليه السلام تزویج نمود . - . عیون الاخبار: 


-- 


مولف: اين روایت و روايت قبلی در باب عصمت پیامبران علیهم السلام بیان شده است. -. بحار الائوار ۱ ۴- VA - ۸۵ VY‏ 


0 


ل بيه 


فس» : تفسير القمى فِى راه أبى الْجَارُودٍ عَنْ أبى 
TT‏ 


الاس هين نی آمد ي خرهمة و هی بل فة ال صلی الله عليه و آله فال با سول الله خی ارام تفسی فانظر ار له و 
ما کان لِمُؤْمِن و لا مُؤْمِنَهِ الْآيهَ فقالث يَا زشول الله آشری بيك وا ی فمکتث عند ند ما شاء اللّهُ ثم إِنَّهُمَا تاجرا فى 


o 
رع و‎ 


شی إِلَى رَسُولٍ الله صلی الله عليه و آله نر الها اب صلی الله عليه و آله مله ال رَيْدٌ ی رَسُولَ له تن ٍى فی طَلَاقِهَا 
من فیا كثرا و إا وذینیپلسانه ال رشول الله صلی اله عليه و آل ای الل و آنیک علیک روجک و آخین اه تم إن 
ود طلقهَا و الق عد نها فانزل الله نکاعها على و2 شول له صلی اف له و آل لا قضی ید لها E‏ 
ما كان محمد أبا أي مِنْ رجالکم َد فده رك فی شأن ژنید بن عار الث فرش د تا من دض تفع ا عضو فا 


ع دم ام 


اذعى. هو رید فقال الله ما كان عفد 
ص: ۲۱۸ 


۱-عیون الخبار: ۱۰۸ 


۲-راجع ج ۱۱: ۷۲- ۷۴و ۷۸- ۸۵. 


أبا أحَدٍ مِنْ رجالکم بَعْنى يَوْمَئِذِ قَالَ له یس بأبى رَد (١)وَ‏ خائم ان بَعنى لَا بی بعد مد صلی الله عليه و آله (۷) 


3 


E | ]تفسير على بن ابراهيم: امام محمد باقر عليه السلام درباره اين آیه: (وَمَا كان لِمَؤْمِن ولا مُْمته ادا قضی‎ e 
- ۳۶ / أن كوه ام من آثرهة» - . احزاب‎ 2 


و هیچ مرد و زن مومنی را نرسد که چون خدا و فرستاده اش به کاری فرمان دهند برای آنان در کارشان اختیاری باشد.] 
فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله از زینب دختر جحش اسدی که دختر عمه حضرت بود برای زید بن حارثه خواستگاری 


كرد. زینب در جواب گفت: e‏ ا این آيه را 


- 


فرستاد: «وَمَا كان لین ولا ی دا قضی الله وَرَسُولَه أ را أن كود لَهُمْ ال ین اهرهم وَمَن بعص الله وَرَسُولهُ مذ ضَ 
لا E‏ 2 


زو هيج مرد و زن مومنی را نرسد که چون خدا و فرستاده اش به کاری فرمان دهند» برای آنان در کارشان اختیاری باشد. و هر 
كين خدا و فرستاده اش را تافرمانی کند قطعا ذسفار گمراهی آشکاری گردیده است.! ر ابن آبه نازل شد ؤس گفت: ای 
رسول خدا! اختیار من در دست توست. يس حضرت او را به نکاح زید درآورد و مدتی باهم زندگی کردند. بعد سر یک 
مسئله با هم اختلاف پیدا کردند و برای عرض شكايت به خدمت حضرت آمدند. وقتی نگاه حضرت به زینب افتاد از او 
خوشش آمد. زید گفت: ای رسول خدا! رخصت فرمایید كه او را طلاق دهم. زیرا پیر شده است و با زبان خود مرا آزار می 
دهد. حضرت فرمود: از خدا بترس و زن خود را نگهدار و به او احسان و نیکی کن. ولی زید او را طلاق داد و وقت عده او 


پایان پذیرفت. بر اساس اين 7 بة 1 فلا قضی زد ار زو شا کها ۷ - . احزاب / ۳۷ - 


[پس چون زيد از آن [زن] كام برگرفت [و او را ترک گفت] وی را به نکاح تو درآوردیم.) زینب به نکاح پیامبر درآمد. 
قريش گفت: پیامبر بر ما ايراد می كيرد که بعضی را به بعضی دیگر نسبت دهیم در حالی که او زيد را پسر خوانده خود قرار 
داده است. خداوند هم اين آيه را نازل کرد که البته در شأن زید بن حارثه است: «مّا کال مُحَمَدٌ أيَا أي من رَجالکن» -. 


احزاب / ۴۰ - 


[رسول گرامی يدر هیچ یک از مردان شما نیست.] یعنی در آن روز. امام محمد باقر عليه السلام در معنای اين آيه فرمود: 
محمد يدر زید نيست و اوَحََانَمَ انين - . احزاب / ۴۰ - [ولی خاتم پیامبران است.] یعنی اينكه هیچ پیغمبری بعد از رسول 
خدا صلی الله عليه و آله نخواهد آمد و با حضرت نبوت خاتمه یافت. -. تفسیر قمی: ۵۳۱-۵۳۲ - 


* | تر جمه | 
«Of»‏ 
شي شیر لقو يا ا لني نوالا تخلرا فرك ان لا اذ ودد لکم إلى طعا تا اه با E‏ 


2 


7 رشول الله صلی الله عليه و آله رب بت جخش و کا اد سیم 


یت 1 را عنة رشول الله صلی الل علیه و آله و کا بك أن یلو مع زفق نار 5 


1 


يَدْخَلُونَ بلا إذْنِ فقال (ع)عرَ و جل الا أن بوذ 
۳ وى پم تسین ویو یید, 


ترجمه ]تفسیر على بن ابراهیم: «یّا أَيّهَا الذِينَ آمنوا لا تذخلوا 


احزاب / ۵۳ - 
(ای کسانی كه ایمان آورده ايده داخل اتاق های پیامبر مشوید. مگر آنکه برای [خوردن] طعامی به شما اجازه داده شود. [آن 


چون حضرت او را دوست داشت يس ولیمه ای تهیه کرد و اصحابش را برای آن ولیمه دعوت نمود. اصحاب وقتی غذای خود 
SS‏ اا و 
کبس خا ابن تیت ار ارال کو ها ا ار زا و 

دالا أ TT‏ 


1 


میهمانان خانه را برای او و زین خلوت 


اَی إل 

د 
وله بمتخیی من الق وَإِذَا سفن ما اون من وَرَاء ججاب» - . احزاب / ۵۳ - 
گویی] شرم نمی کند. و چون از زنان [پیامبر] 


ن د چون آنها قبلا بدون اجازه وارد می شدند به دنبالش اين قسمت از آیه را نازل كرد: 
ا فانشش روا ول ششتآنیدین لك دِيث اه ذَلكُمْ كاد يُؤذى الى فش تخیی 
[ولی هنگامی که دعوت شدید داخل گردید. و وقتی غذا خوردید پراکنده شوید بی آنکه سر گرم سخنی گردید اين [رفتار] 
ز حق [ گویی] ‏ 


ا 


2 


شما پیامبر را می رنجاند [ولی] از شما شرم می دارد و حال آنکه خدا از 
چیزی خواستید از يشت پرده از آنان بخواهید.1 -. تفسیر قمی: ۵۳۳ - ۵۳۲ - 


* | تر جمه | 


«Of» 
ل ا‎ EE e َب بنك شش قالش‎ 
جبرئیل إِلَى مد صلی الله عليه و آله فَقَالَ قل ِأُواجك‎ 


3 


و م ا زو جل 
۱ إن کش تردْنَ الحياة الا و زیتها یی هک تین کلتیهما (01فلَ بل تا اللشق وشولة .و الذاة انيد ةم 
**| ترجمه ] کافی: امام جعفر صادق عليه السلام فرمود: زينب دختر جحش گفت: رسول خدا صلی الله عليه و آله مى پندارد 
اگر ما را به حال خودمان واگذارد همسری به غير از او نخواهیم یافت؟ حضرت نیز بيست و نه شب از زنان کناره كرفت وقتی 
زينب چنین جمله ای را بر زبان جاری ساخت» خداوند بلند مرتبه جبرئیل را بر محمد فرستاد و به محمد فرمود: ايَا ابا الب 
قل اجک إن کش رذن الا الدنیا وزیتیا الین أتکن * وان کش رذن الله وَوَسُولَهُ وَالدّارَ اخره فَإِنَ الله أعد 
را رها 


السات منکن أعداعظ كاه د احزآن هناد يراه 
زاغ پیامب به همسرانت بكو: | گر خواهان زند گی ذنيا و زینت آنید» بیایید تا مهرتان را بدهم و [خوش و] خْرّم 
ا کر خواستار خدا و فرستاده وی و سرای آخرتید» پس به راستی خدا برای نيك و کاران شما پاداش بزر گی اماده 


کنم. و 


كردانيده است.) بعد از نزول اين دو آيه زنان گفتند: البته ما خدا و رسول او و آخرت را بر می كزينيم. -. فروع كافى 3 
۱۲۲-۳ - 


** | تر جمه | 


»۵۵« 


جم ها رم 
2 


كاء الکافی ححَمَيِدٌ بْنُ زياد عَنْ حَسَن بْن ماه عَنْ وب بن حفص عَنْ أبى بَصِير عَنْ آبی جغفر عليه السلام قال: انرب بت 
جخش قَالَتْ لرشول الله صلی الله عليه و آله 


ص: ۳۱۹ 


۱- فى المصدر: انه لیس باب زید. 

۲- تفسير القممئ: ۵۳۱ و ۵۳۲ و الآبه فى الأحزاب: ۳۶و ۳ 
۳ قال: لما تزوج خ ل. 

۴- ودعا خ ل. 

ه- فى المصدر: فكان أصحابه. 

۶ قال خ ل. 

۷- تفسیر القَمی: ۵۳۲ و ۵۳۳. و الآيه فى الأحزاب: ۵۳, 

۸- فى المصدر: جعفر بن محمّد بن سماعه. 

9- فى المصدر: ایری. 

۰- فى المصدر: آنا لا نجد. 

۱- فى المصدر: الذی قالت. 

-١١‏ کلتاهما خ ل. 

۳- فروع الکافی ۲: ۱۲۲ و ۱۲۳ و الایه فى الأحزاب: ۲۸ و ۲۹. 


یل و أن تب فقال تر بَثْ )یرداک اذا لم أغريل ؟ من يفيل قال دعوت الها سول الله بطم یدای فقال لا و لَكنْ 


۳ ينا أَكْفَاءنًا قاخثبس الوعي د عق وقول اله صلی اه علیه و آله 7 بشما و عشرین لله ثم 


ال پو عقر عليه السلام فن الله شوله صلی الله عليه و آله لاله عر و جل یا یه ال قل اژواجک إِنْ کش رذن 
الححياة الا و زیتها لین اون اله و رشو و لم بکن شئ ۶ و و اختون هن لین (۷) 


كاء الکافی حمید بن زياد عن عبد الله بن جبله عن على بن آبی حمزه عن أبى بصير مثله. (۳) 


## ترجمه ]كافى: امام محمد باقر عليه السلام فرمود: زينب دختر جحش اسدى به رسول خدا صلی الله عليه و آله گفت: تو با ما 
به عدالت رفتار نمی كنى با اينكه ييامبر هستى؟! حضرت فرمود: دستانت خاكى شود! اكر من كه ييامبر خدا هستم عدالت نمی 
ورزم يس جه کسی عدالت را رعايت می كند؟ گفت: ای رسول خدا! دعا كردى خدا دو دستم را قطع كند؟ پیامبر فرمود: 
خير» گفتم به خاک بچسبند. زن گفت: اگر تو ما را طلاق دهى ما همتاى خودمان را در بين قوم خود می يابيم. پس به مدت 
وسدار د E‏ و ات جد امام گفت: بعد از اتمام ام حدر دي واج ۳ 1۳۷۱9 و دو آبه را 
فرستاد: « تیا اھا الي قل اجک إن کش رذن الها ایا وزیگها تتعالین فک وَأ دشک م ماما حملا + * وان کش 
رقن له وه اناد E‏ للمخیتتات منکن ا احراب 3417ب - ای با همسرانت 
بگو: اگر خواهان زندگی دنیا و زينت آنید» بیایید تا مهرتان را بدهم و [خوش و] خرّم شما را رها کنم. و اگر خواستار خدا و 
فرستاده وی و سرای آخرتید» پس به راستی خدا برای نیک و کاران شما پاداش بزرگی آماده گردانیده است.1 بعد از قرات این 
دو آيه توسط پیامبر زنان خدا و رسول او را بركزيدند و اگر دنیا را بر می گزیدند طلاق داده می شدند. - . فروع کافی ۲: 
۳ 


کافی: به سند دیگری نیز روایت شده است. -. فروع کافی ۲: ۱۲۳ - 
| تر جمه | 


بیان 


قال فى النهايه فى الحديث تربت يداك يقال ترب الرجل إذا افتقر أى لصق بالتراب و أترب إذا استغنى و هذه الكلمه جاريه 
على ألسن العرب لا يريدون بها الدعاء على المخاطب و لا وقوع الأمر بها كما یقولون قاتله الله و قيل معناها لله درک و قيل أراد 
به المثل ليرى المأمور بذلكك الجد و أنه إن خالفه فقد آساء و قال بعضهم هو دعاء على الحقيقه فإنه قد قال لعائشه تربت يمينكك 
لأنه رأى الحاجه خيرا لها و الأول الوجه و یعضده قوله فى حديث خزیمه آنعم صباحا تربت یداک فان هذا دعاء له و ترغيب فى 
استعماله ما تقدمت الوصیه به لا تراه أنه قال آنعم صباحا. 


ص: ۳۳۰ 


-١‏ ترتبت خ ل. 


۲- فروع الکافی ۲: ۱۲۳ و الایه فى الأحزاب: ۲۸ و ۲۹. 
۳- فروع الکافی ۲: ۱۲۳ و الایه فى الأحزاب: ۲۸ و ۲۹. 


*#[تر جمه ]در کتاب النهایه جنين آمده است: ذیل حدیث «تربت یداکك» گفته می شود: ترب الرجل: مرد فقیر شد. یعنی به 
خاک چسبید. آترب: بی‌نیاز شد. اين اصطلاح در ميان عرب استعمال دارد و منظور از آن نفرين كردن يا در خواست وقوع 
حادثه بد برای شخصی نیست. همان گونه که گفته می شود: قاتله الله - خدا او را بکشد-. گفته شده: معنی آن اين است که 
خدا به تو خير دهد. گفته شده: از آن یک مل اراده شده است تا شخص امر شده را به آن میزان از جدیت ببیند و اين ن که اگر 
با او مخالفت کند بد کرده است. برخی گفته‌اند: حقیقتا دعایی است» زیرا به عائشه گفته است: «دست راست تو خاکی شود» 
زیرا دید نیازمندی برای او بهتر است. وجه اول مناسب است و قول حضرت در حدیث خزیمه آن را تأييد می کند که فرمود: 
«صبحگاهان عطا کن» دستانت خاکی شوده اين برای او دعاست و تشویقی است بر به کار بردن چیزی که سفارش به آن پیشتر 
آمده است» مگر نمی‌بینی که قبلش فرموده: صبحگاهان عطا کن. 


** | تر جمه | 


باب ۳ أحوال أم سلمه رضى الله عنها 


لیء لامالی الصدوق این تشهب إلى قاس عَن یرب راق الشییی عن فتملد بن براق ان القفصل بن كر 
۽ <<« بل ام سل ماه ا الى سل ضاير لدان حولي جات سر عا 


و 
3 2 


9« 9 نم ار ییا قال له بای یی آلک نمض علاً و وله قال لها عم با أمّا قَالَتْ 
مود کشک مک - تی دنک بح دیث مه من زشول اللو صلی الله عليه و آله ثم الخو و فیک إا كنا عند رَ سول الله 
با يا e Nc‏ و آله و هو 


a 


لابق فی أصَابم عل وضع به یه قال با م لمة الخزجى بن اذيت و آخیه ا حرجت و بیان أشمع الا 
و تیا آذری ترا وان عّی ام لفت ت ات لت آل ها سول الله قال 0 قالك کوت( كو خديذة ماه أن 
و نی بن ترخآ فد ن 2 بل الا ثم لع أبثْ أن أت الاب الا نك أذحل یا سول الله ال ا فکیزث 
کبوة اَمَك من الْأولَى ؛ تم لمآ عتّى أ ت اباب الله تذل يا ر ول اله تال ای امه دح وغل جات 


كن كدق وهو تقول فا کت یی و نی با رول الل إا تان حاو اقا تامرنی قال آمك بالصبر ی أَعَادَ علیه الْقَوْلَ الثاني 
مره بالصّیر فا یه لاله ََالَ له يا َل با آحی إا كان ذاک ملع فل ی ک و صخ على عَاقككوَ اضر به 


ار # ام هم 


دما عتی تلقانی و سیفک شَاهِرٌ یط مِنْ دمانهم ثم افك ال ال لى و الله ما هذه لک 1 
ص: ۲۲۱ 


-١‏ فى المصدر: : حتی إذا قلت» قد انتصف النهار فأ تيت الباب. 
7- فى المصدر: قال ل فكبوت. 


له فلت ی کان من رد ک لی یا زشول اله (۱َال بی و الله ما دنک من مَوجتء و نک لعلی خر من الله و زشوله و 
لک أتتينى و جبرئیل عن يتمينى و لی عَنْ بساری و عجبرئیل بُخْبرْنى بالات ای تَكونٌ من بغدی و أُمَرنى أَنْ أوصدى دیک 
علا ام سکم اشمهى و اهیی کا عل ن اہی طالب آحی فی ال و خی فی اجره با ملع اشتیی و اشْهَدِى دق 
ی أبى الپ وزیری فى لیا و وزیری فى اجره ام َة اشتهی و دی هَذًا یبن أبى طالب عامل ِوَاِى فی ال 
حال انی عدا ى لته (1اي مه اشمهى و اشْهَدِى هذا عل : ن أبى طالب وصیّی و خلیفتی مِنْ بی و قاضی عذاتی و 
لود من عزني يا أ مله انيجى و اهدى عدا عل بن أى اب نی مین و مم ی 2 فاید ال N‏ 
ال الّاکیی و الامط و ری قل ب وَسُولَ لل من لاون تا اَی ایو رت کنو باأبض ره لت من 
دی شم شو قم فر ال أطخات روان فال موی ام له : له فوت عى فرج الله 
عا ند ("). 


1 


6:۱ 


ااا 
0 

١ وا‎ 
3 

6: 

C 

E: 


ماء الأمالى للشیخ الطوسى الغضاتری عن الصدوق عن ابن الوليد مثله. (۴)أقول: سيأتى ما روت أم سلمه فى فضائل أهل البيت 
علیهم السلام فى آبواب فضائلهم و هی کثیره لا سيما فى نزول آيه التطهیر. 


| ترجمه ]امالی صدوق: امام صادق عليه السلام از جد بزرگوارشان نقل کردند که: روزی به ام سلمه خبر رسید که یکی از 
غلامان - آزاد شده - او به حضرت امیرالمومنین عليه السلام ناسزا می كويد يس او را به نزد خود طلبيد و گفت: فرزندم! 
شنیده ام كه نسبت به على ناسزا می گویی. فرزند به او گفت: بلی ای مادر. ام سلمه گفت: مادرت به عزایت بنشیند. بنشین تا 
برای تو حدیثی را که از رسول خدا صلی الله عليه و آله شنیده ام نقل كنم و بعد از آن هر جه برای خود نیکوتر می دانی 
اختیار کن. رسول خدا صلی الله عليه و آله نه زن داشت که من یکی از آنها بودم. در روزی از روزها که نوبت من بود رسول 
خدا صلی الله عليه و آله در حالی که شادمان بود و دست در دست على عليه السلام وارد شد. پس گفت: ای ام سلمه! از خانه 
بیرون برو و خانه را برای ما خلوت کن» چون از خانه بیرون رفتم آن حضرت با على مشغول راز گفتن شد و من صدایشان را 
می شنیدم اما سخنشان را نمی فهمیدم. تا اينكه برخاستم و به سوی در آمدم و گفتم: يا رسول اللها رخصت می دهی که وارد 
شوم؟ فرمود: نه. يس از ترس آنکه مبادا بر گردانیدن من از غضب باشد يا از آسمان خبر بدی يا آيه ای در باب من نازل شده 
باشد زمین خوردم. پس بعد از اندک زمانی باز به سوی در آمدم و رخصت طلبیدم و پیامبر صلی الله عليه و آله بار دیگر 
اجازه ندادند و این بار خیلی بدتر از دفعه اول زمين خوردم. سپس طولی نکشید که برای بار سوم به سوی در رفتم و اجازه 
ورود خواستم. حضرت فرمود: داخل شو ای ام سلمه. چون به خانه وارد شدم على عليه السلام را ديدم که به دو زانو در 
خدمت آن حضرت نشسته است و می گفت: يدر و مادرم فدای تو باد ای رسول الله هر گاه جنين شود مرا به جه امر می 
فرمایی؟ پیامبر صلی الله عليه و آله فرمود: تو را به صبر كردن امر می كنم . بس بار دیگر على عليه السلام سخن را تکرار کرد 
و باز حضرت او را به صبر كردن امر فرمود. چون برای بار سوم على عليه السلام اين سخن را تکرار کرد حضرت فرمود: ای 
علی! ای برادر من! هركاه آن کار از آنان سر زد شمشیر خود را از غلاف بکش و بر دوش خود بگذار و جنگ بکن تا اينكه 
به نزد من آیی و از شمشیر تو خون ایشان ریزد. پس رسول خدا صلی الله عليه وآله رو به من کرد و فرمود: ای ام سلمه اين غم 
واندوه در تو به خاطر چیست؟ گفتم: ای رسول الله! اين برای آن است که مرا چند مرتبه از پیش خود راندی. حضرت فرمود: 


به خدا س و گند که تو را از روی غضب رد نکردم . به راستی که تو از سوی خدا و رسول او در امنیت و سلامتی هستی ولیکن 


افتاد خبر می داد و مرا امر می کرد که على را در باب آنها سفارش كنم که بداند كه در آن فتنه ها جه بايد کرد. ای ام سلمه! 
بشنو و گواه باش اينكك على د بن ابی طالب برادر من در دنیا و در آخرت است. ای ام سلمه! بشنو و گواه باش که على بن ابی 
طالب وزير من در دنيا ودر فرداى قيامت است. ای ام سلمه! بشنو و گواه شو كه على بن ابى طالب يرجم دار من در دنيا و در 
قيامت است. ای ام سلمه! بشنو و گواه باش كه على بن ابی طالب وصى و جانشين بعد از من و وفا كننده به وعده هايم و دفاع 
كننده از حوض كوثر است. ای ام سلمه! بشنو و گواه باش كه على بن ابى طالب سرور مسلمانان و پیشوای متقيان و رهبر 
آنها كه در مدينه بيعت می كنند و در بصره بيمان خود را می شكنند. گفتم: قاسطين جه كسانى هستند؟ فرمود: معاويه و ياران 


او از اهل شام. گفتم: مارقين جه كسانى هستند؟ فرمود: خارجیان نهروانند. 


چون ام سلمه اين حدیث را نقل کرد غلام ام سلمه گفت: گره از کار من گشودی» خدا در کار تو فرجی حاصل کند. به خدا 
سوگند که دیگر بعد از اين هركز على عليه السلام را دشنام نخواهم داد. - . امالی الصدوق: ۹ و ۲۲۸ - 


امالی طوسی: غضائرى از ابن ولید نظیر اين روایت را نقل کرده است. -. مجالس الشیخ: ۲۷۱ و ۲۷۰ - 


مؤلف: فضائلی را که ام سلمه از اهل بيت روایت کرده در بابی تحت عنوان فضایل اهل بيت به طور جدا گانه خواهد آمد و در 


بحث نزول آيه تطهیر به فضايل زیادی از آنها اشاره خواهد شد. 
* | تر جمه | 
»¥« 


أ ول عن سان أ نون ار یدمآ عبد الوق عن ا د در رَحِمَهُ الله ال 
تم مع عل عليه السلام يوم الْحَمَلٍ فلا وَأَيتٌ نك غائكة اف نی من الشک بَفض ما بل 
ص: ۲۲۲ 


-١‏ فى المجالس: من ردک اياى يا رسول الله. 
فى المجالس: و حامل لواء الحمد غدا بوم القيامه. 
۳- مجالس الشیخ: ۲۷۰ و ۲۷۱. 


۴- آمالی الصدوق: ۲۲۸ و ۲۲۹. 


لاس فا گا لت شش کشت الله دک عنی قات مع مير ای عليه السلام ثم أت بوک دینک أم عة ززج این 

صلی الله عليه و آله و رَحِمَهَا فَقَ ضتٌ عَلَئِهَا یی فقالث کیف صَنَعْتَ حِينَ طارّت الْقُلُوبُ تطارها قال قلت ای خن ذلک 

اعن ل گت له زج لیگ وه ول شم تفع آی لین یه لد و ی هنت 
قیق وقول ای الله عليه الجر ل قا 2 مع الْقَوْآنِ و لقن مَعَهُ لا یَفترقان ّى يردا عَلََ الْحَؤْضٌ (۱). 


**[ترجمه ]امالی طوسی: گروهی از ثابت غلام ابوذر روايت كردهاند كه كفت: با لشكر امير المؤمنين عليه السلام در جنگ 
جمل حاضر شدم. چون عايشه را در پیش صف مخالفان ديدم شكى در دل من بيدا شد جنانكه اكثر مردم به آن سبب در 
شک افتاده بودند. چون خورشيد غروب کرد حق تعالى پرده شک را از دل من برداشت و در لشكر اميرالمؤمنين عليه السلام 
مشغول جنكك با مخالفان شدم. بعد از آن به نزد ام سلمه همسر رسول خدا صلى الله عليه و آله و خويشاوند آن حضرت آمدم 
و قصه خود را براى او نقل كردم. يس گفت: در وقتى كه مرغ دلها از آشيانه هاى خود پرواز كرده بودند جه كردى؟ گفتم: 
من بهترين كار را كردم. پس خدا را شكر مى كنم كه در وقت غروب خورشيد آن حجاب ترديد را از دلم برداشت و در 
خدمت اميرالمؤمنين عليه السلام سخت بيكار كردم. ام سلمه كفت: كار خوبى كردى. من از رسول خدا صلى الله عليه و آله 
شنيدم كه می گفت: على با قرآن است و قرآن با على واين دو از يكديكر جدا نمی شوند تا در حوض كوثر به نزد من آیند. - 


. مجالس الشيخ: ۲۹۴ - 
* | ترجمه | 
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ب؛ قرب الاستاه الشندی تن تنه محمد عَنْ ص فان اجان أبى عبد الله عليه السلام ال كانت امرَأة مِنَ نار تُدْعَى حشرة 
لحي آل تصن واو در E‏ ن َذْهَِينَ یا حشر فقالث أَذْهَبُ إِلَى آل مُحَمَدٍ فافْضی مِنْ 
حقهم و و اَعَد بهم عَهدا ال یلک اه یس هم > عق اّما کان هذا علی عَهد رَ قول الله ضاق الشعليه و آل ال ت دة 
و ّث اما نم جاءث نات لها أ ۳ لم َيه الب صلی الله عليه و آله ما ب بک (كاعنا با حشر قلت اتفبلیی ژر و عبت 
له ی تذعبین با ىد رة فلت أَذْهَبُ إِلَى آل مُحَمَدٍ فافْضی ٠‏ من هم الواجب الا يس لَهُمْ - ق نما كان مدا عَلَى عَهْدٍ 
یی صلی الله عليه و آله قات أ سلعه ذب هم اله ا َال ف اجب علی امین ٍلی بم الامو (۴) 

| ترجمه ]قرب الإسناد: امام صادق عليه السلام فرمود: زنی از انصار حسره نام داشت. بعد از رسول خدا صلى الله عليه و آله 
بيوسته نزد آل محمد عليهم السلام می آمد و آنها را بسيار دوست داشت و به آنها مشتاق بود. روزى زفر و حبتر - . كنايه از 
ابوبكر و عمر - در راه او را ديدند و از او يرسيدند كه: ای حسره به كجا مى روى؟ گفت: به خدمت آل محمد مى روم كه 
حق ايشان راادا كنم و عهد خود را تازه كردانم. آن دو نفر كفتند كه: واى بر تو امروز آنها حقى ندارند و حق ايشان 
مخصوص زمان رسول خدا بود. پس حسره بركشت و بعد از چند روز دیگر به خدمت اهل بيت رسالت رفت» پس ام سلمه 
همسر رسول خدا صلی الله عليه و آله گفت: ای حسره! چرا دير به نزد ما آمدی؟ گفت: زفر و حبتر با من روبرو شدند و چنین 
گفتند. ام سلمه گفت: دروغ گفتند. لعنت خدا بر ايشان باد. حق آل محمد تا روز قيامت بر مسلمانان واجب است. - . قرب 


الاسناد: ۲۹ - 
| تر جمه | 


بیان 


زفر و حبتر عمر و صاحبه و الأول لموافقه الوزن و الثانى لمشابهته لحبتر و هو الثعلب فى الحيله و المکر. 

أقول: سیجی ء فى أبواب أحوال عائشه بعض فضائلها (۵). 

**[ترجمه ]منظور از زفر و حبتر عمر و دوست او (ابوبکر) است. عمر هم وزن با كلمه اول (زفر) است و دومى (ابوبکر) شباهت 
به حبتر يعنى روباه در حيله و مكر دارد. 

مولف: در باب احوال عايشه به برخی از فضائل ام سلمه اشاره خواهد شد. 


* | تر جمه | 


«f» 


3 و 
دم 2ه 


یره بصائر الدرجات عفران بْنُ مُوسَى عَنْ مُحَمَدٍ بن الحسين عَنْ محمد بن عبد الله بْن زَرَارَه عَنْ عِيسَى بن غبید الله (عاعَنْ أبيه 


عن جده عن عمَرَ بن أبى سَلمَه عَنْ امه ام 


ص: ۳۳۳ 


۱- مجالس الشیخ: ۲۹۴. 

۳۳ تأتیهم. و تحن الیه ای تشتاق. 
*- فى المصدر: ما بطاً بک علینا. 
۴- قرب الاسناد: ۲۹. 

۵- أى فضائل أمّ سلمه. 


۶- فى المصدر: عیسی بن عبد الله و هو عیسی بن عبد الله بن محمد بن عمر بن على بن أبى طالب عليه السلام. 


شلعه قال قالث ا: ی زشول اله صلی الله عليه و آله علِاً عليه السلام فی تیلم عا جلد شام فکتب فيه حَتّى تلا أكارعة م 
َةُ إلى و فال + جاک من یی پآ وک از مت ا ل له و له و 
ول یو بكر ار لاس بعتتیی فَقَالَتْ ادعب و انز مرا صح هرا رل د فجن فجلشت فى النّاس نی عات ابو چکر کم تن 


2 
عه ۳ 5 + 
مدوم 3 


نت ری نك شر تی کی بشلا دع م ہت با نأش ع هد على ولد 
له ان قبعتئنی فص تم كما ص تع صاجراه فأخبزتها نم آقامث ی ولی َل فا یی فلت ار ما بض یا لیلج مج 
قلعت فی امن جد لگا لب عل عليه السلام َر نی فى لاس تقال ات تن علی امک قال بت عئی تا 
ابا و فك قال بی استأون علی مک و هو حَلفى رید قث و آنا و له ری ادن علق تخل ال أغيلينى کنات 
ایی دع ایک بعآيه نا وکا کائی آنقر ای ی حتّى فاعث ث الی تَابُوتٍ لَهَا فى جوفه تابث لھا ص غير (۱)فاستخرجن من 
جوفه كتاباً َدَفْعَْةُ الی علی ثم ال لی أنی یاب له تا و له ما وَأَئْتٌ بعد تییکک إِمَاماً ره (۷) 
* | ترجمه ]بصاثر الدرجات: عمر پسر ام سلمه گوید: روزی رسول خدا صلی الله عليه و آله على بن ابی طالب را در خانه من 
نشاند و يوست گوسفندی طلبید و بر على املا می کرد و على بر آن يوست می نوشت تا آنکه قسمتهای باریکک دست و پای 
آن يوست را نیز پر کرد. پس آن يوست را حضرت به من سيرد و فرمود: هر که بعد از من به نزد تو بيايد و فلان و فلان نشانه 
را به تو بگوید این پوست را به او بده. چون رسول خدا صلی الله عليه و آله از دنيا رفت و ابو بكر امر حلافت را به دست 
كرفت مادرم ام سلمه به من گفت: برو به مسجد و ببين که اين مرد جه می کند. چون به مسجد رفتم ديدم که ابو بكر بر منبر 
نشست و خطبه خواند و از منبر فرود آمد و به خانه خود بر گشت. من به نزد مادر خود رفتم و به او خبر دادم. پس صبر کرد تا 
عمر خلیفه شد باز مرا بسوی مسجد فرستاد. من برگشتم و گفتم که او نيز مثل ابو بكر رفتار کرد. يس صبر کرد تا عثمان خلیفه 
شد و باز مرا به مسجد فرستاد و از برای او خبر بردم كه او نيز مشل آن دو نفر دیگر رفتار کرد. يس چون امیرالمومنین عليه 
السلام امور مسلمانان را عهده دار شد مادرم گفت: به مسجد برو و ببین که اين مرد جه می کند. يس به مسجد آمدم و 
نشستم. چون حضرت خطبه خواند و از منبر فرود آمد مرا در ميان مردم دید و به من گفت: نزد مادر خود برو و رخصت بطلب 
كه من نزد او آیم. چون به نزد مادرم رفتم و آنچه على عليه السلام فرموده بود به او گفتم گفت: به خدا سوگند که من نيز 
طالب دیدار او هستم. پس چون على عليه السلام به خانه ام سلمه وارد شد فرمود: نامه ای که رسول خدا صلی الله عليه و آله با 
فلان و فلامن نشانه به تو سپرده است به من بده. عمر پسر ام سلمه گفت: من به مادرم می نگریستم ديدم که برخاست و 
صندوقی را باز کرد و از ميان آن» صندوق کوچکی بیرون آورد و در آن را گشود و نامه ای از ميان آن بیرون آورد و به على 
بن ابی طالب عليه السلام داد. يس ام سلمه به من گفت: ای فرزند! پیوسته ملازم على عليه السلام باش و دست از دامان او بر 
مدار که به خدا س و گند بعد از پیغمبر تو امامی به غير او ندیدم. - . بصائر الدرجات: ۴۴ - 
** | ترجمه | 
بيان 


الأكارع جمع كراع كغراب و هو مستدق الساق. 


آقول: قد أوردنا مثله بأسانيد فى باب جهات علوم الأئمه علیهم السلام و آوردنا فيه و فى غيره بأسانید أن الحسین عليه السلام لما 
آراد العراق استودعها الکتب فدفعتها إلى على بن الحسین علیهما السلام. 


** | ترجمه | كارع جمع کراع بر وزن غراب به معنی مچ پا - پاچه - است. 


مؤلف: نظير اين روايت را با سندهاى ديكر در باب علوم ائمه آورده ايم و در این باب و باب هاى دیگر با اسناد دیگری نقل 
شده که امام حسین عليه السلام زمانی که قصد عراق کرد نامه ها را نزد او به ودیعت نهاد و او آن نامه ها به امام زین العابدین 
عليه السلام سپرد. 


1 تر جمه‎ 1 E 
«A» 


عن أب عد ل علي السلا ال رو زشول له صلى الله عليه و لآ له وه همع بل بی عام و و تیم 


الْحَلَم (۳ 
ص: ۲۲۴ 
۱- فى المصدر: (فى جوفها تابوت صغير) أقول» التابوت: صندوق من الخشب. و منه تابوت الميت. 


اد رصاع ار اتد 6+ 


۳- فروع الكافى ۲: ۲۴. 


| ترجمه | کافی: امام جعفر صادق عليه السلام فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله ام سلمه را تزویج نمود» عمر بن ابی 
سلمه که ر پسر او بود او را به ترویج پیامبر در آورد و عمر هنوز كوجكك بود و بالغ نشده بود. ۳ . فروع کافی ۲: ۴ - 


اد اد 1 تر جمه 1 
»$« 


كاء الكافى مُحَمَدٌ : ن بخبی عَنْ أخمد بن مُحَمَدِ عن علِيَ بن الحم عَنْ هسام : بن سم عن أبى عَبدٍ اله عليه السلام قَاَ: إن أب 
بكر و غعر أ ا م مه قلا هايا أ سام نک قذ کلب عند رل تبل ر قول اه صلی اللغلية و آله نكف وقول اللّه صلی 
الله عليه و ۲ له ین ذَاكك اقات ما و إلا کسات ارجا رجا لها و بل اب صلی الله عليه و آله قَقَامَتُ یه مَُادِرَة فرق 
لكأن یرل أ: 2 من الم اء ما" SS‏ 
َيِه و رج و هو یر رکه ى صو جد الَو يكرت (8)الأنضا بلاج و أمر بحي أن که شمر قرع ال د الله 3 
وم يعون یی و ون عن عیبی(۵) الل ای نکن > حت با و وه کم مولع و 
گم فى اليب وه دیع ينم عن أيه إن خر ره قشاع اه جل ال من أبى ال ان الراجی فقا له خر 
فقال مَنْ أبى فَقَالَ لم الْأسْوَدُ فا (ع)إلَيه الات فقال مَنْ ف أبن َمَالَ الّذی ‏ تنمب اه فقَالت انار با هرل ال اف عا 
َا اللَهُ شک فد الله بعك ره هَ فافع عَمَا اللَّهُ نک و ای صلی الله عليه و آله 3 كلم انا و عرق و تعض 
ره عن لاس عتراء جین لو رل فلا کان فى الشحر هبیط عَلَيِ یل عیهالسلام يتيسوون اد وها قري ال با 
نعف شنو غيلها لك زا لين تکلها نت و علق و ريما هآ طخ أن يأ که َير کم فلس رَسُولٌ الله صلی الله عليه 
و آله و علق و فاطمه و الحسَنْ و الخت + ین عليهم للم لا غيل سول اللو صلی الله عليه و آله فى الما هن کت 
ال له قوّه ین رجا فکان إذَا شاء غشی نساءة کل فى َو وَاجِدَهٍ (۷). 


2 
چ 


اثنى عله ه ثم قال یه اا ما ا 


2 
5 


| ترجمه]|كافى: امام جعفر صادق عليه السلام فرمود: روزى ابو بكر و عمر به نزد ام سلمه آمدند و گفتند: ای ام سلمه! تو 

ببق از آنکه به-همسری وسول هذا کر آ ىن زن عرد دیگری برد بكر که‌وسول شدا در قث جات سیت به آن مه 
کک ین باب مانند دیگر مردان است. چون آنها بیرون رفتند رسول خدا صلی الله عليه و آله 
وارد خانه شد. پس ام سلمه ترسيد که در باب او امرى از آسمان نازل شود» پس رفت و به پیامبر آنجه ميان او و آنها گذشته 
بود گفت. د سن بار بد جدی خشمكين شد كه زنک اركش تخیر کرد و عرق غضب ور سان دو ديدو اش يعد و از خانه 
بیرون آمد و ردای مبا رک خود را از شدت غضب بر زمين می كشيد تا آنكه بر منبر بالا رفت و انصار را طلبيد. چون ايشان 
آن حالت را دیدند همگی اسلحه جنگ پوشیدند و چون همه حاضر شدند حضرت حمد و ثنای حق تعالی ادا گفت و فرمود: 
ايها الناس! به جه سبب گروهی عيب مرا جستجو می کنند و از عيب من می‌پرسند؟ به خدا سو گند که من از نظر حسب و 
نسب از همه شما گرامی‌تر و پاک‌نهادتر و بيش از همه شما در نهان خدا را اطاعت می کنم. هر كس از شما در مورد پدرش 
از من پپرسد که پدر او کیست به او جواب می دهم. پس مردی برخاست و در مورد يدر خود سؤال کرد. پیامبر صلی الله عليه 
و آله فرمود: يدر تو فلا-ن چوپان است. يس مرد دیگری برخاست و گفت: يدر من کیست؟ حضرت فرمود: غلام سياه 


شماست. پس نفر سوم برخاست و گفت: پدر من کیست؟ حضرت فرمود: پدر تو آن کسی است که تو به او منسوب هستی. 


پس انصار برخاستند و گفتند: یا رسول الّه ما را ببخش تا خدا تو را ببخشاید. به درستی که حق تعالی تو را براق رحمت 
فرستاده است. ما را ببخش تا خدا تو را ببخشاید. چون عادت پیامبر اين بود كه چون نزد او سخن می گفتند شرم می کرد و 
عرق حیا از پیشانی مبارکش می ريخت و دیده از دیده های مردم می پوشید. يس از منبر فرود آمد و به خانه بر گشت. چون 
سحر شد جبرئیل بر آن حضرت نازل شد و کاسه ای از هریسه بهشت برای آن جناب آورد و گفت: يا محمد! اين هریسه را 
حورالعین برای تو آماده کرده اند» پس تو و على و فرزندان شما از آن بخورید و کسی غير از شما نباید از آن تناول کند. پس 
رسول خدا صلی الله عليه و آله و على و فاطمه و حسن و حسین علیهم السلام نشستند و از آن هریسه خوردند. پس به آن سبب 
حق تعالی به رسول خدا صلی الله عليه و آله در مجامعت قوت چهل مرد کرامت فرمود و بعد از آن چنان بود که هر كاه می 


خواست در یک شب با همه زنان خود مقاربت می نمود. - . فروع کافی ۲: -_- 
* | تر جمه | 
۰۷ 


كاء الکافی الْعِدَّهُ عَنْ أَحْمَدَ بن مُحَمّدٍ عَنْ علی بن الحکم عَنْ مالک بن عَطبّه 


ص: ۲۲۵ 


-١‏ من ذلك فى الخلوه خ ل. آقول: فى المصدر: من ذاكك فى الخلوه. 
۲- آی خوفا و فزعا. 

۳ آی تغیر من الغضب. 

۴- و سارت خ ل. 

۵-فی المصدر: و سألون عن غیبی. 

۶و قام خ ل. 

۷- فروع الکافی ۲: ۷۸. 


عَنْ أبى مره عَنْ أبى جقفر عليه السلام تال كات ا و یی كمه لیب 
فاا قاذ لوا فلس ییابها و تهیأث و کانث من یا كانها ان و کات 
عمد (۷)بطرفیه غ مت اب مها تین عدخ زشول الله صلی الله علیه و آله لت 


2 


## ترجمه ] کافی: امام محمد باقر عليه السلام فرمود: ولید پسر مغیره در گذشت. يس ام سلمه به رسول خدا صلی الله عليه و آله 
عرض کرد که آل مغیره مجلس عزاداری بر پا کرده اند دستوری می فرمایید که من به مجلس آنها بروم؟ چون حضرت به او 
رخصت داد جامه هاى خود را پوشید و مهیای رفتن گردید و او در حسن و جمال مانند پری بود و چون بر می خاست و 
موهای خود را می آویخت همه بدنش را می پوشانید. خلخال هايش را به ياهايش بست» يس در پیش روی پیامبر برای 


پسرعمویش شروع به ندبه خوانی کرد و ابیات زیر را خواند: 

_ برای ولید بن ولید سو گواری می کنم. ابو وليد جوانمرد قبیله بود. 

_ او حامی حقيقت و انسان بزرگواری بود و به گرفتن انتقام چشم می دوخت. 
_ او برای سالیان طولانی همچون باران و نهر پر از آب و همچون غذا بود. 

و حضرت بر او عيب نگرفت و چیزی نگفت. -. فروع کافی ۱: ۳۶۰ - 

##[ تر جمه ]| 

بیان 


الحقيقه ما يحق على الرجل أن يحميه و الوتیره الطریقه و الوتر طلب الدم و الجعفر النهر الصغير و الماء الغدق الکثیر و المیره 
بالکسر الطعام یمتاره الانسان. 


| تر جمه ]الحقبقه: چیزی است که بر مرد شایسته است از آن دفاع کند. الوتیره: بعنی روش. و الوتر: خونخواهی. جعفر: نهر 
کوچک. الماء الغدق: آب زیاد. المیره: غذایی که انسان ذخیره می کند. 


* | تر جمه | 


«A» 


كاء الکافی علق عن أب عن عفد عن عریز عَنْ أبى اْجاژود عن آبی جر عليه السلام ال دا وشول ا صل افع 


آله علی ام تلع ال هام ى (عاا آزی فی یدک البركة قات بی و اند لل إن لرک هی بتتى قال إن اله عرو + - 
ْوَل لا بر کات ا لاه 3 ار و السا ۷ 


ص: ۳۳۶ 


۱- هو ولید بن الولید بن المغیره المخزومی آخو خالد بن الولید. 

۲-فی المصدر: و عقدت. 

ا بن الولید بن المغیره قد كان غیثا فى السنين*** و رحمه فینا و ميره ضخم الدسیعه 
ماجدا*** يسمو الى طلب الوتيره مثل الوليد بن الوليد*** ابى الوليد کفی العشيره 

N 

۵- فروع الکافی ۱: ۳۶۰. 

۶-فی المصدر: مالك. 

۷- فروع الکافی ۲: ۲۳۱. 


#] ترجمه ] کافی: امام محمد باقر عليه السلام فرمود: روزی رسول خدا صلی الله عليه و آله به خانه ام سلمه وارد شد و به او 


رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: حق تعالى سه بركت فرستاده است: آب و آتش و گوسفند. -. فروع كافى ۲ 1 > 
* | ترجمه | 
۰ 


كاء الكافى الحسَین : ن من الْمُعلّى عَن الْوَشَّاءِ عَنْ حا ادن مان عَنْ أبى عَبِدِ اله عليه السلام قَالَ: وق وول اللوصلى 
لله عليه و آله ار قح عَلَى اَم له و كان مها ََصَابَ یلها و حرج إِلَى الاس و رَأْسْهُ يهط ال یا الاس ان 
ار مِنَ السیطان فَمَنْ وَجَدَ من دک میا ليت هه .)١(‏ 

** | ترجمه | کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: روزی رسول خدا صلی الله عليه و آله زنی را دید و از او خوشش آمد. به 
خانه ام سلمه رفت چون نوبت او بود. يس با او مقاربت نمود و غسل کرد و در حالی که آب غسل از سر مبا رکش می ريخت 
فرمود: ای مردم نگاه كردن به نامحرم از شیطان است» يس هر كس بعد از نگاه كردن خواهشی در خود بيابد» به نزد زن خود 
برود و با او نزدیکی کند. - . فروع کافی ۲: ۵۶ - 


* | تر جمه | 


«1+» 


كعات ریق عَنْ أمَّ عَم ال سول اله صلی الله عليه و آله تن أَصِيتَ بغصیه قال كما أ الله 


الم آجزنی من مصییبی و آغقینی خَيراً مه فعل الله دیک به قالث نما توق بو سلعه له 
الله بَرَسُولِهِ صلی الله عليه و آله قَتَرَوَجَنِى (۲). 


ايها 


Na 


**[ترجمه ]دعوات راوندی: از ام سلمه نقل شده که رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: هركس به مصیبتی دچار شود و 
همان طور که خدا به او امر كرده بگوید: انا لله و انا اليه راجعون و بگوید: خدايا به جای مصیبتم به من اجر بده و يشت آن 
و سپس گفتم: جه کسی مانند ابوسلمه است؟ پس خداوند عرّوجل پیامبر را به خواستگاری من فرستاد و او مرا به ازدواج خود 
درآورد. -. دعوات الراوندی: نسخه خطی - 

| تر جمه | 


باب ۴ أحوال عائشه و حفصه 


الآيات 


الحجرات: «يا ابا الذین آمَنُوا لا یشحو قَوْمٌ من قوم عسی أنْ یتکوئوا حيرا مِنْهُمْ و لا نساء من نساء حسی أن یک خیرا 


مهن( ۱ ۱( 


0 با لي م ری + وم موسوم یو یر أ 


2 


عَنْ بَغض فلا نها به قالث 2 iG‏ يم الي * قا إلى اله فذح قث قرع 


«إن 
2 


E‏ ده رواج خَيراً ینکن مث لمات 
مُؤّمنات قانتات تاثبات عابدات سائحات تیبات و آتکارا»(۵-۱) 
ص: ۲۲۷ 


۱- فروع الکافی ۲: ۵۶. 
۲- دعوات الراوندی: مخطوط. 


ال قوله تعالی): «ضرّت الله كنا الذي کمَروا ارات وح و اهْرَأتَ لوط کائتا تخت تخت عددین مِنْ عبادنا صالحین فخانتاهما فلم 
بكلا ی الله شین و قیل اذغلا ار مح ال اخلیق»(۱۰) 


0 هأ11:]|-"- يا اھا الْذِينَ آمَنُوا لا خُر قوم من قوم عَسَدى أن یکوئوا ترا مهم ولا نساء مّن نساء عَسَى أن يَكنَّ یر 
منْهُنَّ. -. حجرات / ١١‏ - (ای كسانى كه ايمان آورده ايد نبايد قومى قوم دیگر را ريشخند كند. شايد آنها از اينها بهتر باشند 
و نبايد زنانى زنان [دیگر] را ريشخند كنند. شايد آنها از اينها بهتر باشند.) 


1 


- یا اھا الب لِم حرم ما عل الله لك کف موض ات أزواجكه وا 4 عَفُور رَّحِيمٌ » قد فرض الله لكم تجلة آیمانکم وال 
ناکم وهو لیم العکیم »و د الب ی بعض روا ودع ديكا فلا 5 ث به وَأَظْهَرَهُ له یه رف بَعْضَهُ وَأَعْرَض عَن 
بغض فلا نبا به الت م من أنبأك مدا قال كأنى الم الْكَبِيدْ * إن وبا یال فد صت تلوکما وان تارا عليه نال هو 


إل 
م2 


له وجبریل وال الْمَؤْمِنِينَ ن وَالعلانکه بَعْدَ ذلک ظهیز : * عتری رب إن تک أن یله أَْوَاججا يرا نکن شلات ميات 
نات کانبات عابداِ سَایحات یبا وَأَبْكارًا. -. تحریم /۱-۵- (ای پیامبر چرا برای خشنودی همسرانت آنچه را خدا برای 
تو حلال گردانیده حرام می کنی؟خداست که آمرزنده مهربان است. قطعاً خدا برای شما [راه] گشودن سو گندهایتان را مقر 
داشته است و خدا سرپرست شماست و اوست دانای حکیم. و چون پیامبر با یکی از همسرانش سخنی نهانی كفت و همین که 
وى آن را [به زن دیگر] گزارش داد و خدا [پیامبر] را بر آن مطلمع گردانید [پیامبر] بخشی از آن را اظهار کرد و از بخشی 
[دیگر] اعراض نمود. پس چون [مطلب] را به آن [زن] خبر داد وی گفت: جه کسی اين را به تو خبر داده؟ گفت: مرا آن 
دانای آ گاه خبر داده است. اگر [شما دو زن] در در گاه خدا توبه كنيد [بهتر است] واقعا دل هایتان انحراف پیدا کرده است و 
اگر عليه او به یکدیگر کمک كنيد در حقیقت خدا خود سرپرست اوست و جبرئيل و صالح مومنان[ نيز ياور اویند] و گذشته 
از اين فرشتگان [هم] پشتیبان [او] خواهند بود. اگر يبامبر شما را طلاق كويد اميد است پرورد كارش همسرانی بهتر از شما: 


مسلمان. مومن. فرمانير» توبه كارء عابد» روزه دار» بيوه و دوشيزه به او عوض دهد.) 


7 و ر س 2م و عم 2 5 
- ضرّب الله مَتَلا للذین کفژوا إِمْرَأَة نوح وَإِمْرَأَة لوط كاتا تخت عَبِدَيْن من عباتا صالحین فحائتَاهُمَا لم ييا عَنْهُمَا من له ی 
ول اذخلا الا م مع الدَّاخْلِينَ . -. تحریم / ۱۰ - [خدایا برای کسانی که کفر ورزیده اند زن نوح و زن لوط را مثل آورده 
[ که ] هر دو در نکاح دو بنده از بند گان شایسته ما بودند و به آنها خيانت کردند و کاری از دست [شوهران] آنها در برابر خدا 


ساخته نبود و گفته شد: با داخل شوند كان داخل آتش شوید.] 


* | تر جمه | 


0 


تعسیر 


قال الطبرسی طيب الله رمسه: قوله و لا-نساء مِنْ نساء نزل فى نساء النبى صلی الله عليه و آله یسخرن من أم سلمه عن آنس و 
ذلک آنها ربطت حقویها بسبنیه (۱)و هی ثوب أبيض و سدلت طرفیها خلفها و كانت تجر (۲)فقالت عائشه لحفصه انظری ما ذا 
تجر خلفها كأنه لسان کلب فهذا كانت سخریتها (۳)و قیل إنها عيرتها بالقصر و آشارت بیدها آنها قصيره عن الحسن (۴)و قال 
رحمه الله فى قوله تعالی يا أَيّها الم تيم اختلف أقوال المفسرین فى سبب نزول الآيات 


فقيل إن رسول الله صلی الله عليه و آله كان إذا صلی الغداه یدخل على آزواجه امرأه امرأه و كان قد آهدیت لحفصه عکه من 
عسل فكانت إذا دخل عليها رسول الله صلی الله عليه و آله مسلما (۵)حبسته و سقته منها و إن عائشه أنكرت احتباسه عندها 
فقالت لجويريه حبشيه عندها إذا دخل رسول الله صلى الله عليه و آله على حفصه فادخلى عليها فانظرى ما تصنع فأخبرتها الخبر و 
شأن العسل فغارت عائشه و أرسلت إلى صواحبها فأخبرتهن و قالت إذا دخل عليكن رسول الله صلى الله عليه و آله فقلن انا نجد 
منكك ريح المغافير و هو صمغ العرفط كريه الرائحه و كان رسول الله صلى الله عليه و آله يكره و يشق عليه أن توجد منه ريح غير 
طيبه لألنه يأتيه الملكك قال فدخل رسول الله صلی الله عليه و آله على سوده قالت فما أردت أن أقول ذلك لرسول الله صلى الله 
عليه و آله ثم إنى فرقت (2)من عائشه فقلت يا رسول الله ما هذه الريح التى أجدها منكك أكلت المغافير فقال 


YA ص:‎ 


-١‏ قال فى النهایه: السبنیه: ضرب من الثیاب» تتخذ من مشاقه الکتان منسوب إلى موضع بناحیه المغرب يقال له: سبن» و قال: 
المغافیر: شى ء ينضحه شجر العرفط حلو کالناطف و قال: العکه من السمن أو العسل هی وعاء من جلود مستدیر بختص بهما و 
هو بالسمن أخص - منه-. 

۲-فی المصدر: و كانت تجره. 

۳- فى المصدر: سخريتهما. 

۴- مجمع البيان :٩‏ ۱۳۵. 

فب البعدر يخا غن لهسا 


9 أى خفت و خشت. 


لاو لکن حفصه سقتنی عسلا ثم دخل على امرأه امرأه و هن يقلن له ذلكك فدخل على عائشه فأخذت بأنفها فقال لها ما شأنكك 
قالت آجد ريح المغافیر أكلتها يا رسول الله قال لا بل سقتنی حفصه عسلا فقالت جرست (۱)!ذا نحلها العرفط فقال صلی الله عليه 
و آله و الله لا آطعمه آبدا فحرمه على نفسه و قیل إن التی كانت تسقی رسول الله (۲)ص أم سلمه- عن عطا. 


و قیل بل كانت زينب بنت جحش قالت عائشه إن رسول الله صلی الله عليه و آله كان يمكث عند زينب و یشرب عندها عسلا 
فتواطیت آنا و حفصه یتنا دخل علیها النبی صلی الله عليه و آله فلتقل إنى آجد منك ريح المغافیر أكلت مغافیر فدخل صلی الله 
عليه و آله على إحداهما فقالت له ذلک فقال لا بل شربت عسلا عند زینب بنت جحش و لن آعود إليه فنزلت الآيات. 


و قیل إن رسول الله صلی الله عليه و آله قسم الأيام بين نسائه فلما كان يوم حفصه قالت يا رسول الله إن لى إلى آبی حاجه فأذن 
لی أن أزوره فأذن لها فلما خرجت أرسل رسول الله صلى الله عليه و آله إلى جاريته ماريه القبطيه و كان قد أهداها له المقوقس 
فأدخلها بيت حفصه فوقع عليها فأتت حفصه فوجدت الباب مغلقا فجلست عند الباب فخرج رسول الله صلى الله عليه و آله و 
وجهه يقطر عرقا فقالت حفصه إنما أذنت لى من أجل هذا أدخلت أمتكك بيتى ثم وقعت عليها فى يومى و على فراشى أ ما 
رأيت لی حرمه و حقا فقال صلی الله عليه و آله أ لیس هی جاريتى قد أحل الله ذلكك لی اسكتى فهى حرام على ألتمس بذاک 
رضاك فلا تخبرى بهذا امرأه منهن و هو عندك آمانه فلما خرج صلى الله عليه و آله قرعت حفصه الجدار الذى بينها و بين 
عائشه فقالت ألا أبشرك أن رسول الله صلى الله عليه و آله قد حرم عليه أمته ماريه و قد أراحنا الله منها و أخبرت عائشه بما 
رأت و كانتا متصادقتين متظاهرتين على سائر أزواجه فنزلت يا أَُّا ال لم حرم فطلق حفصه و اعتزل سائر نسائه تسعه و 


عشرين يوما و قعد فى مشربه أم إبراهيم ماريه حتى 
ص: ۲۲۹ 
قال الوا فد جرست تحله العرقط» أ كلت يقال لفل الجوارس و الجر فى اس ارت الخفى وال 


شجر - منه عفى عنه. 
۲- فى المصدر: تسقى رسول الله صلى الله عليه و آله العسل أ سلمه. 


- و قیل إن النبی خلا فى يوم لعائشه مع جاریته أم ابراهیم فوقفت حفصه على ذلك فقال لها رسول الله صلی الله عليه و آله لا 
تعلمى لعائشه ذلك و حرم ماريه على نفسه فأعلمت حفصه عائشه بالخبر و استكتمتها (١)إياه‏ فأطلع الله نبيه على ذلک. 


و هو قوله و اد سر ان إلى تغض آژواجه حدِيثاً يعنى حفصه عن الزجاج و قال و لما حرم ماريه القبطيه أخبر حفصه أنه یملک 
من بعده أبو بكر ثم عمر فعرفها بعض ما أفشت من الخبر و أعرض عن بعض أن أبا بكر و عمر يملكان من بعدى و قريب من 
ذلك ما رواه العياشى بالاسناد عن عبد الله بن عطاء المكى عن أبى جعفر إلا أنه زاد فى ذلك أن كل واحده منهما حدثت أباها 
بذلک فعاتبهما فی آم ماریه و ما آفشتا علیه من ذلکک و آعرض اة بعاتبهما فى الأمر اضر ما عل الله لك من الا ي 
أ تطلب موضات ازو لکت و هن أحق بطلب مرضاتک و لیس فى هذا دلاله على وقوع ذنب منه صغیر أو كبير لأنا تحریم 
الرجل بعض نسائه أو بعض الملاْ بسبب أو لغیر سبب ليس بقبیح و لا داخل فى جمله الذنوب و لا یمتنع أن یکون خرج هذا 
القول مخرج التوجع له صلی الله عليه و آله إذ بالغ فى إرضاء آزواجه و تحمل فى ذلكك المشقه و لو أن إنسانا آرضی بعض 
نسائه بتطليق بعضهن لجاز أن يقال له لم فعلت ذلكك و تحملت فيه المشقه و إن كان لم يفعل قبيحا و لو قلنا إنه صلى الله عليه و 
آله عوتب على ذلك لأن ترك التحريم كان أفضل من فعله لم يمتنع لأنه يحسن أن يقال لتارك النفل لم لم تفعله و لم عدلت 
عنه و لأن تطييب قلوب النساء مما لا تنكره العقول. 


و اختلف العلماء فيمن قال لامرأته أنت على حرام (۳)و قال أصحابنا إنه لا يلزم به شى ء و وجوده كعدمه و إنما أوجب الله فيه 
الكفاره لأن النبى صلى الله عليه و آله كان حلف أنه لا يقرب جاريته أو لا يشرب الشراب المذكور فأوجب الله عليه أن يكفر عن 


يمينه و يعود إلى استباحه ما كان حرمه و بين أن 
ص: ۲۳۰ 


۱- و استکتمها خ ل. 
۲- فى المصدر: و اعرض عن ان یعاتبهما. 
۳- ذكر فى المصدر قول العاقه فى ذلك» و لم یذ کره المصنف اختصارا. 


التحريم لا بحصل الا بأمر الله و نهیه و لا يصير الشی ء حراما بتحریم من بحرمه على نفسه الا إذا حلف على ترکه و ال غَفُورٌ 
لعباده رض بهم ٍذا رجعوا الى ما هو الأول و الألیق بالتقوی فد فص الله لك ا أی قد قدر له لکم ما تحللون به 
آیمانکم إذا فعلتموها و شرع لکم الحنث فيها لأن اليمين بنحل بالحنث فسمی ذلك تحله و قيل أى بين الله لکم کفاره أيمانكم 
فى سوره المائده عن مقاتل قال آمر الله نبیه أن یکفر یمینه و پراجع ولیدته فأعتق رقبه و عاد إلى ماریه و قبل أى فرض الله علیکم 
کفاره أيمانكم و الله مَّلا کم أى ولیکم يحفظكم و ینصرکم و هو آولی بأن تتبعوا (۱)رضاه و هو الم بمصالحکم الْحَكيمْ فى 
آوامره و نواهیه لكم و قيل هو العلیم بما قالت حفصه لعانشه الحكيم فى تدبيره و إِذْ رال إلى بغض آژواجه و هی حفصه 
کیا کلاما آمرها بإخفائه َا كَأثْ به ی أخبرت غیرها بما خبرها به فأفشت سره و أَظْهَرَهُ له عه أى و آطلع الله نبیه على ما 
جری من إفشاء سره عَوَفٌ بَعْضَهُ و آغرض عَنْ بَفض أى عرف النبى صلی الله عليه و آله حفصه بعض ما ذکرت و أخبرها ببعض 
ما ذكرت و أعرض عن بعض ما ذكرت أو عن بعض ما جری من الأمر فلم یخبرها و كان صلی الله عليه و آله قد علم جمیع 
ذلك لأن الإعراض إنما يكون بعد المعرفه لكنه صلى الله عليه و آله أخذ بمكارم الأخلاق و التغافل من شيم الكرام فلا تتأها به 
آی فلما آخبر رسول اه صلی الله عليه و آله حفصه يما آظهره ال علیه قال حفصه عق نیک هنذا أى من آخبرکک بهذا قال 
رسول الله صلى الله عليه و آله أن ال بجميع الأمور الْحَبِيرُ بسراثر الصدور ثم خاطب سبحانه عائشه و حفصه فقال إن تتوبا 
یال من التعاون على النبى صلى الله عليه و آله بالإيذاء و التظاهر عليه فقد حق عليكما التوبه و وجب عليكما الرجوع إلى 
الحق كَقَدْ صَكَتُ تما أى مالت قلوبكما إلى الإثم عن ابن عباس و مجاهد و قيل زاغت قلوبكما عن سبيل الاستقامه 


ص: ۳۳۱ 


۱- فى المصدر: بان تبتغوا رضاه. 


و عدلت عن الصواب إلى ما يوجب الاثم و قیل إنه شرط فى معنی الأمر أى توبا إلى الله فقد صغت قلوبکما و إِنْ تظارا عليه 
أى و إن تتعاونا على النبی صلی الله عليه و آله بالایذاء و عن ابن عباس قال قلت لعمر بن الخطاب من المرأتان اللتان تظاهرتا 
على رسول الله صلی الله عليه و آله قال عائشه و حفصه أورده البخارى فى الصحيح ( 1 إن الله هُوَ مَوْلاهٌ الذى يتولى حفظه و 
حیاطته و نصرته وَ جتریل أيضا معين له و صالخ الْمُؤْمِنِينَ يعنى خيار المؤمنين و قيل يعنى الأنبياء و وردت الروايه من طريق 
الخاص و العام أن المراد بصالح المؤمنين آمیر المؤمنين على عليه السلام و هو قول مجاهد 


و فی کتاب شَوَاهِدٍ الیل بااشیّاد عَنْ سَدِير السَیرفیَ عن أبى جغفر عليه السلام قال: لَقَدْ عرّف رَسُول الله صلى الله عليه و آله 
لیا عليه السلام أَصْحَابَهُ مَرَتيِن أمًا مره فحیت قال من كنْتٌ مَوْلَاهُ قعل موه و أمًا لاه فحیث رلت هَذِهِ الاي فان الله هُوَ مولا 


و جتریل و صالځ الْمُؤْمِنِينَ الاه أذ ول الله صلى الله عليه و آله بيد عَلِىَ عليه السلام فَمَالَ یا لاس عذا صَالِحٌ الْمَؤْمِنِينَ. 
و ال أَسْمَاءٌ بت عمس سَمِعْتٌ ال صلی الله عليه و آله يَقُولٌ و صالخ ام عَلِيُ بنْ أبى طالب. 


لاک بغ ذلک أى بعد الله و جبرئيل و صالح المؤمنين طَهِيرٌ أى أعوان للنبى صلى الله عليه و آله و هذا من الواحد الذى 
يؤدى معنى الجمع عسی وه أى واجب من الله ربه إن طلفَكنَّ يا معاشر أزواج النبى صلی الله عليه و آله أن ييه آواجا يرا 
تكن آى أمبلع له منکن فلات الى مستسلمات لما آمر اه به وناب آی مصدقات ل و رسوله و قیل مصدقات فی آفعالهن و 
آقوالهن قانتات أى مطیعات لله تعالی و لأزواجهن و قيل خاضعات متذللات لأمر الله تعالی و قيل ساکتات عن 


ص: ۳۳۲ 


- صحیح البخاری ۶: ۱۹۵- ۱۹۷ آقول: ذکر البخاری و غیره من ائمه الحديث و جماعه من مفسری العامّه ما سمعت من 
المصّف فى تفسير الایه» و انی لا ينقضى تعجبی منهم. انهم صرحوا بذلک فى شأن عائشه و حفصه و غیرهما من آزواج النبی 
صلی الله عليه و آله و مع ذلک یتمسکون باحاديثهم و یجعلونها حجه بينهم و بين خالقهم» و يأمرون الناس بالاخذ عنهن و 
العمل بما روين» فکانهم لم یروا الکذب و الافتراء و ایذاء النبى صلی الله عليه و آله و مخالفته مباینه للعداله» و جارحه للراوی. 
اعاذنا الله عن التعصب و الحمیه حمیه الجاهلیه. 


الخناء و الفضول تاثبات عن الذنوب و قیل راجعات إلى آمر رسول الله صلی الله عليه و آله تار کات لمحاب آنفسهن و قیل 
نادمات على تقصير وقع منهن عابسداتِ الله تعالی بما تعبدهن به من الفراتض و السنن على الاخلاص و قیل متذللات للرسول 
على اه علیه و آله بالطاعه سائحات أ ماضیات فى طاعه الك و ثیل صائمات و فیل مهاجرات. (1)قوله تعالی ض رّت الله ا 
آقول: لا یخفی على الناقد البصیر و الفطن الخبیر ما فى تلك الآيات من التعریض بل التصریح بنفاق عائشه و حفصه و کفرهما و 
هل يحتمل التمثیل بامرآتی نوح و لوط فى تلكك السوره التی سيقت آکثرها فى معاتبه زوجتی الرسول صلی الله عليه و آله و ما 
صدر عنهما باتفاق المفسرین أن یکون لغیرهما و لو كان التمثيل لسائر الکفار لكان التمثیل بابن نوح و سائر الکفار الذین کانوا 
من أقارب الرسل أولى و أحرى و العجب من أكثر المفسرین كيف طووا عن مثل ذلك کشحا مع تعرضهم لأدنى إيماء و أخفى 
إشاره فى سائر الآيات و هل هذا إلا من تعصبهم و رسوخهم فى باطلهم و لما رأى الزمخشری أن الاعراض عن ذلک رأسا لیس 
إلا كتطيين الشمس و خفاء الامس قال فى الکشاف فى تفسیر تلك الایه مثل الله عز و جل حال الکفار فى آنهم یعاقبون على 
کفرهم و عداوتهم للمؤمنين معاقبه مثلهم من غير ابقاء و لا محاباه و لا ینفعهم مع عداوتهم لهم ما كان بینهم و بينهم من لحمه 
نسب أو وصله صهر لأن عداوتهم لهم و کفرهم بالله و رسوله قطع العلاتق و بث الوصل و جعلهم آبعد من الأجانب و أبعد و إن 
كان المؤمن الذی یتصل به الکافر نبيا من أنبياء الله تعالی بحال امرأه نوح و امرآه لوط لما نافقتا و خانتا الرسولین لم يغن 
الرسولان عنهما بحق ما بینهما و بینهما من وصله الزواج |غناء ما من عذاب الله و قيل لهما عند موتهما أو يوم القيامه اذْلا ار 
مَعَ الدَّاخْلِينَ الذين لا وصله بينهم و بين الأنبياء أو مع داخلها (1)من اخوانکما من قوم نوح و من قوم لوط صلوات الله عليهما و 
مثل حال المؤمنين فى أن وصله الکافرین لا يضرهم و لا ينقص شيئا من وابهم و زلفاهم عند الله بحال امرآه فرعون و 


ص: ۳۳۳ 


۳۱۶ -۳۱۳ :۱۰ مجمع البيان‎ -١ 
المصدر: او مع داخليها.‎ E 


منزلتها عند الله مع کونها زوجه آعدی آعداء الله الناطق بالکلمه العظمی و مریم ابنه عمران و ما آوتیت من کرامه الدنیا و الآخره 
و الاصطفاء على نساء العالمین مع أن قومها کانوا کفارا و فى طی هذین التمثیلین تعریض بأمى المؤمنين المذ کورتین فى آول 
السوره و ما فرط منهما من التظاهر على رسول الله صلی الله عليه و آله بما کرهه و تحذیر لهما على أغلظ وجه و آشده لما فى 
التمثيل من ذكر الکفر و نحوه فى التغليظ قوله و مَنْ کر فلع عَن الْعالمین فاشاره إلى أن من حقهما أن تکونا فى 
الاخلا.ص و الکمال فيه کمثل هاتين المؤمنتين و لم تتکلا (۱)علی آنهما زوجا رسول الله صلی الله عليه و آله فان ذلك الفضل 
لا ینفعهما الا أن تکونا مخلصین (۲)و التعریض بحفصه آرجح لأن امرآه لوط آفشت عليه كما آفشت حفصه على رسول الله 
صلی الله عليه و آله و آسرار التنزیل و رموزه فى کل باب بالغه من اللطف و الخفاء حدا تدق عن تفطن العالم و تزل عن تبص ره 
(۳)انتهی کلامه بعبار ته. 


و قد أوماً إمامهم الرازی أيضا فى تفسیره إلى ذلك إيماء لطیفا حيث قال و آما ضرب المثل بامرأه نوح و امرأه لوط فمشتمل 
على فوائد متعدده لا یعرفها بتمامها إلا الله تعالی و الظاهر منها تنبیه الرجال و النساء على الثواب العظیم و العذاب الأليم و منها 
العلم بأن صلاح الغیر لا ينفع المفسد و فساد الغیر لا يضر المصلح (۴)إلى آخر ما قال. 


**[ترجمه ]طبرسی که خداوند خاک قبرش را نورانی گرداند گفته است: از أنس نقل شده که اين سخن خداوند متعال «وَل 
ناء مّن نساء» [ونباید زنانی زنان دیگر را ريشخند کنند) در مورد زنان پیامبر صلی الله عليه و آله نازل شده است که أم سلمه 
را مسخره کردند. آن زمان که أم سلمه لباس سفيد رنگی به پهلوی خود بسته بود و دو طرف آن از پشتش آویزان شده و 
يشت سر خود می کشید. در آن هنگام عايشه به حفصه گفت: ببین جه چیزی يشت سر خود می کشد گویا که آن زبان سگ 
است و این تمسخر عايشه بود. حسن روایت کرد که برخى گفته اند که عايشه او را به خاطر کوتاهی قامتش عيب گرفته است. 


- . مجمع البیان ۹ ۵ - یعنی عايشه با دستانش به کوتاهی او اشاره کرده است. 


طبرسی رحمه الله در مورد اين سخن خداوند متعال گفته است: «یا يها للع تررم [ای پیامبر چرا حرام می کنی؟) سخن 
نماز صبح فارغ می شد یک یک زنان خود را می دید و چون به حفصه خیکی از عسل هدیه داده بودند هر گاه حضرت به 
خانه او می رفت از برای عسل خوردن» حضرت را ساعتی نگه می داشت. عايشه از اقامت پیامبر نزد حفصه اعتراض کرد و به 
ماجرای عسل را به عايشه خبر داد و چون عايشه اين حال را دید حسادت کرد و زنان دیگر پیامبر را باخبر کرد و به آنها گفت: 
هرگاه رسول خدا به نزد شما آمد بگویید که ما از تو بوی مغافیر می شنویم - و آن صمغی بدبو است - و می دانست چون 
ملائکه نزد پیامبر می آیند بر او بسیار سخت است که از او بوی بدی استشمام نمایند. يس چون حضرت به نزد سوده رفت او 
از ترس عايشه گفت: ای رسول الله! اين جه بوی بدی است که از تو می شنوم» مگر مخافیر خورده ای؟ حضرت فرمود: نه 
ولیکن عسلی نزد حفصه خورده ام؛ به نزد هر زنی که می رفت اين را می گفتند تا آنکه به نزد عايشه آمد» يس او بینی خود را 
كرفت و گفت: چرا از تو بوی مغافیر می شنوم. حضرت فرمود که: نزد حفصه عسلی خورده ام. عايشه گفت: شاید زنبور آن 


عطا روایت کرده است که حضرت عسل را نزد ام سلمه تناول نموده بود. بعضی گفته اند: پیامبر نزد زينب بنت جحش اين 


عسل را تناول کرده بود. عايشه گفت: رسول الله نزد زينب می رفت و عسلی تناول می کرد. من و حفصه توطثه کردیم 

هرگاه حضرت پیش هریک از ما بيايد بگوییم که ما از تو بوی مغافیر می شنویم. پیامبر نیز بر یکی از آن دو وارد شد و آن 
جمله را به او گفت. پیامبر صلی الله عليه و آله فرمود: نه بلكه عسلی نزد زینب بنت جحش خورده ام و دیگر از آن عسل 
نخواهم خورد. پس اين آیات نازل شد. برخی روایت کرده اند که رسول الله روزها را بين زنانش تقسیم کرد. روزی رسول 
خدا صلی الله عليه و آله در خانه حفصه بود. حفصه به ايشان گفت: ای رسول الله! من با پدرم کاری دارم. اجازه بده بروم او را 
ببینم. چون حفصه بیرون رفت حضرت ماریه را که مقوقس حاکم مصر به او بخشیده بود طلبید و با او خلوت کرد. چون 
حفصه بر گشت در اتاق را بسته دید. پس صبر کرد تا حضرت در را گشود و از روی مبا رکش عرق می ريخت. حفصه به 
پیامبر گفت: برای اد ين کار به من رخصت رفتن به خانه پدرم را دادی؟ در روز و نوبت من و در بستر من با کنیزی مقاربت می 
كنى؟ آيا برای من حرمت وحقى قائل نہ شین امامت ای اله عله و الف فرك او كنيز من است و حق تعالی بر من حلال 
گردانده و لیکن برای خاطر تو او را بر خودم حرام كردم و این سخن نزد تو امانت است و به زنان دیگر مگو. پس چون پیامبر 
از خانه او بيرون رفت ديوارى را كه در ميان اتاق خود و اتاق عايشه بود را كوبيد و گفت: بشارت باد تو را كه رسول خدا 
كنيزش ماريه را بر خود حرام گردانید و ما از دست او راحت شديم و آنجه گذشته بود برای عايشه نقل كرد زيرا كه او و 
عايشه با یکدیگر هماهنگ بودند و یکدیگر را عليه بقیه زنان يارى می رساندند. پس این آيه نازل شد ا یا الى للم نومه 
ای پیامبر چرا بر خودت حرام می كنى؟1 و حضرت حفصه را طلاق داد و از همه زنان خود بيست و نه روز كناره كيرى كرد 
و در غرفه ماريه با او به سر برد تا آنکه حق تعالى آيه تخيير را فرستاد. برخى گفته اند كه رسول خدا صلى الله عليه و آله در 
روزی که نوبت عايشه بود با ماریه خلوت کرد و حفصه از آن موضوع مطلع شد. يس حضرت به حفصه گفت: چیزی به 
عايشه نگو که من ماریه را بر خود حرام کردم. حفصه عايشه را از این موضوع خبر دار کرد و از عایشه خواست که اين 
موضوع را به کسی نگوید. يس حق تعالی پیامبرش را از اين موضوع آگاه کرد. به نقل از زجاج اين آيه ۳ اي ۳ 
بض زواج ديكا زو چون پیامبر با یکی از همسرانش سخن نهانی گفت) در مورد حفصه است و گفت: زمانی که پیامبر 
صلی الله عليه و آله ماريه قبطى را بر خود حرام كرد به حفصه خبر داد که بعد از او ابوبكر و عمر خليفه می شوند. [حفصه خبر 
را فاش کرد]. پیامبر حفصه را از برخى از اخبارى كه فاش كرده بود آ كاه كرد و در مورد فاش كردن آنها اين خبر را كه 


ابوبكر وعمر بعد از او خليفه می شوند» جيزى نگفت. 


روايتى كه عياشى از امام محمد باقر عليه السلام نقل كرده است به اين سخن نزديكك است و اين عبارات را اضافه بر آن دارد: 
هريكك از اد ين دو زن پدران خود را از آن موضوع باخبر كردند. پس پیامبر آن دو را در مورد موضوع ماريه كه فاش كرده 


بودند سرزنش کرد و از ملامت آنها درمورد فاش كردن موضوع دیگر چشم پوشید. 


ما أل :الله الك کے ییاراک تاو تب کر ملفل کرو اش کی میم سوام تفص ات اجک 
[خشنودی همسرانت را و آنها برای به دست آوردن رضایت وخشنودی تو بر تو سزاوارترند و اين مسأله دال بر ابن نیست که 
پیامبر صلی الله عليه و آله مرتکب گناهی کوچک يا بز رگ شده است. زیرا اگر مرد برخى از زنانش يا برخى لذت‌ها را بدون 
علت يا به دلیلی برخود حرام كند کار زشتی مرتکب نشده است و کار او گناه محسوب نمی شود. بعيد نیست آن سخن 


خداوند برای اظهار ناراحتی به خاطر مشقت رسول خدا گفته شده زیرا در راضی كردن همسرانش مبالغه نمود و به اين خاطر 


متحمل مشقت شد. و اگر مردی با طلاق دادن برخی از زنانش زنان دیگر خود را راضی کند جایز است که به او گفته شود: 
چرا آن کار را کردی و سختی و مشقت آن را متحمل شدی؟ هرچند که کار زشتی مرتکب نشده است و اگر بگوییم: آن 
حضرت بر آن کار مواخذه شد زيرا ترک آن تحریم بهتر از انجام آن بوده منعی ندارد. زيرا نیکوست به کسی که کار 
مستحبی را ترک کرده گفته شود: چرا آن کار را انجام ندادی و چرا از آن گذشتی؟ و نيز به اين دلیل که دلخوش كردن زنان 


علما در مورد اين جمله که کسی به همسرش می گوید: تو بر من حرام هستی اختلاف نظر دارند. اصحاب ما گویند: با گفتن 
اين جمله چیزی بر انسان واجب نمی شود و گفتن و نگفتن آن یکی است. و خداوند تنها به اين دلیل در آن مورد کفاره را 
واجب کرد زيرا پیامبر صلی الله عليه و آله س و گند خورده بود که به کنیزش نزديكك نشود يا از آن عسل مخصوص نخورد. 
پس خداوند بر او واجب کرد که کفاره س و گندش را بدهد و آنچه را که بر خود حرام کرده مباح گرداند. و روشن که حرام 
شدن چیزی جز به امر و نهی خداوند صورت نمی كيرد و صرفاً به واسطه اينكه کسی چیزی را بر خود حرام کند آن چیز بر او 
حرام نمی شود مگر اينكه بر ترک آن س وگند ياد کند. 


وال رَحِيمٌ) و خداوند برای بند گانش بخشنده است. «رَّحِيمٌ) و نسبت به آنها مهربان است هر گاه آنها به آنچه شایسته 


تقوا است بر گردند. 


اقَدْ فرض الله لكم تجلة أَيِمَانِكم) یعنی خداوند برای شما جيزى را قرار داده تا وقتى سو گندی خوردید بتوانيد سو گندهایتان را 
با آن بككشاييد. زيرا س و گند با عمل نكردن به آن منحل می شود و اين كار تحله (كشودن سوكند) نام دارد. گفته شده یعنی 
خداوند كفاره سو گندهایتان را در سوره مائده برای شما بیان كرده است. مقاتل گفته است: خداوند به پیامبرش امر کرد كه 
كفاره سو گندش را بدهد و به سوى کنیزش بر گردد. يس پیامبر بنده ای را آزاد کرد و به سوی ماريه ب رگشت. برخی گفته اند: 


یعنی خداوند بر شما كفاره سو كندهايتان را واجب كرده است. 


«وَاللهُ مَوْلَاكمٌ» یعنی خداوند ولى شماست. شما را حفظ می كند و يارى می رساند و بهتر است به دنبال كسب رضايت 
خداوند باشيد. «وَهُوَ الْعَلِيمُ الْحَكيمُ) یعنی او به مصالح شما داناست. «الْححَكيمُ) در امر و نهى هايش به شماء بصير است. برخى 


نيز كفتهاند: او به آنچه حفصه به عايشه كفت داناست و در تدبيرش حکیم است. 


ذ ار ال إِلَى بغض ازواجھ» [و چون پیامبر با یکی از همسرانش سخنی نهانی گفت) و منظور از یکی از همسرانش 
اھ اک ا و یکی که مار مه را انه ينين لكد وای ا ی ا 
کا عر کو و وک ی کف ورا ا کک ار ا اف 
سرّش مطلع کرد. رف بَعْضَّه وَأَعْرَض غن بَقض؛ یعنی پیامبر حفصه را از برخی اموری كه فاش كرده بود باخبر کرد و از ذ کر 
برخی دیگر از چیزهایی كه فاش کرده بود يا برخی از اموری که اتفاق افتاده بود مطلع نکرد. پیامبر به همه آن امور آ گاه بود. 
زيرا خودداری از ذکر چیزی تنها پس از علم به آن صورت می كيرد اما آن حضرت بر اساس مکارم اخلاق عمل نمود و 
نادیده گرفتن از ویژ گی‌های بزرگان است. 


۳ 


لما یبا بها یعنی چون رسول الله حفصه را از آنچه خداوند برای او آشکار کرد آگاه نمود حفصه گفت: «من أنبأك یداه 
یعنی این را چه کسی به تو خبر داد؟ رسول اله فرمود: كاي لیم له او که به همه امور داكا و به اسرار سینه ها آگاه 
اشن هداور د و هت کات دای ان نی کی ار کت فوم 
حق نمایید از مشا رکت با یکدیگر در اذیت و آزار پیامبر و همدستی عليه او يس توبه و رجوع به حق بر شما واجب است. «فقَد 
ضحت قلوبکتاه [واقعاً دل هایتان انحراف پیدا کرده است)] از اين عباس و مجاهد نقل شده: یعنی قلب های شما به طرف گناه 
متمایل شده است. برخی نیز گفته اند: قلب های شما از راه راست منحرف شده و به سوی گناه متمایل گشته است. برخی نیز 
گفته اف شرل هن انشا هی امر ات نی شمسا دی زن وو کر گام شا یھ عند جر و واا دل ما هاف اک اف نذا کرد 


است. 


لل ا ل 
ل E‏ بع ها الك AI‏ 
5 پیامبر را بر عهده می كيرد. «وجتریل» نيز يارى رسان اوست. «وَصَالِحٌ الْمُؤْمِنِينَ» يعنى مؤمنان بركزيده. برخى كفته اند: 
يعنى انبياء. مجاهد از طريق خاصه وعامه روايت كرده كه مقصود از صالح المؤمنين, امي رالمؤمنين على عليه السلام است. در 
كتاب شواهد التنزيل از امام محمد باقر عليه السلام نقل كرده كه رسول خدا صلی الله عليه و آله دوبار اميرالمؤمنين را به 
اصحابش معرفى كرده است. یک بار آنجا كه فرمود: «من كنت مولاه فعلى مولاه» يعنى هركس من مولاى اويم پس على 
مولای اوست و بار دوم جایی بود که اين آيه نازل شد: «فان الله هو موه وجتریل وصالح الْمُؤْمِنِينَه رسول خدا صلی الله عليه 
و آله دست على عليه السلام را كرفت و گفت: ای مردم اين على صالح المؤمنين است. آسماء بنت عمیس گفت: از پیامبر 
شنیدم که می فرمود: صالح الممنین على بن ابی طالب است. 


ایک بَعْدَ دک ظهیژ؛ یعنی بعد از خداوند و جبرئیل و صالح مؤمنين» فرشتگان پشتیبان او هستند. «ظهیژ» د یعنی باری 
روماكاييه ی كرض لوي اس مما تست ای وسو سيدا واجيه اشة» بان لقن 
[اگر پیامبر شما را طلاق كويد ای گروه زنان پیامبر. أن دل زاغا تک حمق را أل سودت شايسته تر از شما 
وجود دارد. «مَشلمات» یعنی زنان مسلمانی که آنچه خدا آنها را به آن امر کرده اطاعت می کنند. «مُؤْمِنَاتَ) یعنی زنانی که 
تصدیق کننده خدا و رسولش هستند و برخی گفته اند: در کردار و گفتارشان تصدیق کننده هستند. «قَانَنَاتَ) یعنی زنانی که 
مطیع خداوند تعالی و همسرانشان هستند وبرخی گفته اند: مطیع و فرمانبردار امر الهی هستند. برخی نيز گفته‌اند: از فحاشی و 
کلام بیهوده خودداری می کنند. «تَایاتِ» زنانی که از گناهانشان توبه می کنند. برخى نيز گفته‌اند: به امر رسول خدا صلی الله 
علیه و آله برمی گردند و از خودخواهی دست می کشند. و نیز گفته‌اند: از کوتاهی که از آنها سرزده پشیمان هستند. 
«عابداتِ» خدا را با اخلاص عبادت می کنند به واجبات و مستحباتی که آنها را به آن فراخوانده. و برخی نيز گفته‌اند: با اطاعت 
كردن از رسول خدا در مقابل او خاضع هستند. «سَائْحاتِ» زنانی که به اطاعت خدا مشغول می شوند. برخی گفته اند: روزه 


دارند. برخی نيز آن را به معنی مهاجر گرفته اند . -. مجمع البیان ۱۰: ۳۱۶ - ۳۱۳ - 


سخن خداوند متعال: «ض رت الله مكنا [خداوند مثلى آورده است) كفر آن دو زن كه به صورت كنايه ويا صريح در اين آبه 


به آن اشاره شده بر تیزبین آگاه و زيرك دانا پوشیده نیست. در اين سوره که به اجماع مفسرین بيشتر آن در مورد سرزنش 
دوتن از زنان پیامبر نازل شده است آيا احتمال دارد مثل آوردن با زنان نوح و لوط برای غير اين دو تن از زنان پیامبر باشد؟ و 
اگر بیان مشل برای دیگر کفار بود قطعاً مشل آوردن با فرزند نوح و دیگر کافرانی که از نزدیکان پيامبر بوده اند شایسته تر 
است. از بیشتر مفشران تعجب می كنم كه چگونه از ذکر اين مسأله رو گردانیده اند در حالی که در آیات دیگر به کوچکترین 
اشاره و پنهان‌ترین نکته پوشیده اشاره داشته اند. آيا اين مسأله جز به خاطر تعصب و رسوخ در گمراهی ایشان است؟ 
زمخشری وقتی دیده است اجتناب از بیان اين مسأله» مخفی كردن خورشید در زیر سبد و يوشيده نگه داشتن امر بسیار روشن 
است در کشاف ذیل تفسیر این آیه چنین گفته است: خداوند عر وجل با این مثال به حال کفاری اشاره کرده است که به خاطر 
کفر و دشمنی كردن با مومنین مجازات می شوند» بدون اينكه آنها را از مجازات حفظ کند يا از آنها جانبداری نماید و رابطه 
نسبی با خویشاوندی که بين آنها (کفار ومومنین) وجود دارد به کفار سودی نمی بخشد. چرا که دشمنی آنها با مؤمنان و 
انکار کردن خدا و رسولش حلقه های وصل و ارتباط را قطع می کند و آنها را دورتر و دورتر از بیگانه قرار می دهد هرچند 
موهیی که انسان کافر با او ارقناط نس با خویشاوندی. دارد تامبری از شامران خد اشد غذاوند برای سال کفارمتال 
همسران نوح و لوط را که نفاق پیشه ساختند و به پیامبران خدا خيانت کردند آورده است. اين دو پیامبر همسران خود را از 
عذاب خدا به خاطر حق زن وشوهری که بين آنها وجود دارد معاف نکردند و به آن دو زن در وقت مر گشان يا در روز قيامت 
گفته می شود: «اذخلا الا مَعَ لد اخلین» [با داخل شوند گان داخل آتش شوید) داخل شوند گانی که بين آنها و پیامبران 


ارتباطی وجود ندارد يا همراه با داخل شوند گانی از برادرانتان که از قوم نوح و لوط بودند. 


و برای حال مومنینی که ارتباط کافران به آنها ضرری نمی رساند و از ثواب و مقام قرب آنها چیزی کم نمی کند به حال زن 
فرعون و جایگاه او نزد خدا مثال زده است. با وجود اينكه او همسر بدترین دشمن خدا گوینده آن سخن عظیم «انا الحق» بود. 
همچنین به حال مریم دختر عمران كه از مراتب دنیا و آخرت به او داده شده و از ميان زنان دو جهان بررگزیده شده مثل زده 
است؛ با وجود اينكه قوم مریم کافر بودند. و در لابلای اين دو مثال به دو تن از مادران مؤمنين که نامشان پیش از اين در 
ابتداى سوره ذکر شد و به کوتاهی که از آنها به خاطر همدست شدنشان عليه پیامبر سرزده و هشدار شدیدی که به آنها داده 
مهو اقا وه نی ام ری اهو افو ال مسا کف او كرو هه اديع ماه این سک لا ردن معدال و كرد 
فَإِنَ الله عَنِيٌ عون الْعالمین» - . آل عمران / ۹۷ - [و هركس کفر ورزد پس به يقين خداوند بی نیاز از جهانیان است) و 
همچنین به اين مسأله اشاره شده که شایسته است اين دو زن (حفصه و عایشه) در اخلاص و کمال در آن مانند اين دو زن 
مؤمن (زن فرعون و مریم) باشند و بر این امر که همسران پیامبر هستند تکیه نکنند. زیرا اين فضیلت به آنها سودی نمی رساند 
مگر اینکه احلاص داشته باشند و تعریض به حفصه ارجحیت بیشتری دارد» زیرا زن لوط راز همسر خود را فاش کرد همان 
گونه که حفصه راز رسول خدا را فاش کرد. رموز قرآن در هر باب به حدی لطیف و پوشیده است که از د رک و فهم عالم 


خارج است و نمی‌تواند آن را دریابد. -. الکشاف ۴: ۴۵۸ و ۴۵۷ - 
سخنش پایان یافت. 


امام ایشان شيخ رازی نیز در تفسیر خود اشاره لطیفی به اين موضوع کرده است. وی گفته که: مثال آوردن با زن نوح و لوط 
فواید متعددی را در بر دارد که تنها خداوند متعال به همه آنها آ گاه است. و ظاهر آن آ گاهی دادن از ثواب عظیم وعذاب 


دردناک به همه انسان هاست و همچنین دانستن اين موضوع که خوبی و درستی دیگران برای انسان فاسد نفعی ندارد و فساد 
دیگران به اصلاح گر ضرری نمی رساند... ادامه کلام وی. 


34 و 2 


یف الطرائف رَوَى الب فى تفیتیر قَولِه تعالی و إِنْ تظاهرا علیه فان الله هُوَ مولاة و جتریل و صالخ الْمُؤْمِنِينَ قال هو علق بن 


تر جمه ]الطرائف: ثعلبی در تفسیر اين آیه: «واٍن تظاهرا علیه فان الله ا جتریل وَصَالِحٌ الْمَؤْمِنِينَ» (اگر عليه پیامبر به 
یکدیگر کمک كنيد در حقیقت خدا خود سرپرست اوست و جبرئیل و صالح مؤمنان نيز ياور اويند) گفته است: منظور از 


* | تر جمه | 


«¥» 


نهج» نهج البلاغه اما فن رکا ری السَاءِ و من غلا فی ضذرعا کمرجل لین و ز ذعیث لال ِن غیری ما قث للم 
تفع و اعد حرم وی و الْحِسَابُ علی اله (2). 


ص: ۳۳۴ 


۱- فى المصدر: و ان لا تتکلا. 

۳ الکشاف ۴: ۴۵۷ و ۴۵۸. 

۴- راجع مفاتیح الغیب سوره التحریم. 
۵- الطرائف: ۲۴. 


۶- نهج البلاغه ۱: ۳۰۲. 


** | تر جمه أنهج البلاغه: اما فلانی - عائشه - يس افکار و خیالات زنانه بر او جيره شد. و کینه‌ها در سینه‌اش چون کوره 
آهنگری شعلهور گردید اگر از او می‌خواستند آنچه را كه بر ضد من انجام داد نسبت به دیگری روا دارد سرباز می‌زد» به هر 


* | ترجمه ] 


بيان 


قال ابن أبى الحديد فى شرح هذا القول الضغن الحقد و المرجل قدر كبير و القين الحداد أى كغليان قدر من حديد و فلانه 
كنايه عن عائشه أبوها أبو بكر و أمها أم رومان ابنه عامر بن عويمر بن عبد شمس تزوجها رسول الله صلى الله عليه و آله قبل 
الهجره بسنتين بعد وفاه خديجه رضى الله عنها و هی بنت سبع سنين و بنى عليها بالمدينه و هی بنت تسع سنین و عشره آشهر و 
كانت قبله تذكر لجبير بن مطعم و كان نكاحه إياها فى شوال و بناؤه عليها فى شوال و توفى رسول الله صلی الله عليه و آله عنها 
و هی بنت عشرين سنه و كانت ذات حظ من رسول الله صلى الله عليه و آله و ميل ظاهر إليها و كانت لها عليه جرأه و إدلال 
حتى كان (۱)منها فى أمره فى قصه ماريه ما كان من الحديث الذى آسره الأخرى (۲)و أدى إلى تظاهرهما عليه و أنزل فيهما 
قرآن يتلى فى المحاريب يتضمن وعيدا غليظا عقيب تصريح بوقوع الذنب و صغو القلب و أعقبتها تلكك الجرأه و ذلك الانبساط 
أن حدث منها فى أيام الخلافه العلويه ما حدث 


2 


الْإِسْتِبِعَابُ (۳)فی باب عَائَْهَ پإش تاد عن ابن عباس قال: 


يُفْتّل حولها فثلی کید و تنجو بَعْدَ ما کادث. 


2 


ال ول الله صلی الله عله و آله لمان انك فاه الل الََذبب 


قال ابن عبد البر هذا من آعلام نبوته صلی الله عليه و آله (۴)و لم تحمل عائشه من رسول الله عليه السلام و لا ولد له ولد من 
مهیره الا من خديجه و من السراری من ماریه و قذفت عائشه فى أيام رسول الله صلی الله عليه و آله بصفوان بن المعطل السلمی 


و القصه مشهوره فأنزل الله 


ص: ۳۳۵ 


-١‏ فى المصدر: لم يزل ینمی و یستسری حتّی كان آقول: ینمی الحدیث آی یبلغه على جهه الافساد. 

۲- فى المصدر: اسره الى الزوجه الأخرى. 

۳- فى المصدر: و روی آبو عمر بن عبد البرفی کتاب الاستیعاب فى باب عائشه عن سعيد ابن نصر عن قاسم بن اصبغ عن محمد 
بن و ضاح عن أبى بكر بن أبى شيبه عن وكيع عن عصام بن قدامه عن عكرمه عن ابن عباس. اقول: راجع الاستيعاب ۴: ۳۵۱. 
۴- زاد فى المصدر: قال: و عصام بن قدامه ثقه» و سائر الاسناد فثقه رجاله أشهر من ان تذكر. 


براءتها فى قرآن یتلی و ینقل و جلد قاذفوها الحد و توفیت فى سنه سبع و خمسین للهجره و عمرها آربع و ستون سنه و دفنت 
بالبقيع فى ملک معاویه. 


آقول: ثم ذکر ابن آبی الحدید عن شيخه أبى یعقوب یوسف بن إسماعيل اللمعانی آسبابا للعداوه بين عائشه و بين أمير المؤمنين 
و فاطمه صلوات الله عليهما و بسط الکلام فى ذلك إلى أن قال 


و أكرم رسول الله صلى الله عليه و آله فاطمه إكراما عظيما أكثر مما كان الناس يظنونه و أكثر من إكرام الرجال لبناتهم فقال 
بمحضر الخاص و العام مرارا لا مره واحده و فى مقامات مختلفه لا فى مقام واحد لها مده نساء الْعَالَّمِينَ و إِنَّهَا ع ِيلَهُ میم 
بت عِمْرَانَوَ ها ذا مر فی اقب نَادَى مناد من جهه الْعَوْشٍ با هل لوف غضوا أَنْصَارَك غير فَاطِمَهُ بِنْتُ مُحَمد. 

و هذه من الأحاديث الصحیحه و لیس من الأخبار المستنقحه (۱)و إن إنكاحه علیا إياها لم يكن إلا بعد أن أنكحه الله تعالی 
إياها فى السماء بشهاده الملائكه و كم قال مره (۲)یوذینی ما يؤذيها و يغضبنى ما يغضبها و إنها بضعه منى يريبنى ما رابها فكان 
هذا و أمثاله يوجب زياده الضغن عند الزوجه و النفوس البشريه تغيظ على ما هو دون ()هذا ثم كان بينها و بين على عليه 
السلام فى حياه رسول الله صلی الله عليه و آله 


ص: ۳۳۶ 


۱- فى المصدر: المستضعفه. 

۲- فى المصدر: كم قال لا مره. 

۳- فى المصدر: (ثم حصل عند بعلها ما هو حاصل عندهاء اعنی علیا عليه السلام فان النساء کثیرا ما بحصان الاحقاد فى قلوب 
الرجال لا سیما و هن محدات اللیل كما قیل فى المثل» و كانت تکثر الشکوی من عائشه و یغشاها نساء المدینه و جیران بیتها 
فینقلن إليها کلمات عن عائشه ثم پذهبن الى بيت عائشه فینقلن إليها کلمات عن فاطمه و كما كانت فاطمه تشکو الى بعلها 
كانت عائشه تشکو إلى ابیها لعلمها ان بعلها لا يشكيها على ابنته. فحصل فى نفس آبی بكر من ذلكك اثر ماء ثم تزاید تقریظ 
رسول الله صلی الله عليه و آله لعلی عليه السلام و تقریبه و اختصاصه فاحدث ذلک حسدا له و غبطه فى نفس أبى بكر عنه و 
هو ابوهاء و فى نفس طلحه و هو ابن عمها و هی تجلس اليهما و تسمع کلامهما و هما یجلسان إليها و یحادثانها فاعدی الیها 
منهما كما اعدتهما) أقول: ذ کرت کلامه بطوله- و ان كان فيه ما يضاد نفسیه بضعه الرسول صلی اه عليه و آله» و نفسيه الامام 
المرتضی نفس الرسول لى الله علیه و آله و اخیه المنتجب صلوات اللّه علیه و علی آله لانهما کانا لا یوثران على طاعه الله 
شيئاء و لا يقربان ما فيه سخط الله و سخط الرسول صلی الله عليه و آله» و لذا كان لا یسمع قولهما فیهما و لا يشكيها على ابنته- 
لما فيه من بغضها و بغض ابيها و ابن عمها طلحه اياهماء و انهم کانوا یجلسون و يغتابون النبى صلی الله عليه و آله و اخيه و 
بضعته و يدبرون عليهم؛ فكان من تدبيرهم و سوء صنيعتهم ما وقع بعد موته صلی الله عليه و آله من غصب الخلافه» و وقوع 
الفتن فى حرب الجمل. 


ما يقتضى تهییج ما فى النفوس نحو قولها له و قد استدناه رسول الله صلی الله عليه و آله فجاء حتی قعد بینه و بینها و هما 
متلاصقان أ ما وجدت مقعدا لکذا لا یکنی عنه (۱)الا فخذی و نحوه ما روی أنه سايره یوما و طال مناجاته فجاءت و هی سائره 
خلفهما حتی دخلت بينهما و قالت فيم آنتما فقد آطلتما فیقال إن رسول الله صلی الله عليه و آله غضب ذلكك الیوم و ما روی من 
حدیث الجفنه من الثرید التی آمرت الخادم فوقفت لها فأكفأتها و نحو ذلك مما یکون بين الأهل و بين المرآه و حمائها ثم 
اتفق أن فاطمه ولدت آولادا کثیره بنین و بنات و لم تلد هی ولدا و أن رسول الله صلی الله عليه و آله كان يقيم بنی فاطمه مقام 
بنيه و يسمى الواحد منهم ابنی و يقول دعوا إلى ابنی و لا ترزموا (۲)علی ابنی و ما فعل ابنی (۳)ثم اتفق أن رسول الله صلی الله 
عليه و آله سد باب أبيها إلى المسجد و فتح باب صهره ثم بعث آباها ببراءه إلى مکه ثم عزله عنها بصهره فقدح ذلك آیضا فى 
نفسها و ولد لرسول الله صلی الله عليه و آله إبراهيم من ماریه فأظهر على عليه السلام بذلكك سرورا کثیرا و كان یتعصب لماریه و 
یقوم بأمرها عند رسول الله صلی الله عليه و آله ميلا على غیرها و جرت لماریه نکبه مناسبه لنکبه عائشه فبرٌأها على عليه السلام 
منها و کشف بطلانها أو کشفه الله تعالی على يده و كان ذلكك کشفا محسا بالبصر لا يتهيأ 


ص: ۳۳۷ 


۱- لما تکنی عنه خ 

۲- هکذا فى الکتاب و مصدره و فيه وهم» و الصیح: (لا- تزرموا) بتقديم المعجمه قال الجزری فى النهايه: فيه انه بال عليه 
الحسن بن علی فاخذ من حجزه فقال: لا تزرموا ابنی» ای لا تقطعوا عليه بوله. 

۳- زاد فى المصدر: فما ظنكك بالزوجه إذا حرمت الولد من البعل ثم رأت البعل یتبنی بنی ابنته من غیرها و يحنو علیهم حنو 
الوالد المشفق هل تکون محبه لاولئك البنین و لامهم و لابیهم آم مبغضه» و هل تود دوام ذلكك و استمراره آم زواله و انقضاءه؟. 


للمنافقین أن بقولوا فيه ما قالوه فى الق رآن المنزل ببراءه عائشه و كل ذلک مما كان يوغر صدر عائشه ثم مات إبراهيم فأبطنت 
شماته و إن آظهرت كآبه و وجم على و فاطمه علیها السلام من ذلكك. (۱)آقول ثم ساق کلامه بطوله فلما ختمه قال هذه خلاصه 
کلام أبى یعقوب و لم يكن يتشيع و كان شدیدا فى الاعتزال الا أنه فى التفضیل كان بغدادیا (۲). 


#*|ترجمه ]ابن ابی الحدید در شرح اين سخن گفته است: الضغن به معنی كينه است. و المرجل: ديكك بزركك. القین: یعنی 
آهنگر . و معنی اين جمله اين است که کینه در سینه آن زن مانند به جوش آمدن دیگی از آهن است. و منظور از فلانه عايشه 
است که پدرش ابوبکر و مادرش أمٌّ رومان دختر عامر بن عویمر بن عبد شمس بود. پیامبر قبل از هجرت دوسال بعد از وفات 
حضرت خدیجه او را به همسری كرفت در حالی که او دختری هفت ساله بود. و زمانی که عايشه نه سال و ده ماه داشت با او 
ارتباط زناشوبی برقرار کرد . و پیش از پیامبر برای جبير بن مطعم در نظر گرفته شده بود. ازدواج پیامبر با عايشه در ماه شوال 
بود و برقراری ارتباط زناشویی شان نیز درماه شوال صورت گرفت. و زمانی که پیامبر وفات یافت عايشه ببست ساله بود. پیامبر 
به او علاقه مند بود و بسیار مورد توجه پیامبر بود همین مسأله او را بر پیامبر جسور کرده بود و در مقابل پیامبر ناز می کرد. تا 
اينكه در ماجرای ماریه که پیامبر راز خود را با یکی از زنانش در ميان گذاشت دخیل شد و اين مسأله منجر به اين شد که آن 
شد. آن آيه در بردارنده تهدید شدید و بیان صریح وقوع گناه و لغزش قلب بود. آن جرأت و جسارت در عائشه منجر به وقوع 
حوادثى از سوی او در زمان خلافت امام على عليه السلام گردید. 


در کاب الاستیعاب در باب عايشه به نقل از ابن عباس آمده است: رسول خدا به زنانش گفت: یکی از شما صاحب شتر پرمو 


ابن عبد الب گفته است: اين از نشانه های نبوّت پیامبر است. عايشه از پیامبر بچه دار نشد و پیامبر از زنان مهريه داده شده - 
آزاد - تنها از خدیجه و از کنیزان» از ماريه صاحب فرزند شد. در زمان رسول خدا صلی الله عليه و آله به عايشه تهمت ارتباط 
با صفوان بن معطل سلمی زده شد و اين ماجرا مشهور است. خداوند حکم رهایی او را از این تهمت بیان کرد که ذكر می شد 
و دهان به دهان می كشت و آن حدّ تاريانه بود که بر او زده شد. عائشه در سال ۵۷ هجری در گذشت درحالی که شصت و 
چهارساله بود و در بقیع در ملک معاویه به خاک سپرده شد. 


مژلف: سپس ابن ابی الحدید از استاد خود آبی بعقوب پوسف يبن اسماعیل لمعانی علل دشمنی بين عايشه و امیرالمومنین و 
فاطمه سلام الله علیها را ذ کر کرده است و سخن در اين باب بسیار گفته تا اينكه گفت: پیامبر صلی الله عليه و آله فاطمه سلام 
لله علیها را بيش از تصور مردم اكرام می کرد و بیشتر از بقیه مردم به دخترش احترام می گذاشت و پیامبر در حضور خاص و 
عام بارها و بارها در مکان‌های مختلف گفته بود: او سرور زنان جهان و فقط هم شأن مریم دختر عمران است. فاطمه از هرجا 
بگذرد از سوی عرش ندایی می رسد: ای اهل این مکان! چشمانتان را فرو بندید تا فاطمه دختر محمد از اینجا بگذرد. این 
روایت از روایات صحيح است و از اخبار ضعیف به شمار نمی آید. به عقد على در آوردن فاطمه از سوی پیامبر بعد از به عقد 
هم درآوردن آن دو در آسمان به گواهی ملادئكه از سوی خداوند متعال بود و پیامبر صلی الله عليه و آله چندین بار فرمود: 
افر كس انوا آرار ات وان سا هدش کش اور شک کت فراع کین ماه امرك وار با ارما ين 


است.» همه اینها موجب فزونی کینه در دل عائشه نسبت به فاطمه سلام الله علیها گردید در حالی که نفس آدمیان به خاطر 
حسادت به چیزی کمتر از اين نيز به غیظ درمی آید. سپس بين او و على عليه السلام حوادئی پیش آمد که شنیدنش خحشم 
انسان را بر می انگیزد. مانند سخن عايشه به على عليه السلام آن هنگام که پیامبر صلی الله عليه و آله از على عليه السلام 
خواست که نزدیک او بنشيند. يس على نيز نزد پیامبر آمد و بين او وعايشه نشست درحالی كه عايشه و ييامبر بسيار به هم 
نزديكك بودند. سپس عائشه به على عليه السلام گفت: آيا براى نشستنگاهت جايى جز دامن من نيافتى؟ و حوادثى شبيه به اين 
رخ داده است مثلا روايت شده كه روزى بيامبر صلی الله عليه و آله و على عليه السلام با هم راه می رفتند و صحبتشان طولانى 
شد. پس عائشه که پشت سر آنهاراه می رفت بین آنهاقرار كرفت و گفت: چه موضوعی است که ابن چنین به تفصیل در 
مورد آن سخن می گویید؟ برخی گفته اند: پیامبر در آن روز غضبناک شدند. و نيز روایتی از جفنه نقل شده است که عائشه 
به خدمتکار دستور پخت ریدی را داد که برای فاطمه سلام الله علیها در نظر گرفته بود؛ ولی عائشه آن را واژگون کرد و 
ریخت؛ و مانند اين حوادث که بين خانواده و زن و خانواده شوهر او رخ می‌دهد. سپس از قضاء فاطمه صاحب فرزندان زیادی 
ا 
آنها را صدا می زد: يسرم؛ و مىفرمود: «پسرم را نزد من بياوريد و او را قنداق نكنيد. - حتى اگر خيس می کرد- می‌فرمود: 
يسرم كارى نكرده است». و نيز اين اتفاق افتاد كه رسول الله در يدرش را به مسجد - كه به «باب ابوبکر» يدر عايشه معروف 
بود - بست و در دامادش على عليه السلام باز كرد. سپس پیامبر ابوبكر را براى برائت مردم مكه فرستاد ولى او را عزل کرد و 
ES o‏ اق ا ا وا ا سا ااا 
فرزندى به نام ابراهيم شد و على عليه السلام به خاطر آن شادى زيادى از خود نشان داد. على عليه السلام از ماريه جانبدارى 
مى كرد و نزد رسول خدا به امور ماريه مى يرداخت و تنها به او توجه مى كرد. ماريه به زشتى - تهمت - همانند تهمت عايشه 
دجار شد و على عليه السلام او را ازاين تهمت تبرئه كرد يا خداوند متعال توسط على عليه السلام باطل بودن آن تهمت را 
آشكار كرد واين آشکار كردن حسى و ديدنى و بسيار واضح بود و منافقين نمی‌توانستند آنجه را كه در مورد آياتى كه در 
مورد خلاصى عايشه از اتهام زنا نازل شده بود می گفتند در مورد او هم بگویند و همه اينها كينه و دشمنى را در دل عايشه 
ايجاد كرد تا اينكه ابراهيم وفات يافت. يس عایشه» از ترس شماتت. - كينهاش را - ينهان كرد هر چند اظهار اندوه نمود. على 
عليه السلام و فاطمه سلام الله عليها به خاطر اين قضیه - مرگ ابراهیم - اندوهگین شدند. 


البلاغه ۲: ۴۶۰ - ۴۵۶ - 


1 تر جمه‎ 1 E 
«¥» 


لام ع ن إشحاق بن عدي اله ج ن أبى وه عن زد بن ضام عن غطاء بن برع ابی ون نز کان این فى 


لا اذ رارك ال یاج یی پترآکت و آلرلک پاتاتی(هاترلبی عن رک رل (عولکه عن تریی فان ال 
عر و جل و لا أن بل بهن من آزواج و ل حبك خسن (00قالفل عيبل بق خضین (۸علی الب صلی الله عليه و آله و 
مه اه َل بقیرلذْن ال له الب صلی الله عليه و آله كأ اسان ال ما ات عَلَى ر جل من مضر مت آذرکث م 
ال من عرذه الْححمَيرَاء إِلَى جلبک كَقَالَ ول الله صلی الله عليه و آله عرذه ائه آم الْمُؤْمِنينَ قال یآ ال (هالک عَنْ 
خسن اي و تر ۰ب ال سول له صلی الله عليه و آله اله رو جل 


ص: ۳۳۸ 


-١‏ ثم ذكر ما وقع فى مرضه صلی اللّه عليه و آله و بعد موته راجعه. 

۲- شرح نهج البلاغه: ۲ ۴۳۵۶- ۴۶۰, 

۳- فى المصدر: إبراهيم بن أحمد بن نعيس البغدادی قال: حدّثنا ابن الحمانی قال: حدّ ثنا عبد السلام. 

۴- قروب خ ل. أقول: فى نسخه ايضا: فروب و الصحيح ما اخترناه فى المتن» و و هو مذكور فى رجال العامّه. 
۵- تت رک خ ل. 

۶ فاتركك خ ل. 

۷- الأحزاب: ۵۲, 

۸- استظهر المصلف فى الهامش ان الصحیح: حصن و هو كما استظهر. 

9- أ فلا ات رک خ ل. 

۰- تتركك خ ل. 


قَدْ حرم ذَلِك علی فلا خر قالث لَه عَائْمَهُ من هذا يَا رَ شول الله كال هذا مق مُطاعٌ و إِنَهُ علی ما تَرَيْنَ سَيّدُ قزمه (۱). 


**[ترجمه ]معانی الاخبار: أبى هریره گفت: رسم عوض كردن در جاهلیت اين گونه بوده که مردی به مرد دیگر می گفت: 
همسرت را با همسر من عوض کن. تو به نفع من همسرت را رها کن و من نيز به نفع تو همسرم را به تو وا می گذارم. پس 
خداوند متعال این آیه را نازل کرد: دولا أن ذل بهن من اراج وَلَوْ آغجبک هن -. احزاب / ۵۲ - [امكده جاى ز نان 
خود زنان دیگری بگیری بر تو حلال نیست هرچند زیبایی آنها برای تو مورد پسند افتد.) گفت: عینه بن حصين بر بيامبر وارد 
شد در حالی که عايشه نزد او نشسته پود و او بدون اذن دخول وارد شد. پس پیامبر به او گفت: چرا اجازه ورود نمی گیری؟ 
آن مرد گفت: از زمانی که خوب و بد را از هم تشخیص دادم از مردی از قبیله مضر اجازه ورود نخواستم. سپس گفت: اين 
حمیراء كه در کنارت نشسته کیست؟ رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: اين عايشه أم المؤمنين است. عیینه گفت: آيا 
حاضری من زیباترین زن را به تو واگذارم و تو نیز او را به من بدهی؟ رسول الله فرمود: به راستی که خداوند متعال اين عمل را 
بر من حرام کرده است. زمانی که آن مرد خارج شد عايشه به پیامبر گفت: ای رسول الله او جه کسی بود؟ پیامبر فرمود: او 


احمقی اطاعت شده است. همان گونه كه می بینی او سرور قوم خود است. - . معانی الاخبار: ۹۷ - ۸۰ - 
* | تر جمه | 
«f»‏ 


oT‏ يك معو سا عل اله لک هن اه فص على ین صلى لل عله د آلو و ع 
مَارِيَه َفَالَ الب و الله ما ربا مره اله أن بكر عَنْ تمينه. 


2 ۳ 
3 ب ا ا إن م و وو 


و قال عَلِيُ بُ إبْرَاهِيمَ كان مربب نُرُولِهَا أ ن رَسُولَ الله کات فی بغض پوت نسائه و کات مارب لبط تک و كان 
ات یم فى بیت عفضه فَدَهَبِتْ حَفْصَهُ فى اج لها ول زشول ل اله صلی الله عليه و آله اريه فعلعث حفضه بدلک فَعَضِبَتْ 
و فزق على تقول اه این AEE‏ لها فى بؤیی و فى ذاری و عَلَى فران ی ا ا وول الله 
صلی الله عليه و آله مها فَقَالَ کی قَمَدْ حَوّمْتٌ مَارِيّة علی تفسی و ا أ أنت ا 
به اه زو وی سم و ی ا e‏ 
1 بوک بیدا قال الله أَخبر فاخبرث حفضه عَائِسَّ فى يَؤيها بلک و أخبر ت س آبا بكر فَجاء اب و بكر ِلَى حمر فا 


نا أطوُعا بَعْدَ هذا آندا و أن َفضی |لیک سرا فان نت أخْبرتِ 


عام م 


0 
ع o£‏ 
اه مات وهم 


Ul‏ ره ی و لأ ينؤلقا تال ع عر الی حفْصّة قال ها ما د لى أخبر 
کک عائقة کرت د لک و قالك له ما فلت لها ين لک تان لها * عر إن کان را قا خر یا عى ّم فيه ما 
کم قد ال زشول الله صلی الله عليه و آله دک اجتتئو ازع على أن بد وا ر سول الله صلی ال علیه و آله فول جترئیل 
علی رَسُولٍ اللّهِ صلی الله عليه و آله بِهَذِه الشوزویا با الي لِم رم 


ص: ۳۳۹ 


۱- معانی الأخبار: ٩۷‏ و ۸۰ 
۲- فى قول اللّه تعالی خ ل. 
۳- لا آقر بها خ ل. 
۴- من بعدی خ ل. 


۵- ثم من بعده ابوک خ ل. أقول: اراد ان أبا بكر و عمر يغتصبان الخلافه بعدی يدل عليه ما بعده و روایه تقریب المعارف. 


۶ أى بسقونه سما. 


ما أل الله لک إلى قوله نجل أيُمانكم يعنى قد آباح الله لكك أن تکفر عن یمینک و الله مؤلاكم و هُوَ ليم ليم و إذ َو 
اس إلى تعض أ راج خد فلك کات به أى آخبرت به و أخلهدة الله غه يع آظهر الله ته علی ما آخبرت يهو ما هموا به من 
قتله عرّف بَعْضَهٌ أى خبرها و قال لم آخبرت بما أخبرتكك (۱)و قوله و أَعْرَض عَنْ بَعْض قال لم يخبرهم بما یعلم مما هموا به من 
قتله قالت من أماك هذا قال كات العلبه الكبية إن كوبا إلى الله فد صَعَتْ فلويكما و إن تظاعرا عليه فان الله هو مؤلاة و جتریل 
و صالخ المُؤْمِنِينَ يعنى أمير المؤمنين عليه السلام و الملانکه بَغْدَ ذلك ظهيرٌ يعنى لآمير المؤمنين عليه السلام ثم خاطبها فقال 
عسی رب ان طلفَكنَّ آن یله أزواجاً حَيِراً ملک مُسْلِماتٍ مُؤْمِناتٍِ قانتاتٍ تائباتٍ عابداتٍ سائحات تیباتِ و أبكاراً عائشه (1)لأنه 
لم يتروج ببكر غير عائشه قال على بن إبراهيم فى قوله و ضَرَبَ الله متلا ثم ضرب الله فيهما مثلا فقال ضرّب الله ملا لِلذِينَ کفزوا 
امْرَأتَ توح و اقرأت لوط كانتا تخت عَبِدَيْن من عبادنا صالِحن فَحَانَاهُما قال و الله ما عنى بقوله فَحانَّاهُما إلا الفاحشه و ليقيمن 
الحد على فلانه (۳)فیما أتت فى طريق البصره و كان فلان يحبها فلما أرادت أن تخرج إلى البصره قال لها فلان لا يحل لكك أن 


تخرجين (۴من غير محرم فزوجت نفسها من فلان ثم ضرّب الله مثلا للذین آمَنُوا امْرَأتَ فِوْعَوْنَ إلى قوله التى آخحصنت فَوْجَها 
ص: ۲۴۰ 


۱- فی المصدر: بما اخبر تک به. 

۲- اعرض عائشه خ ل. آقول: فى المصدر المطبوع: عرض و لعل المراد ان قوله: (و ابکارا) عرض بعائشه» أى یبدله زوجا خیرا 
من عائشه. 

۳- فيه شناعه شدیده. و غرابه عجيبه» نستبعد صدور مثله عن شیخنا علی بن إبراهيم بل نظن قریبا انه من زیادات غیره» لا-ن 
التفسیر الموجود لیس بتمامه منه قاس سره بل فيه زیادات کثیره من غیره» فعلی ای هذه مقاله یخالفها المسلمون باجمعهم من 
الخاصّه و العامّه و كلهم يقرون بقداسه اذيال أزواج النبى صلی الله عليه و آله مما ذكرء نعم بعضهم یعتقدون عصیان بعضهن 
لمخالفتها أمير المؤمنين على عليه السلام. 

۴- هكذا فى الكتاب و مصدره و استظهر المصنّف فى الهامش ان الصحيح: ان تخرجى. 


قال لم ينظر إليها فَفخنا فيه من روحنا أى روح الله (۱)مخلوقه و کانث مِنَ الْقانتِينَ أى من الداعین. (۲) 


**[ترجمه ]تفسیر على بن ابراهيم: امام صادق عليه السلام در مورد اين آيه ايا ابا الب لِم ترم ما أحل الله لکک» -. تحريم / 
١‏ - [ای ييامبر چرا آنچه كه خداوند بر تو مباح دانسته بر خود حرام می کنی؟] فرمود: عايشه و حفصه از ارتباط پیامبر با ماريه 
باخبر شدند پس پیامبر فرمود: به خدا سوكند دیگر به او نزديكك نمی شوم و خداوند به او امر كرد كه كفاره سوكندش را 


بد هد . 


على بن ابراهیم: شأن نزول اين آيه آن است که رسول خدا در خانه یکی از زنانش به نام حفصه بود و ماریه قبطی در خدمت 
ایشان بود. روزی حفصه در پی کاری رفته بود. يس رسول الله با كنيز خود ماریه هم بستر شد و چون حفصه از این موضوع 
اطلا-ع یافت بسیار خشمگین شد و رو به رسول الله کرد و گفت: ای رسول خدا! اين کار در روز من و در خانه و بستر من؟ 
رسول الله از او شرمسار شد و گفت: از سرزنش من دست بردار که من ماریه را بر خود حرام کردم و دیگر با او نزدیکی نمی 
کنم. من رازی را با تو در ميان می گذارم و اگر تو آن را فاش کنی لعنت خدا و همه ملائکه و مردم بر تو باد. حفصه گفت: 
خوب آن راز چیست؟ پیامبر فرمود: ابوبکر بعد از من به خلالفت می رسد و بعد از او پدرت. حفصه پرسید: جه کسی اين 
موضوع را به تو گفت؟ پیامبر گفت: خداوند مرا آگاه کرد. حفصه آن موضوع را در آن روز به عايشه گفت. عايشه هم به 
ابوبکر خبر داد. ابوبکر نزد عمر رفت و به او گفت: عايشه از قول حفصه چیزی به من گفته که به گفته او مطمئن نیستم. تو از 
حفصه بپرس ببين اين خبر راست است يا دروغ؟ يس عمر به نزد حفصه آمد و گفت: اين جه خبری است که عايشه از تو نقل 
می کند؟ حفصه در ابتدای حال منکر شد و گفت: من به او سخنی نگفته ام. عمر گفت: اگر اين سخن راست است از ما 
مخفی مدار تا آنکه ما زودتر در کار خود تدبیری بيانديشيم. چون حفصه اين را شنید گفت: بلی» رسول خدا صلی الله عليه و 
آله چنین گفت. پس آن چهار تن با یکدیگر اتفاق کردند که آن جناب را به زهر شهید کنند. جبرئیل با اين سوره نزد پیامبر 
آمد: تا اننا الب لم حرم ما أَحَلّ اله تک تی موضات أَزْوَاجك ال غَفُورٌ رجيم * قد فرض الله لكو كعلة آبمانکم» -. 
تحریم /۲ و ۱-یعنی خداوند بر تو مباح دانست که کفاره سو گندت را بدهی. وال غو لاك وهو الم اک -. تحریم / 
31ب" کل ونر برس او وت دانای حکیم.) وا رل إِلَى بغض اجه حَدِيًا ا أت بهه -. تحريم /۳- 
[و چون پیامبر با یکی از همسرانش سخنی نهانی كفت و همین که وی آن را به زن دیگر گزارش داد) تأت به: يعنى آن را 
خبر داد. «و ا ع [و خداوند پیامبر را بر آن مطلع گردانید] یعنی خداوند پیامبر را بر آنچه همسرش به دیگری خبر 
داده بود و از قصد آنها برای کشتن پیامبر مطلع کرد. «عرّف بَعْضَهً [بخشی از آن را اظهار کرد ]و گفت: چرا آنچه را که به تو 
گفتم اظهار کردی؟ وآغزض عن بَغض» (و از برخی دیگر اعراض نمود) گفت: آنها را باخبر نساخت از اينكه او از قصدشان 
براق کشتن او ۲ کاه شده است. قال من اماک هذا قال ماني الم اليد * إن وبا إلى الله مذ صت قلوبکما زان ترا 
ليه فا الله هو مولا وجبریل وصالخ الْمَؤْمِنِينَ» -. تحریم ۴۸ و ۳ - (آن زن گفت: جه کسی اين را به تو خبر داده؟ گفت: 
مرا 1ق خانای | کام ی داه :اسه | کر کا دو ون | در د ركام دا توھ کنیا مق اسا واقعا ذل ساعاة اتراق هذا کرد 
است و اگر عليه او به يكديكر کمک كنيد در حقيقت خود خدا سرپرست اوست و جبرئيل و صالح مؤمنان نيز ياور اويند.] 
صالح مومنان يعنى امیرالمومنین عليه السلام. وَالْمََائِكةُ بش ذلك عهیزه أو فرشتگان نیز پشتیبان او خواهند بود! بع برای 


اال كيه کیان خر امک دود سس دا اوقد آ ۵ رن امور الات راز او كلب رعش ره ان متك آن یز 


2 


آژواعجا يرا منکن مھ لمات مُؤِْنَاتٍ قانشات اترات عابسدات سابع ات کیرات وأبْکَارّاه (اگر پیامبر شما را طلاق كويد 
پرورد كارش همسرانی بهتر از شما: مسلمان؛ مؤمنء فرمانبر» توبه کار عابد» روزه دار بیوه و دوشیزه به او عوض می دهد) 
منظور از دوشیزه عايشه است زيرا پیامبر با دختر دوشیزه ای جز عايشه ازدواج نکرد. على بن ابراهیم در مورد اين سخن خداوند 
متعال: «ضوّب الله اه -. تحریم / ۱۰ - إو حداوند مثلی را آورده است.) گفت: سپس خداوند در مورد آن دو مثلى زد و 
گفت: «ض رب ال ما لَلذِينَ کفروا إمرأة ُوح واترأه لوط كانتا تخت عو ین من عبادئا صالکین فخانناشما» [خدا برای کسانی 
که کرو نزن ترح وواک زاس ركه انيه که هر دود تکام در حاار كاه هبيع زا وول وريه انها 
خیانت کردند] گفت: قصد خداوند از «فَحَانَتَاهُمَاا کاری جز فحشا نبوده است. حکم حدّ بر فلان زن به خاطر گناهی که در راه 
بصره مرتکب شده بود بايد اجرا شود. فلانی آن زن را دوست داشت و زمانی که می خواست به سوی بصره برود فلان مرد به 
او گفت: بر تو جایز نیست که تا محرم نشده‌ايم از اینجا بیرون بروی؛ يس آن زن خود را به همسری او در آورد. سپس 
خداوند برای کسانی که ایمان آورده اند کل زن فرهون را زد تا اينکه به این جمله رسید: دای مش ت فوعهاه -. تحریم / 
۲ - همان کسی که خود را پا کدامن نگه داشت) گفت: کسی كه به او نگاهی نشده است. «فنفخنا فيه من روحنا» او در او 
از روح خود دمیدیم] یعنی روح خدا که مخلوق است «وکانث مِنَ الْقَانتِينَ» يعنى از نماز گزاران بود. -. تفسیر قمی: ۶۸۶ - 
۸۸ - 


* | تر جمه | 


بيان 


قوله أربعه أى أبو بكر و عمر و بنتاهما قوله إلا الفاحشه لعلها مؤوله بمحض التزويج (۳)قوله و ليقيمن الحد أى القائم فى الرجعه 
كما سيأتى و المراد بفلا-ن طلحه كما مر ما یومی إليه من إظهاره ذلكك فى حياه الرسول صلى الله عليه و آله و فى هذا الخبر 
غرائب لا نعلم حقيقتها فطوينا على غرها و الله يعلم و حججه صلوات الله عليهم جهه صدورها. 


**[ترجمه ]آربعه: يعنى ابوبكر و عمر و دختران آن دو. إلا الفاحشه: شايد به صرف تزويج تأويل بشود. ليقيمنٌ الحدّ: منظور اين 
است كه حضرت قائم عليه السلام در وقت رجعت بیاید و بر او حكم حدّ را جارى کند جنان كه خواهد آمد. و منظور از فلان 
مرد همان كونه كه در حيات رسول الله به آن اشاره شد طلحه است؛ و اين خبر امور غريبى دارد كه ما حقيقت آن را نمى 


دانیم. و خدا و حجت‌هایش جهت صدور اين خبر را می‌دانند. 


# تر جمه | 


عه د الْعزیز قال ود ت فى تب أبى عن لغری عن خب اله ن عو ال ي عباس كاله وٽ عفص فقول له صلی ال 
م راهيم ف فى وم ازقة الث [أخيركها تال رول الله ص الله عيدو آله اتقو رک و ی علق حرا 


۹ خبرث عفضه عَائَة یک َعم له له صلى الله عليه و آله رف عفقه ‏ مت مب سره فَقَالَتْ له من آثباک هذا قال تكأنى 
لیم اخبیر َآلَى سول الله من ماه هرا رل الله عَرّ شمه إن وبا ی الله مذ ص مث قلوبکما قال ای عاس فلت عُمَرَ 
الخطات من الان اا على وشول الله صلی الله علیه و آله كال عاو غ 


گفت: حتما او را از اين موضوع آكاه می کنم. رسول خدا فرمود: اين راز را پوشیده نگه دار که من اين كنيز را بر خود حرام 
کردم. حفصه عايشه را از اين موضوع باخبر كرد و خداوند پیامپرش را از اين خبرچینی آ گاه ساخت و دانست حفصه رازش را 
فاش كرده است. پس به پیامبر گفت: من أنباكك رف قال یی الْعَِيم الخبیه. , بسن وسول ارس کت ناش کرد كه ركف واه يزه 
زنانش نزديكك نشود تدع وجل این آبه‌ وا ا ل کرد «إن وبا ی لد صمت که ابن عباس كفت: از عمر بن 
خطاب در مورد آن دو زنی كه عليه پیامبر به یکدیگر يارى رساندند سوال شد. او گفت: حفصه و عايشه. -. مجالس ابن 
الشیخ: ٩۳‏ - 

* | تر جمه | 


«$» 


اه الأمالى للشيخ الطوسی امن عون شاق بْنِ عُبدوس عَنْ محمد بن بار بن عار عَنْ زکرّاب یخی عَنْ ابر عن 
اشیعاق ن عبد الله بن الْحَارِثِ عَنْ أيه عَنْ آمیرامزینین صَلَوَاتٌ الله عليه و آله ال: یت الب صلی الله عليه و آله و عة أب 


بكر و عُمَرُ فلت 
ص: ۲۴۱ 


۱- قال: روح مخلوقه خ ل. 

۲- الراغبین خ ل. تفسیر القمْىَ: ۶۸۶- ۶۸۸ و الابات فى سوره التحریم: -١‏ ۵و ۱۰- ۱۲. 

۳ لم يرد غير ذاک. و لکنه أيضا فيه غرابه شدیده لان نکاح آزواج اللبق صلی الله عليه و آله كان محرماء و المسلمون 
باجمعهم قائلون بعدم وقوع ذلكك منها. 

۴- مجالس ابن الشیخ: .٩۳‏ 


و ی عَائْمَهُ لا تزذینی فى 


علخ فان خی فى الذفانو خی فی الخد هو آم امین هر الله که يوم الْقيَامَهِ علی السَرَاط یل واه الْجَنّهَ و آغداعة 


شف. کشف اليقين إبراهيم بن محمد الثقفى عن إسماعيل بن آبان عن صباح المزنی عن جابر عن ابراهيم عن إسحاق بن عبد 


**[ترجمه ]امالی طوسى: امير المؤمنين عليه السلام فرمود: روزى به خدمت رسول خدا صلی الله عليه و آله رفتم و ابوبكر و عمر 
نزد آن حضرت بودند پس ميان آن حضرت وعايشه نشستم عايشه گفت: جايى جز دامان من يا دامان رسول خدا برای 
نشستن نیافتی؟ رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: ساکت شو ای عايشه و مرا در مورد على آزار مده؛ به درستی که او برادر 
من در دنیا و در آخرت است و او امير مومنان است. حق تعالی او را در روز قيامت بر صراط خواهد نشانید. پس دوستان خود 
را داخل بهشت و دشمنان خود را داخل جهنم خواهد كرد. -. مجالس ابن الشيخ: ۲ - 


کشف اليقين: نظير اين روايت را نقل كرده است. -. اليقين فى إمره امير المومنین: ۳۹ - 
* | ترجمه ] 
34 


ل» الخصال الطَالَقَانٌِ عن الْجَلُودِىٌ عن الْجَؤهَرئٌ عن ابن عُمَارَة عَنْ أبيه قال معت جَعْفَرَ : بن محمد عليهما السلام يمول اة 
كاثوا مكززوة على وقول ای آله الى هه و افق 34 E‏ 


أقول: قد مر فى أحوال خديجه ما يدل على شقاوتها. 


** | ترجمه أخصال: امام صادق عليه السلام فرمود: سه نفر بودند كه بر رسول خدا صلی الله عليه و آله دروغ بسيار می بستند؛ ابو 
هریره و انس بن مالک و یک زن. -. خصال ۱ ۸٩‏ - 


مؤلف: در احوال خد بجه در مورد شقاوت عایشه سخن گفته شد. 
* | تر جمه | 
«A»‏ 


ع» علل الشرائع َاجِلوبهِ ع عو عن لزق عن أببه عن محمد بن شلیمان عَنْ داو : ثن الما عَنْ عَمِدٍ الرّحِيم يم الْمَصير قال: 


2 


لی و جر عليه السام ما لوم قاتا ردت إِلَيهِ الْحَميرَاء (اعثی يدها لد تّى یم اه محمد فَايِمَة عليه 
السلام مِنْهَا قلت جملت فداک و لم يَجْلِدُهَا ال قال لفرییها علی مارا میم فلت فکیت ره للم عليه السلام ال[ له لأن 


2 


(۵)اللة تا رک و تَعَالَى بَعَتْ مُحَمّداً صلی الله عليه و آله رَحْمَه و بَعَتّ الْقَائِم عليه السلام تَقِمَهٌ (۶). 


ص: ۳۳۲ 


۱- مجالس ابن الشیخ: ۱۸۲. 

۲- اليقين فى إمره أمير المؤمنين: ۳۹ لفظ الحدیث فيه هکذا: (عن على عليه السلام انه دخل على رسول الله صلی اللّه عليه و آله 
و عنده آبو بکر و عمر فجلس بن رسول اللّه صلی اللد علیه و آله و عائشه فقالت: ما وجدت لاستک مجلسا غیر فخذی او فخذ 
رسول الله صلی الله علد و ال فقال صلی الله علیه و آله: مهلا لا ورفن فی ای فانه آمير المومنین و سید المسلمین و افير 
الغر المحجلین يوم القيامه» یقعده الله على الصراط فیدخل اولیاءه الجنه و اعداءه النار) و رواه بإسناد آخر فى ص ۱۱. 

۳ الخصال ۱: .۸٩‏ و المراد بالمرأه عائشه. 

۴- الحمراء خ ل. 

۵- ان الله خ ل. 

۶- علل الشرائع: ۱۹۳. 


سن» المحاسن آبی عن محمد بن سلیمان مثله(۱). 


#*| ترجمه علل الشرائع: عبدالرحیم قصير گوید: امام محمد باقر عليه السلام به من گفت: چون حضرت قائم آل محمد عليه 
السلام قيام كند حميرا را زنده گرداند تا آنكه او را حد بزند و تا آنكه انتقام حضرت فاطمه علیها السلام را از او بگیرد. راوی 
گفت: فدای شما شوم به جه سبب او را حد می زند؟ فرمود: برای افترائى كه بر ام ابراهیم بست. راوى پرسید: چرا رسول خدا 
صلی الله عليه و آله او را حد نزد و حق تعالی حد او را تأخیر فرمود كه قائم آل محمد عليه السلام این حد را جاری گرداند؟ 
حضرت فرمود: برای آنکه حق تعالی محمد را برای رحمت فرستاده است و قائم عليه السلام را برای انتقام و عذاب خواهد 


فرستاد. - . علل الشرائع: ۱۹۳ - 

محاسن: نظیر اين روایت را نقل کرده است. - . محاسن: ۳۳۹ - 
** | تر جمه | 

۰ 


ماء الأمالى للشيخ الطوسی جماةٌعن أبی الْمََضّلِ عن محمد بن مخفود پن لت اس عن آخمد بن عَبدِ الَحْمَنٍ د ال عن 
َا بن الصاح عَنْ عبد الغفور أبى الصاح ایلع دایز بن یلار عن یه عن جد و کانث له شخب 
م له روج الب صلی الله عليه و آله قال وځ رول له صلی الله عليه و آله عام عو کي بواج كان یی فى حل 
ؤم و یله لیاف هن و هو حرام نی لک اذل تن قا لکا أن کانث له ابش و نها لا زشول اللو صلى اله 
عليه و آله بلق بن أبى طالب علیهما السلام ناجیه و ها يد تیان فطل ماه مق دیک عَلَى عاقه فقالث إِنّى رد آن 
ب ای لی ا اقات تاو یی فی چیہ زشول الہ صلی لله عليه و آله عی نی کٹ نا فی اشير م 1 
رج جعت إِلَىّ و هی تبکی فلت مرا لَك قات نی انیت الب صلی الله عليه و آله فلت تا اب اہی طالب ما رال تخب عَنّى 
MC E GDI E‏ 


م2 


ميت جد سوق ا بدي سند رال لا رقا جمیعا سی يَرِدَا عَلَيَ 


ا 


*: | ترجمه ]امالی طوسی: ام سلمه همسر رسول خدا گفت: رسول خدا در حجه الوداع زنان خود را همه با خود به حج برد و با 
آنکه محرم بود برای رعایت عدالت در ميان ایشان در هر شب و روزی با یکی از ایشان به سر می برد پس چون نوبت به 
عايشه رسید در شب و روزی که نوبت او بود رسول خدا با امير المؤمنين عليه السلام خلوت کرد و در عرض راه با او نجوا می 
کرد و نجوای ایشان بسیار به طول انجامید. پس اين بر عايشه كران آمد و گفت: «می خواهم بسوی على بروم و حسابش را 
برسم» يا گفت: «و به زبان خود او را آزار دهم که چرا که رسول خدا را در نوبت من از من گرفته است». من هر چند او را 
نهی کردم فایده نبخشید. او نيز ماده شتر خود را به حرکت درآورد تا به ايشان رسید يس ناگاه گریان بسوی من بر گشت. 
گفتم: چرا می گریی؟ گفت: به رسول الله رسیدم و گفتم: ای پسر ابو طالب! تو پیوسته رسول الله را از من می گیری. رسول الله 


فرمود که: ميان من و على حایل مشوء به درستی که کسی از او در حق من نمی‌ترسد. و به حق خداوندی که جانم در دست 


قدرت اوست هیچ مؤمنى با او دشمنی نمی کند و هیچ کافری او را دوست ندارد. آگاه باش که حق بعد از من با على است. به 
هر سو كه على رو کند حق نيز با او می رود و حق از او جدا نمی شود تا هر دو نزد حوض كوثر بر من وارد شوند. ام سلمه 
گفت: من به عايشه گفتم: من تو را منع کردم اما سخن مرا نشنيده گرفتی و کار خودت را انجام دادی. - . مجالس ابن الشیخ: 
۴ 


* | تر جمه | 


بيان 


نص ناقته بالصاد المهمله استخرج أقصى ما عندها من السير. 
| ترجمه |نصٌ ناقته: شترش را با نهايت سرعتی كه داشت حركت داد. 
* | ترجمه | 


«1+» 


شفء كشف اليقين من کاب إِبْرَاهِيمَ بن مُحمّد ن سید لفق قال أخبرًا إش ماعيل بن أمية الْمَفْرى عَنْ عبد الْعَفَارِ بن الْقَاسِم 
ار عن عد الله ني شربکه لاير عن فک الأزدی عن عل علبه السا كال و حو دكا فيان بل اي عن عبد 
لنزيق بن لايم عن عرد لهي شربك عن جنب عن علق عليه السلام ل حلت على رَمُول الله صلی الله عليه و آله و 


عنده ن تخت ت النسَاء قاد ِيَذِهِ ن 
ناس وه ا ع نا مار 1 | 


ص: ۳۳۳ 


۱- المحاسن: ۹ فیه: و هو ینتقم لامه و فیه: (و لم تجلد الحد) و فیه: و یبعث القائم عليه السلام نقمه. 


۲- مجالس ابن الشیخ: ۳۰۲. 


بین و بین عَاشه فَجَلَسْتٌ فقالث تیم كذًا فقال شول الله صلی الله عليه و آله ما ذا ثریدیق إِلَى أمير الْمؤْمِنِينَ (۱) 


##[ ترجمه | کشف الیقین: على عليه السلام فرمود: پیش از آن که آيه حجاب نازل شود بر رسول خدا وارد شدم در حالی که 
گروهی نزد ايشان بودند. پیامبر با دستش اشاره کرد که بین او و عايشه بنشینم. من نيز نشستم. سپس عايشه گفت: از من دور 


شو. رسول الله به او فرمود: از جان اميرالمؤمنين جه می خواهی؟ - . اليقين فى إمره امير المؤمنين: ۳۹ - 


* | ترجمه | 


«1» 


شف» کشف اليقين مُحَمَدٌ بْنُ جغفر الرَرَازْ عَنْ مُحَمَّدٍ ن عِيسى (1)عنْ |شخاق بن رَد عَنْ عبد اعفار بْن القاسم عَنْ عید الله بن 
شریک العامری عَنْ جَنْدَبٍ بن عبد الله ابجلِیَ عَنْ علی بن أبى طالب عليهما السلام قال: خلت علی رَشول الله صلی الله عليه و 
آله یل أن يض رب اجک اب و هُوَ فى مَنْزِلٍ عاش فجلشت بَيِنّهُ و وا فقالث با ابن آبی طالب ما وَج دت مکانً لاشرتک عير 


فخذی أمِط عنّی فص رب سول الّه صلی الله عليه و آله بین تیا ثم ال لها وک نا تريد (تریدین) من أمير الْمَؤْمِنِينَ و سید 


الْوَصینَ و قائد الو مین (۳). 
ماء الأمالى للشیخ الطوسی جماعه عن أبى المفضل عن محمد بن جعفر مثله. (۴) 


رفتم و آن حضرت در خانه عايشه بود يس ميان آن حضرت و ميان عايشه نشستم. عايشه گفت: ای پسر ابو طالب! جایی برای 


نشستنگاه خود به غير از دامن من نیافتی؟ از من دور شو. يس رسول خدا دست خود را بر ميان دو كتف او زد و فرمود: وای بر 
تو جه می خواهی از امير مؤمنان» بهترین اوصیای پیغمبران و پیشوای نورانیان از وضو؟ - . اليقين فى |مره اميرالمؤمنين: ۱۷۴ - 
امالی طوسی: نظير اين روایت را نقل كرده اند. - . المجالس و الاخبار: ۳۰ 


* | تر جمه | 


توضيح 

آماط جاء بمعنی بعد و آبعد و المراد هنا الأول: 

#[تر جمه ]آماط: يعنى دور شد و دور کرد. در اینجا مقصود معنی اول است. 
**| تر جمه | 


۰1۳ 


كاء الکافی اه عن البق قال: ایَأدنَ ابن أمّ كتوم عَلَى ال صلی الله عليه و آله و عِنْدَهُ عَائِمَهُ وَ فص فَقَالَ لَهُمَا قوما 
َادْخُلًا ابیت ممالا اه آغمی فقال إِنْ لَم یر كما فانکما تریانه (۵). 

##[ترجمه ] کافی: ابن ام مکتوم - که مؤذن رسول خدا صلی الله عليه و آله و نابینا بود - روزی به خدمت آن حضرت آمد و 
عايشه و حفصه نزد آن حضرت نشسته بودند يس حضرت به ایشان گفت: برخیزید و داخل حجره شوید. آن دو گفتند: او 


نابیناست» حضرت فرمود: اگر او شما را نمی بیند شما او را می بینید. -. فروع کافی ۲: ۶۸ - 


> | ترجمه ] 
۰۳ 


كاء الکافی عَلِيٌ بِنْ إبْرَاهِيمَ عَنْ هَارُونَ بن ُشلم عَنْ مَشعدء بن صَدَقَهَ (۶اقال: سَمغته تقول و سل عَن الترویح فى شَّوَّالٍ فَقَالَ ان 
لب صلى الله عليه و آله رح بِعَائْشّة فى شَوّالٍ (۷). 


ص: ۳۴۴ 


۱- اليقين فى امره أمير المومنین: ۳۹. 

۲-فی المصدر: حدّئنا محمد بن جعفر بن الحسن الرزاز آبو العباس قال: حدّثنى آبو امی محمد بن عیسی بن جعفر القیسی. 

۳ اليقين فى مره أمير المؤمئين: ۱۷۴ و قد ذکر روایات اخری نحوه باسانید مختلفه و اختلاف فى الألفاظ فى ص ۱۱ و ۴۲ و 
۱ راجعه. 

۴- المجالس و الاخبار: ۳۰. 

۵- فروع الکافی ۲: ۶۸. 

۶- فى المصدر: مسعده بن صدقه عن أبى عبد الله عليه السلام. 


۷- فروع الكافى ۲: ۷۷ فيه: تزوج عائشه. 


** | ترجمه ]| کافی: از امام صادق علبه السلام در باره ازدواج درماه شوّال سوال شد؛ فرمود: پیامیر صلی الله عليه و آله عايشه را 


در ماه شوّال به ازدواج خود در آورد. -. فروع کافی ۲ ۷۷ _- 
** | تر جمه | 
«©16» 


كاء الكافى جماعة من ضابنا عن ان عِيتدى عن الحم : بن بن سیر ن الام بن مد عن حلي بن أبى حهؤة عن أبى تج 
عَنْ أبى جغفر عليه السلام قَالَ: كاك شرن الله صلی الل علیه و آله لک ايف ات لها م يتَتَفّلُ فَاسْتيقَطتْ عَائِمَهُ فص ریت 

وه نم تجذه فظنت أله هد ام إِلَى جاریتا فَقَاتْ تطوف علیہ فوطت عَلَى عه (1)وَ مو ساد اک ول تج لكك 
تواوی و یالیو آمن بک فُوَادى أبوء یک باعم ‏ آغترف لكك باب اليم عبت شوه ول تفیتی یز لی نهآ 


ی انب اعم إن أنت أغوذ فک من وتيك ی و و أء غود برخعتک من OTE‏ و 


2 
و 2 عو 


منک لَا أب م ا وت 1 وت یک لا انعر قال با اه 


2 2 
ا وھ ۶ 


آقول: قد مر بعض آحوال عائشه فى باب تزویج خدیجه و فی باب أحوال أولاده صلی الله عليه و آله فى قصص ماریه و أنها 
قذفها (قذفتها) فنزلت فيها آيات الافک و سيأتى أكثر أحوالها فى قصه الجمل. 


##| تررجمه ]کافی: امام محمد باقر عليه السلام روایت کرده‌اند كه رسول خدا صلی الله عليه و آله شبی نزد عايشه خوابیده بود» 
سن برخاست و مشغول نماز نافله شد. چون عایشه بیدار شد و حضرت را در جای خود ندید گمان کرد حضرت به نزد كنيز او 
رفته است. يس برخاست و به جستجوی آن حضرت رفت. اگاه پایش را بر كردن مباركك آن حضرت گذاشت در هنگامی 
که حضرت در سجده بود و می گریست و با خدای خود مناجات می كرد و می گفت: «جسمم و خیالم برای تو سجده کرد و 
قلبم به تو ایمان آورد و به نعمت های تو و كناهان بز رگ خود اقرار می کنم. عمل بدی مرتکب شدم و به خود ظلم کردم. 
جز تو کسی گناه بز رگ را نمی بخشد. از عقوبت تو به عفو و بخششت و از خشم تو به رضا و خشنودیت و از مجازات تو به 
رحمتت رو می كنم و از تو به تو پناه می آورم. همان گونه که تو خودت را ستایش کردی من نمی توانم تو را مدح كنم و به 
نهایت مدح و ثنای تو : نمی رسم. از تو طلب بخشش می كنم و به سوی تو باز می گردم.» پس چون حضرت سر از سجده 
برداشت فرمود: ای عایشه! كردن مرا به درد آوردی» از جه چیز ترسیدی» آيا می ترسیدی که من به نزد كنيز تو بروم؟ -. 


فروع کافی ۱: ۸٩‏ - 


که او به وی نهمت زدوآيات افكك در باره او نازل شك مده است و بيشتر احوال او در داستان جمل خواهد آمد. 
** | تر جمه | 


«1۵» 


و وجذث فى کاب لیم بیس الهلالی قال: 2 مق سَلْمَانَ و با در و لاد و سل عَلِيَ بْنَ أبى طالب عَنْ دیک ٣(‏ قال 
ص وا الوا تنل عَِْ عليه السلام عَلَى ز شول الله صلی اله عليه و آله وغايقة فده شاه َه و ابیت عاص بأهله فيه الْحشته 
ماب الما ء و الْحَمْمَهُ أُصْحَابٌُ الشُورَى و لَمْ جد مكانا شا له ول اه صلی الله عليه و آله هَاهُنَا يَغنى له و اه 
اه َو یا كسَاء َجء عَلِيٌ عليه السلام َع ین شول اله صلی الله عليه و آله وین اه فَعََِتْ غاب و 


ساپ 


تھ 


وال كع حمتر کا ا لؤذيس فى أعى علق كاله أي النؤبية و ا 


-١‏ فى المصدر: فوطثت عنقه. 
۲- فروع الكافى ۸٩ :١‏ 

*- أى ما أقول بعد ذلكك. 

۴- اقعى الکلب: جلس على استه. 


الل و ماوت 0 تیزم لاه يَجْعَلَهُ له عَلَى الصّرَاطٍ و فی روابه أخْرَى َد الله يوم الق امه عَلَى الصّرَاطٍ 
قاس الَارَ یذ خل واه اول أَعْدَاءَهُ الَارَ (۱). 


*: |[ ترجمه ]در کتاب سلیم بن قيس هلال ديدم که گفته بود: از سلمان» آبوذر و مقداد اين روایت را شنیدم و از على بن ابی 
طالب عليه السلام سؤال کردم و ايشان گفتند: آنها راست گفتند. آنها گفتند: على عليه السلام به خدمت پیامبر صلی الله عليه و 
آله امد وال عات هس وس لا تاه رودو سال سار ال اال وو و مان ااا کاو 
اصحاب شوری که هر کدام بنج نفر بودند حضور داشتند. پس على عليه السلام جایی برای نشستن نیافت. رسول خدا صلی الله 
عليه و آله به او اشاره کرد: اینجا یعنی يشت سرش. عايشه يشت سر پیامبر نشسته بود در حالی كه ردایی بر او بود. على عليه 
السلام رفت و بين رسول خدا و عايشه نشست. يس عايشه خشمگین شد و چمباتمه زد و مانند نشستن مرد بادیه نشین نشست و 
با خشم گفت: برای تهیگاهت جایی جز دامن من نیافتی؟ رسول خدا خشمگین شد و گفت: ای حمیراء ساکت باش. در مورد 
برادرم على مرا آزار نده. او امير مومنان» سرور مسلمانان و پیشوای نورانیان از وضوست. خداوند در روز قيامت او را بر پل 


و در روایت دیگری آمده است: خداوند در روز قيامت او را بر پل صراط می نشاند و آتش دوزخ را تقسیم می کند و 


دوستدارانش را به بهشت و دشمنانش را به آتش جهنم وارد می کند. - . کتاب سلیم بن قیس: ۹٩‏ - 
* | تر جمه | 
إيضاح 


فى بعض النسخ قدعته بالدال المهمله و القدع الكف و المنع و فى بعضها بالمعجمه يقال قذعه كمنعه رماه بالفحش و سوء 
القول و بالعصا ضربه. 


| ترجمه ]در بعضی نسخه ها قدعته به معنی بازداشتن و منع كردن و در بعضی نسخه های دیگر قذعته از «قذعه» مانند «منعه) 


به معنی ناسزا گفتن و دشنام دادن آمده است. بالعصا: یعنی با چوب دستی به او زد. 


قريب اْمكواره عن أبى عقر عليه السلام فى له روج ور الق إلى تغض أزواجه ديا دال سر إليهما آفر 


الْقتطئه و أ سر هما أن ۳ بكر وق ر بیان مر امه من بده ظالمین فاجرین غادرین(۳). 


**[ترجمه ]تقریب المعارف: از امام محمد باقر عليه السلام نقل شده که در مورد اين آیه: ۳ ا 2 ۷ بَعْض أَزْوَاجِهِ 


دیا -. تحریم /۳ - [و چون پیامبر با یکی از همسرانش سخن نهانی گفت) فرمود: پیامبر ماجرای آن كنيز قبطی و اينكه 


ابوبکر و عمر امر امت را بعد از او ظالمانه و فاجرانه و خائنانه به دست می كيرند را به آن دو گفت. -. تقریب المعارف: نسخه 


خطى 
** | ترجمه | 
۰1۷ 


الصَرَاط لتق فی ديث تین بان و الیل عن الصَادِقٍ عليه السلام فى وله رای و إِذ أ ر الب إلى بض 
آژواچه عدیتً (؟)هى حَفْصَهُ ال الصّادِقُ عليه السلام کف فی قَوْلِكَا من اک هذا و قال الل فیھا و فی أَخْتها إن توب إِلَى 
له تشد ص حت فلویکما أ ژاعث و ال الکنز و فی روایو اه أغلم عفص أ أباهها و ایا بکر بیان ار أت إلى عاي 
َأقْمَتْ ٍلی ابيا ی ای صاجبه قامعا علی أَنْ بنتفجلا دک علی أَنْ بشقياة سَما ا أ ره الله بفغلهما عم بقتّلهما فلا 
لَه أَنّهُمَا لم يفا رل يا ها الّذِينَ كَفَرُوا لا تَعَذِرُوا اليو (۵) 


ملحه: قال ناصبى لشيعى أ تحب أم المؤمنين قال لا قال و لم قال يقول النبى صلى الله عليه و آله لم تجد امرأه غير امرأتى تحبها 
ما لی و لزوجه النبى صلى الله عليه و آله أ فترضى أن أحب امرأتكک. 


ص: ۳۴۳۶ 


.۱۵۹ كتاب سليم بن قیس:‎ -١ 
تقريب المعارف: مخطوط لم نظفر على نسخته.‎ -۳ 


ع 


| ترجمه |الصراط المستقيم: از امام صادق علبه السلام روایت کرده اند که ایشان در مورد اين آیه: ۹۳ اس الك إلى تغض 
اجه ححديئًا) فرمود: منظور از آن زن حفصه است و آن زن با آن سخن خود («مَنْ اک هذا كفي ورژید و خداوند در مورد 


آن زن و خواهرش گفت: «ٍن توا ای الله فَقَدْ صَعْتٌ قلوبکماه یعنی منحرف شد و الزیغ به معنی کافر شدن است. 


در روایتی دیگر آمده است: پیامبر صلی الله عليه و آله به حفصه كفت که پدرش و ابوبکر امر خلافت را بعد از او به دست می 
گيرند. حفصه اين موضوع را به عايشه و عايشه به ابوبکر و ابوبکر به دوستش عمر گفت. يس آن دو تصمیم گرفتند با مسموم 
كردن پیامبر آن امر را به جلو بیاندازند و زمانی که خداوند پیامبر را از سوء قصد آنها مطلع کرد آن دو سو گند خوردند که 
اين كار را انجام ندادهاند. يس اين آيه نازل شد: ما اا الَّذِينَ كَمَدُوا لا تَعتَذْرُوا يوم -. تحریم /۷- ای کسانی که کافر 


شده ايد امروز عذر نياوريد.] 


لطيفه: یک ناصبی به مردى شيعه گفت: آيا أم المؤمنين را دوست داری؟ كفت: نه. آن مرد گفت: چرا؟ گفت: ييامبر مى.. 


گوید: زنی غير از همسر مرا پیدا نکرده‌ای که او را دوست داشته باشی؟! مرا چه به همسر پیامبر؟! | یا تو راضی هستی همسرت 


را دوست داشته باشم ؟! 
* | ترجمه | 


باب ۵ أحوال عشائره و آقربائه و خدمه و مواليه لا سيما حمزه و جعفر و الزبير و عباس و عقيل زائدا على ما مر فى باب نسبه 
صلى الله عليه و آله 


قب. المناقب لابن شهرآ شوب كان لعبد المطلب عشره بنين الحارث و الزبير و حجل و هو الغيداق و ضرار و هو نوفل و المقوم 
و أبو لهب و هو عبد العزی و عبد الله و أبو طالب و حمزه و العباس و هو أصغرهم سنا و كانوا من آمهات شتى إلا عبد الله و أبو 
طالب فإنهما كانا ابنى أم و أمهما فاطمه بنت عمرو بن عائذ و أعقب منهم البنون أربعه أبو طالب و عباس و الحارث و أبو لهب. 


و عماته ست عاتكه أميمه البيضاء و هى أم حكيم صفيه و هى أم الزبير أروى بره و يقال و زيده و أسلم من أعمامه أبو طالب و 


حمزه و العباس و من عماته صفيه و أروى و عاتكه و آخر من مات من أعمامه العباس و من عماته صفيه. 
جدته له فاطمه بنت عمرو المخزومی و جدته لمه بره بنت عبد العزی بن عثمان بن عبد الدار. 
إخوته من الرضاعه عبد الله و أنيسه. 


و خدامه أولاد الحارث و كان له أخ فى الجاهليه اسمه الخلاص بن علقمه و كان النبى صلی الله عليه و آله بقرظه و أخوه و 


وزيره و وصيه و ختنه على عليه السلام و ربيبه هند بن أبى هاله الأسدى من خديجه و عمر بن أبى سلمه و زينب أخته من أم 


سلمه. 


رفقاژه على و ابناه و حمزه و جعفر و سلمان و آبو ذر و المقداد و عمار و 


ص: ۳۴۳۷ 


حذیفه و ابن مسعود و بلامل و آبو بكر و عمر كتّرابه كان على عليه السلام یکتب آکثر الوحی و يكتب آیضا غير الوحی و كان 
أبى بن کعب و زید بن ثابت یکتبان الوحی و كان زيد و عبد الله بن الأرقم یکتبان إلى الملوک و علاء بن عقبه و عبد الله بن 
آرقم یکتبان القبالات و الزبیر بن العوام و جهم بن (۱)الصلت یکتبان الصدقات و حذیفه یکتب صدقات التمر و قد کتب له 
عثمان و خالد و آبان ابنا سعيد بن العاص و المغیره بن شعبه و الحصین بن نمير و العلاء بن الحضرمی و شرحبیل بن حسنه 
الطانحی و حنظله بن ربیع الأسيدى و عبد الله بن سعد بن أبى سرح و هو الخائن فى الکتابه فلعنه رسول الله صلی الله عليه و آله و 


قل اون 


و فی تاريخ البلماذری أنه انمد ال صد لله عليه و آله ابْنّ عباس الی مُعَاوية لد لیکشت له فقال اه یا کل تم بعت لَه و لمیر 
منْ آکله فقال انب صلى الله عليه و آله لا شب الله بطنه. 


حاجبه أنس بن مالكك. 


مؤذنه بلال و هو أول من أذن له و عمرو ابن أم مكتوم و اسم أبيه قيس و زياد بن الحارث الصدائى و أبو محذوره أوس بن مغير 
)كان لا يؤذن إلا فى الفجر و عبد الله بن زيد الأنصارى و أذن له سعيد القرظى فى مسجد قباء. 


مناديه أبو طلحه. 
و من كان يضرب أعناق الكفار بين يديه على و الزبير و محمد بن مسلمه و عاصم بن الأفلح و المقداد. 


ليله بنى بصفيه و هو بخيبر سعد بن أبى وقاص و أبو أيوب الأنصارى و بلال بوادى القرى و زياد بن أسد 


ص: ۳۴۳۸ 


۱- لعل الصحیح: جهیم بن الصلت. 


۲- فى أسد الغابه» اوس بن معیر. 


ليله فتح مکه و كان سعد بن عباده بلی حرسه فلما نزل و ال يَعْصِمكك مِنّ النّاس (۱)ت رک الحرس. 


و من قدمهم للصلاه فأمير المؤمنين كان یصلی بالمدینه أيام تب وک و فى غزوه الطائف و فدكك و سعد بن عباده على المدینه فى 
الأبواء و ودان و سعد بن معاذ فى بواط و زید بن حارثه فى صفوان و بنی المصطق إلى تمام سبع مرات و أبا سلمه المخزومی 
فى ذی العشیره و أبا لبابه فى بدر القتال و بنی قینقاع و السویق و عثمان فى بنی غطفان و ذی آمر و ذات الرقاع و ابن أم مکتوم 
فى قرقره الکدر و بنی سلیم و أحد و حمراء الأسد و بنی النضير و الخندق و بنی قریظه و بنی لحیان و ذى قرد و حجه الوداع و 
الأكيدر و سباع بن عرفطه فى الحدیبیه و دومه الجندل و أبا ذر فى حنين و عمره القضاء و ابن رواحه فى بدر الموعد و محمد 


بن مسلمه ثلاث مرات و قد قدم عبد الرحمن بن عوف و معاذ بن جبل و آبا عبیده و عائشه بن محصن و مرئد الغنوی. 


عماله ولی عمرو بن حزم الأنصارى نجران و زياد بن سید حضرموت و خالد بن سعید العاص صنعاء و أبا أميه المخزومی کنده 
و الصدق (۲و آبا موسی الأشعرى زبید و زمعه عدن و الساحل و معاذ بن جبل الجبله و الفضا (۳)من أعمال الیمن و عمرو بن 
العاص عمان و معه أبو زید الأنصاری و يزيد بن أبى سفیان على نجران و حذیفه دبا (۴)و بلالا على صدقات الثمار و عباد بن 
بشیر الأنصارى على صدقات بنی المصطلق و الأقرع بن حابس على صدقات بنی دارم و الزبرقان بن بدر على صدقات عوف و 


مالک بن نویره على صدقات بنی يربوع 


ص: ۳۴۹ 


۱- المائده: ۱۷. 
۲- لم نعرف موضعه. و لعله مصحف: سرف و هو موضع قرب التنعیم او صدف و هی قبيله من حمیر. 


۴- فى القاموس: دبی کعلی» سوق للعرت. 


و عدی بن حاتم على صدقات طی ء و آسد و عیینه بن حصن على صدقات فزاره و آبا عبيده بن الجراح على صدقات مزینه و 
هذیل و کنانه. 


رسله بعث خاطب بن أبى بلتعه إلى المقوقس و شجاع بن وهب الأسدى إلى الحارث بن شمر (۱)و دحیه الکلبی إلى قیصر و 
سلیط بن عمرو العامری إلى هوذه بن على الحنفی و عبد الله بن حذافه السهمی إلى کسری و عمرو بن آمیه الضمری إلى 
النجاشی. (۲)المشبهون به جعفر الطیار و الحسن بن على (۳)و قثم بن العباس (۴)و آبو سفیان (۵)بن الحارث بن عبد المطلب و 
هاشم بن (۶)عبد المطلب و مسلم بن معتب بن آبی لهب. 


ص: ۳۵۰ 


۱- فى المحبر: إلى جبله بن الایهم الغسانی. اقول: الصحیح: الحارث بن آبی شمر. 

۲- زاد البغدادی فى المحبر: ۷۵ جرير بن عبد الله البجلی إلى ذى الکلاع و ذى عمرو إلى الیمن. و العلاء بن الحضرمی إلى 
أهل البحرین؛ و عمرو بن العاص السهمی إلى جیفر و عبد ابنی الجلندی: و عبد الله بن حذافه السهمی إلى کسری بن هرمز 
آقول: و له رسل غیرهم يطول ذكرهم» فمن شاء فلیراجع کتبه إلى الملوكك و غیرهم. 

۳ ذکر البغدادی المشبهون به صلى الله عليه و آله فى المحبر: ۴۶ و فیه: و كانت فاطمه صلوات الله علیها إذا رقصته قالت: وا 


۵- اسمه مغیره. 

۶- لم یذ کره البغدادی و أضافء محمد بن جعفر بن أبى طالب. و عبد الله بن نوفل بن الحارث بن عبد المطلب. و السائب بن 
عبد يزيد بن المطلب بن هاشم بن عبد مناف» و كابس ابن ربيعه بن مالک بن عدی بن الاسود بن حشم بن ربیعه بن الحارث 
بن سامه بن لؤىء و كان بلغ معاويه ان بالبصره رجلا يشبه برسول الله صلی الله عليه و آله فكتب إلى عامله عبد له ابن عامر بن 
كريز ان يوفده إليه فاوفد كابساء فلما دخل إلى معاويه نزل عن سريره و مشى إليه حتى قبل بين عينيه و اقطعه المرغاب انتهى. 
أقول: يفعل به ذلک. و يقتل الحسن بن على عليه السلام شبيه النبی صلی الله عليه و آله و ريحانته و سيد شباب أهل الجنه؛ و 
يحارب اباه أخا الرسول صلی الله عليه و آله و زوج البتول و ابا السبطين الذى كان يحب الله و رسوله و يحبه الله و رسوله. لعن 


الله الدهاء و المكر. 


من هاجر معه من مکه إلى المدینه آبو بكر و عامر بن فهیره و دلیلهم عبد الله بن آریقط اللیثی و خلف علیا على الودائع فلما 
سلمها إلى آصحابها لحق به فخرج إلى الغار و منها إلى المدینه و فى روایه أنه آدرک النبی صلی الله عليه و آله بقباء. 


خدامه من الأحرار أنس و هند و آسماء ابنتا خارجه الأسلميه و أبو الحمراء و أبو خلف. 


عیونه الخزاعی و عبد الله بن حدرد. (۱)الذی حلق رأسه يوم الحدیبیه خراش بن أميه الخزاعی و فى حجته معمر بن عبد الله بن 


الذی حجمه أبو طيبه الذی شرب دم النبى صلی الله عليه و آله فخطب فى الأشراف و آبو هند مولی فروه بن عمرو البیاضی الذی 
قال له النبى صلی الله عليه و آله إنما آبو هند رجل منکم فأنكحوه و انکحوا إليه و آبو موسی الأشعرى. 


شعراژه کعب بن مالک قوله: 

و انی و إن عنفتمونی لقائل*** فدی لرسول الله نفسی و ماليا 
آطعناه لم نعدله فینا بغیره##* شهابا لنا فى ظلمه الليل هادیا 

و له 

و فینا رسول الله نتبع آمرهم##* إذا قال فینا القول لا نتطلع (۲) 
تدلی عليه الروح من عند ربه#** ينزل من جو السماء و برفع 

و عبد الله بن رواحه قوله: 

و کذلک قد ساد النبى محمد*** كل الأنام ود کان آخر مرسل 
و حسان بن ثابت قوله: 


۲۵۱١ ص:‎ 


۱- ذکر البغدادی فى المحبر: ۲۸۵: عینه على آهل بدر و غيره فقال: بسبس بن عمرو ابن ثعلبه الخزرجی» و عدی بن أبى الزغباء 
من الخزرج» و انس بن فضاله. كان عینه على أصحاب احد» و اخوه مویس بن فضاله. 
۲- فى المصدر: لا يتطلع. 


ألم تر أن الله آرسل عبده** ببرهانه و الله أعلى و أمجد 

فشق له من اسمه للد #*+ فذو العرش محمود و هذا محمد 

نبی أتانا بعد يأس و فتره#** من الرسل و الأوثان فى الأرض تعبد 
تعالیت رب العرش من کل فاحش *#** فا یاک نستهدی و إياكك نعبد 
و آمره اللبی صلی الله عليه و آله أن يجيب آبا سفیان فقال: 

ألا آبلغ آبا سفیان عنی* #** مغلغله و قد برح الخفاء 

بأن سیوفنا تر کتک عبدا*** و عبد الدار سادتها الاماء 

أ تهجوه و لست له بنل*** فشر كما لخي ركما الفداء 

هجوت محمدا برا حنيفا*#** أمين الله شیمته الوفاء 

آ من يهجو رسول الله منكم*#** و یمدحه و ینصره سواء 

فان أبى و والدتی و عرضی* مد #٭ لعرض محمد منکم وقاء 

و النابغه الجعدی قوله: 

آتیت رسول الله اذ جاء بالهدى*** و بتلو کتابا کالمجره نیرا 

بلغنا السماء مجدنا و سناؤنا (١)***و‏ انا لثرجو فوق ذلكك مظهرا 
فقال النبى صلی الله عليه و آله إلى أين قال الجنه فقال صلی الله عليه و آله أجل. 
كعب بن زهير: 

إن الرسول لنور يستضاء به #072 #مهند من سيوف الله مسلول 
فى فتيه من قريش قال قائلهم*** ببطن مكه لما أسلموا زولوا 

شم العرانين أبطال لبوسهم*** من نسج داود فى الهيجا سرابيل 


مهلا هداك الذى أعطاک نافله#** القرآن فيه مواعيظ و تفصيل (۳) 


لا تأخذنى بأقوال الوشاه و لم آذنب و لو کثرت فى الأقاويل 
ص: ۲۵۲ 
-١‏ و جدودنا خ ل. آقول: فى المصدر: بلغنا السما فى مجدنا و سنائنا. 


۲- لسيف خ 5 أقول: يوجد ذلك فى المصدر. 
*- و تفضیل خ ل. أقول: فى المصدر: مواعيد و تفصيل. 


نيقلت أن رسول الله أوعدنى ++ و العفو عند رسول الله مأمول 
قيس بن صرمه من بنى النجار: 

ثوى فى قريش بضع عشره حجه** یذ کر لو يلقى (١)صديقا‏ مواتيا 
و یعرض فى أهل المواسم نفسه** فلم ير من يؤوى و لم ير داعيا 
فلما أتاها آظهر الله دينه*** فأصبح مسرورا بطيبه راضيا 

و ألقى صديقا و اطمأنت به النوی*** و كان له عونا من الله باديا 
يقص لنا ما قال نوح لقومه#** و ما قال موسى إذ أجاب المناديا 

و لم يقل لبيد بعد إسلامه الا كلمه: 

زال الشباب فلم أحفل به بالا 30):*:دو أقبل الشيب بالاسلام إقبالا 
الحمد لله إذ لم يأتنى أجلى + حتى لبست من الإسلام سربالا 
ابن الزبعرى: 

يا رسول المليكك إن لسانى*** راتق ما فتقت إذ آنا بور 

إذا جارى الشيطان فى سنن * الغى و من مال ميله مثبور (۳) 
شهد اللحم و العظام بربى* ثم قلبى الشهيد أنت النذير 

یعتذر من الهجاء فأمر له القى صلی الله علیه و آله بحله. 

و له: 

و لقد شهدت بأن دینک صادق*** حقا و أنكك فى العباد جسیم 


والله يشهد أن خمد مصطفى + مستقبل فى الصالحين كريم 


فاللآن أخضع للنبى محمد#** بيد مطاوعه و قلب تائب 


و محمد آوفی البر به دمه و أعز مطلو با و أظفر طالب 

هادى العباد إلى الرشاد و قاد د »د للمؤمنين بضوء نور اقب 

Yar ص:‎ 

-١‏ لو ألفى خ ل. أقول: فى المصدر: یذ کر من يلقى صديقا مواليا. 


؟- لم احفل به ای لم اهتم له. 
۳- الغى انا فى ذاكك حاسر مثبور خ ل. 


إنى e‏ ا عصمه ‏ + :د للعالمین من العذات الواصب 
و أحمد أرسله ربناه:* فعاش الذى عاش لم بهت 


و قد علموا ۳1 خير هم و فی سته ذى الندى والكرم 


عطاء من الله أعطيته** و خص به الله هل الحرم 

العباس بن مرداس: 

رأيتكك يا خير البریه کلها#** نشرت کتابا جاء بالحق معلما 

سننت لنا فيه الهدی بعد جورنا##* عن الحق لما آصبح الحق مظلما 
و نورت بالبرهان آمرا مدمشا*** و أطفأت بالیرهان جمرا تضرما 
آقمت سبیل الحق بعد اعوجاجها#** و دانت قدیما وجهها قد تهدما 
طفیل الغنوی: 

فأبصرت الهدی و سمعت قولا*** کریما لیس من شجع الأنام 
فصدقت الرسول و هان قوم*** على رموه بالبهت العظام 

کعب بن نمط: 

و ما حملت من ناقه فوق رحلها:*«* أبر و أوفى ذمه من محمد 

و لا وضعت أنثى لأحمد مشبها #**من الناس فى التقوى و لا فى التعبد 


مالكك بن عوف: 


قيس بن بحر الاشجعى: 


رسولا يضاهى البدر يتلو كتابه د و لما آتی بالحق لم یتلعثم 
عبد الله بن الحرب الأسهمى: 
فينا الرسول و فينا الحق نتبعه#*#* حتى الممات و نصر غير محدود(۱) 


ص: ۳۵۴ 


۱- فى المصدر: غير مجذودذ. 


أبو دهبل الجمحی: 

إن البيوت معادن فنجاره#** ذهب و کل نبوته (۱ضخم 

عقم النساء فلا بلدن شببهه*** إن النساء بمثله عقم 

متهلل بنعم )بلا متباعد*#* سيان (۳)منه الوفر و العدم 

بحير بن أبى سلمی: 

إلى الله وجهى و الرسول و من بقم ٤٤‏ إلى الله يوما وجهه لا يخيب 

و أتى الأعشى مكه فقالت قريش إن محمدا يحرم الخمر و الزنى فانصرف فسقط عن بعيره و مات و يقال إنه قال: 
نبى یری ما لا يرون و ذكره** أغار لعمرى فى البلاد و أنجدا 


و من هجاته ابن الزبعرى السهمى و هبيره بن أبى وهب المخزومى و مسافع بن عبد مناف الجمحى و عمرو بن العاص و أميه بن 
الصلت الثقفى و أبو سفيان بن أبى حارث و من قوله: 


فأصبحت قد راجعت حلمى و ردٌّنى*** إلى الله من طردت كل مطرد 


أصد و أنأى جاهدا (۴)عن محمد *** و أدعى و إن لم أنتسب من محمد 
فضرب النبى صلى الله عليه و آله يده فى صدره و قال متى طردتنى يا با سفيان. 


مواليه سلمان الفارسى و زيد بن حارثه و ابنه أسامه و أبو رافع أسلم و يقال اسمه بندويه العجمى وهبه العباس و أعتقه النبى 
صلی الله عليه و آله لما بشر باسلام عباس و زوّجه سلمى فولد له عبيد الله كاتب أمير المؤمنين عليه السلام و بلال الحبشى و 
صهيب الرومى و سفينه اسمه مفلح الأسود و يقال رومان البلخى و كان لأم سلمه فأعتقته و اشترطت عليه خدمه النبى صلى الله 
عليه و آله و ثوبان الحميرى اشتراه النبى صلى الله عليه و آله و أعتقه و بقى فى خدمته و خدمه آولاده إلى أيام معاويه و يسار 


النؤبى آسر فى غزوه بنی لعلبه فأعتقه و هو الذی قتله العرنیون و شقران و 


ص: ۲۵۵ 


۱- فی المصدر: و کل بیوته. 
۲- فى المصدر: نعم. 

۳- شتان خ ل. 

۴- فى المصدر: جاهلا. 


اسمه صالح بن عدی الحبشی ورثه عن أبيه و يقال هو من آولاد دهاقین الری و مدعم الجشعمی (۱)و هو هدیه فروه بنت عمرو 
الجذامی و آبو مویهبه من مولدی مزینه أعتقه النبی صلی الله عليه و آله و آبو کبشه و اسمه سلیم من مولدی أرض دوس أو مکه 
فاشتراه و أعتقه مات فى أول يوم من جلوس عمر و أبو بکره و اسمه نفیع تدلی من الحصن على بکره و نزل من حصن الطائف 
إلى النبی صلی الله عليه و آله فانعتق و آبو أيمن و اسمه رباح و کان آسود و كان يستأذن على النبی صلی الله عليه و آله ثم صيره 
مكان يسار حين قتل و أبو لبابه القرظى اشتراه النبى صلى الله عليه و آله فأعتقه و فضاله وهبه رفاعه بن زيد الجذامی و قتل 
بوادى القرى و أنيسه (۲)بن كردى من العجم قتل فى بدر و قيل توفى فى أيام أبى بكر و كركره أهدى له فأعتقه و يقال مات و 
هو مملوكك و أبو ضمره كان مما أفاء الله عليه من العرب و هو آبو ضميره و يقال اشترته أم سلمه للنبی صلى الله عليه و آله 
فأعتقه و يقال هو روح بن شيرزاد من ولد كشتاسف (۳)الملک و نبيه (۴)من مولدى السراه و أسلم الأصفر الرومى و الحبشه 
الحبشى و ماهر كان المقوقس آهداه إليه و أبو ثابت و آبو نیرز (۵)أبو سلمى و أبو عسيب و أبو رافع الأصغر و أبو لقيط و أبو 
البشر و مهران و عبيد و أفلح و رفيع و يسار الأكبر. 


إماؤه حارثه بنت شمعون أهداها له ملک الحبشه سلمى و رضوى و أم أيمن اسمها بركه و أسلمه و آنسه و أبو مويهبه (۶)و قيل 


ص: ۵۶ 


۱- فى المصدر: الخنعمی. 

۲- فى المصدر: انبسه و فى أسد الغابه: آنسه. 

۳- فى المصدر: کشتاسب. 

۴- فى آسد الغابه: نبيه» و قیل: النبیه بالالف و اللام و ضم النون و قیل: بالفتح. 

۵- فى المصدر: ابو نیزر. 

۶- فی المصدر: مویهبه و عده این الاثیر فى أسد الخابه فى الرجال و قال: ابو مویهبه. 
۷- مناقب آل أبى طالب ۱: ۱۳۷ و ۱۴۰- ۱۴۹. 


| ترجمه |مناقب ابن كين اعون عبد تست ده پسر داشت: حارث. زبیر» حجل که نام دیگرشن غيداق بود ضرار که نوفل 
هم نام داشت» مقوم» أبولهب كه عبد العزّى نام داشت. عبدالله» آبوطالب. حمزه و عباس كه كوجكك ترين آنها بود. آنها 
برادرانى از مادران متعدد بودند جز عبدالله و آبوطالب؛ يعنى آن دو يسران یک مادر بودند و مادر آنها فاطمه بنت عمرو بن 


عائد نام داشت. فقط از جهار نفر آنها فرزند باقى ماند: أبوطالب» عباس» حارث و أبولهب. 


شاف شش عمه داشت ا امه بيضاء (أم حکیم)؛ صفيه(أم زبير)» أروى» بژه كه به او زيده یز كفقد شن شه از ميان 
عموهای پیامبر أبوطالب» حمزه و عباس و از ميان عمه هایش صفیه آروی و عاتکه اسلام آوردند. از ميان عموهايش آخرین 


کسی كه وفات یافت عباس و از ميان عمه هايش صفیه بود. 
مادر بزركك پدری پیامبر فاطمه دختر عمرالمخزومی و مادر بز رگ مادری اش بره دختر عبدالعژی پسر عثمان بن عبدالدّار بود. 
خواهر و برادر رضاعی پیامبر عبدالله و آنیسه بودند. 


وزير و داماد او على عليه السلام بود. ناپسری او از خدیجه هند بن آبی هاله اسدی و از أم سلمه عمر بن أبى سلمه و نادختریش 


ياران پیامبر: على و پسرانش» حمزه» جعفر» سلمان آبوذر» مقداد» عمار» حذیفه» ابن مسعود. بلال ابوبکر و عمر. 


کاتبان پیامبر: حضرت اميرالمؤمنين عليه السلام کاتب وحی بود و مطالبی غير وحی نيز می نوشت. أبى بن کعب و زيد بن ثابت 
کاتب وحی بودند و زید و عبد الله بن آرقم نامه به پادشاهان می نوشتند. علاء بن عقبه و عبدالله بن ارقم قبالات را می نوشتند و 
زبير بن عوام و جهم بن صلت کاتب صدقات و زکات بودند. حذیفه کاتب صدقات خرما بود. از جمله کاتبان آن حضرت اين 
جماعت را نيز نقل کرده اند: عثمان» خالد بن سعید آبان بن سعید فرزندان سعید بن عاصء مغیره بن شعبه» حصین بن نمير» 
علاء بن حضرمی» شرحبیل بن حسنه طانحق» حنظله بن ربیع اسیدی عبد الله بن سعد بن ابی سرح كه در کتابت وحی خیانت 
کرد و حضرت او را لعنت کرد و مرتد شد. در تاريخ بلاذری آمده است که پیامبر صلی الله عليه و آله ابن عباس را به سوی 
معاویه فرستاد که نامه ای بنویسد. گفتند: غذا می خورد. يس بار دیگر فرستاد گفتند: هنوز از طعام خوردن فارغ نشده 


ات ت فر مود دا هر کر شکنش راس نگردانك. 
دربان پیامبر انس بن مالک بود. 


مکتوم که نام پدرش قيس بود. زياد بن الحارث صدائیی, آبو محذوره اوس بن مغیر که تنها در وقت صبح اذان می گفت. عبد 


الله بن زيد انصاری و سعيد قرظی که اذان گوی مسجد قبا بود. 


منادی آن حضرت ابو طلحه بود. 


کسانی که کافران را در پیش پیامبر كردن می زدند: على بن آبی طالب عليه السلام زبیر محمد بن مسلمه» عاصم بن افلح و 


مقداد. 


نگهبانان پام سعد بن معاذ که در روز بدر از پیامبر مراقبت هی کرد در حالی که پیامیر در زیر داربستی نشسته بودند و 
ذکوان بن عبد الله نيز در آن جنگ نگهبان آن حضرت بود. در جنگ احد محمد بن مسلمه و در جنگ خندق زیر و در 
شبی که صفیه را در خیبر زفاف نمود سعد بن ابی وقاص و ابو ايوب انصاری» و در وادی القرى بلال» و در شب فتح مکه زياد 
ا بودنل) ومین عاد پوسته كيباة اسان ود ها ایک این ای رل له وله کک من کاس ا 


(و خداوند تو را از گزند مردم نگاه می دارد) پس پاسداری از پیامبر را رها کرد. 


پیش‌نمازان پیامبر: امیرالمومنین در جنگ تب وک طائف و فدک امامت نماز شهر مدینه را برعهده داشت. سعد بن عناده در 
شهرهای آبواء و ودان سعد بن معاذ در بواط زید بن حارثه در صفوان و در هفك جنگ جانشین پیامبر برای امامت نماز در 
بنی المصطلق بود. ابا سلمه مخزومی در ذی العشيره. ابا لبابه در بدر القتال و بنی قينقاع سویق و عثمان در بنی غطفان. ذی امر 
و ذات الرقاع ابن أم مکتوم در قرقره الکدر و بنی سلیم» آحد. حمراء الاسد. بنی نضیر خندقء بنی قریظه بنی لحيان» ذی قرد؛ 
حجه الوداع و الا کید سباع ابن عرفطه در حدیبیه و دومه الجندل, اباذر در حنين و عمره القضاء ابن رواحه در بدر الموعد» 
محمد بن مسلمه سه بار امامت نماز را برعهده داشت. عبدالرحمان بن عوف. معاذ بن جبل آبا عبيده» عائشه بن محصن و مرثد 


الغنوی نیز از کسانی بودند که پیامبر انها را برای امامت نمار جماعت گماشت. 


کار گزاران پیامبر: عمرو بن حزم را والی نجران گردانید» زياد بن اسيد را والی حضرموت و خالد بن سعید را والی صنعای 
ابوامیه مخزومی را والی کنده و صدق. و ابو موسی اشعری را والی زبید و زمعه عدن و الساحل. معاذ بن جبل را والی بعضی از 
اعمال يمن همچون جبله و الفضاء عمرو بن عاص را با ابو زید انصاری والی عمان» يزيد بن ابی سفیان را والی صدقات نجران؛ 
حذیفه و بلال را والی صدقات موه هاء عباد بن بشیر انصاری را والی صدقات بنی المصطلقء اقرع بن حابس را والی صدقات 
بنی دارم» زبرقان بن بدر را والی صدقات عوف» مالک بن نویره را ولی صدقات بنی بربوع» عدی بن حاتم را والی صدقات 


طی و اسد» عيينه بن حصن را والی صدقات فزاره» و ابو عبیده بن الجراح را والی صدقات مزنیه و هذیل و کنانه قرار داد. 


رسولان آن حضرت شش نفر بودند: حاطب بن ابی بلتعه را به سوی مقوقس» شجاع بن وهب را به سوی حارث بن شمر دحیه 
کلبی را به سوی پادشاه روم» سليط بن عمرو عامری را به سوی هوده بن على حنفی» عبد الله بن حذافه سهمق را به سوی 


پادشاه عجم و عمرو بن اميه ضمری را به سوی نجاشی پادشاه حبشه فرستاد. 
کسانی که به پیامبر شبیه بودند: جعفر طبار حسن بن على عليه السلام» قثم بن عباس» آبوسفیان بن حارث بن عبدالمطلب؛ 


کسانی که همراه با پیامبر از مکه به مدینه مهاجرت کردند: ابوبکر» عامر بن فهیره» راهنمای راهشان عبدالله بن أريقط ليثيّ و 
على عليه السلام را برای حفظ امانات به عنوان جانشین خود در مکه گماشت و زمانی که آن امانت ها را به صاحبانشان 


تحویل داد در پی پیامبر رفت. ابتدا به غار و سپس به مدینه رفت. در روایتی آمده است که او در قبا به پیامبر رسید. 


خدمتکاران آزاده پیامبر: آنس بن مالک هند و آسماء دختر خارجه آسلمی, ابوالحمراء و آبو خلف. 


کسانی كه پیامبر را حجامت کردند: آبوطیبه که خون پیامبر را نوشيد و در ميان اشراف خطبه خواند. آبوهند برده آزادشده فروه 
بن عمرو بیاضی که پیامبر در مورد او فرمود: ابوهند مردی از شماست پس دخترتان را به عقد او درآورید و با دختران او 


وصلت كنيد و آبوموسی اشعری آخرین آنها بود. 
شعرای پیامبر: کعب بن مالک که ابیات زیر از اوست: 
هرچند با من تندی كنيد من گوینده اين سخن هستم جان ومالم فدای رسول خدا. 


از او اطاعت کردیم و در ميان خود کسی را با او برابر نمی دانیم. او همچون ستاره ای است که در تاریکی شب راهنمای 


طاسية: 

رسول الله در ميان ماست و از امر و فرمان او اطاعت می كنيم و اگر سخنى در مورد ما بگوید اعتراض نمی كنيم. 
جبرئیل از سوى خداوند بر او فرود آمد و قرآن را بر او نازل كرد و او را بز رگ و ارجمند كردانيد. 

از دیگر شعرای امبر عبدالّه بن رواحه است که چنین سرود 

و اینچنین پیامبر حضرت محمد صلی الله عليه و آله بر همه مردم برتری يافت و او خاتم پیامبران است. 

و حسان بن ثابت که جنين سرود: 

آیا ندیدی که خداوند بنده اش را با برهان فرستاد و خداوند بلند مرتبه و بزرگوار است. 

از نام خود برای او نامی را بركزيد تا او را بز رگ بدارد. خداوند محمود است و او محمد. 

او پیامبری است که بعد از يأس و دوره فترت (دوره ای که رسالت در آن قطع شد) و رواج بت پرستی به سوی ما آمد. 
خداوند عرش از هر عمل زشتی منزه است. تنها از تو هدایت می طلبیم و تنها تو را می پرستیم. 


پیامبر به حسان به ثابت امر فرمود که به ابوسفیان پاسخ دهد. او نیز چنین سرود: 


از طرف من اين نامه را به ابوسفیان برسان در حالی که آن امر پنهان آشکار شد. 

به او بگو شمشیرهای ما تو را خوار و ذلیل کرد و به صورت برده در آورد. بدان که رژسای سلسله عبدالدار کنیز کان هستند. 
آیا او را هجو می کنی در حالی که تو همتای او نیستی. بدترین شما فدای بهترین شما. 

محمد نیک و کار یکتاپرست را هجو کردی. امانتدار خداء کسی که خوی و خصلتش وفاداری است. 

آیا کسانی از شما که رسول الله را هجو می کند با آن کسی که او را مدح می کند و یاری می رساند برابر است. 

يدر و مادر و آبرویم حافظ آبروی اين پیامبر که از شماست باشد. 

و نابغه جعدی که ابیات زیر از اوست: 

به سوی رسول الله آمدم آن كاه که هدایت را آورد و کتابی را تلاوت می کرد که همچون کهکشان نورانی بود. 

مجد و مرتبه ما را تا آسمان بالا برد و ما به بالاتر از آن اميد داریم. 

پیامبر فرمود: به کجا؟ او پاسخ داد؟به بهشت.پیامبر فرمود: آری. 

کعب بن زهیر: 

رسول اله به يقین نوری است که از او روشنایی گرفته می شود و شمشیری آخته از شمشیرهای خداست. 

در ميان گروهی از صحابه در ميان قريش است. یکی از آنها گفت: در سرزمین مکه هنگامی که مسلمان شدید هجرت کنید. 
آنها از مردمان بزركوارى هستند و پهلوانند. زره آنها در وقت جنگ بسیار محکم است گویی بافته داوود نبی است. 

شتاب نکن همان كس که قرآن را به تو بخشید که در آن پندها و تفاصیل است تو را هدایت کند. 

سخن سخن چینان را در باره من كوش نکن. من گناهی مرتکب نشده ام هرچند سخن ها در مورد من بسیار است. 

به من خبر داده شده که رسول الله مرا تهدید کرده است و اميد عفو بخشش از رسول خدا دارم. 

قيس بن صرمه از بنی النجار: 

در قريش چندین سال اقامت داشت. اگر با دوستی خوب و همراه روبرو شود به ياد م ی آورد - دوستی را جبران می کند -. 


به حاجیان خود را معرفی کرد اما کسی به او يناه نداد و دعوتش نکرد. 


چون پیامبر آمد خداوند دين او را آشکار کرد. يس به اخلاق نیکو شادمان شد. 

و دوستی را دید و در جایی اقامت گزید. خدا به او يارى و مساعدت نمود. 

گفته های حضرت نوح و موسی علیهما السلام را برای ما می كويد آن كاه که به ندای حق لبیک گفتند. 
لبید بعد از اسلام آوردنش جز همین دو بيت شعر نسرود: 

جوانی گذشت و من به آن توجهی نکردم و پیری به اسلام رو آورد. 

خدا را شکر می كنم که اجلم فرا نرسید و من جامه اسلام را به تن کردم. 

ابن الزبعری: 

ای رسول الله تو زبانم را اصلاح کردی آن كاه که من ويران و بی خير بودم. 

آن هنكام که شيطان در راه های گمراهی با من همگام شد و هركس رو به شيطان کند هلاک شده است. 
گوشت و استخوانم به پرورد گارم شهادت می‌دهد و سپس قلبم گواهی می دهد که تو رسول و مبشر خدایی. 
این شاعر از گفتن هجا پوزش خواست؛ اما پیامبر او را به انق کار امر کرد و آن را جایز دانست. 

واكاك وين وان اورسك 

به يقين كواهى داده ام كه دين تو حق است و اينكه تو در ميان بندكان بزركك ترى. 

و خداوند گواه است كه احمد مصطفى در ميان صالحين يذيرفته شده و كريم است. 

ونيز سرود: 

با دستانى فرمانبردار و قلبى توبه كننده هم اكنون در مقابل پیامبر سر تسليم فرود می آورم. 

محمد صلی الله عليه و آله وفادارترين مردم به عهد و بيمان و عزيزترين خواسته و پیروزترین درخواست کننده است. 
بندكان را به سوى خدا رهنمون می سازد و راهنماى مؤمنان با نورى نافذ و موثر است. 

ای محمد من تو را مايه نجات و حفظ جهانیان از عذاب همیشگی ديدم. 


پرورد گارمان احمد را فرستاد و او که ستم روا نمی داشت در ميان ما مدتی زیست. 

همه دانستند که او بهترین انسان هاست.و او در خانواده‌اش که صاحب کرم و بخششند. 
رسول هدایت. پاک و صادق» بخشاینده و مهربان نسبت به حق نزدیکان و خویشان است. 
او هدیه و بخششی از جانب خداست و خداوند اهل حرم را به خاطر او مخصوص گردانید. 
عباس بن مرداس: 


ای بهترين مردم تو را ديدم كتابى را گستردی كه حق را آورده واعلام كرده است. 


در آن كتاب هدايت را براى ما وضع كردى (راه هدايت را ييش روى ما كذاشتى) بعد از اينكه ما از حق منحرف شده بوديم 


و حق به تاريكى گراییده شده بود. 

تو با برهان امر پوشیده‌ای را آشکار ساختی و آتشی که برافروخته شده بود با برهان» خاموش کردی. 
راه حق و حقيقيت را يس از اينكه کج شده بود راست کردی و در گذشته نزدیک بود حق نابود شود. 
طفیل غنوی: 

هدایت را ديدم و سخن انسان شریفی که از ريشه مردم نیست شنیدم. 

رسول را تصدیق کردم و قومم مرا خوار و ذلیل شمردند و بزرگان به پیامبر اتهام باطل زدند. 

کعب بن نمط: 

بر زین شترم کسی را نیک و کارتر و وفادارتر از محمد به عهد و پیمان حمل نکردم. 

و برای احمد همتا و نظیری در تقوا و عبادت قرار ندادم. 

مالک بن عوف: 

در ميان مردم کسی را شبیه به پیامبر ندیدم و تعریفش را نشنیدم. 

قيس بن بحر اشجعی: 


او پیامبری است كه شبيه به ماه است. او كتاب قرآن را تلاوت می كند و چون حق را آورد درنگ و سستى نكرد. 


عبدالّه بن حرب اسهمی: 

پیامبر و حق در ميان ماست و تا مرگ و پیروزی بی نهایت ما دنباله رو حق هستیم. 

أبو دهبل جمحی: 

به راستی که خانه ها به سان معدن و اصل ونسب او به سان طلاست و همه نبوتش بز رگ است. 
زنان عقیم شدند و مانند او را نمی‌زایند. به راستی که زنان از زاییدن چنین فرزندی عقیمند. 


شادمان و در آسایش زند گی می کند بی آنکه از دیگران جدا باشد (از دیگران قطع دوستی و ارتباط کند). رائ او توانگری 


بحیر بن آبی سلمی: 
رو به سوی خدا و رسولش می كنم و هركس به خدا و رسولش رو کند ناامید نمی شود. 


آعشی به مکه آمد. قریش به او گفت: محمد شراب و زنا را حرام کرده است. پس باز گشت و در راه باز گشت از شترش افتاد 


و مرد. گفته شده او چنین سرود: 
پیامبر آنچه دیگران نمی بینند می بيند و نام و آوازه او همه سرزمين ها را پر کرده است. 


از هجا گویان پیامبر: ابن زبعرق سهمی. هبیره بن آبی وهب مخزومی» مسافع بن عبد مناف جمحی. عمرو بن العاص» أميه بن 


ابيات زیر از آبوسفیان است: 
يس صبح کردم و به رؤيايم مراجعه کردم و مرا به سوی خدا باز گرداند کسی که او را از هر دری راندم. 


با سعی و تلاش از محمد منع کرده و از او دور می‌شوم ولی با اين حال» با آن که به او منسوب نبوده‌ام از محمد خوانده می.. 
پس پیامبر با دست به سینه او زد و گفت:ای اباسفیان کی مرا راندی؟ 
آزاد کرده های آن حضرت: سلمان فارسی» زید بن حارثه و پسرش آسامه ابو رافع أسلم که گفته می شود: نام او بندویه 


آن حضرت آورد» حضرت به آن مژده او را آزاد کرد و سلمی آزاد کرده خود را به همسری او در آورد. سلمی از او صاحب 


فرزندی به نام عبید الله بن آبی رافع شد که بعدها کاتب حضرت امیرالممنین عليه السلام گردید. بلال حبشی» صهیب رومی» 


سفینه که نامش مفلح آسود بود و برخی او را رومان بلخی گفته اند. نیز گفته اند که ام سلمه او را آزاد کرد و شرط کرد که 
خدمت پیامبر را بکند. وبان حمیری که رسول خدا صلی الله عليه و آله او را خرید و آزاد کرد و تا زمان معاویه در خدمت 
ييامبر و اولاد امجاد او ماند. يسار وین که در جنگ بنی ثعلبه او را اسیر کردند و رسول خدا صلی الله عليه و آله او را آزاد 
کرد و منافقانی که بر شتران آن حضرت حمله کردند او را کشتند. شقران که نامش صالح بن عدی حبشی بود و از پدرش 
میرائی به او رسیده بود و گویند از فرزندان دهقانان - کدخدایان - ری بوده است. مدعم جشعمی که فروه دختر عمرو جذامی 
برای پیامبر به عنوان هدیه فرستاده بود. ابو مویهبه كه در قبیله مزینه متولد شده بود و رسول خدا صلی الله عليه و آله او را آزاد 
کرد. ابو کبشه که نامش سلیم بود و در سرزمین دوس يا مکه متولد شد. پیامبر او را خرید و آزاد کرد و اولین روز خلافت عمر 
فوت کرد. ابوبکره که اسمش نفیع بود و از قلعه بر بکره آویزان شد و از قلعه طایف به خدمت حضرت آمد و آزاد شد. آبو 
أيمن كه نامش رباح و غلامی سياه بود که حاجب پیامبر بود و زمانی که يسار کشته شد به جای يسار خدمت می کرد. آبولبابه 
قرظی كه پیامبر او را خرید و آزاد کرد. فضاله که رفاعه بن زيد جزامی او را به حضرت بخشید و در وادی القری کشته شد. 
انیسه بن كردىٌ که عجم بود و در جنگ بدر شهید شد. گویند كه در خلافت ابوبکر وفات یافت. کر کره که به عنوان هدیه به 
رسول خدا بخشيده شد و پیامبر او را آزاد کرد. برخى گفته اند كه در ایام بند گی مرد. آبوضمره از هدایایی بود که خداوند از 
عرب به پیامبر عطا کرده بود. به او أبوضميره نیز می گفتند. برخی نيز گفته‌اند: آم سلمه اين غلام را برای پیامبر خرید و پیامبر او 
را آزاد کرد. همچنین در مورد او می گویند: او روح بن شیرزاد از فرزندان گشتاسب شاه بوده است. نبیه که در منطقه سراه به 
فیا آمد نیز یکی از غلامان پیامبر بود. أضفر رومن و حبشه الحبشی از غلامانی بودند كه مسلمان شدند. ماهر که مقوقس 
پادشاه مصر به پیامبر بخشیده بود. از دیگر غلامان: أبوثابت» آبونیرن آبوسلمی» آبوعسیب آبو رافع أصغر» أبولقيط» أبوالبشر» 


مهران» عبيد» أفلح» رفیع و يسار أكبر بودند. 


کنیزان پیامبر: حارثه بنت شمعون که پادشاه حبشه او را به ييامبر هديه داد. سلمی» رضوىء أم أيمن که نامش بر که بود. اسلمه» 


آنسه» أبومويهبه و گفته شده آن دو از برد گان آزاد شده بودند. و غلامی اخته به اسم مابورا. -. مناقب آل ابی طالب ۱: ۱۳۷ 


و ۱۴۰-۱۴۹ - 
| تر جمه | 
بیان 


منهم من جعل آعمامه اثنى عشر بجعل الغیداق و الحجل اثنين و زیاده قثم و عبد الکعبه فعبد الله ثالث عشرهم کذا فى جامع 
الأصول و من جعلهم عشره أسقط عبد الکعبه و قال هو المقوم و جعل الغیداق و حجلا واحدا و من جعلهم تسعه أسقط قثم و لم 
آر من ذكر من عماته سوی الست و الغیداق بفتح الغین المعجمه و الدال المهمله و المقوم بضم المیم و فتح القاف و الواو 
المشدده و ضرار بالکسر و التخفیف و قثم بضم القاف و فتح الثاء المثلثه و حجل بفتح حاء المهمله و سکون الجیم و صحح ابن 
عبد البر بتقدیم الجیم على الحاء و بره بفتح الباء و تشدید الراء و آنیسه كانت تعرف بالشیماء و هی التی كانت تحضن النبی 
صلی الله عليه و آله و التقریظ مدح الانسان و هو حى بحق أو باطل و ذکر الأ-كثر لأم سلمه من أبى سلمه آربعه آولاد زینب 
ولدت بأرض الحبشه ثم سلمه و عمر و دره و العوام کشداد و آبو محذوره بالحاء المهمله و الدال المعجمه قيل اسمه سمره بن 


مغیر (۱)و قيل اوس بن مغیر و قيل سلیمان (۲)بن سمره و قیل سلمه بن مغير و رجح ابن عبد البر (۳)آنه آوس (۴)و مغير بکسر 
المیم و سکون الغين المعجمه و فتح الياء المثناه التحتانيه و ودان موضع قرب الأبواء قوله إلى تمام سبع مرات أى استخلف زیدا 
على المدینه فى سبع غزوات و قيل إنه خرج فى سبع سرایا و عمرو ابن أم مکتوم قال بعضهم استخلفه رسول الله صلی الله عليه و 
آله ثلاث عشره مره فى غزواته على المدینه و كان ضریرا و فى الاستیعاب (۵)آن سباع بن عرفطه استعمله صلی الله عليه و آله 
على المدینه حين خرج إلى خيبر و إلى دومه الجندل و آبو طیبه صححه الا کثر بالطاء المهمله ثم الياء المثناه التحتانیه ثم الباء 


ص: ۵۷ 


-١‏ فى آسد الغابه: معير و کذا فیما يأتى» و قال ضبطه بعضهم: معين بضم المیم و تشدید الیاء. و آخره نون و الاكثر یقولون: 
معير» بکسر المیم و سکون العین و آخره راء. 

؟- فى أسد الغابه: سلمان بن معیر. 

۳- راجع الاستيعاب ۴: ۱۷۶. 

۴- زاد فى أسد الغابه على اسمه فى قول: معیر بن محیریز. 

۵- الاستیعاب ۲: ۱۲۶. 


الموحده و كان حجاما و اسمه نافع و قيل دینار و قيل میسره و هو مولی محیصه بن مسعود الأنصارى و قوله فخطب فى الأشراف 
أى صار ذلك سببا لشرفه حتی خطب فى الأشراف و زوجوه قوله لا نتطلع أى لا ننتظر و لا نستکشف وقوعه و حقيته لعلمنا 
بمحض قوله أو لا نعترض عليه کقولهم عافی الله من لم یتطلع فى فمکک أى لم یتعقب کلامک. 


و قال الجوهری الغلغله سرعه السیر و المغلغله الرساله المحموله من بلد إلى بلد و قال برح الخفاء أى وضح الأمر كأنه ذهب 
الستر و زال و قال الند بالکسر المثل و النظیر و النابغه قيس بن عبد الله و قيل حيان بن قيس و ابن (۱)عبد البر روی آولا 


يلها السام مانا سوه 


ثم قال و فى روايه: 
علونا علی طر العباد تكرّما*#** و إنا لنرجو فوق ذلک مظهرا 


و فى النهایه الشمم ارتفاع قصبه الأنف و استواء أعلاها و (شراف الأرنبه قلبلا و منه قصیده کعب شم العرانین ابطال لبوسهم شم 
جمع آشم و العرانین الالنوف و هو کنایه عن الرفعه و العلو و شرف الأ-نفس و منه قولهم للمتکبر المتعالی شمخ بأنفه قوله نافله 


آی زائده و الوشاه بالضم جمع الواشی يقال وشی به إلى السلطان أى نم و سعی و وی بالمکان أطال الاقامه به فلما آتاها الضمیر 
لطسه. 


و فى الصحاح النوی الوجه الذى ینویه المسافر من قرب أو بعد و هی مؤنثه لا غير و استقرت نواهم أقاموا. 


ص: ۳۵۸ 


۱- الاستیعاب ۳: ۵۵۴, 


و البور بالضم الفاسد و الهالک لا خير فيه و يكون للواحد و الجمع و دمس الظلالم اشتد و دمسه فى الأرض دفنه کدمسه و 
الموضع درس و على الخبر کتمه و دان يدون ضعف و صار دونا خسیسا و دان يدين خضع و ذل و تهدمت الناقه اشتدت 
ضیعتها و تلعثم تمکث و توقف و تأنى أو نکص عنه و تبصره و النجار بالکسر و الضم الأصل و الحسب. و قال الجوهری اختلفوا 
فى قول الأعشى آغار إلخ قال الأصمعی آغار بمعنی آسرح و أنجد أى ارتفع و لم يرد أتى الغور و لا نجدا و ليس عنده فى تیان 
الغور إلا غار و زعم الفراء آنها لغه و احتج بهذا البیت و ناس یقولون آغار و آنجد فاذا آفردوا قالوا غار كما قالوا هنأنى الطعام و 


مرأنى فاذا آفردوا قالوا أمرأنى و التغویر !تیان الغور. 


كان سبق له هجاء فى رسول الله صلی الله عليه و آله و إياه عارض حسان يقوله أ لا آبلغ آبا سفیان إلخ. 


ثم أسلم فحسن إسلامه فيقال إنه ما رفع رأسه إلى رسول الله صلی الله عليه و آله حياء منه 

و ال علِيّ عليه السلام لاب سول له صلی الله عليه و آله مِنْ قبل وجهه فمل ما ال وه پُوشت لیوشت الله مذ آئ رک 
فا له وقول الله صلی ال 
آقول: ثم ذکر آبیاتا منه فى الاعتذار منها: 

هدانی هاد غير نفسی و دلنی*** على الله من طردته کل مطرد 

أصد و أنأى جاهلا عن محمد*#: و آدعی و ان لم یت من محمد 

ثم قال و كان رسول الله صلی الله عليه و آله يجبه و شهد له بالجنه انتهى. (۳) 

ص: ۲۵۹ 

.٩۱ يوسف:‎ -۱ 


- بوسف: 5 


۳- الاستیعاب ۴: ۸۳ 


و مدعم بکسر المیم و فتح العين و كركره بفتح الکافین و کسرهما و آبو ضمیره قيل اسمه سعد و قیل روح بن سعد و قيل ابن 
شیرزاد (۱)و المشهور أنه كان من العرب فأعتقه رسول الله صلی الله عليه و آله و کتب له کتابا يوصى به و هو بيد ولده قيل و 
قدم حسین بن عبد الله بن ضميره بن أبى ضميره بکتاب رسول الله صلی الله عليه و آله بالایصاء بآل ضميره و ولده على المهدی 
فوضعه على عينيه و وصله بمال كثير. (۲)و أسلم ذكروا أنه كان حبشيا أسود مملوكا ليهودى فأسلم و قاتل فقتل و أبو سلمى 
اثنان أحدهما راعى رسول الله صلی الله عليه و آله و قيل هما واحد و أبو رافع اسمه أسلم و قيل إبراهيم و قيل هرمز و قيل ثابت 
و لم أر وصفه بما ذكر فى كتبهم و المشهور أن آنسه و أبا مويهبه من الموالى من الرجال و کون الأخير من الموليات أو الإماء 
فى غايه البعد. 


*[ترجمه |برخى تعداد عموهاى پیامبر را دوازده نفر می دانند. آنها غيداق و حجل را دونفر حساب می كنند و قثم و 
عبدالکعبه را بر آنها مىافزايند. در جامع الاصول آمده است كه عبدالله سيزدهمين آنهاست. كسانى كه تعداد عموهاى پیامبر را 
ده نفر می دانند عبدالكعبه را حذف می کنند. برخى گفته اند: عبدالكعبه همان مقوّم است و غيداق و حجل را یک نفر حساب 
می كنند. كسانى كه تعداد عموهاى پیامبر را نه نفر می دانند قثم را حذف می كنند. من تعداد عمه هاى پیامبر را در كتب 
مختلف بيش از شش نفر نيافتم. غيداق به فتح غین معجمه و دالء مقوّم به ضِمْ ميم و فتح قاف و واو مشدد» ضرار با كسره و 
سکون, قثم به نع قاف و فتح ثاء و حجل به فتح حاء و سكون جيم خوانده می شود. أنيسه كه به نام شيماء مشهور بود همان 
كسى بود كه بيامبر را در دامان خود يرورش داد. تقريظ: يعنى مدح انسان زنده به حق يا ناحق. برخى كفته اند أم سلمه از 
أبوسلمه بيش تر از جهار فرزند داشت:زينب كه در سرزمين حبشه متولد شد. بعد از او سلمه» عمر» دره» عوّام بر وزن شدّاد و 
أبومحذوره كه نام هاى متعددى براى او ذكر شده است. برخى كفته اند: سمره بن مغير يا أوس بن مغير يا سليمان بن سمره يا 
سلمه بن مغير. ابن عبدالبرٌ اوس و مغير به کسر ميم و سكون غین و فتح ياء را ترجيح داده است. - . الاستيعاب ۴: ۱۷۶ - ودّان: 
نام مكانى نزديكك أبواء. إلى تمام سبع مرّات: يعنى يبامبر زيد را در هفت غزوه جانشين خود در مدينه كرد. برخى گفته اند: او 
همراه با هفت سريه خارج شد. برخى كفته اند: پیامبر سيزده بار عمرو بن أم مکتوم را جانشين خود برای امامت نماز در مدينه 
هنگام غزواتش قرار داد و او فردى نابينا بود. در كتاب الاستيعاب آمده است - . الاستيعاب ۲: ۱۲۶ - هنگامی که پیامبر برای 
جنگ خيبر به سوى حومه الجندل خارج شد سباع بن عرفطه را بر مدينه گذاشت. أبوطيبه كه بسیاری آن را با طاء و ياء مشدّده 
و باء صحيح می دانند حجامت كننده بود و نافع نام داشت. برخی او را دينار و برخى او را ميسره دانسته اند و او برده محيصه 
بن مسعود انصارىٌ بود. خطب فى الاشراف: يعنى اين كار او (حجامت کنند گی پیامبر) سبب بلندمرتبگی اش شد و برای 


اشراف خطبه خواند و او را به عقد دخترشان درآوردند. 


او اعتراض نمی کنیم مانند اين سخن: عافی الله من لم یتطلع فى فمکک: یعنی نسبت به کلام تو شک نمی کند تا در بى تحقیز 
جوهری گفت: غلغله: يعنى سرعت حر کت و المغلغله: نامه ارسالی بين شهرها. برح الخفاء: یعنی امر آشکار شد گویا حجاب 


زایل شده است. الد یعنی نظیر و مشابه. نابغه: برخی او را قيس بن عبدالله و برخی دیگر او را کان بن قيس دانسته اند. ابن 
عبدالبرٌ ابتدا چنین روایت کرده: - . الاستیعاب ۳: ۵۵۴ - 


مجد و نور عظمت خويش را به آسمان رساندیم. 

سبش كفك در رو ای جتن آمده است؛ 

از نظر شرافت و بزرگی بر همه مردم برتری يافتيم و ما به فراتر از آن اميد داریم. 
سپس گفت: در ساير روایات مجدنا و جدودنا (عظمت و اجداد ما) آمده است. 


و در النهایه آمده است: الشمم: لدی تیش ساف تن ای انرق اند كن کسید کی نوک بینی. در قصیده کعب: شم 
العرانین آبطال لبوسهم» شم جمع آشم و العرانین: بینی ها و اين عبارت کنایه از رفعت» بزرگی و شریف بودن نفس است. از 
اين رو عرب به متکبر می گوید: شمخ بأنفه: متکبر و پر افاده بود. نافله: زیادی. الؤشاه: جمع واشی. وشی به إلى السلطان: سخن 
چینی کرد.ثوی بالمکان: اقامتش در جایی طولانی شد. فلا أتاها: ضمير ها به طيبه بر می گردد. 


در صحاح آمده است: النوی: هرجای نزدیک يا دوری که مسافر آن را قصد می کند و این کلمه فقط به صورت مؤنث به کار 


می رود. استقژت نواهم: یعنی در جایی اقامت کردند. 


البور: فاسد و هلاک کننده كه خیری در آن نیست و این لفظ هم برای مفرد و هم برای جمع به كار می رود. دمس الظلام: 
كاويك شدبذ شن دمسه فی الارضش: آن راکو خاک دفن کرد. اا دعسه: یآ را در زیر خاک هان كرف دمس 
الموضع: ویران شد. دمس على الخبر: آن را کتمان کرد. دان یدون: یعنی ضعیف و بی ارزش شد. دان يدين: ذلیل و مطیع شد. 
تهدّمت الناقه: نابودی‌اش شده یافت. تلعثم: درنگ و تأمّل کرد از آن کار عقب کشید. با حوصله کار کرد. النجار با کسر و 


صم اصل ونسب. 


جوهری گفته است: در این سخن آعشی (أغار تا آخر عبارت) اختلاف نظر است. اصمعی گفت: آغار به معنی شتافت و وارد 
زمين بلند شد. یعنی بلند و مرتفع كشت و قصد او این نیست که بگوید وارد زمين يست شد نه زمین بلند. برای وارد زمين 
يست شدن فقط کلمه غار را دارد. فزاء ادعا کرده که آن لغت قومی است و به اين بيت استناد کرده است. گروهی می گویند: 
غار و آنجد. هر گاه مفرد بیاورند می گویند: غار همان گونه که می گویند: هنانی الطعام و مرآنی. هرگاه مفرد بیاورند می 


این عبد اله گفت: آبوسفیان بن حارث بن عبدالمطلب پسرعموی رسول خدا از جمله شعرای بدون تکلف - بذاهه گو - بود. 
در صفحات قبل ابیاتی از او در هجو پیامبر آوردیم که حسان بن ثابت به مقابله با آن ابیات ابياتى را در هجو ابوسفیان آورده 
بود: ألا آبلغ آباسفیان ...تا آخر ابیات. 


سپس اسلام آورد و گفته شده: او سرش را از خجالت به طرف رسول الله بالا نیاورد. على عليه السلام به او گفت: با پیامبر 
روبرو شو و آنچه برادران پوسف به پوسف گفتند به ایشان كن بعنی آیه: «قالوا ا تر كه الله عله وان كلا لخاطنیت» - 


. یوسف /۹۱- إبه خدا سوگند که واقعاً دا تو را بر ما برتری داده است و ما خطا کار بودیم.)و ابوسفیان کسی بود که 


ووت ات کے در شک و وو از از اک بس اوساو ان کار زا وی سرا بدا کف رال لا ريت 
عله عَلیِکم اليَومَ يَغْفِرٌ الله لكم وَهْوَ أَرْحَمٌ الواحمین» -. یوسف / ۹۲ - (امروز بر شما سرزنشی ني نیست. خداوند شما را مى آمرزد و 


او مهربان ترين مهربانان است.] 

مولف: سپس ابیاتی از او در پوزش و عذرخواهی آورده است که از آن جمله اند: 

«هدایت گری غير از نفسم مرا هدایت کرد. کسی که او را از هر دری راندم مرا به سوی خدا راهنمایی فرمود. 
از سر جهالت از محمد رو گرداندم. ولی با اين حال با آن که به او منسوب نبوده‌ام از محمد خوانده می‌شوم.» 
سپس گفت: رسول اللاو را دوست می‌داشت و برای او بهشت را تأیید کرد. تمام. - . الاستیعاب ۴: ۸۳ - 


مدعم به کسر ميم وفتح عین. کر کره به فتح و کسره دو کاف. گفته شده: أبوضميره نامش سعد بود وبرخی نام او را روح بن 
سعد و عده ای دیگر ابن شیرزاد می دانند. مشهور است که او عرب بود و رسول الله او را آزاد کرد و نامه ای را برای او نوشت 
که در ان سفارش هایی به او کرده بود.و آن نامه در دست پسر أبوضميره قرار گرفت. برخی نيز گفته اند: حسین بن عبدالله بن 
ضمیره بن آبی مغیره آن نامه را به آل ضمیره و سرش مهدی داد پسرش نیز آن نامه را بر چشمانش نهاد و مال زیادی به او 


هد به داد. 


و گفته اند: أسلم که غلامی حبشی و برده سياه یک بهودی بود اسلام آورد و به نبرد پرداخت و کشته شد. آبوسلمی دونفر 
هستند: یکی از آن دو چوپان رسول خدا بود و برخى گفته اند: هردو یکی هستند. ابو رافع نامش أسلم است و برخى گفته اند 
نام او ابراهيم و برخی هرمز و برخی ثابت دانسته اند. اوصاف ذکر شده او را در کتاب هایشان ندیدم. مشهور است که آنسه و 


آبومویهبه از غلامان هستند و بعيد است که نام آخر(آبومویهبه) از غلامان زن يا کنیزان باشد. 
#* | تر جمه | 
»¥« 


عم» إعلام الوری كان لرسول الله صلى الله عليه و آله تسعه آعمام هم بنو عبد المطلب الحارث و الزبير و أبو طالب و الغيداق و 
الضرار و المقوم و أبو لهب و اسمه عبد العزى و العباس و لم يعقب منهم إلا أربعه الحارث و أبو طالب و العباس و أبو لهب فأما 
الحارث فهو أكبر ولد عبد المطلب و به كان یکنی و شهد معه حفر زمزم و ولده أبو سفيان و المغيره و نوفل و ربيعه و عبد 
شمس أما أبو سفيان فأسلم عام الفتح و لم يعقب و آما نوفل فكان أسن من حمزه و العباس و أسلم أيام الخندق و له عقب و آما 
عبد شمس فسماه رسول الله صلی الله عليه و آله عبد الله و عقبه بالشام و آما آبو طالب عم النبی صلی الله عليه و آله فکان مع أبيه 
(۳)عبد الله ابنى أم و آمهما فاطمه بنت عمرو بن عائذ بن عمران بن مخزوم و اسمه عبد مناف له أربعه أولاد ذكور طالب و عقيل 


و جعفر و على و من 


ص: ۲۶۰ 


-١‏ فى آسد الغابه: روح بن سندر» و قیل: روح بن شیرزاد و قال بعد ذكر الکتاب: و هو اسناد لا یقوم به حجه. 
۲- فى آسد الغابه: بثلائمائه دینار. 


الاناث أم هانی و اسمها فاخته و جمانه آمهم جمیعا فاطمه بنت آسد و كان عقيل آسن من جعفر بعشر سنین و آعقبوا إلا طالبا و 
توفی قبل أن بهاجر النبى صلی الله عليه و آله بثلاث سنين و لم يزل رسول الله صلی الله عليه و آله ممنوعا من الأذى بمکه موقی 
له حتى توفى أبو طالب فنبت به مكه و لم يستقر له بها دعوه حتى جاءه جبرئيل عليه السلام فقال إن الله يقرئكك السلام و يقول 
لكك اخرج من مكه فقد مات ناص رک و لما قبض آبو طالب أتى على رسول الله صلی الله عليه و آله فأعلمه بموته فقال له امض 
ياعلى فتول غسله و تكفينه و تحنيطه فإذا رفعته على سريره فأعلمنى ففعل ذلك فلما رفعه على السرير اعترضه النبى صلى الله 
عليه و آله و قال وصلتک رحم و جزیت خيرا يا عم فلقد ربيت و كفلت صغيرا و وازرت و نصرت كبيرا (۱)ثم أقبل على الناس 
و قال أما و الله لأشفعن لعمى شفاعه يعجب لها أهل الثقلين. و أما العباس فكان يكنى أبا الفضل و كانت له السقايه و زمزم و 
أسلم يوم البدر و استقبل النبى صلى الله عليه و آله عام الفتح بالأبواء و كان معه حين فتح و به ختمت الهجره و مات بالمدينه فى 
أيام عثمان و قد كف بصره و كان له من الولد تسعه ذكور و ثلاث إناث عبد الله و عبيد الله و الفضل و قثم و معبد و عبد 
الرحمن و أم حبيب أمهم لبابه بنت الفضل بن الحارث الهلاليه أخت ميمونه بنت الحارث زوج النبى صلى الله عليه و آله و تمام 
و كثير و الحارث و آمنه و صفيه لأمهات أولاد شتى و أما أبو لهب فولده عتبه و عتيبه (۲)و معتب و أمهم أم جميل بنت حرب 
أخت أبى سفيان حماله الحطب و كانت عماته صلى الله عليه و آله ستا من أمهات شتى و هن أميمه و أم حكيمه و بره و عاتكه 


و صفيه و أروى و كانت أميمه عند جحش بن رباب الأسدى و كانت أم حكيمه و هى البيضاء عند كريز بن ربيعه 
ص: من 


-١‏ و كان آبو طالب یخفی ایمانه عن قومه لیتیسر له الدفاع عن النبی صلی الله عليه و آله و ان كانت اشعاره تنادی بالایمان 
بالله و برسالته» و کان قول الع صلی الله علیه و آله هذا اشاره إلى ایمانه» و انه كان عونا و وزيز فى آداء رسالته. 


۲- زاد فى المصدر: و عقبه. 


بن حبيب بن عبد شمس و كانت بره عند عبد الأسد بن هلال المخزومی فولدت له أبا سلمه الذی كان تزوج أم سلمه و كانت 
عاتكه عند أبى أميه بن المغيره المخزومى و كانت صفيه عند الحارث بن حرب بن أميه ثم خلف عليها العوام بن خويلد فولدت 
له الزبیر و كانت أروى عند عمير بن عبد العزى بن قصى و لم يسلم منهن غير صفيه و قيل أسلم منهن ثلاث صفيه و أروى و 
عاتكه. 


ذكر قراباته من جهه أمه من الرضاعه لم يكن لرسول الله صلى الله عليه و آله قرابه من جهه أمه إلا من الرضاعه فإن أمه آمنه بنت 
وهب لم يكن لها أخ ولا أخت فيكون خالا له أو خاله إلا أن بنى زهره يقولون نحن أخواله لأن آمنه منهم و لم يكن لأبويه عبد 
الله و آمنه ولد غيره فيكون له أخ أو أخت من النسب و كان له خاله من الرضاعه يقال لها سلمى و هى أخت حليمه بنت أبى 
ذؤيب له أخوان من الرضاعه عبد الله بن الحارث و أنيسه بن الحارث أبوهما الحارث بن عبد العزى بن سعد بن بكر بن هوازن 


فهما أخواه من الرضاعه. 


ذكر مواليه و مولياته و جواريه أما مواليه فزيد بن حارثه و كان لخديجه اشتراه لها حكيم بن حزام بسوق عكاظ بأربع مائه درهم 
فوهبته لرسول الله صلى الله عليه و آله بعد أن تزوجها فأعتقه فزوجه أم أيمن فولدت له أسامه و تبناه رسول الله صلى الله عليه و 
آله فکان يدعى زيد بن رسول الله حتى أنزل الله تعالى ادْعُوهُمْ لآبائهم (۱)و أبو رافع و اسمه أسلم و كان للعباس فوهبه له فلما 
أسلم العباس بشر آبو رافع النبى صلى الله عليه و آله بإسلامه فأعتقه و زوجه سلمى مولاته فولدت له عبيد الله بن أبى رافع فلم 
يزل كاتبا لعلى أيام خلافته و سفينه و اسمه رباح اشتراه رسول الله صلى الله عليه و آله فأعتقه و ثوبان يكنى أبا عبد الله من حمير 
أصابه سبى فاشتراه رسول الله صلى الله عليه و آله فأعتقه و يسار و كان عبدا نوبيا أعتقه رسول الله صلی الله عليه و آله فقتله 
العرنيون الذين آغاروا على لقاح رسول الله صلى الله عليه و آله و شقران و اسمه صالح و أبو كبشه و اسمه سليمان و أبو ضميره 


أعتقه و كتب له كتابا فهو فى يد ولده و مدعم أصابه سهم فى وادى القرى فمات و 


ص: ۳۶۲ 


۱- الأحزاب: ۵. 


رفقا بالقواریر و صالح و آبو سلمی و آبو عسیب و عبید و آفلح و رویفع و أبو لقيط و أبو رافع الأصغر و يسار الا کبر و كركره 
آهداه هوذه بن على الحنفی إلى النبی صلی الله عليه و آله فأعتقه و رباح و آبو لبابه و آبو الیسر و له عقب. 


و آما مولیاته فان المقوقس صاحب الاسکندریه آهدی إليه جاریتین إحداهما ماریه القبطیه ولدت له إبراهيم و ماتت بعده 
بخمس سنين سنه ست عشره و وهب الأخرى لحسان بن ثابت و أم أيمن حاضنه النبى صلی الله عليه و آله و كانت سوداء ورثها 
عن أمه و كان اسمها بركه فأعتقها و زوجها عبيد الخزرجى بمكه فولدت له أيمن فمات زوجها فزوجها النبى صلى الله عليه و 


آله من زيد فولدت له أسامه أسود يشبهها فأسامه و أيمن أخوان لأم و ريحانه بنت شمعون غنمها من بنى قريظه. 
و آما خدمه من الأحران فأنس بن مالک و هند و أسناء ابنتا خارجه الاأسلمیتان. 81 


| ترجمه |إعلا-م الوری: رسول خدا نه عمو داشت که فرزندان عبد المطلب بودند: حارث. زبير» ابو طالب» غیداق» ضرار» 
مقوم» ابو لهب كه نامش عبدالعزّى بود» عباس و حمزه. فقط از چهار نفر ايشان فرزند باقى ماند: حارث و ابو طالب و عباس و 
ابو لهب. و حارث بزركترين فرزند عبد المطلب بود و عبد المطلب را به آن سبب ابو الحارث می گفتند و با او در حفر جاه 
زمزم حضور داشت. فرزندان حارث ابو سفیان مغيره» نوفل» ربيعه و عبد شمس بودند. ابو سفيان در سال فتح مكه مسلمان شد 
و فرزندی از او نماند. نوفل در جنگ خندق مسلمان شد و فرزند از او ماند. عبد شمس که رسول خدا صلی الله عليه و آله بر 
او نام عبدالله گذاشت فرزندان او در شام هستند. ابو طالب با عبد الله يدر رسول خدا صلی الله عليه و آله از یک مادر بودند و 
مادر ايشان فاطمه دختر عمرو بن عائذ بن عمران بن مخزوم بود» و نام ابو طالب عبد مناف بود» و او چهار پسر داشت: طالب» 
عقیل» جعفر و على عليه السلام و دو دختر داشت: ام هانی که نامش فاخته و جمانه بود و مادر همه فاطمه بنت اسد بود. عقيل 
ده سال بز رگ تر از جعفر بود و از همه آنها به غير از طالب فرزند ماند و ابو طالب سه سال پیش از هجرت آن حضرت به 
رحمت الهی واصل شد. تا زمانی که ابوطالب در قید حیات بودند رسول الله از اذیت و آزار مردم مکه در امان بود تا اينكه 
ابوطالب در گذشت و در مکه به خاک سپرده شد. پیامبر صلی الله عليه و آله برای دعوت به اسلام در آنجا آرامش نداشت تا 
اینکه جبرئیل نزد ایشان آمد و گفت: خداوند به تو سلام می رساند و می گوید: از مکه خارج شو چرا که یاری رسان تو 
(ابوطالب) وفات يافته و چون خبر وفات او به رسول خدا صلی الله عليه و آله رسید امير المؤمنين عليه السلام را امر نمود که برو 
و يدر خود را سل بده و كفن و حنوط بکن و چون جنازه او را برداشتی مرا خبر کن. يس على عليه السلام رفت و دستور 
پیامبر را اجرا کرد و چون على او را از بستر بلند کرد پیامبر مقابل او ایستاد و فرمود: ای عمو! صله رحم کردی خدا تو را جزای 
خير دهد. به درستی که مرا در خردسالی تربیت نمودی و در بزرگی یاری کردی پس رو به مردم گردانید و فرمود: برای 
عموی خود چنان شفاعتی بکنم که جن و انس از آن در تعجب مانند. 

و اما عباس: كنيه او ابوالفضل بود و سقایت و زمزم با او بود. و در جنگ بدر مسلمان شد و در سال فتح مکه در آبواء به 
استقبال پیامبر رفت و روز فتح مکه و در هجرت از مکه به مدینه پیامبر را پاری کرد. و در مدینه در ایام خلافت عثمان وفات 


يافت و در آخر عمر نابینا شده بود. او نه پسر و سه دختر داشت: عبد الله» عبيد الم فضل» قثم» معبد» عبد الرحمن» أم حبیب که 


حارث. آمنه و صفيه از امولدهای مختلف. اما ابولهب كه عتبه و عتیبه و معتب از فرزندان او هستند و مادر آنها جمیل دختر 
حرب خواهر ابی سفیان حماله الحطب بود. عمه هايش شش تن از مادران مختلف بودند: آمیمه أم حکیم بره» عاتکه صفیه 
آروی. آمیمه با جحش بن رباب اسدىٌ ازدواج کرد. آم حکیمه که بیضاء نام داشت به همسری کریز بن ربیعه بن حبیب بن عبد 
شمس در آمد. بره با عبد الأسد بن هلال مخزومی ازدواج کرد که از او صاحب فرزندی به نام ابوسلمه شد که با أم سلمه 
ازدواج کرد. شوهر عاتکه آبی آمیمه بن مغیره مخزومی و شوهر صفیه حارث بن حرب بن أميه بود. صفیه بعد از حارث بن 
حرب بن أميه با مرد دیگری به نام عوام بن خویلد ازدواج کرد و از او صاحب فرزندی به نام زبیر شد. آروی نيز به همسری 
عمير بن عبدالعی بن قصی در آمد. از ميان آنها تنها صفیه اسلام آورد و برخی نيز گفته اند: از ميان عمه های پیامبر سه تن 


ایمان آوردند: صفيه» آروی و عاتکه. 


خویشان رضاعی آن حضرت: آن حضرت خویشاوندانی از سوی مادر جز خویشاوندان رضاعی نداشت. زیرا که مادر آن 
حضرت آمنه خواهر و برادری نداشت که پیامبر خاله و دایی داشته باشد. ولیکن قبیله بنی زهره چون آمنه از ایشان بود می 
گفتند که ما دایی‌های آن حضرت هستیم. يدر و مادر آن حضرت که عبد الله و آمنه بودند فرزندی به غير پیامبر نداشتند که 
برادر و خواهر نسبی آن حضرت باشند. آن حضرت خاله رضاعی داشت که به او سلمی می گفتند و او خواهر حلیمه بنت ابی 


ذویب بود. آن حضرت دو برادر رضاعی به نام های عبد الله بن الحارث و انیسه بن الحارث داشت. 


موالی و موالیات و کنیزان آن حضرت: زید بن حارثه که حکیم بن حزام به چهارصد درهم در بازار عکاظ برای خديجه 
خریده بود و خدیجه يس از آن که با پیامبر ازدواج کرد او را به حضرت بخشید يس حضرت او را آزاد کرد و ام ايمن را به 
عقد او درآورد و از او صاحب فرزندی به نام آسامه شد كه رسول الله او را پسر خود خواند پس او را زید پسر رسول الله می 
خواندند تا آنکه حق تعالی اين آيه را نازل کرد: «ادْعُوهُمْ لِآبَائِهم» -. احزاب / ۵ - [آنان را به نام پدرانشان بخوانید ) ابو رافع 
که نام او اسلم بود. او اول غلام عباس بود و عباس او را به آن حضرت بخشید. يس چون عباس مسلمان شد ابو رافع بشارت 
اسلام او را برای آن حضرت آورد. حضرت به خاطر آن مژده او را آزاد کرد و سلمی آزاد کرده خود را به ازدواج او درآورد. 
يس عبید الله بن ابی رافع از او زاده شد كه کاتب امير المؤمنين عليه السلام گردید. سفینه كه نام او رباح بود و رسول خدا 
صلی الله عليه و آله او را خرید و آزاد کرد. ثوبان كه کنیه او ابو عبد الله بود از قبيله حمیر که اسير شد و رسول خدا صلی الله 
عليه و آله او را خريد و آزاد کرد. يسار که غلامی نوبي بود و رسول خدا صلی الله عليه و آله او را آزاد کرد و منافقانی که بر 
شتران پیامبر حمله آوردند او را کشتند. شقران که نام او صالح بود. ابو کبشه که سلیمان نام داشت. ابو ضمیره که حضرت او را 
آزاد کرده بود و نامه ای برای او نوشت و آن نامه در دست فرزندان او قرار گرفت. مدعم که در وادی القری تیری به او خورد 
و شهید شد. آبومویهبه انیسه فضاله» ظهمان أبوأيمنء آبوهند و أنجشه که پیامبر به او فرمود: «آرام باش ای انجشه! با ظروف 
شيشه ای ملایم باش.» صالح؛ أبوسلمىء أبوعسيب» عبيد» أفلح» رويفع» أبولقيط» أبو رافع الأصغر» يسار الا کبر كركره که هوذه 
بن على حنفی او را به پیامبر بخشيد و پیامبر او را آزاد کرد. رباح آبولبابه و آبوالیسر که فرزندی از او نماند. 


کنیزان آزاد کرده - موالیات - آن حضرت: مقوقس پادشاه اسکندریه دو كنيز برای پیامیر فرستاد: یکی ماریه قبطي که پیامبر از 


ثابت بخشید. ام ايمن دایه رسول خدا که کنیزی سياه بود و پیامبر از مادرش او را به ارث برده بود و نام او بر که بود. پس پیامبر 


او را آزاد کرد و در مکه به همسری عبید خزرجی درآورد و از او فرزندی به نام أيمن زاده شد. بعد از مدتی همسرش 
د رگذشت و پیامبر او را به عقد زید درآورد و از او صاحب فرزندی به نام زيد شد که مانند خودش سياه بود. پس آسامه و 


یمن دو برادر از یک مادر بودند. ریحانه دختر شمعون که پیامبر از غنیمت بنی قریظه برای خود برداشت. 
خدمتکاران آزاده پیامبر: انس بن مالک» هند و اسماء دختر خارجه اسلمی. - . اعلام الوری: 7-۸۸ ٩۰‏ و ۱۵۱ - ۱۵۴ - 
* | تر جمه | 


بيان 


نبا بفلان منزله إذا لم يوافقه و فى النهايه فى حديث أنجشه رويدكك رفقا بالقوارير أى أمهل و تأن و هو تصغير رود يقال رود به 
اروادا و يقال رويد زيد و رويدك زيدا و هی مصدر مضاف و قد يكون صفه نحو ساروا سيرا رويدا و حالا نحو ساروا رويدا و 
هی من أسماء الأفعال المتعديه و آراد بالقوارير النساء شبههن بالقواریر من الزجاج لأنه يسرع إليها الكسر و كان آنجشه يحدو و 
ينشد القريض و الرجز فلم يؤمن أن يصيبهن أو يقع فى قلوبهن حداؤه فأمره بالكف عن ذلك و فى المثل الغناء رقيه الزنى و قيل 
أراد أن الابل إذا سمعت الحداء أسرعت فى المشى و اشتدت فأزعجت الراكب و أتعبته فنهاه عن ذلك لأن النساء يضعفن عن 
شده الحركه. 


«+[ترحمه نبا بقلان مزل | گر با او خحراهی تكدد. در کاب النهاية آمده اس در این سکن امير ضلى الله عليه و آله که به 
انجشه فرمود: رويداً رفقاً بالقوارير. رویدک يعنى آرام و آهسته باش.و اين كلمه مصغر رود است و گفته می شود: رودبه 
اروادًاً. همجنين گفته می شود: رويد زيداً و رويدك زيداً. در اين عبارت رويد مصدر مضاف است و گاهی صفت می شود 
مانند ساروا سيراً رويداً و كاهى حال واقع می شود مانند ساروا رويداً. اين كلمه از جمله اسم فعل هاى متعدى است. منظور از 
ظروف شيشهداى زنان است. پیامبر به این خاطر زنان را به ظروف شیشه‌ای تشبيه كرده كه خيلى زود می‌شکنند. انجشه با آواز 
شتران را به جلو مىراند و شعر مىسرود و رجز می‌خواند و باور نمی کرد كه صدا و آوازخوانی‌اش در قلب زنان اثر می كند. 
به همین خاطر پیامبر او را از اين کار منع کرد. در مثل آمده است: آوازخوانی تعویذی(مقدمه ای) برای زنا است. و برخى نيز 
گفته اند قصد پیامبر از این جمله این بوده كه بگوید: شتر هر گاه صدای آواز ساربان را بشنود در واه رفتن تند و با شتاب 
حرکت می کند و سوار خود را خسته و آزرده می سازد. پس پیامبر او را از این کار نهی کرد. زیرا زنان به خاطر حرکت 


سریع» خسته می شوند. 

#[تر جمه ] 

«f» 

كاء الكافى هن سَهْلٍ عَنْ جغفر ٿن محمد الأشْعَرٌِ عَنِ ان الاج 


ص: ۳۶۳ 


.۱۵۴ -۱۵۱ ط ۱ و‎ ٩۰ -۸۸ اعلام الوری:‎ -١ 


عَنْ أبى عَِدِ الله عليه السلام قمال: اءَتِ امْرَأهُ تانب مَغون [لی الب صلى الله عليه و آله فَقَالَتْ یا رشول الله ان مان 
يضوم الهاو يفوم الیل کوج زشول الل صلی الله عليه و آله مط با بتخيل یه حتّى جاء إلى فان فود ب ى َانْصَرفَ 
مان حِينَ رَأى رَسُولَ الله صلی الله عليه و آله فا لَه ا مان لَم بُوسلیی الله بالوََْائه و لکن بعتّنی بالحنیفته هه الشَمْحَ 
وم و أَصَلَى و آلمش أَْلِى من أحبٌ فطرتی لین بشیی و مِنْ سل الکاخ (1). 
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*: | ترجمه ] کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: زن عثمان بن مظعون به خدمت رسول خدا صلی الله عليه و آله آمد و گفت: 
ای رسول الله! عثمان روزها روزه می دارد و شبها مشغول عبادت می باشد و نزديكك من نمی آید. رسول خدا صلی الله عليه و 
آله غضبناک از خانه بیرون آمد و نعلین خود را پوشید تا به خانه عثمان آمد و او را در حال نماز دید. چون عثمان آن جناب 
را دید و از نماز فارغ شد و به خدمت حضرت آمد. حضرت به او گفت: ای عثمان! حق تعالی مرا به رهبانیت نفرستاده است 
ولیکن مرا با شریعت سهل و آسان فرستاده است. روزه می دارم و نماز می گزارم و با زنان خود نزدیکی می کنم. يس هر که 
فطرت و دين مرا بخواهد بايد که بر سنت و طريقه من باشد و از سنت من که نکاح زنان است پیروی کند. - . فروع کافی ۲: 
۷ ۵۶ - 


] ترجمه‎ | E 
«f» 


و لو المي الاج بال E‏ بن طون بغ و 00 


عليه و آله بعد از وفات او را بوسيد. -. فروع کافی 1 ۴۵ - 
* | تر جمه | 
«A»‏ 


كاء الکافی الْعِدّهُ (عن هل عَنْ جقفرب محمد عن ان لح عَنْ أبى عبد اله عليه السلام قَالَ: سَمع اب صلی الله عليه و 
آله ارا جین عرات غلم ان إن رن و هی تثرل خا لك تا یا الشائب اه مال الب صلی الله عليه و آله و ترا لک 
حش بك أن تقولی کان بحب الله َر و جل و رَسُولَهُ تا مات إبْراهِيم بن رَ شرل الله صلی اله علیه و آله عملت غين وشول الله 
على للد ضيه و ی ی وا تم و لا لول ما بش خط الورك وا بک با 
EE‏ 4 ده ثم قا ل ذا عمل اد کم ععلا یقن نم ال الق 


##| ترجمه ]کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: چون رسول خدا صلی الله عليه و آله با جنازه عثمان بن مظعون می رفت شنید 


که زنی می گوید: ای ابو سایب! بهشت گوارای وجودت باد. حضرت فرمود: جه می دانی که او از اهل بهشت است همین 
بس تو را كه بگویی او خدا و رسول خدا را دوست می داشت. چون ابراهیم فرزند آن حضرت وفات يافت» چشمان حضرت 
غرق اشک كشت و با چشمانی اشک بار و قلبی محزون می گفت: چشم اشک می‌ریزد و قلب غمگین می‌شود ولی چیزی 
نمی گویيم که خدا ناخشنود شود. وقتی حضرت کجی و ناراستی در قبر او دیدند با دست خويش قبر را منظم و مرتب کردند 
و فرمود: هرگاه یکی از شما اقدام به انجام کاری کرد بايد درست و منظم آن را به اتمام برساند؛ سپس حضرت فرمود: به 
سلف شایسته خود عثمان بن مظعون ملحق شو. -. فروع کافی ١‏ ۷۳و ۷۲- 


* | تر جمه | 


«$» 


كاء الکافی محمد بن يَحْيَى عَنْ محمد بْنِ الح يِن عن العلاء ن زین عَنْ مُوسَى بٌن بكر عَنْ زرازة عَنْ أبى عَبّد الله عليه السلام 
قال: أذنَ ائْنُ أمّ م مکتوم لح لاه لاه وَ مر رجل بِرَسُولٍ الله صل الله عليه و آله و هو یتمحر فدَعاء أن يأكل مع فقال یا رَشُول 


الله قذ أَذنَ اون للفجر فقال إِنَّ هَذَا ابن أمّ مکتوم و مود بلیل فاد 


ص: ۳۶۴ 


۱- فروع الکافی ۲: ۵۶ و ۵۷. 

۲- فروع الکافی ۱: ۴۵. 

۳- تقدم فى باب آحوال إبراهيم متنا و سندا. 
۴- فروع الکافی ۱: ۷۲و ۷۳. 


أَذْنّ بلال فَعِنْدَ لک فأ سک (۱). 


|[ ترجمه ] کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: ابن أم مکتوم برای نماز صبح اذان می گفت. مردی از كثان وسول دا صلی 
الله عليه و آله عبور کرد درحالى که پیامبر سحرى می خورد. پیامبر او را صدا زد كه با او غذا بخورد. پس گفت: ای رسول الله 
موذن برای نماز صبح اذان می گوید. پیامبر گفت: اين کسی که اذان می كويد ابن أم مکتوم است و در شب اذان می گوید. 
اگر بلال اذان كفت بشتاب. -. فروع کافی ۱: ۱٩۰‏ - 


] ترجمه‎ | E 
«V» 


كاء الکافی عَلِيٌ عَنْ أبيه و محمد بن یخبی عَنْ آخترد بن محئ جميعا عن اب أبى عُمَير عن حاو عن الکلیی قال: سَألْتٌ أبا 
عبد الله عليه السلام غن الط ایض ین یط نود قال بياض اهر ِن سواد اليل ال و كان ال بوذ لش صلی الله 

عليه و آله و این آم کشوم و ان آغتی رذن بل و تردن پمال جین لاجر قال الب صلی الله عليه و آله إا ممعم 
صوّت ك بال دوا الطعام و الاب قَقَد أَصْبَعْكُمْ (. 


## ترجمه ] کافی: حلبی گوید: از امام صادق عليه السلام در مورد رشته سپید و سياه بامداد سؤال کردم. ایشان فرمود: سپیدی 
روز از سیاهی شب. رسول خدا صلی الله عليه و آله دو مؤذن داشت یکی بلال و دیگری ابن ام مکتوم و چون ابن ام مکتوم 
نابینا بود در شب اذان می كفت و بلال بعد از طلوع صبح اذان می گفت. و به اين سبب رسول خدا صلی الله عليه و آله می 
فرمود: در ماه رمضان چون اذان بلال را می شنوید ترک خوردن و آشامیدن بکنید كه صبح طلوع کرده است. - . فروع کافی 
۱٩۰ :۱‏ - 


| تر جمه | 


«A» 
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كا الكافى لب معد عن الى عن لوا ا 


#*[ترجمه ] کافی: امام محمد باقر عليه السلام فرمود: آيا أم ايمن را دیده‌ای؟ من گواهی می دهم که او اهل بهشت است. آنچه 
را شما بر آن هستبد(اعتقاد به ولایت ائمه) او نمی‌دانست. -. اصول کافی ۲ ۴۰۵ - 


* | تر جمه | 


«ة» 


لح ار ايه ا الاك سي سح« 
2 ا ابن ول الو صلى لله علي و آله ق يس اه ر أ وي اللو آبی طالب 
هما و ها (/ا. 


** | ترجمه | کافی: امام صادق فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله ضباعه دختر زبير بن عبد المطلب را به عقد مقداد بن اسود 
در آورد. سپس فرمود: من برای اين ضباعه را به ازدواج مقداد درآوردم که نکاح آسان شود و در ازدواج رعايت حسب و 
نس تکنیل و به سنت رسول دا قدا کنید و بدانید که کرامی رین شما نود خدا پرهیز کارترین شعاسة. زیر و عبد ال و ایو 


طالب از یک يدر و یک مادر بودند. - . فروع کافی ۲ ۱۰ و - 
| تر جمه | 


«1+» 


كاء الکافی مُحمد بی يَحْيَى عن اب یی و لین آبیه معا عن ان آبی ععیر عن الْحْسَهِنِ بن أبى فرع أبى عَبِِ اله عليه 
السلام قال: ما راث فرش قل ال صلی الله عليه و آله ال کی یی هب ا ا جمیل ا ی 8 ول 
2 1 


إلى إن تقد لهااليؤم فى اليب اط طبخ فما آن کال مق امد و تيا مش ر كود بل صلی الله عليه و آله كن اه تب 
جمیل (8)ی پشربان دعا أَبُو طالب عَلِيَاً عليه السلام تال 


ص: ۲۶۵ 


۱- فروع الکافی ۱: 1۹۰ 

۲- فروع الکافی ۱: ۱۹۰ 

۳- أصول الکافی ۲: ۴۰۵. و للحدیث صدر تر که المصنّف. 
۴- زوجها خ ل. 

۵-و ليتأسوا خ ل. آقول: فى المصدر: لیتأسوا پرسول ال 
۶- و لیعلموا ان اکرمهم عند اللّه اتقاهم. 

۷- فروع الكافى ؟: كو ° 

۸-فی المصدر: انى أحبٌ ان تقعد. 

4- فى المصدر: و امرأته. 


لها یاب إلى عشکه ابى لهب فانرکفیغ ع ون فخ لكد ناش و إن لم ب بفتَخْ لک تال عَلَى الاب و ا کیره و اذل 
حت دياه ول لكك أبى دار عم یه فى اوم لیس بل ال فدهب آییز الْمْمننَ عليه السلام فوج 


ع عه ر 


اباب مُغْلْقَا قاس تفتح فلم بخ خ له امل علی الباب و فکسیرة و دَخَلَ فلا 1ء بو هب فال لَه لَه ما لک بن أخى ال (1)أبى 
ول لسك ار عم یه فی الم لیس لیل کال له ص دق 


عه 
۵ و و م2 


بوک ما ذاکک تا اہ 3 ا فقال ا ان آخیکن 3 و نت 
أل و تشرب توب ی لت لتق وه م وج طم قفا نها قمائث و هى عوراه و خرج أب 


هب و مه ال لا ره ریش عرْت ال ب فى و وَجهه فق اث تیا مک يا ابا هب ال آبایغکم عَلَى اب أَجى تم رون 


3 


له و اللات و الى لد مت أن أشن م تون ما أَضْكمٌ قاروا یه و جع (1). 


ا 


## ترجمه ] کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: زمانی که قريش خواستند رسول خدا صلی الله عليه و آله را بكشند گفتند: با 
ابولهب جه كنيم که در اين امر با ما مخالفت نکند؟ أم جميل زن ابو لهب گفت: من شر را از شما دور می کنم و به او می 
كويم كه امروز صبح در خانه بنشين تا شراب صبوحی بياشاميم. چون صبح شد و مش ر کان قصد رفتن کردند ام جميل ابو لهب 
را در خانه نگه داشت و او را به شراب خوردن مشغول كرد. ابو طالب على عليه السلام را صدا زد و گفت: ای فرزند! به نزد 
عموی خود ابو لهب برو و سعی كن که در را بگشایند. و اگر در را نگشایند بشکن و داخل شو و چون داخل شدی بگو پدرم 
می گوید: مردی که عموی او بز رگ قوم خود باشد نباید ذلیل شود. چون حضرت على عليه السلام به در خانه ابو لهب رفت 
در را بسته یافت و هر جه در را كوبيد نگشودند. يس در را شکست و در خانه در آمد» و چون ابولهب نگاهش بر على عليه 
السلام افتاد گفت: ای پسر برادر جه شده است؟ حضرت پیغام ابو طالب را به او رسانید. ابولهب گفت: يدر تو راست گفته 
است مگر جه شده است ای پسر برادر؟ حضرت فرمود که: پسر برادرت کشته می شود و تو به شراب خوردن و عيش خود 
مشغولی! پس يريد و شمشیر خود را برداشت که بیرون آید. أم جمیل به او چسبید که مانع شود. ابو لهب سیلی محکمی به او 
زد و ضربه کاری را بر او وارد ساخت و چشمش را در آورد. يس آم جمیل نابینا مرد. و ابولهب با شمشیر بیرون آمد. چون 
رفن او وا دیداد و اقا فف ر ادر او مشاهده كروتن كفل آے او ھی که شلد اش کشت مج با یا بر سر سو وراذر 
خود بيعت می كنم و شما می خواهید او را بکشید؟ به لات و عزی سو گند ياد می كنم كه قصد كردم مسلمان شوم و چون 
مسلمان شوم خواهید دید كه جه خواهم كرد. پس قريش از او معذرت خواهى كردند و او را راضی کرده بر گردانیدند. -. 
روضه کافی: ۲۷۷ و ۲۷۶ - 


2 | ترجمه ] 
بیان 


اصطبح أى شرب صبوحا قوله عمه عينه المراد بالعم آبو لهب أو نفسه و الأول أظهر و المراد بالعين السید أو الرقیب أو الحافظ و 


فانه كان یکنی بأبى عتبه و أبى عتیبه و أبى معتب آسماء آبنائه و وجدت فى دیوان أبى طالب أنه بعث إليه هذه الابیات: 


و إن امرأ أبو عتيبه عمه:#: 20 ** لفی معزل من أن يسام المظالما 


إلى آخر ما سيأتى فى باب أحوال آبی طالب رضی الله عنه. 


ابولهب است. منظور از چشم سرور يا محافظ است. نتیجه اينكه هركس عمویش مثل تو رئيس و سرور قوم باشد شایسته نیست 
كه ذلیلی در بين آن قوم دیده شود. یعنی آبوعتبه يا ابوعتیبه به مثابه چشم پیامبر بود. ابولهب به خاطر فرزندانش كنيه ابی عتبه» 


ابی عتیبه و ابی معتب را داشت. در دیوان ابوطالب ديدم كه اين ابیات را برای ابولهب سروده بود: 

کسی که عمویی چون ابوعتیبه دارد دور است از اينكه مورد ظلم واقع شود. 

من به او می گویم - هرچند من کجا و نصیحت به او کجا؟ - ای ابومعثب مواظب مردمکک چشمانت باش. 
ذا عرو حر نامك بات ان آو قال رف له هه ران امد نف 

**[ترجمه] 

«1» 


كاء الکافی مُحَمَدٌ بُ بَحْيَى عَنْ خمد ٹن مُحمدِ بن عیتری عَنْ علی بن الحكم و دة من آضرخابنا عَنْ خن بن آبی عبد الله 


عَنْ (شماعیل بن مهران جميعا عَنْ سیف ن عمِيرَة عَنْ عند اله ٿن مُشکاّ عَنْ عَمَارٍ بن عاد عَنْ آبی عبد له عليه السلام 


ص: ۳۶۶ 


۱- فى المصدر: فقال له: ان آبی. 
۲-روضه الکافی: ۲۷۶ و ۲۷۷ فیه: ثم تنظرون ما اصنع. 


20 


كاله إن 8 ول اه صلى الله عليه آله یه أت من الرضاعه فلا نظر لها سررٌ بها و بسط مِلْحَفَتهُ لها قجلسها علیها ‏ تع فل 


د oy‏ شول اه عكدك باه ما 
ضغ به و هُوَ رل فَقَالَ نها كَانَتْ نث ير د يرالد نها من (۲). 


**| ترجمه | کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: خواهر رضاعى رسول خدا صلی الله عليه و آله به خدمت بيامبر آمد. چون نظر 
مباركك حضرت بر او افتاد شاد شد و رداى خود را براى او انداخت و او را بر رداى خود نشانيد و با او سخن كفت و بر روى او 
خنديد يس او برخاست و رفت. و بعد ازاو برادرش آمد و حضرت آن اكرامى كه نسبت به خواهرش انجام داد نسبت به او 
نكرد. صحابه گفتند: ای رسول الله! چرا خواهرش را زيادتر از او اكرام نمودى؟ فرمود: زيرا آن دختر نسبت به برادرش با يدر و 
مادرش نيك وكارتر بود. -. اصول كافى ۲: ۱۶۱ - 


* | تر جمه | 


۰۳ 


05 بوه 


ين لین الْمنمُوب ی أمبر امین عليه السلام ری اسار أن مان (اكات بل اجره و فى جوار الْوَلِيدِ : بن الْمُغِيرَه ۹ 
رَأی ما بل امد او الأذى وج من جزاره لیکوق ادر َه عفر فى ذلك امیس لَبِيدٌ : ا 


2 و 


لا كل سي ء ما لا الله باطل ٠#‏ 3506 ** و کل میم لا ماله ال 


2 


فص دق عفان المطو راع أو و أنكر الان و وك الاجر هم فلطم شاب مِنَ الفرنش عنْمَان فأصدیبت پا خی عَبِنَيهِ فقال لَه 
۳( ال ا و نت فی ئو نيعو قال مان و اله ام يني الكجيكة لیر إلى ما آَصَاب 


۳ 


آغتها فى الله م اَعَد 
فان تک عینی فی رِصًا انلیا *** با مُلْحِدِ فی الذَّينِ لیس بفهتدی 
فعض الغ هلها توابه« 5-5-5 ** و مَنْ يَوْضَهُ الوَّحْمَنُ یا قؤم یَشع 


۳۳ 35 * سَفیة علی کین ن الْوَسُولٍ محمد 


N 
امك‎ 


و توا بو بل فى الْجَجيم و نم *** لدی مَفْعَد فى ملق النّار مُوصَدٌ 


ادا وت تم بالشّرَابِ شیم #** حمیماً و مَاء آجنا لم یر 


۳ 
2 ع 


امد اال ف علیه السلام له لیات عضب له و قیل إن هذا اول شغر الشدة شكة 


ص: ۳۶۷ 


۱- فى المصدر: و ذهبت و جاء اخوها. 
۲- أصول الکافی ۲: ۱۶۱ 
۳- آی عثمان بن مظعون. 


امتو خمه: ونجدة وعیما. غب الا حادنت؛ فاشد‌ها. 


ین تذکر قزم عبر عون E‏ ** أضبخت مُكيَئباً تیکی کمهزّون 


ا 


ين کر ام ذوی سه 22 رد e‏ 


أم 


لا ی ن عن الفخشاء ما 


اذ باون و لَا يَحْنَوْنَ مق« *** طعناً وراک e‏ 

سوت تجزیهع إن لغ تم عجلا»: et‏ «* کيا يكل راء غير ون 

أو یه عن الم الى وُقِقُوا** ۷ فيه وضو من بَعْدُ لو (۲) 
نمع الضيم مَنْ برجو عضیتتناه: e‏ ** کل سرد فی الکف مَشنُون 

و مُرمقات كأنَّ الملح لها مد يَشْفى بها ال مِنْ هام امین (۳) 


سی یر رجال لا خلوع لَهُعْ (0۴**حبَعد الَّعُوبَهِ , 


1 
ااا 
3 
محم 
vC‏ 
۱6 


تی بر عبر ذٍی عوج ** اد ٭ كما تم ین فى آیاتِ این (۵) 


| ترجمه ]از دیوان منسوب به امیرالممنین عليه السلام: شارح روایت کرده که عثمان بن مظعون پیش از هجرت در كنار ولید 
بن مغیره بود. . زمانی که اذیت و آزارهای وارده به صحابه را دید از پر پیش او رفت تا الگویی برای دیگر صحابه باشد. در آن 


مجلس لبيد بن ربیعه چنین سرود: 
هان! هرچیزی جز خدا باطل و بیهوده است و هر نعمتی بی تردید زایل شدنی است. 


عثمان بن مظعون مصراع اول را تصدیق کرد و مصراع دوم را انکار نمود و بحثی بين آنها دركرفت. يس جوانی از قريش 


دیگرم در راه خدا وارد آمد محتاج است. سپس ابیات زیر را سرود: 
اگر در راه رضای خدا کافری هدایت ناشده در دين به چشمم آسیب رساند 


هرچند شما در باره من بگویید گمراه راه نیافته و سفیهی است بر دين پیامبر محمد 

من بر خلاف آن كس که به ما ستم روا می دارد با اين راه» خدا و حقيقت را می خواهم. 

ای بنی فهر! آرام باشید. سخن ناسزا نگویید. عاقبت کلام خود را فردا در قيامت وخیم می يابيد. 
در عذاب جهنم رها می شوید در حالی كه در جایی ميان آتش دوزخ اقامت گزیده اید. 

ه ركاه نوشیدنی بخواهید آب داغ و گندیده ای به شما داده می شود که سرد نشده است. 


امیرالممنین اين ابیات را به خاطر ناراحتی برای او سرود و برخی گفته اند اين اولین شعری است که على عليه السلام سروده 


استت: 
آيا از یاد آوری قومی که لعنت شده نیستند اندوهگین شدی و همانند انسان غمگین گریه می کنی؟ 


تا زمانی که به آنها دستور داده نشود از ناسزا دست نمی کشند. خیانت در آنها راهی پر خطر است. 
آیا نمی بینید كه خداوند خیر و برکت را از آنها کم کرد. زيرا ما برای عثمان بن مظعون خشمگین هستیم. 
آن كاه که به چشم او ضربه‌ای همیشگی و سخت می‌زنند و از چشمان او نمی‌ترسند. 


اگر اجل ما زود نرسد آنها را مجازات می کنیم و هر اندازه بدی کنند ما مجازاتشان می کنیم. جزایی که غبن و خسران در آن 


نباشد. 
تا آن که از کاری که در آن هستند دست بکشند و برای ما يس از آن به دين ما راضی شوند. 


هركس اميد داشته باشد که به ما ظلمى شود ما با شمشیرهایی که به دنبال هم می آیند و برنده اند از اين ظلم جلو كيرى می 
و با شمشیرهایی تيز كه گویا نمكك با آن آميخته شده است و بیماری را از سر دیوانگان شفا می بخشد. 
تا اینکه مردانی که عقل ندارند بعد از شدت و سختىء به نرمی و گذشت اقرار کنند» 


يا اینکه به کتایی پر از شگفتی که بر پیامبری چون موسی نازل شده ایمان بیاورند يا همچون صاحب ماهی(یونس) 


پیامبری که امر آشکار و مستقیمی را می آورد همان گونه که در آیات یاسین آشکار شده است. - . الدیوان المنسوب إلى 
امیرالممنین عليه السلام: ۱۴۰ - 


| تر جمه | 


بیان 


لعل وصفهم بغیر ملعون للتقيه و المصلحه أو للتعریض و الخطاب مع النفس و المقله شحمه العين التى تجمع السواد و البياض و 
الدراک المتتابع و الهضیمه الظلم و اطرد الشی ء تبع بعضه بعضا و جری و سننت السکین آحددته. 


#*[ترجمه ]توصیف اين قوم با صفت غير ملعون شاید از باب تقیه و مصلحت يا کنایه گویی و يا از باب سخن گفتن با خويش 


> | ترجمه ] 
۰۳ 


كاء الکافی الوذه عَنْ هل عَنْ خد بن هلال عَنْ ززعه عَنْ سعاعة قال: تعرّض رَجل من ولد غمر بن الخطاب لجاربه رَجُل 
عقلگ فَقَالَتٌ له ان هذا الم ی قد آذَانْ فقال لها صدبه و آذخله الدهلء فَاأَدحَله فد عليه فََتَلهُ و أَلْقَاهُ فم الطر بق فاختب 
إل ی ی ا حببد د 0 و كن الظريى د جح 
البكريُون و العُمَرِيُونَ و اون و قالوا ما لصاحبنا 


ص: ۳۶۸ 


۱- فى المصدر: و الغدر منهم. 

۲- فى المصدر: بالدین. 

۳-فی المصدر: نشفی. 

۴-فی المصدر: حتی تقر رجال. 

۵- الدیوان المنسوب إلى آمیر المؤمنين عليه السلام: ۱۴۰. 


کفو لن َل به ال جغفر بن مُحَمَدٍ لور اال مادم اوكا ار قو لوطه لمان ليحي حرا لاد كا راكع رم 


ay‏ عليه و الوا ھا قل اا اعد یڑک و لا تمل (۱)به أحداً غیرک فَفَالَ لیکلتنی ملکم 
ماع التبم نا دبیم و أوسا هم المت جد خر جوا و م يَقُولُونَ َي أب عبد الله جع بن مب معاد الله أن 
e‏ ا امد به فاص رفوا )قال فعض یت عع مه لت معت فدااک ما كاد رب رضائم ين م يلوخ ال نکم 
عم يكوا و خزجث الصيجيقة قت ما هذه اجه جعي الله ڌاک َل إن أم الطاب كات أمة ير بن 
عد بت یزان یم ارب ی لاف محر الربير خلفه حَلَْهُ قبضرث به تقیف كَقَالُوا یا با عبد ال 


را غل اتا ال جاریتی تعر با کم هرب بل ی لام و رخ یز فی تجاه ا له إلى الشام فَدَحَلَ علی تیک لدوم 
قال له با با عبد له لی ایک عاجه قال و ما عاجک ابا امک تال رل (ع)ين أَهْلِك قَدْ أَحَذْتَ وله قح ان 
عله فقال لیطهر لى حَنَّى عرق َا آن کان من لد حل العلک لا رَآهُ ملک ضحک قَالَ ما بضحکک ابا امک قَالَ ما 
طن هذا الو جل وَلَدَنهُ عَرييَةُ ما راک قَدْ دَخَلْتٌ لَمْ ملک | ت أن عل بض رط ال ها امک دا صدوث إلى مكة قَضَ هت 
عاجرکه تلا قم رل عليه طون ریش کل 

عل أ ترا عَلِمْتُمْ ما فَعَلَ فى ابی ان و لکن اشوا شم له كلوه فص ت دوه و كلمو ال لَهمالر إٌِ الاد لَه وله وان 
اساي يوس ی اوک ر ياب امد على على أن أخيى ا ةو اد 


ا أن دقع یه ابه فَأَبَى م تخل علیه عو الَمطلب َمَالَ ما نی وه 


2 
میت 


ا 
ص: ۳۶۹ 


-١‏ فى المصدر: و ما نقتل. 
۲- فی المصدر: انصرفوا. 
۳- أى دومه الجندل. 

ع- أراد به نفيلا. 


ما رر هو 2 


معا بهم قال قَفعلوا و خط وَجْهَهُ بالحدیده و کب علیه الکتاب و ٌلك الکتاب عندنا قلت لهم إِنْ آشت کم و إلا ربج 


و توف مَولی لرشول الله صلی الله عليه و آله لَه خلت وارثاً فاصم فيه ول 3 لاس با عبد الله عليه السلام و كان شم نع 
ملک قد ع فى تلك الو تجلس هم قال اوه یا ا و قال أب عد الله عليه السلام ل الول لى قَقَالَ داو بن 3 
لین اک ال مُعَاويَة َقَالَ إِنْ كاد َال أبى معوية (ققد كان عوط آییک نها تم تابه (20 ال و له 
رک دا طؤق الْحمامه فقال )اود بْنْ على كاك کرذا هون علي مِنْ بَعْرَهِ فى وَادِى الَزْرَقِ ال أ نه واد َس لکی 
و ليك فیه عق قال ال ماما کان عَداً جلمث لکم فلا آن کان من اعد خرج بُو عبد الله عليه السلام و مَعَهُ کتات فى 
TT‏ أب عد الله عليه السلام اماب بین تیه ما أن قرأ ال اقغوا لى شةل لا و 
کاشة الضّمرِىٌ (ه)و كان شیخین بن سذ ادر كا الجَاهلة ری بالکتاب [لیهما ال تفر ن هره الخطوط تالا َعم هذا خط العاص 
بن امي ذا عونم قب ون هل هذا ع حوب ب أ قد نام ب أ عبد الى شط قا 


a 


ند کم فقال نع ۾ قال قد قضیت یت باو لاء تک قال فخرج و هو تقول: 


ِنْ عَادَتِ الْعَفْرَبُ غذنا لَهَا:ِ** و كائت التّعْلُ لها حاضرء 


ال قلت ما ع ذا الکتات خوت : فتذاک قا 
فان فال له لیر هذه الْجَارِيَهُ رها من 


ص: ۳۷۳۰ 


۱- فى المصدر: ان كان ابی قاتل معاویه. 

۲- بجناحیه خ ل. آقول: فى المصدر: بخيانته. 

۳- فى المصدر: فقال له داود بن علی. 

۴-فی المصدر: فلما ان قر آه. 

۵- فى المصدر: الضمیری. 

۶- فى المصدر: و هذا خط فلان و فلان لفلان من قريش. 


ا لبس ات ا ی يتم 


قال فال لَه قَذ آجیتک علی لو علی آن لا يَتَصَدَّرَ اک هَذافی مجلس و لا بضرب مَعَنَا فى سَهْم (0)فکتب علیه كتاباً و هد 


ترجمه ]كافى: سماعه گوید: مردی منسوب به عمر بن خطاب به كنيز مردی منسوب به نسل عقيل تعرّض کرده بود. كنيز به 
صاحب خود گفت: اين مرد منسوب به عمر به من آزار رسانده است. آن مرد به كنيز خود گفت: به او وعده بده و به دالان 
ببر. دختر آن مرد را در دالا-نى برد و صاحب آن كنيز بر آن مرد حمله کرد و او را کشت و او را در وسط راه انداخت. قبایل 
منسوب به بكر و عمر و عثمان دور هم جمع شدند و گفتند: اين دوست ما همتایی نداشته است. در عوض اين كشته از قبیله 
آنها کسی جز جعفر بن محمد را نخواهيم کشت و کسی غير از او اين دوست ما را نکشته است. ابوعبدالّه به اطراف قبا رفته 
بود. چون او را ديدم نقشه ای که آن قوم عليه او كشيده بودند به او اطلاع دادم. ابوعبدالله در پاسخ فرمود: آنها را رها کن. 
چون جعفر بن محمد عليه السلام آمد و آن قوم او را دیدند بر سر او ریختند و گفتند: دوست ما را کسی غير تو نکشته است و 
کسی غير از تو را به جای او نمی کشیم. ابوعبداله فرمود: گروهی از شما بيايد تا با آنها صحبت کنم. گروهی از آنها در 
گوشه ای جمع شدند. جعفر بن محمد عليه السلام دست آنها را كرفت و داخل مسجد کرد. سپس آن گروه خارج شدند در 
حالی که می گفتند: به خدا يناه می بریم از اينكه بز رگ ما جعفر بن محمد جنين کاری را انجام داده باشد. او دستور اين کار 
را نداده است. يس باز گشتند. راوی گفت: نزد جعفر بن محمد رفتم و گفتم: جانم به فدایتان. با آن همه عصبانیت چقدر زود 
راضی شدند؟ ايشان فرمود: آنها را صدا زدم و گفتم: دست بردارید وگرنه آن نوشته را بیرون می‌آورم. گفتم: جانم به فدای 
شما. آن نوشته چیست؟ فرمود: مادر خطاب كنيز زبير بن عبد المطلب بود پس نفیل (مردی از اهل طائف) بر او دست یافت و 
او را آبستن کرد زبیر به دنبال او فرستاد و او به طائف گریخت. زبير به دنبال او به طائف رفت. قبیله ثقیف (که در طائف 
ساکن بودند) زبیر را دیدند و بدو گفتند: ای ابا عبد الله اینجا جه می‌کنی؟ گفت: نفیل شما كنيزكك مرا فریفته و بدو دست 
يافته» نفیل که از جریان مطلع شد به شام گریخت. زبیر نيز در یک سفر تجارتی به شام رفت. و در سر راه خود به پادشاه دومه 
(قلعه ای بوده در ما بين مدینه و شام) درآمد» پادشاه بدو گفت: ای ابا عبد الله من از تو خواهشی دارم زبير گفت: خواهشت 
چیست؟ گفت: تو فرزند یکی از فامیل خود را گرفته ای و من ميل دارم آن را به او بر گردانی (چنین برمی‌آید که نفیل به 
پادشاه دومه شکایت کرده بوده که زبير فرزند مرا = که مقصود خطاب بوده - پیش خود نگه داشته و از او خواسته است که او 


را از زیر باز پس گیرد): 


زبير گفت: بايد آن شخص (که به تو شکایت کرده) نزد من حاضر شود تا من او را بشناسم چون فردا شد زبیر نزد پادشاه 
دومه آمد. و چون چشم پادشاه به او افتاد خندیده زبیر گفت: ای پادشاه چرا می‌خندی؟ گفت: من گمان ندارم اين مرد را (که 
از تو شکایت کرده) مادر عرب زائيده باشد چون به محض اينكه چشمش به تو افتاد نتوانست خود را نگه دارد و شروع کرد به 
اخراج ریح! زبیر گفت: پادشاها همين که من به مکه رفتم خواهش تو را انجام می‌دهم» و چون زبير به مکه بازكشت نفیل 
تمام عشاير قريش را وادار کرد تا به نزد زبير رفتند و از او خواستند تا پسرش خطاب را به او با زگرداند ولی زبیر نيذيرفت» تا 
اينكه به عبد المطلب پناهنده شد و او را واسطه کرد عبد المطلب گفت: ميان من و زبیر ارتباطی نیست (و من با او متا رکه 
کرده ام) مگر نمی‌دانید که او در باره پسر فلان (یعنی عباس که داستانش در آخر حدیث بیاید) جه کرد؟ ولی شما خودتان 


نزد او بروید. 


آنها مجددا نزد زبیر رفتند و با او در این باره سخن گفتند» زبیر بدیشان گفت: همانا شیطان را در ميان مردم دولت و حکومتی 
است. و زاده اين مرد زاده شیطان است و من در امان نیستم که روزی بر سر ما ریاست كندء حال که چنین است او را از در 
مسجد (الحرام) نزد من بياوريد تا من آهنی را برای او داغ كنم و در چهره اش خطوطی به عنوان نشانه بکشم و نامه ای هم 
برای او و پسرش بنویسم که (اولا) در هيج مجلسی بالادست ما ننشیند (و دیگر آنکه) بر فرزندان ما امارت و فرماندهی نکند 
و (سوم آنکه) در هیچ مالی از ارث و غیره خود را سهیم و شريكك ما نداند. 


حضرت فرمود: آنان قبول کردند و زبیر این کار را کرد. و در چهره خطاب با آهن داغ خط كشيد و نامه را هم نوشت و آن 
نامه هم اکنون در نزد ما است و من به ايشان گفتم: اگر دست کشیدید (كه هیچ) و گر نه آن نامه را بیرون آورم و در نتيجه 
وسو کردا ی رود کل دست کدف 


یکی از آزادشده هاى رسول خدا صلی الله عليه و آله از دنيا رفت و وارئی نداشت. يس فرزندان عباس به امام صادق عليه 
للام در باره ارث او ستيزه كردندء و اين جريان در سالى بود كه هشام بن عبد الملك به حج رفته بود» يس هشام بن عبد 
الملك برای رفع ستيزه جلسه ای به رياست خودش تشكيل داد. در آن جلسه داود بن على (عموى منصور دوانيقى كه بعدها 
نيز والى مدينه شد) گفت: ارث اين شخص از ما است» و امام صادق عليه التر لام فرمود: بلكه ارث او به ما می‌رسد» داود بن 
على (براى آنكه هشام را بر عليه امام صادق تحريكك كند) كفت: همانا يدرت (على عليه الت لام) کسی بود كه با معاويه 
جنكيد! حضرت فرمود: اكر يدر من با معاويه جنگ كرد همانا بهره پدر تو (عبد الله بن عباس) در آن جنگ از همه بيشتر بود 
و سپس خیانتکارانه گریخت (اشاره است به خبانتی که عبد الله بن عباس در زمان امارت او بر بصره در بيت المال كرد و 


چنانچه کشی روایت کرده هزار هزار درهم يول را از بيت المال برداشته و به مکه فرار کرد). 


آن كاه امام صادق عليه الشلام به او فرمود: فردا كه شد طوقی (از ننكك و عار) همانند طوق کبوتر به گردنت خواهم نهاد. داود 
بن علی که گفت: سخ تو بر من بی ارزش تر است از پشکا شتری که در وادی ازرق افتاده باشد. حضرت به او فرمود: همانا 


وادی ازرق آن وادی است که برای تو و يدرت در آن حقی نیست. 


هشام گفت: چون فردا شد دوباره اين جلسه را تشکیل می‌دهیم. روز دیگر که شد امام صادق عليه الشلام از خانه بیرون آمد و 
به همراه خود نامه‌ای آورد که در کرباسی قرار داشت. و هشام که در جای خود قرار كرفت امام صادق عليه الشلام آن نامه را 
جلوی او گذارد. هشام که نامه را خواند گفت: جندل خزاعی و عکاشه ضمیری را - که هر دو از پیران سالخورده و زمان 
جاهلیت را د رک کرده بودند - پیش من حاضر کنید» چون آن دو آمدند آن نامه را پیش آنها انداخته گفت: اين خطها را می 
شناسید؟ گفتند: آری» اين خط عباس بن اميه است. و اين خط دیگر از فلان كس و اين یک از فلانی از قريش است. و اين 


خط حرب بن اميه (جد معاویه) است. 


هشام گفت: ای ابا عبد الله می‌نگرم که خط اجداد من پیش شما است؟ فرمود: آری» هشام گفت: من حکم م ی کنم که ميراث 
اين مرد از آن تو است. حضرت صادق عليه الت لام از مجلس خارج شد و (اين شعر را) می‌خواند: اگر عقرب به سوی ما 
باز گردد ما هم با زگردیم* و نعلين برای کوبیدنش حاضر است (راوی گوید:) من بدان حضرت عرض کردم: قربانت كردم 
اين نامه جه بود؟ فرمود: نثیله كنيز مادر زبير و ابو طالب و عبد الله بود پس عبد المطلب او را از مادر زبير (با رضایت او) 


كرفت و با او همبستر شد و فلانی (یعنی عباس) از او بدنیا آمد» زبیر گفت: اين كنيزكك را ما از مادر خود به ارث می بریم و 
پسرش هم بنده ما است» يس عبد المطلب قبائل قريش را نزد او (برای با ز گرداندن عباس) واسطه کرد و زبیر پذیرفت با اين 
شرط که گفت: نباید اين پسرت در مجلس بالا-دست ما بنشیند» و در هیچ مالی خود را سهیم و شريكك ما نداند و بر این 


جریان نامه نوشت و گواهانی كرفت و اين ن همان نامه است.. -. روضه کافی: ۲۶۰ - ۲۵۸ - 
* | تر جمه | 


بيان 


فشد عليه أى حمل عليه قوله فسطر بالسين المهمله أى زخرف لها الكلام و خدعها قال الجزرى سطر فلانا على فلان إذا زخرف 
له الأقاويل و نمقها و فى بعض النسخ بالشين المعجمه قال الفيروزآ بادى شطر شطره أى قصد قصده قوله تحمل عليه أى كلفهم 
الشفاعه عند الزبير ليدفع إليه الخطاب ثم إنه لما يئس من تأثير شفاعتهم ذهب إلى عبد المطلب ليتحمل عليه عبد المطلب مضافا 
إلى بطون قريش قوله عمل أى معامله و ألفه قوله فى ابنى فلان يعنى العباس و أشار بذلک إلى ما سيأتى فى آخر الخبر قوله و 
لکن امضوا يعنى نفيلا مع بطون قريش قوله أن لا- يتصدر أى لا يجلس فى صدر المجلس قوله و لا يضرب معنا بسهم أى لا 
يشتركك معنا فى قسمه ميراث و لا غيره قوله عليه السلام فقد كان حظ أبيكك أى جدك عبد الله بن العباس فيه الأوفر أى أخذ 
حظا وافرا من غنائم تلك الغزوه و كان من أعوانه عليه السلام عليها قوله ثم فر بجنايته إشاره إلى ما سيأتى من خيانه عبد الله فى 
بيت مال البصره (۳)و فراره إلى الحجاز قوله عليه السلام طوق الحمامه أى طوقا لازما لا يفارقكك عاره قوله آما إنه واد ليس لكك 
أى و إلا-ادعيت بعره تلك الوادى و أخذتها و لم تتركها و يحتمل أن يكون اسما لواد كانت المنازعه فيها فأجاب عليه السلام 
عن سفهه بكلا-م حق مفيد فى الحجاج قوله فأولدها فلانا يعنى العباس قال الحارث بن سعيد التغلبى فى قصيدته الميميه التى 
مدح بها أهل البيت عليهم السلام يخاطب بنى العباس فى أبيات: 


و لا لجد کم مسعاه جد هم ۲# e‏ + و لا نثيلتكم من أمهم أ مم 

و قيل كانت نثیله بنت کلیب بن مالک بن حباب و كانت تعان فى الجاهليه قوله عليه السلام فأخذها عبد المطلب الظاهر أنه كان 
ص: ۲۷۱ 

-١‏ فى المصدر: و لا يضرب معنا بسهم. 


۲- روضه الکافی: ۲۵۸ و ۲۶۰. 
۳- و كان مبلغه الفی آلف درهم. 


قومها على نفسه ولایه بعد موت أم الزبير و إنما كانت منازعه زبير لجهله إذ جلاله عبد المطلب و وصایته تمنع نسبه الذنب إليه. 


#[تر جمه ]شد علیه: بر او فشار آورد. سطر: سخن را برای او آراست و او را فريب داد. جزری گفت: سطر فلاناً على فلان: 
هر كان سكي :وا براك از شا رای قط دمت در پر کے إن ها پاش مده اس شیر اف که اس قطر قط هد 
فبك آو را کرد فل عله آنها را واذار کرد كلا دزیر وساظ كعد تا يرشن خطاب دوا به ار بر کد اند سین ونان که از 
تأثير وساطت آنها نا اميد شد نزد عبدالمطلب رفت تا عبدالمطلب نیز علاوه بر يز ركان قریش براق او واسطه گری کنند. عمل: 
بض خر ید وروک فوس ابو كلاة عباتن ويه ان دو آخر ووانت قان کر امیا بق ل با کروی از قرفن أن لا 
يتصدّر: يعنى در صدر مجلس ما ننشيند. لا يضرب معنا بسهم: در تقسيم كردن ميراث و غير آن نبايد با ما شريكك شوند. فقد 
كان حظ أبيكك فيه الأوفر: بهره يدرت عبدالله بن عباس از غنايم آن جنگ بيشتر بود و او از ياران آن حضرت در آن جنگ 
بود. فر بجنايته: اشاره به خيانت عبدالله در بيت المال بصره و فرار او به حجاز دارد. طوق الحمامه: يعنى طوقى كه هميشه 
همراهت باشد و ننكك آن تو را رها نكند. أنه واد ليس لكك: و گرنه تو ادُعاى بعره را می كردى و آن را می كرفتى و رها نمی 
كردى. بعره: احتمالا نام وادى است كه بر سر آن نزاع بوده است. پس اباعبدالله جواب نادانی‌اش را با سخنى حق و مفيدٍ در 
جدال داد. در عبارت أولدها فلاناً: منظور از فلانى عباس است. حارث بن سعيد تغلب در قصيده ميميه ای كه در مدح اهل 


بيت عليهم السلام سروده است بنى عباس را در جند بيت مورد خطاب قرار داد: 
- جدٌ شما تلاش جد ايشان را نداشته است و نه نثيله شما مادرى از مادران ايشان است. 


و برخی گفته اند: نثیله دختر کلیب بن مالک بن حباب بود که در زمان جاهلیت به حدمت گرفته می‌شد. ف عتا عبدالمطلب: 
آشکار است که عبدالمطلب با رضایت صاحب كنيز (مادر زبیر) با اين كنيز هم بستر شد و يا اينكه بعد از مرگ مادر زبیر به 
جهت ولايتى كه داشت او را برای خود قيمت گذارد و خريد و بحث و جدال زبير به خاطر بی اطلاعىاش ازا ين موضوع بود. 
زيرا مقام بلند عبدالمطلب و وصايت او مانع از نسبت دادن كناه به او مى شود. 


* | ترجمه | 


»16« 


نهج نهج البلاغه فى کناب ك ی این عليه السلام إلى مُعَاوِيَة أنَّ قما سشهذوا فى سيل له من الْمَهَاجِرٍ و کل 
بو تَرَى 
دو 


ا له e‏ 
نوم فطعث أيهم فى عبیل ال وضع إا ول پل کیا مول دیدید دمم قیل الطار فى | الخوة 


اجنین و ساق عليه السلام اكام ی أَنْ قَالَ ما له و ملکم أَسَدُ د الأخلّاف (۲), 

** | ترجمه آنهج البلادغه: در نامه ای که امیرالممنین به معاوبه نوشت چنین فرمود: آیا نمی‌بینی جمعی از مهاجر و انصار راه 
خدا به شهادت رسیدند هر کدام دارای فضیلتی بودند. اما آن كاه كه شهید ما شربت شهادت نوشید او را سد الشهداء 
خواندند(حمزه) و پیامبر صلی الله عليه و آله در نماز بر پیکر او بجای ينج تكبير» هفتاد تکبیر گفت. آيا نمی‌بینی گروهی که 


دستشان در جهاد قطع شد و هر کدام فضیلتی داشتند اما چون بر یکی از ما ضربتی وارد شد و دستش قطع گردید» طیارش 
خواندند که با دو بال در آسمان بهشت پرواز می کند و حضرت سخن را تا آنجا ادامه داد كه فرمود: اسدالله (حمزه) از ماست 
و اسد الأحلاف (ابوسفیان) از شما. - . نهج البلاغه ۲: ۳۳ و ۳۲ - 


> | ترجمه ] 
«۵» 


تفسیر القمی رل الوه على زشول الله صلی الله عليه و آله يوم این و آشلم عَلِيَ عليه السلام يَوْمَ ال ثم أشلمت 
د نك تال ان صلى اه له رد م دح بو طالب یالب صلى الله عليه و آله و هو با و عل 2 
وی میس ی اس و آله در 
EL‏ 0[ 

** | ترجمه ]تفسیر على بن ابراهیم: رسول خدا صلی الله عليه و آله در روز دوشنبه به پیامبری مبعوث شد و در روز سه شنبه امير 
المؤمنين عليه السلام به آن حضرت ایمان آورد. بعد از او خدیجه بنت خویلد همسر پیامبر مسلمان شد. سپس ابو طالب به خانه 
رسول خدا وارد شد و دید كه آن حضرت نماز می خواند و امير المومنین در سمت راست پیامبر ایستاده بود. جعفر با ابوطالب 
همراه بود. د ل ۱ بال پسر عمویت را درست كن (و تو نيز در جانب چپش بایست.) رسول الله 


آیه را نازل کرد: «اصدع بما تومر» - . حجر / 95 - تا آخر آيه. ريس آنچه را به آن مأمورى آشکار کن.) -. تفسیر قمی: ۳۵۳ 


> | ترجمه ] 
1۶ 


ع؛ علل الشرائع أبى عن مد عن ابرقی عَنْ أبيه عن احم بن اضر از عن عرو بن شر عَنْ جابر بن يزيد ال عَنْ 
أب جر عليه السلام فا أؤعى الل عر و جل إلى وله ی شکزث عقر بن أبى طالب ابع حضال فَدَعَاهُ اب صلى الله 


علدو اله اه ره تقال لو لا أ و له ارك تقال | کی ]أ بوک ما شرت عفرا قط نی علدت ألى إن شر ھا زان 
عق ها کات قط تن الكذات 


ص: ۲۷۲ 


اناق المصدية ها فل 
5 نهج البلاغه ۲ ۳۲ و ۳۳ أقول: اسد الله حمزه» و اسد الاحلااف أبو سفيان» لا-نه حزب الأحزاب و حالفهم على فتال الثبیی 


صلی الله علیه و آله فى غزوه الخندق و غیرها. 
۳- فی المصدر: فلما اتی لذلک سنتین آنزل اللّه علیه. 


۴- تفسیر القَی: ۳۵۳ و الایه فى سوره الحجر: ٩۴‏ و فیه: فاصدع. 


یفص (1)المَرْوَّة و ما زیت قط لأنى خفت أنى إذا عملت عما بی وَمَا عر دت ص نما قط لانی علمت أنه لا ضر و لا نفع قال 


رب ال صلی الله عليه و آله رَدَهُ عَلَى عَاتقه و قال عق لله (')عَزَّ و جل أنْ یل لک جَتَايْن تَطِيرُ بهما الْمَلَائكهِ فى 


لى» الأمالى للصدوق أبى عن محمد بن أحمد بن على بن الصلت عن عمه عبد الله بن الصلت عن يونس بن عبد الرحمن عن 


عمرو بن شمر مثله (۴). 


**[ترجمه ]علل الشرائع: امام محمد باقر عليه السلام فرمود: خداوند عر وجل به رسولش وحى كرد: من جعفر بن أبى طالب را 
به خاطر جهار خصات می ستايم. پیامبر صلی الله عليه و آله او را فرا خواند و به او خبر داد. پس جعفر گفت: اگر خداوند 
تباركك و تعالی به تو خبر نداده بود به تو نمی گفتم. من هیچ كاه شراب نخوردم زیرا دانستم که اگر آن را بنوشم عقلم زایل 
می شود. هیچ كاه دروغ نگفتم زیرا دروغ جوانمردی را کم می کند. هیچ كاه زنا نکردم زیرا ترسیدم که اگر من اين کار را با 
اهل کسی بکنم با اهل من نيز همین کار را بکنند. هیچ كاه بتى را نپرستیدم زیرا دانستم كه آن بت نه ضرری می رساند و نه 
سودی. امام محمد باقر عليه السلام فرمود: يس پیامبر دستش را بر دوش جعفر زد و گفت: بر خداست که برایت دوبال قرار 


دهد تا با آن دو بال همراه با ملائکه در بهشت پرواز کنی. - . علل الشرائع: ۱۸۷ - 
امالی صدوق: نظیر اين روایت را نقل کرده است. - . امالی الصدوق: ۴۶ - 

** | ترجمه | 

«¥» 


ماء الأمالى للشیخ الطوسی الْمَفِيدٌ عَن إِسْمَاعِيل بْن یی عَنْ مَُمّدٍ بن جَرير الطبری عَنْ مُحَمّد بْنِ |ٍشماعیل الصواری عَنْ أبى 


الصَّلْتِ الْهَرَوِىٌ عن الخترین اف («اعَنْ قبس بن الرّبيع عَن الْأغمش عَنْ عَبَايَهَ بن رِبِعِيٌ عَنْ أبى أيُوبَ الْأَنْصَ ارِىٌّ عن الب 


ل» الخصال الطالقانى عن الحسن بن على العدوى عن عمرو بن المختار عن يحيى الحمانى عن قيس بن الربيع مثله. (۷)آقول قد 
مرت الأخبار الكثيره فى باب الركبان يوم القيامه و سيأتى فى أبواب فضائل أمير المؤمنين عليه السلام أنه قال النبى صلى الله عليه 
و آله من الركبان يوم القيامه عمى حمزه أسد الله و أسد رسوله على ناقتى العضباء. 


* | ترجمه ]امالى طوسى: ابو ايوب انصارى كويد: پیامبر به فاطمه سلام الله عليها فرمود: شهيد ما برترين شهيد است و آن شهيد 
عموی توست. کسی که خداوند يراق او دو بال قرار ھی دهد تا با آن دو بال همرا با فرشتگان پرواز کد از بيخ ماست و او پسر 


عموی توست. - . امالی ابن الشیخ: ۹۶ و ۹۵ - 


خحصال: اين روایت را نقل کرده است. - . خصال ۲: ۴۱ - 


مولف: اخبار زیادی در باب سواران در روز قيامت آمده است. در باب فضایل امیرالمومنین عليه السلام خواهد آمد که پیامبر 
صلی الله عليه و آله فرمود: عمویم حمزه شير خدا و شیر رسول خدا که در روز قيامت بر شتر بريده كوش من سوار می شود از 


رکبان است. 
* | تر جمه | 
۸ 


نه عيون أخبار الرضا عليه السلام الايد الاه عن الوَضّا عليه السلام عَنْ آبائه عن تربع عليهم السلام قَالَ: وا 
ال صلی الله عليه و آله کب ر عَلَى حَغْرّة تحمس دك بیزات و کر على الشق ذإو بود فز خسن کرات قلق ره يرن 
تَكبِيرَة (۸) 


ص: ۳۷۳۳ 


۳- علل الشرائع: ۱۸۷. 

۴- آمالی الصدوق: ۴۶. 

۵- فى الأصل الاشعر بغير الاعجام» و لعل الصحیح: الاشقرء و هو الحسین بن الحسن الفزاری أبو عبد الله الاشقر الکوفی المتوفی 
۳.۸ 

۶- آمالی ابن الشیخ: ۹۵ و ۹۶. 

۷- الخصال ۲: ۴۱. 

۸ عیون الاأخبار: ۲۱۰. 


**[ترجمه آعیون آخبار الرضا: با سه سند از امام رضا عليه السلام نقل شده است که ايشان از پدرانش و پدران او از حسین بن 
على عليه السلام روایت کرده اند كه فرمود: پیامبر صلی الله عليه و آله را ديدم که بر حمزه ينج تکبیر و بر شهداء بعد از حمزه 
نيز ينج تکبیر خواند. پس به حمزه هفتاد تکبیر رسید. - . عیون الاخبار: ۲۱۰ - 


* | تر جمه | 
40 


نه عيون أخبار الرضا عليه السلام باراد اشیییی عَنِ الصا عَنْ باه علیهم السلام عَنِ ای صلى الله عليه و آله 


إخوانی علق و - يد أشعابى حفرة و العا صر أبى (۱) 


## | ترجمه أعيون أخبار الرضا: امام رضا عليه السلام از پدرانش از پیامبر صلی الله عليه و آله نقل كرده اند كه فرمود: بهترين 


برادرم على و بهترين عمويم حمزه و عباس» شاخه پدرم است. - . عيون الاخبار: ۲۲۲ - 
* | ترجمه | 


»۲۰« 


عه م2 


للصدوق الا عن س عد ب عن این نی اللو بطل عن عفرو شن يب اف عَنْ أبيه عَنْ 


وَهُوَ قول با س ر ناریا 2 معش كذ تی کاش با کو ی عبد بآ نآ وول اه ل ی حي من مله مخت 
0 ۱7 فر الخبو(۲). 


ترجمه ]امالی صدوق: ابن عباس نقل کرد كه روزی رسول خدا صلی الله عليه و آله از خانه بیرون آمد و دست امير 
المؤمنين عليه السلام را به دست خود گرفته بود يس فرمود: ای گروه انصارا ای گروه فرزند آنهاشم! ای گروه فرزندان عبد 
المطلب! منم محمد» منم رسول خداء به درستی که من از خاكى هستم که چهار تن از اهل بیتم از آن سرشته شده اند: من» 
على» حمزه و جعفر. ادامه روایت. - . امالی الصدوق: ۱۲۴ - 


* | تر جمه | 
»¥1« 


TT E‏ یروس 
: و و 


a e‏ ال اه 08 يه عة عزه عبد لمعب أذ اللو 
سد رشوله و بَغْدَهُ يَوْمُ مته فيل فيه ابن عمه جغفر بن أبى طالب تم قَالَ عليه السلام وَ لما يَوْمَ كيؤم ای حى الله عله 


ادلت یه تاتون ألْفَ رجل رعمون هم مِنْ قرذ و امه کل یقرب إِلَى اله عر و جل دمه و هُوَ بالله يُدَّكرُهُمْ فلا ییون 
ی له لا وم و وا ال عليه السلام زج ال لاس ی لد آثر و ابی و فَدَى أَحَاهُ بلفسه كی فقطعث يداه كا له 
له رو جلبهعا نحن بير بها 2 م که فى اله كما جل لجغفر ن أبى طالب و عاس عند اله تبازک الى 


مره یه بها جمیغ الشْهَدَاءِ يوم القيامه (8).ل» الخصال مثله مع اختصار (۵ 


۱ 


ص: ۳۷۴ 


۱-عیون الأخبار: ۲۲۲. 
- آمالی الصدوق: ۱۲۴. 
۳- فى المصدر: ازدلف علیه. 
۴- آمالی الصدوق: ۲۷۷. 
۵- الخصال ۱: ۳۷. 


##[ترجمه ]امالی صدوق: ثابت بن آبی صفیه نقل کرده است که: على بن الحسین سید العابدین عليه السلام به عبيدالله بن 
عباس بن على بن ابی طالب نگاهی کرد سپس اشک ريخت و فرمود: روزی سخت تراز روز احد بر رسول خدا نبود که در 
آن روز عمویش حمزه بن عبدالمطلب شیر خدا و شير رسول خدا به شهادت رسید. بعد از روز احد سخت ترين روز» روز 
جنگ موته بود که در آن پسر عموی پیامبر جعفر بن ابی طالب کشته شد. سپس فرمود: هیچ روزی مانند روز حسین عليه 
السلام نیست که سی هزار مرد به سوی او حمله کردند و گمان می کردند که از این امت هستند و همه آنها با ريختن خون 
حسین عليه السلام قصد تقزب به خداوند عر و جل را داشتند. حسین عليه السلام آنها را به ياد خدا انداخت و آنها پند و اندرز 
نگرفتند و او را از سر دشمنی و ظلم کشتند. سپس فرمود: خدا عباس را رحمت کند كه ایثار کرد و آزموده شد. جان برادر به 
فدايش باد. او كه دستش قطع شد و خداوند به جای آن دو دست» دو بال به او داد که با آن دو بال همراه با ملائکه در بهشت 
پرواز می کند. همان گونه که دو بال به جعفر عطا کرد. به راستی که عباس نزد خداوند تبا رک و تعالی جایگاهی دارد که 


همه شهدا در روز قيامت به آن غبطه می خورند. -. امالی الصدوق: ۲۷۷ - 
خصال: نظیر اين روایت با اختصار ذ کر شده است. - . الخصال ۱: ۳۷ - 
## تر جمه ]| 

«YY» 


ول له صلی الله عليه و آله مشي و الب تاد ل 9( 
عَلِىٌ و فاطمهُ و الْحَسَنْ و الحُسَيْنْ و المَهُدی (۱). 


آقول: سيأتى بعض فضائل جعفر فى باب فضائل أبى طالب عليه السلام. 


حمزه سيد الشهداء» جعفر ذوالجناحين» على» فاطمه» حسن» حسين و مهدی. -. امالی الصدوق: ۲۸۵ و ۲۸۴ - 


مؤلف: برخى از فضايل جعفر در باب فضايل أبى طالب عليه السلام خواهد آمد. 


* | ترجمه ] 

«f>» 

المکونق عن الشایق ا ا قال ال رن اتکی 
ن أبى 


لد علیه و آله غك اوا الك علق بن لب وب ل ا الم عدر 14 


| ترجمه |امالی صدوق: امام صادق عليه السلام فرمود: پیامبر صلی الله عليه و آله فرمود: محبوب ترین برادرانم نزد من على 


بن ابى طالب و محبوب ترين عموهايم حمزه است. - . امالى الصدوق: رسك 
** | ترجمه | 
»¥« 


باتو ۱ و نامع جرف E‏ قال قال عَلِىٌ ن أبى طالب عليهما السلام ينا سب 
له الله عر و جل لم بلق فى الْأْض مهم از" سول الله صلی الله عليه و آله سيد لین و الْآخِرِينَ و حاتم این و وَصيه 
حير الْوَصدَيِينَ و سیطاه خير ير ال بط > قمع و ییا و سے د الشّهَدَاءِ حفر عَمّهُ و مَنْ طاز مع الْعانکه عفر و لاتم عليه السلام 


اضف 


**[ترجمه ]قرب الإسناد: امام جعفر صادق از يدرش عليهما السلام نقل كرد كه على بن ابى طالب عليه السلام فرمود: هفت نفر 
هستيم كه خداوند در زمين مانند آنها خلق نكرده است: رسول خدا كه سيد اولين و آخرين است» وصى او كه بهترين اوصياى 
ييغمبران است. دو فرزند زاده او حسن و حسين كه بهترين فرزندزاده هاى بيغمبرانند» بهترين شهيدان حمزه که عموى اوست» 
جعفر كه با ملائكه پرواز كرد و قائم آل محمد. - . قرب الاسناد: ۱۴ و ۱۳ - 


* | ترجمه | 


*»۲۵« 


و 
عمو 73 و ا م2 î‏ 


ال شتیعاب. رُوِىَ عَن الب صلی الله عليه و آله أنه ال و الشهداء وروی کف الشهداء و لو لا أن دة اه 
َه عی خر ِن بطون الطير و الشباع و كان 2 E e‏ 
و فا بوشول الله صلی الله عليه و آله و کات هه * آکتر من > 


i 

00 
0 
e 
۱ 
ع‎ 
0 


ص: ۲۷۵ 


۱- آمالی الصدوق: ۲۸۴ و ۲۸۵. 

- آمالی الصدوق: ۳۳۰. 

۳ قرب الاسناد: ۱۳ و ۱۴. 

۴- فى المصدر: و لو لا ان تجد صفیه اقول» وجده: اصابه. و وجد له: حزن. 
۵- الاستیعاب ۱: ۲۷۳. 


و كان طَالِتٌ اويل ريطيو لز تون ی جر إلى أزض العو ميم یه على سول ال 

یداد و لا الي صلی الله عليه و آله و اه و ال ما س فرح بشدوم جقفر اَم 

یا بر وی هد يتين الوه اغأ ول الل صلی اه عليه و آله ی 

لامجل ا ةل فى نت لان ار ال ها على یات یت جربا تم یل قال زشول الله صلی الله 
عليه و آله ان اله دل یه جناعین یطبر بهما فى اله - حیث عي َه قن مالك قي له عقر ذو الجتاحهن. 


2 


وَعَنْ سَالِم بْن أبى الْيجَعْدٍ قال: آری رَسُو ل الله صلی الله عليه و آله فى الوم فرب أبى طالب ذَا جناعین مرج بالدّم. 

و ڪن ان ع عم قال: 7 اي O‏ 
الب صلی الله عليه و آله نع جغفر کی ارا اء ْک میس فَعزَاهَا فی زوجها جغفر و لت َاطعهٌ وَ هی تیکی وتو 
ا ال 0 7 مر 


و عن عَِيٌّ عليه السلام أَنَّ ال صلی الله عليه و آله قَالَ لجغفر آشبهت حَلْقَى و شلقی يا جغفر 


و ناب عباس قَالَ قال رَسُول الله صلی الله عليه و آله لت الَْارحة اقا بها جغفر يولير م الْمََائْكهِ و ذا مره م 
ا 


:* | تر جمه |الاستيعاب: از افير على ال له ی اله روایت شده كه فرمود: حمزه سيد الشهداء است. نيز روايت شده: او بهترین 
شهداء است و اگر صفيه جنازه او را يبدا نمی كرد قطعاً دفن نمى شد و در روز قيامت از شكم يرندكان و حيوانات درنده 
برانگیخته می شد و از آن روز او و اصحابش مثل زده می شدند. - . الاستیعاب ۱: ۲۷۳ - 


گفت: جعفر بن أبى طالب شبيه ترين مردم در خلقت و خصلت به رسول الله بود. فرزندان ابی طالب ده سال با یکدیگر 
اختلاف داشتند به ترتیب: طالب. عقیل» جعفر و على عليه السلام. جعفر از اول مهاجرینی بود که به سرزمین حبشه همجرت کرد 
روز فتح خيبر از آنجا بر رسول خدا صلی الله عليه و آله وارد شد. پیامبر صلی الله عليه و آله او را دید و در آغوش كرفت و 
فرمود: نمی دانم كدام یک از این دو خبر برايم خرسندکننده تر بود: خبر ورود جعفر يا فتح خیبر؟ آمدن جعفر و یارانش از 
سرزمین حبشه در سال هفتم هجرت صورت گرفت. پیامبر صلی الله عليه و آله برای زند گی او جایی را در كنار مسجد تعيين 
کرد. سپس در سال هشتم هجرت در جنگ موته شر کت کرد و جنگید تا آنکه دو دستش ش قطع شد و به شهادت رسید. رسول 
خدا صلی الله عليه و آله فرمود: به راستی که خداوند به جای دو دست جعفر» دو بال به او می بخشد که با آن در هر جای 


بهشت که بخواهد پرواز می کند. از اين رو به او گفته می شود: جعفر ذو الجناحین. 


از سالم بن ابی الجعد روایت شده است که گفت: در خواب به رسول الله جعفر بن ابی طالب نشان داده شد که دارای دو بال 


و از ابن عمر نقل شده است كه گفت: ما بين سينه جعفر و شانه‌های او نود زخم شمشیر و نيزه يافتيم. زمانی که پیامبر خبر 


شهادت جعفر را آورد نزد أسماء بنت عمیس همسر جعفر رفت و به خاطر م رگ همسرش به او تسلیت گفت. فاطمه در حالی 


که گریه می کرد و می گفت: واعاه وارد شد. رسول خدا صلی الله علیه و آله گفت: بر کسی مكل جعفی عزاداران بايد 
بگریند. 


و از علی عليه السلام نقل شده است که پیامبر صلی الله عليه و آله به جعفر گفت: ای جعفر تو در خلقت و خصلت شبيه به من 


و از ابن عباس نقل شده که گفت: رسول خدا فرمود: دیشب وارد بهشت شدم. به ناگاه ديدم جعفر در آنجا با ملائکه پرواز 


می کند و حمزه با يارانش است. - . الاستیعاب ۱: ۲۱۳ - ۲۱۱ - 
# تر جمه | 
»$¥« 


فس» تفسير القمى الْحَسَنٌ لاب عل عَنْ أب عن الحتن بن ميد عن تین بن عُلْوَاكَ َنْ َل بن کین لب عَنْ 
أنى ماوت العیدی ققخ زبيعة الغدی غ1 یمه قن یمان أن وقول الّه صلی الله علیه و آله كال: إن الم اشتازنی فى 


ص: ۷۶ 
۱- الاستیعاب ۱ ۱- ۱۲ ۲. 


۲- الحسین خ ل. 
۳- على بن الحسن خ ل. 


0 من أل يتتى و آنا سید الاه و أثمَاهُم له ور اغتازنی و علي و عفرا الت أبى طالب و عفزة بی عدب الْمُطلب كنا 


۷ 0 


7 
دا هو ° 


ود باطح یس ينا لا مسج ؤب عَلَى وجهه علي : ی أبى طالب عَنْ يمينى و عجففر بن أ بی طالب عَنْ يَسَارِى و حفْرَةُ بن 
مي د ل ال 
ص ذرى قَاتبِهْتٌ من رفدتی و جبرئیل فى تاه ملاک : شيل له ا د لاک الاه ا جبرئیل إلى أَىّ ملع 00 


0 قال و مَنْ دا يش تَفْهِمَهُ فقال هذا مد سيد ای صلی الله عليه و آله و رذا عَلِيٌ بْنُ 


طالب سيد الْوَصِّينَ وَهَذَا جغفر ین اد دوس يان ب رخن الم ا مه 


#* ترجمه ]تفسیر على بن ابراهيم: حذيفه بن يمان نقل كرده است كه رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: پرورد كار من مرا 
با سه نفر از اهل بیت» بركزيده كه من بهترين و پرهیز کارترین ايشانم و فخر نمی كنم. خداوند من و على و جعفر دو پسر ابو 
طالب و حمزه يسر عبد المطلب را بركزيد. ما در شبى در ابطح خوابيده بوديم و جامه هاى خود را بر روى خود يوشانده بوديم 
و على در جانب راست و جعفر در جانب چپ و حمزه در يايين ياى من خوابيده بودند. پس صداى بال ملائکه و سردى دست 
على بر سينه من» مرا از خواب بيدار کرد» پس جبرئيل را با سه فرشته دیگر ديدم و یکی از آن سه فرشته از جبرئيل يرسيد كه: 
به سوى كدام یک از اين چهار نفر فرستاده شده اى؟ يس جبرئيل به سوى من اشاره كرد و گفت: اين محمد است بهترين 
پیغمبران و اين على بن ابی طالب است بهترين اوصياء و آن جعفر بن ابی طالب است كه با دو بال رنگین در بهشت پرواز 


خواهد كرد و آن حمزه پسر عبد المطلب» بهترين شهيدان است. - . تفسير قمى: ۶۶۲ - 


**[ترجمه] 

«۷» 

ما الأمالى للشیخ الطوسی پاشتاده راهيم ِن ضالح عَنْ ريد بْنِالْححسنٍ عَنْ أببه عَنْ آبی عبد الله عليه السلام قال تا الول 
الله صلی الله عليه و آله و و کر نَحْوَةٌ (۴)و فد مر فى باب الْمَمِعثِ (۵). 

:**[ترجمه ]امالی طوسی: نظیر اين روایت را نقل کرده است. - . مجالس الشیخ: ۹ - 

فرب مه ان قار شم ص مار الأثرار ۹۳ 

**[ترجمه] 

«A» 

ر سين بر القمی فى رواب أبى الاو عَنْ أبى جَغَْرٍ عليه السلام فى تهب امین رجال وا ما اكوا الله عليه أ 


یا ید فلوم رن قضسی تخب أئ اة و ُو حخرة و قرب أبى طالب و وهم من ره (ع)يغنى علي عليه السلام 
رل ال و ما لوا یدیا ا 


| ترجمه آتفسیر على بن ابراهیم: «من المؤمنين رجال صدقوا ما عاهدوا الله عليه» [ از ميان مومنان مردانی اند كه به آنچه با 
خدا عهد بستند صادقانه وفا کردند) در مورد اين آيه به نقل از امام محمد باقر عليه السلام آمده است: هیچ كاه 
نگریختند.«فمنهم من قضی نحبه» یعنی اجلشان فرا رسید و آنها حمزه و جعفر بن ابی طالب بودند. «و منهم من ینتظر» یعنی در 
انتظار اجلشان هستند. و منظور از آنها على عليه السلام است. و خداوند می فرماید: (وَمَا رَدّلُوا یاه -. احزاب / ۲۳ - إو 


هر گز عقيده خود را تبدیل نکردند.) -. تفسیر قمی: ۵۲۷ - 


* | تر جمه | 
۰۳۹ 


قوع سير الكت نک لا تَهْدِى مَنْ آخبیت قال َرَت فی أبى طالب فإِنْ رَشول الله صل الله عليه و آله کان یِول یا عم قل لا 
له إلا الله (أنفغك بها يَوْمَ امه 


ص : ۲۷۷ 


١‏ - الحفيف: الصوت. 

-١‏ أى ضربنى برجله. 

۳ تفسير القفی: 2۶۷ 

۴- مجالس الشیخ: ۸٩‏ 

۵- راجع بحار الأنوار ۱۸: ۱۹۳ 

۶- فى المصدر: ای اجله. 

۷- تفسیر القَمَيَ: ۵۲۷. و الآيه فى الأحزاب: ۲۳. 

۸- فى المصدر المطبوع: قل: لا إله إلا الله بالجهر, أقول: أخذه القمی من تفاسیر العاقه و هذا مزعمتهم فى أبى طالب شيخ 
الابطح و اما الشیعه الامامیّه فمجمعون على انه آمن بالتبی صلى اللّه عليه و آله» و روایات أهل بيت العصمه ناطقه بذلک» و 


اشعاره مصرحه به. 


ول کا ابی أخ آنا َعَم بلفیتی کا مات شهد لاس بن عد الْمطِبٍ عِنْد ز شول الله صلی الله عليه و آله أنه کلم بها عِنْدَ 
ات ( ففَالَ وَسُولَ الله صلى الله عليه و آله أا أن a e‏ 
و آله لو ت العقام المشموه ف فی أبن وای می و أخ کان یی ما فی الله (1). 


هس له 


**[ترجمه [نفسير على بن ابراهيم: نک لا دى مَنْ أ خوك د قفص علد دوف تا نو کا دوست داري کی 
توانی راهنمایی كن ) اين آیه در مورد اپی طالب نازل شده است. رسول خدا صلی الله علیه و آله می فرمود: ای عمو! بگو لا 
له الا الله تا به واسطه آن در روز قيامت به تو سود برسانم. و او می گفت: ای پسر برادر! من به خودم داناترم. زمانی که 
اتوطالب و فانک باق ناس بق عباط دیول الله امد يويد کا وطالب در فت مر که جد گنس مس 
خدا صلی الله عليه و آله فرمود: من اين جمله را از او نشنیده‌ام و امیدوارم که در روز قيامت به او سود برسانم. نیز فرمود: اگر 
در مقام محمود بایستم به يقين يدر و مادر و عمویم و برادری را که در جاهلیت برایم برادری کرد شفاعت می کنم. -. تفسیر 
کا ابن و ابش نی عم تال اس که کرد اماب انناف اوه انا اا قاط اسان ی ت 
وطالب را انات می کاب 


* | تر جمه | 
جه 7» 
فس » 17 تفسير القمى أذ لین باون نم ظُِمُوا و اله على نَضْرِجع لیر قال رل فی عَلِىّ و حعزه و جَغفر ثم ححرث (. 


** | ترجمه ]تفسیر على بن ابراهيم: «أَذِنَ للذین يُقَائَلونَ بِأَنْهُمْ ظلموا وان الله على نض رهم لقَدِيرً) -. حج / ۳۹ - [به كسانى كه 
جنكك بر آنها تحميل شده رخصت جهاد داده شده است.جرا كه مورد ظلم قرار كرفته اند و البته خدا بر بيروزى آنان سخت 


تواناست.) گفت: این آنه در مورد علی» حمزه و جعفر نازل شده و سپس جاری شد. -. تفسير قمى: 8° — 
* | تر جمه | 
»¥1« 


ل» الخصال اب الْوَلِيدِ عَنْ محم مب العطار عَنْ ت ل عن ای عن علی بن حفص العییتی عن الصَلْتِ بن له عن آبی ارو 
عَنْ أبى جغقر عليه السلام قال ال سول اله صلی الله عليه و آله خُِقَ الاس من شجر شتی و لفث اا و ابن أبى طالب من 


شجره واحده صلی عَلِيٌ و فُوعی جَعْفَدٌ (۴). 


** | ترجمه |خصال: امام محمد باقر عليه السلام نقل کرد که رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: مردم از درختهای مختلفی 
آفریده شده اند و من و على بن ابی طالب از یک درخت خلق شده ايم که ريشه آن درخت على است و شاخه آن جعفر است. 
-. خصال ۱: ۱۳ - 


| تر جمه | 


«Y>» 


مھم سس هه 


سامل ما اجر ایی صلی الله عليه و آله إلى اميك و عضو (هاخزوجة ای ترذر کت الاس إلى الي كب ع مُه على 
آل و الساعه و کال رَسُولٌ اه صلی الله عليه و آله ۱ لا دَعَا لین خبه من یفی یلع وم یفی وله تماق ذلک ام 
E‏ ی الیو آلد عیا 2 مره و فاطمَة مه علیهم السلام قال لهم بايعُونى بيع الرَضًا ال حفر ب ال ار 
E‏ 1 اله و أت وشوله تبیغ له ل و وله الوا و الات ًامه لابن یک ادن تند كيل 
یمان قال نَعَمْ سَمْعاً و طاعَةٌ و تسط يده فَقَا قال هم يد اله فوق آَبدیکم (عاعلق یر الْمَؤْمنِينَ عليه السلام و مر سل 


ص: ۳۷۳/۸ 


-١‏ فى المصدر المطبوع: تكلم بها باعلی صوته عند الموت. 

۲- تفسیر القَمی: ۴۹۰. و الآيه فى سوره القصص: ۵۶. 

- تفسیر القَمَىَّ: ۲۴۰ و الآيه فى الحج: .۳٩‏ 

۴- الخال ۱: ۱۳. 

۵- فى المصدر: لما هاجر النبى صلی الله عليه و آله إلى المدینه اجتمع الناس و سکن رسول الله صلی الله عليه و آله و حضر. 
۶- فى المصدر: ثم قال لهم يد الله فوق ايديهم. 


الشهداء و هه مه انار فى اله و فاط سید قامعا نم 3 ) لمیطان الْحَسَنُ و الحه ین سل شاب هل اله هَذَا شَوط من 


له علی جمیع القع اميق ب اج و انس افصو قبن تک لباك كني تفه و من آوفی بما عاقی3 ی الله یه 
جرا عظیما 24 اد اين اشوک نما تبايقوة الله قال دلا گا الیل ایی ایدیب حفر فى یا 65ا و ر سول الله 


2 


صلی الل عليه و آله کال یا وه نوا عم زشول الله پوشکه آن ت یه نه تقول لو ووفك على اللو تبازک و تعالی و 
سالک عَنْ رائ شام و روط لین تبك رهز كَل بأبى 


۳ هر و 


نت و أمی آزشذنی و هی كَفَالَ با مره کشهد اَن لا إل إل 


عن 


الله مُخِصاً و أَنّى رَسُولُ الله تعالی بات (كاقَالَ حمر سود 
و أن الصَرَاطَ ى و اليا حدق و من بغت مِْقالَ ره يرا بره و من بل بلقال درو شرا 0 
الع أذ غ رال و قال عو شهدث و آفرزث و آعلث وص ف ةوقال الب من ذ انه لسن و لبس ین و ماه 
فى دوه كنذا عدزة امن وض رف و قال E‏ ء العَالْمِينَ لككقال َعَم صَدَّفْتُ و قال و و ا 


الله وَ أَسَدٌ سذ زشوله و عم یه قبکی > حَمْرَّهُ (۵)عتّی سَّط علی وهه ه و عجعل نكل ى وقول الل صلی الله علیه و آله و فال جعفر 
1۹ 1 


سوس سه و د او خی ارب تین sS‏ 


ایهم وت تیا على دیک و و این تعادی مَنْ عَادَاهُمْ قال نَعَمْ سول له أَمْهدُ الله و هدک و كفى بالل 


۱۰ فى المصدر: يبايعون اللّه يد الله فوق ایدیهم أقول: الآبه فى سوره الفتح:‎ -١ 

-١‏ فى المصدر: و انى رسول الله بعثنى بالحق. 

ق افیا و تکیت لدم 

۴- فى المصدر: سيده نساء العالمین من الاولین و الآخرين 

۵- فی المصدر: فبکی حمزه و قال: نعم صدقت و بررت يا رسول الله و بکی حمزه حتی سقط. 


صلی الله عليه و آله : سد دک الله ووفقکث(۱). 


**| ترجمه |سيد بن طاووس قدس الله روحه در کتاب الطرف خود از کتاب الوصیه عیسی بن مستفاد نقل کرده است که: امام 
موسی کاظم عليه السلام از پدرش روایت کرد که فرمود: زمانی که پیامبر به مدينه هجرت کرد و لحظه خروج او به سوی 
جنگ بدر فرا رسید مردم را به بيعت فرا خواند و همه مردم با كمال ميل اطاعت کردند. چون رسول خدا تنها می‌شد على عليه 
السلام را فرا می‌خواند تا نام کسانی را که به عهدشان وفادار می ماندند و کسانی که وفادار نمی ماندند را به او خبر دهد و از 
او می خواست که آن را يوشيده نگه دارد. سپس رسول خدا على» حمزه و فاطمه را صدا زد و به آنها فرمود: با من از روی 
رضایت مندی بيعت ببندید. حمزه گفت: يدر و مادرم به فدایت. بر جه چیز با تو بيعت ببندیم؟ آيا ما پیش از اين با تو بيعت 
نبسته ایم. پیامبر فرمود: ای شير خدا و شیر رسول خدا! به خاطر خدا و رسول او از روی وفا و درستی با پسر برادرت بيعت ببند 
که در این صورت ایمانت را کامل می کنی. گفت: باشد من در خدمتم و دستش را باز کرد. پیامبر به آنها فرمود: دست 
خداوند بالای دست شماست و در ادامه گفت: على امیرالمژمنین و حمزه سید الشهداء است. جعفر دارای دو بال است که در 
بهشت پرواز می کند. فاطمه سرور زنان دو جهان و دو فرزند زاده پیامبر حسن و حسین سرور جوانان اهل بهشتند. اين شرطی 
از جانب خدا بر همه مسلمانان جن و انس است. هركس پیمان شکنی کند بر عليه خود پیمان شکنی کرده است و هركس به 
آنچه که با خدا پیمان بسته وفادار بماند به او اجر بزرگی داده خواهد شد. سپس اين آيه را تلاوت کرد: (إِنَّ الَّذِينَ يُتَايعُوتك 
نما ییون الل -. فتح ٠١‏ - (در حقيقت کسانی كه با تو بيعت می کنند جز اين نیست که با خدا يبعت می کنند) گفت: 
شبی که حمزه صبح آن زخمی شد رسول خدا او را فرا خواند و فرمود: ای حمزه! ای عموی رسول خدا! زمان غیبت طولانی 
تو نزدیک است. اگر بر خداوند تبارک و تعالی وارد شوی و از تو در مورد احکام اسلام و شروط ایمان بپرسند جه می 
گویی؟ حمزه گریه کرد و گفت: يدر و مادرم به فدای تو. مرا راهنمایی كن و به من بفهمان. يس پیامبر فرمود: ای حمزه 
صادقانه شهادت بده که خدایی جز خدای یگانه نیست و من رسول خداوند متعال هستم که خدا او را با حق و حقيقت فرستاده 
است. حمزه گفت: شهادت می دهم. فرمود: و شهادت بده که نعمت بهشت و آتش دوزخ حق است و اینکه قيامت نزديكك 
است و هیچ شکی در آن نیست و اينكه صراط و میزان حق است و هركس هم وزن ذره ای عمل نیک انجام دهد نتيجه آن را 
می بیند و هركس هم وزن ذره ای بدی کند نتيجه آن را می بیند و اينكه گروهی در بهشت و گروهی در آتش جهنم قرار می 
گیرند. شهادت بده كه على بن ابی طالب عليه السلام امیرالمق‌منین است. حمزه گفت: شهادت دادم و اقرار کردم و ایمان 
آوردم و تصدیق نمودم. پیامبر صلی الله عليه و آله فرمود: و فاطمه سلام الله علیها سرور زنان دو جهان است. گفت: بله. تصدیق 
نمودم. فرمود: حمزه سرور شهدا و شیر خدا و شیر رسول خدا و عموی پیامبر است. يس حمزه گریست و خود را بر پیامبر 
انداخت و شروع به بوسیدن چشمان رسول خدا کرد. پیامبر به حمزه فرمود: جعفر پسر برادر تو در بهشت با ملائکه پرواز می 
کند. نيز تصدیق كن که محمد و آل او بهترین خلق هستند. ای حمزه به ظاهر و باطن آنها ایمان می آوری و بر آن ایمان 
وتد کے ھی کی واه فير كسى که انها زا درست دازه دوست عن دار ويا سے كديا انها شم اقا د شتی من 
کنی؟حمزه گفت: بله ای رسول خدا. خدا و تو را گواه می كيرم و خدا بس گواه است. پس رسول خدا فرمود: خداوند تو را 


به راه راست هدایت کند و به توفیق دهد. -. الطرف: ۱۰ -۸- 


* | تر جمه | 


«¥» 


ل» الخصال محم بن علق بن الشَاءعَنْ إِْرَاهِيم بن ن عود الله : ال كن يي و دتفا عن NA‏ 
عيسى بن پوس عَنْ کر : تن أبى ذَائِدَة عانعن زر تيش كَل د سمغث مُحَمَدَ بْنَ له رضی الله عله يَقُولَ فيا بت 
جضاي لم کن فى اد قن كن بك ولا تون فى ای عدا ما مُحَمَدٌ د الموترلین و علق سید لوين و هره تس 
الََاءِوَ اس و لین تریدا شباب ی له و جففر بْنُ أبى طالب الْمرَيُّ باجناعین یر یکا فی الو عیث باه و 


.)۲( خلنة عيضن ام مریم‎ TRT 


و 


|[ ترجمه |خصال: زرٌ بن حبيش گوید: از محمد بن حنفيه رضى الله عنه شنيدم كه مى گفت: ما شش خصلت داريم كه در 
كسانى كه قبل ما بودند و كسانى كه بعد ما می آيند بيدا نمی شود: محمد سرور ييامبران» على سرور اولياء» حمزه سرور 
شهداء» حسن و حسين سرور جوانان اهل بهشت» جعفر بن ابی طالب كه آراسته به دو بال است و با آن دو بال در بهشت به هر 
کجا که بخراهد پرواز می کند از ماست. و مهدی ابن امت که عیسی بن مریم پشت سرش نماز ی خواند نیز از امت ماست. - 
. الخصال ۱: ۱۵۵ - 


| تر جمه | 
»¥« 


eee TS‏ له حمل أَخى 
عر ای الاين فى له تخل فيا > حت يَشَاءُ غیری قَالُوا له قال َه م كَل فِيكم ا 3 عمل عمی ع 
سد الله و مد زشوله و سید الشّهَدَاءِ عیری الوا الما . 


* | ترجمه ]احتجاج» خصال: امير المؤمنين عليه السلام در روز شوری فرمود: شما را به خدا س وگند می دهم که آيا در ميان 
شما کسی غير از من هست که برادری مانند جعفر داشته باشد که خدا او را در بهشت به دو بال زينت داده است و به هر جا 
كه می خواهد از درجات بهشت پرواز می کند. گفتند: به خدا قسم خیر. دوباره فرمود: شما را به خدا سوكند می دهم آيا در 
ميان شما کسی غير از من هست که عمویی مثل عموی من حمزه شیر خدا و شیر رسول خدا سرور شهداء داشته باشد؟ گفتند: 
به خدا نه. - . الاحتجاج: 0۷۲ خصال ۲: ۱۲۰ - 


* | تر جمه | 


«A» 


بره بصائر الدرجات أخك د ین مد عَنْ عَلِيّ بن الحكم عَنْ عبد الرّحْمَن ن بُكثر عَنْ أبى ججففر عليه السلام قَالَ: عَلَى قَائِمَهِ 
لش مکثوت هة أ الله و أهد زشوله و سید الشهداء ال ف 


| ترجمه ]بصاثر الدرجات: امام محمد باقر عليه السلام فرمود: بر ستون عرش نوشته شده است که حمزه شير خدا و شير رسول 


خدا و سرور شهداء است. ادامه روایت. کے بصائر الدرجات: ۴ 
* | ترجمه | 
»$« 


کک. كمال الدین ابْنُ الْوَلِيدٍ عن الصّفَارٍ ء عن ان رن کاو عن ني أيه شن أبن ن أبى عياش 3 إاهم بي شع عن سيم 


بن قيس عَنْ ان قال: ال ال صلی الله عليه و آله له هی ی لاء و ُو نزن .الب و هو عم پیک 


ص 


2 


ال با و رَسُولَ الله و هو سید الشْهَدَاءِ لین وا ععک قال لا بل سید سُهَدَاءِ الوَِينَ و ال خرین ما لا انیا و الَوصیء ۳ 
2 ل آبی طالب ذو لین لیر فى اجه مع امَلانکه (۵ 


ص: 3/1 


.٠١ ۸ : الطرف‎ -۱ 

۲- الخصال ۱: ۱۵۵. 

۳- الاحتجاج: ۷۲ الخصال ۲: ۱۲۰. 
۴ بضاتر الدرجات: عم 

ه- اكمال الدین: ۱۵۳. 


آقول: تمامه فى باب إخبار النبی صلی الله عليه و آله بمظلومیه آهل بيته عليهم السلام. 


* | ترجمه || كمال الدین: سلمان گوید: پیامبر به فاطمه سلام الله علیها فرمود: شهید ما سرور شهدا است و او حمزه پسر 
عبدالمطلب عموى يدرت است. فاطمه عرض كرد: 


ای رسول الله او سرور شهدايى است كه همراه تو پیکار كردند؟ بيامبر فرمود: خير بلكه سرور همه شهدا از اولين تا آخرين جز 
اران و مامات انق و جکر ین این طالب صاخ وبال انبتك كدر بيضق اماک روا می گند اکان الین ۱۵ 


مؤلف: تمام اين حديث در باب اخبار پیامبر و مظلوميت اهل بيت آمده است. 
* | ترجمه | 
36 


م تفسير الإمام عليه السلام قال رَسُول الله صلی الله عليه و آله اه یری بیع امه ای جانب الصّرَاطٍ عَالَم كثيرٌ من الاس ل 
يتغْفُ یدمع إل اله وی هم کاوا مجبى نز و یر نهم یاب الوب و الم فول ان هم و بین سوك 
الشراط و الور یاه ورن ب مفو لذ اه اول عد َه لرشول له و لبق بن ابی طَالِب قد تیان وى 

فف 
اقا من الى لك ب أبى طالب عليهما السلام إلى الوح اذى كَانّ اتل به عفر أَعْدَاءَ له فى ادا ياو ای 
ول تیا عم زشول لیا عم ی ز ول الله دالیم بالّنی yT‏ ل 


فى ادا أغدَاء الله لول عفر لمح : بیده فيصم ره فى جیطان الار لاله بن أوْليائِهِ و بين لور ای الْجَنَّهِ علی الصّرَاطٍ و 
فعا دف ف نها میدیزه حَمْسِمائَهِ عَام تم بقل لاه و الْمُحيِينَ الَّذِينَ انوا لَه فى انیا ابو | فيَعيْدُونَ علی الصَراط آمنین 


سالمین قد ااعث عنهم البران و يدث عم لول و رو له انم افرین (4۱ 


* | ترجمه ]تفسیر الامام العسکری عليه السلام: رسول خدا فرمود: در روز قيامت در كنار پل صراط گروه زیادی از مردم که 
تعدادشان را فقط خداوند تعالی می داند دیده می‌شوند. آنها دوستداران حمزه هستند و بسیاری از آنها گناهکارند. يس بين 
آنها و راه صراط و مسیر عبور به بهشت دیواری کشیده می‌شود و می گویند: ای حمزه اميد است که ما را در اين وضعیتی که 
در آن هستیم ببینی. حمزه به رسول الله و على بن ابی طالب می گوید: اميد است دوستداران مرا ببينيد که از من یاری می 
طلبند. پس حضرت محمد صلی الله عليه و آله به على بن ابی طالب عليه السلام می فرماید: ای علی! عمویت را بر فریادرسی به 
دوستدارانش و نجات دادن آنها از آتش يارى رسان. يس على بن ابى طالب عليه السلام به سوى نیزه‌ای كه حمزه با آن با 
دشمنان خدا در دنیا می جنگید می‌رود و آن را به حمزه می‌دهد و می گوید: ای عموی رسول خدا! ای عموی برادرم رسول 
الله! با اين نيزه از دوستدارانت در مقابل آتش دفاع كن همان گونه که با آن از اولیای خدا در مقابل دشمنان خدا دفاع مى 


hoo ۰ ۰‏ ح »+ ٠‏ 00 
كردى. يس حمزه نيزه را با دستش می كيرد و پیکان نيزه را در ديوارهاى آتش كه بين دوستدارانش و مسير عبور به سوى 


بهشت بر پل صراط مانع ایجاد کرده قرار می دهد و آن را یک بار به عقب می فرستد و مسافتی به قدر پانصد سال» آن آتش 
را كنار می زند. سپس به دوستدارانش و محبين او در دنیا می گوید: عبور كنيد و آنها بر پل صراط ایمن و سالم رد می شوند. 
آتش از آنها زدوده شده و هول و هراس از آنها دور می شود و موفق و پیروز وارد بهشت می شوند. - . التفسیر المنسوب إلى 
الامام العسکری عليه السلام: ۱۷۶ - 


] ترجمه‎ | > 
«FA» 


كاء الکافی اه عن سَهْلٍ عن ار عن مکی بن لدع زرا عن أبى جر عليه السلام قَالَ: صَلَى سول الل على عفزه 


** | ترجمه | کافی: امام محمد باقر عليه السلام فرمود: رسول الله بر حمزه هفتاد بار درود فرستاد. - . فروع کافی ١‏ ۵۱ - 
| ترجمه | 
۰۳۹ 


كاء الکافی علق عَنْ أبيه عَنْ حمادٍ عَنْ ریز عَنْ |شماعیل بْن جابر و َرَارَهَ عَنْ أبى جغفر عليه السلام قال: دَفَنّ رَسُولَ الله صلی 
الله عليه و آله عَمَهُ حمر فی ابه بدمائه اتی آصدیب فيهًا و ردام الى صلى الله عليه و آله بر5ائه (كافْقَصْرَ عَنْ رجْليه فَدَعَا لَه 


ص: ۲۸1 


.۱۷۶ التفسیر المنسوب إلى الامام العسکری عليه السلام:‎ -١ 
فروع الکافی ۱: ۵۱ فى نسخه: سبعین تکبیره.‎ -۲ 

۳- فى المصدر: برداء. 

۴- فروع الكافى :١‏ ۵۸. 


** |[ ترجمه | کافی: امام محمد باقر عليه السلام فرمود: رسول الله عمويش حمزه را در لباسش با همان خونی که بر آن بود دفن 
کرد و با ردایی او را پوشاند. يسن برای پاهایش کوتاه آمد پس فرمود تا گیاه سبز بیاورند و آن را روی وی پخش كرد ایشان 
هفتاد بار بر او نماز خواند و هفتاد بار بر او تکبیر گفت. - . فروع کافی ۱: ۵۸ - 


> | ترجمه ] 
«۴۰» 


فره تفسیر فرات بن إبراهيم عل ین مد الرهرقْ مععناً عَنْ أبى عَدِدِ الله عليه السلام فى ول الله ای الذین آخرجوا من 
دیارهم بغیر حق إلا آن یَقولوا ربا الله عَلِىٌ وَ الحسَنْ و الْحَسَيْنُ وَ جَغْفْرٌ و حَمْرَة علیهم السلام (۱). 


**[ترجمه آتفسیر فرات بن ابراهیم: «الَذِينَ خر جوا من دیارهغ عير عق إلا أن يَقُولُوا ریا له -. حج / ۴۰ - (همان کسانی که 
به ناحق از خانه هایشان بیرون رانده شدند (آنها گناهی نداشتند) جز اينكه می گفتند: پرورد گار ما خداست.] امام صادق عليه 


السلام در مورد اين آيه فرمود: منظور از اینها علی» حسن» حسين» جعفر و حمزه عليهم السلام هستند. - . تفسير فرات: ۹ - 
* | تر جمه | 
«f1»‏ 


كاء الكافى مُحَمّدُ بنْ يَحْيَى عَنْ خمد بن مُحَمَّدٍ عن ابن فضال عن الختین بن علوان الکلبی عَنْ عَلِىٌ بن الحَرَور النویَ عَنْ 
أضْيع بن باه تین فال: ریت آمی نی عليه السلام یماح البضره و رکب بعل ر 
۹ 3 


یا بها الاس أ ل ا 
هد و نفيك اننا ال إن - عن الل وم جم يوم يَجْمَعْهمَ الله سبعه من ولد عبد المطلب لَا بكر فَضْلَهُمْ الا کافز و بجع ب "۳ 


6 
Ci 


9 


فَاع مار بْنّ اسر رب مه ال فان با آمیر المومنین و م لا لِتَعْرفَهُمْ فقال إِنَّ یر خی يوم يمهم الله الؤشل و إن فص ل 
الالقل مد و ان فضل کل آله بوذ نها وصدی تنواعت بذ رکه فق الاو إن القل الاوعتیاء ود ع مد ميا الله عليه و 
آله ال ان انضل الخلى بعك الأ وها سود آلا و رد الف الشهداء عدو 8 عبد الْمطلب و مه بك آأبی طالب له جتاعان 


خضد یبان يَطِيرٌ بهما فى الْجنّهِ لم نحل 030 أ د من هَذٍ حرو تي جهن و ها 
آله و رَه و ی << 
و لشو تأولیک مع این عم اله بهم من الي و لقي و دام و الصالِحِينَ و عشن 
من اله و کفی باللّهِ علیماً (۳) 


**|ترجمه ]كافى: أصبغ بن نباته گفت: اميرالمؤمنين را در روز فتح بصره ديدم که سوار د بر استر رسول الله بود سپس فرمود: ای 
ها جا آبوایوب انصاری به سوی ایشان بلند 


بهترین خلق در روزی که خداوند آنها را جمع می کند هفت نفر از فرزندان عبدالمطلب هستند. کسی جز کافر فضل آنها را 
انکار نمی کند و جز منکر کسی حق آنها را تکذیب نمی سازد. عمار بن یاسر برخاست و گفت: ای امیر المؤمنين نام ببر تا 
آنها را بشناسیم. على عليه السلام فرمود: به راستی که بهترین مردم در روزی که خداوند آنها را جمع می کند پیامبران هستند 
و بهترین پیامبران محمد صلی الله عليه و آله است و بهترین هر امت بعد از بيامبرش ولی پیامبر آن امت است تا اينكه پیامبری 
ظهور کند. آگاه باشید که بهترین اولياء» ولی محمد است و بهترین خلق بعد از اولیاء شهدا هستند. و بهترین شهدا حمزه بن 
عبدالمطلب و جعفر بن ابی طالب است که جعفر دو بال سبز دارد که در بهشت با آن پرواز می کند. به کسی غير از او در این 
ایت در بال طا ی ام هی که دا رید ج واسظه آذه سس صل اق عله و آلا عات يكفين و در ره سای سم و 
حسين علیهم السلام» و مهدی عليه السلام كه خداوند هرگاه بخواهد او را از ما اهل بيت قرار می دهد. سپس اين آيه را 
تلاوت کرد: امین بطم لله وله شول الک ق الَذِينَ أَنْعَم الله علیهم من ای وَالصّديِقِينَ وَالشهداء وَالصَالِجِينَ وحن 
ولتک رفا * یک الفضل وق الله كقى الله غلاا -. نساء | الاو و کسان کار کاو تام اطاعت کته در 
زمره کسانی خواهند بود که دا انشان را گرامی داشته [یعتی ]با بیامیران و راستان ر شهندان و شاستگانند و آنان چه بكر 


همدمانند. اين تفضل از جانب خداست و خدا بس داناست.) -. اصول کافی ۱: ۴۵۰ - 
** | تر جمه | 


«fF» 


2 


ماء الأمالى للشيخ الطوسى حمَاعَةٌ عَنْ أبى الْمُقَضّل بِإِسْنَادِِ إلى أبى الطفیل قَالَ: 
(۵ )هَل فيكم أَحَدٌ لَهُ مثل عَمّى حَمْرَة أَسَدِ الله 


2 


ال عَلِيّ عليه السلام يوم الشوزی فد کم الله 


YAY ص:‎ 


۱- تفسیر فرات: ۹٩‏ و الآيه فى الحج: ۴۰. 

۲-و تغيب خ ل. 

۳- أى لم يعط احد. 

۴- أصول الكافى :١‏ ۴۵۰. و الابه فى سوره النساء: ۶۹ و ۷۰. 
ه- فى المصدر: فانشد کم باللّه فى الموضعين. 


2 


اك رشوله تاوا للم ال مانشد کم الله هَل فيكم اعد لَه أ مثل أخى جغفر ذی اجنین مُض رح با مّاء سار فى اله 
لوا الل ًا احبر .)١(‏ 


| ترجمه ]امالی طوسی: ابی طفیل نقل كرد كه: على عليه السلام در روز شوری فرمود: شما را به خدا س و گند می دهم آيا در 
مان شما کسی است که عمویی مثل حمزه که شیر خدا و شیر رسول خداست داشته باشد؟ گفتند: به خدا نه. نیز فرمود: شما را 
به خدا قسم می دهم آيا در ميان شما کسی است که برادری مثل برادر من جعفر داشته باشد او كه صاحب دو بال آغشته به 
خون است و در بهشت پرواز می کند؟ گفتند: به خدا نه. ادامه روایت. - . مجالس المفید: ۷- 


] ترجمه‎ | > 
«ff» 


ماء الأمالى للشيخ الطوسى پاشتاده عن الصاو عَنْ أبيه عَنْ جد عليه السلام قال:قال الح بن عَلِىّ عليهما السلام فیتا اتح 
عَلَى مُعَاوِيَة و ان من اشتجاب لِرَسُولٍ الله صلی الله عليه و آله حَمْرَة و ان عمه جغفر فلا شهیدین زضی الله عَنْهُمَا فى 
ی کییزه مَعَهكا ین اض حاب ول الله صلی الله عليه و آله فَجمَ جع ال تَعالَى ره سيد الا ین يتنه و جترل لغار 
جناخین يَطِيرٌ بهم ام مع الماك کیت ناء من ینم و ذلك لِمَكانِهمَا ین شول اله صلی الله عليه و آله و مرها و ایهم 
مه فل الله عليه و آله وك لى وقول الله ضلى ال عليه ق آل على عة قحي 2 1ه ره ۶ ین الشّهَدَاءِ لین اسشهدوا مَعَهُ 


ا 


**[ترجمه ]امالی طوسی: امام صادق عليه السلام از جدش نقل کرد كه فرمود: حسن بن على عليه السلام در استدلال بر معاویه 
فرمود: از کسانی که دعوت رسول خدا را اجابت کردند عمويش حمزه و پسر عمویش جعفر بود. آن دو که خداوند از آنها 
راضی باد در ميان کشته های بسیاری که از باران رسول خدا بودند کشته شدند. خداوند تعالی از بين آنها حمزه را سرور 
شهداء قرار داد و به جعفر دو بال عطا کرد تا همراه با ملائکه با آن دو بال هر کجا که بخواهد پرواز کند» آن به خاطر جایگاه و 
متزلت آن دو نزد رسول الله بود. رسول خدا از ین شهدایی که با حمزه شهید شدند بر حمزه هفتاد بان درود فرستاد. ادامه 
روایت. -. مجالس المفید: ۷ - 


* | تر جمه | 
بيان 
لعل الجناح فى الجسد المثالى و لا يبعد الأصلى أيضا. 


| ترجمه ] 


«Ff» 


ر فرات بن ابراهیم ا ن سي مُععنا عن اي عباس فِى وله تعالی مَنْ كان يَرْجُوا لقاء الله َإِنَّ أجل الله لات قَالَ 


و 


رل فى نی هَاشِم مهم ره ب عبد امِب و م یه بْنُ الْحَارثِ و فيه رل و من جاهَد فَإِنَّما يُجاهِدٌ یه (۳) 


**| ترجمه |تفسير فرات بن ابراهيم: ابن عباس در مورد اين آيه جنين نقل كرد: «مَن کان رجو لقاء الل -. عنکبوت ۵۱ - 
کسی كه به دیدار خدا اميد دارد [بداند که] ]اجل [او از سوی ] خدا امک اس کت این آيه در مورد د بنى هاشم نازل 
شده است که از جمله آنهاست حمزه بن عبدالمطلب و عبیده بن الحارث و همجنين در مورد آنها نازل شده است: «وَمَّن جَاهَدَ 


فاعا تخاهد مهس عتكوات زو د وهر که یکر شل ھا درآ عردم كرشن در سير قراس ۱۱۸ 
* | تر جمه | 
» 


كاء الکافی الْعِذَّهُ ء عَن البق عن الْبَرَنْطِىّ عَنْ ص هُوَانَ ٿن مِهْرَانَ عَنْ عامر : بن الط عَنْ حبيب بن آبی ابت عَنْ عَلِيٌ بن الْحُسين 
عليهما السلام قال: لم بذجل اله حييئة یر عبیه حخرّة بن عبد الب و لک جیق شم با لین صلی الله عليه و آله فى 
حدیث السّلَى الَذِى ألْقَىَ عَلَى ال صلی الله عليه و آله (۴). 


**|[ترجمه ] کافی: امام زین العابدین عليه السلام فرمود: هیچ حمیتی صاحبش را داخل در بهشت نکرده است مگر حمیت - 
تعصب خویشاوندی - حمزه بن عبد المطلب که آن كاه كه شکمبه‌ای بر سر پیامبر انداختند از روی غضب به خاطر رسول نخدا 


صلی ال عليه و آله فسلمان شف = اصول کاقی ۴۰۸۴ د 

**| ترجمه | 

بيان 

لم يدخل على بناء الإفعال و يحتمل المجرد فالإسناد مجازى. 

** | ترجمه ]لم يدخل از باب افعال است و ممكن است مجرد باشد يس در اين صورت. اسناد مجازى است. 
** | ترجمه | 

«FP» 

دَعَوَاتٌ الرَاوَنْدِىٌ» عن ابن عتّاس قال: 


YAY ص:‎ 


۱- مجالس الطوسی: ۷. 
۲- مجالس الطوسی: ۷. 
۳- تفسیر فرات: ۱۱۸. و الآيتان فى سوره العنکبوت: 0 و ۶. 


۴- آصول الکافی ۲: ۳۰۸. 


فا ری لام على عر بو عزن اقب و أخى جففر بن آبی طالب و ی آیدیهما طق ین بق (۱)قا كا سَاعَهَ فَتَحَوّلَ الب 
لها رطباً قکلا E‏ بُ بأبى اما اَی اعمال و ع سل الا مینک با و لمات وح دما آفشل 
الْأَعْمَالٍ الصّلَاة EEA E‏ بن أبى الب علیهما السلام (5). 


ا 
١‏ ب 


أقول: قد مضى كثير من فضائل حمزه و جعفر و عبيده رضى الله عنهم فى باب غزوه بدر و باب غزوه أحد و باب غزوه مؤته و 
سيأتى فى أبواب الجنائز. 


| ترجمه |دعوات راوندی: از ابن عباس نقل شده است كه گفت: پیامبر صلی الله عليه و آله به من فرمود: عمويم حمزه بن 
عبدالمطلب و برادرم جعفر بن ابی طالب را در خواب ديدم كه در مقابلشان طبقى از ميوه درخت صدر بود. در یک لحظه آن 
را خوردند. سپس انگور برايشان تبديل به رطب شد. آن را نيز در لحظه ای تناول كردند. به آنها نزديكك شدم و گفتم: فداى 
شما گردم. کدام عمل را برتر از ساير اعمال می‌دانید؟ آن دو گفتند: يدر و مادر های ما به فداى تو. ما بهترين اعمال را 


صلوات بر تو» آب دادن به حاجیان و محبت امیرالمژمنین عليه السلام می دانیم. -. دعوات الراوندی: نسخه خحطی - 


مولف: بسیاری از فضایل حمزه» جعفر و عبیده رضی الله عنهم در باب غزوه بدرء احد و موته آمده است و در باب جنائز نيز 


خواهد آمد. 
* | تر جمه | 
«FV»‏ 


و یا عن اد ال قم عاي ال و َب من مت انض به على دين اله ب ل وير 
(۳)قریتن عَهْدِ بجاهلیّه عَقِيل و عباس (۴). 


**| ترجمه ]احتجاج: موسی بن جعفر عليه السلام فرمود: امیرالمومنین عليه السلام در خطبه‌ای که در آن به خاطر رها كردن 
جنگ با كسانى كه از او بيش افتادند عذر می آورد جنين فرمود: كسانى از اهل بيتم كه از ايشان برای يارى دين خدا به ايشان 
تكيه داشتم از دنيا رفتند و ب بين دو يناه داده شده باقى ماندم كه به جاهليت قريب العهد هستند: عقيل و عباس. - . الاحتجاج: 
-١‏ 


الخفير المجار و المجير و المراد هنا الأول أى اللذين أسرا فأجيرا من القتل فصارا من الطلقاء فليسا كالمهاجرين الأولين كما 
كتب أمير المؤمنين عليه السلام فى بعض كتبه إلى معاويه ليس المهاجر كالطليق و فى كتاب آخر إليه ما للطلقاء و أبناء الطلقاء 


و التمیز بين المهاجرین الأولين. 


** | تر جمه |خفیر يعنى يناه داده شده و پناه دهنده. مقصود در اينجا معنى اول است. يعنى كسانى كه اسير شدند واز كشته شدن 
نجات يافتند. يس از گروه طلقاء (آزاد شدكان) هستند و مثل مهاجرين بيشكام نيستند. همان كونه كه اميرالمؤمنين عليه السلام 
در یکی از نامه هايش به مغاويه نوشته است: مهاجر مانند آزاد شده نیست و در نامه دیگری از ايشان آمده: طلقاء (آزاد 


شد گان) و فرزندان آنها را جه کار با داوری در ميان مهاجران پیشگام و ترتیب بندی درجات آنها!. 
* | تر جمه | 
«FA»‏ 


ب» قرب الاسناد قطن عَن الاح عَنْ جقفر عَنْ آپیه عليه السلام قال ی (۵ الى صلى | لله عليه و آله پمال راهم فال الب 
Ty‏ ۱ رجلا لاخ خذ مه 7 
الله عليه و آله را عاس هذا من الى قال الله تارك و اتی با یا ال فل لمن فى 
لویکع حيرا بتکم حرا ما خذ ملکم و یز لکم و الله خَفُورٌ رَحيمْ (۶) 


ص: ۳۸۳۴ 


۲- دعوات الراوندی: مخطوط. 

۲- خفیرین خ ل. 

۴- الاحتجاج: ۱۰۱. 

۵- فی المصدر: اوتی. 

۶- قرب الاسناد: ۱۲. و الآبه فى سوره الأتفال: ۷۰ 


** |[ تررجمه ]قرب الإسناد: امام محمد باقر عليه السلام فرمود: پیامبر مقداری درهم آورد و به عباس فرمود: ای عباس عبایت را 
باز كن و از این مال مقداری بردار. بسن عباس ع کی وا باب ردو بای اي از اذا يرد اقم نیس رل عدا رد ای عباس! 
اوا جزی ا اوه مارك وهای ف مرود ان سرد نا اھا ابی قل لمن فى آبدیکم می الأشیزی إن یلم 
اله فى فيكم حرا بتکم را تنا اد سك ور لكو واللة وز ع . انفال / ٠7١‏ عاق ماه کسام کو 
دست شما اسيرند بگو: اگر خدا در دل هاى شما خيرى سراغ داشته باشد بهتر از آنچه از شما گرفته شده به شما عطا مى كند و 


بر شما می بخشايد و خدا آمرزنده مهربان است.) - . قرب الاسناد: ۱۲ - 
#* | ترجمه | 
»۴۹« 


شىء تفسير العياشى عَنْ آبی الیل عن آبی جغفر عَنْ أيه عليهما السلام فى فَوْلِهِ تعَالَى و لا کم تُضجى ان أَرَذْتٌ 
کم قال رت فى الاس (1). 


**[ترجمه ]تفسیر عیاشی: امام محمد باقر عليه السلام از يدر بز ركوارش در مورد آيه «وَلا کم نضحی إِنْ 
لكة) - . هود / ۳۴ - [و اگر بخواهم شما را اندرز دهم در صورتى كه خدا بخواهد شما را بيراه گذارد اندرز من شما را 


سودى نمی بخشد.) نقل فرمود که اين آيه در مورد عباس نازل شده است. - . تفسير عياشى ۲: ۱۴۴ - 
#* | ترجمه | 
«۵۰» 


ماء الأمالی للشيخ الطوسی يو ڪرو ڪن ابن له عن محمد ٿن لمان عن ضر عَنْ شریکک عَنْ إسْماعِيلٌ مکی عَنْ شیعاة 
َو عَنْ أبى رَافع ال بَتَ اب صلی الله عليه و آله ۶ غمر سَاعِياً على الصَّدَقَهِ یلاس يطلب صَدَقَةَ ماله انیا صلی 
الله عليه و آله و د کر دبک (00فَال لا صلی الله عليه و آله تا 2 مر أ ما لت أذ عم الیل صنو أبيه إن لاس اسما 
صَدَقَه لام عام أَوّلَ (۳) 


ابيه 3 
2 2 


*؛*| ترجمه |امالی طوسی: ابی رافع نقل کرد که پیامبر عمر را برای جمع آوری صدقه - زکات - فرستاد. يس عمر نزد عباس 
0 افيد عباس زكات سال را همان اول سال» پیشاییش به ما داده است. ت . امالى ابن 


الشيخ: ۱۵۶ - 
#* | ترجمه ] 


بيان 


قال فى النهایه فى حدیث العباس فان عم الرجل صنو أبيه و فى روایه العباس صنو آبی و فى روایه صنوی الصنو المثل و صله 
أن تطلع نخلتان من عرق واحد يريد أن أصل العباس و أصل آبی واحد و هو مثل آبی أو مثلی. 


**#[ترجمه ]در النهایه گفته: در حديث عباس اين جمله آمده است: فان عم الرجل صنو أبية و در روایتی دیگر: العباس صنو 
آبی و در روایتی دیگر: صنوی. صلو: : يعنى مثل؛ اصل آن اين است که دو نعل از د یک ريشه بیرون بيایند. مراد اين است که 


ريشه عباس و ريشه پدرم یکی است و او مثل پدرم و یا مثل من است. 
| تر جمه | 
»0۵1« 


ما الأمالى للشيخ الطوسى ماع آبی ال عن اکن ند بی إذكات كان به عن َلك بن حفص عن ابوت 
ی هسیر نب د بن اله تکدر عَنْ جابر بْن عبد له انار قَالَ: لاس ذات یم ی ر سول الله صلی الله عليه و آله 
كان ات مه حَسَنَ الجشم فلا ره اب صل لله عليه و آله تشم یه ال نک يا با عَم لجمیل فَقَالَ لاس ما الْجَمَال 
ال با رول اله قال بضواب او يالى قال فا الكمال قال قوی الله عر و جل و سل ال (۶) 


**[ترجمه ]امالی طوسی: جابر بن عبدالله انصاری گفت: روزی عباس به خدمت رسول خدا صلی الله عليه و آله آمد و چون 
نظر حضرت بر او افتاد تبسم نمود و كفت که: ای عمو! تو صاحب جمالی. عباس گفت: يا رسول الله! جمال مرد به جه جيز 
اسک کیرد به راس کار دقن برسيدة كمال هرة سس اسا مود ره ارس و یکی لاورس اهال اي 


الشيخ: ۷ -- 
* | تر جمه | 


«AY» 


ا ا عَنْ مد بْن ڪهرو ابخترق عَنْ سَعْدَانَ ن تضر عَنْ شفیان بن یه عَنْ عُمَرَ أ نه سم 
جابر بن ید اللو بقل لما كان الاس 


۲A۵ ص:‎ 


ات تفسیر التياشع ۲: ۱۴۴ و الایه فى سوره هود: ۳۴ آقول: و لعل المراد ان اليه يتطيق تزولها علی العباس ایضاء و انه كان قبل 
ان يؤمن. 

۲- فى المصدر: و ذكر ذلكك له. 

۳- أمالى ابن الشيخ: ۱۵۶. 

۴- فى المصدر: اسكاف. 


۶- آمالی ابن الشیخ: ۳۱۷. 


المدیته و طبت نصا َوب تکشونه لمع بَجدُوا قمیصاً يلځ علیه إلا قمبص عبد له بن أبن سوه اي (۱) 


اوسا صر ع يي ا موی 0 ۳ 


لباس عبدالله را بر تن او پوشاندند. - . امالى ابن الشيخ: ۲۵۱ - 
| ترجمه ] 
«Of»‏ 


ماء الأمالى للشیخ الطوسی پإشاد أخى دغبل عن الرّضًا عَنْ آبائه عَنْ علی بْن أبى طالب عليهم السلام قَالَ قَالَ رَشول الله صلى 
الله عليه و آله اخمُظونی فی عن العقاس فان بک آبائی (4۲. 


#*[تر جمه ]امالی طوسی: امام رضا از امام على عليهما السلام نقل کرده که رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: حرمت مرا 
در مورد عمویم عباس حفظ کنید. زيرا او تنها کسی است که از پدرانم باقی مانده است. - . امالی ابن الشیخ: ۲۳۱ - 


* | تر جمه | 
«Af»‏ 


ماء الأمالى للشيخ الطوسى و عَمْرِو عَنْ آخمد بْن يُوسْفَ اف عَنْ د ن اشعاق عن لخن تن مد الع قال خد نين 


او د ال ال رَسُولٌ له صلی الله عليه و آله مَنْ آدَى لاس فد آذانی نما عم 


#[ترجمه ]امالی طوسی: ابن عباس گوید: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: هر که عباس را بیازارد مرا آزرده است. زیرا 
که عموی انسان شبیه پدر اوست. . امالی ابن الشیخ: ۱۷۲ و ۱۷۱ - 


* | تر جمه | 
»0۵<« 


ن» عيون آخبار الرضا عليه السلام باشناد التَمِيمٌ ۶ عَنِ الوصا عَنْ آبَائِِ عليهم السلام قال: ال شول الله صلی الله عليه و آله لي 
و اطعة و اس و لسن و الئاس بن عبِدِالْمُطلبِ و عقيل آنا حب لعن عازبکم با لمق فلمك 


قال الصدوق رحمه الله ذ کر العباس و عقيل غريب فى هذا الحدیث لم آسمعه إلا عن محمد بن عمر الجعابی فى هذا الحدیث 
8 


#*[تر جمه ]عیون آخبار الرضا: امام رضا عليه السلام فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله به على» فاطمه» حسن و حسین؛ 
عباس بن عبدالمطلب و عقيل علیهم السلام فرمود: با کسی که با شما در جنگ است پیکار می کنم و با کسی که با شما در 


صلح است در صلح و آشتی‌ام. 


شده است شنيدم. -. عيون اخبار الرضا: نك 
| ترجمه | 


«A$» 


۳ 2 


ن» عيون آخبار الرضا عليه السلام و بهذا شاد عن الب صلی الله عليه و آله قال: یر إِخْوَانِى عَلِىٌّ و یر آغمامی حَمْرَه و 
لباس صِنْوُ أبى (۵). 


## | ترجمه أعيون آخبار الرضا: پیامبر صلی الله عليه و آله فرمود: بهترین برادرانم على عليه السلام و بهترین عموهایم حمزه و 


#* | تر جمه | 
«AY»‏ 
قب» المناقب لابن شه ر آشوب أنشد العباس فى النبى صلى الله عليه و آله: 


من قبلها طبت فى الظلال و فی 2۴2۴ مستودع حيث بخصف الورق 


بل نطفه تركب السفین و قد 6 ألجم نسراو أهله الغرق 
تنقل من صالب إلين ر حم 22۴2۴ إذا مضى عالم بدا طبق 
ص: ۲۸۶ 

۱- آمالی ابن الشیخ: ۲۵۱. 

۲- آمالی ابن الشیخ: ۲۳۱. 


۳- آمالی ابن الشیخ: ۱۷۱ و ۱۷۲. 


۴- عیون آخبار الرضا: ۲۲۰. 


۵- عیون آخبار الرضا: ۲۲۲. 


وأنت لما ولدت أشرقت الأره**#هض و ضاءت بنو رک الأفق 

فنحن فى ذلك الضياء و فى« النور و سبل الرشاد نخترق 

مال ول اللّهِ صلی الله عليه و آله لا بَقُضْض ال قَاكك. .)١(‏ 

ونه تر جم اقاب این قنهر فوسف عباس در مورة افير فيان هو الجن سرود" 


تو بيش از اينكه در زمين ساكن شوى در سايه درختان و مكانى از بهشت ياك و طاهر بودى جايى كه بركك درختان به هم 


حسبيده بود. 

سپس بر سرزمين ها فرود آمدی. تو انسان و از گوشت و خون نيستى. 

بلکه نطفه‌ای بودی كه بر کشتی نوح سوار شدی در حالی که غرق شدن بر بت قوم نوح (نسر) و پیروانش لگام زد. 

آن كاه که گروهی رفتند و گروهی دیگر آمدند تو از صلب پدرانت به رحم مادرت رسیدی. 

تا اينكه خانه شاهد بر فضل تو را در بلندترین خانه از قبیله خندف قرار داد که کوه‌ها - همچون کمربندی - زیر آن بود. 
و آن هنكام كه متولد شدی زمين بلند مرتبه و افق به نور تو روشن شد. 

ما در آن روشنایی و نور هستیم و از مسیر هدایت عبور می کنیم. 

رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: خداوند دندان‌هایت را نشکند. - . مناقب آل ابی طالب ۱: ۲۷ - 

**| تر جمه | 

بیان 


من قبلها قال فى النهایه أى من قبل نزولک إلى الأرض فکنی عنها و لم يتقدم لها ذكر لبیان المعنی أى كنت طیبا فى صلب آدم 
حيث كان فى الجنه و قال فى الفائق آراد بالظلال ظلال الجنه یعنی کونه فى صلب آدم نطفه حين كان فى الجنه و المستودع 
المکان الذی جعل فيه آدم و حواء من الجنه و استودعاه یخصف الورق عنی به قول الله تعالی و طفقا يحص فان علیهما من وَرَقِ 
لْجَنّهِ (۲)و الخصف أن تضم الشی ء إلى الشی ء و تشکه معه و أراد بالسفین سفینه نوح عليه السلام. 


و نسر صنم لقوم نوح و الصالب الصلب و الطبق القرن من الناس و فى النهایه یقول إذا مضی قرن بدا قرن و قیل للقرن طبق لأنهم 
طبق لارض ثم ینقرضون و يأتى طبق آخر و قال حتی احتوی بيتك آراد شرفه فجعله فى أعلى خندف بيتا و المهیمن الشاهد 


آی الشاهد بفضلک و فى الفاثق آراد ببيته شرفه و المهیمن نعته أى حتی احتوی شرفک الشاهد على فضلک أفضل مکان و 
آرفعه من نسب خندف و فى النهایه خندف لقب لیلی بنت عمران بن الحاف بن قضاعه سمیت بها القبیله. 
و قال علیاء اسم للمکان المرتفع کالیفاع (۳)و ليست بتأنيث الأعلی لأنها جاءت منکره و فعلی (۴)أفعل یلزمها التعریف و النطق 


کم نطاق و هى أعراض 


YAV ص:‎ 


۱- مناقب آل آبی طالب ۱: ۲۷. 
۲- الأْعراف: ۲۲. و طه: ۱۲۱. 
۳- فى المصدر: کالبقاع. 

۴- فى المصدر: و فعلاء. 


من جبال بعضها فوق بعض أى نواح و آوساط منها شبهت بالنطق التی تشد بها آوساط الناس ضربه له مثلا فى ارتفاعه و توسطه 
فى عشيرته و جعلهم تحته بمنزله أوساط الجبال و فى الفاثق يقال ضاء القمر و السراج یضوء نحو ساء یسوء و أنث الأفق ذهابا 
إلى الناحیه كما أنث الأعرابی الکتاب على تأویل الصحیفه أو لأنه آراد أفق السماء فأجری مجری ذهبت بعض آصابعه أو آراد 
الافاق أو جمع آفقا على أفق كما جمع فلك على فلکك. 


و فى القاموس اخترق مر و مخترق الرياح مهبها. 


وفى النهايه و الفائق فى حديث العباس أنه قال يا رسول الله إنى امتدحتكك و فى الفائق إنى أريد أن أمتدحكك فقال قل لا 
یفضض الله فاک فأنشده الأبيات القافيه فى النهايه أى لا يسقط الله أسنانكك و تقديره لا بسقط الله أسنان فيك فحذف المضاف 
يقال فضه إذا كسره و فى الفائق و الفم يقام مقام الأسنان يقال سقط فم فلان. 


**#[ترجمه ]من قبلها: در النهايه گفته: يعنى قبل از فرود آمدنت به زمين. يس از آن با كنايه ياد كرده و قبل از آن بیان معنايش 
ذكر نشده است. و مراد از آن اين است: تو در يشت آدم هنگامی كه در بهشت بود پاک و نيكو بودى. در كتاب الفائق آمده 
است: منظور از ظلال (سايه ها)» سايه هاى درختان بهشت است. يعنى زمانى كه آدم در بهشت بود تو در صلب او قرار داشتى. 
المستودع: جایی از بهشت که آدم و حوا در آن مى زيستند. استودعاه يخصف الورق: اين مصرع به اين آبه اشاره دارد: «وطفا 
يحص مان علیهها من وَرَقٍ الْجَنه» -. اعراف / ۲۲ و طه /۱۲۱ - [و به چسبانیدن ب رگ [های درختان] بهشت بر خود آغاز 
کردند.) خصف: چیزی را به چیز دیگر چسبانیدن است. السفین: مراد از آن کشتی نوح عليه السلام است. نسر: بتی متعلق به 
قوم نوح. الصالب:صلب. الطبق: گروهی از مردم یک عصر. در كتاب النهايه آمده است: إذا مضی قرن بدا قرن: به قرن (مردم 
یک نسل) طبق نيز گفته می شود. زيرا لايه ای از زمين هستند که از بين می روند و لابه دیگری جای آن را می كيرد. گفت: 
حتى احتوی بیتکك: منظور بلندی حسب و نسب است. يس او را در بلندترين خانه از قبیله خندف قرار داد. المهیمن: شاهد یعنی 
شاهد فضل و بزرگی توست. در کتاب الفاق آمده است: مراد از پیت شرف و بلندمرتبگی است و المهیمن صفت آن است 
یعنی بزرگواری شاهد بر فضل تو در بهترین مکان از تبار خندف جای گرفت. در النهایه آمده است: خندف لقب لیلی بنت 


عمران بن الحاف بن قضاعه است که آن قبیله به آن نامگذاری شده است. 


و گفت: علیاء: بر وزن يفاع نامی برای مکان بلند و مرتفع است و اين کلمه مونث آعلی نیست زیرا نکره آمده است و فعلی 
مؤنث أفعل واجب التعریف است. النطق: جمع نطاق و آن دامنه بعضی از كوه هاست که مشرف بر كوه هاى دیگر است يا 
اطراف و میانه كوه را گویند. به همین خاطر به کمربندی که به کمر انسان بسته می شود تشبیه شده است و به خاطر بلند... 
مرتبگی و میانجی گری او در قبیله اين مثل برای او زده شده است و بقيه افراد قبیله را يايين تر از او به منزله میانه و وسط كوه 
قرار می دهد. در الفائق آمده است: گفته می شود: ضاء القمر و السراج يضوء مانند ساء یسوء. افق را به تأویل ناحیه برده و 
مونث می‌دانند. همان گونه که اعرابى کتاب را به تأويل صحیفه برده و مؤنث به حساب آورده است؛ يا به اين خاطر است که 
مراد از آن افق آسمان است و همانند «ذهبت بعض اصابعه» به حساب آمده است؛ با آفاق را اراده وا افق جم و 
مانند فلكك جمع فلكك است. 


در القاموس فیروزآبادی آمده است: اخترق: عبور کرد و مخترق الریاح: محل وزش باد. 


در کتاب النهایه و الفائق چنین ذکر شده: در حديث عباس آمده است که گفت: ای رسول الله من تو را مدح کردم و در 
الفاتق: می‌خواهم تو را مدح کنم. پس پیامبر صلی الله عليه و آله فرمود: بگی خداوند دندان‌هایت را نشکند» و او این شعر را 
سرود. در النهایه: خداوند دندان‌هایت را نریزد. تقدير آن اين است: لا بسقط الله أسنان فیکت: خداوند دندان‌های دهانت را 
نریزد. يس در اين جمله مضاف را حذف کرده است. و گفته می شود: فضه: یعنی آن را بشکند. در الفائق: دهان جایگزین 


دندان می شود و می گویند: سقط فم فلان: یعنی دندان فلانی ربخت. 
# تر جمه | 


«AA» 


0 


لى» الأمالی للصدوق ابن |ذریس عَنْ أبيه عَنْ جغفر بن مد بن مالک عَنْ مد بن الحم : ين بن زد عَنْ مُحمّد بن زياد عَنْ 
زا نامر عَنْ عیدب بير َنِ ان عباس قَالَ: الق عليه السلام ول الو صلى الله عليه و آله يا ر 0 
حب عقیلا قال إى و اله نی له تین خا ا له و حا یب أبى طالب لَه و نوم همول فی مه ولد ک قمع عليه 
میتی و مقر کی ور اله سای عله و آل عئی وت کنو على صذره ع كذ إى ال 
شو ما ی عترتی ین بَعْدِى (۱) 


#[ت رجمه]امالی صدوق: ابن عباس گوید: على عليه السلام از رسول خدا صلی الله عليه و آله پرسید: ای رسول الله! آیا تو 
عقيل را دوست داری؟ فرمود: بلی والله او را به دو جهت دوست می دارم. یکی به خاطر خودش و دیگر به خاطر اينكه ابو 
طالب او را دوست می داشت. به درستی که فرزندان او در محبت فرزندان تو کشته خواهند شد. دیده های مومنان بر ایشان 
خواهد گریست و ملانکه مقرب دركاه حق بر ایشان صلوات خواهند فرستاد. پس رسول خدا صلی الله عليه و آله آنقدر 
گریست که آب دیده اش بر سینه اش جاری شد و فرمود: به خدا شکایت می كنم از مصائبی که بر اهل بیتم بعد از من خواهد 
رسید. - . امالی الصدوق: ۷۸- 


* | تر جمه | 
«A4»‏ 


فسء ته تفسير القمی أبى عَنْ صَفْوَانَ عَن ابن مُشکان عَنْ أبى بَصير عَنْ أبى جغفر عليه السلام قال: نَرَلتْ فى عَلِىٌ و الاس و شجه 


ل الاس أن ال مَاَ الحا پیبی و ال مچ أنا آفضل بان ججابه ایب پیدی و ال عَلِيٌ أن سل ای آمنث بكم 


47 م ماوت وجاهذت و ضرا وشو الله صلی اه علیه و آله (۷) 


6:۰۱ 


ص: ۲۸۸ 


۱- آمالی الصدوق: ۷۸. 


۲- تفسیر القَمْيَ: ۲۶۰ و الایات فى سوره التوبه: ۱4- ۲۲. 


رل الله أ عنم قاب اْحاجٌ و عمازهامتچد الخرام کمن آمن ت باه و یوم الجر و جامد فى سیل الل لا نیون ند ال 
ی قَولِهِ ان الله عِنْدَهُ جر عَظِيمٌ. 


** | ترجمه |تفسير على بن ابراهيم: امام محمد باقر عليه السلام فرمود: آن آيه (سقايه الحاج) در مورد علی» عباس و شيبه است. 
روزى امير المؤمنين عليه السلام و عباس و شيبه در یک مجلس جمع شدند يس عباس گفت: من از شما بهترم. زيرا كه آب 
دادن حاجيان به دست من است؛ و شيبه گفت: من از شماها بهترم زيرا كه يرده دارى کعبه با من است. يس امير المؤمنين عليه 
السلام فرمود: من از شما بهترم. زيرا كه بيش از شما ايمان آوردم و هجرت كردم و جهاد نمودم. يس تصميم گرفتند كه نزد 
رسول خدا صلى الله عليه و آله رفته تا در ميان ايشان حكم كند. و حق تعالى اين آيه را فرستاد: «أجكأم تایهلا وعمازه 
المترجد ارام کمن من بالله والیزم خر وَجَاهَدَ فی سبیل الله لا َو عند اه تا لاله جر ر عَظِيعٌ) -. توبه ۲۲ 
دود 1س سافن باق و اراد كردق مسجل الحرام وا عباند | کار] کسی پنداشته اید که به خدا و روز بازپسین 
ايمان آورده و در راه خدا جهاد می كند؟ نه اين دو نزد خدا يكسان نيستند...در حقيقت خداست که نزد او ياداشى بزركك 


است). -. تفسير قمى: ۲۶۰ - 
* | ترجمه ] 
«۶۰» 


تفسیر القمى أَبى عَنْ محمد بن الْقُضَّيِلٍ عَنْ أبى الْحَسَنِ عليه السلام قَالَ مه اش ای أي این وت الو عل 
ما یه oe‏ ۾ فاعلون (فَاعِلِينَ) قَالَ ؛ نم ال این قول الله الم أ حب 
الاس أن بثرکوا اَن بویا ما و شم لا- بون و لد فا الْذِينَ من تیلم أي 2۱ را قمع ال یم متا وم 
الکاذبین (۱). 


## تر جمه ]تفسیر على بن ابراهیم: امام موسی کاظم عليه السلام فرمود: عباس نزد اميرالمؤمنين آمد و گفت: بیا برویم و از مردم 
بيعت بگیریم. ا السلام در نود ی كي ۱ بن کار را بکنند؟ عرض کرد: آری. ا عليه السلام 
فرمود: يس اين آيه جه می شود؟ الم * أعيبت الاس أن بغر کوا آن ولوا ما ومع لبون * ود َتنا الّذِينَ من یله 
یلم الله الْذِينَ ص دَقُوا یمن الکاذبین» -. عنكبوت /۳ ١‏ - (آیا مردم پنداشتند كه تا كفتند:ايمان آورديم رها می 
شوند و مورد آزمايش قرار نمی كيرند؟ و به يقين كسانى را كه بيش از اينان بودند آزموديم تا خدا آنان را كه راست گفته 
اند معلوم دارد و دروغگویان را نيز معلوم دارد.]فتنا: يعنى آنها را می آزماييم. -. تفسير قمى: ۴۹۴ - 


* | ترجمه | 
524 


فس» تفسیر یر القمی آبی 32 عفادت عیتی عن اهم تن معر افیمانن قن آبی الیل عَنْ أَبى عفر عليه السلام قَالَ: جاء 0 


ای أب عَلِىٌ ن الح ین عليهما السلام فقال لَهُ نان عاس برعم أنه يعم كل آیه َرَت فى الرآن فى أىّ یم ترلث و فیمن 
لت فقا أبى عليه السلام ل فی من نرت و من كان فى هذ آغمی كَهَُ فی اجره أغمى و ضل میا (1)وَ فين تل و 
هکم لضجی إن َرذث أنْ نصح لکم إن كان الله رید أن بعكم ۳و فين رث يا ايا لذي منوا اضیژو و صابرُوا و 

ابا تا جلف ال ویفت أنَّ الى مرک بوذا واجهنی به شال عن العش مم هل و مکی خلق و کم و و 


من ٠‏ "عير خي جلي عير 


كيت هو ات رت الول إلى أبى رو وی سرد ی و او پچ 


- تفسير القم: ۴۹۴ و الآبات فى العنکبوت ۱- ۳. 
۲- الاسراء: ۷۲. 

۳- هود: ۳۴. 

ع- آل عمران: ۲۰۰. 

۵- المرابطه خ ل. أقول: يوجد ذلك فى المصدر. 


و من له المرابط ال (۱). 


## تر جمه ]تفسیر على بن ابراهیم: امام محمد باقر عليه السلام فرمود: مردی نزد پدرم آمد و به او گفت: ابن عباس ادعا می کند 
که می داند هر آيه از قرآن در جه روزی و در مورد جه کسی نازل شده است. پدرم به او فرمود: از او پپرس هريكك از اين 
آبانت در مرردچ کی قال فده است وتن عاذ فى علو آعتی وف اعد أعقى وال هاا سم سرام هکس دو 
این [دنيا] كور دل باشد در آخرت [هم] كور [دل] و گمراه تر خواهد بود.) و ولا بعکم نضحی ان رد أن آنصع کم إن 
كاق الله ری آن یمه -. هود /۳۴- [و اگر بخواهم شما را اندرز دهم در صورتی که عدا بخواهد شما را دراد گذارد 
اندرز من شما را سودی نمی بخشد. او پرورد كار شماست و به سوی او باز گردانیده می شوید. ]و «یا ۳ الذية آمتوا ۳ 
وص ابرُوأ وَابط واه - . آل عمران / ۲۰۰ - (ای کسانی كه ایمان آورده ايد صبر كنيد و ایستاد گی ورزید و مرزها را نگه 
ذاوينك مس هه که ای كباس زار او اين تال وا رو او كفك مرا با کے رات کار امر کرک وود 
كن تا از او در مورد عرش بپرسم که خداوند عرش را از جه آفرید؟ کی آفريد؟ و در مورد كميت و كيفيت آن سؤال كنم. 
مرد به نزد پدرم الكت ی ی a‏ 
علم و نور غير ادعايى و حقيقى به تو ياسخ مى دهم: این آيه: ومن کان فى رنه أغتی له فى اجره أغمى وَأَضَلَ سيلا در 
مورد او و يدرش ازل شده است. و اين آيه: لا هکم ضر جى إن رد أن أنصح خ کم إن کان الله ری أن يويك نيز در 
مورد يدر او نازل شده است. و اين آیه: «یا ا الل آم اضرو وضابروا وَرابط واه در مورد پسر او و ما ناژل شده است و آن 
وای كسا راید قافر كردم فده امت و ان مرایط از سل ما رال ود و از ل او هراط کر اه بر اداه ووا سر 


تفسیر قمی: ۳۸۵ - 
| تر جمه | 


«PY» 


ک أن 


ع 


a yy‏ ت اج یدیع مت بع عقر قل حت تی ویر و 


هه 


NE‏ بهم مل هذا اشد ما بعص کت بو لكل تايار ا عمو هداع ابی صلی الله عليه و آله من یه و ريد نی ان 
فعضی إِلَبِهِ عُمَرْ 2 ر فس کا یه ما فيه الاس تم ص جد الم و مَعَهُ 4 الاس مال اللَّهُمَ إا قذ و هتا ليك بعمْ N‏ 


3 


یت و لا تجعلما من الْقَانِطِينَ ثم ا م ور ۳ 
خی وغل كف اء انر الشكات : م أَنِْلٍ الماء مه علا فاد به الأصْلَّ و أَطِلُ 0 و یر به الصّرح له نک لم رل 
به إن يدب و تم تخي إل وم و قذ جب رربي إلى قاس انیت الم كيذ 5 فى أَنْقُيَِاوَأَْنَا الهم إا شاه عَمَنْ لا 


ی 
2 
3 5 0 2 


بطق من بهائيتا و انعا الهم اشنا سيا اعا اعطق (۳)س مَك عَاتاً الل ذا تفقو إلا لاک و لا دعو غو كك و لا توغت 
یک الم ایک تشک جوع کل جائع و عُزی کل عار و توف کل تائ و ضَعْفَ کل ضییب فی ذغاء كبر و هَل الط 


كلها لّمْ تجی فى حدیث لعفو لكنها عافرة ف NEE‏ عقض ها : قال فاخت السَّمَاءٌ عَزَالَهَا (4۴ أخصبت الأرْرض 
ال 2 عُمَرُ هَذِهِ و الله الْوَسِيلَهُ إِلَى الله و الْمَكانٌ مِنْهُ (ه). 


و 
Be.‏ 


**[ترجمه ]الاستیعاب ابن عبد البرّ: ابن عباس و أنس بن مالک روایت کرده‌اند که هنگامی كه مردم مدینه دچار قحط سالی 
شدند عمر بن خطاب از عباس خواست که از خداوند طلب باران کند. ابوعمر گفت: آن به اين دلیل بود که زمين در زمان 
عمر به سال ۱۷ هجری دچار قحط سالی شدیدی شده بود. پس کعب گفت: بنی اسرائیل آن كاه که دچار اینچنین قحطی 
شدند از گروهی از پیامبران خواستند که از خداوند طلب باران کنند. عمر گفت: عباس عموی پیامبر و مثل يدر او و سرور بنی 
هاشم است. پس به طرف او رفت و از وضعیتی که مردم در آن به سر می بردند شکایت کرد. آن كاه از منبر بالا-رفت در 
حالی که عباس با او بود و گفت: خداوندا ما با عموی پیامبرمان که مثل يدر اوست به تو روی آورده‌ايم. يس بر ما باران ببار و 
ما را از نا امیدان قرار نده. سپس گفت: ای ابوالفضل برخیز و برای ما دعا کن. پس عباس برخاست و بعد از حمد و ثنای الهی 
گفت: «خدایا ابرها نزد تو و آب در اختیار توست. پس ابرها را بفرست و از آن ابرها بر من باران ببار. ريشه درختان را با آن 
باران قوی» شاخه درختان را بلند و شير گوسفندان را زياد کن. خدایا بلا و مصیبت فقط به خاطر گناه نازل می شود و تنها اين 
گناهان از راه توبه بخشیده می شود. اين قوم با من به تو رو کرده است. يس بر ما باران ببار. خدایا شفاعت ما را در مورد 
خودمان و قوممان بيذير. خدایا ما شفیع چارپایان هستیم که قدرت نطق ندارند. خدایا بر ما بارانی آرام» سودبخش» فراگیر و 
متوالی ببار. خدایا تنها به تو اميد داریم و غير تو را فرا نمی خوانیم و تنها به تو مشتاقیم. خدایا ما شکایت گرسنگی گرسنگان و 
برهنگی برهنگان و ترس انسان ترسیده و ضعف ضعفاء را به نزد تو می آوریم.» او بسیار دعا کرد. و همه اين الفاظ در یک 
حدیث نیامده است بلکه در احاديث مختلفی ذکر شده که من آنها را جمع کردم و خلاصه نمودم. گفت: دهانه آسمان باز شد 
و باران باريد و زمين حاصاخیز گردید. پس عمر گفت: به خدا قسم» اين وسیله نجات ما نزد خدا و جایگاه ما نزد اوست. - . 
الاستیعاب ۳: ۹٩‏ و ۹۸ - 


| تر جمه | 
«$Y»‏ 
ل الخصال أبى عَنْ سغد تن ابن عِيسَى عَن الْبَرَنْطِيٌ عن ابن حمید عَنْ 


ص: ۲۹۰ 


۳۸۵ تفسير القَمَيَ:‎ -١ 

۲- العصبه: قوم الرجل الذين يتعصبون له. 

۳- سح الماء: صبه صبا متتابعا سحابه سحوح: شديده المطر. 

۴- هكذا فى الأصل و لعله مصحف (عزالیها) كما فى المصدر: أو عزالاهاء و العزالى و العزالى جمع العزلاء: مصب الماء من 
القربه و نحوها. و هذا إشاره الى شده وقع المطر. 

ه- الاستيعاب ۳: ۹۸ و .۹٩‏ 


ا ول زجع الله الا من آهل اجه سای آشماء بنث میس الْحَتْعويةُ و 


2۳ 


و 


0 تخت عقر بن أبى طالب و یی بأ بت عمس الْحَتْعمِيَة ل تخت حفر و حدس بیجع بك ارب 
1 نث تخت الب صلى الله عليه و آله و أم لَْضلِ عند اس و ها الما الخال ن وید و عَرَهُ كانت فی تقیف 


ند اجاج بن غِلَاظٍ (0)و حَمِيدَةُ میک لَهَا عَقِبٌ (5 


*[ترجمه |خصال: امام محمد باقر عليه السلام فرمود: خداوند خواهران مؤمن اهل بهشت را رحمت كند: أسماء دختر عميس 
خثعميه همسر جعفر بن ابی طالب» سلمى دختر عميس خثعمیه همسر جعفر و ينج زن دیگر از بنى هلال: ميمونه دختر حارث 
همسر پیامبر صلی الله عليه و آله أم فضل همسر عباس كه نامش هند بود. غميصاء مادر خالد بن وليد وغرّه همسر حجاج بن 
غلاظ كه در ثقيف بود و حمیده كه از او فرزندی باقى نماند. -. خصال ۲: ۱۳ - 


* | تر جمه | 
«$f»‏ 


به من لا يحضر الفقيه ژر أله بط برثي عليه السلامٍ على وو ل الله صلی الله عليه و آله و علیه اء (*)أَسْوَدٌ و مِنْطَفَةٌ فيا 
یه وال کا جترئیل ترا قاری ال زی ود عَمَكك اعاس خر الب صلی الله عليه و آله إلى انیس تال يا عم و 
دی من ولد ک قال با رشول الله اج تفسی قَالَ (۴)جری ام بعا فيه (۵) 


**[ترجمه من لا بحضره الفقیه: در روایتی آمده است که: روزی جبرئيل بر رسول خدا صلی الله عليه و آله نازل شد و قبای 
سیاهی پوشیده بود و کمربندی بر روی آن بسته بود و خنجری بر آن کمربند زده بود. حضرت فرمود: ای جبرئیل! اين جه 
لباس و هیبتی است؟ جبرئیل گفت: اين هيبت فرزندان عموی تو عباس است. يس حضرت به نزد عباس رفت و فرمود: ای 
عموا! واف بر فرزندان مرن از دست فرزندان کی عباس گفت: با رسول اله! ا گر اجازه مى دهی آلت مردانگی خود را قطع مى 
کنم. حضرت فرمود: قلم جاری شده است به آنچه در آن است - تقدير را نمی‌توان تغيير داد -. -. من لا بحضره الفقیه: ۶۸ 


چاپ تهران - 
* | تر جمه | 
«F0»‏ 


کتاب الطرف» لِلسيدِ علی بن طاؤس نفلا عَنْ کتاب اوه لعبتری بْن الم تماد قال: دعَا رشول اه صلى الله عليه و آله الاس 
عة ؤت فا په و قال له باب اَل اعم نب اخیجاج وَبى عل (#اییفی الاس رائ اله اقل کے خا حه لابه عل عليه 


0 


السلام لاقم شاء ین و من شاء ليكفز ا آبالقضل د ذ شام هدا و مق و تیلم لی الم ره و تک کمن 
یی لت هیقب نی فى أل بيتى و ی و تا عبهغ و << 
دمالم یلوا و یعون ما دوا اه عي يا أب لَْضْلٍ إِنَّ رب عهد إِلَىَ هدا نی آن أبا 


2 و 
أن له ۳ 4 


بل لام مِنَ انس و الجن و 


آمْرَ شَاهِدَهُمْ أن يُبَلعُوا (9عائهُم فمن صَدَّقَ علبا وَوَارَرَهُ وَ َطاعهُ و نصره و قبله و دی ما علیّه 
ص: ۲۹۱ 


۲- الخصال ۲: ۱۳. 

۳ فى المصدر: فى قباء اسود. 

۴- جف خ ل. 

۵- من لا بحضره الفقبه: ۶۸ طبعه طهران. 

۶- زاد فى المصدر: يوم القيامه. 

۷- زاد فى المصدر: و طاعته» على انی قد بلغت رساله ربی فمن. 
۸- فى المصدر: اقواما. 

4- ان يبلغه خ ل. 


مِنَّ الفراتض (۱)له فذ بل عمیقه الایمان و مَنْ أَبَى الْفْرَائْضَ فد أخبط الله عَمَلَهُ عتّی يَلْقَى الله و لا يه لَه له یا أبا الفضل 
قما نت قائل قال بل منک يا رَسُولَ الله و آمَنْتُ بما جت به وَ صَدَّفْتٌ و سَلمْتٌ فَاشْهَدْ عَلََ (۲). 


آقول: سيأتى بعض آحوال العباس فى باب وفاه النبی صلی الله عليه و آله و باب صدقاته و فی باب غصب الخلافه و باب شهاده 
فاطمه علیها السلام و أحوال عقيل فى باب أحوال عشاثر أمير المؤمنين و قد مر بعض أحوال عباس فى باب آحوال عبد المطلب 


عليه السلام و باب غزوه بدر و باب غزوه حنين و باب فتح مکه و غیرها (۳). 


##[ترجمه آ کتاب الطرف: سيد على بن طاووس از کتاب الوصیه عیسی بن مستفاد نقل کرد که رسول الله در وقت وفاتش 
عباس را فرا خواند و با او خلوت کرد و فرمود: ای ابوالفضل! یکی از حجت ها و دلایل پرورد گارم در تبلیغ كردن اسلام برای 
همه مردم و به خصوص اهل بیتم ولا-يت على عليه السلام است. هركس می خواهد ایمان بیاورد و هركس می خواهد کفر 
ورزد. ای ابوالفضل! عهد و میثاقت را برای اسلام تجدید کن. امر دين را به ولی امر مسلمین بسپار و مانند کسانی نباش که با 
زبانشان يارى می رسانند و با قلبشان انکار می کنند و با من در مورد اهل بیتم دشمنی می ورزند و بر آنان پیشی می كيرند و با 
گرفتن حق ایشان» طلب امارت می كنند و بر آنان سلطه‌جویی می کنند تا قومی را که خداوند عزیزشان گردانده ذلیل کنند و 
قومی را عزیز کنند که به آنچه بدان چشم داشته‌اند نرسیدند و نمی‌رسند. ای ابوالفضل! خداوند مرا توصیه و امر کرده که به 
کسانی از جن و انس که حضور دارند اين مسأله را ابلاغ كنم و به کسانی که حاضرند بگویم که به غاثبان پرسانند؛ هركس 
على را تصدیق کند و او را يارى و اطاعت نماید و پیروز گرداند و او را قبول کند و فرائض خدای را به جا آورد پس به 
ت ایمان واه اھ انیت نهر کی ان و اھات سر تاد يدنك ناوید اعمال از وا باطل س كين اتک عدا را ملاقات کد در 
حالی که هیچ دلیل و حجتی نزد او نیست. ای ابوالفضل تو جه می گویی؟ گفت: ای رسول الله از تو پذیرفتم و به آنچه آوردی 


ایمان آوردم و تصدیق کردم و پذیرفتم. پس تو بر من گواه باش. - . الطرف : ۱۷ - 


مولف: برخی از احوال عباس در باب وفات پیامبر و باب صدقات ایشان و باب غصب خلافت و شهادت فاطمه سلام الله علیها 
خواهد آمد. در مورد احوال عقيل در باب احوال نزدیکان و بستگان امیرالمومنین سخن گفته شد. برخی احوال عباس در باب 


احوال عبدالمطلب و غزوه بدر و غزوه حنين و فتح مکه و غيره گذشت. 
* | تر جمه | 


باب ۶ نادر فى قصه صديقه عليه السلام قبل البعثه 


م6 


بء قرب الاسناد السّنْدِىٌ بْنُ مُحَمّدِ عَنْ ص مان الْجَمّالٍ عَنْ أبى عدٍد الله عليه السلام قَالَ: رل رَسُولَ الله صلی الله عليه وآ 
عَلَى 125 فى الد اه ذاكرعة فلا مت مد صلی الله علبه و آله قبل له یا فلا ما درس من هذا ال المبغوتث قال لا قا 
هرذا الى برل بك يوم کذا و كذًا فَأَكْرَمْتَهُ فأکل کذا و كذًا فَكَرَجَ حَتَّى أَنَى رَسُولَ الله صلی الله عليه و آله قَقَالَ با رَسُولَ الله 


تفرفنی فَقَالَ مَنْ أَنْتَ قال آنا الّذِى رلت بى يَوْمَ ذا و کدّافی مکان دا و کذا فانک کذا و کذا فقال موعباً بک س لی 
ال ثَمَانِينَ ضَائِئهٌ برغاتها فأطرّق سول الله صلی الله عليه و آله سَاعَهَ م أر له بما سَأَلَ ثي 


يقال سوال کور کے شاف كالوا ا وول الله 


2 


ال لِلَقَوْمِ ما كانَ عَلَى هذا الو جل أنْ 


ص: ۳۹۲ 


۱- فی المصدر: من فراتض الله. 

۲- الطرف: ۱۷. 

۳- ذکر البغدادی فى المحبر اسلافه و امراءه و عیونه و نقباءه و بشراءه و حواریه. راجعه و تقدم بعض ما یتعلق بابی طالب فى 
احوالاته صلى الله عليه و آله» و يأتى بعض آخر فى باب أحوال والدی أمير المؤمنين عليه السلام. 


۴- موسی خ ل. 


3 


یه ولك اي قنك ]وله 
ال ما ی الل تاک و ترالی اهنا رک مر کی مق مق درد مق 
ریک الى کرد فیها قال على الله عله و آله هنا كان على هذا أن يسالك أذ کرد معی فی الك و 


#*[تر جمه آقرب الإسناد: امام صادق عليه السلام فرمود: رسول خدا صلى الله عليه و آله در زمان جاهليت به خانه مردى وارد 
شد و آن مرد او را كرامى داشت. زمانى که پیامبر مبعوث شد به آن مرد گفته شد: فلانى می دانى اين پیامبر فرستاده شده جه 
کسی است؟ آن مرد گفت: نه. گفتند: او همان کسی است که در فلان روز بر تو وارد شد و تو او را بز رگ داشتی. فلان چیز 
و فلمن چیز خورد. آن هرد بیرون رفت و ترد رسول الله رفت و گفت: ای رسول الله مرا می شناسی؟ پیامبر گفت: چه کسی 
هستی؟ آن مرد پاسخ داد: من همان کسی هستم که در فلان روز و فلان مکان بر من وارد شدی و فلان غذا را در خانه من 
تناول كردى. ييامبر گفت: خوش آمدى از من جيزى GS‏ ا ۳ خدا صلی الله عليه و آله 
ساعتی سکوت کرد؛ سب سپس امر کرد که خواسته اش را اجابت کنند. سپس به آن قوم كة گفت: خواسته اين مرد مانند خواسته 
پیرزن بنی اسرائیل ۳ رسول خدا صلی الله عليه و آله خواسته پیرزن بنی اسرائیل جه بود؟ فرمود: خداوند تبارک و 
تعالی به موسی عليه السلام وحی کرد که استخوان یوسف را از شهر با خود به سوی بيت المقدس ببرد. يس در مورد مکانی 
که قبر یوسف در آن واقع شده يرس و جو کرد. پیرمردی به او گفت: اگر کسی جای قبر بوسف را بداند فقط فلا-ن پیرزن 
است. يس کسی را پیش پیرزن فرستاد و پیرزن آمد. حضرت موسی عليه السلام به او گفت: آيا جای قبر یوسف را می دانی؟ 
پیرزن گفت: بله. موسی گفت: آن مکان را به من نشان بده تا بهشت را برای تو ضمانت کنم. پیرزن گفت: نه به خدا قسم که 
جای قبر پوسف را به تو نشان نمی دهم مگر اينكه هر جه من بگویم انجام دهی. حضرت موسی عليه السلام گفت: آن را به 
من نشان بده تا برای تو ضامن بهشت شوم. پیرزن گفت: خير. به خدا قبر یوسف را به تو نشان نمی دهم مگر اينكه هرجه من 
بگویم انجام دهی. خداوند تبارک و تعالی به موسی عليه السلام وحی کرد: جه دشواری بر توست که خواسته او را نمی 
O 0 ۱‏ 


نت در دای پیامبر فرمود: چرا اين مرد از من نخواست که با من در بهشت باشد. - . قرب الاسناد: ۲۸ - 
#* | تر جمه | 
»¥« 


2و 


ال سک ما مانن شاه TT‏ 


** |[ ترجمه ]| کافی: از امام محمد باقرعلیه السلام نظير اين روایت را نقل کرده است. لیکن در آن حدیث آمده است: آن مرد به 


پیامبر كفت: از تو دويست گوسفند با جويانانش می خواهم - . روضه الكافى: ۱۵۵ -. 


اد اد 1 تر جمه 1 
«f»‏ 


که الکافی مُحَمَدُ بْنّ یی عَنْ مُوسی بن جغفر البفدادی عَنْ عبد الله بن عبد الله عَنْ واصل بْن سلیمان عَنْ عبد الله ان كَنْ 
آپی عَدِد الله عليه السلام قَالَ: کاب صلی الله عليه و آله حَلِيط فی امه َا ُت صلی الله عليه و آله لَه یط ال 
ی صلی ال علیه و آله جراک ال من خلیط کا 33خ کنت تواتی و ا تراری ال لها صلی اله علیه و آلو انك 
جاک ال من خلیط یرانک لَمْ تکن رد رحا وا تهسکک ضوسا (4۴ 


* | ترجمه ]| کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: پیامیر در زمان جاهلیت دوستی داشت. زمانی که پیامبر مبعوث شد دوست 
پیامبر او را ديدار كرد و به ييامبر گفت: خدا جزاى خير به دوستم بدهد. تو دوستى سازكار برای من بودى و با من مخالفت و 
جدال نمی كردى. پیامبر به او فرمود: خدا به تو دوست من هم جزاى خير بدهد. تو سودى را رد نمی كردى و براى مال من 


هم دندان طمع تيز نمی کردی. - . فروع کافی ۱ ۴۷۱۸ - 


#* | تر جمه | 


بيان 


لعل المعنى أنكك كنت وسطا فى المخالطه لم تكن ترد ربحا تستحقه و لا تمسک ضرسا على ما فى یدیک من حقى فتخوننى 
فيه و يحتمل أن يكون المعنى لم تكن ترد ربحا أعطيكك لقلته فتتهمنى فيه و لم تكن بخیلا فى مالک أيضا (۵)و المواتاه 
الموافقه. 


ص: ۳۹۳ 


-١‏ موسى خ ل. 

۲- قرب الاسناد: ۲۸. 

۳- روضه الکافی: ۱۵۵ و فيه اختلافات راجعه و راجع آیضا ما يأتى تحت الرقم ۵ 

۴- فروع الکافی ۱: ۴۱۸. 

۵- او المعنی انه قال للنبی صلی اللّه عليه و آله: انک لم تكن تخالف القوم و تجادلهم قبل ذلک» فکیف صرت الآن الى خلاف 
ذلك فتخالفهم؟ فاجاب عنه بانكك آیضا فیما مضی لن ترد ربحا فکیف ترد الآن ربحا عظیما اعرض عليكك و هو الاسلام؛ و 
كنت لا تبخل فى قبول نصحی فیما مضىء و الآن كيف تبخل فى قبول ما اشير إليكك مما فيه صلاح دنياک» و نجاه الاخره. 


**| ترجمه آشاید مراد از جمله بالا اين باشد که تو در دوستی میانه رو بودی؛ سودی که حق تو بود رد نمی کردی و نسبت به 
آنچه از حق من در دست تو بود دندان تيز نمی کردی که به من خیانت کنی. احتمال دارد به اين معنی باشد که سودی که به 
تو داده می شد به خاطر کم بودنش رد نمی کردی که مرا در آن متهم کنی و در مالت هم بخیل نبودی. مواتاه: یعنی 
سا زكارى و هماهنگی. 


] ترجمه‎ | E 
«f» 


كاء الکافی له سل و أَخم خد بن ملد تما ان پوب عَنِ ابن تهيزة عن اْعض ووی عن أبى عب الله عليه السلام 
قال: كانت العرب فى الجامهد على کین ال و امس اتك انت الحم 2 ریش و کالب ال ساب رب نم يكن اح 
مئ ال سوس ساب مس .سا ام 
E aC‏ 
( ایب رکا عليه َر ِن واه کا ن هر زشول اله صلی الله عليه و آله ناه جياض بھی اتی زشول الله صلی اله 

عليه و آله أن ها و قال تا عناص لو | لفك ا کر ال ع وجل أب لى ا النذ رين ثم م إنَّ عیاضا بعد دک 


م 


اسلع وَ حشن إِسْلَامُهُ هى إلى رَ شول الله صلی الله عليه و آله عة لها ت (۵) 


2 


## ترجمه ] کافی: امام جعفر صادق عليه السلام فرمود: عرب در جاهلیت دو فرقه بود: حل و حمس. قريش را حمس می گفتند 
و دیگر قبایل عرب را حل می نامیدند. هر فردی از حل فى بایست دوستی از حمس داشته باشد و هر فردی که دوستی از 
حمس نداشت ت فقط با حالت عریان می توانست کعبه را طواف کند زيرا می گفتند لباس آنها آلوده به گناه است. رسول خدا 
صلی الله عليه و آله دوست عیاض بن حمار مجاشعی بود. عیاض مردی عظیم الشأن در ميان قوم خود و قاضی اهل عکاظ در 
زمان جاهلیت بود. عیاض هر گاه وارد مکه می شد لباس بلند و آلوده خود را از تن در می آورد و لباس رسول خدا صلی الله 
عليه و آله را بر تن می کرد و خانه خدا را طواف می نمود. ر پس از تمام شدن طوافش به ایشان بر می گرداند. روزى عیاض با 
هدیه ای نزد رسول خدا صلی الله عليه و آله رفت. رسول الله هديه را نيذيرفت و فرمود: ای عیاض اگر اسلام بیاوری هدیه‌ات 
را قبول می کنم. به راستی که خدای عزوجل عطا و بخشش مش رکین را بر من ممنوع کرده است. يس عیاض اسلام آورد و 
فردی نیک کردار شد. آن كاه به رسول الله هدیه ای داد و پیامبر صلی الله عليه و آله از او پذیرفت. - . فروع کافی ۱: ۳۶۸ - 


] ترجمه‎ | E 
بیان‎ 


قال الجزرى الحمس جمع الأحمس و هم قريش و من ولدت قريش و کنانه و جديله قيس سموا حمسا لأنهم تحمسوا فى دينهم 
أى تشددوا و قال الزبد بسکون الباء الرفد و العطاء. 


##[ ترجمه آجزری گفت: حمس جمع آحمس. قريش و کسانی که از قريش متولد شدند. کنافه و جدیله قیس. از اين رو 


حمسر نامیده می شدند که در دینشان متسس بودند یعنی سحت گیر. گفت: الزبد به سکون باء: عطا و بخشش. 


| ترجمه ] 


«A» 


دَعَوَاتٌ الرَاوَنْدِىٌه عَنْ أمير الْمُوْمِنِينَ عليه السلام قَالَ: كانَ ال صلی الله عليه و آله إِذَا یل شین فاد أن يَفْعَلَ قال َعَمْ و |ذا 


را أن لا يفْعَلَ مرکت و کان لا يمول لش ۽ لا فتاه آغرایش مأل کت تم سَألَهُ فسکت نم سَألَهُ فسکت فَقَالَ صلی الله عليه و 
آله کهیه 


ص: ۳۹۴ 


۱- الحل و الحمس بالضم جمع الاحل و الاحمس. 

۲-فی المصدر: ان بطوف. 

۳- حمان خ ل. اقول: فى المصدر: حماز» و فى هامش النسخه: صحح فى رجال العامّه عیاض بن حمار بن أبى حمار بن ناجیه 
بن عقال التمیمی المجاشعی. عیاض بکسر العین و تخفیف الیاء» و حمار فى الموضعین بالحاء و الراء المهملتین منه رحمه ال و 
فى آسد الغابه: عیاض بن حماد بن أبى حماد بالدال. 

۴ فى المصدر: و طاف بالبيت. 

۵- فروع الکافی ۱: ۳۶۸. 


لو با آغر و ی و لک ذلک ثم قال صلی الله عليه 


و ۳۷ بين مها ی و عجوز بَنِى إِسْرَائِيلَ تم قال إِنَّ مُوسَى لمّا أمِرَ أن یط البخر (۱). 
8 ئ ال مرضي 
و ساق الحديث قريبا مما فى أول الباب أوردته فى باب من المجلد الخامس (۲). 


**[ترجمه ]دعوات راوندی: از اميرالمؤمنين عليه السلام نقل شده است كه فرمود: هركاه از ييامبر صلی الله عليه و آله جيزى 
خواسته می شد و ايشان می خواستند اجابت كنند می گفتند: بله و اگر نمی خواستند خواسته را اجابت كنند سكوت می 
کردند و برای چیزی نه نمی گفتند. بادیه نشینی نزد پیامبر آمد و از ایشان درخواستی کرد پیامبر سکوت کرد. آن مرد دوباره 
خواسته اش را تکرار کرد و پیامبر سکوت کرد. برای بار سوم مرد خواسته اش را طلب کرد و پیامبر جوابى ندارد. سپس با 
حالت دوستانه ای فرمود: ای بدوی! جه می خواهی؟ ما گفتیم: اکنون بهشت را درخواست می کند. مرد بدوی گفت: از تو 
یک شتر همراه با زین و توشه می خواهم. پیامبر گفت: برایت مهيا است. سپس فرمود: جه قدر فرق است بين خواسته اين مرد 
بادیه نشین و خواسته پیرزن بنی اسرائیل؟ آن كاه گفت: زمانی که به موسی دستور داده شد که دریا را بشکافد... -. دعوات 


الراوندی: نسخه خطى - 


-_ ۳۰ ٣ ج‎ 


* | تر جمه | 


باب ۷ صدقاته و أوقافه صلی الله عليه و آله 


ماء الأمالى للشيخ الطوسى أَبُوعَمْرِوعَنِ ان مه َنْ أَحمد ِن يَختى عَنْ عد خن من عَنْ أيه عَنْ مُحمَدِ بن شاق عَنْ عبد 
له بن أبى کر بن مرو بن حم عن أببه ال عرض فى نَفْس مر بن عبد الزيز شى ٤‏ ین فک فکتب إِلَى اہی بکر )و هُوَ 
لی الْمَدِيئهِ الو یه آلَافٍ ویتار هرذ علا عفد ك أزبعة اسيم 


کات (ع)قدَك لَب صلی الله عليه و آله خاصه َه فکانث مالغ و جث عَلَتِهَا بخیل وَ لا ب قَالَ وَ کانث لش صلی الله عليه 
وناز وال ا اواك و بط و ال و اكا و شا (4۵ر الضافة (24۶ ت ا 0 


#[ترجمه ]امالی طوسی: آبی بكر بن عمرو گفت: مقداری از درآمد فدک به دست عمر بن عبدالعزیز رسید. او نامه ای به 
ابوبکر - . یعنی ابوبکر بن عمرو بن حزم - که والی مدینه بود نوشت: اين شش هزار دینار را بگیر و چهار هزار دینار دیگر از 
غله فدكك به آن اضافه كن و بين فرزندان فاطمه رضی الله عنهم که از بنى هاشم هستند تقسیم کن. فدكك از جمله اموالی است 


که به پیامبر اختصاص داشته و بدون جنگ به دست آمده بود. گفت: پیامبر اموالی دارد که از جمله آنها می توان به عواف» 


برقط» میثب. كلاء حسناء صانعه - . در منبع الضایفه آمده است. - 


و بيت أم ابراهیم اشاره کرد. عواف سهم پیامبر از بنی قريظه بود. - . امالی ابن الشیخ: ۱۶۷ - 


** | تر جمه | 


بيان 


الظاهر أن أكثر هذه الأسماء مما صحفه النساخ و العواف صحيح مذكور فى تاريخ المدينه لكن فى أكثر رواياته الأعواف و فى 
بعضها العواف 


ص: ۳۹۵ 


ات قرات ارش رط 

۲- فى الحدیث ۳۳ من الباب الرابع راجع ج ۳: ۱۳۰. 
۳- أى الى عامله أبى بكر بن عمرو بن حزم. 

۴- فى المصدر: قال: و كانت. 

۵- هكذا فى نسخه المصّف و الصحيح: حسنى. 
۶-فی المصدر: و الضائفه. 


۷- آمالی ابن الشیخ: ۱۶۷. و فیه: فهو سهمه من بنی قریظه. 


صلی الله عليه و آله منها و الکلا غير مذ كور و الکلاب بالضم و التخفیف اسم ماء بالمدینه و كأنه تصحیف الدلال و الحسنی 
(۲)بضم الحاء و سکون السین و قیل بفتح الحاء ذ کره فى التاریخ من الصدقات و ذ کر بدل الصانعه الصافیه. 


##[ترجمه ]آشکار است که بیشتر | ين نام ها توسط نسخه برداران تغییر داده شده است. عواف در تاريخ مدینه صحیح ذکر شده 
ابيكة اقا وت روا بات اعات امه در ری دک از ورات الوا ر دده اده ات كاه | قل جت رة 
است. در کتاب النهایه اين کلمه به ضم باء و سکون راء آمده که نام مکانی در مدینه است که بخشی از صدقات رسول خدا 
صلی الله عليه و آله از اموال اين مکان بوده است. نام كلا ذكر نشده و كلاب با ضم و تخفیف اسم آبگیری در مدینه است. 
گویا اين کلمه تصحیف نام دلال است. حسنی به ضم حاء و سکون سین. گفته شده است: به فتح حاء نیز خوانده می شود. در 
تاريخ صدقات نام آن آمده است. و به جای صانعه صافیه ذ کر شده است. 


1 تر جمه‎ 1 E 
«¥» 


ب» قرت الاستاد ابن عِيسى عَن ارط قَالَ: سَأَلْتُ را عليه السلام عَن الْحِِطَانِ ا فقال كاتنت يونا من وشول الله لین 
لله عليه و آله وَقّف و کان (۳)رشول الله صلی الله عليه و آله بح مها ما فق علی أضیافه و الا لفیا فما قبض جاء 
اس بحاص فاط علیها السا ية علق عليه السلام و ع ها وف و هی الك لال و العؤاف وال و الات و اا 
(۴)براهيم و میب و بُْقَهُ (۵). 


**[ترجمه آقرب الاسناد: بزنطی گوید: از امام رضا عليه السلام در مورد نخلستان‌های هفت كانه (الحیطان السبعه) پرسیدم. 
مرد آنها ارت رشول دا لین ال علدو آله است که رقت بودند. و رسول دا صل الك عله و آله ا لفحل درآمد آنها 
مخارج مهمانان و حوادث پیش آمده را تأمين می کرد. هنگامی که رحلت نمود عباس عموی پیامبر درباره آنها با حضرت 
فاطمه سلام الله علیها به خصومت پرداخت. حضرت على عليها السلام و سایرین شهادت دادند که آنها وقف حضرت فاطمه 


بوده است و آنها عبار تند از: دلال» عواف» حسنى» صافيه» مال أم ابراهيم» ميث و برقه -. قرب الاسناد: ۱۶١‏ -. 
* | ترجمه ] 
»¥« 


كاء الکافی عل عَنْ أببه عن اب أبى میرن عقاو عن الب و محمد بن مشیم عن أبى عَدِد الله عليه السلام الا مألا عَن 
دک زشول له صلی الله عليه و آله و که اة عليها السلام َالَ میتی هاشم و نی الب (۶ 


**| ترجمه | کافی: محمد بن مسلم نقل كرد: ما از امام صادق عليه السلام در مورد صدقه رسول خدا صلی الله عليه و آله و 
صدقه فاطمه عليها السلام يرسيديم. امام فرمود: صدقه آنها متعلق به د بنى هاشم و فرزندان عبد المطلب است. جم . فروع كافى ۲: 


۳۷ 
* | تر جمه | 
«f»‏ 


کاء الکافی عَلِيٌ عَنْ أبيه تن ابن آبی نان عَنْ عاصم بْن مو عَنْ |تراهيم بن أبى یخی المدَن عَنْ أبى عبد الله عليه السلام 
قال میت هو الّذى كانت رشول الله صلی الله عليه و آله علیه سَلْمَاتَ فَأقَاءة الله على رَسُوله فهر فى نها (/. 


براى مكاتبه (بهاى آزادی) سلمان آن را غرس نمود. سپس خداوند آن را به عنون غنيمت (فئ) به رسولش بخشيد و آن از 


صدقات او بود. - . فروع کافی ۲ ۴۷ - 
* | تر جمه | 


بيان 


الضمير لفاطمه عليها السلام لكونها معهوده بينه عليه السلام و بين المخاطب و رواه الكشى (۸)و زاد بعد تمام الخبر يعنى فاطمه 
عليها السلام. 


ص: ۳۹۶ 


-١‏ و روی آیضا بالفتح. 

۲- فى وفاء الوفاء: حسنی مقصورا بلا حرف التعریف. و فى کتاب تحقیق النصره: (حسناء) بالمد» و قال: کذا رأيته و لعله 
تصحیف من (الحناء) بالنون» و رده السمهودی كما يأتى. 

۳- فکان خ ل. 

۴- و مال آم إبراهيم خ ل. آقول: يوجد ذلك فى المصدر. 

۵- قرب الاسناد: ۱۶۰. 

۶- فروع الکافی ۲: ۲۴۷. 

۷- فروع الکافی ۲: ۲۴۷. 


۸- رجال الکشت: ۱۲. 


**| ترجمه ]مرجع ضمير فاطمه عليها السلام است. زيرا د بين امام و مخاطب شناخته شده بوده و کشی اين حديث را روایت کرده 
ودريايان آن اضافه كرده است: يعنى فاطمه عليها السلام - . رجال الکشی: ۱۲ -. 


* | ترجمه | 


«A» 


كاء الکافی محمد بن یی عَنْ حك د بن محمد عن ابن ال عن آحعرد بن عُمَرَ عَنْ أبيه عَنْ أبى مریم قال: سَأَلْتٌ ابا عبد الله 


عليه السلام عَنْ صَدََهِ شول له صلی الله عليه و آله صَدَقِ لی عليه السلام ال ِى لا لالز ال إن قاطعه جعلث صَدَقَتََا 
لینی هاشم و نی الْمُطلِب (1). 


#*[تر جمه ]كافى: أبى مریم گفت: از امام صادق عليه السلام در مورد صدقه رسول الله صلی الله عليه و آله و صدقه على عليه 
السلام يرسيدم. فرمود: آن براى ما حلال است. و نيز فرمود: فاطمه صدقه‌اش را براى بنى هاشم و بنى المطلب قرار داده است - 
الفروع ۲: ۲۴۷ -. 


2 1 تر جمه 1 
»$« 


کاء الكافى مُحَمّدُ بْنّ بختی عَنْ ادد بن محمد عَنْ أبى الحسن الّانی عليه السلام قال: مأل عن الْحِيطَانٍ لبعو ای كاك 
ميات رشول اله صلی الله عليه و آله لِقَالمة عليها السلام كان تا نما اث وا كان رسو الل صلى الله عليه و آله بأد ل 
لا ما یف علی آضیافه و الَابعَة رن مه فیا لما قبض صلى الله عليه و آله جاء اعباس يُخَاصِمْ فطع عليها السلام فیها فهد 
يق عليه السلام وو أنها وف علی فاب علیها السلام و هی الذكال و الوا و الي و الشافة و ا اتراهيع و میب 
و الق (0). 


**[ترجمه آکافی: احمد بن محمد گفت: از امام رضا عليه السلام در مورد نخلستان‌های هفت كانه که ارث رسول خدا صلی 
الله عليه و آله برای فاطمه عليه السلام بود پرسیدم. ايشان گفتند: خير آنها تنها وقف شده بودند. رسول خدا صلی الله عليه و آله 
از محل درآمد آنها مخارج مهمانان و مخارج جانبی را تأمين می کرد و هنگامی که حضرت رحلت نمود؛ عباس عموی پیامبر 
درباره آنها با حضرت فاطمه علیها السلام به مخاصمه پرداخت. و حضرت على على السلام و سايرين شهادت دادند که آنها 
وقف حضرت فاطمه سلام الله عليها بوده است و آنها عبارتند از: دلال» عواف» حسنى» صافيه» مال أم ابراهيم» میثب» برقه. 

* | ترجمه | 

بيان 


الميثب كمنبر بثاء مثلثه بعد الياء المثناه التحتانيه قال أهل اللغه هى إحدى الصدقات النبويه و برقه بضم الباء و سكون الراء و قال 


الصدوق رحمه الله فى الفقیه المسموع من ذكر آحد الحوائط الميثب و لکنی سمعت السید آبا عبد الله محمد بن الحسن 
الموسوى أدام الله توفيقه پذکر آنها تعرف عندهم بالمیثم انتهی. (۳)و أقول ذکر السمهودی فى تاريخ المدینه المسمی بالوفاء 
بأخبار دار المصطفى الميثب بالباء أيضا و قال هو من أوديه العقيق (۴)و قال قال ابن شهاب كانت 


ص: ۳۹۷ 


.۲۴۷ :۲ الفروع:‎ -١ 

۲- الفروع: ۲ ۲۴۷. 

۳ الفقيه ۲: ۲٩۱‏ طبعه لکنهو و ۵۴۱ طبعه طهران. 

۴- وفاء الوفاء باخبار دار المصطفی ۴: ۱۳۱۶ و فیه: ذو المیثب. و قال فى ص ۱۲۹۸ المئثب مهموز کمنبر و الثاء مثلثه» فى اللغه: 
ما ارتفع من الأرض» و كذا الأرض السهله» و هو اسم لاحدی صدقات النبی صلی اللّه عليه و آله» و فى القاموس: هو جبل او 
موضع كان به صدقه النبی صلی الله عليه و آله قلت: و وقع فى کتاب یحبی: ميثم بمیم فى آخره بدل الموحده و الأول اصوب. 
و قال یاقوت: انه بکسر المیم و الیاء الساکنه و المثلثه و الباء الموحده. و مقتضی کلامه انه غير مهموز. 


صدقات رسول الله صلی الله عليه و آله آموالا- لمخریق الیهودی بالخاء المعجمه و القاف مصغرا و قال عبد العزیز بن عمران 


بلغنی أنه كان من بقایا بنی قینقاع. 


و نقل الذهبی عن الواقدی أنه قال حبرا عالما من بنی النضیر آمن بالنبی صلی الله عليه و آله و لذا عده الذهبی من الصحابه لکن 
رأيت فى آوقاف الحصاف قال الواقدی مخیریق لم يسلم و لکنه قاتل و هو یهودی فلما مات دفن فى ناحیه من مقبره المسلمین و 


و قال ابن شهاب آوصی بأمواله للنبی صلی الله عليه و آله و شهد آحدا فقتل به 


4 


فقال وشول الله ل ال علدو له مرن شان الو و هلان فان قاوس وبال سار 


الحشّه. 


مه م 


۲ و 


قال و أسماء آموال مخیریق التی صارت للنبی صلی الله عليه و آله الدلال و برقه و الأعواف و الصافیه و المیثب و حسنا (۱)و 
مشربه آم إبراهيم فأما الصافیه و برقه و الدلال و المیثب فمجاورات بأعلى الصورین (۲)من خلف قصر مروان بن الحکم و یسقیها 
مهزور (۳)و آما مشربه أم إبراهيم سمیت بها لأن أم إبراهيم بن النبى صلی الله عليه و آله ولدت فیها و تعلقت حين ضربها 
المخاض بخشبه من خشب تلكك المشربه فتلک الخشبه الیوم معروفه (۴)و كان النبی صلی الله عليه و آله سکن ماریه هناک و 


ص: ۳۹۸ 


۱- فى المصدر: حسنی. 

۲- فی المصدر: اعلی الصورین. 

۳- وفاء الوفاء: ۹۸۸. 

۴- فى المصدر بعد ذلک: قال ابن النجار: و هذا الموضع بالعوالی من المدینه بين النخیل و هو اكمه قد حوط علیها بلبن» و 
المشربه: البستان» و اظنه قد كان بستانا لماریه القبطیه أم ابراهیم ابن النبی صلّی الله عليه و آله» قلت. قال فى الصحاح: المشربه 
بالکسر: اناء يشرب فيه و المشربه بالفتح: الغرفه و المشارب: العلالی» و ليس فى کلامه اطلاق ذلك على البستان و الظاهر آنها 
كانت عليه فى ذلك البستان و فى الاستیعاب ذکر الزبير أن ماریه ولدت إبراهيم عليه السلام بالعالیه فى المال الذی يقال له 
الوم مشربه أم إبراهيم بالقف و روت عمره عن عائشه حدیثا فيه ذكر غیرتها من ماریه و انها كانت جمیله قالت: و اعجب بها 
رسول الله صلی الله عليه و آله و كان انزلها اول ما قدم بها فى بيت لحارثه بن النعمان و كانت جارتنا؛ و کان رسول الله صلی 
الله عليه و آله عامه النهار و الليل عندها حتّى قذعنا لها- و القذع الشتم- فحولها الى العاليه» و كان يختلف إليها هناک» فكان 
ذلک اشد. ثم رزقها الله الولد و حرمنا منه. راجع وفاء الوفاء: ۸۲۵. 


المشربه الغرفه فکان ذلك المکان سمی باسمها (۱)و أما حسنا (۲)و الأعواف فیسقیهما مهزور انتهی. (۳)و قال آبو غسان اختلف 


فى الصدقات فقال بعض الناس هى من أموال بنی قریظه و التضیر. 


و عَنْ جغفر بن مُحَمّدٍِ عَنْ أبيه عليهم السلام قَالَ: کان الدَّلَالَ لافرأه مِنْ بَنِى انض یر و کان لها سلْمَانْ الْمَارِيَيٌ فكاتئهُ علی آن 
بخییها لها ثم هو حر فأغلم بذلک اللَبِىَ صلى الله عليه و آله فرج الیها فجلس عَلى فقِير ثم جعل يحمل له دی فیض مه بيده 
ما عَدَثْ مِنْهَا وَدِيّه أن أطلَعَتْ (۴)قال ثم أقَاءَهَا الله علی رَسُوَلِهِ صلی الله عليه و آله. 


قال أبو غسان الذى تظاهر عندنا أن الصدقات المذكوره من أموال بنى النضير (۵)و يؤيده ما فى سنن أبى داود أنه كانت نخل 
بنی النضیر لرسول ال صلی ال علیه و آله خاصه أغطاء اه اراد قان ما فا الله على زغ (26۶ به فأعطی آکثرها المهاجرین و 
بقی منها صدقه رسول الله صلی الله عليه و آله التی فى أيدى بنی فاطمه الحوائط السبعه. (۷)ثم قال و آما الصدقات السبع 
فالصافیه معروفه البوم شرقی المدینه بجزع زهیره و برقه معروفه الیوم آیضا فى قبله المدینه مما يلى المشرق و الدلال جزع 
معروف أيضا قبل الصافیه و المیثب غير معروف اليوم و الأعواف جزع معروف الیوم بالعالیه (۸)و مشربه أم إبراهيم أيضا معروفه 
بالعالیه و حسنا (٩)ضبطه‏ 


ص: ۳۹۹ 


-١‏ و قال فى ص ۹۸۹: و اما مشربه أم إبراهيم فیسقیها مهزور, فاذا بلغت بيت مدراس البهود فحیث مال ابی عبیده بن عبد الله بن 
زمعه الأسدی فمشربه أم ابراهیم الى جنبه. 

۲- فى المصدر: و اما حسنی فیسقیها مهزور و هی من ناحیه القف» و اما الاعواف فيسقيها مهزو و هی من اموال بنی محمم. 
۳- لفظه انتهی زائده» لان بعده أيضا من کلام السمهودی. 

۴-فی المصدر: ان طلعت آقول: الفقیر: الحفره تغرس فیها فسیله النخل. 

۵- وفاء الوفاء: ۹۸۸ و ۹۸٩‏ و فیه: و الذی بظهر عندنا. 
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۷- سنن ابی داود ۲: ۱۴۰. و لم یذ کر فیه: (الحوائط السبعه) و لعله سقط عن الطبع. 

۸- زاد فى المصدر: بقرب المربوع. 

9- فى المصدر: و حسنی. 


المراغی بخطه بضم الحاء و سکون السین المهملتین ثم نون مفتوحه و لا يعرف اليوم و لعله تصحیف من الحناء بالنون بعد الحاء 
و هو معروف اليوم قلت هو خطأ لأنه مخالف للضبط و لا تشرب من مهزور (۱)و الذی يظهر أن الحسنا هی الموضع المعروف 
الیوم بالحسینیار قرب جزع الدلال (۲)و هو يشرب من مهزور و هذه الصدقات مما طلبته فاطمه علیها السلام من آبی بكر مع 
سهمه صلی الله عليه و آله بخیبر و فدككث كما فى الصحیح فأبى آبو بكر علیها ذلک ثم دفع عمر صدقته بالمدینه إلى على و 
العباس و أمسكك خیبر و فدكك و قال هما صدقه رسول الله صلی الله عليه و آله و كانتا لحقوقه التی تعروه و كانت هذه الصدقه 
بيد على منعها العباس فغلبه علیها ثم كانت بيد الحسن ثم بيد الحسین (۳)ثم بيد عبد الله بن الحسن حتی ولی بنو العباس 
فقبضوها انتهی. (۴)و فى القاموس الجزع بالکسر منعطف الوادی و وسطه أو منقطعه أو منحناه أو هو مکان بالوادی لا شجر فيه و 
ربما كان رملا و محله القوم و المشرف من الأرض إلى جنبه طمأنينه و قال الفقیر البثر التی تغرس فیها الفسیله. 


ص: ۳.۰ 


-١‏ فى المصدر: قلت: حمل ذلك على التصحيف المذكور متعذر لانى رأيته بحاء ثم سين ثم نون فى عده مواضع من كتاب 
ابن شبه و من كتاب ابن زباله و غيرهماء و ان اراد ان هل زمانه صحفوه؛ بالحناء فلا يصخ ايضاء لان الموضع المعروف اليوم 
بالحناء فى شرقی الماجشونيه لا يشرب بمهزور» و قد تقدم ان حسنى يسقيها مهزورء و انها بالقف: و سيأتى فى بیان القف ما 
يقتضى انه ليس بجهته الحناء. 

۲- فى المصدر: فانه بجهه القف و يشرب بمهزور. 

۳- فى المصدر: ثم بيد على بن الحسين و الحسن بن الحسن ثم بيد زيد بن الحسن. و روى عبد الرزاق عن معمر عن الزهرى 
مثله و زاد: قال معمر: ثم كانت بيد عبد له بن حسن حتّی ولى بنو العباس فقبضوها. 

۴- وفاء الوفاء: ۹۹۳- ۹۹۸ و فى الحديث اختصار راجع المصدر. 


سکون راء. 


شيخ صدوق که خدا او را رحمت کند در الفقیه گفته است: در مورد نخلستان‌های هفت كانه گفته شده که یکی از آنها ميثب 
است. اما من از اباعبدالله محمد بن حسن موسوی که خداوند توفیقات او را مستدام نگه دارد شنیدم که می گفت: آنچه نزد 


آنها معروف و شناخته شده است میثم است. سخن او تمام شد. - . الفقیه ۲ ۲۹۱ - 


مؤلف: سمهودی در تاريخ مدینه به نام المستی بالوفاء بأخبار دار المصطفی نيز ميثب را با باء ذكر کرده و گفته است: ميثب 
یکی از دره های عقیق است. - . وفاء الوفاء باخبار دار المصطفی ۴: ۱۳۱۶ - 


گفت: ابن شهاب گفته است: صدقات رسول الله اموال مخیریق بهودیء با حرف خاء و قاف مصغر بوده است. عبدالعزیز بن 
مروان گفت: به من گفته شده که آن از بقایای بنی قینقاع است. ه 


ذهبی از واقدی نقل کرده است که گفت: مخیریق یکی از عالمان و اندیشمندان يهود از قبیله بنی نضير بوده که به پیامبر صلی 
الله عليه و آله ایمان آورد. اما ذهبی او را جزء یکی از صحابه به شمار آورده است. اما در اوقاف الحصاف ديدم که واقدی 
كفته است: مخيريق اسلام نياورد و بر دين يهودى كشته شد و در اطراف مقبره مسلمانان دفن شد و بر او نماز نخواندند. سخن 
او تمام شد. 


ابن شهاب گفته است: او وصيت كرد كه اموالش به رسول الله منتقل شود و در جنگ احد شركت كرد و شهيد شد. رسول الله 
فرمود: مخيريق قبلا يهودى و سلمان ايرانى و بلال حبشى بود. كفت: نام اموال مخيريق كه به نام بيامبر صلی الله عليه و آله شد: 
دلالل» برقه» اعواف» صافیه» ميثب» حسناء مشربه أم ابراهيم. صافيه و برقه و دلالى و ميثب در مجاورت حصار «على صورین) 
مدینه يشت قصر مروان بن حكم قرار داشت كه از سرچشمه مهزور آبيارى می گردید. - . وفاء الوفاء: ۹۸۸ - مشربه أم ابراهيم 
به اين جهت به اين نام ناميده شده است كه أم ابراهيم همسر پیامبر» ابراهيم را در آنجا به دنيا آورد و زمانى که درد زايمان به 
او دست داد دستش را به یکی از چوب هاى مشربه كرفت و آن جوب امروز هم معروف است. - . وفاء الوفاء: ۵ - و پیامبر 
ماريه را در آنجا اسکان داد. مشربه: به معنی اتاق است. و اين مکان به نام أم ابراهيم نام گذاری شده است. حسنا و اعواف از 


سرچشمه مهزور آبیاری می گردید. تمام. 


ابوغسان گفته است: در صدقات اختلدف نظر وجود دارد. برخی از مردم گفته اند: آن صدقهات از اموال بنی قریظه و بنی 


تقو ايها مائده اه 


امام جعفر صادق عليه السلام از امام محمد باقر عليه السلام نقل كرد كه فرمود: دلال متعلق به یک زن يهودى از بنى نضير بود 
كه سلمان در برد گی او به سر می برد. آن زن طى قراردادى با سلمان بنا را بر اين گذاشتند که سلمان آن سرزمين را احيا كند 
سپس آن زن» سلمان را آزاد گرداند. رسول خدا صلی الله عليه و آله از این قرارداد آ گاه شد و به نزد او در محل كاشتن 


درخت‌ها آمد و در كنار حفره‌ای كه در آن نهال می کاشتند نشست و سلمان نهال به دست ايشان مى داد و ايشان در گودال 


ها می گذاشت و به محض این که نهالی را می کاشت رشد می کرد گفت: سپس خداوند آن سرزمین را به عنوان غنیمت (فیع) 
به رسول خدا داد. ابوغسان گفت: آنچه نزد ما معلوم است اين است که صدقات مذكور از اموال بنی نضير است. - . وفاء 
الوفاء: ۹۹۹ و ۹۹۸ - ابی داوود نیز در سنن خود اين مسأله را تأييد می کند که آن نخل بنی نضير بوده که خداوند آن را به 
قزر عافن یناسر اغا ترو اسك و ك ونا اذاف الله على رلا ر ره 


[آنچه را خدا از آنان به رسم غنيمت عايد پیامبر گردانید) و بيشتر آن را به مهاجرين داد. از آن صدقات رسول الله كه به 


فرزندان فاطمه عليها السلام داده شد همین نخلستان‌های هفت كانه باقى ماند -. سنن ابی داود ۲: ۱۴۰ -. 


سپس گفت: از بين صدقات هفت كانه صافيه امروز در قسمت شرقى مدينه به قطعه «زهیره» معروف است. برقه نيز امروزه در 
قبله مدينه در زیر مشرق قرار گرفته است. دلا-ل قطعه زمينى بود كه قبل از صافيه قرار داشت. جاى ميثب امروز معلوم نيست. 
امروز أعواف قطعه زمين شناخته شدهاى است كه در منطقه باب العوالى واقع شده است. و مشربه أم ابراهيم نيز در همين منطقه 
معروف است. حسنا مراغى را به قلم خود به ضِمْ حاء و سكون سين و نون مفتوحه ثبت كرده است و امروز اين كلمه شناخته 
شده نيست. شايد اين كلمه تصحيف حناء با حرف نون بعد از حاء باشد كه امروزه معروف است. گفتم: تلفظ حناء اشتباه و 
مالف باحو انيت کین كناب ها قبت شد اس و ار وادى سنوی انارق کے شید كلاس ایا اروز موقي روف 
به الحسينيار است كه در نزديكى دلال وقع شده و از وادی مهزور آبيارى می گردد. همان گونه كه در كتاب صحيح آمده 
است حضرت فاطمه سلام الله عليها اين صدقات و سهمش از خيبر و فدكك را از ابوبكر طلب كرد و ابوبكر امتناع ورزيد. بعد از 
او عمر صدقه حضرت فاطمه سلام الله عليها را در مدينه به على و عباس يس داد اما از بركرداندن خيبر و فدكك خوددارى 
كرد. گفت: اين دو صدقه رسول الله از حقوقى است كه به ايشان رسيده است. واين صدقه در دست على عليه السلام بود و 
عباس را از آن منع كرد. يس بين آن دو اختلاءف افتاد و على عليه السلام عباس را مغلوب كرد. بعد از على عليه السلام اين 
صدقه به دست امام حسن عليه السلام و بعد از آن به دست امام حسين عليه السلام و بعد از ايشان به دست عبدالله بن حسن 
افتاد تا اينكه بنى عباس روى كار آمدند و آن را گرفتند. تمام - . وفاء الوفاء : ۹۹۸ - ۹٩۳‏ -. 


در كتاب القاموس آمده است الجزع به كسر: به معنى كذ ركاه دره یا وسط آن يا انتها يا يبيج دره يا جايى از دره كه درختى 
ندارد. شايد به معنى ريكزار و يا اقامتگاه قوم و يا زمين بلندى كه در كنار آن زمين يستى باشد. گفت: الفقير: گودالی كه در 


آن نهال خرما را می کارند. 
* | تر جمه | 


باب ۸ فضل المهاجرين و الأنصار و سائر الصحابه و التابعين و جمل أحوالهم 
الآيات 


البقره: «إِنَّ الذین آمَنُوا وَ الذی هاجَرُوا و جَاهَدُوا فى سَبيل الله آولتک يَوْجُونَ رَحْمَتٌ الله»(۲۱۸) 


2 


آل عمران: «فالذین هاجَرُوا و آخرجوا من دارهم و أوذوا فى سبیلی و قاتلوا و قتلوا لا کفرن عَنْهُمْ سیناتهم و لأذخلنهُم جناتِ 


كن ور ها ان وا ی لا الله عِنْدَهُ خن الواب»(۱۹۵) 


التوبه: الاو او مِنّالمهاجرِينَ وَالأْصار و ليابوم باخسا ن رَضْدَىَ الله عَنْهُمْ و رَضوا عَنْهُ و 
تجری تما اا ا فیها ۳1 ذلك الور الْعظیمٌ»(۱۰۰) 


الفتح: «محكد ا “م مه عل الكثار زا نهم تراهم ذكعا کید ود عون ف لام الله و رضواناً سِيماهُمْ 


فى وجُوجهم ین أ سود ذلك لهم فى وراو و مهم فى نجل كزع ارج طا آزَرَهُ فاتفلظ فاشتوی علی شوقه 
يجب الررَاع لبفیظ بهم الْكمّارَ وَعَدَ الله النية و الصالحات مه مَفْرة و جرا عظمه(0۶) 


ماو 2 


الحشر: «لْفراء المهاجرین ال رما مِنْ دیارهم و و أَموالِهع يَتتَغْونَ فض لا من الله و رضوانا و ین رو الله و رَشُولهُ آولتک 
هم الصادقون؛ هو لین الاو الإيمانَ ین قبلهم حون من هار ال ۾ و لا يح دُونَ 1 
ون على هم و ز كان بهم خصاصّة و من بوق شح تیه فأولیک هُمْ | َمَفِْحُونَ* و الذین جاو من بَغْدِهِمْ يَقُولُونَ ر 


اغفو لنا و لا خواننا 


ص: ۳۰1 


الّذِينَ سَبقُونا اایمان و لا تجعل فی قلونا غلا لین آمَنُوا رین الک روف رَحیغ»(۱۰-۸) 
E O‏ إن الذین آمو ا ولذین عاعیوا وعاهدوافی شيل الله اوليك مرن رخمت الله د يفره ۷۱۸۸ - 


[آنان که ایمان آورده و کسانی که هجرت کرده و در راه خدا جهاد نموده اند. آنان به رحمت خدا امیدوارند.] 


3 2 


- فَالَذِينَ هَاجَرُواً 


و 
ع0 
و 


تركو ین دبارمع ادرا فى عبیبی الوا ویو رن عنهع تیتانهم للم جات تجری من تختها 
انار ا من عند ا و عنده خم الات -. آل عمران / ۱۹۵ - 


إكسانى که همجرت کرده و از خانه های خود رانده شده و در راه من آزار دیده و جنگیده و کشته شده اند بدی هایشان را از 


و پاداش نیکو نزد خداست.] 


0 


- وَالمَابقون الأولرة ین مها جرین ولاأفضار وَالَّذِينَ انوم باختا رضي الله عَنْهُمْ ورضوا عنهُ وَأَعَدَّ لَهُمْ جَناتِ تجری تختها 
ار خالدین فبا أَبَدا ذلك ال اليم -. توبه / ۰ 


زو پیشگامان نخستین از مهاجرین و انصار و کسانی که با نیک و کاری از آنان پیروی کردند خدا از ایشان خشنود و آنان نیز از 
او خشنودند. و براى تاق باغ هایی آماده کرده که از زیر [درختان ] آن نهرها روان است. هميشه در آن جاودانند اين است 


- مد سول الله َالَِينَ معَهُ أَشددّاء علی الکفار رُحتراء > هم تراهم زکنا سيدا : یعون فصا من الله ورضوانا سَيِمَاهُمْ فى 
دعم تن شود مرك له فی اه فى لب كرو آشوح مه تاره الط اه سْتوّى علی سُوقِهِ يُعْجِيُ 
لام ليغيظ بهم الْكمّارَ وَعَدَ الله الّذِينَ وا وع لوا الصَّالِحَاتِ مِنْهُم مَغْفِرَة وَأَجْرًا عَظِيمًا -. فتح ۲۶ - 


(محمد صلی الله عليه و آله ييامبر خداست. و كسانى كه با اویند بر كافران سخت كير و با همديكر مهربانند. آنان را در ركوع 
و سجود می بينى. فضل و خشنودى خدا را خواستارند. علامت [مشخصه] آنان بر اثر سجود در جهره هايشان است. اين صفت 
ايشان است در تورات و مثل آنها در انجيل چون كشته ای است که جوانه خود بر آورد و آن را مايه دهد تا ستبر شود و بر ساقه 
های خود بایستد و دهقانان را به شگفت آورد تا از [انبوهی] آنان [خدا] کافران را به خشم دراندازد. خدا به کسانی از آنان 
که ایمان آورده و کارهای شایسته کرده اند آمرزش و پاداش بزرگی وعده داده است.] 


و 
مور ب 


- للفقراء الْمََاجَرِينَ الذین آخرجوا من دیارهم وأموالهم یعون فصلا من الله ورضوانا وین رون الل وله أؤلتك شم 
ا وَالذِينَ e e‏ 4 ول ل 


ا وی هه 9 2 6 | مھ ر ا 0# رو ور ا هر فد 
وان لدي ولا یمان ولا جع فى كلو 4 علا ديق وا رانک وژوف تعن -. حشر ۸-۱۰۸ - 


[[اين غنایم نخست ] اختصاص به بینوایان مهاجری دارد که از ديار و اموالشان رانده شدند. خواستار فضل و خشنودی خدا می 


باشند و خدا و پیامپرش را یاری می کنند. اينها همان مردم درست کردارند. و [نیز] کسانی که قبل از [مهاجران] در مدینه جای 
گرفته و ایمان آوردند. هر كس را که به سوی آنان كوج کرده دوست دارند و نسبت به آنچه به ايشان داده شده است در دل 
هایشان حسدی نمی يابند و هرجه در خودشان احتیاجی (مبرم) باشد آنها را بر خودشان مقدم می دارند و هر كس از خشت 
نفس خود مصون ماند» ایشانشد كه رستگارند. و [: نیز] کسانی که بعد از آنان (مهاجران و انصار) آمده اند و می گویند: 
پرورد گارا! بر ما و بر آن برادرانمان که در ایمان آوردن بر ما پیشی گرفتند ببخشای و در دل هایمان نسبت به کسانی که ایمان 


آورده اند (هیچ گونه) كينه ای مگذار. پرورد گارا! راستی که تو رژوف و مهربانی.] 


* | تر جمه | 


0 


تسیر 


قال الطبرسی نور الله ضريحه فى قوله تعالی: مین هاعبزوا أى إلى المدینه و فارقوا قومهم من أهل الکفر و روا من ديارهة 
آعرجهم اش رکون من مکه او لو فی سل لكر ی جاه هم ند اه على ماهم و لهج حَسِنٌ اواب 
آی عنده من حسن الجزاء على الأعمال ما لا يبلغه وصف واصف 200 السَابِقَونَ ارو أى السابقون إلى الایمان و إلى 
الطاعات مِنّ الْمُهاجرينَ الذین هاجروا من مکه إلى المدینه و إلى الحبشه و الصا آی و من الأنصار الذي سبقوا نظراء‌هم من 
أهل المدینه إلى الاسلام و الّذِينَ وم یش باخسان أى بأفعال الخبر و الدخول فى الاسلام بعدهم و سلوك مناهجهم و يدخل فى 
ذلک من یجی ء بعدهم إلى يوم القيامه رض ی ال نّم ی رضی آفعالهم وَ رَضوا عَنْهُ لما أجزل لهم من الثواب و فیها دلاله 
على فطل لسارو و موی على غرم لما لک بن اون لته و کین دا رة عار را من :وتيا 
مباينه المألوف من الدين و منها نصره الاسلام مع قله العدد و كثره العدو و منها السبق إلى الاسلام و الدعاء إليه. 


و فی معد اليد أبى طالب الْهَرَوىٌ مَروعاً ای أبى أَبُوب عَن ال صلی الله عليه و آله قَالَ: صت الْملائكة عَلَىَ و علی لین 
سَبع سِنِينَ و ذلك أنه لم يُصَل فبا آعد غیری و غیزه. 


راصح 2 


و ری الاک الت کان مزفوعاً إلى عبد امن ن عَْفٍ فی قوله باه و الاو لو ال هم عره ين فرش رهم 
إِسْلاماً عل ین أبى طالب علیهما السلام (۲). 


شاه عَلَى اكمار رحمام َه بيهم قال الحسن بلغ من شدتهم على الكفار 
ص: ۳۲ 


۱- مجمع البیان ۲: .۵۵٩‏ 
۲- مجمع البیان ۵: ۶۴ و ۶۵. 


آنهم کانوا یتحرزون من ثياب المشرکین حتی لا تلتزق بثيابهم و عن آبدانهم حتی لا تمس آبدانهم و بلغ تراحمهم فیما بينهم أن 
کانوا لا بری مؤمن مؤمنا الا صافحه و عانقه. 


و مثله قوله أَْلَهِ علی الْمُؤْمِنِينَ أعِرَِ علی الکافرین (1اتَراهُمْ رُكعاً دا هذا اخبار عن کثره صلاتهم و مداومتهم علیها یو 
قَضكًا من له و روان أى یلتمسون بذلک زیاده نعمهم من الله و بطلبون مرضاته یمام فى وره من أل اوو آی 
علامتهم یوم القيامه أن یکون مواضع سجودهم آشد بیاضا عن ابن عباس و عطیه قال شهر بن حوشب تکون مواضع سجودهم 
کالقمر ليله البدر و قيل هو التراب على الجباه لأنهم یسجدون على التراب لا على الأثواب عن عکرمه و ابن جبیر و أبى العالیه. 


و هو اوو الدع او إذا رنب ری رما يرق زک قوف ا اویش اقا كر من 
وصفهم هو ما وصفوا به فى التوراه أيضا ثم ذكر نعتهم فى الإنجيل فقال و متهم فى الْإنْجيلٍ کرزع آخوج سَطاه أى فراخه و قيل 
لیس بينهما وقف و المعنی ذلك مثلهم فى التوراه و الانجیل جمیعا. ۱ 

َآزَرَهُ أى شده و آعانه و قواه قال المبرد یعنی أن هذه الأفراخ لحقت الأمهات حتی صارت مثلها فاستغلظ أى غلظ ذلك الزرع 
فت توي على سره أى قام على قصبه و آصوله فاستوی الصغار مع الکبار و السوق جمع الساق و المعنی أنه تناهی و بلغ الغایه 
بُعْجبُ الرَرَاعَ أى یروق (۲)ذلک الزرع الأكره الذين زرعوه قال الواحدى هذا مثل ضربه الله تعالى لمحمد صلی الله عليه و آله و 
أصحابه فالزرع محمد و الشطأ أصحابه و المؤمنون حوله و كانوا فى ضعف و قله كما يكون أول الزرع دقيقا ثم غلظ و قوى و 
تلاحق فكذلك المؤمنون 


ص: ۳۱۲ 


۱- المائده: ۵۴. 


۲- فى المصدر: ای پروع. قلت: راعه الامر: اعجبه. 


قوی بعضهم بعضا حتی استغلظوا و استووا على أثرهم (000خظ بهم الْكمَارَ أى إنما کثرهم الله و قواهم لیکونوا غیظا للكافرين 
بتوافرهم و تظاهرهم و اتفاقهم على الطاعه وَعَردَ هلیم منوا و عملوا الصَّالِحَاتٍ مِنْهُمْ أى من أقام على الایمان و الطاعه 
منهم. ('الِلْفْمَراءِ المهاجرین الذین هاجروا من مکه إلى المدینه و من دار الحرب إلى دار الاسلام و ین رون اله أى دینه 
ولك هم الصَّادِقُونَ فى الحقیقه عند الله قال الزجاج بين سبحانه من المساکین الذين لهم الحق فقال مرا لْمَهاجِرِينَ ثم ثنى 
سبحانه بوصف الأنصار و مدحهم حتی طابت أنفسهم عن الفی ء فقال و لین مبتدأ خبره يحبون أو فى موضع جر عطفا على 
الفقراء فقوله يحبون حال زا الذّاك یعنی المدینه و هی دار الهجره تبوآها الأنصار قبل المهاجرین و تقدیر الاه و الذین تبوژا 
الدار من قبلهم و یمان لأن الأنصار لم يؤمنوا قبل المهاجرین و عطف الایمان على الدار فى الظاهر لا فى المعنی لأن الایمان 
لیس بمکان يتبوأ و التقدير و آثروا الایمان و قیل مِنْ قتلهغ أى من قبل قدوم المهاجرین علیهم و قیل قبل إيمان المهاجرین و 
المراد بهم أصحاب العقبه و هم سبعون رجلا بایعوا النبى صلی الله عليه و آله على حرب الأحمر و الأبيض يُحِبُونَ مَنْ اجر 
ایهم لأنهم أحسنوا إلى المهاجرین و أسکنوهم دورهم و أشركوهم فى آموالهم و لا يَجدُونَ فى صُدُورِهِمْ حاجه ما آوتوا أى 
لا- يجدون فى قلوبهم حسدا و غيظا مما أعطى المهاجرون دونهم من مال بنى النضير و يوْيْرُونَ على أيهم آی یقدمون 
المهاجرين على أنفسهم بأموالهم و منازلهم و ز كان بهم حصاصّة أى فقر و حاجه و الشح البخل ثم ثلث سبحانه بوصف 
التابعین فقال و الذي جاؤ من بَعْدِهِمْ أى بعد المهاجرين و الأنصار و هم جميع التابعين لهم إلى يوم القيامه لا أى حقدا و 
عداوه (۲). 


ص: ۳.۴ 


١-فى‏ المصدر: على امرهم. 
۲- مجمع البیان 4 ۱۳۷ و ۳/۸ 
۳- مجمع البيان 4: ۲۶۱ و ۲۶۲. 


| ترجمه آطبرسی که خداوند قبرش را نورانى كند در مورد اين سخن خداوند متعال: «قالذین اجنوا گفت: يعلى به سوی 
مدینه مهاجرت کردند و از قومشان که کافر بودند جدا شدند. «وَأخرجواً من دیارهم» مشرکان آنها را از مکه بیرون راندند. 
«وََاتلوا وَقتلوأً در راه خدا جنگیده و کشته شده اند. «تُوَايَاة پاداش «مُن عند اللّه» به خاطر اعمالشان «واللة عندهٌ شن الراب 


یعنی به خاطر اعمال نیکشان پاداشی وصف ناشدنی دارند. - . مجمع البیان ۲: 004 - 


«الَابقَون اون پیشگامان در ایمان و طاعت خدا امن الْمَهَاجِرِينَ» کسانی که از مکه به مدینه و حبشه همجرت کردند. «و 
الأنصار» انصارى كه در ايمان آوردن به اسلام از بقيه اهل موه بشني رفك «وَالّذِينَ اغوم باخسان» در کار نیک و وارد 
شدن به اسلام بعد از آنها و پیروی از راه و شیوه آنها و ه رکس بعد از آنها تا قيامت می آید در این گروه وارد می شود. 
«رضی الله نهم خدا از وھا انا واک اشع و وضو عا عاط عراف كدخدا يه آنها عط ا ی كنات عدار ی و 
خشنود هستند. و این آيه دلالت بر فضل بيشكامان و مزيت و برتری آنها بر دیگران دارد» زيرا آنها در راه يارى دين انواع 
سختی ها را به جان خريدند. از جمله اين سختی ها: جدايى آنها از خويشاوندان و نزدیکانشان جدایی از دين رایج زمانه 
خود. یاری رساندن اسلام على رغم کم بودن تعداد آنها و زیادی دشمن, پیشگامی در اسلام و فراخواندن دیگران به سوی 
دين اسلام. 


مسند سید أبى طالب هروىٌ حدیث مرفوعی از ابی ايوب نقل کرده است که پیامبر صلی الله عليه و آله فرمود: ملائكه بر من و 


علی هفت سال درود می فرستند» زیرا در آن هفت سال جز من و او کسی نماز نگزارد. 


حاکم حسکانق در حديث مرفوعی که به عبدالرحمان بن عوف می رسد در مورد اين سخن خداوند متعال روایت کرده است: 
«وَالسَابِقُونَ الأَوّلُونَه گفت: آنها كروهى از قريش هستند که اولين کسی كه از آنها اسلام آورد على بن أبى طالب عليه السلام 


بود. - . مجمع البیان ۵: ۵ و ۶۴ - 


أشِدّاء عَلَى الکقار رُحَماء ينه حسن گفته است: اين گروه در سخت گیری با کفار به حدی هستند که از لباس مش ركين هم 
دوری می کنند تا به لباس و بدن هایشان تماسی نداشته باشند و مهربانی و دوستی بين آنها به گونه ای است که هركاه مومنی 


مؤمن دیگری را ببیند به او دست می دهد و او را در آغوش می گیرد. 


و مانشد آن سخن خداوند متعال است که فرمود: «أذلّه علّی الفر بي أعرّه على الکافری» -. مائده / ۵۴ - (اینها با مومنان 


فروتن و بر کافران سرفرازند.] 


راهم ژکفا سيدا اينها اخبارى از زياد نماز خواندن آنها و مداومتشان بر نماز است. يعون فص مّنَ الله 3رضوانا» فراوانی 
نعمت و رضایت خداوند را با آن طلب می کنند. «بَِيِمَاهُمْ فى وَجوههم من آثر الشّجُودِا به نقل از ابن عباس و عطيه نشانه آنها 
در روز قيامت اين است که سجده كاه های آنها در پیشانیشان سفیدتر است. شهر بن حوشب گفته است: سجده كاه های آنها 
مانند شب چهارده است. برخی گفته‌اند: در واقع خاک بر پیشانی ايشان استء زيرا بر خاک سجده می کنند نه بر پارچه؛ به 


نقل از عکرمه» ابن جبیر و آبی العالیه. 


و ان يزيد كن اسك سن كنت هر گاه انها راق می تداز که انها يمان هستد 
در حالی که بیمار نیستند ند. «ذلک عم فى الَوُرّاه» یعنی توصیفی که برای آنها ذ کر شد در حقیقت توصیف آنها در تورات 
است. سپس وصف آنهارا در انجیل یان کرد و گفت: (وَمَتلْهُمْ فى الانجیل كرّرْع خر طَطَأَة جوانه و گیاه کوچک. گفته 
لسو ور کته وان ايسان سک يس مدل انها هن دز ورک وه در اسل اسك 


زره يعنى آن را محكم و قوی کرد و يارى رساند. مبرّد گفت: يعنى اين جوانه ها به كشته هاى بز رك تر متصل می شوند تا 
مثل آنها شوند. واھ تخلل» بع آن کشته سخت و ستبر شود. فاشو ی على سوق یعنی بر ساقه ها و ريشه های خود ایستاد و 
جوانه هاى کوچک هم سطح با گیاه بز رگ شد. سوق جمع ساق است و آن به اين معنی است که به پایان و نهایت خود 
رسید. «يَعْجبٌ الزَّرَاَ؛ یعنی شخم زنندگانی که آن را کاشته اند از آن کشته به شگفتی می آیند. واحدی گفت: اين مثالی 
اش که فد او تزا عبار كه و ال درا خن امات ای رده او ور ار که تن ی لد عله و 7 مطوو از 
جوانه آنء ياران و مؤمنان اطراف ايشان است. اين ياران و مؤمنان تعدادشان در ابتدا كم و ضعیف بودند. همان گونه که کشته 
در ابتدای کار ضعیف است. سپس قوی و ستبر می شود و در پی هم می آیند. همچنین برخی از مؤمنان» مؤمنان دیگر را قوی 
می‌کنند قا اينکه نیرومند می‌شوند و به دنبال آنها می آبند. قيطا بوه الكنان یعنی خداوند آنها را رباد و قوی می‌گرداند تا 
به خاطر کثرت تعدادشان و يارى رساندن به یکدیگر و هماهنگی در طاعت خداء خشم کافران را برانگیزند. «وَعَدَ الله الِْينَ 
هلا السالغات منم" يعنى کسانی که ایمان آورده و به طاعت خدا پرداختند. - . مجمع البيان 4: ۱۲۸ و ۱۳۷ - 


فا الْمَهَاجِرِينَ» کسانی که از مکه به مدينه یعنی از دارالحرب به دارالسلام هجرت کردند. وضو ون التاق ديع خدا: 


اس 


«أؤلّيك شم الصَادِقُونَ در حقیقت نزد خدا. زجاج گفت: خداوند سبحان در مورد فقرایی که برایشان حقى است سخن می 
گوید: ترا الم اجریق؛ سپس خداوند به وصف انصار و مدح آنها می پردازد تا با ميل و رغبت از غنائم (فیء) دست 
بکشند. وَالَّدِينَ» مبتدا و خبر آن بحبون و با الذين به خاطر عطف شدن آن بر فقرا در موضع جز است. بحبون حال واقع شده 
است. دوو وا الذاز» بعنی مدینه و آن دار الهجره است که انصار قبل از مهاجرین در آن جای گرفته‌اند. تقدیر أيه چنین است: 
با ی GS‏ ی و و وی 

نیست. زیرا ایمان مکانی نیست که در آن جای بگیرند و تقدیر این است: و آثروا الایمان (ایمان را بر گزیدند) و گفته شد: 
امن تن یعنی قبل از آمدن مهاجرین به مدینه و نيز گفته شده: قبل از ايمان آوردن مهاجرین. منظور از آنها اصحاب عقبه 
است که هفتاد تن بودند که با پیامبر بر سر جنگ احمر و ابیض پیمان بستند. ییون مَنْ هَاجِرَ الهغ» زيرا به مهاجرین نیکی 
کردند و آنها را در عانه خایشان جای داند و در اموالشان شریکه کردند. دول بجدون فى شذورمع غاعه ما وتو بعتی در 
قلب هاپشان حسد و کینه نسبت به مهاجرین که از مال بنی نضیر بهره مند شدند نیافتند نزوي[ وون لی ای یعنی مهاجران 
را بر خودشان در اموال و خانه هايشان مقدم داشتند. ل کان بهم حَصَاصة؛ يعنى فقر و نیز الشح: بخل. سپس خداوند متعال 
در مرتبه سوم تابعین را توصیف می کند و می كويد: لین جوا من بَدجم؛ يعنى بعد از مهاجرین و انصار؛ و آنها تمام 
کان همف كنا ووو قاس مه رها مهف ا ا ی کو و -. مجمع البیان 4: ۲۶۷۲ و ۲۶۱ - 


| تر جمه | 


e‏ به ن التي عَنْ مام بن پى عَنْ قاد عن 
مامه قَالَ قَالَ رَسول الله صلی الله عليه و آله طوبی لِمَنْ زآنی و آمَنَ بی و طوبی م طوبی یلا متع مرا لِمَنْ 


##[ تر جمه ]خصال: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: خوشا به حال کسی که مرا ديده و به من ایمان آورده است و خوشا 
به حالش» خوشا به حالش - هفت بار اد ين عبارت را تکرار كردند - کسی که مرا ندیده و به من ايمان آورده است. -. خصال 
۲ ۲ب 


* | تر جمه | 


«¥» 


ل» الخصال الْهَتْدَانِقُ عَنْ عَلِّ عَنْ أبيه عن ابن أبى متیر عَنْ جشام بن تالم عن أبى غود اللِّ عليه السلام قَالَ كان ك 

رول اله صلی الله عليه و آله انعر اه اف من اديه و فان ِن أل عکه و ان مالغ "1 
و لا مج و لا حزوری و لا مُغترل و ا ا اب رای كانوا کون الول و یار و یلو افبض آزواعتا من بل آن َكل 
(۲)حبر الخمیر (۳. 


**[ترجمه آخصال: امام صادق عليه السلام فرمود: اصحاب رسول الله عليه السلام دوازده هزار نفر بودند. هشت هزار نفرشان از 
مدينه» دو هزار نفر از مکه دو هزار نفر از طلقاء (یعنی آزادشد كان بعد فتح مکه) و در ميان آنها نه قدری بود و نه مرجثی و نه 
حروری و نه معتزلی ونه صاحب رأيى. شب و روز (از ترس خدا) گریان بودند. و می گفتند: پرورد كارا قبل از آنکه نان 
خمیزمایه زده شده تناول کنیم جان ما را بگیر. - . خصال ۲: ۱۷۲ - 


* | تر جمه | 
بیان 
الخمیر هو ما یجعل فى العجین لیجود و كأنهم کانوا لا يفعلون ذلك لعدم اعتنائهم بجوده الغذاء و يؤيده 


ما رواه العامه عن النبی صلی الله عليه و آله لا آ کل الخمیر. 


قال الکرمانی أى خبزا جعل فى عجینه الخمیر. 


** | ترجمه |خمير: چیزی که در خمیر می ریزند تا نان خوبی از آب درآید. (خمير مایه) زیرا آنها به خوب بودن غذا توجه نمی 
ردت او حديت ك عام زاس ی وی رای که اند انم ما وا ا من کد وم ان سیر مان تی 


خورم.» كرمانى گفت: نان خمير نانی است كه به خمیر آن خمیرمایه زده اند. 
* | تر جمه | 


«¥» 


وو ع ا ي 


لی الأمالى للصدوق ایی و ابن ال کل و ماجیلوه و ان اه جمبعا عن عم بن راهيم عَنْ أبى ذُبَهَ لاعن آنس قال قال 
ی صلی الله عليه و آله طوبّی لِمَنْ رآنی و طوبی لِمَنْ رَأى مَنْ رآنی و طوبی لِمَنْ رای من رای مَنْ رانی 


وقد أخرج على بن إبراهيم هذا الحديث و حديث الطير بهذا الإسناد فى كتاب قرب الاسناد (ش)ماء الأمالى للشيخ الطوسى 


مه [أفالى نوی انس زوایت كرده كه اسر صلی العلدى آله فرمود» کشا ب حال کسی كدمرا ذيلة اسه و 
خوشا به حال کسی كه ببينند کسی را كه مرا ديده و خوشا به حال آن كه ببيند کسی را که اصحاب مرا ديده است. 


على ابن ابراهيم اين حديث را آورده و حديث الطير با همين سند در كتاب قرب الإسناد نقل شده است -. امالى الصدوق: 
۱و ۲۴۰ -. 


امالى طوسی: غضائری از شيخ صدوق نظیر اين حديث را روایت کرده است - . امالی ابن الشیخ: ۲۸۲ و ۲۸۱ -. 
## تر جمه ]| 

«f» 

ماه الأمالى للشیخ الطوسی باشناد العاف عَن الصادق عَنْ آبائه عَنْ على عليهم السلام قَالَ: ر 

ص: ۳۰۵ 


۱- الخصال ۲: ۲. 

ان نسمع خبر الحسین خ ل. 

۳- الخصال ۲: ۱۷۲. 

۴- الظاهر هو إبراهيم بن هدبه آبو هدبه الفارسی ثم البصرىء بقی الى سنه مائتین» و كان بروی عن انس و قال فى ترجمه 
|براهیم بن هاشم بن الخلیل ابی إسحاق القَمَىَ: روی عن ابی هدبه الراوی عن انس 

۵- آمالی الصدوق: ۲۴۰ و ۲۴۱. 


۶- آمالی ابن الشیخ: ۲۸۱ و ۲۸۲. 


و 2 3 2 


بأ حاب نکم لا تَسُوهُمْ الَّذِينَ (0لع بخ دِنُوا یفده د6 وَلَمْ وا مُخْدِئا قن سول الّه صلى الله عليه و آله أَوصی بهم 
الْخَبَرَ (۲). 


| ترجمه |امالى طوسى: امام على عليه السلام فرمود: شما را وصت مى كنم درباره صحابه پیامبرتان كه آنان را دشنام ندهيك. 
صحابه ای كه بعد از ييامبر بدعت يديد نياوردند و بدعت كرايان را يناه ندهند. به راستى كه رسول الله درباره آنها سفارش 


فرموده است. ادامه روايت. - . امالى ابن الشيخ: ۳۳۲ - 
* | ترجمه | 
«A»‏ 


ماء الأمالى للشیخ الطوسى المي عن ابن فوب عن أبيه عَنْ سرد عن ابن جیتری عن اب تخبوب عَنْ عدب الله ن تِن 
تغزوف بن حَرُودَ عَنْ أبى جغفر تباقر عليهما السلام قال: صلی امير لومي عل بن أبى طالب عليهما السلا م الناس البح 
برض رف َعَم قبكى وکام ین وف الل تال مم قال و الله قد تَهِدْتٌ أَقوَاماً عَلَى عَهْدٍ تلیلی رَ شول الله 
صلی الله عليه و آله و هم ییون و شون شغتا خر ممصا ین أخينه ك ركب لمغری يود هم سيدا و قياما راو 
ین آفدامهم و جبامهع باون رهم و ب أَلُوئهُ کاک رقابهع من لار و اله آذ رايهم و هم جمیغ «۳مشفقون مه حون 
(۴. 


م 


*: | ترجمه ]امالى طوسی: امام محمد باقر عليه السلام فرمود: امیرمومنان عليه السلام نماز صبح را با مردم عراق به جای آورد. 
چون از نماز فارغ شد به موعظه پرداخت. خود حضرت» گریان شد و جمعيت را نیز از ترس خداوند متعال به كريه انداخت. 
سپس فرمود: به خدا قسم گروهی را در زمان دوستم پیامبر صلی الله عليه و آله به ياد دارم كه شب را به روز و روز را به شب 
آورده در حالی که موهايشان ژولیده» درهم ریخته» غبار آلوده» لاغر و باريكك ميان بود. بر پیشانی آنها اثر سجود وجود داشت 
و پیشانی شان مانند زانوی گوسفند پینه بسته بود. در تمام شب برای پرورد گارشان ساجد و قائم بودند. به این صورت که 
گاهی در سجده بودند تا پاهایشان راحت باشد و گاهی در حالت قیام بودند تا پیشانیشان آرام بگیرد. با خدای خود مناجات 
می کردند و از او رهایی خودشان را از آتش دوزخ طلب می کردند. به خدا قسم همه آنها را خائف و بیمناک می دیدم. -. 
امالی ابن الشیخ: ۶۲ - 

** | ترجمه ]| 

بيان 


جميع أى مجتمعون على الحق لم يتفرقوا كتفرقكم. 


* | ترجمه [اجمیع) دراين حديث يعنى بر حق متفق بودند و مانند شما تفرقه نداشتند. 


اد اد 1 تر جمه 1 
»$« 


مه الأمالى للشیخ الطوسی بو عغرو عن ابن عُفَدَة عَنْ أخم بن يخبى عَنْ عبد امن ن ڪن آبیه عَنْ مد ( بن إشحاق ( )قال و 


ڪا ابن ده عَنْ محمد بن عو عَنْ محمد بن ٍشحاق عَنْ يزيد : إن أبى عییب عَنْ موب عب له عنآبی عبد امن 
ا شول الله صلی الله عليه و آله لذ طم اکبان لکا زآهتا یی اله ال کنییان عذجیان اجان 


ین مج ای أَح دَهُمَا له بیع ما أن زشول اله صلی الله عليه و آله بردو اي ال یا ر شول الله | رف رآ 
من بک و صَدَّفَكٌ و اک ما دا له َالَ طُوبَى لَه قال مسح علی بده و انْصَرَفٌ كَالَ و بل لو عتی اَعَد بيده لتبايعة ال با 


وقول الله | اياده آمَنَ بيك ف دز ان کت 12 م یرک مرا دا لَه قال طوبى له ثم طوبی له قال تم مرح علی رده ثي 


اصرف (۶). 
ص: ۶ 


- أمالى ابن الشيخ: ۳۳۲. 
۳- فى المصدر: لقد رايتهم مع ذلک و هم جميع 
۴- أمالى ابن الشيخ: ۶۲. 

۵- أى أبا عمرو. 


۶- أمالى ابن الشيخ: ۱۶۶. 


| ترجمه ]امالی طوسی: عبدالرحمان جهنی گفت: در حالی که ما خدمت رسول خدا صلی الله عليه و آله بودیم دو سوار 
آمدند. زمانی که پیامبر آن دو را دید فرمود: آن دو منسوب به کنده و مذحج هستند. به ناگاه متوجه شدیم که آن دو از قبیله 
مذحج هستند. یکی از آن دو به سوی پیامبر آمد تا با ایشان بيعت ببندد. زمانی که رسول خدا دست او را كرفت تا با او بيعت 
ببندد» آن مرد گفت: ای رسول خدا! به نظر شما کسی که شما را ببیند و به شما ایمان آورد و شما را تصدیق کند و از شما 
پیروی نماید جه نصیبش می شود؟ پیامبر فرمود: خوشا به حالش. يس بر دست پیامبر دستی کشید و رفت. راوی گفت: و 
دیگری آمد تا دست پیامبر را بگیرد و با ایشان بیعت ببندد. او نیز گفت: ای رسول خدا! به نظر شما کسی که شما را ندیده به 
شما ایمان بیاورد و شما را تصدیق کند و از شما پیروی نماید جه نصیبش می شود؟ پیامبر فرمود: خوشا به حالش» خوشا به 


حالش. گفت: سپس بر دست پیامبر دستی كشيد و رفت. - . امالی ابن الشیخ: ۱۶۶ - 
* | تر جمه | 
۰۷ 


ماء الامالی للشیخ الطوسی ابْنُ مَحْلدٍ عَنْ مد بن عفرو بن البختری عَنْ سغدان بن نضمرعن محمد بن مُضرعب عَن الوْراعی 
عَنْ آمتید بن الي عَنْ عبد الله بْن مُحریز قال: ۰ E‏ 


2 


۱9 اسه م ضر ۱ ف ارك‎ E 


0 


الله عليه و آله و معنا أب یه الاح فقلنا تاكقول الله‌ها 32 E‏ 


1 دی يُوْ مِنُونَ بی (۲). 


#*[تر جمه ]امالی طوسی: عبدالّه بن محیریز نقل کرد که گفت: به یکی از اصحاب پیامبر گفتم - آوزاعی گفت: گمان می كنم 
که منظور وی از این صحابه ابا جمعه است -: حدیثی را که از پیامبر شنیده‌ای برای ما روایت کن. گفت: حدیث خوبی را 
برایت نقل می کنم. با رسول الله نهار خوردیم در حالی که ابوعبیده بن جرّاح نيز با ما بود. گفتیم: ای رسول الله! آیا کسی بهتر 
از ما هست؟ با تو اسلام آوردیم و همراه با تو جهاد کردیم. پیامبر فرمود: بله گروهی از امتم که بعد من می آیند و به من ایمان 


می آورند -. امالی ابن الشیخ: ۲۴۹ - . 
* | تر جمه | 
«A»‏ 


مع» معانی الأخبار ابق لد عن اضر نشاب عن این کلوب عن |شیاق بن عَمَارٍ عن جغفر عن آبائه عليهم السلام ال 


فال سول اله صلی الله عليه و آله ترا ونم فی کناب ال عر و ل َل کم بو مدز لکم فی رکه 4 و مالغ یک فی 


2 


ك كك تھی و مالم یکن فيه سن نى ما قَالَ آضخابی وا به انما 


ع 


كل آضعابی فيكم كمل الوم بايا أ اند ی و بای آقاویل اضر ابی تم اهتدیشم و اياف ا را 
ر وقول الوم خاک كال أهل يق 


قال الصدوق رحمه الله إن أهل البیت علیهم السلام لا یختلفون و لکن یفتون الشیعه بمر الحق و ربما آفتوهم (۴)بالتقیه فما 
يختلف من قولهم فهو للتقیه و التقیه رحمه للشیعه (۵. 


ص: ۳۰۷ 


۱- فی المصدر: تغدینا یوما. 

۲- آمالی ابن الشیخ: ۲۴۹ فیه: يأتون بعد کم فیمنون بی. 

۳ پایما خ ل. 

۴ قد كان کثیرا آهل السنه يحضرون مجلس الامام ابى عبد الله عليه السلام فيسألونه عن مسائل» فکان عليه السلام یعلم انهم 
لیسوا من شیعته و مقلدیه فیجیبهم على مذهبهم على قول مالک او ابی حنیفه مثل مخالفا لنظره و فتواه» و ربما كان بعض 
الحاضرین فى المجلس ینقل ما سمع إلى غيره من دون ان يبين وجه الخلاف غفله عن حقيقه الحال فهذا وجه ما یری من 
الاختلاف فى الأحاديث» و معنی ما یقال: ان الحکم الفلانی صدر تقیه. 

۵- معانی الأخبار: ۵۰. 


**| ترجمه |معانى الاخبار: امام جعفر صادق عليه السلام فرمود: پیامبر خدا فرمود: آنچه در قرآن کتاب خدای عزیز و جلیل 
مى يابيد بايد به آن عمل كنيد و در ترک آن عذری ندارید و آنچه که در کتاب خدا نباشد ولی در سنت من يافته شود عذری 
ل ی و و یا 
به آنچه اصحاب من می گویند عمل كنيد که اصحاب من مانند ستارگان اند به هر کدام ج: جنكك بزنید و هر کدام از سخنان 
اضتیحاب مر اانگیر ند در هدایت و رستگاری خواهيد بود الاق اصحاب من براق شما رمت اسة. از رسول دا مزال شد: 
ای رسول اللها اصحاب شما کیستند؟ در پاسخ فرمود: اصحاب من اهل بیتم هستند. صدوق رحمه الله گفت: اهل بيت در مورد 
موضوعی اختلاف نظر ندارند و به شيعه بر اساس حق فتوا می دهند. شاید آنها به خاطر تقیه فتوایی دهند. پس اختلاف در 
سخن آنها فقط به خاطر تقیه است و تقیه برای شيعه رحمت است. -. معانی الاخبار: ۵۰ - 


1 تر جمه‎ 1 E 
«4» 


كاء لکافی عَلِی عَنْ یهن بكر بْنِ ضالیج عن لام بن رین أبى عفرو لیر عن أب ع کک + قلت لَهُ 
إن بایان رجات و ماز یال الْمؤْمِنُونَ فیها عند ال قلعم فلت مهه لى زجمک ال عنّی همه قال اد الله سب 


7 بجی بن 
مین كا يُبَقُ بين الحو يَومَ الرهران تم تضلَهم علی زج اتهم فى البق اه فَجَعَلَ 4ل وش یه ید 
يَنْفُصْهُ فیها مِنْ حقه و لا یم مث يوق سابقً و مَفْضُولَ فاضلا تاضل بلک یلع اَم اع ها و و لم يَكنْ للا بق 
ای ان فص ل علی الم بوق إذا لح خر كدو الم رل نعم و مدوم ام یکن من ته ق ای یمان ال علی من 
وه بط رجات یمان دم الله السَابِقِينَ و بل بطاء عن یمان رال لْمُعَصَرِينَ نا جذ من الْمُؤْمِنِينَ من ال خرین 

و آکتر عملا بن وین و آکترهم لاه و ضوما و حت و اه و جهادا و تا و ز میک سوابق بَفْضل بها الْمُؤْمنُونَ 
بشم عضا وا لل ۱ ء ال مب علی الین و لکن ابی له رو جل أن بُذ رک آخر رجات الْإِيمَانٍ 
وھا و فا من أن اله اؤ یر فا ن قم الله قنک آخپزنی عمًا دب اله المي له وق انیت إلى یمان ال 
ول الله عر و جل ساب إلى ره ِن کم و َو عرص ا كرض الشماءِ و اض أعِدَّتْ لین منوا باللّهِ و یله لو قَالَ 


السّابِقُونَ السّابِقُونَ ولیک الق و 0 قال السَابُونَ ارو مِنَ الْمهاجِرِينَ و الأنْصار و لیابوم با بإخسان رَضْدَىَ الله 
عَنْهُمْ و رضوا عَنهُ "افد الهاج رین لین علی كرجه تربقهم تم ی پالآنصار نم لت الاين له اسان وضع کل قم 


فى م 2 ه 


علی در رجاهم و ازلهم لته م 5کر ما فص ال رو لها بعص م علی بعض تال نلک الزسل صلا بغ پم 
علی تغض مِنْهُمْ م َنْ کلم له و رم َْضَهُْ وق بغض 


له 


بق إلى 


ص: ۳۰۸ 


ا 
۲- الواقعه: ۱۰ و ۱۱. 


۳ التوبه: ۱۰۰. 


رجات (0)ی آخر ای ال و لد فصلا بعص این على ببغض 612و ال انز كيف فا بعض يم على بَْض و جره 
اکر رجات و کب تقضیلا (4۳ قال هُمْ رجات عند الله (5)وَ َالَو يوْتِ کل ذى فضل صله هو تال الین آمنُوا و حاجروا 
و جاقدُوا فى سيل له بأخوالهغ و آمهم عم رة ند الله عو قال و فصل اله المج هتدین على القاعدین آغرا غا 
کجات مه هو رخا 00و قال لا بد وی نکم من أَْقنَ من قبل الح و قال آولیک أَعْطَمْ درج من لذبن این 
فك و فلا ده تال بقع له این آمو بتکم لین أووا للم رجات ۵ ال ذلك باهم لا يديهم طعاً و لا صت 
یله اله لا دیع جر المحبنین (-200 ال و ما نا فيكم ین غیرتجذوة لاله 200 قال من يعمل یال 
درو خیرا یره و مَنْ يعمل مثقال ذره د شرا يره لفَهَذًا کر کرجات الا و ماله عند الله جل و َر (۱۳) 


#*ترجمه ] کافی: ابی عمرو زبیری نقل کرد که از امام جعفر صادق عليه السلام پرسیدم: آيا ایمان درجات و مراتبی دارد که 
مؤمنان نزد خدا نسبت به آنها بر یکدیگر برتری می یابند؟ ايشان فرمود: بله. گفتم: خدا شما را مورد رحمت خويش قرار دهد 
آن را برایم توضیح بده تا بدانم. فرمود: خدا ميان مومنان مسابقه قرار داد چنان که ميان اسبان در روز اسب دوانی مسابقه می 
گذارند. آنها را بر حسب درجات سبقت بخشيد و هر یک از مؤمنان را بر طبق درجه سبقتش در جایگاهی قرار داد و حق او را 
از آن درجه نکاست. نه هیچ فرد عقب افتاده‌ای از جلو افتاده و نه هیچ کم فضیلتی بر صاحب فضیلت (نزد خدا) پیشی نمی 
گیرد. از این جهت پیشینیان این امت بر پسینیان برتری یافتند. و اگر پیش رو در ایمان بر عقب افتاده فضیلتی نداشت آخر این 
امت (از نظر مقام و فضیلت) به اول آن می رسید. اگر پیش‌رو در ایمان را بر عقب افتاده آن» فضیلت و برتری نبود عقب افتاده 
ها به پیش روان می رسیدند حتی از آنها سبقت می گرفتند. لیکن خدا به سبب درجات ایمان پیشروان را مقدم داشته و 
وا ال 
كه اعمالشان چون نماز و روزه و حج و زکات و جهاد و انفاق از پیشینیان بیشتر است. و اگر سوابق فضیلتی که مؤمنان به سبب 
آن بر یکدیگر برتری بيدا می کنند نبود می بایست متأخرین به واسطه عمل بسیار خود بر پیشینیان مقدم باشند. ولی خدای 
غوچ هر گر توراه شخصى كه در بای تريخ دراگ ایمان قراو ارده درس ه عفر برسك و آ۵ کشا که تاوتد 
وخر اقم طلم و كي ا مقلم و ری ره را 
بوطادر ا . يس فرمود: سخن خداوند عزوجل: «سَابقوا ای مَغْفِرَهِ م فق الك ويه 
وها كوي شاه تال عدي لنت آمَنُوا بالل وله -. حديد / 7١‏ - 


[(برای رسیدن) به آمرزشی از پرورد گارتان و بهشتی که پهنایش چون بهتای اسمن و زسن انیت لوا براي کا اماد 
شده که به خدا و پیامبرانش ایمان آورده اند بر یکدیگر سيقت بجویید! و فرمود: ابو السَابقَونَ : * أؤلتك الْمُقَدَيُونَ - 


وأ و ا 


(و سبقت گیرند گان مقدم اند. آنان همان مقربان خدا هستند) و فرمود: «وَالسَابِقَونَ الأوّلونَ من لمهاجرین وَالأنصَار ال 
لوهم پاختران رض ی الله عَنْهُمْ وَرض وا عَنْها -. توبه / ٠٠١‏ - (و یشگامان نخستین از مهاجران انصاز و کسانی كديا 
نیک و کاری از آنان پیروی کردند خدا از ایشان خشنود و آنان (نیز) از او خشنودند.! خداوند در این آیه ابتدا از مهاجرین 
نخستین بنا بر پیشگام بودنشان و در مرتبه دوم انصار و در مرتبه سوم از کسانی که با نیک وکاری از آنان پیروی کردند سخن 


گفت. پس هر گروه را به اندازه درجات و مراتبشان نزد خود جای داد. سپس خدای عزوجل آنچه را که باعث برتری بعضی 


از 0 و اولیاء نسبت به پيامبران دیگر شد در اين آيات بیان کرد: «تلک الرّسْل فضلنا بَغض هم علی بغض مهم من كلم الله 
وَرَهَعَ بَعْضَهُمْ م دَرَجَاتِ) -. بقره / ۲۵۳ - 


ار ار را ار ۱ 
رالا وه رولد واا 2 عض ال عَلَى بغض» - شرا ۵ 


و بعضى از انبياء را بر برخى دیگر برترى بخشیدیم) و باز فرمود: «انظز كيف فضلنا بَعْضَهُمْ علی بَغض وَللاخرة کر دَرَجَاتٍ 
وك تفضیلا» -. اسراء / ۲۱ - 


[یبین چگونه بعضی از آنان را بر بعضی دیگر برتری داده ايم و قطعاً درجات آخرت و برتری آنبزر کت تر وس شش انك ۱ ۰ و 
فرمود: «هُم رجات عند اللو -. آل عمران / ۱۶۳ - 


[(هریک) از ایشان را نزد عدا درجاتی است) و فرمود: و ت کل ذی :فصل فصا -. هود ۳۸ - 


نسم ور هه 


زو به هر شايسته نعمتى از کرم خود عطا کند) و فرمود: «الّذِينَ منوا اروا وَجَاهَدُوا فى تبیل ال لله بأموالهم وآنفیتهم 


رَه عند الله» -. توبه / ۲۰ - 


[کسانی كه ايمان آورده و همجرت كرده و در راه خدا با مال و جانشان به جهاد پرداخته اند نزد خدا مقامى هرجه والاتر دارند 
و انان همان رستگارانند.) و فرمود: «فصّل الله الما هين بأفالهم وأنشتهع علی الْقَاعَدِينَ دَرَجَهُ وکلا وعد الله دی 
قل الله لاهو على الْماعدین 2 را عظیمّا ‏ * رجات مله وَمَقْفْرَة رمه وكا الله غَفُورًا جما -. نساء / ۹۵ و ۹۶ - 


لصي كر 5 و ای ی و ا (پاداش بز ر گی که) به 


ا لل ی ای ا ا . و نیز فرمود: 11 یشوی منکم من أن من بل لح 


كه از شما كه بيش از فتح مكه [مكه] انفاق و جهاد كرده اند با ديكران يكسان نيستند. آنان از (حيث) درجه بزركك ترا 
كسانى اند كه بعداً به انفاق و جهاد پرداخته اند) و فرمود: يرع الله الَذِينَ آمَُوا منكم وَالْذِينَ أونُوا للم دَرَجَاتِ -. مجادله 


-١١/ 


رت E‏ ايا راك ويا د ی و و و 


2 
و ست 


دیع ما ول لصبٍ ولا مخمضه فى سيل اله لبون توملا نیش الْكفَار ولا بالود من ع دُوٌ تیا إلا کیب لَهُم يه عَمَل 
صالخ إنَّ الله ۷ ديم جر الْمشییین» -. توبه / ۱۲۰ - إجرا که هیچ تشنگی و رنج و گرسنگی در راه خدا به آنها نمی رسد 
و در هیچ مکانی که کافران را به خشم می آورد قدم نمی گذارند و از دشمنی غنیمتی به دست نمی اورند مگر اينكه به سبب 


هم لد 


و شیک عن کی تیر وت ای . بقره / ۱۱۰ و مزمل / - 


هر گونه نیکی که برای خویش از پیش فرستید آن را نزد خدا بازخواهید يافت) و فرمود: «فمن یَغْمل مثفال دوه ترا رَه * 
وق تفل مثقال دوه شرا یره -. زلزله ۱ ۷-۸- 


اه رکس هم وزن ذره ای نیکی کند نتيجه آن را خواهد دید و هركس هم وزن ذره ای بدی کند نتيجه آن را خواهد دید 


اين است بیان درجات و مراتب ایمان نزد خدای عزوجل. -. اصول کافی ۲: ۴۲ - ۴۰ - 


* | تر جمه | 
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ادر الوا ند TY‏ نت ی رلا صلی علو اها اف 
f 9‏ 2 


آفض لها قزنا ثم الانی مایت فَإِذَا كان الرَابعُالتَقَى رال (۱۴)ار ال و الا بالنْسَاء فعض الله کاب من دور 
فيقث الله ريحاً قرو وا © ا یی اد سوی الّهتعالی إلا قِضَهُ الله یه (۱۵ 


ع موم 


D1 
اما‎ 
أ‎ 


زنان اكتفا کنند.(لواط و مساحقه كنند) پس خدا كتابش را از سينه بنىآدم می كيرد و بعد از آن بادى سياه می فرستد و کسی 


جز خداى تعالى باقى نمی ماند مگر اينكه خدا او را قبض روح می كند. - . نوادر الراوندی: ۱۶ - 


2 


بهذا الاشتاد د قال قال رَ ول الله صلی الله علیه و ۲ له آنا أََه لاحاب بى فَإذًا یت تا من آضتابی ما يُوعَدُونَ و آضخابی امه 
ذا قض 


۱- الصحیح كما فى المصحف الشریف: و رفع بعضهم درجات و لعل السهو من الراوی او النشاخ. راجع سوره البقره: ۲۵۳. 
۲- الاسراء: ۵۵. 

اس اق ار 

۴- آل عمران: ۰۱۶۳ 

۵- هود: ۳. 

۶ التوبه: ۲. 

۷- النساء: ۹۵ و ۹۶. 


۸- الحدبد: ۱۰. 

4- المجادله: ۱۱. 

۰- التوبه: ۱۲۰. 

۱- البقره: ۱۱۰ و المرْمل: ۲۰. 
۲- الزلزله: ۷ و ۸. 

۳- أصول الکافی ۲: ۴۰- ۴۲. 
۴- فى المصدر: اكتفى الرجال. 


۵- نوادر الراوندی: ۱۶. 


آمتی ما يُوعَدُونَ و لا یرال مدا الدّينٌ ظاهراً علی الأَدْيَانِ كلها ما ام فيكم من قد رآنی (۱) 


** |[ ترجمه آنوادرالرواندی: رسول خدا فرمود: من مايه امنيت اصحابم هستند. زمانى كه من از دنيا بروم به اصحابم آنچه وعده 
داده شده است نزديكك می‌شود و اصحاب من مايه امنيت امت من هستند. يس آن زمان كه اصحابم بروند به امتم آنچه وعده 
داده شده است نزديكك می شود. تا زمانى كه در ميان شما کسی باشد که مرا ديده است اين دين بر ساير اديان برترى دارد. - 


. نوادرالراوندى: ۲۳ - 
| ترجمه | 
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و بدا ال شناد عَنْ جغفر بن مح عَنْ آبائه عليهم السلام قال: کان ول اله صلی الله عليه و آله ی E A‏ 
ا الّه صلی الله علیه و آله كارا ماج جزوا من الم و اه الهم ای المدیئه هم رز ول الله صلی الله علیه و آله 
و و ی د و 
وه و منهم م من یی 10و ان شول اه صلی الله عليه و آله تم یا ین تعر فى كل ؤم ام رجل ملع الب 
سول الله امه الذی نوزفا ذ أخرق بطو ا قَقَالَ و ول اله صلی الله عليه و آله أما إّى لو نرتطقث أن أطيمكم ال 
اك 1 کن من عاش منکم من بغیبی ی یه اجان و راخ َل اجان و دوع کم فى خبیضه و یژوخ فى 
ری و دون (۳ بیو کم كما ند اكع فَقَام يكل ال سول له )ای دبک الزَّمَانٍ باق قَمَتَى هُوَ كَالَ صلی الله 
عليه و آله نکم تا یز دک الرتان نكم إن ملأئم بوتکم م ال وکود أن َوه ین اكرام ام مد بن 
شخ فقال يَا رز شول الله یل بت غد لت قال الْحِمَابٌ و الق م یه فد لک و عه ال با زشول الو ل ناف 


1 be 


عه م 


نت َك ال او لکن أَنرتخبى ین الم الْمَطاجِرَِ ای ل آجازیها و اجه من تر عه ال سعد بی شخ ی آشهد الله 
نهد شوه و من عضونی أن َم الیل علي حرام و ال بالا رِعَليَ حرام و یاس الیل عل حرام و ماه الاس علي تام 
وان اشتام َل حرام ال وشول له صلی ال علیه و آله با سك َم تطغ شا کیت مر بالّمغزو و تنهی عَن الْمنکر ذ 
َع الط الاس و شکو اليه بغد العضر کف له نم الیل و کل 


ص: ۳۰ 


۱- نوادر الراوندی: ۲۳. 
۲- فلی رأسه او ثوبه: نقاها من القمل. 


۳- الخمیصه: ثوب اسود مربع. نجد البيت» زینه. انجد البناء: ارتفع. 


هار و اس ما لَم يكن دعب أو خريراً أو معط را و آت الساء يا عد اذْهَتْ لی بى الْمُط طلی َنَم قد روا رَسُولِى فَذَّهَتَ 
ایهم قحا بقل رشول اه صلی الله عليه و آله كيف رم قال یر قوم ما یت قؤماً قط أخسن خن یم تیم بن 
تم بتكي یم فقا لوول اللو صلی اه عله و آ۵ إل یخی ی ال الى ین آغل کار ود ی كان لها لدع 
و فا رجهم أن ونوا لا ايان ین أل كار ازور این لها خم م و فیا رعبتهم نم قَالَ ب لس الوم قوم ا َو 
بالمغژوف و لا يَنْهَوْنَ عن ا شس الْمَومُ فز هون الْآمرِينَ بالْمَغْرُوفٍ و النَّاهِينَ ء عن منکب شس الْمَومُ وم م لَايَُومُونَ له 
تعرالی بالقترط ببس الْقَوْمُ قوم يشتلود الَذِينَ َأمْرُونَ لاس بالقشط فى الاس بش الوم قوم م کون الق عِنْدَهُمْ أَوق من عَهْدٍ 
الله ه تعرالی ب شس الْقَوْمُ وم جا ا طاعَة ام إكامور لكايه E‏ اليا على الذي شس الْقَوْمُ قوم 
تجرن الععارع و لت و اعمات قل ياو سول الله تح امین اكيت قال کم للموت ذکرا و أَعستم ۾ له استغدادا 
ویک هم ال کیاش(۳. 


#*[تر جمه آنوادر راوندی: امام جعفر صادق عليه السلام فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله نزد اهل صفه می رفت. اهل 
صفه میهمانان رسول خدا بودند. آنها خانه و مالشان را رها کرده و به مدینه همجرت کرده بودند. آنها چهارصد نفر بودند که 
رسول خدا آنان را در صفه (سکوی بلند و باریک) مسجد اسکان داد. آن حضرت صبح و شام نزد آنها می رفت و بر آنها 
سلام می‌داد. روزی بر صفه نشینان وارد شد دید یکی کفش خود را پینه می کند» دیگری لباسش را وصله می زند و عده ای 
دیگر نیز جامه های خود را از شيش پاک می کنند. پیامبر خدا صلی الله عليه و آله هر روز یک مد (تقریباً یک چا رکك) خرما 
به آنها می داد. مردی از ميان آنها برخاست و عرض کرد: ای رسول الله! خرمایی که به ما می دهی معده های ما را سوزانده 
است. پیامبر صلی الله عليه و آله فرمود: بدانید که اگر می توانستم دنیا را خوراک شما كنم اين کار را می کردم؛ اما کسانی از 
شما كه بعد من زنده بمانند صبح و شام غذای سير خواهند خورد. هر کدام صبح یک پیراهن خواهد پوشید و شب پیراهنی 
دیگر و خانه هایتان را همانند کعبه برافراشته و آراسته خواهید ساخت. مردی برخاست و گفت: ای رسول خدا! ما مشتاق چنان 
روزی هستیم! کی فرا خواهد رسید؟ فرمود: اين زمان شما بهتر از آن زمان است. شما اگر شکم هایتان را از حلال پر كنيد 
هیچ بعید نیست که آن را از حرام نيز پر نمایید. سعد بن آشج برخاست و گفت: ای رسول الله! بعد از م رگ بر ما جه می 
گذرد؟ فرمود: حساب و کاب و قر سپس سختی يا راحتی پس از آن. مرد از پیامبر پرسید: ای رسول الْه! آیا شما از آن می 
ترسید؟ پیامبر فرمود: خیر. اما از نعمت های پی‌درپی که به خاطر آن و یا حتی یک هفتم آن پاداش داده نمی شوم شرم دارم. 
سعد بن آشج گفت: به خدا و رسولش و آنکه در این جمع حاضر است سوكند می خورم كه خواب شب خوردن روز لباس 
شب ارتباط با مردم و ارتباط با زنان بر من حرام باشد. رسول الله فرمود: ای سعد! کاری نکرده‌ای. اگر بخواهی با مردم ارتباط 
نداشته باشی چگونه امر به معروف و نهی از منکر می کنی؟ سکونت در صحرا يس از آنکه زندگی در جمع انسانی برایت 
فراهم شده نوعی کفران نعمت است. تو از خواب شبانه و خوراکک روزانه و ارتباط با زنانت نگذر و در زمینه پوشش نيز فقط 
از لباس های طلاکاری شده و حرير و رنگ شده با شيره كل معصفر بپرهیز. ای سعد! نزد بنی المصطلق برو. آنها فرستاده مرا 


نيذيرفته اند. يس به سوی آنها رفت و صدقه ای را آورد. 


رسول الله به او فرمود: آنها را چگونه قومی یافتی؟ مرد گفت: بهترین قوم. قومی خوش اخلاق تر از اين قوم تا به حال ندیدم. 


باشند» آنها که اهل اين دنیا هستند و تمام تلاش و اشتیاقشان برای اين دنیاست. سپس فرمود: بدترین قوم قومی هستند که امر 
به معروف و نهی از منکر نمی کنند. بدترین قوم قومی هستند که امر به معروف و نهی از منکر کنند گان را طرد می کنند. 
بدترین قوم قومی هستند که به خاطر خدای تعالی به عدالت قیام نمی کنند. بدترین قوم قومی هستند که می کشند کسانی که 
مردم را به برپایی عدالت امر می کنند. بدترین قوم قومی هستند که فسخ پیوند. از عهد بستن با خدای متعال نزد آنها محکم تر 
است. بدترین قومی» قومی هستند که اطاعت از امامشان را پایین تر از اطاعت خدا قرار می دهند. بدترین قوم کسانی هستند که 
دنيا را بر دين ترجیح می دهند. بدترین قوم کسانی هستند که امور حرام. شهوات و شبهات را مباح می دانند. کسی از پیامبر 
پرسید: ای رسول الله! داناترین مؤمنان جه کسی است؟ فرمود: کسانی که بیش از دیگران از مرگ ياد می کنند و خود را بهتر 


از دیگران برای آن آماده می کنند» آنها هستند که داناترین اند. - . نوادرالراوندی: ۲۶ و ۲۵ - 
* | تر جمه | 
»¥« 


ماء الأمالى للشیخ الطوسی ابو عمرو عن اه عَنْ خت بن یخبی عَنْ عبد امن عن أبيه عن عاصم بن أبى ادن 
أبى وَائِلٍعَنْ جریر بن ید الله عن اب صلى الله عليه و آله ال الْمهَاجِرُونَ و نصا بعص يم َلياة بغض فى الا و ال خره 


(ع)و للع 2 من قُرَئْش و لعفا من قیب بَعْضّهُعْ أَوْلِيءُ بغض فى الا و خر 


ماء الأمالى للشيخ الطوسى بالاسناد عن عبد الرحمن عن أبيه عن الأعمش عن تميم بن سلمه عن عبد الرحمن بن هلال عن جرير 
عن النبى صلی الله عليه و آله مثله (۵). 


**[ترجمه ]امالی طوسی: جریر بن عبدالّه نقل کرد که پیامبر فرمود: مهاجرین و انصار در دنيا و آخرت دوستان یکدیگرند. 
طلقاء قرش (آزادشد گان) و عتقاء ثقيف در دنيا و آخرت دوستان يكديكرند. -. امالى ابن الشيخ: - 


امالی طوسی: عبدالرحمان با چند سند از جرير نقل کرده که پیامبر نظیر اين حديث را بیان کرده است - . امالی ابن الشيخ: 
۸ - . 


* | تر جمه | 

»16©« 

ماء الأمالى للشيخ الطوسی بو عَمْرِو عن اثن عُفْدَه عَنْ عبد الله : بن َحمد عَنْ إسماعِيلَ ن ضبیح عَنْ سيان عن عبد امین غن 
لسن بن عَولية عن اپو عن ایی رجي ال ري اه یع رشو اله صلی الله عليه و آله ول ی ارک فیک القن إن أن 


E 


ص: ۳۱۱ 


۱- فى المصدر: الذین كان لها. 
۲- آبائهم خ ل. 

۳- نوادر الراوندی: ۲۵ و ۲۶. 
۴- آمالی ابن الشیخ: ۱۶۸. 

۵- آمالی ابن الشیخ: ۱۶۸. 


آ کر من الا خر كات الله مفدوة اس اس ِ« 
أل بیتی عینی ای آوی إل 


*#[تر جمه ]امالی طوسی: ابو سعید خدری نقل کرد که از پیامبر شنيده است که فرمود: من در بين شما دو چیز گرانبها را به جا 
مى گذارم که یکی از آن دو از دیگری بزرگ تر است: کتاب خدا که همچون ریسمانی از آسمان به زمين كشيده شده است 
و عترت و خاندان من. و این دو از یکدیگر جدا نمی شوند تا در كنار حوض بر من وارد شوند. فرمود: آگاه باشيد اهل بیتم 
چشم من هستند که به آن يناه می برم و انصار سير من هستند. از گناهانشان در گذرید و به آنها در انجام کار نیک یاری کنید. 


- . امالی ابن الشیخ: ۱۶۰ - 
| تر جمه | 


«۵» 


ع» علل الشرائع أبى عَنْ محم العطار عن الْشْعريٌ عَنْ محمد ن ساد عَنْ مدب زیت عَنْ أبى بت عن آبی عدي الله 
عليه السلام تا ال زشول اله صلى الله عليه و آله ما تخل الاس فى الدّينٍ اواج له را وب و با أفوَاهاً قیل با 


ام اس وم 


وقول الله فنع انها بل ۱ رفا قم ار اغا اا قال انها > نَت تساک فى الجاهله. 


ال و قال جنر عليه السلام لکل سى ء طَهُورٌ و هور الهم اواك (۳ 

#*| ترجمه |علل الشرائع: امام صادق عليه السلام فرمود: رسول الله فرمود: زمانی که مردم گروه گروه به دين اسلام وارد شدند 
قبيله از ندسوى اھا ادن در حال که (سیت به ديكران) خان رقق قرو فهانغان خر شو ر وک کسی از امير برش 
ای رسول الله! ما اين قبیله را می شناسیم که رژوف و مهربان هستند اما چگونه دهانشان خوشبو شده است؟ پیامبر فرمود: زیرا 
در جاهلیت مسواك می زدند. راوی گفت: امام جعفر صادق عليه السلام فرمود: هر چیزی نظافت و پاکی دارد و نظافت دهان 
به مسواكك زدن است. - . علل الشرائع: ۱۰۷ - 


** | تر جمه | 


«\%» 


قب» المناقب لابن شهرآشوب جل الم فی عبر عن كفب إن عجر أنَّ لْمَاجِِينَ و نصا نی هَاشِم اختصموا فی رَسُولٍ 
اله صلی الله عليه و آله ایا وْلَى به و أب یه ال صلی الله عليه و آله َم َم با عفشر انا الآ و کم فَقَانُوا الله 


ك E ue‏ 4 کید ذَهَتَنَا به و رب الكغبه و اما اَم يا بَنى 


** | ترجمه |مناقب ابن شهر آشوب: حليه الاولياء از كعب بن عجره نقل کرد كه مهاجرين وانصار و بنى هاشم در مورد اينكه 


کدام یک از آنها نزد پیامبر برتر و محبوب‌تر است با هم اختلاف بيدا کردند؟ پیامبر فرمود: ای گروه انصار! من برادر شما 
هستم. گفتند: الله اكبر» به خدای کعبه؛ او را بردیم. و شما ای گروه مهاجرین! من از شما هستم. گفتند: الله اكبر» به خدای 


#* | تر جمه | 
۷ 


ول قال الطبریدی رَحعه اله فى مجم م الْتدانٍ رَوَى زُرَارَهُ عَنْ أبى جغفر عليه السلام أنه قالّ: مرا شلّت الشیوف و لا آقیعت 


الضْفُوفْ فی صَلاء وَلَا روف و لا مجهر بان و أَْرَلَ له يا ها الّذِينَ آمَنُوا سى أشلم أباء له الوس و الْحَزْرَحْ (۵) 


و صفوف نماز به پا نشد و (سپاه اسلام) به پیش نرفت و صدای اذا لئد نشد و غداوند آنه دنا آنا الذيق اموأ (ای کسانی 


که ايمان آورده ايد را نازل نکرد مگر بعد از اينكه ابناء القیله: اوس و خزرج اسلام آوردند. - . مجمع البیان - 


| ترجمه‎ | * 
«A» 


نهج» نهج البلاغه قال عليه السلام فى مَذح انار هم و ال روا لِْسْلَاءَ كما بربّی الْقَلدٌ مع غَنَائْهِمْ (2بأنديهم السباط و ینتم 
السلاط (۷). 


ص: ۳ 


-١‏ فى المصدر: الا ان أهل بیتی عیبتی التى آوی إليهاء و ان الأنصار کرشی. 
۲- آمالی ابن الشیخ: ۱۶۰. 

۳- علل الشرائع: ۱۰۷. 

۴- مناقب آل آبی طالب. 

۵- مجمع البیان. 

۶- مع عنائهم خ ل. 

۷- نهج البلاغه ۲: ۲۵۲. 


#[ تر جمه أنهج البلاغه: پیامبر در مد انصار فرمود: به خدا فسم آنها (نهال) اسلام را با دست های سخاو تمند و زبان برنده و 


فصیحشان پروراندند آن سان که کره اسب از شیر گرفته» پرورش داده می شود. -. نهج البلاغه ۲: ۲۵۲ - 
* | تر جمه | 


بيان 


الفلو المهر الصغير و رجل سبط اليدين سخى و رجل سليط أى فصيح حديد اللسان. 


** | ترجمه |الفلو: كره اسب. رجل سبط اليدين: مرد سخاوتمند. رجل سليط يعنى کسی که زبانى فصيح و تيز و برنده داشته 


باشد. 
* | تر جمه | 
40 


ماء الأمالى للشیخ الطوسی الْمفِيدٌ عَنْ إْرَاِيم بانب جمهور عن آبی بكر امد الْرجرانی عن الفعشر أبى اليا عَنْ 
ا فا را ای اه ی ی ها 


أقول: قد مر بعض أحوال الأنصار فى باب غزوه حنين و غيره و قد ذكر سيد الساجدين عليه السلام فى الدعاء الرابع من الصحيفه 
الكامله فى فضل الصحابه و التابعين ما يغنى اشتهاره عن إيراده و ينبغى أن تعلم أن هذه الفضائل إنما هى لمن كان مؤمنا منهم 
لا للمنافقین كغاصبى الخلافه و أضرابهم و أتباعهم و لمن ثبت منهم على الإيمان و اتباع الأئمه الراشدين لا للناكثين الذين 
ارتدوا عن الدين و سيأتى تمام الكلام فى ذلک فى كتاب الفتن إن شاء الله تعالی. 


وشا ياهال کی کک مرا خیم و اشرشا مهال آنازا كريس کسی که مرا واا عورا بعال اناق که ستند كتين را 
كه او اصحاب مرا ديده است. - . امالى ابن الشیخ: ۲۸۲ و ۲۸۱ - 


مؤلف: برخی از احوال انصار در باب غزوه حنين و غيره آمده است. سید الساجدین در دعای چهارم صحیفه سجادیه در برتری 


صحابه و تابعين مباحثی را ذکر کرده است که معروف بودنش ما را از ذکر آن بی‌نیاز می کند. 


لازم است بدانیم اين فضائل از آن مؤمنان آنهاست و نه منافقان و غصب کنند گان خلافت و پیروان و یارانشان. همین طور اين 
فضایل از آن کسانی است که بر ایمانشان ثابت ماندند و از ائمه اطهار علیهم السلام پیروی کردند و نه ناكثين که از دين مرتد 


شدند. بحث مفصل اين موصوع در کتاب الفتن إن شاء الله خواهد آمد. 


** | تر جمه | 


باب ٩‏ قريش و سائر القبائل ممن يحبه الرسول صلى الله عليه و آله و يبغضه 


م عير امي عن 


عليه السلام قال قال سول 
الله صلی الله عليه و آله لا توا فرشا و لا تبغضوا الْعَرَبَ و لا تَذِلوا الْموَالِ و لا اكوا اور و تَرَوَجُوا ایهم فَإنَ لَهُْ عرق 
يَدْعُوهُمْ ٍلی غیر لاه (1). 


عل الشرنع بیع عفر عن يكاج عن عبد الب عقاو عن شربکی تن a E‏ 


موالی را خوار و ذلیل نگردانید و با خوز زندگی نکنید و دختران آنها را به همسری نگیربد» چرا که نژادی از آنها بی وفا 
هستند. -. علل الشرائع: ۱۳۷ - 


**[ترجمه] 

بيان 

قال الفیرو زآبادی الخوز بالضم جيل من الناس و فى النهايه 
ص: 717 


.۲۸۲ آمالی ابن الشيخ: ۲۸۱ و‎ -١ 
.۱۳۷ علل الشرائع:‎ -۲ 


فيه ذكر خوز کرمان و روی خوز و کرمان الخوز جيل معروف و کرمان صقع معروف فى العجم و يروى بالراء المهمله و هو من 
آرض فارس و صوبه الدارقطنی و قيل إذا أضفت فبالراء و إذا عطفت فبالزای. 


##[ ترجمه آفیرو زآبادی گفت: الخوز به ضم: گروهی از مردم. در کتاب النهایه به صورت خوز کرمان ذکر شده و در جای 
دیگر خوز و کرمان روایت شده است. الخوز: گروه معروفی هستند. کرمان: منطقه معروفی در ایران. روایت شده اين کلمه با 
راء منطقه ای از سرزمین فارس است. دارقطنی اين کلمه را صحيح دانسته است. و برخی نيز گفته اند: اگر اين کلمه اضافه شود 
با راء و اگر عطف شود با زاء صحیح است. 


اد | ترجمه ] 
»¥« 


ع» علل الشرائع این ريس عَنْ أيه غن الشَْرئٌ عَنْ أخمد بن مب عن الأضیغ  NE E‏ 


هيع ابو عبد الله رجا من ریش يكلم زج ین أي ڪابا قانیتطال عله ای بارش یه و اس سْتَحْرّى الرجل لَرشتّته فقال له بو 
عبد الله عليه السلام أَجبه فانک باولایهآشر شرف مه نشي (۱) 


| ترجمه |علل الشرائع: امام صادق عليه السلام فرمود: ابوعبدالله شنيد که مردی از قريش با مردی از اصحاب ما صحبت می 
كرد. مرد قريشى به خاطر قريشى بودنش بر او فخر فروخت و آن مرد به خاطر قريشى بودن او خوار شد. امام صادق عليه 


السلام به او فرمود: به او جواب بده. زيرا تو به خاطر ولايت» نسبى شریف‌تر از او دارى. - . علل الشرائع: /- 
* | ترجمه | 

بيان 

خزى ذل وهان أو استحيا. 

* ]| ترجمه آخزی: خوار شد يا شرمسار شد. 

* | ترجمه | 


«¥» 


ل» الخصال آپی عَنْ تخد عَنِ این اقفر عن الو ا عَنْ آبائه عليهم السلام أن رَخُولٌ الله صلی الله عليه و آله کات 
حب أذع قاد بل ایب ما با« خنیف تیف و بنی تقیف و بنی 


! 


** | تر جمه ]خصال: امام رضا عليه السلام فرمود: رسول الله جهار قبيله را دوست داشت: انصار» عبدالقیس» آسلم و بنی تمیم. و 
با بنى اميه» بنی حنیف» ثقيف و بنی هذيل دشمن بود و می فرمود: مادرم مرا بكرى و ثقيفى نزاییده است. و نيز می فرمود: در 
هر قبیله ای مرد نیک کردار و پاک نژادی هست جز بنی امیه. -. خصال ۱: ۱۰۸ - 


* | تر جمه | 


«f» 


۹4 


جایاامای اشيج االارسي فد عن عَلِيَ بْنِ محمد لكاتب عن خسن پن یرانق عن راهيم بن مب ان عن 

بوش ن كِب عَنْ ماوت بن جقام عَنِ الماح بن یخی لمر عن الْحَارثْ بن عصدیزة قال نی جعاقة ین أضحاب أمير 
ین عليه السلام أله َل اذو َا و له و حب خر قذ سماها لوا اتهم و الى قلق له و برأ سمه ما لَه فى 
شام ديت و مایت فى مثرلى از وج العقام المعقود أنه ند ل فى الدّنا و الاخ دة غها أده 


تضرط بَاهِلهُ و لین تبث قَدَمَاىَ لا دن ال إِلَى بان و تنل ای تال و بر ب 1 


2 


5 تین قبل ما ها فى شام نصیب (۳. 


تررجمه ]امالی طوسی: امیرالمومنین عليه السلام فرمود: قبیله غنی» باهله و قبیله دیگری كه آن را نام برد فرا بخوانید تا بيايند و 
عطایای خود را بگیرند. س وگند به خدایی که دانه را شکافت و قسم به خدایی که انسان را آفرید آنها در اسلام سهمی ندارند. 
من در جایگاهم در كنار حوض و در آن مقام محمود می‌بینم که آنها دشمنان من در دنیا و آخرتند. چنان با قبیله غنی برخورد 
كنم که قبیله باهله باد از شکم خارج کند. به خدا سو گند اگر امرم استوار شود (مردم مطیع شوند و حکومتم قوی شود) قبایلی 
را به قبایلی دیگر می کوبم و شصت قبيله که از اسلام بهره ای ندارند نابود می كنم و خونشان را می ریزم. - . امالی ابن 


الشیخ: رک 
* | تر جمه | 


بيان 


تضرط باهله لعله کنایه عن شده الخوف كما هو المعروف أى تخاف من تلك الأخذه قبيله باهله و يمكن أن يقرأ بأهله بإضافه 
الأهل إلى الضمير و يقال بهرج دمه أى أبطله. 


ص: ۳۴ 


.۱۳۷ علل الشرائع:‎ -١ 
.۱۰۸ :۱ الخصال‎ -۲ 


۳- آمالی ابن الشیخ: ۷۲. 


**| ترجمه آتضرط باهله: شاید کنایه از شدت ترس باشد چنان که معروف است. یعنی قبيله باهله از برخورد شدید من با قبیله 
غنی می‌ترسند. ممکن است به صورت بأهله يعنى اضافه شدن کلمه اهل به ضمير خوانده شود. گفته می شود: بهرج دمه: آن را 


تباه كرد. 
* | ترجمه | 


باب ۱۰ فضائل سلمان و أبى ذر و مقداد و عمار رضى الله عنهم أجمعين و فيه فضائل بعض أكابر الصحابه 


- 


ار لد علی بن طاوّس نه فلا ین کتاب الْوَِدَيْه لعبتری بن امش تاد عَنْ موتری بن جغفر عَنْ أبيه عليهم السلام قال: 
غ sS‏ 
رس شوه ما جى و اهاز ینآ خص ی اشھئونی (دعلی اکم و کفی بالل شهیدا و کته علیکم هرد بها أن ل 
له إا الل مخلصاً لا شریک لَه فی شرلطانه و لا نظیر له فى ملک و أَنّى زشول اله یی پاک و امن إمَامٌ من الله و حكم 
1 ذل و اہ اقب یی (كامَطْرَ السرجد ارام کم قو أن یبن آبی طالب عليهما السلام ومدق من و ارت ارم 
00و مَوْ ولام و أ عه حَقَهُ ۱ 
اجب على كل مُؤْمِنٍ و مومته مع | اقامه الصّلَاءِ لِوَقتَهَا و ر إخراج الأكاو من جلها و وض ههًا فى أهلها و وَإِخْوَاجٍ امس من کل نا 
که ید ین لاس عثی بر إلى ولن الُم و یرجم وب إلى وله هام عجز و مد بقدر الا علی سیر مِنَ الا 
دقع َلك إلى اضعا من ُهل بیتی ین وب لقن م دز قلنیعتهع من لا با کل بهم اس و لا بريد بهم إن الله وم 
وجب عَلَِهِمْ من سق و اذل فى الوَعِيهِوَالقَهم بِالسَويهِ لول بلحت 


عفن له فزوض واجبٍ و طاعه طاعة الله و رشوله و الأ ِن وله و أن مَوَدَّهَ هل بیتی ()مَفْرُوضَةٌ 


ص: ۳۵ 


ادف ليع ۱ 

۲- فى المصدر: و ان قبلتى. 

۳- فى المصدر: أمير المؤمنين ولى المؤمنين 
۴- فى المصدر: اهل بيته. 


۵- فى المصدر: حتى يدفعه الى ولى المؤمنين و اميرهم و من بعده من الأثمه من ولده. 


و أ أن یشکم بالکتاب علی ما عبل عليه مير امین عليه السلام و بای على كتياب الله و أخكايه و إطعام الطعام على 
یه و ج ابیت - و الجا فى یی له و ضزم شهر رَمَضَانَ وَ غشل الْجَنَابهِ و وضو الکایل عَلَى این اجه و الذرَاعين 
إِلَى الْمَرَافِقٍ e e‏ 
a‏ و ايض لغذانهم م و بُفْض مَنْ وَالامُمْ (200 اوه فى ال و له و یمان در ختره و مره و موه و 
على أن یو( اران و روا خرامة و یلا شام روا تاه أله من عبيى َيه ین عليه ئ 0 
یکن له ی وأا مرجع علیہ بعل بن أبى طالب عليهسا السلام إل ق علم كما مذ َل )اجره و ال و مكمه و 
ماب و هُوَ یال علی تأویله كما فلت (ماعَلى تثزیله و موالاء أَوْلياءِ الله محمد و دربت له اه (غ)وَ بای مَنْ وَالاهُة 
و شَابَعَهُم و الولو و تارمن عادام و قاقهم كاوه السَعْطان ن الوَجيم و باه من س ايعهم و كابعهم و ااشتفاته على 
0 131 عردم ام ود o‏ ك 
دور ان رل 3 وف 7 اه یل یلعای لا له با و شزو 


2 
مر 26 0 


4 0 و بآ وتاك ل وَ أنَا i‏ 007 دون أ انس خق و هی 


-١‏ و الفرائض خ ل. 

۲- فى المصدر: و حب من والاهم. 

۳- فى المصدر: (ان تحللوا) بصیغه الخطاب و كذا فیما بعده. 
۴- فی المصدر: کل ما قد علمته. 

ه- فى المصدر: كما قاتل على تنزیله. 

۶- فى المصدر: و الأثمّه خاضه. 

/ا- فى المصدر: و لصاحبهما. 


2 ۳ 


الوا نعم قال و تشون أذ الا عق و هی مُحَوَمٌَ علی الکافرین ععّی برد لها آغذاه هل بیت و الاصبون لَهُْ حزباً و عَدَاوَة و 
بتع یشم و ی کین نی أذ شب أو الى وشم فى رت قوذو على تیک رت قل و نخان 
ها اجب حؤضيةى و الا تلو و یدیم اثر ول دیک لک فيه يماو ذا لی فلا تَفْرَبنَهُ ينجو س يما الوا 
شهذنا علی ذلك و نوم به قا ل و أن عَلَى دک هید (۴) 


#*[تر جمه ] کتاب الطرف سيد على بن طاووس: امام موسی کاظم عليه السلام فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله ابوذر 
سلمان و مقداد را فرا خواند و به آنها فرمود: احکام و شروط اسلام را می‌دانید؟ گفتند: آنچه خدا و رسولش به ما آموخته اند 
می دانیم. پیامبر صلی الله عليه و آله فرمود: به خدا قسم اين احکام و شروط بیش از آن است که شمرده شود. مرا بر خودتان 
گواه بگیرید. همین بس که خدا گواه است و ملائکه نيز بر شما شاهد هستند. خالصانه شهادت دهید که خدایی جز خدای 
یگانه نیست. در حيطه قدرتش شریک و مانندی ندارد. گواهی دهید که من رسول خدا هستم و مرا به حق برانگیخت و اينكه 
قرآن» امامی است از سوی خدا و حکمی عادلانه است و اينكه قبله من به سوی مسجدالحرام قبله شماست و اينكه على بن آبی 
طالب عليه السلام جانشین محمد و امير مؤمنان و مولای آنهاست و اينكه حق او از سوی خدا واجب و طاعتش طاعت خدا و 
رسول خداست و اینکه امامان از نسل او هستند و اينكه محبت اهل بيت بر هر مرد و زن مومنی واجب است. و از دیگر احکام 
اسلام اقامه نماز در وقتش, بیرون کشیدن زکات از موارد آن و اختصاص دادن زکات به اهلش» اعطای خمس توسط هر یک 
از افراد جامعه به ولی امر مسلمین و امير آنان و بعد از او به فرزندانش - سادات - و هر كس توانست تنها مقدار اند کی از مال 
را بپردازد آن را بايد به فقرای از فرزندان اهل بيت علیهم السلام - سادات - بدهد و اگر نتوانست - آنان را نیافت - به شيعه 
آنان بدهد که مردم به آنان کمک نمی کنند و در این زمینه فقط خدا و حقی که من بر كردن آنان دارم را اراده نماید و 
برقراری عدالت در ميان مردم تقسیم عادلانه» سخن حق گفتن» فتوا دادن درباره کتاب خدا بر اساس رفتار امير المؤمنين عليه 
السلام» فتوا دادن احکام بر اساس کتاب خدا و احکام آنء اطعام دادن به فقیر با وجود نیازمند بودن خود. حج خانه خداء جهاد 
در راه خداء روزه در ماه رمضان» غسل جنابت. وضوی کامل یعنی شستن صورت و دست ها از آرنج تا سر انگشتان و مسح 
جلوی سر و روی پاها تا برآمد گی يشت پا. بدانید مسح کشیدن بر کفش, مقنعه و عمامه صحیح نیست. و محبت اهل بیتم به 
خاطر خدا و محبت شیعیان او و دشمنی با دشمنان آنها و دشمنی با کسانی که با دشمنان اهل بيت دوستی می کنند و دشمنی 
با آنها بايد به خاطر خدا و برای او باشد. از دیگر شروط ايمانء ایمان به قضا و قدر جه خير باشد و جه شر جه شیرین باشد و 
جه تلخ. از دیگر شروط: حلال قرآن را حلال و حرام آن را حرام شمريدء به احکام آن عمل كنيد و آیات متشابه را به اهلش 
ارجاع دهید. هر كس با نیاموختن از من و نشنیدن از من نسبت به علمی از قرآن آ گاهی نداشت يس به على بن ابی طالب عليه 
السلام مراجعه کند زيرا او نیز همانند من ظاهر و باطن و محکم و متشابه آيات قرآن را می‌داند. او در راه تأویل آیات قرآن 
پیکار می کند همان گونه كه من در راه تنزیل آن جنگیدم. و دوستی با اولیای خدا محمد و نسل او ائمه اطهار و دوستی 
گرد با کی كه انها وا دوست ے قاری از اھا ررق نی کد و دی با کات كديا انها دشسى فى گنت مان 
دشمنی شیطان رانده شده و بیزاری جستن از کسانی که با آن دشمنان دوستی می کند و از آنها تبعیت می نماید» و پایداری 
در راه امام نيز از شروط اسلام است. بدانید که من کسی را بر على عليه السلام مقدم نمی‌دارم و هر كس که خود را بر او پیش 
OA ۰ ۰ ۱ ۰۳۲ ۱‏ ۳ 


چهارمیء وای بر او و وای بر او و وای بر يدرش و وای بر كسان پیش از او و وای بر آن دو و یاران آن دو. خدا آن دو را 


نبخشاید. اینها شروط اسلام است و شروط باقی مانده زياد است. آنها گفتند: شنیدم اطاعت کردیم» يذيرفتيم» تصدیق نمودیم 
و مابه آن شروط اقرار می کنیم. ما برای خود تو را گواه می كيريم که او را پپذيريم تا اينكه بر تو وارد شویم. به خفاء و 
آشکار آنها ایمان آوردیم. و بر آنها که امام و هدایت گر و سرپرست ما هستند راضی شدیم. پیامبر فرمود: من بر شما گواه 
هستم. سپس فرمود: بله. و شهادت دهید که بهشت حق است و تا زمانی که در آن وارد نشده ام بر مردمان دیگر حرام است. 
آنها گفتند: بله تصدیق می کنیم. پیامبر فرمود: شهادت دهید که آتش دوزخ حق است و تا زمانی که دشمنان اهل بیتم و 
کسانی که برای آنها جنگ و دشمنی را به پا كرده اند در آن وارد نشده اند بر کافران حرام است. کسانی كه اهل بیتم را لعن 
و نفرین می کنند و با آنها به دشمنی و پیکار می‌پردازند مانند کسی كه به من لعن بفرستد يا با من دشمنی و پیکار کند و آنها 


در آتش دوزخ جاى دارند. 


آنان گفتند: ما شهادت دادیم و به آن اقرار كرديم. پیامبر فرمود: و كواهى مىدهيد كه على عليه السلام صاحب حوض من 
(حوض كوثر) و حامی آن و تقسيم كننده آتش است» می كويد: اراق تست او رايكر که ماس ت شده است. و اين برای 
من است يس به او نزديكك مشوء يس سالم نجات می‌یابد؟ گفتند: ما بر آن شهادت داديم و به او ايمان آورديم. پیامبر فرمود: 


و من بر آن گواهم. -. الطرف: ۱۳ و ۱۱ - 
* | تر جمه | 
»¥« 


لى» الأمالى للصدوق الْعَطَارٌ عَنْ أيه عن ان عِيتدى عَنْ نُوح بن شعیب عن الدَّهْقَانِ عَنْ عُْوَة ابن أخى شعیب عَنْ شعیب عَنْ 
أَبى صر ال معت الضاوق جر ب حم عليهما السلام ید عن أ عَنْ آبائه عليهم السلام :لول اله صلی اله 
علو اله SS‏ شه الله عليه أا با رشول الله فقال وَشول الله صلی الله علیه و آله 
یکم یی الول ال لمان آنا یا رشو الو ال یکم ب yS‏ 
اط ابه قَقَالَ با ر مول الإ مان لین الرس برد أن بر عقا مار ري فلت آیکم بشو خر الآ 
آکتر یامه بال و فلت اکم بُخبى الول ال آنا و هو اتر یلته تائم و فلت آبکم : SS‏ 
تاره صای كمال ای صلی الله عليه و آله مذ يا ان نیک بیثل ان الککیم له هک مال اج مان يا أب 
عفد الله أ یس رت الک تضوه ار ال عم تال َبتُك فی آکتر نها رک تا کل ال لیس - عيب تَذْهَبٌ إِنّى أضوم الا 
اس شر أثثالها (هاوَ أصل بان بشهر رَمَضَانَ فک صز ماهر ال یس 
رَعَمْتٌ اک هی الیل ال عم مال آنت آکتر یتک ام فا مس عي َذْهَبُ و لکنی سم 


نّا 


ص: ۳۷ 


-١‏ فى المصدر: وان لاعنیهم و مبغضیهم و قاتلیهم. 
۲- آی بقول للنار. 


۳- فى المصدر: فاقبضیه. و فیه فلا تقربيه. 


عد الط رفت 22۱۱ ۱۳ 
م الأنعام: 1۶۰ 


حي قر ال على لعا ب ی ی 

نتم رآ فى ل نم ال تم قاقات اکر لک حاب قال ین عبت ذخ و آکئی رجات عیبی رشو ل صلی 
لله عليه و آله بول یی عليه السلا يا با تن متك فى ایی مکل كل وله من ترآها مقر( ان و من 
رها مَوَتَين فد قرأ ی الْقوَآنِ و من قرآها انا نقذ > عم اقآ فمن حبك بِلِسَانِه فَقَّدْ کمل آ له تت الایمان و مَنْ حبك 
پلسانه و قلبه فَقَدْ کمل آ له کا یمان و من آعبکک پلسانه و لب ون رک دو َد انتکمل یمان و اذى بت بالق بیع 


أو اک أخل اض كمه أل السَمَاء نك ا نت E‏ بالثار ر و أن فا لو له فى کل يوم ات مراب نام و 


که ذ ألم عجراً (۲) 


**| تر جمه ]امالی صدوق: امام جعفر صادق عليه السلام فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله روزی به اصحابش فرمود: كدام 
يك از شما هر روز روزه می گیرد؟ سلمان رحمه الله گفت: من ای رسول الّه. رسول خدا فرمود: کدام یک از شما هر شب به 
عبادت بر می خیزد؟ سلمان گفت: من يا رسول الله. پیامبر فرمود: کدام یک از شما هر روز یک ختم قرآن می کند؟ سلمان 
گفت: من يا رسول الله. یکی از اصحاب پیامبر خشمگین شد و گفت: يا رسول الله! سلمان مردی عجمی می خواهد بر ما گروه 
قريش فخر فروشی کند و گفت: من ديده ام كه او بیشتر روزها روزه نيست و بیشتر شب را می خوابد و بيشتر روز را ساکت 
است. پیامبر فرمود: ای مرد ساکت باش» تو با مثل لقمان حکیم جه کار داری؟ از او بيرس تا به تو جواب دهد. آن مرد خطاب 
به سلمان گفت: ای اباعبداله! آ یا هميشه روزه هستی؟ سلمان گفت: بله همین طور است. مرد گفت: ولی من بیشتر روزها تو را 
در حال غذا خوردن دیده ام. سلمان گفت: اين گونه که تو فکر می کنی نیست. من سه روز از هر ماه را روزه می گیرم و ماه 
شعبان را به ماه رمضان وصل می کنم. با اين عمل گویا همه سال را روزه بوده‌ام. مگر نه اينكه خداوند متعال فرموده است: 
5 جاء بلس قله مر انالا - . انعام / ۱۶۰ - 


[هرکس کار نيكى بياورد ده برابر آن پاداش خواهد داشت] مرد گفت: با آن كه تو بيشتر شب را می خوابى يس جرا می 
گویی که شب زنده داری؟ سلمان گفت: اين گونه كه تو فكر می كنى نيست. دوستم پیامبر فرمود: هر کسی با طهارت بخوابد 
مثل آن است كه تمام شب را به عبادت كذرانده است و من هركز بى طهارت نخوابيدم. مرد كفت: آيا ادعا مى كنى كه هر 
روز یک ختم قرآن می كنى؟ و حال آنكه خيلى از اوقات ساكت هستى. سلمان گفت: اشتباه كردى. از پیامبر شنيدم كه به 
على عليه السلام فرمود: ای على! تو در ميان امت من مثل سوره قل هو الله احد هستى. هر كه یک بار آن را بخواند مثل آن 
است که يكك ثلث قرآن را خوانده است و هر كه دوبار آن را بخواند مثل آن است كه دو ثلث قرآن را خوانده و هر كه سه بار 
آن را بخواند یک ختم قرآن كرده است. همجنين هر كس تو را تنها با زبان دوست بدارد یک ثلث ايمانش كامل شده و هر 
كس با دل و زبانش دوست بدارد ثلث ايمانش كامل شده وهر كس با دل و زبان تورا دوست بدارد وبا دستش هم ياريت 
كند تمام ايمان را به دست آورده است. يا على! سوكند به خدايى كه مرا به حق آفريد اگر اهل زمين همانند اهل آسمان تو را 
دوست داشتند حتى يكك نفر هم در آتش دوزخ عذاب نمی ديد. ای مرد! فق وا هو الله اعد از روز سه بار قرافت می 
کنم. و طبق اد بن دلایل آنچه گفتم درست است. آن مرد بلند شد و گویی سنگ در دهانش کرده‌اند - دیگر چیزی نگفت ست 
. امالی الصدوق: ۲۲ و ۲۱ - 


* | تر جمه | 


«f» 


لى» الأمالی للصدوق آبی عَنْ ی بن ! میم عَنْ جغفرب مه عَنْ إبْواجيم بن محمد ای عن ید له بن موم ی یت 
کن ملول ادي عن کریزه بن صَاِتح هرق عن أبى در جمدب بن مناه فد الله له ال في وول الله ميد ال 
عليه و آله تقول لعل كل ات Eg‏ يود یل وت و 
اشمَعِنْ به الهم ان وه و الصو به له عب دک و اتزوفرك 8 ا ءِ وَ ال - خاء و الوق 
قال كريرٌه بن صالح كن یه ب کلک یم قرش و ايفاو و عار و جابر بن ید الله لنْصَارِىٌ و أبُو یمن 


ص آٹآٹآ ‏ لل ا بن عُْبَهَ امزال كلَهُمْ 


**[ترجمه ]امالی صدوق: ابوذر» جندب بن جناده» رضى الله عنه نقل كرد كه از رسول خدا صلى الله عليه و آله شنيدم كه 
فرمود: براى على عليه السلام سه جمله است كه هر يكك از آن سه جمله نزد من از دنيا و آنچه كه در آن است دوست داشتنی 
تر است. از ايشان شنيدم كه می فرمود: خدایا او را يارى کن و از او يارى بخواه. خدايا او را پیروز گردان و با او پیروز شو. او 
بنده تو و برادر پیامبر توست. سپس ابوذر رحمه الله گفت: به دوستی» برادری و ولا-يت على عليه السلام شهادت می دهم. 
کریزه بن صالح گفت: سلمان فارسی؛ مقداد عمار» جابر بن عبدالله انصارىء ابوالهیثم بن تیهان» خزیمه بن ثابت ملقّب به 
ذوالشٌهادتین» ابوأيوب صاحب خانه رسول خدا و هاشم بن عتبه بن ابی وقاص ملقّب به مرقال که همگی از بزرگ ترين 


* | تر جمه | 


«f» 


4 


کان ای عن بخیی بن لمة إن 


ص: ۳۱۸ 
۱- فى المصدر: فقد قرأ. 


- آمالی الصدوق: ۲۱ و ۲۲. 
۳- آمالی الصدوق: ۳۲ و ۳۳. 


لاع ا اي ی رس نا عن أبى در الْخفاری قال علم للم ثم اوكا 


و بط عله راطا سيدا الا فن دیف كال بعلم أش .عماء ا تالا مک فَعَنْ گار بن یاستر قال موم ما 2 مُشَاشُهُ إيمانا نی 
إا ذْكرَ ذکر قیل فَعن عبد له بن مشود قال قَوَأ الَْوَآنَ رل عِنْدَهُ قالوا فحنا عَنْ مرلمان الْمَارِبيَ قال درک العلم لول و 
جر و هو بو بزح و هو یا هل ایب فراع دنا كك با أمير المزینین ال کنث (ذا مانت أغطیث و اد مركت اديت 


.0( 


** | ترجمه |امالی صدوق: از على عليه السلام يرسيده شد: در مورد ابوذر غفارى چیزی به ما بگو. فرمود: علم را به طور تمام و 
ذانك كسد در مورداعة ار ین باسر ری ربكن فرمودة أو مزن است‌تو کا سر انعفر انياق بدنفن از ایمان پر شده است؛ 
فراموش کار است اما هر گاه چیزی به او ياد آوری شود آن را به ياد می آورد. در مورد عبدالله بن مسعود از ایشان پرسیدند: 
فرمود: قرآن را قرائت کرد و نزد آن فرود آمد. در مورد سلمان فارسی پرسیدند: على عليه السلام فرمود: او علم اول و آخر را 
درک کرد و دریایی است که آبش کم نمی شود و او از ما اهل بيت است. گفتند: ای امیرالمومنین! در مورد خودت سخن 
بگو. فرمود: چنان بودم که هركاه چیزی درخواست می کردم به من داده می‌شد و هرگاه سکوت می کردم برای من سخن آغاز 
مقس امال ادر 181ب 


* | تر جمه | 


بيان 


أوكى القربه شد رأسها و قال الجوهرى المشاش رءوس العظام اللينه التى يمكن مضغها قال فى النهايه و منه الحديث ملى ء 
عمار إيمانا إلى مشاشه قوله فنزل عنده أى عند القرآن فلم يتجاوزه و فى بعض النسخ فب رک عنده من بر وک الناقه و كان فيه 
إشعارا بعدم توسله بأهل البيت عليهم السلام و يحتمل على الأول عود ضمير نزل إلى القرآن و ضمير عنده إلى ابن مسعود إشاره 
إلى كونه من كتاب الوحى. 


* | ترجمه [أوكى القربه: در مشک را بست. جوهرى گفته است: المشاش: سر نرم استخوان كه جويده می شود. در النهايه 
فد امت سیک یکرت اق أو روات که ات مل عدار ایا إلى افو ووه ار فا ببر اس انهايقي از امات بز 
شده بود. فنزل عنده: يعنى نزد قرآن و از آن تجاوز نكرده است. در برخى از نسخه ها به جاى فنزل عنده» فبركك عنده آمده 
است از بروكك الناقه: يعنى شتر بر زانوان نشست. گویا اشاره به اين دارد كه او به اهل بيت عليه السلام توسل نمی جويد و 
احتمال دارد در نزل عند ضمیر زل به قرآن و ضمیر عنده به ابن مسعود بر گردد و این ن به اين مسأله اشاره دارد كه وى از 


* | تر جمه | 


«A» 


ل لصدوق ا ُوتدى عن لدع ای عن نايم ناکم عن معد بن الف ل عن مش هود نیع 


عَم الْعْرَنْىَ قال: أئض رَعَقِدُ الله بن مر رَجُلَين تمد مان فى رأس عار يمول هرا ذا آنا له و بقول كنا أن فك نكال ان هد 
قي انآ کل الا ا کال فت و كول لمن اش عليه و ا ول ابه و سَالِبَهُ فى النَّارِ م ذلك مُعَاويَه لَعَنَه 


همقل با خن فلا له مخ جاء به (۲). 


قال الشیخ آبو جعفر بن بابویه آدام الله عزه یلزمه على هذا أن یکون النبی صلی الله عليه و آله قاتل حمزه رضی الله عنه و قاتل 
الشهداء معه لأنه عليه السلام هو الذی جاء بهم- ضه. روضه الواعظین مرسلا مثله (۳). 


ص: ۳۱۹ 
۱- آمالی الصدوق: ۱۵۲. 


- آمالی الصدوق: ۲۴۳. 
۳- روضه الواعظین: ۲۴۵. 


##[ترجمه |امالی صدوق: حبه العرنی نقل کرده که عبدالّه بن عمر دو مرد را دید که در مورد سر عمار با هم مخاصمه می 
کردند. یکی از آنها می گفت: من او را کشتم و دیگری می گفت: من اين کار را کردم. ابن عمر گفت: آن دو با هم بر سر 
اين موضوع که کدام یک اول وارد جهنم شوند با هم مخاصمه می کنند. سپس گفت: از رسول خدا شنیدم که می فرمود: 
کسی که او را م ىكشد و سلاح او را به غارت می‌برد جایگاهش آتش است. اين سخن پیامبر به كوش معاویه لعنه الله عليه 
رسید و گفت: ما او را نکشتیم؛ کسی که او را آورد (به جنگ فرستاد) کشته است. 


شيخ ابو جعفر بن بابویه أدام الله عرّه گفت: بر اساس اين حرف معاویه پیامبر بايد قاتل حمزه رضی الله عنه و دیگر شهدایی که 
با او بودند باشد؛ زيرا اين پیامبر بود که آنها را به جنگ برد!. - . امالی الصدوق: ۲۴۳ - 


روضه الواعظين: حديث مرسلى نظير اين حديث روايت شده است. - . روضه الواعظين: ۴۵ - 


قال: لَمَا قت e 1۳ e‏ 1 


فأ جلشونى قال فا دوه إلى ص ذر رَجُلٍ مهم فقَالَ ممعت رَسُولَ اه صلی الله عليه و آله اقول أو الشطان علن الْفطره ثلاث 


قد روک الو ای م ساق مكله ا 


*##[ ترجمه ]امالی صدوق: بلال بن يحيى العبسی روایت كرده است زمانی که عمار رضی الله عنه كشته شد نزد حذیفه آمدند و 
گفتند: ای ابوعبداله! اين مرد کشته شده و مردم در مورد او اختلاف دارند نظر شما چیست؟ گفت: هر كاه آمدید مرا بنشانید. 


دين الهى] است - اين را سه بار تکرار فرمود - تا اينكه بمیرد - . امالی الصدوق: ۲۴۳ -. 
روضه الواعظین: حديث مرسلی نظیر اين حدیث نقل شده است. - . روضه الواعظین: ۲۴۵ - 
** | تر جمه ]| 

«¥» 


الس رح ا او الو ا ل ل ا ا 
نت ال د 


عَنْ عطاء تن بسار عَنْ امه قا كول اللّه صلی الله علبه و آله ما مر عا ین تین انار أَسَدهُمَا (۳) 


ضه» روضه الواعظین مرسلا مثله (۴) 


#[ تر جمه امالی صدوق: غايشه گفته: رسول خدا فر مود عمار برای انتخاب دو امر مخیر نشد مگر اینکه سحت ترين آن دو وا 
بر گزید. -. امالی الصدوق: ۲۴۳ - 


روضه الواعظین: حدیت مرسلی نظیر اين حدیث نقل شده است -. روضه الواعظین: ۵ -. 
# تر جمه | 
«A»‏ 


ن» عيون آخبار الرضا عليه السلام الق عن الصُوفِيَ عن الرُوَانِيَ عَنْ عبد الْعَظِيم الْحسیی عن آبی جغفر الان عَنْ آبائه عليهم 
السلام قال: ما لآ و رحمۂ الله هما ليث قم إا وت دز ای يفم فال عم ا ب ر 
ی ء تب هَدَيْنِ الرغیفین قال < لت أن ل يكوا تفدیجین فعضب لمان ین دک عضبا دید م قال ما أجرأك عیت 

فل هد بن الزغقین قو اله فد عمل فى هذا الب لماه اذى تحت ت وش و عمث فيه الماک عى له ای ایح و عم 
وا بخ عى اق إلى اشتیاب و یل فيه الشاب عَتّى أَنطرة إِلَى الْأَرْض و عیل فيه لش (۵ا امالك عتی وض موه 


۳ 


تواكد نه وعبات دا ون و السك و ابید و بان و ار و الط و الماح و ما ًا أخصد يه اکر كيت لک أَنْ نَقُوم 


03 


دا الشکر ال أَبُو در إِلَى الله وب و آن > ف الله مان و ایک أغتذر مما کرفت 


ا 


E OE ال‎ 


7 


0 3 
ص: ۳۲۰ 


۱- آمالی الصدوق: ۲۴۳. 

۲- روضه الواعظین: ۲۴۵. 

۳- آمالی الصدوق: ۲۴۳. 

۴- روضه الواعظین: ۲۴۵. 

۵- فى المصدر: و عمل فيه الرعد و البرق و الملائکه. 
۶- فى المصدر: کسره. 


يلها عن و کوقه ققال ابر در ما ات دا السم لو کان علخ كنم فا و حرج قرفن د كرت يملح و حمل إيه فجعل بر 
در يأل ذلك الْخبرَ و در عَلَيهِ نک المح و يَقُولُ المد لله الْنِى رَرََنَا هذه الْقَنَاعَهَ فقال سَ مان و کانث قاع لم تکن 


رَكوّتى مَوهونه (۱). 
لى» الأمالى للصدوق ابْنٌ مُوسَى عَن الصّوفِيٌ الی قَوْلِهِ مِمَا کرشت (۲) 


* | ترجمه ]عون أخبار الرضا: امام جواد عليه السلام به نقل از پدران بزركوارش فرمود: سلمان ابوذر را به خانه اش دعوت 
كرد و دو قرص نان بر سفره جلوى او گذاشت. ابوذر دو قرص نان را برداشت و به زير و رو كردن آن يرداخت. سلمان به 
ابوذر گفت: چرا دو قرص نان را زیر و رو می كنى؟ ابوذر گفت: ترسيدم كه كاملاً پخته نشده باشد. سلمان به شدت 
مشمكن دو كفك جه ری کو را یه این جر ات و سارت واداشعه اشع به دا سو کد اب وير عرش دز این نان موثر 
بوده» فرشتگان برای آن» باد را به حركت درآورده و باد ابر را جابه جا نموده و ابر بر زمين باران ريخته و رعد و برق و ملائكه 
فعاليت كرده تا آن را در جاى خود قرار داده اند و زمين و چوب و آهن و جاريايان و آتش و هيزم و نمكك و آنچه كه قابل 
شمردن نيست در کار بوده است (تا اين قرص نان سر اين سفره قرار گرفته) چگونه می توانى به شکر اين همه نعمت برخيزى؟ 
ابوذر كفت: به پیشگاه خدا توبه مى كنم و از آنچه پیش آمده طلب مغفرت مى كنم و از اينكه باعث ناراحتى تو شدم از تو 
پوزش می خواهم. حضرت فرمود: روزى سلمان ابوذر را به مهمانى دعوت كرد. تكه نانى خشک را از كيسه جرمى بيرون 
آورد و با آب كوزه به آن تکه نان» رطوبت داد (تا نرم شود) ابوذر گفت: اگر در كنار اين نان نمكى بود جه قدر اين نان بهتر 


و ا ا 


ENES ا‎ 


امالى صدوق: نظير اين حديث را تا جمله «مما کرهت»(از اينكه باعث ناراحتى تو شدم) آورده است. - . امالى الصدوق: ۲۶۶ 
و ۲۶۵ - 


> 1 تر جمه 1 
4« 


لى» الأمالى للصدوق ابن نَانَانََ عن علی بن إِبْرَاهِيم عَنْ جغفر بْن سلعه اْأَهْوَازِىٌ عَنْ إبراهيم بن مُحَمَدٍ اف عن الم عُودِى 
TS‏ رَائيل عَنْ مت مي رَه عن الوا عفرو عَنْ زر تن ميش قال: عر علق عليه السلام علي بل 

ول اللّو صلی الله عليه و آله تیان فی مَل ققال ان زخعه لله عله ا ا تَُومُونَ تا دون بحخرته نله و الّذِى فَلَقَ 
الب و برأ له لا يرك کم بير کم صلی الله عليه و آله اعد َير و إل لالم اللأذض و تا و یه هكن و ز 
فقذ وة دتم العم و الكو الاس 


+[ ترجمه امالی صدوق: 1 یکی کت على عليه السلام در حالی که بر استر رسول خدا صلی الله عليه و آله سوار بود 


گیرید؟ و چرا از او نمی پرسید؟ سر گند به خدایی که دانه را شکافت و انسان را خلق کرد غیر از على کس دیگری نیست که 
بتواند شما را از سيره پیغمبر با خبر سازد و اين تنها على است که در سراسر زمین» عالم و ربانی - تربیت کننده سالکان - زمين 
است و زمین به او آرام می كيرد. اگر على را از دست بدهيد به يقين - کانون - علم و دانش را گم می‌کنید و کار مردم را 


زشت می‌شمارید. 
* | تر جمه | 


بيان 


و أنكرتم الناس أى عبتم أعمالهم و رأيتم منهم ما تنكرون. 


الصدوق: ۳۳۷- 


* | تر جمه | 


«1+» 


عن ا س سے 


a‏ 1ن لفاك كال قال بو دالو عيه اسلا تال ا ی 
اله ہیارک و ای آمرنی بحب رو الا من ع ی ول ال ال عل بی أبى طالب نهم ثم سركت ثم تم ال ان لباک 
الى ری بحب آزبعه الوا من مم ترا رمو الله تال عل بی أبى طالب و الْمِشْدَاد بن شود و بو در قاری و ان 
الَْارِسِيٌ (ع). 


**| ترجمه ]قرب الإسناد: امام صادق عليه السلام فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: خداوند تبا رک و تعالى مرا به 
محبت جهار شخص امر كرد. گفتند: ای رسول الله آنها جه كسانى هستند؟ پیامبر فرمود: على بن أبى طالب یکی از آنهاست. 
سپس سكوت كردند. بار دیگر فرمود: خداوند تباركك و تعالى مرا به محبت جهار شخص امر نمود. گفتند: ای رسول الله! آنها 


جه كسانى هستند؟ فرمود: على بن ابی طالب» مقداد بن آسود. ابوذر غفارى و سلمان فارسی. - . قرب الاسناد: ۲۷ - 
* | ترجمه | 


«1» 


کے و 


بء قرب الإسناد هَارُونُ عن اي صَدَقَه عَنْ غم عَنْ آبائو عليهم السلام أنه ما َرَت هذه ايه علی رَسُول الله صلى الله عليه و 
آله قُلْ لا اش یکم علیه أجرا إن لْمََده فى اقزبی ( همام سول اللَّهِ صلی الله عليه و آله فا ابا الاس إِنَّ الله تجا رک و تَعَالَى 
قذ فرض لى علیِکم فزضا فل 


ص: ۳۳۱ 


۱- عیون أخبار الرضا: ۲۱۵ و ۲۱۶. 
۲- آمالی الصدوق: ۲۶۵ و ۲۶۶. 
۳- آمالی الصدوق: ۳۲۷. 

۴- قرب الاسناد: ۲۷. 


الور ۲۲ 


نم مُوَدُوهُ قال فلم يجيه > ا E‏ ك م ام فيم ال ثل ذلک فى الوم 
اقا کلم كنم أ1 كا ا بها لس اه لیس من دعب و لا ها مشرب او هبدن ال الله بازک و 


**[ترجمه ]قرب الاسناد: امام جعفر صادق عليه السلام فوسر دوس ان اس ماس ا ل د 


ا این اس شور ۴ 


[بگو: به ازاى آن [رسالت] پاداشی از شما خواستار نیستم مگر دوستی درباره خویشاوندان) حضرت در مقابل مردم ایستاد و 
فرمود: ای مردم! خدا بر عهده شما چیزی را برای من (به عنون اجر رسالتم) قرار داده و واجب کرده آيا حاضرید آن را ادا 
كنيد و بپرداید؟ گفت: هیچ كس از ميان آنها پاسخی نداد. پیامبر هم منصرف شد و رفت. روز بعد هم اين مسأله تکرار شد. 
ولی باز پیامبر از کسی جوابی نشنید. روز سوم هم همین طور تا اين که پیامبر فرمود: ای مردم! اين چیزی که از شما خواسته 
كل اه ی اس تس تيمت گفتند: پس بفرمایید آن چیست؟ نامر فرمود: خدای 
تبا رک و تعالى اين آيه را بر من نازل كرده است. اقل لا أسألكم علیه اجر را إلا لو ده فى الْقَوْبَى) گفتند: اگر اب ين است حاضریم 
ادا کنیم. در ادامه امام صادق عليه السلام فرمود: به خدا قسم کسی به اين وعده وفا نکرد جز هفت نفر: سلمان» آپوذر» عمار» 
مقداد بن اسود کندی» جابر بن عبدالله انصاری و یک غلام آزاد شده ييامبر معروف به ثبيت و زيد ب بن أرقم. -. قرب الاسناد: 
۸ - 


** | تر جمه | 
۰۳ 


ا 


ختصء الاختصاص جفر زي الْحديِن عرن مُحَمَدٍ الحفیری رن أبيه عَنْ كدارُونَ بن ششرلم عَنْ أبى الحسن الیش عَنْ جغفر بن 


محم عَنْ آبائه عليهم السلام مله (1). 

| ترجمه |الاختصاص: نظير اين حديث را روايت كرده است. - . الاختصاص: ۶۳ - 
* | ترجمه | 

«f» 


فسء ته تفسیر القمی فى روایّه أبى الْجَارُودٍ عَنْ أبى جغفر عليه السلام فی قَولِه e‏ 
اليد یرون وجه و لا تعد عیناک عم ترید زیته الحا الدَّئيا ةذه رل فى سَلْمَانَ الْفَارِسدَىّ ع كان عَلَيْهِ كسَاءٌ فيه 


يَكونُ طَعَامَهُ و هو ره و اوه و کال كاه مِنْ وف فَدَحَلَ یله جضن عَلَى الب صلی الله عليه و آله و مان 


HS 


اذى عة پریج کسام لمان وق کان عرق (۴ کال بوم شی ار فرق فی اکت اء ال یا رسو ل اه إذا تن دح 
یک فخرخ هرذ و اضرف من علدک فَإذًا تخل رجا اوخل مَنْ شنت رل الله و لا تطغ ۶ مَنْ أَغْفَلا ق عَنْ ذکرنا (0۵و هُوَ 


**[ترجمه ]تفسیر على بن ابراهيم: امام محمد باقر عليه السلام در باره آيه «وَاضصْبِرْ نَفْسَك مَم الذي يَدْعُونَ ربَهُم بلعْداه والعشی 
دون وجهه ول ند عَتنَاكَ عَنّْهُمْ رید زیته لاه الا مدز کی 


ژو با کسانی که پرورد گارشان را صبح و شام می خوانند (و) خشنودی او را می خواهند شکیبایی بد پیشه كن و دو دیده ات را 
از آنها بر مگیر كه زیور زندكى دنیا را بخواهی.) فرمود: اين آيه در مورد سلمان فارسی نازل شده است. سلمان فارسی جامه 
اى داشت ت که غلانفی را درآ می گداشت شت. آن جامه لحاف و عبایش نيز بود و از جنس يشم بود. . روزی عیینه بن حصن بر 
پیامبر صلى الله عليه و آله وارد شد در حالى كه سلمان نزد ييامبر نشسته بود. عيينه از بوى جامه سلمان اذيت شد. روز بسيار 
گرمی بود و سلمان در آن لباس عرق کرده بود. عیینه به رسول خدا گفت: هرگاه ما بر تو وارد می شویم او را از اينجا بيرون 
ببر و از خودت دور کن. هرگاه ما بیرون رفتیم هر كس که می‌خواهی به اينجا وارد کن. يس خداوند اين آيه را نازل کرد: 
بل تطغ 2 من املا له عن كرتا - -. کهف /۲۸ - 


و از آن كس که قلبش را از ياد خود غافل ساخته ايم اطاعت مکن ] منظور از او عیینه بن حصن بن حذیفه بن بدر فزاری 


است. -. تفسير قمی: ۳۹۶ و ۳۹۵ - 
* | تر جمه | 
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فس» تا تفسير القمى إلا منوت لین إذا ذكر الله جلث لبم ای له رم رجات عِنْدَ رهم و مَغْفْرَةَ و رزق كريمٌ 
ها رل فى أمير الْمؤْمِنِينَ عليه السلام 


ص: ۳۳۲ 


۱- قرب الاسناد: ۳۸. 

۲- الاختصاص: ۶۳. 

۲- الکهف: ۲۸. 

۴- فى المصدر: عرق فيه. 

۵- الکهف: ۲۸. 

۶- تفسیر القَمی: ۳۹۵ و ۳۹۶. 
۷- الأنفال: ۲- ۴. 


و آبی در وَ سَلْمَا مَانَ و الْمِقَدَادِ علیهم السلام (۱). 


مإريص ی نا الْمُؤْمِنُونَ این إذَا ذکر الله وجلث قَلوئهْم ود یت عَليهم اا زَادَنْهُمْ ایمانا وَعَلَى 


رهم و کون * لین بو الصّلاّة وما راهم بو : + اوليك هم ال رة هذا له رجات جد رابغ و ورزق 
کریم» -. انفال / ۲-۴ - 


[مومنان همان کسانی اند که چون خدا ياد شود دل هایشان بترسد و چون آیات او بر آنان خوانده شود بر ایمانشان بیفزاید و 
بر پرورد گار خود تو کل می کنند. آنها همان کسانی هستند که نماز را به پا می دارند و از آنچه به ايشان روزی داده ايم انفاق 
مورد امیرالمژمنین عليه السلام ابوذر» سلمان و مقداد نازل شده است -. تفسیر قمی: ۲۳۶ - . 

# تر جمه | 


«۵» 


فس» تفسير القمى لَقَّدُ تاب الله ای عَلَى الْمَهَاجِرِينَ و الْنْصَار الَذِينَ اه ؛ فى ساعو الور قال الادق عليه السلام عکذا 
رلت و هو أب بو مه و عمژو بن وَهْب این تَحَلَقُوا تم لَحقُوا رول الله صلی الله عليه و آله فی عَرْوَهِ تیوک (۳. 


ا 


و ذر و 
**[ترجمه ]تفسیر على بن ابراهیم: لد تاب الله علی الب وَالْمهَاجِرِينَ والأنضار الَذِينَ البِعُوهُ فى شاعه الْعْسْرَوا -. توبه / ۱۱۷ - 


[به یقین» خدا بر پیامبر و مهاجران و انصار که در آن ساعت دشوار از او پیروی کردند ببخشود) امام صادق عليه السلام 
فرمود: اين آيه در مورد ابوذر» ابوخيثمه و عمرو بن وهب نازل شده است که در غزوه تب وک از پیامبر عقب افتادند سپس خود 


را به پیامیر رساندند. -. تفسیر قمی: ۲۷۳ - 
#* | تر جمه | 
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فس 1 ا <<« 


و اّار سى أَعْطَامُعْ بلمانه ما أَرَادُوا وب مق (ه)بایکا ۲ 


yy 
- ٠١8 / **[ترجمه ]تفسیر على بن ابراهيم: من کر بالله من بَعْد ایمانه إلا مَنْ أكرة وب مُطْمَئْن بالایمان» -. نحل‎ 


او کی از ايعان ار جود يه جد و ی | مگر آن كين که ميجبون شده [ولی] قلیش به 


مى حو خواستند به زبان آورد. در حالی که قلبش به ایمان اقرار می کرد. على بن ابراهیم گفت: سپس در مورد عمار اين آيه نازل 


شد: امن ربك لین عاجزوا من بغد ما فوا ثم جَاهَدُوأ و صَبروا لد رک من بغدها لَعَفُورٌ رَحِيمٌ) - . نحل / ۱۱١‏ - 


[با این حال» پرورد گار تو نسبت به کسانی که ی يس از (آن همه) زجر کشیدن هجرت کرده و سپس جهاد نمودند و صبر پیشه 


ساد وود کارت اسيك و آنا از انان اقا ام نله وسهرياة سای قر کی توص 


* | تر جمه | 

۰1۷ 

فس» تفسیر بر القمی جغفر ین مت لاعن مد اله بن مُومرى عم امن عن بن أبى ره عن هن أبى بود بر عن أبى 
ود اه عليه السلام فى لها الذِينَ آمَنُوا و عبلوا الصَالِحاتٍ کانث لَهُْ جنات ارۇس رل ال 5 كدو رلت فى أبى در و 
المفداو وَسَلْمَانَ الفاریی و ار ُن اسر جَعَلَ الله هم جات الفرکوس لا موی و عثرلً الب (۸) 

:* | ترجمه آتفسیر على بن ابراهیم: امام صادق عليه السلام در مورد 1 يه «إنَّ الَذِينَ آمَنُوا وء بان ات کات لَّهُمْ نات 


ادوس تاه -. كيت / ۱۰۷ - 


[بی گمان کسانی که ایمان آورده و کارهای شایسته کرده اند باغ های فردوس جایگاه پذیرایی آنان است) فرمود: اين آيه 
در مورد أبوذرء مقداد» سلمان فارسی و عمار ياسر نازل شده است که خداوند برای آنها باغ های فردوس را جایگاه پذیرایی 


آنها قراو واه ات وا يعن نو لو ماري کس کی ۷ د 
ادامه روايت. 

* | ترجمه | 

«A» 


لا الخصال ی ۰ مح مد ٿن الْحَسَن عَنْ عَد د اهب عَنِدٍ الو من عَنْ اش‌ماعیل بن موی عَنْ شریک عَنْ آبی رَبِيعَة الْإِيَادِىٌ 


N 


ص: ۳۳۳ 


- تفسیر الْقَمی: ۲۳۶. 

۲- فى المصحف الشریف: لقد تاب الله على النبق و المهاجرین و الحدیث مرسل لا يوجب علما و لا عملا و يخالف ما عليه 
الشیعه الإماميه من عدم التحریف. 

- تفسیر القَمی: ۰۲۷۳ و الآيه فى التوبه: ۱۱۷. 


۵- مطمئن خ ملی ء خ ل. 
۶- تفسیر القَمی: ۳۶۶ و الایتان فى اللحل: ۱۰۶ و ۱۱۰. 
۷- فى المصدر: محمد بن أحمد. 


۸- تفسیر القَمی: ۴۰۷ فیه: ای مأوى. و الآيه فى الکهف: ۱۰۷. 


صلی الله عليه و آله قال : إن الله عزوجل آمرنی بحب آربعه » فقلنا يا رسول الله من هم؟ سمهم لناء فقال : على منهم » وسلمان 


وأبوذر والمقداد » أمرنى بحبهم » وأخبرنى أنه بحبهم(۱). 


* | ترجمه ]الخصال: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: به راستى كه خداوند مرا به محبت جهار نفر امر نمود. كفتيم: ای 


محبت آنها سفارش كرد و به من خبر داد که خداوند نيز آنها را دوست دارد. -. خصال ۱: ۱۲۱ - 


* | ترجمه | 

۰۹ 

ل» الخصال لضان عَنْ جَدّهِ ه عَنْ إِبْرَاهِيمَ ن صر عَنْ مُحَمَّدٍ بن سَعِيدٍ عَنْ شریک عَنْ أبى رَبِيعَة الإيَادِىٌ عن این بريد عَنْ أبيه 
1 1 ۳9 و ەر م ت 


قال قال ر سُولٌ اللّهِ صلی الله عليه و آله للع و جل نی بحب زبعه من أضر يحابى و آخبرنی أنه يُحبهُعْ قلنا یا رشول الله 


فمن مم فک مب أن تون یتهم الآ E‏ نع 8 فكت 8 قال آلا إن EO EES EE E‏ منهه 3 
پو در و سَلْمَانُ ارس و الْاه بن اأ شود الْکنْدیْ (۲). 
چا المجالس للمفید المرزبانی عن أحمد بن محمد بن عیسی المکی عن عبد الله بن أحمد بن حنبل عن أيه عن الحسین بن 


الحسين عن شريكك مثله (۳). 


#»[تر جمه ]الخصال: رسول دا صلی الله عليه و آله فرمود: به راستی كه خداوند عرّوجل مرا به دوستی چهار نفر از اصحاب 
امر کرده است و به من خبر داد كه خداوند (نیز) آنها را دوست دارد. گفتم: ای رسول خدا! آنها کیستند؟ هر یک از ما 
دوست داریم جزء آنان باشیم. پیامبر فرمود: آ گاه باشید على از آنهاست. سپس سکوت کرد. سپس فرمود: آ گاه باشید على از 
آنهاست. دوباره سکوت کرد. آن كاه فرمود: به راستی على از آنهاست و سه نفر دیگر ابوذر و سلمان فارسی و مقداد بن اسود 
كندى هستند. - . خصال ۱: ۱۲۱ - 


مجالس مفيد: نظير اين حديث را روایت كرده است. - . مجالس المفيد ۲: ۵۶ - 
* | ترجمه | 
«۲۰» 


ول وروی ابن ند اير فى ال سیعاب عَنْ يمان و عبد الله ان بريد ننه عق مها كال قال وقول الله صل ال عليه و آله إن 
الله تخای آمرنی بحب أبعه من أ ابی و أ خبرنی أنه بهم فقيل يا شول الله مَنْ هم قال عَلِيٌّ و مداد و مان و بو در 
)۴( 


| ترجمه |مؤلف: ابن عبدالبر در الاستيعاب از سليمان و عبداللّه پسران بر بده نقل کرده است که گفتند ۰ پدرمان برای ما این 


آنها را دوست دارد. يس کسی از پیامبر پرسید: يا رسول الله آنها جه کسانی هستند؟ فرمود: علی» مقداد» سلمان و ابوذر. -. 


الاستیعاب ۲ ۵۶ - 
* | تر جمه | 


«¥1» 


ل» الخصال أبى عَنْ مد عن الأَصْفَهَانِيَ ء ن مق عَنْ حفص عَنْ أبى عبد له عليه السلام عَنْ أببه عليه السلام د قال قَالَ عَمَارُ 
ن يار قات ت تخت َو اه مع ول الل صلی الله عليه و آله و أل نه تلائ و ذو الؤابعة و الله لو فووا حكى یلوا ينا 
السَعَمَاتِ من هَجَرَ لعلمتا آنا عَلَى ال و نهم علی الال ابر (). 


#*| تر جمه ]الخصال: امام صادق عليه السلام فرمود: عمار بن یاسر(در جنگ صفین) گفت: زير همین يرجم در ركاب رسول 
خدا و خاندانش سه بار جنگیده‌ام و به خدا قسم اين چهارمین بار است. به خدا سو گند اگر آن قدر شمشیر بر ما بزنند که ما را 
تا نخلستان هجر(شهری است در یمن) عقب برانند بدون شک مطمئن هستیم که ما بر حقیم و آنان بر باطل. ادامه خبر. - . 
خصال ۱۳۳:۱ و ۱۳۲ - 


* | تر جمه | 
»¥« 


ل الخصال مح بن عر ِن محمد ِن سالم نان ِن عه اله بن محمد لزق عَنْ أبيه عن الصا عَنْ آبائه عليهم السلام 


عَنْ أمير الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام قَالَ ال الب صلی الله عليه و آله 


ص: ۳۲۴۳ 


١:١ الخصال‎ -۱ 

۲- الخصال ۱: ۱۲۱. 
۳- مجالس المفید: ۷۳ 
۴- الاستیعاب ۲: ۵۶. 


ه- الخصال :١‏ ۱۳۲و ۱۳۳ 


انه شاق إلیک یا على و ای عكار و سلمان و أبى در و الماد (۱). 


** |[ ترجمه |الخصال: امام رضا عليه السلام از امیرالمومنین نقل کرد که فرمود: پیامبر صلی الله عليه و آله فرمود: ای علی! بهشت 
مشتاق دیدار تو» عمار» سلمان» ابوذر و مقداد است. -. خحصال ۱ ۱۴۵ - 


] ترجمه‎ | > 
«f» 


ل» الخصال مُحَمَدَ بن علی بن اشماعیل بن البڪيرى عَنْ مُحَمّد بن حب الوّامتطی عَنْ رید بْن هاژون عن آبی شيبة عن رَجُل 
من هَمْدَانَ عَنْ أبيه قال قال عَلِيُ بنْ آبی طالب علیهما السلام السّئَاق حَفسه فا ماب الْعَرَب و سَلمَانْ سایق فارس و صُهَيْبُ شابق 


الوم و بلال ساب ابش (241 باب سَابِقٌ الط (۳). 


| ترجمه ]الخصال: على بن آبی طالب عليه السلام فرمود: سبقت گیرند كان ينج نفر هستند: من از ميان عرب هاء سلمان از 
فارس» صهیب از سرزمین روم بلال از سرزمین حبشه و ختاب از نبط - قبطیان -. -. خصال ۱: ۱۵۰ - -[۷]. ظاهرا مراد تنها 
اولين گروند گان به اسلام از هر ملیتی باشد. چرا که در روایات اهل بيت صهیب از زمره دشمنان اهل بيت دانسته شدة سک 


(مترجم) - 


* | تر جمه | 


بيان 


خباب هو ابن الأرت بفتح الخاء و تشديد الباء و فتح الهمزه و الراء و تشديد التاء قال ابن عبد البر و غيره و كان فاضلا من 
المهاجرين الأولين شهد بدرا و ما بعدها من المشاهد مع رسول الله صلى الله عليه و آله و كان قديم الإسلام ممن عذب فى الله و 
صبر على دينه نزل الكوفه و مات بها سنه سبع و ثلاثين (۴)بعد أن شهد مع على عليه السلام صفين و النهروان و صلى عليه على 
و كان سنه إذ مات ثلاثا و ستين و قيل أكثر و عن الشعبى أنه سأل عمر خبابا عما لقى من المشركين فقال انظر إلى ظهرى فنظر 
فقال ما رأيت كاليوم ظهر رجل فقال خباب لقد أوقدت لی نار و سحبت عليها فما أطفأها إلا ود ک ظهری (2). 


**| ترجمه ]خاب به فتح خاء و تشديد باء فرزند أرتٌ به فتح همزه و راء و تشديد تاء است. ابن عبدالبر و غيره گفته اند: او 
یکی از بزركان مهاجرين نخستين بود كه در جنگ بدر و جنگ هاى دیگر با رسول الله حضور يافت. او از اولين كسانى است 
كه به اسلام كرويد و در راه خدا شكنجه ديد و بر دینش استوار ماند. به كوفه آمد و در سال ۳۷ يس از اينكه با على عليه 
السلام در جنگ صفين و نهروان شركت كرد وفات يافت و على عليه السلام بر پیکر او نماز خواند. و زمانى که در گذشت ۶۳ 
سال داشت. برخى گفته‌اند: سن او بيشتر از شصت و سه سال بوده است. از شعبى نقل شده كه عمر از خباب در مورد شكنجه 
هايى كه از سوى مشركين ديده بود پرسید: خباب گفت: به كمرم نگاه كن. يس عمر نگاهی به كمر او انداخت و گفت: تا 


امروز كمر كسى را اين گونه نديدهام. خباب كفت: برايم آتشی افروخته شد و مرا به طرف آتش كشيدند و جيزى جز جربى 


کمرم آن وا خاموش نکرد. -. الاستیعاب ۱: ۴۲۴ و ۴۷۳ - 


| تر جمه | 

«¥» 

ل» الخصال فى بر الْأَغْمَش عَن الصَّادِقٍ عليه السلام قال: الْوَلَاَهُ مین الذین لم یروا و لَمْ يُبدَّلوا بَعدَ نيهم صلى الله عليه و 
آله وَاجِبَهٌ مثل سَْمَانَ الفارستیی و آبی در الْخفاری و المشداد بن الْأَسْوَدٍ الکندی و عَمَار ن یاستر و جابر بن عَتِدٍ الله الْأنُصَارئٌ و 


مه بن ثابتِ ذی الشهاکتین و آبو (2)(أبى سَعِيدِ) الخذری و مَنْ نحا نَحْوَهُمْ و فعل مل فقلهم (۷. 


2 


خذیفه بْن الیمان وَ آبی الْهَيِنّم بن الان و رل بن محتیف و آبی أَيُوبَ الأنضاری و عبد الله بْنِ الصَّامِتِ و عباه بن الصّامت و 


ص: ۳۳۵ 


۱- الخصال ۱: ۱۴۵. 

۲- الحبشه خ ل. 

۳ القبط خ ل الخصال :١‏ ۱۵۰. 

۴- فى الاستیعاب: و قیل: بل سنه تسع و ثلاثين» و قیل: مات سنه تسع عشره بالمدینه. 
۵- الاستیعاب ۱: ۴۲۳ و ۴۲۴. 

۶- الصحیح كما فى المصدر: و ابى سعید. 

۷- عیون آخبار الرضا: ۲۶۹. 


| ترجمه |الخصال: امام صادق عليه السلام فرمود: دوست داشتن مؤمنينى که سنت خدا و رسول خدا را تغيير نداده‌اند واجب 
أبى الهيثم بن تيهان» سهل بن حنیف. ابو ايوب انصاری» عبدالله بن صامت. عباده بن صامت» خزيمه بن ثابت كه لقب ذى 


الشهادتين داشت. ابی سعيد خدرى و همه كسانى كه به راه آنها بروند و مثل آنان رفتار کنند. 
***[ترجمه] 

«¥0» 

نه عيون أخبار الرضا عليه السلام فا کب الرّضًا عليه السلام لو من شرع الیل 


اين حديث آورده است. 
* | ترجمه | 
»$¥« 


ل الخصال من غعیر الْبْدَادِئُ عن آختد بن لسن بن عد الکریم عن غاد بن ص بيب عَنْ عیتری بن عبد هعرق 
عَنْ أبيه عَنْ ده عن جده عَنْ عل عليه السلام قَالَ: قت ال لمیعه لبهم رون و بهم یُعطرون و بهم بنْصَوُونَ ور 
و شمان و الْمشتاة و عقاة و یه و ود اهب فم عرو قال عع و آنا ما هم و هم الَذِينَ شَهذُوا الصّلَاَ عَلَى فَاظِمَهَ عليها 
السلام. 


قال الصدوق رضی الله عنه معنی قوله خلقت الأرض لسبعه نفر ليس يعنى من ابتدائها إلى انتهائها و إنما يعنى بذلكك أن الفائده 
فى الأرض قدرت فى ذلك الوقت لمن شهد الصلاه على فاطمه علیها السلام و هذا خلق تقدير لا خلق تکوین (۲) 


**| ترجمه الخصال: على عليه السلام فرمود: زمين به خاطر هفت نفر خلق شده است. مردم به برکت آنها روزی داده مى شوند. 
مقداد» عمار» حذیفه و عبدالله بن مسعود هستند. على عليه السلام فرمود: و من امام آنان هستم. اين گروه کسانی هستند که بر 
فاطمه سلام الله علیها نماز گزاردند. 


شيخ صدوق در توضیح اين حديث می‌نویسد: منظور اين نیست که خلقت زمین از اول پیدایش تا آخر آن به خاطر اين گروه 
بوده است. بلکه منظور اين است که خير و بركت زمين درآن وقت به خاطر افرادی بوده که برای نماز خواندن بر حضرت زهرا 
علیهما السلام حضور يافته بودند و این «خلق تقدیری» است نه «خلق تکوینی». - . خصال ۲: ۱۲ - 


* | تر جمه | 


«VY» 


ته عيون آخبار الرضا عليه السلام یداع الا ن آاهعلیهمالسلام قال قال زشول الله صلی الله عليه و آله اله 
نی بقعت أَوبعه علق و جا مَانَ وَ أبى در و مداد بن لو (۳) 
صح عنه عليه السلام مثله(۴). 


| ترجمه |عيون آخبارالرضا: امام رضا عليه السلام فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: به راستی که خداوند مرا به 


محبت چهار نفر امر نمود: علی» سلمان ابوذر و مقداد بن آسود. -. عيون أخبار الرضا: ۲۰۰ - 
صحیفه الرضا عليه السلام: نظير اين حديث نقل شده است. - . صحیفه الرضا: ۳۱ - 
| تر جمه | 


«YA» 


۳ 9 2 
2 - 2 


ن» عیون أخبار الرضا عليه السلام باشاد الَمیمی عن الرّضًا عَنْ عَلِیّ عليه السلام قال قال ال صلی الله عليه و آله مان من 
هل الت (ه). 


طلماة از اهل بيك انرس سرت اهار ار 2۷۲۳ 


* | ترجمه | 
4 
ن» عيون أخبار الرضا عليه السلام بهذا شناد عن الب صلى الله عليه و آله قَالَ: كمل عَمَارا اله الباغية (۶) 


ا به اعيون ار الا ا عم سند از رسرل دا صلق ال هليه و آل قل شه اس کو و غار توسظ كروه اق 
كشته می‌شود. - . عيون اخبار الرضا: ۲۲۳ - 


* | ترجمه ] 
«۳۰» 


ن» عیون آخبار الرضا عليه السلام بهذا اناد عن الب صلی الله عليه و آله قال: ار علی الق عتّی 00 بين فنتین إخدى 
الفتتين عَلَى سبیلی و یی 5 الا ون مارقه من الدين خارجه عَنْهَ (۸). 


**#[ترجمه ]عیون آخبار الرضا: پیامبر صلی الله عليه و آله فرمود: عمار بر مدار حق می گردد تا اينكه بين دو گروه کشته می 
شود: یکی از این دو گروه از راه و سنت من تبعیت می کنند و گروه دیگر مارقين از دين هستند که از دين خارج شده اند. -. 
عون الغيان اغا ۷۲۵ 


* | تر جمه | 
»¥1« 
ماه الامالی للشیخ الطوسی ایو القاسم بن ذال عن عفر ان خفدون عن ابراهیم بن اشخاق 


ص: ۳۳۶ 


-١‏ لانهم اکمل من فى الارض فى عصرهم» فبقاء الارض فى زمانهم یکون لاجلهم. 
۲- الخصال ۲: ۱۲. 

۳-عیون آخبار الرضا: ۲۰۰. 

۴- صحیفه الرضا : ۳۱. 

ه- عيون آخبار الرضا: ۲۲۴. 

۶ عبون آخبار الرضا: ۲۲۳. 

۷- حين یفتل خ ل. 

۸-عبون آخبار الرضا: ۲۲۵. 


الأخمری عن ابن مَعْرُوفٍ و ابن عبتری معا عن الحت ين بن سيد عَنْ حا بن عیتری عن الختّین بن مختار عَنْ آبی بَصِيرٍ عَنْ 
أبى عَبْدِ الله عليه السلام قال: E‏ ا و كان سلعان دا قال ملك نا آبة المحدّت قال اند ملک فتكت فى له 
کیت و کیت (۲). 


*#* | ترجمه |امالی طوسی: راوی از امام صادق عليه السلام نقل کرد که فرمود: على و سلمان ات بودند. راوى گفت: به امام 


یادآور می‌شود. - . امالی ابن الشیخ: ۲۶۰ - 
* | تر جمه | 
«Y>»‏ 


o uy يدن اك‎ 


**|[ ترجمه ]تفسیر على بن ابراهیم: «والسابقون رون مِنَ المَهَاجِرِينَ والانضار» -. توبه ۱۰۰ - 


[و پیشگامان نخستین از مهاجران و انصار؟ آنها بزر‌گانی حون انوكي عقداف سلمان و عمار هستند و هر کس که ایمان بیاورد 


و ولایت امیرالمومنین را تصدیق کند و بر آن ثابت قدم باشد. - . تفسیر قمی: سوره توبه - 
## تر جمه | 
«ff»‏ 


ماء لامالی للشيخ الطوسی الْمَفِيدُ عن ابن قُولَوَِهِ عن أبيه عن مد بن تخى و آععرد بن (ذریس معاً عَنْ علی بن مد تن 
قاشع عن مدب تالم (هازن أبى له تن أبيه عن لسن بن لی (علْوَشَاءِ عن محمد بن بُو عن عنضور 
رح قال لت بای عبد الہ الاق عليه السلام ما ترا ضمغ نک مییری گر مان ارس فقا َل لا الفارین 
و لک قل سَلْمَانَ الْمَحَمّدِىٌ آ تذری ما کثرة ذکری له فلت لا قال ات خلال (حذاها إِيثارُهُ وی أمير الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام عَلَى 
موی تفسه و اه هة الا و اغا شم على أل اوه و ا ید و الال يه لیم الا ء اد رما كَانَ عَيداً صَالِحاً 
عییفا مُشیماً و ما كانّ مِنّ الْمُشْرِكِينَ (00. 


* | ترجمه ]امالی طوسی: راوی گوید: خدمت امام صادق عليه السلام عرض کردم: جه بسیار از شما می شنوم که سلمان 
فارسی را ياد می کنید. فرمود: نگو سلمان فارسی بلکه بگو سلمان محمدی. آيا می‌دانی به جه دلیل زياد از او ياد می‌کنم؟ 
عرض کردم: نه. فرمود به خاطر سه خصلت که در او بود: اول اينكه خواسته خود را فدای خواسته امیرالممنین می کرد. دوم 
به خاطر محبتی که به فقرا داشت و آنان را به اهل ثروت و قدرت ترجیح می داد. سوم: به خاطر حبٌ و علاقه او به علم و علما. 


همانا سلمان عبد صالح و یکتاپرست و مسلمان بود و از مشرکین نبود. - . امالی ابن الشیخ: ۸۳ - 
* | تر جمه | 


«f» 


کے ا ق 


يا ٠‏ عا بد مع 


ص: ۳۳۷ 


۱- فيه غرابه جده الا ان يحمل على ما يأتى فى الحدیث: ۴۱. 
۲- آمالی ابن الشیخ: ۲۶۰ 

.٠١١ ۳-التوبه:‎ 

- تفسير القمّي: سوره التوبه. 

۵-سلم خ ل. 

۶- الواسطی. 

۷- آمالی ابن الشیخ: ۸۳ فيه حبه للفقراء. 


ج مع و 


فى مُطَاهرتهِ لیا الله على ندیه و وله بَِصَائِلٍ عَِيٌ ول الله من عند ال اه لَه قن جيل رل هرذ لقن على فلك 
إِذْنِ الله o eee‏ يس ۲ 


بغدة من اله ميا له مانو علی موا تهج ل ن و آلِهمَا الطيِبينَ ؟ ثم قال وَسُولُ الله صلى الله عليه و آله 
یا سَلْمانْ إن اللخ دق قیلک د ههان و مداد وان تضاف ان فی 


و5اد ک و وداد ی أخيك و ودیک و ص نیک و هما فی اض يحايكك گجیریل ومكايل بي که اتاد )لمن أئقض 


2 
أ 


اهما وان لن والامترا و والی مدا و علا دون من عَادَى مدا و علا وَأَوْلَاءَهُمَا و لو حب آغل وض مان و 
ا هه طاكة الشماات ی رت تا ای ۱ ل و موالانهما یانما و 


N 


مُعاداتهما لأْغذانهما لما عدت الله تغاتی آعدا مهم بعذاب اه (۴). 


**[ترجمه |تفسير امام حسن عسكرىء الاحتجاج: از ابومحمد عسکری منقول است که فرمود: چون عبدالله بن صوریا گفت: از 
ميان ملائكه جبرئیل دشمن ماست» سلمان گفت: گواهی می دهم که هر كس دشمن جبرئیل است يس دشمن میکائیل است و 
هر دو آنها دشمنند با کسی كه با آنها دشمنی کند و دوستند با کسی که آنها را دوست بدارد. يس حق تعالی مطابق با سخن 
سلمان رحمه الله این دو آيه را فرستاد: ال من كان عدوا لَجبرِيلَفَإِنّهُ ره علی قلبکک یادن الله مص نف لها ین تیه وهی 


ولشوق للم كه د ارو ۹۷ 


[بگو: کسی که دشمن جبرئيل است [در واقع دشمن خداست] چرا كه او به فرمان خداء قرآن را بر قلبت نازل كرده است در 
حال كد موی( کاب هاق اسای کے از آن و هفات و قاری براق فان ست اداد کا دا شا شين کافران 
است.) اقل من 542315 جتریل» جبرئیل دوستان خدا را علیه دشمنان عدا بار رسانده و فضایل على بن ابی طالب علیه 
السلام را که ولی خداست از جانب خدا فرو فرستاده است. ره به راستی كه جبرئیل اين قرآن را نازل کرد «علی لک 
باذن اللا بر قلب تو به امر و اجازه خداوند ا لا ین تسن تصدیق کننده سایر کتاب های الهی ر کی هدایت کننده به 
راهان او و لت مق شارت فتاه لت راق كسان که برع ية لى ال عله و الو ولات‌علی عله 
السلام و امامان بعد از او ایمان آورده اند. اگر آنها بر دوستی محمد صلی الله عليه و آله و على عليه السلام و اهل بيت عصمت 
و طهارت بمیرند به حق و راستی دوستان خدایند. پس پیامبر فرمود: ای سلمان! به درستی که خداوند گفتار تو را تصدیق کرد 
و نظر تو را تأييد نمود. و به درستی که جبرئیل از جانب خداوند متعال به من خبر می دهد که ای محمد! سلمان و مقداد دو 
برادرند كه در محبت تو و مودت على برادر و وصی و برگزیده تو خالص اند. و این دو نفر در ميان اصحاب تو مانند جبرئيل و 
میکائیل در ميان ملائکه اند. سلمان و مقداد دشمن کسی هستند که با یکی از ایشان دشمن باشد و دوست کسی هستند که با 
ایشان دوست باشد و محمد صلی الله عليه و آله و على عليه السلام را دوست دارند و با کسی که دشمن محمد و على باشد و 
یا با دشمنان ایشان دوستی کند دشمن‌اند. اگر اهل زمين سلمان و مقداد را همانند ملائکه آسمان‌ها و حجابها و کرسی و عرش 
به خاطر دوستی خالصانه شان با محمد صلی الله عليه و آله و على عليه السلام و دوست داشتن دوستان محمد و دشمنی آنها با 
دشمنان محمد دوست داشته باشند هر آینه خدای متعال احدی از آنها را هر گز به هيج گونه عذابی دچار نخواهد کرد. -. 
تفسیر العسکری: ۱۸۶ و ۱۸۵ الاحتجاج: ۲۳ - 


* | تر جمه | 


«A» 


لت یب ى 1 ی لص و حجن تن هلک كم لت ده زاناس و ار م دوت على ف 
mm‏ 


2 ع 


بذر و آغل السَابمَهِ اسدنهم حَقّى و دَعَوْتهُمْ ای تُصْرَتِى فما أجاينى مهم إا رب عه رَهْطِ سَلْمَانُ و ار و ماه وَأ 


| ترجمه ]الا حتجاج: امام موسی بن جعفر عليه السلام نقل كرد که امیرالمومنین عليه السلام در حدیثی طولانی به خاطر رها 
كردن جنگ با كساتى که از او پیش افتادند عذر آورد و فرمود: چون رسول خدا از دتا رفت به امر غسل و تدوين رسول هدا 
پرداختم. سپس سوكند خوردم كه جز به نماز و جمع قرآن نپردازم و چون از آن فارغ شدم دست فاطمه و حسن و حسین 
علیهم السلام را گرفتم و به خانه های همه اهل بدر و آنهایی که در دين پیشگام بودند رفتم و آنها را به حق خود قسم دادم و 
از آنها طلب یاری نمودم و از ميان آنها تنها چهار کس به من جواب دادند: سلمان» عمار مقداد و آبوذر. -. الاحتجاج: ۱۱ 


مير الْمَؤْمنِينَ عليه السلام مِنْ تَغْسِيلٍ رَسُولِ له صلی الله 


-١‏ بامره خ ل. 

۲- قولكك خ ل. 

۳- عدوان اى: سلمان و المقداد» أحدهماء أى: جبرئيل و میکائیل» و العكس بعيد. منه. 
- تفسير العسكرىٌ ۱۸۵ و ۱۸۶ الاحتجاج: ۲۳ راجعه» و الآيه فى البقره: ۹۷. 

۵- فى المصدر: حتی اجمع القرآن. 

۶- الاحتجاج: ۱۰۱. 


الْمقَدَادَ وَ فَاطِمَهَ وَ حت نا سينا عليهم السلام 3 دم و ص مقا له و ی علیه و اه مه فى اجره ول تقلم قذ أَخَدَ جترئیل 
مص رها لاب هی بغر تا وی فا ما 0 لل حمل تل عله سم یه لها اس على تار 


2 
سے 
۹ ۵و أ 


a‏ دا مِنْ هل برذر ین المهاجرین وَلَا ین انار ر الا 


۳ 


7 تا فى مره و 5 کر هو 
عا إلى نطیریه فما جات ب له من جمیعهم إا o‏ اك مقي وهه 2 م سِلَاحِهمْ 
قد د اوه على اْعوت بح وَلَمْ واف مهم أحدٌ غير 35 مو فلك یلعای من از ل و ير بن الا 
2 م اام ین الیل ادخ الوا نض حك بكر نآ وت و زا نم له لاله قما وَقَى یاقا رأی علش عليه 


السلام عَدْرَهُعْ و قله وقانهم َم به و آفبل علی القرآن ی وَ بَجمئه 4 لح (۴). 


ا 


**[ترجمه ]الاحتجاج: سليم بن قيس هلالى از سلمان نقل كرد كه كفت: جون امي رالمؤمنين عليه السلام از غسل دادن و كفن 
كردن رسول خدا فارغ شد من» ابوذر» مقداد» فاطمه» حسن و حسين عليهم السلام را داخل كردانيد. او خود جلو ايستاد و ما در 
عقب او صف بستيم و بر آن حضرت نماز خوانديم. وعايشه در اتاق بود و نمی دانست؛ زيرا جبرئيل چشم هاى او را گرفته 
بود تا ما را نبيند. سلمان بعد از بيعت ابوبكر و ماجراى آن گفت: چون شب فرا رسيد على عليه السلام فاطمه سلام الله عليها را 
بر استرى سوار كرد و دست دو يسرش حسن و حسين را كرفت و به در خانه اهل بدر رفت و كسى از اهل بدر از مهاجرين و 
انصار نبود كه على عليه السلام به منزل او نرود و حقش را به او يادآور نشود و از او طلب يارى نكند. از ميان همه آنها تنها 
بيست و جهار نفر با امام بيعت كردند. على عليه السلام به ايشان امر كرد كه جون بامداد شود سرهاى خود را بتراشند و اسلحه 
خود را بردارند. يس با او بيعت بستند که تا كشته نشوند دست از يارى او بر ندارند. چون روز شد تنها چهار نفر از آنها به 
بيعت خود وفا كردند. به سلمان گفتم: آن چهار كس جه كسانى بودند؟ گفت: من ابوذر مقداد و زبير بن عوام. سپس شب 
دوم دوباره على عليه السلام نزد آنها آمد و آنها را سوكند داد. آنها گفتند: صبح زود نزد تو می آییم و کسی غير از ما نيامد. 
و على عليه السلام شب سوم نيز جنين كرد و چون روز شد غيراز ما کسی نيامد. زمانى كه على عليه السلام خيانت و بی وفايى 


آنها را دید در خانه اش نشست و به تأليف و جمع قرآن پرداخت. ادامه روايت. - . الاحتياج: ۵۳ و ۵۲ - 
* | تر جمه | 


«V>» 


۶ و 


ب« الاحتجاج سیم ٿن یس عَنْ عبد الله نی عجغفر له ال بد الله بن الاس فیعا اج علی مُعاوية قد قى م صَاحِبًا ی هو 
ا عیّی لَقُوا الله 


۳ 


من نيا مزه ارو مِنْ موتری مِنْ هل يته مان و و در و مداد و لیر ٿم وجع الریرُ و بت عَوْلَاء اه > 


الْخَبَرَ (ه). 


* | ترجمه ]الاحتجاج: عبد الله بن عباس در احتجاج با معاويه كفت: با صاحب ما كه نسبتش با پیامبر مانند نسبت هارون به 
موسى بود تنها سلمان» ابوذر» مقداد و زبير باقى ماند. آن كاه زبير نيز باز گشت و تنها اين سه نفر ثابتقدم ماندند تا اينكه به 
دعوت حق لبيكك كفتند. ادامه خبر. - . الاحتجاج: ۱۵۵ - 


* | ترجمه ] 


«A» 


ج؛ الإحتجاج ليع ال مأل ان الكواء یر امین عليه السلام عَنْ أ حاب زشول اله صلی الله عليه و آله ال أ 


2 


راب سول الله تسا الى ال یا أمیر المینین آخبزنی عَنْ آبی در لْغفاری قا کال یت رفون السك اه علدو ام 


لت اضرا وا ات لیر دا لقص افا دَق من أ أبى در قال با امه امین ت آخبزنی عَنْ سَلْمَانَ الفارسی 


13۹ 


اف ا مار الخ والح 

۲- فى المصدر: و آربعون رجلا. و فيه» معهم سلاحهم و قد. 

۳ فی المصدر: من اليل الثانی. 

۴- الاحتجاج: ۲ و ۵۳. و فیه: فما و فی آحد غیرنا. 

۵ الاحتجاج. ۱۵۵ فيه: و المقداد و فيه: مع امامهم حتی لقوا له 
۶-فی المصدر: على ذى لهجه. 


U 


قال بخ بخ ملمان ما أل یت و من لکم بل لفات الحكيم علم ۳ و علع الآ خر قال يا آمیر الْمُؤْمِنِينَ فأخبزنی عَنْ 


عَمَار بن تاستر قال لک | 7 عزء للع و ی و تس شب قآ ی ی تنب 
یت ان قال دک افرؤ عَلِمَ أ راء لفق ان نع رود اله كدو بها عا غارفا عَا الما قال با آمیر الْمَؤْمِنينَ فأخبنی عَنْ 


رام اھ 


فیک قَالَ كنت را سل أَغْطِيتٌ وا سكت ابد بث(۱). 


**| ت رجمه ]الاحتجاج: عبدالله بن کوّا از امیرالممنین عليه السلام در مورد اصحاب رسول خدا صلی الله عليه و آله سؤال کرد. 
على عليه السلام فرمود: از کدام یک از صحابه می‌پرسی؟ آن مرد گفت: در مورد ابوذر غفاری. حضرت فرمود: از رسول خدا 
صلی الله عليه و آله شنیدم که می فرمود: آسمان سبز بر سخن گویی سایه نینداخته و زمين سخنگویی را بر خود حمل نکرده 
است که راستگوتر از ابوذر باشد. گفت: ای امیرالممنین در مورد سلمان فارسی جه می گویی؟ آن حضرت فرمود که: به به! 
سلمان از اهل بيت است و کجا می توانید کسی مانند لقمان حکیم به غير از او پیدا کنید؟ او علم اول و علم آخر را آموخته 
است. گفت: ای امیرالممنین در مورد عمار بن ياسر جه می گویید؟ حضرت فرمود: او مردی است که خدا گوشت و خونش 
را بر آتش حرام کرد و آتش جهنم چیزی از گوشت و خون او را لمس نخواهد کرد. گفت: ای امیرالمومنین در مورد حذیفه 
بن یمان حضرت جه فرمود؟ حضرت فرمود: او مردی است که نام منافقان را می داند و اگر از حدود الهی از او سؤال كنيد او 
را به آن عارف و دانا خواهید یافت. گفت: ای امیرالمومنین در مورد خود جه می گویید؟ حضرت فرمود: چنان بودم که 
هرگاه چیزی [از پیامبر] سوال می کردم به من داده می‌شد و هر گاه سکوت می کردم برای من سخن آغاز می‌شد - . الاحتجاج: 
۹-. 


* | تر جمه | 

بیان 

قال فى النهایه 

ف الحدیث ما أظلت الخضراء و لا أقلت الغبراء أصدق لهجه من آبی ذر. 


الخضراء السماء و الغبراء الأرض للونهما آراد أنه متناه فى الصدق إلى الغایه فجاء به على اتساع الکلام و المجاز انتهی و 
تخصیصه بغیر المعصومین ظاهر. 


ا جه ]دن النهاید آیده ست د رخدي نا اطت:الخضی ره یلا افات الك ادق لهج فن أبى دز مقر ر او قرا 
آسمان و منظور از غبراء زمين است. و علت اين نامگذاری رنگ آن دو است. منظور | بن است که از در نهايث راستكري بوه 
و به غایت رسیده آن بود؛ و آن را از باب وسعت دادن به کلام و از باب مجاز آورده است و تخصیص آن به غير معصومین 


* | تر جمه | 


«۴» 


ج» الاحتجاج بالا سنا ۳۳ أبى مُحمَدٍ الْعَشِكْرىٌ عليه السلام قَالَ: : قَدِمَ جَمَاعَةُ 0 
شيعه عَلٌِّ فَمَنَعَهُمْ فا لوا ال هم بعکم ام تیه أمير الُم اس و تین اه 
عاق و تقد ین أبى بكر لین ل یحو ین ین أَوَامِرِِ (5). 


1 


م 


أقول: سيأتى الخبر بتمامه فى باب صفات الشيعه. 


#*[تر جمه ]الاحتجاج: امام حسن عسکری عليه السلام فرمود: گروهی به در خانه امام رضا عليه السلام آمدند و گفتند: ما از 
شيعه امیرالممنین هستیم. يس چند روز آنها را منع نمود و رخصت ورود به آنها نداد. آن كاه که وارد شدند به آنها فرمود: 
شيعه امي رالمؤمنين فقط حسنء حسین» سلمان» آبوذر مقداد» عار و محمد بن أبى بكر بودند که با اوامر حضرت اميرالمؤمنين 
هیچ مخالفتی نکردند. -. الاحتجاج: ۲۳۴ - 


مولف: اين حدیث به طور کامل در باب صفات شيعه خواهد آمد. 
* | تر جمه | 
«f+»‏ 


هي 28 بن لت اف مان بن على ن عبد الل یقن جبنیی بن هرا 


نم رل دیزی یی و ذا ف وی زا دید ۳۳ 
۳ ارا و في لت و ! ی لا أفاجل هل العام إلا و آنا رید بذک وج ی و آنا أذجو أن لا تی و آنا آرید وخهکه 


لکریع 20 
ص: 77١‏ 


- الاحتجاج: ۱۳۹. 
- الاحتجاج: نضفة 
۳- فى المصدر: فأقع. 
۴- أمالى ابن الشيخ: ۱۱۱. 


**[ترجمه ]امالی طوسی: عمار بن یاسر رحمه الله هنگامی که به سوی جنگ صفين رفت گفت: خداوندا اگر بدانم که رضای 
تو در آن است که خود را از بالای اين كوه به زیر افکنم هر آینه اين کار را خواهم کرد و اگر بدانم كه رضای تو در آن است 
که آتشی برای خود برافروزم و خود را در آن بیاندازم قطعا اين کار را خواهم کرد. من با اهل شام پیکار نمی كنم مگر به 


خاطر رضای تو و اميد دارم كه مرا نااميد نگردانی و من خشنودی تو را می خواهم. - . امالی ابن الشیخ: ۱۱۱ - 

ت جمه | 

۴ 

ع علل الشرائم رُوىَ ین معا اقا یی کان مُححدَثاً فتل الصَادق عليه السلام عَنْ دک و قیل لَه من کان بح فَقَالَ وَسُولُ 


الله صلی الله عليه و آله و أُمِيرٌ الْمَؤْمنِينَ عليه السلام و الما ار مک دنا دُونَ غیره مِمَنْ کان ید انه هما کانا بُ دنه بما لا 


َكَل یره من مرن علم اه و عکلونه (1). 


ترجمه ]علل الشرائع: روایت شده است که سلمان فارسی محدّث (به فتح دال) بود. از امام صادق عليه السلام در مورد آن 
سوال شد و از ایشان پرسیدند : جه کسی برای او حديث می گفت؟ فرمود: رسول خدا و امیرالمومنین. او تنها کسی بود که 
بيامبر صلی الله عليه و آله و على عليه السلام برای او حدیث می گفتند و محدث شد. زیرا رسول خدا و على علیهما السلام 
اسراری از گنجینه علم خدا که دیگران تحمل شنیدن آن را نداشتند به سلمان می گفتند. - . علل الشرائع: ۷۲ 


* | تر جمه | 


بيان 


لعله عليه السلام إنما ذكر هذا المعنى للمحدث هاهنا لضعف عقل السائل (5)أو لأن الغالب من حديثه كان على هذا الوجه فلا 
ينافى ما مر و ما سيأتى من حديث الملكك معه نادرا. 


**[ترجمه ]شاید اين معنى را برای محدّث به خاطر ضعف عقل سؤال کننده آورده است يا آن که بخش اعظم حديث وى به 
این گونه بوده است؛ یس این مق با چ پیش از این گذشت و بعدا خراهد آمد در مورد سخن کن ملک با سلمان در 


مواردی نادر منافات ندارد. 
* | تر جمه | 
«FY»‏ 


فو آm۰mو‏ 5 eo‏ ی الهَاشتمی قال: خلت عَلى أبى 


ید الله عليه السلام أا و أ بقل آین ول زشول له صلی اه عبه و آل مان E‏ 


2 ۳ 


ول عود المطلب قال مر یت ال لَه له أ من ولد أبى طالب قال ما هل لیب فال لَه إن لا آغرفه ال اعرف يا 


3 


ده ای ضذره نم قال یس عیث تَذْهَب إِنَّ الله علق طیتنا من علیین و خَلَقَ طبله یتنا من 


ل عق قور الم وار ME UR‏ 


** | ترجمه إ|بصائر الدرجات: فضل بن عيسى هاشمى كفت: من و يدرم بر امام صادق عليه السلام وارد شديم. يدرم به ايشان 
ل ا 
از فرزندان عبدالمطلب است. ايشان فرمود: از ما اهل بيت است. دوباره يدرم يرسيك: د يعنى از فرزندان ابى طالب است. ايشان 
فرمود: از ما اهل بيت است. پدرم به ايشان گفت: من معنی اين سخن را نمی‌دانم. امام صادق عليه السلام فرمود: ای عیسی! اين 
را بدان او از ما اهل پیت است. سپس با دست به سینه اش اشاره نمود. آن كاه فرمود: آن گونه که گمان من كن نیست. 
خداوند طینت و سرشت ما را از علئین آفریده و خلقت شیعیان ما را از پایین‌تر از آن قرار داده است. بنایراد ين شیعیان هم از ما 
هستند و سرشت دشمن مارا از سجن آفریده و خلقت پیروان آنها را از عناصر پایین‌تر آن قرار داده است. يس پیروان آنها از 
آنها هستند و سلمان مقام بلندتری از لقمان دارد. - . بصائر الدرجات: ۶ - 


[ ترجمه ] 
«Ff»‏ 
e‏ مرا اس یا بكر فقلث له ان 


.۷۲ علل الشرائع:‎ -١ 

۲- لعله كان فى نظر السائل ان المحدث عن الله تعالى لا يكون لا الحجه كما يأتى فى حديث المروزىء فقرره عليه السلام على 
ذلك و ذكر المعنى الصحیحء من کون سلمان محدثاء فعليه يحمل ما تقدم, و اما الحديث الوارد من ان الملكك كان يحدثه ففيه 
غرابه مع ضعف سنده. 

۳- بصائر الدرجات: ۶. 

۴- هكذا فى الكتاب و مصدره و الصحيح: هدبه بالباء الموحده. 


اف آن لا کون مهم فیعیرنی به بو مه نیت لي نی نج لَه كنال صلی اه عله و الإ الج مت 
الی أَرْبَعَدِ من أمّتَى فَاسْأَلَهُ مَنْ هُمْ فشال و الله لله لاله مان کل ملع لحم خن هل ون أن ل أ 
يعلى مِنْهُمْ و أَوَدّهُمْ فب وء و جِنْتٌ مَعَهُ إِلَى الب صلی الله عليه و آله نا عی ال صلی الله عليه و آله و ره فى حجر 


وخی الکلبی فلا رآ وه كام إِلَيهِ و سَلُمَعَلَيِِ و ال حذْ برأس بن كك ها أي المي انك ای ب اسيق لذن صلى ا 
عليه و آله و أ فی حشر عل عليه السلام لَه اکن ما جنا إن فى عاجو ال بأبى (0 ای با وشول له لت و 
رشک فی حجر وخية الکلبی ام ای و لمع و قَالَ شذ بوأس ابن مك الک نت احق به نی ا مير لومب ال 
بل صلی لله عليه و آله َل رت تال کو وخ الق ل اك جبرئيل قَنَا 


0 
نک قلت ان اه مش شاق إلى أزبعِ ین أمتى من هم فا یه بده ال نك و الل 


َو ۹ 


00 ول الله نی أن 


3 


هم نت و الله 


ا 


اا ال له أپی و آمی من ااه ال له ماه و ما ۳ 


2 


#[ترجمه ] کشف الیقین: انس بن مالک نقل کرد که رسول خدا فرمود: بهشت به چهار كس از امت من مشتاق است. ترسیدم 
كه سؤال كنم ايشان کیستند. يس به نزد ابوبکر رفتم و گفتم: پیامبر فرمود: بهشت به چهار كس از امت من مشتاق است. تو از 
پیامبر سؤال كن که ايشان کیستند؟ ابوبکر گفت: می ترسم که من از ايشان نباشم و بنی تمیم مرا سرزنش کنند. پس نزد عمر 
رفتم و از او خواستم که از پیامبر سوال کند. عمر گفت: می ترسم که از ایشان نباشم و بنو عدی مرا سرزنش کنند. پس به نزد 
عثمان رفتم و گفتم: تو از پیامبر سؤال کن. او نيز گفت: می ترسم که از ایشان نباشم و بنو اميه مرا سرزنش کنند. پس به 
خدمت حضرت امیرالممنین على عليه السلام رفتم و آن حضرت در باغ خود آب می کشید. گفتم: رسول خدا فرمود: بهشت 
به چهار کس از امت من مشتاق است. از پیامبر سوال كن که آنها جه کسانی هستند. على عليه السلام فرمود: به خدا س وگند 
که سوال می کنم. اگر از ایشان باشم خدا را حمد خواهم کرد و اگر از ايشان نباشم از خدا می خواهم که مرا در زمره آنها 
قرار دهد و آنها را دوست خواهم داشت. يس على عليه السلام روانه شد و من نيز به همراه ایشان رفتم. و چون به خدمت 
رسول خدا رسیدیم سر مبارك آن حضرت در دامن دحیه الکلبی بود. چون دحیه على عليه السلام را دید برخاست و بر او 
سلام کرد و گفت: ای امیرالممنین! سر پسر عمویت را بگیر که تو از من سزاوارتری. چون رسول خدا بیدار شد و سر خود را 
در دامان على دید گفت: ای ابوالحسن! تو حتما برای خواسته‌ای نزد ما آمده ای. على گفت: يدر و مادرم فدای تو ای رسول 
الله. چون وارد شدم سر تو را در دامان دحیه کلبی دیدم. او برخاست و به من سلام کرد و گفت: ای امیرالممنین! سر پسر 
عمویت را بگیر که تو به او از من سزاوارتری. رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: آيا او را شناختی؟ على فرمود: او دحیه 
کلبی بود. رسول خدا فرمود: او جبرئیل بود. على عليه السلام گفت: يدر و مادرم فدای تو باد ای رسول الله. آنس به من خبر 
داد شما فرموده ايد بهشت به چهار كس از امت من مشتاق است. آنها جه کسانی هستند؟ پیامبر با دست خود به على عليه 
السلام اشاره کرد و فرمود: به خدا قسم تو اول ایشانی به خدا قسم تو اول ایشانی به خدا قسم تو اول ایشانی. على عليه السلام 
به پیامبر صلی الله عليه و آله فرمود: يدر و مادرم فدای تو باد. آن سه نفر دیگر کیستند؟ رسول خدا فرمود: مقداد سلمان و 


ابوذو “م الین فى امه ام المؤمتين: ۸ و ۱۱۷ 


# تر جمه | 


«Ff» 


کنت نما ترذ الذین لم ید پم شي 2 فعلیک بهو 


سر السراثر ورین بكر عن الْمَمَضَّل قال: عَرَضْتٌ علی أبى عد د الله عليه السلام اب ارو کل ما سكت انا 
اغوب عَسّى قلت ملیف قال اغرّب قلت ابْنَ مت نود قال اغزب نم ال ! 
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التْلَائْهِ بو در و سَلَمَانُ و الْمِقَّدَادُ (۴). 


ص: ۳۳۲ 


۱- فى المصدر: مشتاقه. 

۲-فی المصدر: بابی انت و امی. 

۳- اليقين فى امره آمیر المومنین: ۱۷ و ۱۸. 
ع- السرائر: ۴۶۸. 


#* ترجمه ]السراثر: مفضل گوید: بر امام صادق عليه السلام نام جماعتی را که بعد از پیامبر مرتد شدند - اصحاب رده - عرضه 
کردم. يس هر كس را که نام می‌بردم می‌فرمود: دور شو و نام آنها را نیاور. تا آن که نام حذیفه را گفتم» فرمود: دور شو و نام 
آنها را نیاور و نام ابن مسعود را گفتم» فرمود: دور شو و نام آنها را نیاور. سپس فرمود: اگر کسانی را می خواهی كه هیچ 
شکی در آنها داخل نشده باشد اين سه نفر هستند: ابوذر سلمان و مقداد. -. السراثر: ۴۶۸ - 


اد | ترجمه ] 
بیان 


اعزب أى ابعد و لا تذ کره فانه ليس كذلك قال الجوهری عَرَّبَ عنی فلان يَعْزْبُ و يَعْزِبُ أى بعد و غاب. 


*** | ترجمه |اعزب يعنى دور شو و نام آنها را نياور. اواز زمره آنها نيست. جوهرى كفته است: عزب عنی فلان یعزب و یعب 


يعنى دور و ينهان شد. 


* | ترجمه | 


«F۵» 


Oa 


شی؛ تفسير العیاشی کان ب شد سییر نآ عن أبى فر عليه السلا قالَ: كان لاس أل وبا صلى الله عليه و آله | 
انه فقل و من الاه قال الْمَِدَاد FE‏ و ان ارس تم عوف آنام بعد سير ال ولا این دازث علیهم الرحى و 
ا ل و ا << ين 


فان مات أو قَتِلَ اذ مه على أغقابكم و من لب على عَقِبِه لیر الله ی و سیجزی اللَهُ الشَّاكرِينَ () 


**[ترجمه ]تفسیر العياشى: حان بن سدير از امام محمد باقر عليه السلام نقل كرد كه فرمود: چون رسول خدا از دنيا رفت مردم 
همه مرتد شدند جز سه نفر. گفتم: آن سه نفر جه كسانى هستند؟ فرمود: مقداد ابوذر و سلمان فارسى. سپس بعد از مدتى 
گروه اند کی متوجه شدند. يس فرمود: اينها بودند كه آسياب بر آنان چرخید( رکن ياران امير مؤمنان بودند) و از بيعت امتناع 
مك و و و د و ل د 

رول قَدْ حت من قیله الول آذان مات َو یل اه علی آغقابکم وء من ينفلت علی عقبیه فلن یضرا له یا ومریجزی الله 
الشّاكرِينَ» -. آل عمران / ۱۴۴ - [و محمد جز فرستاده ای که پیش از او [هم] پیامبرانی [آمده و] گذشتند نیست. آیا اگر او 
بميرد يا کشته شود از عقیده خود بر می گردید؟ و هر كس از عقیده خود باز گردد هر گز هیچ زیانی به خدا نمی رساند و به 


زودی خداوند سپاسگزاران را پاداش می دهد.) -. تفسیر عیاشی ۱: ۱۹۹ - 
#* | تر جمه | 


«fF%» 


شي تفسیرالمباشی ض یل إن يار عن أبى جقفر عليه العا قال: لد ول اللو صلی ال علیه و آله لها قبض ضاق ام 
زيه عَلِيٌ و الما و سلما و بو در لت َعَمَارٌ فقال إنْ کنت بريد الَّذِينَ م تذشلهم شین ع 2 فَهَؤوْلَاء 


9 
ع 
2 


كلهم أَمْلَ امه ال 
لاه (۲). 


همه مردم مرتد شدند جز چهار نفر: على» مقداد» سلمان و ابوذر. گفتم: عمار جه شد؟ حضرت فرمود: اگر کسانی را می 


خواهی که هیچ شکی در آنها وارد نشده باشد تنها اين سه نفرند. - تفسیر عیاشی ۱: ۱۹۹ - 


* | تر جمه | 

«FV» 

شی» تفسير العياشى عَنْ أبى جبیلة عَنْ بفض أضکابه عَنْ دجما عليهما السلام ال دول الله صلى الله عليه و آله قَالَ: إن 

اله أو عى ال أن أحت أرب عا و با در و سَلْمان و المد فتلت ااا كات من کثره لاس آ ما کان اعد ری هذا الم 
نے آمنُوا و قَوْلهُ أطيځوا الله و أطيعوا الرَسُولَ و أولى 


قال بلی کا قت ذو التواث الى أترلث الما ويك اله و رشو و الذي 
اھر ملکم ا ما كَانَ اعد تال فیم رث تال من تم آناشم لم تکوئوا (0بسُون 
|[ ت رجمه ]تفسیر العياشى: ابی جميله از یکی از آن دو امام نقل کرد كه پیامبر فرمود: خداوند به من وحی فرموده است كه 

چهار نفر را دوست بدارم: علی» ابوذر» سلمان و مقداد EE‏ کمی این AEN‏ 
دانست؟ فرمود: آری اين سه نفر می دانستند. گفتم: اين آياتى که نازل شده است: نا واه وت وین -. 
as‏ - [ولی شما تنها خدا و پیامبر اوست و کسانی که ایمان آورده اند) و «أطيقوا له ویو الوشول وأّلیالثر 
) -. نساء / ۵۹ - دارا اطاعت كيك و پیامبر و اولیای امر خود را نیز اطاعت کنید؛ آنا کسی نبود بپرسد اين آیه در 


مورد جه کسی نازل شده است؟ فرمود: از زمانی که برای ایشان آمد نپرسیده‌اند - تفسیر عباشی ۱ ۳/۸ - 


* | تر جمه | 

«FA» 

م. تفسير الامام عليه السلام اصح رَسول الله صلى الله عليه و آله يَؤماً و قذ عَصَّ مَجلِسَهُ بأهله فَقَالَ آیکم لیم نع بجاهه أحَاه 
الْمَؤْمنَ نَّ قال عل عليه السلام أنَا قال صَتَفت ما ذا(۴) قال مروت قفار فق تامتر و قذ ا يقن الهودفی ا دوهما کات 
لَه عله فقال 

ف 


۱- تفسیر الاش ۱: ۱۹۹ و الاه فى آل عمران: ۱۴۴. 


۲- تفسیر العیاشی ۱: ۱۹۹ 
۳ تفسیر العناشی ۱: ۳۲۸ و الآيه الأولى فى المائده: ۵۸ و الثانیه فى النساء: ,۵٩‏ 


؟- فى المصدر: ما ذا صنعت؟. 


سور شول الله صلی الله عليه و آله نی (3)0 لب ا يا اس 
َرَت آن كم له یود مال با أا ر كول الله أجلک الا بآ بل هلر ول 
ی من لا َك عن لو فز آزذت بيع جوانب نب ال برها كأَطْرَافٍ الشْفره لَقَعَلَ اشا سا و 
نی عن الاش داه فلت الم ال لک به م قلت درب دم وق تلك TE‏ حجر أو مدر (هافَانَ الله مييه 
لسك ذَهباً اریز قص رب یه اول عجرً في هان حول فی ترده دعب م یل علی ووی کال و کم ینک قاتا 


مه 


لله أنَا 


أن 


کو مر رم ص ص امو 


دِرْهما ال فکم قیعتها مِنَ الب قَالَ ف 


E‏ حقو ااه الله عر و جل له كص ل َكانه ماقیل و آغطه م جعل ینظر إل ال الم إنّى سرمغشک تقو كنا إن اساد 
آیطغی أنْ ره اسْتَغْنى (۶)و لا آرید ی بُطغینی اللّهُمَ فأعذ هذا الب DS‏ ا 


جرا َرَمَاةُ من ده و قال حشب E‏ توالا لک ع ا رل الله فال وقول الها الله عليه و آله تعبت 
ماک المع ارات مق قیله و عة عت إلى اللو تعرالی بالّناء عليه فص رات له من قوق عوشه تتوالی علیه ابر یا یا الظان 


میم ر 


الک او علق فى ده هو ین أن ل َل واه وین امین فى معبیه تک اه لاخ و آخز راک من الد 


2 


صاخ (4)مِنْ لب و ْح ژوخک بأژواح محمد مد و آله الْمَاضِلِينَ انت من خبار شیعتی (10). 


۱- فى المصدر: هذا يلازمنى. 

۲- انكك اجل خ ل. أقول: يوجد ذلك فى المصدر. 

۳- فى المصدر: من ان اذلك. 

۴- فى المصدر: اضرب يدكك. 

۵- حجرا او مدرا خ ل. أقول: فى المصدر. بحجر او مدر. 

۶- العلق: ۶. 

۷- تعجبت خ ل. 

۸- فى دنیاه خ ل. 

4- فى المصدر: ضیاح : و الضیح و الضياح» اللبن الممزوج بالماء و لعله مصحف. 
۰- التفسیر المنسوب الى العسکری عليه السلام: ۳۰ و ۳۱. 


**[ترجمه |تفسیر الامام العسکری: صبح یک روز که مجلس رسول خدا مالامال از افراد بود فرمود: کدام یک از شما با جاه و 


عزت خود به برادر مؤمنش نفع بخشيده است. على عليه السلام فرمود: من. پیامبر فرمود: جه کردی؟ على عليه السلام فرمود: 


از كنار عمار بن ياسر عبور کردم و ديدم مردی بهودی به خاطر سی درهم که از عمار طلب داشت گریبان او را گرفته بود. 
عمار به من گفت: ای برادر رسول الله! اين بهودی به اين خاطر گریبان مرا گرفته است که به من آزار برساند و مرا به سبب 
محبتی كه نسبت به شما اهل بيت دارم ذلیل گرداند. يس مرا به جاه و عزت خود از دست او خلاص گردان. چون خواستم با 
آن یهودی در مورد او سخن بگویم گفت: ای برادر رسول الله! من تو را در دل و دیده خود بزركك تر از آن می دانم که برای 
من نزد اين کافر شفاعت کنی و لیکن برای من نزد کسی که هیچ یک از خواسته های تو را رد نمی کند شفاعت کن. اگر تو 
از او بخواهی که همه گوشه های جهان را مانند گوشه های سفره گرداند به يقين اين کار را خواهد کرد. پس از او بخواه که 
ماب زفقي دواري رسا توا قرت a‏ يز ارد ررمي E E E‏ ی مین 
بعد از اين دعا به او گفتم: دست دراز كن و آنجه در بيش خود از سنكك و كلوخ بيابى بردار كه براى تو طلاى خالص خواهد 
شد. پس دست زد و سنگی برداشت که به وزن چند من بود و در دستش تبدیل به طلاد گردید. پس به بهودی رو کرد و 
گفت: قرض تو جه قدر است؟ بهودی گفت: سی درهم. پرسید: قيمت آن به طلا چند است؟ یهودی گفت: سه دینار. در اين 
وقت عمار گفت: خداوندا! به حق منزلت آن كس که به جاه و منزلت او اين سنگ را طلا گردانیدی سو گند می دهم که اين 
طلا را نرم گردانی که من به اندازه حق یهودی از آن جدا کنم. پس حق تعالی برای او آن را نرم گردانید و عمار به قدر سه 
اال ان حجنا كروي يوون دنس ان وی ام مالكو بزو كاه كريد کیت كارن من ا 
قرآن فرموده‌ای: كلا دانسا لیطعی # أن ن رآ اسْتَغْئّى) - . علق / ۶ - (حقا كه انسان س ركشى می كند همین كه خود را بی 
نیاز پندارد؟ و من د بی نیازی را که باعث طغیانم گردد نمی خواهم. پس خداوندا! به حق بزرگواری آن کسی که به منزلت او 
سنكك را به طلا تبدیل کردی اين طلا را به سنگ بر گردان. پس به سنكك تبدیل شد و عمار آن را از دست خود انداخت و 
گفت: ای برادر رسول الله! مرا از دنیا و آخرت همین که دوستدار و شيعه توام کافی است. يس رسول خدا فرمود: ملانکه 
هفت آسمان از گفتار او تعجب کردند و به مدح و ثنای او به سوی خدا صدا بلند کردند و صلوات و رحمت الهی از عرش 
خداوند پیاپی بر او نازل می شد. به عمار فرمود: ای اباالیقظان! بشارت باد تو را که با على در ديانت او برادری و از بزرگان 
اهل ولا-يت اویی و از آنهایی هستی که در محبت او کشته می شوند. گروه عصیانگر بر امام خود؛ تو را خواهند کشت و 
آخرین توشه تو از دنيا یک پیمانه شیر خواهد بود که بیاشامی و روح تو به ارواح محمد و آل او صلی الله عليهم که نیکوترین 
خلق اند ملحق خواهد شد و تو از بهترین پیروان منی. - . التفسیر المنسوب الى العسکری عليه السلام : ۳۱ و ۳۰ - 


* | تر جمه | 

۰۳۹ 

ا ا بهم يو یوعد مِنَ المعن ما أَصَابَهُ ۾ لقی قَوْمٌ من الیُود بَعْدَهُ بِأيّام عَمَارَ بن یاسر 
ال | لَمْمَا ا ل > yT‏ 


ق م2 


و ا اسه شغ مقَالکم ('اأَحَافُ عَلَى نَفْسِى بنی فافز بهما منكم و 


٨۲ء‏ يه مر عرد ی و و ی ی 
َم آخرد أيضاً ان صَبرُوا تلو وا تک أَصَابهُمْ ما آضا ا 
واو لم ين الفوا وا الت ا له هرد غار وا نت آنت ت عت عفد اتب یس مع ولو ایک تال تمم و 


له نمو اه ال یا آذ وعتنی معا (هین ال و الْحكمه ما عرف من توه و هيه من فَضْلٍ أيه خيه 


0 ته ص وی و ی و ی یز 


اله 00 


۳ 


۳3 


ا نان تقلت الود علا 5ال با عار محم لد وين و بت الهو لد تعد بز 


لک ر كاد فا أزبغود تفا رقم 191 الح وی ز و ولج رخ > راوه 22 
ا شول الله صلی اله علیه و آله قال شول الله با ا ای بر كما اما یه د َر (۷)بدینه ی السَّعِطَانٍ و واه 


م2 
2 
o£‏ 


ا عباد اللد اا و انت با عَمَادُ 


ص: ۳۳۵ 


۱- سجالا خ ل آقول: الحرب بينهم سجال ای تاره لهم و تاره علیهم. 
۲- کلامکم خ ل. 

۳- فى المصدر: و لم یخالفوا لما غلبوا بل غلبوا. 

۴- فى المصدر: و بعثه. 

۵- لقد ورد على محمد خ ل. 

۶- فى المصدر: و وصیه و صفیه. 

۷- فى المصدر: فانه فز بدینه. 


نک قَدْ الت (0عنْ دين الله و تصخت لِمُحَمَدٍ زشول الله نت مِنَ الْمَججَاهِدِينَ فى سَبيلٍ الله القَاضلِينَ ین زشول الله صلی 
الله عليه و آله و َا یتَحادان ذا حض رت الْيهُودُ الَذِينَ كوا کلموة فَقَانُوا يا مد e‏ 
لشعاء ایض رع لض ی السَمَاءِ اعد طاعتکت و عزع علی الایتمار لكك لعا اله عل و خن تف نک وب 
على ما ُو وق ًا إن كنت تیا فد قبغنا أن یخیل ماز مع دق تایه اجر و كان الجر عطزوح ب ین بش شلال 
صلی الله عليه و آله بظ اور الیئ بجت قلبه مانا رَجُلٍ یت كوة فلع یروا الا[ له با محمد إن راء م اختمالة میک 
عع فی کلک على هن رتسا و وام ج قل وشو اله صلى ل عله و آل ت تزا دلب 


۳ 
5 
- 


مین حت تاه من تور و بير و جزاء و آبی يس بل مِنَ الْأَوْض كلها و تا ليا و الله قذ حَقْفَ بالا على محم و آله 
الطیبین مرا هو قل من که الصَخْرَهِ نت اش علی کوّاهل ان ین انكو برد أَنْ كان ل ب مهم اد الکنه و 
لایر تم قال رشول الله صلی الله عليه و آله يا عار اعد طاعتی وق بجاه مح و آله )لین نی سل الله 
ليك (۴ا زک به كما رهل علی کالب بن بوا (۵)خوز البخر على مث الْتداءِ و و عَلَى رسو يض عله , بش اله الله 
7 رای بجامنا ول نالعا عكار و اغكقَدَا حول الصَخْره وق ژأیيه ول الى الكو أن جاؤقوة ال و ا 
بان یا أَحَفُ فی یی من جا أ شیتکها بها ال و شول الله صلی ال له و اله علق يهان الا 00 
ا تصلقت فی الهاو عثی العطث على ززوء ديك الل ثم ال 
سول اه صلی ا علیه و آله روا و رابسم قالوا بی ال رَ شول الله صلی اه علیه و آله با عا قم إِلَى ذژوه الجبل قَتَجِدٌ 
ل 


ص: ۳۳۶ 


۱- أى حاميت و جادلت و دافعت عنه. 

۲- فى المصدر: انكك ان امرته. 

۳- الطاهرین خ. 

۴- فى المصدر: لک. 

۵- یوفنا خ ل. آقول: فى التوراه: کالب بن يفنه. 


فَاخْتَمِلوًا و ها ای عضزتی فخطا کار حط فطویث رض و وفع فد ميه فى الْحَطوّه لاه علی وه الجبل و تَنَاوَلَ 


الشحدة امشائقة وع إلى ر م وا حر ا 2 الو امسا و 


َال وله صلی لله عليه و آله آي اهو قاد شنم آبات اله تم بغ مع وَل اله على بف هم ل كا 
كفو اه صلی ال علیه و آله ا تبون مقاشر رامین ما مكل كَذِء لخر الوا ا با وشول الله فال وشول اللّه صلی ا ا 


۳ 


و آله و ای بَعََنِى بالق ؛ 9 ای ينا تون هم وب و خطای عم ین جبال اض و اأزض كلها و الما 
ا أضعافاً کیره فما هُوَ إل 1 

مار هَذِهِ الصّحْرَهَ برض وج یکو له اعات کاعاواب و امین وال و ابر ماهو إل أذ وتا أَهْلَ 
یت کی يکود ضرّب بقا اض أَغَّدٌ من سوب عكار لِك ذه الصّخْرَه بالأدْض و ای و که 5 me‏ و قير 


۹ ح ده 
وھ 4 و 


ا اف الجبال و اض و الماء يدد جمابة و با وم اه ال ما رأی عماز تیه لك 


أن عم 


وب و دد (#اعلى نفسة یا أَهْلَ ال لا کان قد صرب بو 00 


° 
2 


ذن لی با رَ سول له اول بها موْلاءِ (ع)الْيهُود 


لوه الى لب على الأذض بلک الصَخوة کته أرب حه (۵)و قا قال 
آله 


و“ و 


هم آجموین ين با غي من ره لالز 210007 
ال بره باه و يَأ شح مكة و سار ماع 1۵ 


1 عكار لو او و اض موا عى يأ 


ص: ۳۳۷ 


۱- اذن اضرب خ ل. 

۲- ان رجلا آقول: الصحیح على هذه النسخه: تکون له. 

۳- من الجبال و الأرض. اقول: فى المصدر: من جال آحد و من الأرض و السماء كلها باضعاف 

۴- الصحیح فى الافعال صیغه الجمع على نسخه رجالا. 

۵- فى نسخه من المصدر: اخذته الحمیه. 

۶ ان اجادل هؤلاء. 

۷- التفسیر المنسوب الى العسکری عليه السلام: ۲۱۳- ۲۱۵. و فیه: ما وعدته و الایه فى سوره البقره: ۱۰۹. 


**[ترجمه ]تفسیر الامام العسکری: در روز احد به مسلمانان محنت ها و جراحت ها و کشته های بسیاری وارد شد. چند روز 
بعد از آن گروهی از يهود نزد حذیفه بن یمان و عمار بن ياسر آمدند و به ایشان گفند: آيا آن مصائبى كه در روز احد به شما 
رسید ندیدید؟ جنگ محمد مثل پادشاهان گاهی غالب است و گاهی مغلوب. پس از دین او بر گردید. حذیفه در جواب 
ایشان گفت: لعنت خدا بر شما باد. من با شما همنشینی نمی كنم و كوش به سخن شما نمی دهم. از شما بر جان و دين خود 
می ترسم و به همین سبب از شما گریزانم. و از پیش آنها برخاست و گریخت. ولی عمار بن ياسر از پیش آنها بلند نشد و به 
آنها گفت: محمد در روز بدر به اصحاب خود وعده ظفر و نصرت داد به شرطی که صبر نمایند. يس صبر ييشه کردند و 
پیروزی يافتند. و در روز احد نيز به آنها وعده پیروزی داد به شرط آنکه صبر نمایند و آنها ترسیدند و سستی ورزیدند و با 
بيامبر مخالفت کردند. پس مصائب و شکستی که به آنها رسید به اين خاطر بود و اگر در اين جنگ نيز اطاعت می کردند و 
صبر پیشه می ساختند و مخالفت نمی کردند البته پیروز می شدند. قوم يهود به عمار گفت: اگر تو با اين پاهای باریکی که 
داری از محمد اطاعت می کردی محمد بر بزرگان قريش پیروزی می یافت. عمار گفت: بله سو گند به او که خدایی غير او 
نیست و محمد را به حقيقت فرستاده است. محمد مرا به فضل و حکمت نبوت خود و فضل برادر و وصی و بهترین جانشین 
خود و اطاعت كردن از نسل ياك و برگزیده خود آ گاه کرده است و مرا به شفیع قرار دادن آنها در هنگام عارض شدن 
سختی ها و رخ نمودن حاجت ها امر نموده است و من در اطاعت از اوامر و دستورات او اعتقاد و باور بيدا کردم. حتی اگر مرا 
امر نماید که آسمان‌ها را به سوی زمين فرود آورم يا زمين را به سوی آسمان‌ها بالا برم به يقين با همین پاهای باريكك به یاری 
پرورد گار آن کار را انجام خواهم داد. بهود گفت: نه ای عمارا به خدا س وگند قدر و منزلت محمد نزد خدا و جایگاه تو نزد 
خدا و رسول خدا کمتر از آن است که گفتی. در ميان آنها چهل منافق بودند. يس عمار از مجلس آنها بلند شد و گفت: بر 
شما حجت پرورد گارم را کامل گردانیدم و شما را نصيحت نمودم لیکن شما از نصيحت کراهت دارید. پس به خدمت رسول 
خدا رفت. رسول خدا صلی الله عليه و آله به او فرمود: ای عمارا خبر شما به من رسید. حذیفه به سبب حفظ دين خود از 
شیطان و دوستان او گریخت و او از بندگان شایسته خداست. اما تو ای عمار! از دين خدا دفاع کردی و خیرخواه محمد بودی. 
يس تو بهترین جهاد کننده در راه خدا هستی. رسول خدا و عمار در حال صحبت كردن با یکدیگر بودند که به ناگاه آن 
یهودیانی که با عمار مجادله کرده بودند حاضر شدند و گفتند: ای محمد! عمار که از صحابه توست ادعا می کند اگر تو به او 
امر کنی که آسمان را به سوی زمين آورد و زمين را به سوی آسمان برد پس به اطاعت از تو اعتقاد داشته و عزم بر امتثال امر 
تو را کند به يقين حق تعالی او را در اين كار یاری خواهد نمود؛ و ما به کمتر از آنچه گفته قانعيم. اگر تو در دعوی پیغمبر 
خود صادقی ما به همین قانع می شویم که عمار با اين ساق های باریک پاهایش اين سنگ را از زمين بر دارد. در آن وقت 
پیامبر در بیرون مدینه بود و سنگی پیش روی حضرت بود که اگر دویست نفر جمع می شدند تا آن را حرکت دهند قادر به 
انجام اين کار نبودند. يس آن بهودیان گفتند: ای محمد! اگر عمار بخواهد که اين سنگ را بردارد آن را نمی‌تواند حرکت 
دهد و اگر خود را برای برداشتن آن به مشقت اندازد قطعاً ساق های پایش می شکند و بدنش از هم فرو می ریزد. رسول خدا 
صلی الله علیه و آله فرمود: ساق های عمار را حقیر مشمارید که آنها در میزان حسنات ان از كوه های ور و ثبیر و حراو 
ابوقیس بلکه از کل زمین و آنچه بر آن است سنگین تر است. به راستی که خداوند به سبب صلوات فرستادن بر محمد و اهل 
بیت مطهر او آنچه سنگین تر از این سنگ است سبک گردانید و عرش را بر دوش هشت ملک (به سبب صلوات بر ایشان) 
سبكك گرداند بعد از آن که تعداد زیادی از ملائکه که تعداد آنها را نمی توان بر شمرد نتوانستند آن را حمل کنند. سپس 


قوی گردان تا خدا آنچه تو را به آن امر کرد بر تو آسان گرداند. چنانچه کالب بن یوحنا به حق آبروی ما اهل بيت از خداوند 
خواست و خداوند عبور كردن به تاخت از سطح دریا را سوار بر اسب بر او آسان گردانید. يس عمار آن را با ايمان و اعتقاد 
کامل كفت و آن صخره را بالای سرش بلند کرد و گفت: يدر و مادرم فدای تو باد ای رسول الله. سوكند ياد می كنم به حق 
آن خداوندی که تو را با حقيقت به پیغمبری فرستاده است که اين سنكك سبک‌تر از خلال دندانی است که آن را در دستم می 
گیرم. آن كاه پیامبر فرمود: اين سنگ را در هوا بیفکن و به قله آن كوه برسان. و به کوهی كه یک فرسخ دور از ایشان بود 
اشاره كرف حون غار آن سن را اتداخت آن سك در هرا بلنك شد وير قله آن كوه قران كرفت سيس وسول خدا به آن 
بهودیان گفت: آیا دیدید؟ گفتند: آری. باز رسول خدا فرمود: ای عمار! به قله آن كوه برو. در آنجا سنگی عظیم هست که 
چندین برابر اين سنگ است. آن را بردار و به حضور من بیاور. چون عمار گام برداشت حق تعالی زمين را در زیر پای او در 
نوردید و در گام دوم به قله كوه رسید و آن صخره بز رگ را برداشت و در گام سوم به رسول خدا رسید. سپس رسول خدا به 
عمار فرمود: اين سنگ را با قوت بر زمين بزن. يهوديان ترسیدند. عمار چنان سنكك را بر زمين زد که خرد شد و اجزای آن 
مانن غباری در هوا يراكنده شد. سپس رسول خدا به بهودیان فرمود: ای گروه يهود! ایمان بیاورید. شما آیات خدا را مشاهده 
کردید. پس برخی از ایشان ایمان آوردند و شقاوت بر بعضی از آنها غالب شد. پس رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود که: 
ای گروه مسلمانان! آیا می دانید مثل این سنگ چیست؟ گفتند: نه یا رسول الا پیامبر فرمود: سر گند به خداوندی که مرا به 
راستی فرستاده است که کسی از پیروان ما که گناهان و خطاهایش بزرگتر از همه كوه ها و زمين و آسمان‌ها است به محض 
اين که توبه کند و ولایت ما اهل بيت را بر خود تازه نماید گناهان او را به سختی بر زمين می زند سخت تر از آن که عمار 
این سنگ را بر زمين زد و کسی که طاعات او مانند آسمان‌ها و زمين و كوه ها و دریاها زياد است به محض اين که منکر 
ولایت ما اهل بيت شود طاعات او را سخت بر زمين می‌زند سخت تر از آنکه عمار اين سنكك را بر زمين زد و طاعت های او 
مانند اين سنگ از هم می پاشد. پس در آخرت وارد می شود در حالی که هیچ حسنه ای برای او نيست و گناهان او از كوه ها 
و زمين و آسمان بزرگ‌تر است. پس در آخرت حساب او سخت و عقاب او دائم خواهد بود. گفت: چون عمار در خود آن 
قوت و نیرو را مشاهده نمود که با آن سنگ را به زین زد و آن سنگ خرد شد» سبکی و اشتیاق او را فرااگرفت و گفت: ای 
رسول الله! به من اجازه بده تا با آن نیرویی که خداوند به من عطا کرده است با اين بهودیان مجادله كنم و همه آنان را به قتل 


برسانم. پيامبر فرمود: ای عمار! خداوند حق تعالی می فرماید: «فاعفواً وَاصْفَحُوأ حٌى بات الله أْْره» -. بقره / ۱۰۹ - 


(پس عفو كنيد و دركذريد تا خدا فرمان خويش را بياوريد.) یعنی عذاب خود و فتح مکه و امور دیگری که وعده داده است 


بیاورد. - ۲. التفسیر المنسوب الى العسکری عليه السلام: ۲۱۵ - ۲۱۳ - 


] ترجمه‎ | E 
بیان‎ 


قال الجوهری راح فلان للمعروف يراح راحه إذا آخذته له خفه و أَرَئْحِيّهِ و راحت يده بکذا أى خفت له. 


#*[تر جمه آجوهری گفته است: راح فلا-ن للمعروف يراح راحه: وقتی سبکی و اشتیاق او را فرابگیرد. راحت يده بکذا: سریع 


* | تر جمه | 
«۵۰» 


م تفسیر الامام عليه السلام و مِنّ الاس مَنْ يَشْرِى تفه اتغاء مَضات الله و الله 3 بالعباد ( قال الْإمَامُ عليه السلام و من 
الاس مَنْ يَشْرى نَفْسَهُ ییا ایتغاء موضات الله یغ ل بطاعه الله و يمر لاس بها و يبر علی ما يَلحَقَهُ من ال ذی فیها فيكونٌ 
من بع تفعة و سل پرشی الل وا نلیتا پا بغ نیح لها رشی زنها له رن لام 
لایر برض ایهم آفت ی أَمايتهم و یدمع علیه ما َم یلغ الم و أما لارو فی چیه فتاهو بق بهم و ی عَوهُمْ 
إلى طاعته وَ ل یغ (كامن علم أله ي یوب عَنْ دنوب الوب الْمُوجبة ا لَه عَظِيم كَرَامَتِهِ قال علي بنْالْحت ين عليهما السلام موم 
جیا ین یاب شول اله صلی الله عليه و آله عَم بهم ال مكة یرهم عن دیهم مهم بل و ص یب و ياب و عا بل 3 
ار با أا بل اشتراه ی بو بكر بْنّ أبى قُحَاقَة بعبدین له آشودین و رَجَعَ الی ال صلى الله عليه و آله كان تَْظِيمَهُ لِعَِيَ بن 
أبى طالب عليهما السلام ضاف تنظیمه لب بكر ال اون با ال کفزت العم و لَفضت تَتِيب الَْضْلٍ ابو کر واک 


2 


اذى اراک ک و اتک و دک من الاب و رَد (۴)علیک فک و كشك و عل بن أبى طالب لمع بک شین ین 


۳۹ وف نا بكر 


2 27 


ذاو انت ور زا امن علاً ما ًا نوت یا بكر نما کف العم و هل بالترتیب ( )قال بلال فيلرَمنِى 
وق تؤقيرى لرشول الله صلی الله عليه و آله كَانُوا ماد اله قال قذ حال فلکم هذَا تلم لو 


ا 


ن 


A ص:‎ 


۱- البقره: ۲۰۷. 

اعتقو اضر مر ضاک الله 

۳ فلا يقتطع خ ل. 

۴- وفر خ ل. آقول: فى المصدر: و قرء و لعله مصحف. یقال: وفر عرض فلان و وف صانه و لم يشتمه و وفر العطاء: رده. و وفر 
الحصه: استبقاها. 

۵- بالتربیه خ ل. 


ن کان ا جور لى ان أفَصَلّ علا علی آبی بكر اد أبا بكر أَغتقبی کلک لا يجُورُ لى أن آفضل رَسُولَ الله علی أبى بكر بان 
با بكر نی شلوا لا واة إن زشول الله قصل أي اللو ال ال وَل َوَاءٌ أِضاً بو بكر و عَلِيٌ ان علا تفش أَفضَلٍ ی الله 
هو أنْضاً آفصل ی له شود که و أحبٌ الْحَلقٍ إِلَى له رای کلهالطیر مح سول الّه صلی الله عليه و آله الى دَعَا الم 
نیع کلک ایک و هو اش لی له وله لا له فى دين اللہ و وب مش یی ها شون 


رف من فضل علی ترا تجهلون أ یقرف أَنَّ عق َي أَْطَم ین لاه اش نی من رق الاب الَذِى وه دام عَلَىَ وَ صَبَوْتُ 


وَأ 


1 


ليه آیدزث ای ات عذن و عل نی ین رق عذاب الد و زجب لى پغوالاني و تفضدیلی له تيم الأب و اما صُهَيْبُ 
ال آا شخ كبر يض ؤكم كنت معکم أؤ علیکم نوا تلی TR SLE‏ 
له و اك ف لاه کیال ماک یت قال سَمِعَةَ آلاف قال طابث ث فشک بک لیم قَالَ یا ر كول الله و اذی 
1 بعک بالق نيا ل کانت انیا كلها دعب عفراء لها عوضا عَنْ نظره رها |لیک و نظره رای أخيك و میک 
عل بن أبى طالب عليهما السلام قَقَالَ ول له صلی الله عليه و آله يا یب ذأ يجت (7خْوانْالجنان عَنْ اخضاء ما تک 
فیا بمالکک هرذا و غاد ک لا ب بخمة مها إن اه وأا حاب بن ارت اوا شذ یو فد وغل كد الله شخي و على و 
لین من آیهما ول الله الود سا رکب و حول ال سیف بحمائل ده فخرج علهم من آغعایهع لا راما هر عله ین 
ف ل ل 


-١‏ باللهم خ ل. 
قي المضدر#فقال له.رسول الله ضلی اله عله و آله تما جام الا صهيب: 
۳- فى المصدر: قد عجزت. 


1 ص م2 


نا میب بسیفی با بیس لا دده نضین فَضْلًا عنکع فر كوه م فَجاءَ ٍلی سول الله صلى الله عليه و آله و ما يَاسِرٌ و آم مار 
ا فی دين اله لفاو ضرا و نا عفان کات أو جهل رنه قیال یه اة فى ابي عى عه و 

ييه اش اقل م نات دیفم عمل ضبق ان تمه مِنْ إصْبَعهِ و 
قمِيصَهُ من یه و ال ابه و أ َك بعکة وبا (تاعليَ ضرق ی محمد فقیل عار ما اال کاب نكا ملك اليه و 
یواک اش یما لاب ی ی قال عم داك کم + من ند |ترامیم ین انار و مكحن باشل یخی ور 
لوي ان لسك سه سو ال لمي جيك ی و 
SS‏ و ون ال تفت وتو و الْفغْلَ ال 


ا أ 


فغلك ةو أن ال وغل عار ِ یی لموالاکها و معاد آشتاکما و قد رد آن یی معا فى الما و اجره ال 
سول اه صلی الله عليه و آله و كما لت یا عار إن الله على ی یک اطع یک معاذیر ای و ُوضخ بک عَنْ 


ال ره 


عِنَادِ الما ین ادا یک فة لاه على المجقین ثم قال او ع ع e‏ 


ناذا تحرج فی طلب الم ال و جل ین مت العش توا وى أذ 


E ۱ 


2 
ار 


ضصَامی علانکتی رین کون لَهُ قربا لک مراک و سک بعاجیک (۴. 
ص: ۳۴۰ 


۱- فى المصدر: فى اللّه. 

۲-فی المصدر: و قميصه من بدنه. 

۳- هكذا فى نسخه المصّف. و ذكر من نسخه مكانه: تضيقها و فى نسخه المصدر: تفتنها خ ل. 
۴- التفسير المنسوب الى العسکری عليه السلام: ۲۶۲ و ۲۶۳. 


**[ترجمه ]تفسیر الامام العسکری: در تفسیر اين آيه «وَمِنَ النّاس من يَشْرى نَفْسَهُ ائتعَاء موضات الله وَاللَهُ روف بالعناد» -. بقره 
1 


و از ميان مردم کسی است كه جان خود را برای طلب خشنودی خدا می فروشد. و خداوند نسبت به بند گانش مهربان 
است.] امام فرمود: «وَمِنَ لاس من يَشْرى َس یعنی طاعت خدا را انجام می دهد و مردم را به آن امر می کند و بر آزارهایی 
كه می بیند صبر می نماید. يس او مانند کسی است که جانش را می فروشد و آن را در عوض كسب رضای خدا می دهد و 


بعد از کسب رضایت پرورد گارش به سختی ها و آزارهایی که به او رسیده توجه نمی کند. 


وال رو یی تالكا ور تفیش كان روف افد سای کال رضانت دا فين همه آرززهای 
خود و حتی علاوه بر آن به چیزی که فراتر از آرزوهایشان است نيز دست می‌یابند. کسانی که در دين او گناه کار هستند 
خداوند با آنها از سر نرمی و مهربانی رفتار می کند و آنها را به طاعت خويش فرا می‌خواند و توبه‌اش را دریغ نمی کند از 


کسی که می‌داند از گناهانش توبه خواهد کرد توبه‌ای که بخشش بز رگ خدا را برایش به ارمغان می آورد. 


على بن الحسین عليه السلام فرمود: اين آيه در شأن بهترین اصحاب رسول خدا نازل شد که اهل مکه آنها را شکنجه کردند تا 
آنان را از دینشان بر گردانند. از جمله آنها بلال» صهیب. خباب» عمار بن ياسر و يدر و مادر او بودند. ابوبکر بن أبى قحافه 
بلال را در مقابل دو غلام سیاهی كه داشت خرید و بلال يس از آزادی به نزد پیامبر باز گشت. بلال به على بن أبى طالب عليه 
السلام بیش از ابوبکر احترام گذاشت. پس فساد کنند گان گفتند: ای بلال! کفران نعمت کردی و حق شناسی ننمودی و ترتیب 
احترام گذاشتن را رعایت نکردی. ابوبکر مولای توست و تو را خرید و آزاد کرد و از شکنجه رهایی بخشید و جان و مالت را 
به تو بر گرداند» اما على بن أبى طالب هیچ یک از این کارها را برای تو انجام نداد و تو او را بیشتر از ابوبکر احترام می 
گذاری. اين کفران نعمت و نشناختن ترتیب فضل است که نسبت به او روا می داری. بلال گفت: آيا احترام به ابوبکر را بیشتر 
از احترام رسول خدا بر من واجب می‌دانی؟ گفتند: معاذالله. بلال گفت: اين سخن شما مخالفت سخن اولتان است که می 
ك بیشتر از ابوبکر احترام كنم به خاطر آنکه ابوبکر مرا آزاد گردانده است. پس جایز 
نیست به رسول خدا بیشتر از ابوبکر احترا م بگذارم چرا که ابوبکر مرا آزاد کرده است. آنها گفتند: رسول خدا و علی مساوی 
نیستند. زیرا كه رسول خدا بهترین خلق خداست. بلال گفت: ابوبکر و على هم با یکدیگر برابر نیستند. على نيز خود بهترین 
خلق خداست؛ او نيز بعد از پیغمبر خدا بهترین خلق خدا و محبوب ترين آنها نزد خداست. زیرا هنگامی که مرغی برای رسول 
خدا آوردند که تناول کند دعا کردند که خداوندا! بهترین خلق خود را نزد من بیاور (تا با من از اين مرغ بخورد) و على شبیه 
وی ی ی و 
ندارد» زيرا او از فضل على که شما نسبت به آن بی اطلاعید آ گاه است. یعنی می‌داند حق على بر من بیشتر از حق اوست. زیرا 
که ابوبکر مرا از عذابی رهایی بخشیده است که اگر بر من تداوم می‌یافت و من بر آن صبر می کردم قطعاً به بهشت رهسپار می 
شدم و علی مرا از قید عذاب ابدی رهایی داده و به سبب دوستی او و برتری دادن او بر دیگران مستحق نعمت ابدی بهشت 


كرد يدهام. 


رش سن مال مرا یگرب و مرا تا دی خود رها که آن کافر ان مال ار را یر داشفت واو را ها كرد تن رسول ها به او 
فرمود: ای صهیب مالت را که به آنها دادی چقدر بود؟ صهیب گفت: مال من هفت هزار درهم بود. پیامبر فرمود: آيا با 
رضایت خاطر خود آن مال را به آنها دادی؟ صعیب گفت: ای رسول الله! س و گند به آن خدایی که تو را به حق فرستاده است 
اگر تمام دنیا طلای سرخ بود (و من مالک آن بودم) همه را به عوض یک نظر انداختن به تو و يكك نظر انداختن به برادر و 
وصی تو على بن ابی طالب می‌دادم. رسول خدا فرمود: ای صهیب! خزانه داران بهشت را از شمارش مالی که خداوند حق 
تعالی به تو در عوض مال از دست رفته‌ات و اعتقادات عطا فرموده عاجز گردانیده‌ای و کسی جز خداوندی که خالق آنهاست 


ختنات بن أرتٌ را در زنجیر كران بسته و غلی بر كردن او انداخته بودند. پس خداوند را به حق محمد و على و خاندان پاکشان 
خواند و خداوند آن زنجیر را به اسبی تبدیل کرد که بر آن سوار شد و آن غل را شمشیری گردانید که حمایل خود ساعت و 
از محل آنها بیرون رفت. چون کافران آن معجزات را در مورد او مشاهده کردند احدی از آنها جرأت نکرد که نزدیک او 
بيايد و شمشیر از نیام درآورد. او گفت: هركس می خواهد به من نزدیک شود که من به حق محمد و على صلی الله علیهما از 
خدا طلب يارى کرده ام و اگر (با اين عقیده) شمشیر خود را بر كوه ابوقبیس فرود آورم بی تردید آن را به دو نيم خواهم کرد 


یاسر (پدر) و مادر عمار در راه خدا شکنجه شدند و صبر کردند و در دين او به شهادت رسیدند. عمار» ابوجهل او را عذاب 
می کرد. حق تعالی انگشتر ابوجهل را در دست او به حلّی تنگ کرد تا اينكه او را بر زمين زد و او را خوار گردانید. همچنین 
پیراهن ابوجهل را بر او چنان سنگین كرد که حتی از زره های آهنی هم سنگین تر شد. ابوجهل به عمار گفت: مرا از آنچه در 
آن هستم خلاص گردان. زیرا اين بلا فقط از کارهای عجیب دوست - صاحب - توست. يس انگشتر را از انگشت او و 
پیراهنش را از تنش درآورد و گفت: آن را پوش و تو را نبینم كه مکه را بر من تنگ سازی. آن كاه عمار به سوی پیامبر 
رفت. به او گفتند: جه علتی دارد که ختاب با آن معجزاتی که بر او ظاهر شد نجات يافت و يدر و مادر تو تسلیم عذاب شدند 
تااین كه کشته شدند؟ عمار گفت: اين حکم آن خداوندی است که ابراهيم را از آتش نجات داد و يحيى و زكريا را به 
کشتن امتحان کرد. رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: ای عمار! تو از بزرگان فقها هستی. عمار گفت: ای رسول خدا! مرا 
از علم همین بس است که می دانم تو فرستاده پرورد گار جهانیانی و سرور همه مردمانی؛ و اينكه برادرت على وصی و خلیفه 
تو و بهترین جانشین توست و اينکه گفتار حق» گفتار تو و گفتار اوست و کردار حق؛ کردار تو و کردار اوست؛ و می‌دانم که 
خداوند عزوجل توفیق دوستی و موالات شما و دشمنی دشمنان شما را به من نداده است مگر آنکه خواسته است که مرا در 
دنیا و آخرت با شما همراه گرداند. پیامبر فرمود: ای عمارا راست گفتی. به درستی که خداوند متعال دين را به کمک تو 
حمایت می کند و بهانه‌های غافلان را با تو از بین می‌برد و از عناد معاندان پرده بر می‌دارد آن كاه که گروه طغیان گر بر 
حق كرايان» تو را بکشند. سپس پیامبر فرمود: ای عمار! تو با علم» به اين مسائل به اين درجه از فضیلت رسیده‌ای. پس علم خود 
را زياد كن تا فضيلتت افزون گردد. به راستی که هر گاه بنده در طلب علم بیرون رود خداوند عرّوجل از عرش او را ندا مى.. 
دهد: مرحبا به تو ای بنده من! آيا می‌دانی جه منزلتی را طلب می کنی؟ و هر درجه‌ای را که قصد کنی شبیه ملائکه مقربین 


می‌شوی تا قرین آنها گردی؟ به يقين تو را به خواسته ات می رسانم و حاجتت را برآورده می کنم. - . التفسیر المنسوب الى 


العسکری عليه السلام : ۲۶۳ و ۲۶۲ - 
**[ترجمه] 

بیان 

البدن بالتحریک الدرع القصیر. 
**[ترجمه |البَدّن: یعنی زره های کوتاه. 
*#[ترجمه] 


«A1» 


جاء المجالس للمفید ابن قُولوَيْهِ عَنْ أبيه عَنْ مُحَمَدٍ بن بشتی و و أختردَ بْن (ذریس معاً عَنْ علی بن مُحَمَدٍ الْأَشْعرِىٌ عن الختین 
إن ضر إن مراحم حن ل آیبه عَنْ عشرو ٿن شرع ابر عن أبى عجغفر عليه السلام قَالَ معت ابر بْنّ عو الله ن جزام 
نص ری ول لو تقر لمان و بو َر زجمهیا اله لاء دی لون موفتکم اَهَل ابیت لا لبون و لو ى 
لاء وليك لوا مجانین (۱) 


ت رجمه آمجالس مفید: امام محمد باقر عليه السلام فرمود: از جابر بن عبدالّه بن حزام انصاری شنیدم که می گفت: اگر 
علماة و ابو دز رها الله زنده رودو كروك را که اروز ذعوق سیت شما اها سرا می کد بی کا راد کت 
اینان دروغ گویانند و اگر اين ادعا کنند گان محبت شماء سلمان و ابوذر و امثال ايشان را ببیند قطعاً خواهند كفت که ايشان 
دیوانگانند. -. مجالس المفید: ۱۲۵ و ۱۲۴ - 


* | تر جمه | 
«AY»‏ 


ضه روضه الواعظین قال ول الله لى الله علیه و آله با غلك ایا لَه شاق ایک و إلى عَمَارِ و مان 3 أ در و المقَداد. 


۷ 


وَكَالَ ا و عبد الله عليه السلام انعر دَرَجَاتٍ فَالْمِفْدَادُ فى لام و و در فى الاس و سَلمَان فى العاشره 


ر ممه و 


و قال ابن عباس رَأَيْتٌ سلما الْقَارِسَيَ رَحِمَهُ الله فى عنامی هلت له سلْمَانَ ال مما فك أ دت مو ی ال صلی الله عليه 
و آله قال بلی و ذاعلیه اج من راقو و عليه حل و خلل فقلت یا یمان قیلعت أغطاكها الله عرو جل فقال عم 
لك ما دا ریت فى ان َفضل بغ یمان له و شوله فقَالَ لیس فی الْجَنّ غد یمان بالّه و وله شئ 2 هُوَ أَفْضَلَ مِنْ 
مب عَلِيَ بن آبی طالب علیهما السلام و لا ه. 


قال ول الله صلی الله عليه و آله له لا شوق إِلَى سَلْمَانَ مِنْ سلما إلى ان و إن له مق 3 ان من شتا 
('الِلْجَنّه. 


272 ا 


ور 


ال الاو عليه السلام ا المهَاجرُونَ و الأنصارٌوَ یحم بغر فیک ای ی عليه السلامققلا أت و الله ی امین و 
آنت و اله احق الاس بل صلی الله عليه و آله لک یفک نو الله ون اس 
کم ضادقین فَاضْدُوا عن عدا فعلقین فحلق عَِيٌ عليه السلام و حَلَقَ مان و لق مد دادو عل و دروم يخييق َير 

انع رفوا فج انوا مره ری بغر دیک قَمَانُوا له نت و اله یز الْمَؤْمِينَ و نت احق لاس و 5 ۳ 
م یک بايعک و حَلَفُوا 


ام 


أ مجان الك 11 


ل إِنْ کم صادقین فَاغْدُوا عَلَىَ محلقین ما علق ال هَؤلَاءِ الاه ق غما کان منم عَمَارٌ ال لا قلث فَعَمَارٌ من أَهْل انار ال 
0 م عَلِىٌ عليه السلام. 


ا 000 در ع اوی این حواري َل بن پیب وق ند ن عد له شون لل 
صلی الله عليه و آله قوم عَمْرُو یلحم رن و مُححمَدُ : 3 آبی بكر و میقم ی یخبی اناز تولى یی اموز یش ری 


۷۴ 


3 ل بیقر عليه السلام ما ول فى عكار قال زجم الله قاتا ال 2 مع أمير الْمُؤْمِنِينَ و فل شهیداً قال الرَاوِى لت فى 
3 ی ما َكُونُ مره أغظم ین عم مهافت ی وت الت ول از Ê‏ هت هات 3ل لكاو دا مل ها 
فى لک الوم )تال هلا وی الب ل ل ل ی 
السلا ال ا أي امین هو و ال ازجخ إلى ضفک نان له ولك باك ٤‏ مراب کل دک يَقُولٌ ازجغ إِلَى صفک فما کات 


فى لاله ال له َعَم جع إِلَى صَفَهِ و هو یو 


° 
0 
ت‎ 
ae 

3 
0 
“E‏ 
ت 
ىا 
2 
ح 
ب 

6 
Ci 
6:۱ 
CI 
6: 


-١‏ فى المصدر: فى ذلك الموضع و اليوم. 
۲- فى المصدر: شتاقه. 


واحده لیس مها إلا و هو کر یره ین وه (۱)عظیم جر 


2 


ال الصّادِقٌ عليه السلام ما من أَهْلٍ نیت ال و مهم جيب و اجب الجباء من أَهْلٍ یت شوم محمد بْنّ آبی بکر. 


قال مرول الله صلی الله عليه و آله دَبْفَهُ بیان من أطرفیاء الرخمن و نص ند کم بالعلال و الحرام و عَمَارُ بن اتر من 
الشابقین و الْمِقْدَادُ بْنُ لو مِنَ الْمَجْتَهِدِينَ و لکل شین ء فَارِسٌ و ارس القرآن عبد الله : ن عبّاس. 


8 


- 


لا أقلت الْعَبِرَاءُ ذا لَهْجَهِ (۲)أ دق م من أن در تیش وله و رت 


ل كول الد صل الشاعليه و الما رای ال 217 ل أ 
نغذة يفك وله وا الک از 


2 


ونال عقر امسق علدو ای د 


2 
اد أَنْ ی 


| ترجمه آروضه الواعظین: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: ای على بهشت به تو» عماره سلمان» آبوذر و مقداد مشتاق 


است. 


و امام صادق عليه السلام فرمود: ایمان ده درجه دارد: مقداد در درجه هشتم و ابوذر در درجه نهم و سلمان در درجه دهم آن 


است. 


ابن عباس گفت: سلمان فارسی رحمه الله را در خواب دیدم. به او گفتم: سلمان هستی؟ او گفت: بله سلمان هستم. گفتم: تو 
برده آزاد شده پیامبر نیستی؟ گفت: بله. نا گهان تاجی از ياقوت که با زیورآلات تزئین شده بود بر سرش دیدم. گفتم: ای 
سلمان! اين جایگاه نیکویی است که خداوند عزوجل به تو عطا کرده است؟ گفت: بله. به او گفتم: در بهشت بعد از ایمان به 
ال ا لي ا 
طالب عليه السلام و پیروی از او نيست. رسول خدا فرمود: اشتياق بهشت به سلمان بيشتر از اشتياق سلمان به بهشت است و 


عشق بهشت به سلمان از عشق سلمان به بهشت بيشتر است. 


خدا قسم تو اميرالمؤمنين و سزاوارترين مردم به رسول خدا هستى. دستت را بده تا با تو بيعت ببنديم. به خدا سوكند در پیش 
تو به يقين جان خواهيم داد. على عليه السلام فرمود: اكر راست می كوييد فردا سرهايتان را بتراشيد و به نزد من بياييد. پس 
على عليه السلام» سلمان» مقداد و ابوذر سرهايشان را تراشيدند و دیگران سرهايشان را نتراشيدند و نرفتند. بعد از آن بار ديكر 
آمدند و به على عليه السلام گفتند: به خدا سو گند تو امیرالمومنین و شایسته ترين مردم به پیامبر هستی. دستت را بده تا با تو 
بيعت ببندم و سوگند خوردند. على عليه السلام فرمود: اگر راست می گویید فردا صبح سرهایتان را بتراشید و نزد من بياييد. و 
کسی جز آن سه نفر سرهایشان را نتراشیدند. گفتم: عمار از جمله آنها نبود گفت: نه. گفتم: يس عمار اهل آتش است. او 
گفت: عمار در ركاب على عليه السلام پیکار کرده است. 


موسی بن جعفر عليه السلام فرمود: چون روز قيامت شود منادی ندا کند: حواریین محمدین عبدالله رسول خدا کجایند که عهد 


را نشکستند و بر عهد و پیمان او ماندند؟ يس سلمان و مقداد و ابوذر بر می خيزند. سپس ندا دهند. حواریین على بن ابی 
طالب و وصی محمد بن عبدالله رسول خدا کجایند؟ پس عمرو بن حمق خزاعی» محمد بن آبی بکر» میثم بن يحيى عمار برده 
آزاد شده بنى اسد و أويس قرنى بر مىخيزند. مردى از امام محمد باقر عليه السلام يرسيد كه: در حق عمار جه می گویی؟ 
ايشان سه مرتبه فرمود: خدا عمار را رحمت كند. در ركاب اميرالمؤمنين جنگید و شهيد شد. راوى گفت: بيش خود گفتم جه 
منزلتى از اين بالا-تر می تواند باشد؟ حضرت رو به من كرد و فرمود: گمان می كنى كه او مثل آن سه نفر است؟ هیهات؛ 
هيهات. راوى گفت: عمار جه مى دانست که در آن روز كشته خواهد شد؟ ايشان فرمود: جون در آن روز ديد كه آتش 
جنگ (لحظه به لحظه) شعله ورتر می شود و کشتگان زياد می گردند» يس از صف خود جدا شد و به خدمت اميرالمؤمنين 
عليه السلام آمد و كفت: اى اميرالمؤمنين! آيا وقت كشته شدن من رسيده است؟ حضرت فرمود: به صف خود بازكرد. او سه 
مرتبه اين سؤال را تكرار كرد و حضرت پاسخ داد: به صف خود بركرد. بار سوم حضرت به او فرمود: بله. پس به صف خود 
بازكشت در حالى كه مى گفت: امروز دوستان خود را كه محمد و گروه اويند ملاقات مى كنم. 


روايت شده كه عمار آن روز با خود مقدارى شير آورد و خنديد و سپس گفت: رسول خدا به من فرمود: آخرين نوشيدنى كه 
تو از ايخ دنیا می نوشی مقداری شیر است. 
فرمود: تو از ایشانی و اول ایشانی و دیگری سلمان فارسی است يه راستی که او تکبری ندارد و خیرخواه توست يس او را ار 


خود قرار ده و دیگری عمار بن یاسر است که با تو در جنگ های بسیاری حاضر خواهد شد و در هیچ جنگی حاضر نخواهد 


5 2 56 ۰ 8 8 
شد مگر آنكه خير و نور و اجرش بسيار خواهد بود. 


امام صادق عليه السلام فرمود: در هر خانه اى به يقين نجيبى هست و نجيب ترين نجيبان از بدترين خاندانها محمد يسر ابوبكر 


است. 


رسول خدا صلى الله عليه و آله فرمود: حذيفه بن يمان از برگزید گان خداوند بخشاينده و آگاه ترين بندكان به حلال و حرام 
الهى بود. عمار بن ياسر از سبقت كير ند گان در اسلام و مقداد بن اسود از تلاش كران بود. برای هر امرى انسان ماهرى هست 


وفرد ماهر در قرآن عبدالله بن عباس است. 


وول خداضلى ال علدو آله هود سهان ساب اک و وميه ر خرد حمل اتكرده انك کی وا که راک و ان در 


باشد. او تنها زندگی می كند و تنها می ميرد و تنها برانكيخته می شود و تنها وارد بهشت می شود. 


رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: هر کس بخواهد زهد و بی رغبتى عيسى به دنيا را ببيند بايد به ابوذر بنگرد. -. روضه 
الواعظين: ۲۴۶ - ۲۴۰ - 


* | ترجمه | 


«Af» 


سس . ۳۳۳ سس << کش 
ھی ا تم بالق لمعب مع عت له مزعل أ تک كت أذ e‏ 


9 ي 


لَه یمان فقال و اما ار سَلمانْ مِنّ الا لانه امْرْوْ منا نا هل ایب فد لک تسه ای الما (۴). 


یره بصاثر الدرجات عِمْرَانٌَ ن مُوسَى عَنْ مد بن علي و غیره عَنْ هَارُونَ بن مشیم مه إلا أن فيه لک َم إا (ه) 

*** | ترجمه ] کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: روزى نزد على بن الحسين عليه السلام سخن از تقيه پیش آمد. آن حضرت 
فرمود: به خدا اگر ابوذر آنچه در دل سلمان بود مى دانست به يقين او را مى کشت. در صورتى که يبامبر صلى الله عليه و آله 
ميان آن دو برادرى برقرار كرد. يس درباره ساير خلق جه مىانديشيد؟ همانا علم علما» صعب و مستصعب است جز پیخمبر 
مرسل يا فرشته مقرب يا بنده مومنی که خدا دلش را به ایمان آزموده کسی طاقت حمل آن را ندارد. سپس فرمود: سلمان از 
(اين رو) از جمله علما شد و او مردی از ما اهل بيت است. به همین خاطر او را در ردیف علما آوردم. -. اصول کافی ۱: ۴۰۱ 


بصائرالدرجات: نظیر اين روایت را نقل کرده است. فقط در آن حديث به جای «به همین خاطر او را در ردیف علما آوردم» 


عبارت «به همین خاطر نسب او به منسوب به ما می‌باشد» را آورده است. -. بصائرالدرجات: ۸ - 
* | تر جمه | 


بيان 


قوله عليه السلام ما فى قلب سلمان أى من مراتب معرفه الله و معرفه النبى و الأئمه صلوات الله عليهم فلو كان أظهر سلمان له شيئا 
من ذلك لكان لا يحتمله و يحمله على الكذب و ينسبه إلى الارتداد أو العلوم الغريبه و الآثار العجيبه التى لو أظهرها 


ص: ۳۴۳۳ 


۱- فى المصدر: مضی ء نوره. 

۲-فی المصدر: على ذی لهجه. 

۳- روضه الواعظین: ۲۴۰- ۲۴۶ و فیه: الى زهد ابی ذر. 
۴- آصول الکافی ۱: ۴۰۱. 

۵- بصائر الدرجات: ۸ 


له لحملها على السحر فقتله أو كان يفشيه و بظهره للناس فيصير سببا لقتل سلمان على الوجهین و قيل الضمیر المرفوع راجع إلى 
العلم و المنصوب إلى آبی ذر أى لقتل و أهلكك ذلك العلم آبا ذر أى کان لا یحتمله عقله فیکفر بذلكك أو لا يطيق ستره و 
صیانته فیظهره للناس فیقتلونه. (۱)و قال السید المر تضی رضی الله عنه فى بعض فوائده حیث سئل عن هذا الخبر الجواب و بالله 
التوفیق أن هذا الخبر إذا كان من آخبار الاحاد التی لا توجب علما و لا تثلج صدرا و كان له ظاهر ینافی المقطوع و المعلوم تأولنا 
ظاهره على ما يطابق الحق و یوافقه إن كان ذلك مستسهلا و إلا فالواجب اطراحه و إبطاله و إذا كان من المعلوم الذى لا بحیل 
سلامه سریره کل واحد من سلمان و آبی ذر و نقاء صدر کل واحد منهما لصاحبه و آنهما ما کانا من المدغلین فى الدین و لا 
المنافقین فلا يجوز مع هذا المعلوم أن یعتقد أن الرسول يشهد بأن کل واحد منهما لو اطلع على ما فى قلب صاحبه لقتله على 
سبیل الاستحلال لدمه و من آجود ما قیل فى تأویله أن الهاء فى قتله راجع إلى المطلع لا المطلع عليه كأنه آراد أنه إذا اطلع على 
ما فى قلبه و علم موافقه باطنه لظاهره و شده إخلاصه له اشتد ضنه به و محبته له و تمسکه بمودته و نصرته فقتله ذلک الضن أو 
الود بمعنی أنه كاد يقتله كما یقولون فلامن يهوى غیره و تشتد محبته له حتی أنه قد قتله حبه أو أتلف نفسه أو ما جری مجری 
هذا من الألفاظ و تکون فائده هذا الخبر حسن الثناء على الرجلین و أنه آخی بینهما و باطنهما کظاهرهما و سرهما فى النقاء و 
الصفاء کعلانيتهما انتهی کلامه رفع الله مقامه و لا يخفى ما فيه (۲). 


| ترجمه آمنظور از آنچه در قلب سلمان است یعنی مراتب شناخت خدا و رسول خدا و امه اطهار صلوات الله علیهم. اگر 
سلمان چیزی از آن معارف را نشان می داد به طور يقين ابوذر نمی توانست آن را تحمل کند و نسبت دروغ يا ارتداد يا علوم 
غریبه و نشانه های عجیب به او می داد و او را متهم به سحر و جاد و گری می کرد و می کشت يا آن امور را برای مردم آشکار 
می کرد. در هر دو حالت باعث کشته شدن سلمان می شد. گفته شده است ضمير مرفوع به علم بر می گردد و ضمیر منصوب 
به ابوذر یعنی آن علم ابوذر را می کشت و هلاک می کرد. یعنی عقل ابوذر قدرت تحمل آن را نداشت يس به خاطر آن کافر 


می‌شد يا قدرت پنهان كردن و حفظ آن راز را نداشت يس بر مردم آشکار می کرد و مردم او را می کشتند. 


سيد مرتضی رضی الله عنه در یکی از فوائد خود. آن كاه که در مورد اين حدیث از او سؤال شد گفت: توفیق از خداست؛ 
پاسخ اين است که اين خبر اگر از اخبار آحاد باشد که علمی را ایجاب نمی کند و فایده‌ای بر آن مترتب نیست و ظاهری داشته 
باشد که با امور قطعی و یقینی منافات داشته باشدء اگر بتوان ظاهر آن را بر آنچه حق است تأویل می‌کنیم و گرنه بايد اين 
حدیث را كنار بگذاریم و باطل کنیم؛ و از آنجا که سلامت درون هر یک از سلمان و ابوذر و نيز پاکی سینه آنها نسبت به 
یکدیگر معلوم است و اين که آن دو خائن در دين و منافق نبودند با وجود چنین قطعیتی؛ اعتقاد به اين مطلب جايز نیست که 
بگوییم رسول خدا شهادت می‌دهد به اين که اگر یکی از آن دو به آنچه که در قلب دیگری بود اطلاع می يافت ریختن خون 
او را مباح می‌دانست و او را می‌کشت. از بهترین وجوهی که در تأویل اين حدیث آمده اين است که ضمير هاء در قتله به 
مطلع بر می گردد نه به مطلع علیه» گویا می‌خواهد بگوید اگر ابوذر از آنچه در قلب سلمان بود اطلامع می‌یافت و توافق و 
هماهنگی باطن او با ظاهر او و شدت اخلاصش به آن را می‌دانست اشتياق» محبت» تمسكك به دوستی او و يارى رساندنش به 
او بیشتر می شد و آن محبت و اشتیاق ابوذر را می کشت؛ چنانچه گفته می‌شود فلانی فلانی را دوست دارد و محبتش به او 
زياد می‌شود تا حدی که محبتش او را می کشد يا جانش را تلف می کند يا چیزی شبیه به اين الفاظ. فایده اين حديث در واقع 


ستایش هر دوی آنهاست و اینکه پیامبر بين آن دو برادری برقرار کرد و باطن آن دو مثل ظاهرشان و سر آن دو در پاکی و 


صفای درونشان مثل آشکارشان است. - . غررالفوائد: ۴۱۹ جاب ايران - 


سخن سيد تمام شد. خداوند مقامش را فزونی بخشد. البته» اشکالی که در آن است پوشیده نیست. -[۲]. توجیهاتی که مؤلف 
برای حديث ذكر نمود نیکوست. در هر صورت معنای حديث هر جه باشد مسلما نمی‌تواند محملی برای متصوفه و عرفا باشد 
که در مقابل اعتراض مخالفانشان عليه مسائلی چون وحدت وجود دائما بدان يناه می‌برند و گویند: شما وحدت وجود را کفر 
می‌دانید چون آنچه ما مىدانيم نمی‌دانید! همانطور که اگر ابوذر آنچه را که در قلب سلمان بود می‌دانست او را کافر می.. 
دانست و می کشت! در جواب می گوییم: اولا شما در باب عقایدتان همه حرفهایتان را زده‌اید و دیگر سرّی در قلبتان نمانده که 
کسی از آن اطلاع نداشته باشد. انیا آنچه در باب وحدت وجود يا جبر و ... گفته ايد آشکارا با مکتب وحی و برهان مخالف 
است و مخالفان شما با دلیل و برهان آن را رد کرده‌اند نه اينكه چیزی را که نفهمیده باشند رد کرده باشند. ثالثا اگر اين منطق 
شما صحیح باشد تمام مکاتب و نحله های باطل می توانند با تمسكك به اين حديث» کفریات خود را مشابه اسرار قلب سلمان 


بدانند! و دیگران را به نفهمی متهم کنند.(مترجم) - 


* | تر جمه | 
«AF»‏ 


كاء الکافی اه عَنْ سَهْل عَنْ محمد بْنِ آورعة عن اضر عَنْ يَحيَى بْن 
ص: ۳۴۴ 
-١‏ و يقال فى معناه ایضا: ای لک فکره و خاطره کدا بجهده. و انه عبر بالقتل مبالغه عن شده المبالغه و المشقه كما یقول 


القائل: قتلنی انتظار فلان» و مت إلى ان رأيتكك و هو يريد الاخبار عن شده الکلفه و المشقه و المبالغه فى وصفها. 
۲- غرر الفوائد: ۴۱۹ طبعه ایران. 


بى َالِ قطن * محنرانَ ِن أَغْينَ قَالَ: م ی و رز 
وَأَمَا 


لا دنک بجت من ذلك الْمُهَاجِرُونَ و اْأنُصَارٌ د كبوا الا و أَشَارَ يِه تاه قال حمرَان فلت جَعِلْتٌ فتداک ما حال عار 


بج وه و و o‏ 


ال سین ع و قیل شهیدا فقل فی تفیعی ما سی 2 أَفْضَلَ من لاه فر ای ال لَعلّك تری أنه ميل 


*#[ترجمه آکافی: حمران بن أعين گفت: از امام صادق عليه السلام پرسیدم: جانم به فدایتان. جه قدر تعداد ما کم است؟! اگر 
برای خوردن یک گوسفند جمع شویم آن را تمام نمی کنیم. ایشان فرمود: آيا چیزی عجیب تر از آن به تو بگویم؟ همه 


مهاجران و انصار جز سه نفر رفتند (و عدد سه را با دستش ش نشان داد) حمران گفت: گفتم: 


فدای شما گردم. در مورد عمار جه می گویید؟ فرمود: خداوند عمار ابوالیقظان را رحمت کند. او بيعت بست و شهید شد. با 
خودم گفتم: جه چیز بهتر از شهادت است؟ به من نگاه کرد و فرمود: شاید گمان کنی او مثل آن سه نفر است؟ هیهات هیهات 


اين چنین نیست. -. اصول کافی ۲: ۲۴۵ و ۲۴۴ - 
* | تر جمه | 
«AA»‏ 


کاء الکافی العَدَهُ عَنْ ا 
يلول آکی وقول الله على الل هو آله وق قلعا 3 ا وا ُترط علی أبى د 


**| ترجمه ] کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: رسول الله بين سلمان و ابوذر پیمان برادرى بست و با ابوذر شرط کرد كه در 
برابر سلمان نافرمانی نداشته باشد بلكه از او اطاعت كند. - . روضه الکافی: ۱۶۲ - 


* | ترجمه | 


«A%» 


یسب تم ی وتا تن ی شود و عَمَارٌ و 


7 


**[ترجمه ]تفسیر فرات بن ابراهيم: امام صادق عليه السلام دو فور د ايف ااا الذية مرا زار الصال ات هم جر غير 
مَمْنُونْ) -. تين / ۶ - 
[مگر کسانی که گرویده و کارهای شايسته کرده اند كه پاداشی بی منت خواهند داشت فرمود: آن مومنان سلمان فارسیء 


۷ -- 
* | تر جمه | 


«AV» 


و 


قط ا قاری و دن أن ل 
۳ نشمه ریک فَحَدّثْ هَوْلَاءِ الَذِينَ لوا عَلَى قَاطِمَه الزَّهْرَاءٍ عليها السلام (۶) 


ااا 
6 
ات 
a‏ 
- 
04 
E‏ 


* | ترجمه آتفسیر فرات بن ابرا هيم: امیرالممنین عليه السلام فرمود: زمين به خاطر هفت نفر خلق شده است. مردم به ب ر کت آنها 
روزی داده می شوند و به بر کت آنها باران دريافت می كنند و به خاطر آنها به مردم مهلت داده می شود. و آن هفت نفر: 


«وَأْمّا بنغْمه ربک فخدث» -. ضحی / ۱۱ - 


از نعمت پرورد گار خویش با مردم سخن گوی) آنها كسانى هستند که بر فاطمه زهراء عليهاالسلام نماز خواندند. -. تفسیر 


فرات: ۲۱۵ - 
* | تر جمه | 
«OA»‏ 


ختص. الاختصاص جَغفرٌ حه مر ن ن الح ير بن الْمُؤْمنُ تحن ابن الْوَلِيِدٍ غن الصّفَارٍ ء عن ان عیتری عن ابّن ابی نَخرَانَ عَنْ ص هُوَانَ الْجَمَالٍ 
عن آبی عد اله عليه السلام كَل 


ص: ۳۴۵ 


۱- هیهات: هیهات خ ل. 

۲- آصول الکافی ۲: ۲۴۴ و ۲۴۵. 

۳- روضه الکافی: ۱۶۲. 

۴- تفسیر فرات: ۲۰۷ فیه: لهم اجر غير ممنون. قال هو آمیر المؤمنين و الآيه فى سوره التین: ۶. 
۵- فى المصدر: و بهم پنصرون. 

۶- تفسیر فرات: ۲۱۵. 


ل شول الله صلی الله عليه و آله اد الل رن شب آزبته الوا و من هھ تا رَسُولَ الله قَالَ عل بْنّ أبى طالب تم سركت 
َال إن الله أمنى بحب أَذْبِعو لاو من مم ترا زشول الله ال عل : 0 5 
قالوا وَمَنْ هُمْ يا رَ سول اللو َالَ علي بْنُ آبی طالب و یفاب السود 


** | ترجمه | كتاب اختصاص: امام صادق عليه السلام فرمود: رسول خدا صلى الله عليه و آله فرمود: خداوند مرا به محبت جهار 
کس امر نموده است. گفتند: يا رسول اللا 


آنها جه کسانی هستند؟ فرمود: على بن ابی طالب. سپس سکوت کردند. آن كاه فرمود: خداوند مرا به محبت چهار كس امر 
نموده است. گفتند: ای رسول الْه! آنها جه کسانی هستند؟ فرمود: علی بن ابى طالب. دوباره سکوت نمودند. آن كاه فرمود: 
خداوند مرا به محبت چهار كس امر کرده است. گفتند: آنها جه کسانی هستند؟ فرمود: على بن أبى طالب» مقداد بن اسود؛ 


> 1 تر جمه 1 
«A4»‏ 


E E CC‏ ل ا 
عليه السلام قال سم مه يمول ان سَلْمَانَ عَلِمَ الاسم الْأعْظَمَ (۲). 


کش رجال الکشی جبرئیل بن أحمد عن الحسن بن خرزاد عن ابن مهران عن البطائتی عن آبی بصير مثله (۳) 

** |[ ترجمه ] کتاب اختصاص: امام صادق عليه السلام فرمود: سلمان به اسم اعظم آ گاهی دارد. -. رجال الکشی: ٩‏ - 
رجال کشی: نظیر اين حدیث را روایت کرده است. - . رجال الکشی: ٩‏ - 

**| ترجمه | 

۶0 


ختص, الاختصاص امد بن مُحَمّدِ بن یخی عَنْ أخمّدَ بن |ذربس عَنْ عفران بن موی عَنْ مُوسی بن جغفر البعدادی عَنْ 
yS‏ اس موا ل ا 


م ال عم 


عو 


عة الى اشتَاقث |لیهم ال قال عم مهم سَلْمَادُ 23 از در و الْمنداة ا فلا و هم فصل قَالَ سَلْمَانُ تم أطر 
شلعان علما لذ علعه ابر کر کمر كال 


أطرَ 


* | ترجمه ]کتاب اختصاص: عیسی بن حمزه گفت: از امام صادق علبه السلام در مورد حدیثی که برای آن چهار کس آمده 


مقداد و عمار هستند. گفتیم: کدام یک برترند؟ فرمود: سلمان. سپس سکوت کردند. آن كاه فرمود: سلمان علمی داشت 
اگر ابوذر از آن آ گاهی می یافت کافر می شد. -. اختصاص : ۱۳ و ۱۲ - 


| تر جمه | 


54 


e‏ مد نامحس عن سعد د عن ميد ب بن اشماعیل بن عیشی عن ان أ بی تجران عن الْمَمَصَلٍِ : بن صالح عَنْ 
قال قال زرل الله صلی الله علیه و آله إن الله أذضى إلى أَنْ أحت آزبعه 


OM MN E 


| ترجمه ]کتاب اختصاص: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: به راستی که خداوند مرا امر نمود که چهار کس را دوست 
بدارم: علی» ابوذر» سلمان و مقداد. - مختصر حدیث -. - . اختصاص: ۱۳ و ۱۲ - 


* | تر جمه | 
«$Y»‏ 


ختص» الإختصاص السَدوقَ عَن ابن ن الم کل عن الجفیرق عَنْ احم د بن مب عن أبيه عَنْ آبی آخمد الْأَرْدِىٌ عَنْ آبان الأخمر 


2 


عَنْ أَبَانِ ٿن تنب ڪن ان 


ص: ۳۳۶ 


- الا ختصاص: ۱۱. 
۲- رجال الکشی: .٩‏ 
۳ رجال الکشی: ۹ 
۴- الاحتصاص: ۱۲ و ۱۳. 
۵- الاختصاص: ۱۲ و ۱۳. 


۳ 


ریب من ان تیاه ال: أت أمبر زین عليه السلام عن مان الاي ره الله عليه لک ما تقول فيه ال ما أقُو 
فى ول لق مر طينتا (طیتتا) و وه مره روا حص الله از ک و تغالی ٠‏ ِن اللوم بو و آجرقا و طاجرقا و تاطنها و 
سرا و لان تا وس عض وث رَسُولَ الله صلی الله عليه و آله و ان بین دنه قحل اغراي ماه عرش مكائد ولت فیه 


فقضب رَسُولَ اله صلی الله عليه و آله حٌى در الق ینعی و حمر عه َلَ يا أغراب 3 أ ی زجلا نه الله مارک و 


تعَالَى فی السَكّاءِ و ب رول فی الارض ا آغرایق أ نی رجلا مرا عض رنی جبرئیل إلا آمرنی عن رَبّى عر و > 
العام تا عراب إِنَّ لمان مِنّى من جفاه ققد جفانی و من ذاه فقذ آذانی و مَنْ باه فد باعدنی و من ره فد قَرَبَِى یا 
َعْرَاينٌ ا نع على لم امه او ثعاب و فضل ااب ال 
ال راب رشو اللہ مانب أن يتح ین فع تماق ما َك أ لس كان متجوييا ثم أ شر لم فلا صلى الله عليه و 


اه عَنْ ری و شاوی إل لمان میا کا موسا و لک کان مظهرا شوک مبطن يمان یا آغرایش أ ما 
يفك له عر و عل دول فلا بك لا ییون تی بعکم وک نیما کر همم لا يجدُوا فى دهع حرجا گا قضیت و 
لوا تلم 4 ما ریغت الله رو جل بول ما آت کم لوشو مه و ما تهاكم عقاو با غرابی د ما یکت و 
کن مق الشَّاكرِينَ و َا تجعذ تكو من الْمُعَذَّيينَ و سم رول له له تکن ین الْآهنِينَ (۳ 


**[ترجمه ] کتاب اختصاص: ابن نباته گوید: از امیرالمومنین در مورد سلمان فارسی رحمه الله پرسیدم و گفتم: در مورد او جه 
می گویید: على عليه السلام فرمود: من درباره کسی که از سرشت ما آفریده شده و روحش با روح ما آميخته شده جه می 
توانم بگویم. خداوند تبارک و تعالی او را به آگاهی از آغاز و انجام علوم و ظاهر و باطن و رموز دانش ها مخت گردانیده 
است. به خدمت رسول خدا رسیدم در حالی که سلمان نزد پیامبر نشسته بود. یک فرد بادیه نشین وارد شد و سلمان را از 
محضر آن حضرت دور کرد و خود به جای سلمان نشست. پیامبر به قدری خشمگین شد که چشمانش سرخ گردید و ركك 
آبی ميان دو چشمانش آشکار شد. سپس فرمود: ای بادیه نشین! تو مردی را از جایش دور کردی که خداوند او را در آسمان 
و رسول خدا در زمين او را دوست دارند. ای بادیه نشین! تو مردی را دور می کنی که هرگاه جبرئيل نزد من می آید مرا امر 
می کند تا سلام خدا را به او برسانم. ای بادیه نشین! به راستی که سلمان از ماست. هر كس به او جفا کند به من جفا کرده 
است و هر کسی که او را بیازارد مرا آزرده است و هر كس او را دور کند مرا از خود دور کرده است و هر كس او را به خود 
نزديكك کند مرا به خود نزديكك کرده است. ای بادیه نشین! در مورد سلمان اشتباه نکن. خداوند به من امر کرده تا پیشاپیش 
او را از علم مرگ‌ها و بلاها و نسب ها و فصل الخطاب آگاه سازم. على عليه السلام فرمود: آن بادیه نشین گفت: يا رسول الله 
کان تی كرد ملا ی این جر که قرتود يد واه باه نکر مان ترفن ابره ومين مدای کا ریاس ترمو 
ای بادیه نشین! من در باره سخن خدا با تو سخن می گویم و تو با من مجادله می‌کنی؟. سلمان مجوسی بود ولی اظهار شركك 
مى کرد و در 3 مؤمن و یکتاپرست بود. ای بادیه نشین! آيا اين سخن خداوند متعال را نشنیدی که فرمود: قلا ویک لا 
ون عنی بعکم وک فیما جر یم 21 لآ يَجدُوأ فى اسهم حرجا ما یت وله وا تشلیفاه -. نساء/ ۶۵ - 


[ولی چنین نیست. به پرورد گارت قسم که ایمان نمی آورند مگر آنکه تو را در مورد آنچه ميان آنان مايه اختلاف است داور 
گردانند. سپس از حکمی که کرده ای در دل هایشان احساس ناراحتی (و تردید) نکنند و کاملا سر تسلیم فرود آورند) آیا 


| آتاکم الوَسُولٌ َحذُوهُ وَمَا ها کم عَنْهُ انتهوا » -. حشر/ ۷- (آنچه 


را فرستاده او به شما داد آن را رید و از اه شارا بازداشت باز ایستید). ای بادیه نشین! آنچه به تو می‌دهم بگیر و از 
شکر گزاران باش و از منکرین نباش تا سزاوار عذاب نگردی. همواره مطیع رسول خدا باش تا در صف مؤمنان قرار بگیری. - . 
اختصاص: ۲۲۱ و ۲۲۲ - 


| تر جمه | 


«$¥» 


ه و 


۴- ۶۳- ختصء الاختصاص الصَّدُوق عَنْ ماجیلویه عَنْ عَمّهِ عن البق عن ابن أبى تراد عن العلاء عن قب ده بن ششیلم عَنْ 
أبى جر الباق ال محف عپ ند انار یو سا زشول اله صلی اله عليه و آله عن مایمن صلی 


م ع2 عم م2 


اله عليه و آله سَلْمَانُ بر العلم لیر علی ترجه سَلْمَانُ مَخْضُو ص بالیلم ال و الآ خر أَبْعَضٌ الله مَنْ ابعص 
ص: ۳۴۷ 


۱- النساء: ۶۵ 


۲- الحشر: ۸. 
۳ الاختصاص: ۲۲۱ و ۲۲۲. 


هه بو م 4 و ا 


تاو ای اه عل نما شوق ای قال اما انقح للع امه و امن اه تدك قا سول ف 
n‏ من اح فلت فما تقول فى عمار تمال و ذاک با بض ال تن أَبعَضَهُ و 
ك قرم لھا ولیت قال ای با حابر ال با جاب و نك نأض الله من فشک و أعب من 


3 


اعیک قال فلت وا شول الله ما ول فى عَلِيَ بن أبى طالب ال ذاک تفه ی فلت ما ول فى الْحَسَن و لحت يِن ن قال هما 


ف 


رو كيه نت اتی ون ات ی تا توا شو ال الى عات معا م سلع ِمَنْ الهم با جاب إل 


2 


2 


رَد أن تَدْعُوَ الله قیستجیب لک فَاذْعُهُ اشا نا أب الأسْمَاءٍإِلَى له عَر وغ (۱). 

*: | تر جمه ] کتاب اختصاص: امام محمد باقر عليه السلام فرمود: از جابر بن عبدالّه انصاری شنیدم که می گفت: از رسول خدا 
صلی الله عليه و آله در مورد سلمان فارسی سؤال کردم. پیامبر فرمود: سلمان دریای علم است. دریایی که کسی نمی‌تواند آن 
را به پایان برساند. سلمان به داشتن علم اول و آخر مخت شده است. خدا با هر كس که با او دشمنی کند دشمن است و هر 
كس که او را دوست بدارد خدا نيز او را دوست دارد. گفتم: در مورد ابوذر جه می گویید؟ پیامبر فرمود: او از ماست. خداوند 
با هر کس که با او دشمنی کند دشمن است و هر كس که او را دوست بدارد خدا نیز دوستدار اوست. گفتم: در مورد مقداد 
چە می كوييك؟ قرم رک او از مناست: تا با هر كين كه دشنن او باشتد دشمن اسع وهر كس ار را دوست بدارد دامر 
دوستدار اوست. كفتم: در مورد عمار جه مى كوييد؟ فرمود: او از ماست. خدا با هركس كه دشمن او باشد دشمن است و 
هركس او را دوست بدارد خدا نيز دوستدار اوست. جابر گفت: از خدمت پیامبر بيرون آمدم تا به آنها آنجه را كه پیامبر گفته 
بود بشارت دهم. چون يشت كردم پیامبر مرا طلبيد و فرمود كه: ای جابر! نزد من بيا نزد من بيا. چون رفتم فرمود: تو نیز از 
مايى. خدا با کسی كه با تو دشمنى كند دشمن است و کسی كه تو را دوست دارد خدا نيز دوستدار اوست. گفتم: ای رسول 
اللها در حق على بن ابی طالب عليه السلام جه می كوييد؟ پیامبر فرمود: او جان من است. گفتم: در حق حسن و حسين جه می 
كوييد: پیامبر فرمود: ايشان روح من هستند و فاطمه مادر ايشان دختر من است. هر جه او را بيازارد مايه آزار من و هر جه او را 
شاد كند مايه شادى من است. خدا را گواه می كيرم كه من با هر کس كه با آنها بجنگد می جنگم و با هر كس كه با ايشان 
در صلح باشد من نيز در صلح هستم. ای جابر هركاه بخواهی كه خدا را فرا بخوانى و دعايت را مستجاب كند يس خدا را به 


* | ترجمه ] 
»¥$« 


ختص» الاختصاص بلا أَنَّ سَلْمَانَ قاری رَضدی الله َنْهُ دل مجلس ر ردول الله صلی الله عليه و آله دا يَوْمِ فظوة و 


2 


او ال لته و اغظام لش مته و اختصاصه بالمضطفی و آله فَدَحَلَ عُمَر فنظر إِلَيهِ فقال مَنْ هذ الخ الْمُتَصَدَّدُ 
ا ی الَْرَبِ فص عد رَ شول الّه صلی الله عليه و آله الْمِثْيرَ مَحَطَبَ قَقَالَ ِد الاس من 51م ای بزمنا ًا مثل آشتان الْمُمْطِ ل 
فل لزي عَلى لعجیی و ذا لامر علی العو إل باتوی ما عو توش و عرش فعا ب أل یت لت 
بخ الحکمه و بَوْبی یمان (1). 


*#[ترجمه ] کتاب اختصاص: گفته شده روزی سلمان بر مجلس پیامبر وارد شد. او را بسيار احترام كردند و بزركك داشتند. به 
خاطر مسن بودن احترام به او و جایگاه خاصی که نزد پیامبر و خاندانش داشت او را در صدر مجلس نشاندند. عمر وارد شد و 
او را دید و گفت: اين مرد عجمی که بالاتر از اعراب نشسته کیست؟ پیامبر از منبر بالا رفت و چنین فرمود: همانا همه مردم از 
زمان آدم تا امروز مانند دندانه های شانه با هم مساوی‌اند و هیچ عربی بر عجمی يا سرخ پوستی بر سياه پوستی برتری ندارد 
جز به تقوا. سلمان دریایی بی پایان و گنجی تمام نشدنی است. سلمان از ما اهل بيت است. او سرچشمه گوارایی است که علم 


و حکمت از او سرازیر و برهان از سوی او می آید. -. اختصاص: ۳۴۱ - 
** | تر جمه | 


بيان 


السلسل كجعفر الماء العذب أو البارد ولا يبعد أن يكون تصحيف سلمان. 


> 1 تر حمه 1 
«FA»‏ 


ختص» الاختصاص جَرَى ذ کر س لمان و ذ كر جغفر الطيار بين رَدَىْ جغفر بن محَمّدٍ عليهما السلام و هُوَ کی ففضل بَغْض هم 


ے م2 2 
2 


جغفراً علیه وَ ناک أبُو تصیر فَفَالَ بَعْضْهُعْ إِنَّ سَلْمَانَ كان مَجُوسِياً ثم آشلم فاشتوی أبُو عبد الله عليه السلام جالسا مُعْضَباً و ال 


م2 


TFA ص:‎ 


۱- لا ختصاص: ۳ 
؟ الا ختصاص: ۳۴۱. 


4 ع 2 2 


یا با بصت یر جعله الله علو بد أن كان مجو ييا و فرشا ب بغد أن كان فارسا ص لَوَاتٌ الله عَلَى مان و ان لجغفر نع ال 
یر مع الملانکه فى الْجَنَّه أو کلام یُضبهه هه (۱). 


##[ ترجمه ]کتاب اختصاص: عه اى نزد امام صادق عليه السلام درباره (فضیلت) سلمان و جعفر طبار علیهما السلام سخن به 
ميان آوردند در حالی که امام صادق عليه السلام تکیه داده بودند. بعضی از حاضران مانند ابویصیر» جعفر را بر سلمان برتری 
دادند و برخی گفتند: سلمان مجوسی بود سي سپس اسلام آورد. امام صادق عليه السلام ناراحت شد. ایستاد و فرمود: ای ابابصير! 
خداوند او را د SE a e‏ پس از اينکه فارسی بود از قریشیان گردانید. صلوات خدا بر سلمان. 
به راستی که جعفر نزد خدا جایگاهی عظیم دارد. او همراه فرشتگان در بهشت پرواز می کند يا سخنی شبيه به اين گفت. -. 
اختصاص: ۳۴۱ - 


> | ترجمه ] 
522 


یه ۱۳ بر اقمی ال علق ا یقن رای و ی ا ا نشایحات رت فى آی e‏ 
FE ۶‏ 3 7 


عار لم نضا ای و آمنُوا ما رل على مدآ وا علی ارلا الى انلیا ال و هو الق بقن 
کف عم سياه و أَمْ ح له (۷) 


##[ تر جمه |تفسير على بن ابراهيم: على بن ابراهيم در مورد اين سخن خداوند متعال: «والذین اموا واا الصًالد ات» - 


محمد ۳ - 


[کسانی که ایمان آورده و کارهای شایسته کرده اند) گفت: اين آيه در مورد أبوذر» سلمان» مقداد و عمار که عهد و پیمان 
وا تفگش تازل شله امت در ارا يها ل على ققرت محمد ۳ 


و انك ی و ای ری و 


َو الع -. محمد /۳- [و آن حق) یعنی امیرالممنین ن دين رب کنر عنهم سیکاتهع وأ سلح بَالَهُمْ) -. محمد ۳۸ - 
(از جانب پرورد گارشان است. (خدا نیز) بدی هایشان را زدود و حال (و روز) شان را بهبود بخشید.] 

##[ تر جمه ]| 

«$V» 


کش» رجال الکشی عبزئیل بن أخترك عَنِ ان پن راد عن محمد بن ۶ ی و علي بن حراط عن الخكي ان ا 
الح : بن بن ص ْب عَنْ آبی جغفر عليه السلام قَالَ: رنه لابقا بر خف عليه السلام مه وا عا 


الْقَارِسِيَ و لکن قُولُوا مان الْمَحَمَدِىَ داک رل ما اَهَل ابیت (۳. 


| ترجمه ارجال كشى: روزى نزد امام باقر عليه السلام نام سلمان فارسی آورده شد. امام فرمود: وبين سلمان فارسی بلکه 
بگویید سلمان محمدی. او مردی از ما اهل بيت است. -. رجال الکشی: ۸- 

* | تر جمه | 

«FA» 


کش رال الک جبئیل عن ان ورا عن لسن بن قَضَّالٍ عَنْ تَعْبَة بن میمون عَنْ زرَارَة عَنْ آبی جغفر عليه السلام تا قال: 


کان عَلِيٌ عليه السلام مُحَدَّثاً و کان سَلْمَانُ مُحَدَّثاً (۴). 

**[ترجمه ]رجال کشی: امام باقر عليه السلام فرمود: على عليه السلام و سلمان محدَّتُ بودند. - . رجال الکشی: ۱۰ و ۹٩‏ - 
#*[ترجمه] 

۶۹ 


کش. رجال الکشی محمد ین م مشود عَنْ أخترد بن مَنْصُور عَنْ خت بن الْقَضْلِ عَنْ مُحمّدِ ٿن زیاد عَنْ حَمَادٍ ٿن عُنْمَانَ عَنْ 
عبد الرَحْمَن بن آغین قَالَ سمغث آبا جغفر عليه السلام ول كاد لابق متسین ن (4۵. 


- بود -. رجال الکشی: ۱۰ و .-٩‏ 
* | تر جمه | 
«V+»‏ 


كش رجال الکشی طاو ین عيش ی الاق عن مق توت لقع علي بن مدب شجاع عَنْ أحمد بْنِ عقاو 
الْمَوْوَزِىٌ عن الصَّادِقٍ عليه السلام نه قَالَ: فى لح الى رُوىَ فیه أذ لمات كان تسدنا ذا قال اب كانَ دنا عَنْ (مامه ‏ عَنْ رب 
أنه لا تخت عن الله غر ول إلا اة (۶). 


6۶ 6 


ص: ۳۴۹ 


- الاختصاص: ۳۴۱. 

۲- تفسیر القمَيَ: ۶۲۵ و الآيه فى سوره محمد: ۳. 
۳- رجال الکشین: ۸ و فیه: الحسن بن صهیب. 

۴- رجال الکشی: ٩‏ و ۱۰. 


۵- رجال الکشی: ٩‏ و ۱۰. 
عد رجال الكش ٩‏ و ۱۰. 


| ترجمه آرجال كشى: امام صادق عليه السلام در حدیثی که در مورد 0 بودن سلمان روایت شده فرمود: او از سوی 
امامکن شحدت ود ت از بروو د كارش و راج سيعت دا كس دركرى از دا حدیت كته تس شود د وجال الکشی: 1و 


-۹ 


بحتمل هذا الخبر زائدا على ما ذكرناه فى الخبر السابق أن یکون المراد بالمنفی تحديث الله تعالی من غير توسط ملک و 
یحتملان أيضا أن یکون الغرض نفی نوع من التحدیث بخص الامام و لا بوجد فى غیره. 


##[ تر جمه ]احتمال دارد - علاوه بر توجیهی که قبلا ذیل حدیثی در اين باره گفتیم - مراد از آن نفی» نفی سخن گفتن 
خداوند بدون واسطه ملک باشد و همچنین احتمال دارد که هدف از آن نفی» نفی نوع خاصی از تحدیث باشد که مختص 


* | تر جمه | 
»¥1« 


كشء رجال الکشی بهذا لاد عن ان شجاع عَن ابن يزيد عن ابن أبى عُمَثِر عَنْ حزيمة بْن رَبِيعَة يَوْفعُهُ قال: حَطْبَ مان إلى 


ر رم 


غمر رده ت ندع فعا الیه فقال اما أَرَدْتٌ آن آغلع ذَعْبَتْ مه امه من قلبک أَمْ هى كما هى(. 


**[ترجمه ]ر جال کشی: سلمان به خواستگاری دختر عمر رفت. اما عمر او را رد کرد و بعد از آن» عمر پشیمان شد و خواست 
است. -. رجال الکشی: ۱۱ و ۱۰ - 


* | تر جمه | 
«VY»‏ 


کش رجال الکشی حمر دَوَيْهِ بْنُ نص ير عن الیقطینی عَنْ بون بن عبد الرّحْمَن و مُحَمَّدِ بن متنان عن الس ين بن المُختار عَنْ 
أبى بصير عَنْ أبى عبد الله عليه السلام قال: كان وَ الله عَلِىٌ عليه السلام مُحَدَّثاً و کان مان مَحَدّنا قلت اشرخ لِى قال ينث الله 
یه ملكا یل فى یه بول کیت و کیت(۲) 


:** | ترجمه |رجال كشى: ابوبصير كويد: امام صادق عليه السلام فرمود: به خدا قسم على عليه السلام و لمان محدث بو دند. 


گفتم: برايم اين را توضيح دهيد. فرمود: خداوند به سوى او فرشته ای را می‌فرستد و بر كوش او می كوبد كه جنين و چنان - . 


رجال الکشی: ۱۱ و ۱۰ -. 
* | تر جمه | 
«Vf»‏ 


کش رجال الکشی جبرئیل بْنُ آخمد عَنْ مُحَمّدِ بن عیتری عَنْ حَمَّادٍ عَنْ حريز عن الفضئل بْن سار عَنْ أبى جغفر عليه السلام 
لياف ار 07 ال سس << ۲ 9 


ى ر ع امراش اموا اعم 


و عل علق عليه السلا وَأ ابن صلى الله عليه و آله نو صَلَوَاتُ الل یه ( 


#٭[ترجمه آرجال کشی: فضیل بن يسار گفت: به امام محمد باقر عليه السلام گفتم: آن روایتی را كه مردم از على عليه السلام 
در مورد علم سلمان روايت کرده اند یعنی «سلمان علم اول و آخر را دريافته است» شما نيز روايت می كنيد؟ فرمود: بله. آن 
كاه امام به من فرمود: آیا منظور این حديث را می دانی؟ راوی گفت: كفتم: يعنى علم بنى اسرائيل و علم پیامبر. راوی گفت: 
امام فرمود: اين طور نیست. بلکه منظور علم پیامبر و علم على و امر پیامبر و امر على عليهما السلام است. 


] ترجمه‎ | > 
«Vf» 


کش رجال الكشى لط بْنُ الصاح عَنْ اشرحاق بن محر ضرق ع عَنْ مد ٿن عدد الله بن مقر مِهْرَانَ عَنْ مُحَمَّدِ بن مان عن 
تن پن مَنْصُورٍقَالَ: فك لِلصّادِقٍ عليه السلام أ کان ان م مک اقا 
مان كذ قَصَاحِبَهُ ی سى ء هو قال بل عَلَى منک (4۴ 

**[ترجمه ]رجال کشی: حسن بن منصور گفت: از امام صادق عليه السلام پرسیدم: آیا سلمان محدّث بود؟ ايشان فرمود: بله. 
گفتم: جه کسی برای او حديث می گفت: ايشان فرمود: فرشته‌ای بزرگوار. گفتم: اگر سلمان به چنین مقام بلندی دست يافته 
يس مقام دوست او پیامبر چگونه است؟ امام صادق عليه السلام فرمود: دنبال کار خود برو. - . رجال الکشی: ۱۱ و ۱۰ - 


* | تر جمه | 
«V0»‏ 
ل» الخصال ان الْوَلِبِدٍ عن أ ات خعد عَنْ أبى عَدِدِ الله الَازِىُ عن ان آبی عشعران عَنْ مد بْن 


عم عن عبد اريز الاي قال: ت 


ص: ۵۰ 


۱- رجال الکشی: ۱۰ و ۱۱. 
۲- رجال الکشی: ۱۰ و ۱۱. 
۳- رجال الکشی: ۱۰ و ۱۱. 
۴- رجال الکشی: ۱۳. 


لی بو عد اله عليه السلام إنَّ لیا عشز درجاب وله للم بط عد له مقا بغ مق يعون صَاحِبٌ ااجد لضاحب 
لین شت علی شین عقی يقوى إلى اجره ولا فد وط من فو فوتک هفلك الیو فزقک فاد ریت من و آسقل 
رک زیت کف و1 بای م۲7 ی جعیره وشن کر بر یه جره وکا الْمِقْدَادُ فى امه و و در فى 
لسع و سَلْمَانٌ فى الْعَاشِرَهِ (۱). 


ل. الخصال ابن الولید عن الصفار عن الحسین بن معاويه عن محمد بن حماد مثله (۲). 


| ترجمه ]خصال: عبدالعزیز قراطیسی گفت: امام صادق عليه السلام به من فرمود: ایمان مانند نردبانی است که ده يله دارد و 
مؤمنين هر پله ای از آن را بعد از يله دیگر طی می کنند. پس کسی که در يله دوم است نباید به آن كه در يله اول است 
بگوبد: تو هیچ ایمانی نداری تا اينكه برسد به يله دهم. پس آن کسی را که از تو پایین‌تر است پایین نینداز که بالاتر از خود 
توه تو را يايين می‌اندازد و اگر کسی را يايين تر از خود دیدی با ملايمت او را بالا ببر و چیزی هم که طاقتش را ندارد بر او 
تحمیل نکن که با این کار او را می شکنی. زيرا هر كس مؤمنى را بشکند بر او واجب است که آن را جبران - بازسازی - 
کند. مقداد در يله هشتم» ابوذر در يله نهم و سلمان در يله دهم ایمان بود. -. رجال الکشی: ۱۳ - 


خصال: ابن ولید از محمد بن حمّاد نظیر اين حدیث را روایت کرده است. -. خصال ۲ ۰ و ۵٩‏ - 
#* | تر جمه | 


30 
كشء رجال الكشى دوه و إِبْرَاهِيمُ انا یر عَنْ محمد ِن عُنْمَانَ عَنْ نان بن سَدِير عَنْ أبيه عَنْ أبى جغفر عليه السلام قال: 
كان الاس آل رده (ابغد الب صلی الله عليه و آله هل اه فقلث و من الاه فقال الاب السود و أبُو در الْفِمَاِقُ و 


و هم و 


0 د رو قال َوْلَاءِ الَذِينَ دَارَتْ علیهم الى و أَبَا آن ایوا (۴ )سی جوا ا 


9 


لسلام مُکرها با یم و ذلك قَول ال عر و جل و ما مُححمَدٌ الا سول مد علث من یله سل أ إن مات أو فيل ام غلی 


0 (ه)ال یه 


آن سه نفر جه كسانى هستند؟ فرمود: مقداد بن اسود. ابوذر غفاری و سلمان فارسى. سپس بعد از مدتى گروه اند کی متوجه 


. وان سخن خداوند وجل است که فرمود: نوا مش الا وقول لذ حل من قله الل فان 


بات أو فل انفلم على أَعْفَابِكم» - . آل عمران / ۱۴۴ - 


زو محمد جز فرستاده ای که پیش از او [هم] پیامبرانی [آمده و] گذشتند نیست. آیا اگر او بميرد يا كشته شود از عقيده خود بر 


می گردید.) -. رجال الکشی: ۴ - 


# تر جمه | 
«VV»‏ 


کش رجال الكشى وای ِن أخترة عن حح ن شرا من شال عن ف ِن ییون عن ا عن أبى جر علب 


السلام عَنْ بيه عَنْ لو عَنْ عَلِيَ بن أبى طالب عليهما السلام قَالَ: ماقت الزض بتدبعه بهم وتو بهم بل 2 ون و بهم 
يُمْطَرُونَ مهم سَلْمَانٌَ الْمَارِسِيٌ و الْمِقَدَادُ لو و َا و برخم الله عَلَيِهِمْ وَ کان علي عليه السلام ‏ ۳ 13 مَامُهُمْ و 


هُمُ الَّذِينَ لوا علی فَاطِمَةَ عليها السلام (۶) 


۳۵۱١ ص:‎ 


۱- الخصال ۲: ۵٩‏ و ۶۰ 

۲- الخصال ۲: ٩۵و‏ ۶۰ 

۳- فى المصدر: اهل الرده. 

۴-فی المصدر: ان یبایعوا لابی بکر. 

۵- رجال الکشی: ۴ و الاھ کی سوره آل عمران: ۱۴۴. 


۶-رجال الکشی: ۴. 


* | ترجمه آرجال کشی: على بن آبی طالب عليه السلام فرمود: زمين گنجایش و تحمل عظمت هفت نفر را ندارد و به بركت 
آنها شما روزی می خورید و مددهای غیبی به شما می رسد و باران رحمت بر شما می بارد. سلمان فارسی» مقداد ابوذر» 
عمار» حذیفه و امیرالممنین عليه السلام. فرمود: و من امام آنان هستم و آنها همان کسانی هستند که بر فاطمه سلام الله علیها 
نماز گزاردند. -. رجال الکشی: ۴ - 


#* | تر جمه | 
«VA»‏ 


کش رجال الكشى مُححَمَدَ بن مَِحُودٍ عَنْ عَلِىَ بن ان بن قصال نلاس : بن تابر و جغفر بن مد بن عکیم عن بان 
ن عُثّمَانَ عن العارث اضر قال: سمغت عَدِدَ الْمَلِكِ : ی ین لآ ید الله عليه السلام قال َم برل یه عى تا قال له 


فک اش إذا ال إى و الله یا ابن أغية هلك الاس اجو نَ قلث مَنْ فى الْمَشْرِقٍ و مَنْ فى الْمَغْبٍ قال فقال ها نیع 
عَلَى الضَّلَانٍ (لاإى و الله ملکوا إل انه تم لحق بو ساسا و عَمَارٌ و شیر و بُو عَمْرَة قَصَارُوا سبعهُ(0), 


|[ ترجمه |رجال کشی: عبدالملک بن أعين از امام صادق عليه السلام پیوسته اين سؤال را می پرسید: آيا همه مردم هلاک 


شدند (منحرف شدند)؟ تا اينكه امام فرمود: 


ای پسر أعين! آرى به خدا سوكند همه مردم هلاک شدند. گفتم: هر كس كه در شرق و غرب بود؟ فرمود: راه كمراهى بر 
آنان گشوده شد. بله به خدا قسم همه مردم هلاک شدند جز سه نفر. بعد ابوساسان عمار شتيره» و ابوعمره به آنان ملحق 
شدند و جمع آنها به هفت نفر رسيد. - . رجال الکشی: ۵ - 


* | تر جمه | 
»¥4« 


کش» رجال الكشى عَليٌ ِن محمد ٍ ام عَنْ جَعْفَر بن مُحمَدٍ الژازی عَنْ أبى الحم : ين (۳عن عفرو بن مان عَنْ رَجُل عن 
ی عونت بطر عليه اس توا مرا یرم عليه السلا فى وق لاحل إلى يقرب رک 


رده علی الأَخْرَى ال یت الیو عَادَتْ باب دیا تانب و قال مداد لو شاء لَدَعَا عَلَبِه ره عر و جل و قال لمان مؤلاى آغلم 
بِمَا هو فيه (۵). 


**[ترجمه آرجال کشی: ابی حمزه گفت: از امام باقر عليه السلام شنيدم كه فرمود: زمانى كه ابوذر» مقداد و سلمان از كنار 
اميرالمؤمنين عليه السلام عبور کردند در حالی که در كردن على عليه السلام طنابی (از جنس طناب آل زریق يا طناب زریق 
که از محکم ترين طناب هاست) بسته بودند. ابوذر دستش را بر دست دیگرش زد و گفت: ای كاش شمشیرها بار دیگر به 
دست ما بیافتد تا آنها را به مجازات عملشان برسانیم. مقداد گفت: اگر على می خواست از پرورد گارش در اين کار یاری می 


خواست. وسلمان که ت: مولایم بهتر از ما به شرایط خود آ گاه است. - . رجال الکشی: ۵ - 


#* | تر جمه | 


«Ae» 


کش رجال الکشی مُحَمَدَ بْنُ اشماعیل عن الفضل بْن شاذان عَن ابْن آبی غمیرعن ابراهیم بْن عبد الخمید عَنْ أبى بص ير قال: 


ع ی عو 


قلث لأبى عَبِدٍ الله عليه السلام اد الاس لئان بو در و سَلْمَانٌ و لاد قال ال بُو عبد الله عليه السلام فَأَيْنَ أَبُو سَاسَانَ و 
أثو مر الأنضارع (4۶ 


* | ترجمه |رجال كشى: ابی بصير گفت: به امام صادق عليه السلام گفتم: همه مردم جز سه نفر ابوذر؛ سلمان و مقداد مر ند 
شدند؟ امام صادق عليه السلام فرمود: يس ابوساسان و ابوعمره انصارى كجايند؟. - . رجال الكشى: ۵ - 


| ترجمه | 


بيان 


لعل السائل توهم أن الجميع مضوا على الرده و لم يرجعوا فرد عليه و أخبر باللذين رجعا عن قريب. أقول سيأتى فى باب غصب 
الخلافه كثير من فضائل الثلاثه و أحوالهم. 
** | تر جمه ]شاید مزال کننده گمان كرده که همه از کی منحرف شدند و به دين برنگشتند. يس امام صادق عليه السلام آن را 


رد کرده به او پاسخ داد كه اين دو نفر (ابوساسان و ابوعمره انصاری) از کسانی بودند که زود از انحراف بر گشتند. 
مؤلف: در باب غصب خلافت بیشتر در مورد فضایل اين سه نفر و احوال آنها سخن گفته می شود. 


* | تر جمه | 
«A1»‏ 


کش» رجال الکشی رَوَى جَعْمَرٌ غلام عبد الله ن بكثر عَنْ عبد الله بْن مُحَمّدِ بن هیک عَن الَصیبی عَنْ آبی عَبد الله عليه السلام 


ما مس 


قال قال آمیژ الْمُؤْمنِينَ عليه السلام یا سَلْمَانٌ ادعب إِلَى فاطمه عليها السلام فقل لها تشحفک متحفه من کف اجه دعب إِلَيِهَا 


ملمان فادا ین 
ص: ۳۵۲ 
۱- فى المصدر: انها ان بقوا فتحت على الضلال. 


۲- رجال الکشی: ۵. 


*- فى المصدر: حذثنی آبو الخیر. 


۴- و فى المصدر: و فى رفته. 
۵- رجال الكشى: ۵. 
۶- رجال الکشَی: ۵. 


یی تا با ال لها بت زشول الله آحفیبی ( ١‏ فََاَتْ ذه ات يا یی بها ات وضایت ان عن مان 


قبط انی 


فَقَالَتْ وَاحَدَةٌ 5 لع لقان و ثالث الْأْخْرى 5 4 لأبى در وَقَالتَ ا 5 مک لا قال فان : 
كروت بعلا ثرا عدا ریجنا (. 


: 0 


أقول: سيأتى هذا فى خبر طويل أورده السيد فى مهج الدعوات فى باب فضائل فاطمه صلوات الله عليها و كتاب الدعاء. 


| ترجمه آرجال كشى: امام صادق عليه السلام فرمود: اميرالمؤمنين عليه السلام فرمود: ای سلمان! نزد فاطمه علیهاالسلام برو و 
به ايشان بگو: تحفه ای از بهشت به تو عطا كند. سلمان نزد فاطمه سلام الله عليها رفت. نا گهان در مقابل ايشان سه زنبيل را 
ديد. سلمان به فاطمه سلام الله عليها گفت: ای دختر رسول الله! می خواهى تحفه‌ای به من بدهی؟ فاطمه سلام الله عليها فرمود: 
ديروز سه دوشيزه (از بهشت) اين سه زنبيل را نزد من آوردند. من از آنها اسمشان را يرسيدم. یکی از آنها گفت: من سلمى 
هستم كه براى سلمان خلق شده ام. ديكرى كفت: من ذره نام دارم كه براى ابوذر خلق شده ام و سومى گفت: من مقدوده 
هستم و براى مقداد بن اسود خلق شده ام. سلمان گفت: سپس فاطمه سلام الله عليها از یکی از آن زنبيلها به من داد. از كنار 
هر جمعى از اصحاب رسول خدا كه می گذشتم رايحه خوش آن آنها را فرا می گرفت. - . رجال الكشى: ۶ - 


مؤلف: روايت طولانى اين حديث در كتاب مهج الدعوات در باب فضایل فاطمه سلام الله عليها و کتاب الدعاء امده است. 
* | ترجمه | 
25 


کش رجال الکشی جبرئی خمد عَنْ محمد بن عیتږی عن ان ن أبى جرا ن صَفْوَانَ اجان أب عبد اله عليه السلام 
قال قال ول لله صلی لله عليه و آله نل نیش اتو لو و نع نا زشول ال َال عل ؛ ن أبى طالب عليهما 
ا ال لوه سول الله ال یبن آبی طالب و الْمِْدَاد ِي لد و أَبُو 


| ترجمه آرجال کشی: امام صادق عليه السلام فرمود: رسول خدا فرمود: به راستى که خداوند مرا به محبت جهار كس امر 
نمود: گفتند: ای رسول الله! آنها جه كسانى هستند؟ فرمود: على بن ابى طالب عليه السلام. سپس سكوت كردند. آن كاه 
فرمود: خداوند مرا به محبت چهار تفر امر نموده است: گفتند: ای رسول الا آنها چه کسانی هستند؟ فرمود: على بن ابی 
طالب» مقداد بن اسود ابوذر غفاری و سلمان فارسی. - . رجال الکشی: ۷ - 


] ترجمه‎ | > 
«Af» 


عَنْ أبى بصیر عَنْ ابی عید له عليه السلام قال: قال رَشول الله صلی الله عليه و آله لِسَلْمَانَ با سَلْمَانُ َو مغرض علَمک علی مداد 
| ترجمه ]کتاب اختصاص: امام جعفر صادق عليه السلام فرمود: رسول خدا به سلمان فرمود: ای سلمان! اگر علم و دانش تو 


به مقداد عرضه گردد او راه کفر را در پیش می كيرد و ای مقداد! اگر صبر تو بر سلمان عرضه شود سلمان کافر می شود. -. 
احتصاص: ۱۲ و ۱۱ - 


* | تر جمه | 
«Af»‏ 


کاب ص مين لضي ر بن زاجم عَنْ محمد بن مَزْوَانَ عن الکلبی عَنْ آبی صایح عن ان عباس فِى قول الو رو جل ون الناس 


من ریت هه توضات ال و اله روف بالجباد ۵٤ا‏ َر فی وجل و و یبن ان وى عي له بن مدعا 


0 


أَحَدَّهُ امش کون فى رفط من المتلمین فیهم یز تزلی (عالْقُريْض لين الْحَضْرَمِيَ و حَيَابُ ب تن ال رت مَوْلَى ثابتِ اثن أم آنمار و 
ال 
ص: ۳۵۲ 


-١‏ فى المصدر: اتحفینی من تحف الجنه» قالت. 
- رجال الکشی: ۶. 

۳ رجال الکشت: ۷. 

۴- الاختصاص: ۱۱ و ۱۲. 

۵- البقره: ۲۰۳. 

۶- فى المصدر: مولی قریش. 


و عر 


وی أبى بكر و عایش (١مَوْلَى‏ خبطب بْن عَبد الْعَرّى و ء عازن اسر و أبُو عار و یم عَمَارِ یل بو مار و أ عار و 
ما أو یبن تین لب ال وت دا حرج ول لو صلی لله عليه و آله ین مک إلى اله يه رادم 
عَلَى الکفر اما یب فان شَیخاً كبيراً ذا مه اع قال للمش کین هل لکم ای تیر او ما هو ال آنا یځ كبر ضمی لا 
1 ی کم نکم کت اؤ ین موم و هذ تلع بام َء 6 أن رل عن هل لك أن انوا الى و تَدَرُونى و دینی تفع 
رب نو 1لا قآ و بكر جين لبیل بع اف ا از قال و یفک أا خر و قراً یه هذه له قرح بها 
ما : الم 


ما بلال و ات و عایش «201 عا وضع بو کی قوب : بقض ما را لش كود ثم أزسلوا قفیهع َرَت عذه | یه و 
لین ها جوا فى الله مد ما ظلِموا وم فى الدَّئْيا سه و اجر اجر بر آز او يَعلّمُونَ (۳) 


**[ترجمه آنصرین مزاحم در کتاب صفین از ابن عباس در مورد اين سخن خداوند متعال «وَمِنَ الاس من یشری نَفْسَهُ ایا 
مَوض ات الله وَاللَهُ رَؤُوفٌ بالْعاد» -. بقره / ۲۰۷ - [و از ميان مردم کسی است که جان خودرا برای طلب خشنودی خدا می 
فروشد و خدا نسبت به این بند گان مهربان است.) گفت: این آبه در مورد صهیب بن سنان برده عبدالله بن خدعان نازل شد 
که مش ر کان همراه با گروهی از مسلمانان او را دستگیر کرده بودند. در ميان آن گروه از مسلمانان بهترین برده قريش از بنی 
حضرمی بود و خاب بن آرت. غلام ثابت بن أمٌّ آنماره بلال غلام ابوبكر» عايش غلام حويطب بن عبدالعزی» عمار بن ياسر» 
ابو عمار و سميه ام عمار. يدر و مادر عمار شهید شدند و آن دو اولین شهدای مسلمان بودند. بعد از اينكه پیامبر از مکه به 
مدینه همجرت کرد مشر کان» اين گروه از مسلمانان را شکنجه دادند و از آنها می خواستند که کافر شوند. صهیب پیرمرد 
ثروتمندی بود. به مشرکین گفت: آيا شما را به خير رهنمون سازم؟ آنها گفتند: آن خير چیست؟ گفت: من پیرمردی ضعیف 
هستم. از اينكه در كنار شما باشم يا كنار دشمنان شما نمی توانم ضرری به شما وارد کنم. سخنی گفته‌ام و خوش ندارم از آن 
کوتاه بيايم. آيا حاضرید مال مرا بگیرید و کاری به دینم نداشته باشید؟ يس مشرکان پذیرفتند و این آیه نازل شد. هنگامی که 
صهیب وارد مدینه شد ابوبکر او را دید و گفت: ای صهیب در معامله سود کردی يا گفت: در معامله ات زیان نکردی و اين 
آيه را برايش تلاوت کرد. پس صهیب با آن آيه شاد شد. اما بلال» ختاب عایش. عمار و پیروان آنها شکنجه شدند تا اينكه 
کی اق متاق کش كاق 31 آنا می هرد كس سنس ارام قیفر موود نوا ان اسر و نی مار 
فى الله من بَعْدِ ما ظَلموأ لته ا ا Ae‏ -. نحل / 5١‏ - و كسانى كه پس از ستم 
دید گی در راه خدا هجرت کرده اند در اين دنيا جاى نیکویی به آنها می دهيم و اگر بدانند قطعاً پاداش آخرت بزركك تر 


* | ترجمه | 


«AA» 


2 
7 ۶ 


و من عَنْ أَبُوبَ بْن خوط عن الحسَن أ أل وَُولَ الله صلی الله عليه و آله لکا اَعَد فى بناء جد فال ابوا لی عريشاً کریش 
مُوسى و جع یاو الب و و فول الم ا یر( یر ال جره كاعر لصا و لاجر و جعل اول من عمار : بن یاسر و 
ول دک با وت مت هلک الْفئَهُ اليه (ه). 


ص: ۳۵۴ 


۱- الصحیح: عایس. 

۲- الصحیح: عایس. 

۳- صفین: ۱۶۸. و الآيه فى سوره اللحل: ۴۱ و الصحیح: مِنْ بَعْدِ ما ظلمُوا. 
۴- فى المصدر: الم انه لا خير. 

۵- صفین: ۱۶۸ و ۰1۶۹ 


سایبانی چون سایبان موسی بنا كنيد و شروع به دادن خشت خشت کرد درحالی که مى كفت : خداوندا خیری جز خير آخرت نیست. 
بسن کتاهتان اتضان ومهاعرين را حش اذ ماو بن بار من كرقت وهی کفت: افسوس اق بسر سمیه! گروه سشسكر ترا 
خواهند كشت. - . صفين: ۱۶۹ و ۱۶۸ - 


* | ترجمه | 


باب ۱۱ كيفيه إسلام سلمان رضى الله عنه و مكارم أخلاقه و بعض مواعظه و سائر أحواله 


لى الأْمالی للصدوق عة ین مُحَمدِ العلموی عن علی إن إِبْرَاهِيمَ عَن ابن أبى عُمیر (1)عرنْ حفص بن الْبَخَْرِىٌ عن الصَاوق 


جففربي مد عَنْ أيه عَنْ جد عليه السلام ال وق ین سلْمَانَ الْمَارِسِى رَحِمَهُ له و بين زج کلام و ضوع ال لَه الرجَل 
ف الك ناه لعا ال ش لهات أما أكلن و رلک فة قَذِرَه و اما آخرى و آخزک قَجِيفَة مهف 1 


اذا كان ۶ یوم القِيَامَهِ و وض عت 
الْمَوَازِينٌ فَمَنْ تقل میاه هو الکریم و من ححص مِيرَانهُ هو ليم (41 


1 


* | ترجمه ]امالی صدوق: امام صادق عليه السلام فرمود: بين سلمان فارسى رحمه الله و مردى بحث و نزاعى صورت گرفت. 
مرد به سلمان گفت: ای سلمان تو كيستى؟ سلمان گفت: من و تو در ابتدا نطفه ای كثيف و در آخر هر دو لاشه‌ای كنديده و 
بدبو هستیم. آن هنكام كه قيامت فرا رسد و ترازوهای اعمال انسان ها را بسنجند هركس ترازوی اعمالش سنگی تر باشد او 


انسان شریفی خواهد يود و هر كس نرازوی اعمالش سک باشد انسان پستی خواهد بود. -. امال صدوق: ۳۶۳ - 
* | تر جمه ] 
»¥« 


ذ کر کن وی بر عليهما سا ال ت با ین ول الد مب یف ان تبث معا قاری ف 


2 2 
ع ع 


یی ایی عقوت الو عل ير دیع بن أ اب علو اله ی و آل و فا قاری ده و 
۳ 


عير عََى ودی فیا نا یز مع اہی فى عیب لَهُمْ إا آا بصو صو مه تعه و دا فا نجل بای أَشْهَدٌ أن ال 
الله محمد مدا پیب الل زیت حب محمد فى لخيى (20۳ 5می فلم یی عام و لا شراب فقالك لی أمّى باب ما لكك 


لیم لَمْ تشجذ جذ لٍعطلع الشف ل وا 


رک قا ما و ل با یہ مین أ یرک سأب م أذ e e E‏ 
2 1 


2 
أن 


ص: ۳۵۵ 


۱- الصحیح كما فى المصدر: على بن إبراهيم عن آبیه عن ابن آبی عمیر. 
۲- أمالى الصدوق: ۳۶۳. 


۳- فى المصدر: فرسخ وصف محمد فى لحمی. 


3 


سکتث فا ضرف إِلَى لی إذا آنا بکتراب معلتي فى ال لقف فَقَلْتٌ می ما مدا الْكَتَابُ فَقَالَتْ با ر وزبة 


a‏ به قتلكك أبُوك قال فادها عتّی جَنَّ الیل و نام 


2 عدو 


ا 
بمكارء الخلا و هی عَنْ باه زان با زب الب ومع جيته ی فام و انرک المجوييقة قال فصعفت صغ و ژاّنی شدء 
ال فلم أبى و ای بلک ق ونی و جعلونی فی برع یه و ترا ی إن وجنت و ل کاک فقت لمع افوا بی مانم 
شب تشد نا تذعت من ضذری قال سما و اله ما خت أغرث الزئة كبن قانتی الکنات و لد كبزي الله الخرهة یش دیک 


یمق قال فبقیت فى الْبثْر فجعلوا یرلون ال فرصا صِكَارا فا طال آقری رَفَعْتُ یی ی الا فقلث یا َب الک حبك مُحَمّدأ 


۳۹۲ 


مهن بعش یلیل ارقن و ری ينا أن فی نان آت عل اب بیض فان فم با وزی عد وهی و ای بى 


الصؤمعة (1اكا نمأت أثول أَشْهَدٌ أن لا ها الله و أن ع و أن مدا عيبت الله كاذ شرف قلق 0ت ع قَقَالَ آئت 


ص م و بي فلا عض رت وهف إلى ا 


-١‏ فى المصدر: إلى الصومعه. 
۲- راهب خ ل. آقول: فى المصدر: يقول بمقالتی هذه الا رهبانا فى انطاكيه. 


کون کاماین فا عضو نه الوفاه قال لی إلى عت فلت على ه تن نی ال ما خرف أعددا ود ٍ یی دزم 
(۲)بالاشرکندریّه فاد أيه فأقرّة مِنّى السام وا إل كردا لح لما توفي سه و که و ده وَأَنَ حت الوح و ی 


9 عه م 


قول ال شهد أن لا له الله وَأَنَّ عیتری روځ الله و أن مُححمّداً حبيبُ الله فا شرت عَلَىٌ الدیرنق تال نت 
رُورْبهُ فقت تعم فقال اطرعذ فص عذث الیه و ده حَؤلَين کاملین فلا َض رنه اوه قَالَ لى إِنّى يك فلك على م تلفق 
۵( ل 
لام و اذغ ال یذ الوح * َا بو عه و کم وه و أنه ت لوح و وجك فص جبث توما لت ت لهم يَا قَوْم ا کفونی 
العلا ی وی وی مر سوق ل اس بو موی سیب 


م و ك ل ا 


۱ 


و وی دایب نع ما مایق دا 9 
أخيبت لاخدا و و یه فقال اليَهُودِىٌ و نی یشک و آتفض مدا م اکر إلى حارج كار و إذا رل كيه على باه 
بن ضيحت و لم فل کرذا الوم لَه ین هذا المؤِع مک قال مجعلث آشمل طول على لما أجهدنى 


۲- راهب خ ل. 

۳- فى المصدر: بقول بمقالتی هده. 
۴- فى المصدر: اكفيكم الخدمه. 

۵- فى المصدر: و بعضها شویا. 

۶- فى المصدر: حتی يأتيكم شرابکم. 
۷- فى المصدر: الا انى احببت. 


۳ 
2 2 


یی ی بت سبلتو بل فرجی و أرخنى با أن فيه بعت اهر و جل ريحا 

قلعت ذلك الرّفل م ین تکانه ای العکان ال یود لمآ ضبح تظر إِلَى الوفل قَد تقل كله ال با روزية نت اجر و أن 
اعم اف رک ین عذه الوا لگنا ال أغرجنى و بَاعنی ین | مأو نلیره یی یا دید و کان لها عانط تال 
هذا الحا لكك کل مت ما دنت و عب و تَصَدَّقَ ال بيت فی لتك ابید ما شا الل یما نا دات بوم فى الحا ذا 
آنا بت چعه رخ قد بو نله مَامة قلت فى تفيتى و الله ما وا كلهم یه و ان فيه ييا ال لوا عى لوا الحا و 
مامه تبیغ فما لوا فيه شول له صلى الله عليه و آله وام وی و از در واه و عَقیل نی آبی طالب و 
وا ال 
0 تی ملت لها یا مؤاتى هبی لی طبقً من طب فََالَتْ ک ت 
اطا طاق د ال 1 فحت فَحَمَلتٌ طقاً من رطب فَقَلْتٌ فى ليد ی إِنْ كان فیهم تبث كاه لب کل الصَدَقََ 4 و کل الهوقة وه بین يدنه 
ا NES OED‏ 
ای ی هَذِهٍ عَلامَة فَدَحَلْتٌ الی مؤاتى فلت لها 
قبى (كاطبقاً آحرَ قال لَك مه بای ال - فت فَحَمَلْتُ طبقً مِنْ رطب وف مه ین : يبه كت عذء دیهد یه ال بشم 
اله لوا ق الوم جبیما دی و اكوا لك فى تفیتی ذه ضا علامة قال یتآ دور حبذ عانث من الب صلى الله 

عليه و آله اقات قال تا ژوزبة تب ت اتم الو لت نکم فکشت عَنْ کیقیه قدا آنا بک اتم اله مون بی كيفيه عليه 

شعراث صلی الله عليه و آله ال لت على دم وشول اله صلی الل عليه و آله قا ال ى با و ال على ها 
و قل لها ء قول تک مسد بن عبد الله تيا هذا العام لث 


a 


ص: ۳۵۸ 


۱- فى المصدر: و نهب و نصدق. 
۲- فى المصدر: هبی لی. 


فلت لھا تا مَوْلَاتَى إِنَّ مُحَمَدَ بی َو ال ول تک معنا ذا العام ققالث فل هآ أييفكة 
صفراه و مان له ما عفراه تال فجنث یاب صلی الله عليه و آله اجه ال يا 
اجمغ مدا اوی که فده و عرسه قال اسه قد قَاه آمیر الْمؤْمِِينَ عليه السلام فما بل آخره كى حرج ال و حق بَفض 4 
بغضا ال لی ال یه ول تا ول تک مد بن عبد ال ی شیک و اذقهى إلا یت قال فلت لبها و لت دل 


2 
با و ر ره 


(۱) رفخرجث و نظرث إلى الل فشالث و الله لا أبيغكة ال بأزبعمائه نخله كلها ص فْرَاءُ ال هط جترئیل عليه السلام قمع 


۵ ۵ م 


جاح علی الل فص ار كله آضرفر قال ثم ال لی قل لها إن مُحَمّداً بول لک خحذی شیک و اذفعی الینا سيا فقلت لها 
قات و الله لح من رده أحبٌ ال من محمد و ملک فَقَلْتٌ لها و الله وم (۳)تع مب أحبٌ ال ملک و من كل شی + 
تفه فا ي وشرل الله سل الله عليه و آل و انى شلهاة: 


قال الصدوق رحمه الله كان اسم سلمان روزبه بن جشبوذان (۴)و ما سجد قط لمطلع الشمس و إنما كان يسجد لله عز و جل و 
كانت القبله التى آمر بالصلاه إليها شرقیه و كان أبواه يظنان أنه إنما يسجد لمطلع الشمس کهینتهم و كان سلمان وصی وصی 
عیسی فى آداء ما حمل إلى من انتهت إليه الوصیه من المعصومين و هو آبی عليه السلام و قد ذکر قوم أن آبی هو آبو طالب و 
إنما اشتبه الأمر به لأن أمير المومنین عليه السلام سئل عن آخر آوصیاء عیسی عليه السلام فقال آبی فصحفه الناس فقالوا آبی و 
يقال له برده أيضا. (۵) 


* | ترجمه | كمال الدین: شخصی از امام موسی کاظم عليه السلام پرسید: ای پسر رسول خدا به ما خبر نمی دهی سلمان 
فارسى چگونه اسلام آورد؟ فرمود: بله. پدرم برايم كفت كه اميرالمؤمنين على بن ابی طالب عليه السلام» سلمان فارسی» ابوذر 
و گروهی از قريش نزد قبر پیامبر صلی الله عليه و آله جمع بودند. حضرت اميرالمؤمنين از سلمان يرسيد: ای اباعبدالله! ما را از 
آغاز كار خود خبر نمی دهى؟ - اينكه چگونه اسلام آوردی؟- سلمان گفت: به خدا قسم اگر ديكرى می پرسید نمی گفتم. 
من مردى از اهل شيراز و از دهقان زادهها و بزركان ايشان بودم و يدرم و مادرم بسيار مرا عزيز و گرامی مى داشتند. روزى در 
عيدى با پدرم به عيد كاه می رفتم به صومعه ای رسيدم. کسی در آن صومعه با صداى بلند ندا می كرد اشهدان لااله الا الله و 
أن عيسى روح الله و أن محمداً حبيب الله جون اين ندا را شنيدم محبت حضرت محمد در گوشت و خونم جا كرد و از محبت 
آن حضرت خوردن وآشاميدن بر من گوارا نبود. مادرم كفت: جرا امروز خورشيد را سجده نكردى و نپرستیدی؟ جندان از 
جواب دادن مضايقه نمودم كه او ساكت ماند. يس چون به خانه بركشتم نامه ای را ديدم كه به سقف خانه آويخته شده بود. 
به مادرم گفتم: اين نامه چیست؟ مادرم گفت: ای روزبه زمانى كه از عيدكاه بازكشتيم اين نامه را جنين آويخته ديديم. به اين 
نامه نزديكك نشو كه يدر تو را مى كشد. گفت: من هم چنان در انتظار بودم تا شب شد و يدر و مادرم خوابيدند. برخاستم و 
نامه را كرفتم و خواندم. نوشته بود: بسم الله الرحمان الرحيم. اين عهد و پیمانی است از خدا به حضرت آدم كه از نسل او 
پیغمبری محمد نام مى رسد تا مردم را به اخلاق كريمه و نهى از يرستش بت ها امر نمايد. ای روزبه! تو وصى عيسى هستی. 
يس ايمان بياور و دين زرتشتى را رها كن. يس گفت: تا اين نامه را خواندم بى هوش شدم و محبت آن حضرت زيادتر شد. 
چون يدر و مادرم ازاين حال مطلع كرديدند مرا كرفتند و در جاه عميقى محبوس ساختند و گفتند: اگر از اين كار برنگردی 
تو را می كشيم. به آنها كفتم: هر كارى می خواهيد بكنيد. محبت محمد از سينه من هر گز بيرون نخواهد رفت. سلمان گفت: 


من پیش از خواندن آن نامه» زبان عربى نمی دانستم و از آن روز زبان عربى را به الهام الهى آموختم. گفت: پس مدتى در آن 


چاه ماندم و هر روز یک گرده نان کوچک در آن چاه برای من می فرستادند. چون حبس شدن من بسیار به طول انجامید 
دست به سوی آسمان بلند کردم و گفتم: خداوندا! تو محمد و وصی او را محبوب من گردانیدی. يس به حق منزلت آن 
حضرت. فرج مرا نزديكك گردان و از این محنت مرا راحت کن. شخصی نزد من آمد که جامه های سفید بر تن داشت و 
گفت: ای روزبه! برخیز و دست مرا كرفت و نزد صومعه آورد. من شروع به گفتن اشهد أن لاله الا الله و أن عیسی روح الله و 
أن محمداً حبیب الله کردم. صاحب دير سر از صومعه بیرون آورد و گفت: تویی روزبه؟ گفتم: بله. مرا به نزد خود برد و دو 
سال تمام به او خدمت کردم. و چون هنگام وفات او شد گفت: من دار فانی را وداع می گویم. به او گفتم: مرا به جه کسی 
می سپاری؟ گفت: کسی را نمی شناسم که در گفتار من با من موافق باشد مگر راهبی که در انطاكيه است. چون او را دیدی 
سلا-م مرا به او برسان و اين لوح را به او بده. من او را غسل دادم و كفن کردم و لوح را گرفتم و به سوی انطاکیه روانه شدم. 
چون به انطاكيه رسیدم به پای آن صومعه رفتم و شروع به گفتن أشهد ان لااله الا الله و أن عيسى روح الله و أن محمداً حبيب 
الله كردم. پس صاحب دير سر از صومعه درآورد و گفت: تويى روزبه. كفتم: بله گفت: بالا بيا. به نزد او رفتم و دو سال به او 
خدمت كردم و چون هنگام رحلت او شد خبر وفات خود را به من داد. من گفتم: مرا بعد از خود به جه كسى مى سيارى؟ 
گفت: كسى را نمى شناسم كه در گفتار حق با من موافق باشد مگر راهبى كه در شهر اسكندريه است. چون به او رسيدى 
سلام مرا به او برسان و این لوح را به او بده. زمانى كه در گذشت او را غسل دادم و كفن كردم و لوح را گرفتم و به شهر 
اسكندريه و آن صومعه رفتم و شروع به خواندن اين جملات أشهد أن لاله الا الله و أن عيسى روح الله و أن محمداً حبیب الله 
كردم. صاحب دير سر از صومعه بيرون آورد و گفت: تویی روزبه؟ كفتم: بله گفت: بالا بيا. بالا رفتم و دو سال كامل به او 
خدمت كردم. تا هنگام وفات او شد. او خبر وفات خود را به من داد. گفتم: مرا يس از خود به جه كسى مى سپاری؟ گفت: 
کسی را نمی شناسم كه در سخن حق با من موافق باشد. زمان ولادت محمد بن عبدالله بن عبدالمطلب نزدیک شده است. 


هركاه به خدمت ايشان رسيدى سلام مرا به او برسان و اين لوح را به او بده. 


جون در گذشت او را غسل كردم و دفن نمودم و لوح را گرفتم و بيرون آمدم. با جمعى دوستى و مصاحبت نمودم و گفتم: ای 
قوم شما متكفل آب و نان من بشويد تا من به شما خدمت كنم. گفتند: باشد. گفت: چون وقت طعام خوردن ايشان شدء 
كوسفندى آوردند و جنان جوب بر آن زدند كه مرد. سيس مقدارى كباب كردند و به من كفتند: بخور و من امتناع كردم. 
گفتند: بخور گفتم: من مرد ديرانى ام و ديرانيان گوشت تناول نمی كنند. مرا چنان زدند كه نزديكك بود مرا بكشند. یکی از 
آنها گفت: دست از او برداريد تا وقت شراب شود. او شراب نمی خورد. چون شراب آورند به من گفتند: بنوش. گفتم: من از 
اهل ديرم و اهل دير شراب نمی‌نوشند. بر من سخت گرفتند و می خواستند مرا بکشند. به آنها گفتم: ای قوم! مرا بزنید و 
نکشید که من اقرار به بند گی شما می كنم و اقرار به بند گی یکی از ايشان کردم. يس مرا بیرون آورد و با سیصد درهم به 
مردی يهودى بفروخت. یهودی از ماجرای من سؤال کرد. ماجرای خود را گفتم و گفتم: من گناهی جز اين ندارم که دوستدار 
محمد و وصی اویم. يهودى گفت: من نيز با تو و محمد دشمن هستم و مرا از خانه بیرون آورد و در خانه اش ریگ بسیاری 
ريخته بود. گفت: به خدا روزبه اگر صبح شود و تمام اين ریگ ها را از اینجا بیرون نبرده باشی من تو را می کشم. گفت: 
شروع به بردن ریگ ها در طول شب کردم چون خسته شدم دست بر آسمان برداشتم و گفتیم: ای پرورد گار! تو محبت محمد 
و وصی او را در دل من جا داده ای يس به حق منزلت او فرج مرا نزديكك گردان و مرا از این حال راحت کن. چون اين را 
گفتم خداوند عرّوجل بادی را فرستاد و تمام ریگ ها را به مکانی که یهودی گفته بود انتقال داد. چون صبح بهودی آمد و 


آن حال را مشاهده کرد گفت: تو ساحر و جادو گری و من چاره کار تو را نمی دانم. تو را از این روستا بايد بیرون ببرم تا اين 
روستا خراب نشود» يس مرا از آن روستا بیرون آورد و به زنی سلیمی بفروخت. و آن زن مرا بسیار دوست داشت. او صاحب 
باغی بود و به من گفت: اين باغ به تو تعلق دارد می خواهی ميوه آن را بخور و می خواهی ببخش و می خواهی صدقه بده. 
گفت: يس مدتی بر اين حال ماندم. روزی در آن باغ بودم که هفت نفر را مشاهده نمودم که ابر بر سر ایشان سایه انداخته 
بود. با خود گفتم: به خدا قسم اينها همه پیغمبر نیستند و لیکن در ميان آنها پیغمبری هست. يس آمدند و داخل باغ شدند 
درحالی که ابر بر آنان سایه انداخته بود. چون وارد شدند رسول خدا و امیرالمومنین» ابوذر» مقداد» عقيل بن ابی طالب» حمزه 
بن عبدالمطلب و زید بن حارثه را دیدم. شروع به تناول كردن خرماهای خشکک کردند. رسول خدا به آنها می فرمود: خرمای 
خشک را بخورید و ميوه صاحب باغ را ضايع مکنید. من نزد صاحب خود رفتم و گفتم: یک طبق از خرمای باغ (رطب) به من 
ببخش. گفت: اين شش طبق برای تو. آمدم و طبقی از رطب گرفتم و با خود گفتم: اگر در ميان ايشان پیغمبری هست از 
خرمای صدقه (تصدق) تناول نمی کند اما هديه را می پذیرد. يس طبق را جلوی ايشان قرار دادم و گفتم: اين خرمای صدقه 
است رسول خدا فرمود: بخورید و رسول خداء اميرالمؤمنين» عقيل بن آبی طالب» حمزه بن عبدالمطلب (چون از بنی هاشم 
بودند و صدقه بر ایشان حرام بود) تناول ننمودند و به زيد فرمود: دستت را دراز كن و بخور و آن سه نفر دیگر خوردند. با 


خود گفتم: اين يكك 


علامت (از علامات پیغمبر آخرالزمان است که در کتاب ها خوانده ایم) يس رفتم و به صاحب خود گفتم: طبق دیگری به من 
ببخش. گفت: اين شش طبق از آن توست. رفتم و یک طبق از خرما را بردم و جلوی ايشان قرار دادم و گفتم: اين هدیه است. 
رسول خدا دست دراز نمود و گفت: بسم الله همگی تناول نماييد و همگی خوردند. با خود گفتم: اين نيز یک علامت دیگر 
است. گفت: در حالی كه من يشت آن حضرت را می گشتم آن حضرت به من توجهی نموده و فرمود که: ای روزبه! مُهر 
نبوت را طلب می کنی. گفتم: بله يس دوش خود را گشود. به ناگاه مهر نبوت را ديدم که در ميان دو كتف پیامبر نقش گرفته 
و مویی چند بر آن رسته بود. بر زمين افتادم و قدم ايشان را بوسه زدم. فرمود: ای روزبه! نزد آن زن (صاحب خود) برو و بگو: 
محمدين عبدالّه می كويد كه اين غلام را به ما بفروش. چون بر صاحب خود وارد شدم به او گفتم: سرورم محمد بن عبدالله 
می گوید: اين غلام رابه ما بفروش. آن زن گفت: به او بگو: او را نمی فروشم مگر به چهارصد درخت خرما که دویست 
درخت آن خرمای زرد باشد و دویست درخت آن خرمای سرخ. نزد پیامبر آمدم و به ایشان خبر دادم. فرمود: آنچه او طلبیده 
بر ما بسیار آسان است. يس گفت: ای علی! خرما را جمع کن. على همه آن هسته ها را جمع کرد. رسول خدا آن را كرفت و 
در زمين کاشت. پیامبر فرمود: آن را آبیاری كن و اميرالمؤمنين آن را آبیاری کرد. چون دانه دوم را می کاشتند دانه اول سبز 
شده بود و تا هنگامی که فارغ شدند همه درختان کامل شده و صاحب میوه شده بود. يس پیامبر به من فرمود: پیش آن زن 
برو و به او بگو: بيا درختان خود را بگیر و غلام را به ما بسپار. بر صاحب خود وارد شدم و قول پیامبر را به او گفتم. چون زن 
خارج شد و درختان را دید گفت: به خدا قسم تا وقتی كه همه درختان خرما زرد نباشد او را نفروشم. در آن حال جبرثیل 
نازل شد و بال خود را بر درختان زد و همه درختان خرما زرد شد. يس پیامبر فرمود: برو و به آن زن بگو: محمد به تو می 
گوید: بیا درختانت را بگیر و غلام را به ما بده. رفتم و به او گفتم. او گفت: به خدا قسم یکی از این درختان از محمد و از تو 


من به او گفتم: به خدا قسم يكك روز خدمت محمد كردن از تو و آنچه تو داری نزد من بهتر است. يس رسول خدا مرا آزاد 


صدوق رحمه الله گفته است: اسم سلمان روزبه بن جشبوذان بود. و هرگز در مقابل طلوع خورشید سجده نکرد و فقط در 
نظابل او نک عر وحل موو کرد قله ای کهبه وی براق مار اس شوه رسمه مشر منود فقو و مادزش كيان 
می کردند که مانند آنها در مقابل طلوع خورشید سجده می کند. سلمان وصی وصی عیسی در ادای رسالتی است که به 
آخرین وصی از معصومین سپرده می‌شود و نام آخرین وصی معصومین آبی است . قومی گفته‌اند که آبی همان ابوطالب است 
و این مسأله بر آنان مشتبه شده است. زیرا از امیرالمومنین عليه السلام در مورد آخرین وصی عیسی عليه السلام سؤال شد. پس 


گفت: آبی و مردم به اشتباه آن را أبى خواندند. و برخی نیز او را «برده» می خوانند. - . اکمال الدین: ۹٩‏ و ۹۶ - 
| تر جمه | 


بیان 


روی فى ضه (2)أيضا خبر سلمان مرسلا إلى آخره. 
و قال الجوهرى رصفت الحجاره فى البناء أرصفها رصفا إذا ضممت بعضها إلى بعض. 


ص: ۳۵۹ 


۱- فى المصدر: و قلت ذلك لها. 
۲-فی المصدر: فقلت لها ذلک. 
۳- فى المصدر: لیوم واحد. 
۴- فى المصدر: خشبوذان. 
ه- اكمال الدین: 4۶- .4٩‏ 


۶- روضه الواعظین: ۳۲۸-۳۲۵ 


ار جم ادو ووه ال اعظین خر لماة طون كامل وو انك شن اسهم روه ال ب ۳0۸ ۳۷۵ 

جوهرى گفت: رصفت الحجاره أرصفها رصفاً: سنگ ها را كنار هم جيدن و به هم ملحق كردن. 

#*[ترجمه] 

«¥» 

ل» الخصال أبى عَنْ مه مخ العظار عن اشڪر عن ال عن إشتحاق الصا عن منذِر اَن عن أبى عبد لله عليه السلام 


بب اث آضعکثنی و کناب اتکی فَأَمَا الذى (۱) أتكثنى قَفراق اه مَحمد و جژبه و 
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قال: قال سَلعَان و حه 4 له یه عَجيِتٌ بي 


مول الم و او بهن دي الله َو و رل و ما الى آضککتنی فطالت الدّنا والمؤث بط به و عافل و لیس بِمَغْفُولٍ له و 
NE‏ ان (0 


سن. المحاسن أبى رفعه إلى سلمان رضی الله عنه (۳). 


*: | ترجمه آخصال: امام صادق عليه السلام فرمود: سلمان رحمه الله گفت: از شش چیز تعجب کردم که سه تا از آنها مرا به 
خنده آورد و سه تای دیگر مرا به گریه انداخت: اما آن سه جيز که مرا به گریه آورد: جدایی دوستانم محمد و اصحاب او. 
دوم هول مرگ و احوال بعد از مرگ و سوم ایستادن در مقابل خداوند عژوجلْ (برای حساب). اما آن سه چیز که مرا به خنده 
آورد: اول آن کسی است که دنیا را طلب می کند در حالی که م رگ او را طلب می کند. دوم کسی است که از احوال آخرت 
غافل است و حق تعالی و ملائکه از او غافل نیستند. و سوم کسی است که دهان را پر از خنده می کند (با صدای بلند می 


خندد) و نمی داند که آیا رضایت است برای خدا يا غضب . -. خصال ۱: ۱۵۸ - 
محاسن: اين حديث را از سلمان نقل کرده است. - . محاسن: ۴ - 

**|ترجمه] 
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ماء الأمالى للشيخ الطوسى الْمَفِيدٌ عن الجعابی عَن ابن عُفَدَهَ عَنْ أَحْمَدَ بن سَلَمَهَ عَنْ إِبْرَاهِيمَ بن مُحَمّدٍ عن الْحَسَن بن حَُدَيِفَهَ عَنْ 
أبى عبد الله عليه السلام قال: مرض رل من آضرحاب لمان رَحِمَهُ الله ده ال ین قا حبکم قالوا قریضی قَالَ انوا بن 
تَعُودٌةُ فَقَامُوا م َه لا لوا عله ًا هو بو به ال ان با ملک الْمَْتٍ ار ولي الله قَالَ ملک المت بکنام تشمغة 


مَنْ حضر یا با عَبِدِ الله إن أَْفقُ بالْمَؤْمِنِينَ و ز هرت لأَحَدٍ لَظَهَوتٌ لَك (۴. 


نيافت كفت: همنشين شما كجاست؟ كفتند: بيمار است. كفت: بياييد به عبادت او برويم. همراه او بلند شدند و زمانى كه به 
خانه او وارد شدند او را در سكرات مرگ يافتند. يس سلمان به ملک موت خطاب کرد كه: ای ملک موت با دوست خدا 


دازا كن من لگ ت به سلمان ج ات داه بان هدا ان نسدد که ای آنو الا مج با همه وهای عدا 


كنم واگر برای کسی آشکار می‌شدم که مرا ببیند قطعا برای تو ظاهر می‌شدم. - . امالی ابن الشیخ: ۸۰ - 
| تر جمه | 
«f»‏ 


عع ی اج وع وم مقا ول رس ىراع 
يعد نهد آتانی ملک كنات با 2 1 یی (هافيه و تعیژنی و کر فيه لک نی یر علی أَْلٍ ای و و كن أذ افع 


e ۳‏ ال تم مک یوق با مر فى مُشكم کتابه یت 


71 


يا با الَِّينَ موا اوا كثيراً یبن ان إنَّ بغض الط نم و لا تجششو و وا بعش کم يعدا | مخت ادك أذ | کل 
لع أي جا هتَموة و اموا له (۶) 


۱ 


ص: ۳۶۰ 


-١‏ فى المصدر: فاما التى. 
۲- الخصال :١‏ ۱۵۸. 
۳- المحاسن: ۴ راجعه. 
۴- آمالی ابن الشیخ: ۸۰ 
۵- تنبئنی خ ل. 

۶- الحجرات: ۱۲. 


ETE‏ ا 
الشعير وَ سف الخوص و الا يَْنَاءُ به عَنْ رَيْع الْمَطعم و الْمَثْرَبِ و عَنْ عَصْب مین و 
ادّعَاءِ ما لیس لى بحق (0)أَْض لى و أب إلى ال عزو دل و فرب وی ود ریت شیو له صلی الله عليه و آله دا 
صاب النچیز كله و رح به و أ م بط (1)و أا ماد کزت من عطانی (۳ی فده یز قاقتی و عاجتی و رب ار يَا عم 
يا تال إا ار طیامی َهاتی و مداع لی فی علقی أ راب یز و مخ امغر كان و تاره میروآ ولک ی ات 
سان الله و مه و دت تفیی و امتا عى جهل آفل المائن إِمَارَ فى فا در جشرا باون فو و یشملون علق فل 
موم و زعفت یک مق وین ترا الہ بُ ال د ا فى طاعه لهأب ای من اف فی مغصيه اله وق 
7 


ی شول له صلی الله عليه و آل تلف الاس ویب ملع و رود له فى ويه و سلطا ی کان (6): بَعْضَهُمْ فى 


ال مهم و قد كات با کل الت و بلس ال وکا ام له رهم و عریهم و یف پم و وم سواة فى این 
ید ی رل ف ولع ان لس ده م لم یفدل فیهم آقی الله و و عليه عبان فى يا ۶ عفد أشلع عن 
ماه الْمَدَائِنِ تع ما کرت یت تفیتی و امتهثتها تکیت با مد عال عق لین امه یف زشول اللّه صلی له علیه و آله و 


شمقث ال تفر لک اهاز و تعمیی در لا ییون ت لو فى الَرْضٍ و لا ادا العاقب َي لهااغلم أنى لم 


ES‏ ا ال ا ال قار كك و 
ی و زا هه خر وب ود ا أغلمهع و لو كانت هذه 


ص: مان 


۱- فى المصدر: عن غصب مؤمن حقه و ادعاء ما ليس له بحق. 
۲- فى المصدر: و لم يسخطه. 

۳- فى المصدر: من اعطائى. 

۴- فى المصدر: حتى كانه. 

۵- القصص: ۸۳ 

۶- آراد آمیر المؤمنين عتا عليه السلام. و کذا قوله: افضلهم. 


امه مر الله خائفین و لِقَوْلِ نها (1مُسِعِينَ ی و بل عَالِمِينَ ما سک ك مير الْمَؤْمِِينَ فافض ما نك قاض ماما (0َفْضی هَذِهٍ 
تاه الا ور و ول علو الو و كعد بيو نک ین تفجیل عقو وا لمآ ذركك عواقبٍ ظُلْمِك فى ناک و 


آخراک و سوف تال َا قَدّمْتّ و أموت (۴). 


ت رجمه ]الاحتجاج: چون عمر پس از پسر حذیفه بن یمان سلمان را والی مداين گردانید عمر نامه ای به او نوشت و در 
برخی از امور به او اعتراض نمود. يس سلمان در جواب اين نامه عليه او چنین احتجاج کرد و نوشت: بسم الله الرحمن الرحیم 
این نامه ای است از سلمان برده آزاد شده رسول خدا به سوی عمر بن الخطاب. آما بعد نامه ای از سوی تو به من رسید که در 
آن مرا ملامت و سرزنش کرده بودی و در آن گفته بودی مرا بر مداين امير گردانیده ای و به من امر نموده بودی که از اعمال 
پسر حذيفه تفتيش كنم و تمام ايام حكومت او و سيره و طريقت او را جستجو كنم و نیک ا در حالی 
که حق تعالی مرا از آنچه به آن امر نمودی نهی کرده است در آنجا كه فرموده است: ا با الِب آمنُوا اجو | یرام 
الق ان بض الطَنَّ ثم ول تج تجشموا ولا یب بعکم بَغضًا بح أ د کم أن بل خم آخبه میا فکرظه موه انوا له - 
حجرات /۱۲ - ای ما آورده ايد از بسیاری از كمآنها بيرهيزيد که پاره ای از گمآنها گناه است و جاسوسی 
مكنيد و بعضی از شما غیبت بعضی نکند. آیا کسی از شما دوست دارد که گوشت برادر مرده اش را بخورد؟ از آن کراهت 
داريد[ د پس] از خدا بترسید.] من با جستجو و تفخص در کار حذیفه از امر خدا سرپیچی نمی كنم و از تو اطاعت نمی نمایم. 
اما در مورد اين مطلب كه به من نوشته بودى كه من زنبيل می بافم و نان جو می خورم» اينها جيزى نيست که مؤمنى را به 
خاطر آن سرزنش کنند و د بر او عیب بگیرند. به خدا سوكند اى عمر! كه خوردن جو و بافتن زنبيل و بى نيازى از خوردن و 
آشامیدن زياد و غصب نکردن حق مؤمن و ادعا نکردن چیزی که حق من نيست نزد خداوند عرّوجل بهتر و محبوب‌تر و به 
پرهیز گاری نزدیک‌تر است. به يقين كه رسول خدا هر گاه نان جو به دست او می رسید تناول می کرد و شاد می گردید و 
آزرده نمی شد. اما در مورد اين مطلب كه نوشته بودی که من آنچه به دست می آورم به مردم عطا می کنم. من آن را برای 
روز فقر و احتیاج خود پیش می فرستم. به خدای عزیز س و گند می خورم ای عمر! که هرگاه طعام از دهان من بگذرد و در 
گلوی من گوارا گردد پروا ندارم از اينكه مغز گندم باشد يا مغز قلم بزغاله يا سبوس جو. در مورد اين که گفتی من حکومت 
خدا را ضعیف کرده ام و نفس خود را خوار گردانیده ام تا آنکه اهل مداين نمی دانند که من امير ایشانم و مرا به منزله پلی 
گردانیده اند كه از روی من عبور می کنند و بارهای خود را بر دوش من می گذارند و گمان کردی که اين مسأله حکومت 
خدا را ضعیف و ذلیل می گرداند. پس بدان که ذلیل شدن در طاعت الهی از عزیز بودن در معصیت خدا نزد من محبوب تر 
است. تو خود می دانی که رسول خدا با دل های مردم مدارا می کرد و به آنها نزدیکی می جست و با جلال نبوت و حکومت 
او مردم به او نزدیکک می شدند تا آنکه گمان می شد ایشان یکی از مردم بود. غذای خشكك می خورد و جامه های کهنه می 
پوشید و قریشی يا عربی بودن و یا سياه و سفید بودن مردم نزد پیامبر در دين مساوی بود و گواهی می دهم که از آن حضرت 
شنیدم که فرمود: هر كس يس از من والی هفت نفر از مسلمانان شود و در ميان ايشان با عدالت رفتار نکند حق تعالی را 
ملاقات نماید در حالی که بر او غضبناك است. ای عمر! آرزو می كنم که از امارت مداین سلامت برهم و چنان باشم که تو 
گفتی. یعنی ذلیل گردانیدن نفس خود و به خدمت درآوردن آن (برای مصالح مسلمانان). ای عمرا يس حال و وضع کسی که 
خود را والی جمیع امت پس از رسول خدا گرداند چگونه خواهد بود. به درستی كه حق تعالی می فرماید: «تلکک الدَارُ ار 
تفلي ی تا رون اش الامش و0 ادا تاه( فص تارب ان سراف خرف راون کات دار 


می دهیم که در زمين خواستار برتری و فساد نیستند و فرجام [خوش] از آن پرهی زگاران است.] بدان که امور آنها را اداره 
نمی كنم و حدود الهی را در ميان آنها جاری نمی گردانم مگر به ارشاد و راهنمایی فرد دانایی. در ميان آنها به طریق او رفتار 
می كنم و به سیرت او عمل می نمایم. بدان که اگر حق تعالی خير و هدایت اين امت را می خواست هر آینه بهترین و داناترین 
فرد از | ین امت را والی آن می گردانید. اگر اد ين امت از خداوند ترسان بودند و از سخن پیامبر خود پیروی می نمودند و به 
حق آگاه بودند تو را اميرالمؤمنين نمی نامیدند. يس هر حکمی كه می خواهی بکن که حکم تو بر ما جاری نیست مگر در 
اين زندكى دنیا و به عفو زياد خدا و مهلتی که به تو از تعجیل كردن عقوبت خود داده مغرور مشو. و بدان عواقب ظلم تو در 
دنیا و آخرت به زودی به تو خواهد رسید و از آنچه پیش فرستاده ای و از آنچه بعد از این می فرستی از تو سؤال خواهد کرد. 
-. الاحتجاج: ۷۲ و ۷۱ - 


* | تر جمه | 


بيان 


سففت الخوص نسجته و الخوص بالضم ورق النخل و الريع الزياده و النماء و اللهوات اللحمات فى سقف أقصى الفم و ساغ 
الشراب سهل مدخله فى الحلق و الخشاره بالضم ما يبقى على المائده مما لا خير فيه و كذلك الردى من كل شىء و ما لا لب 
له من الشعير و يقال طعام جشب أى غليظ و يقال هو الذى لا أدم معه. 


##[ترجمه آسففت الخوص: ب رگ نخل بافتم. خوص (با حركت ضمه): ب رگ نخل. الريع: زيادى و فزونى. اللهوات: گوشت 
كام دهان. ساغ الشراب: ورود آن به حلق آسان شد. الخشاره (با حركت ضمه): يس مانده غذا كه به درد نمى خورد و 
همجنين نامرغوب و بد هر جيز را می كويند و يا گندم بی مغز. گفته می شود: طعام جشب: يعنى غذاى خشكى که همراه با 


آن خورشى َه سسث. 
** | ترجمه | 
۰*۵ 


با رس سسا اوس وی یب وی 
نیاق عَنْ عَاصِم بن ڪرو بن ا5 عن مخمود ِن اس ناب اس عَنْ ما فا 0 
هل اض ان من ره بل لها ج و کان أبى دِهْقَانَ آزضه و کان نی با دید یخبترنی فی یت كما + تخس الْجَارِيهُ و 
کنث صا لا آغلم م بن أ یبن ی ی ی ى تيا کا شب تال ی شیب 
ایو را ری قاطن با و رهم 55ا3 تاو عن على ارت آربد الشيفة رز ك يكيف الصَارّی فم مت 
ضام قت ما هدًا الوا وء النصَارَى يلون لت انر أغجینى ما ریت ك من عالهم و ال تا زك جالسا هم ّى 
عربت بت لس و بعت أبى فى طلبی فى کل وجو حتّى جه جین اميك وم أذْهبْ إِلَى ضیعته مال أبى يِن کنت فلت مروت 
بالنّصَارَى قأغجیبی هم و دعوم ََالَ أ بی إنَّ دین آبانک خر 


2 


ص: ۳۶۲ 


اق الو و ي ال ع وال عالمدة. 
RT‏ 

*- فى المصدر: عفو الله عنكك. 

۴-الاحتجاج: ۷۱ و ۷۲ 


۵-و لا تحتبس خ ل. 


2 


ل و 1 و اك 
إا ر کیا مَانَتْ فجعل فی رجلی حدیدا و ہنی فى بیت SS‏ 1 ن صل هدا این الا الام 
قت إذَا تیم علیکم ۳ ا نت |ذا قضوا وات و ادوا اروج 
ای ی تا بل رت موی بن لك مق شرت انك مق 
الدّين قَانُوا العف ص اجب الکنیمه فجت فلت نی آحببت أن کون معكك و انعم ملک الْخير قال فکن مهى فکنث مع 

کا رل مر تفر سين رقم ی مت قن جه أ 
یه فك هذا رجل سزم و تتم علی کته تأر جوا مرچ ال مهلو كبا بو على > ة 
و | عَم س قا رانك وق قط أنقل ين و أنقة ف اننا ا 


تن 


2 عو ی امد وار لاف فى یدام 


0 
ع 3 کی هو 8و 


ی َجدَهُ علی مل ع الى قَلَمَا رات و غُيْبَ لحفث بالمزصدل یه وج ده علی مثل عاله مى الِاختهَادٍ و 
فلز 


5 


خی بى الک کال با تین می ده عگی عقر اه فك الیش موی بى 8 
جلما بتصدیبین فَالْحَقْ به لما ده لحم به فلت لَه إِنَّ فلاناً أَوْصٍى , بی ایک ال یا بی اقم قت 
مَا اع 


ام انا أو 
ا ۳ بی قال ل 


نج علی مثل ما کا علیه ا وار خرجث إلى العقورقة كأققك دة موجه على 


ی دو 
سام ۷ 
۳ 
۹ ۱ 
د ۲۰ 
2 


ص: ۳۶2۳ 


-١‏ فاذا جمعوا خ ل. 


ك تسب غنیمه و یراب إِلَى أن عض رنه لفق إِلَى مَنْ توصدی بی قال لا عم أ د دا على بش ما کا عله و 
ارما سي عي اساسا 
کتفیه سا م بل یه ول بل لته ان شططعت أن فى إِلَى لک الَا قافعل قال فلا هقف عَتّى مر 
رال من کار اغب من کلب لت آهم تخبلولی معكم حٌى شد شیئونیرض لپ و کم میتی وه و رات الوا 
7 ایا و ععلونی حََّى دا جَاءُوا بی وای اقری ظلمونی و باعُونی عدا من رَجُلٍ يَهُودِىٌ كو الله لهذ را ا 
طمفْت أن تکون بای بعت نعت لی فيه ضاحبی عثی فَدم رل من نی ره من بود وای ری ااعنی مِنْ ضاحبی الَذِى 
کت له فوج كی فم , ی الیک و الل تا هو أن یی زعرفث تَغْتها ند مع صَاحِبى و بعت له وله یمک 


که ی ن 2 ن ارو ت ما آنا فيه وی الق تی قم زشول له صلی الله عليه و آله اء و آنا غل لِصَاحِبى فی تخل له 
لله إنّى کلک إِذْ جاء ین َم 1 ل ا فال لل یی یه ۵ہ اله الُم ھی قبا تفوت علی وجل جاه ین که يذغكون أنه 
تب و اله ما و إا سذ س متها انى الرَعْدَهُ > 4 حر له ل ی ی ی 


1 د قلکمیی فَقَالَ ما ک و لدا بل علی عملک ا أ : ی و کان عندی شین 2 مِنْ طعام فَحَمَلتُهُ و ذَهَيِتٌ إِلَى ول الله 


حل كد 


صلی الله عليه و آله بء قت ی آنکت رل صالخ و أن > تعک اط ابا و کان یی شین ۶ من الصَدَقهِفهَا هو ذا َكل مه 
0 ول له صا ی ی ار ی و یز 


2 


لفق و هذه دة و رات لمث بقل Mans‏ 1 


2 


ص: ۳۶۴ 


۱- قبله: ام الاوس و الخزرج. 
۲- خله خ لاه 


3 رشول اله صلی الله عليه و آله و ریغ ناه و علیه نان و هر فی أطي ححايه ادرت يه انظ إلى ال انم فى ظهره ۳ 
رآنی رول له صلی الله عليه و آله اذب عرف ای تبث شین قذ وصت لی فر ركاه عن ره فنظرث إلى الخانم بين 
کی کیا وصت لی صي اجبى ایت عل أل و آبکی نان تول با لمان هنا نت RE‏ 


شرع أطر اه ینیع فده ابن عباس كما ع دشک فلا فرعت 500000007 تاش مان 
تبث اجبی على تمه قل او ین رعا أض ات لقوق ال صلی اه علیه و ا ین Ey‏ 


و رین ووه ل جل على كدر ما له ال لی و شول اله صلی الله عليه و آله أَنَا اأص مها دى فَحَمَوتٌ لها ی وضع ثم 
چگ زشول اله صلی اه غل و آله قلت قد مرت منوا فک یی حكن اھا فک تهیدل إل الؤوى قيض مه وده موی 
لیا و الى بَعه بلق تما مات مها و اه و بقیث عَلَىَ الدَّرَاهِمْ اناه رجل من بغض الْمََازِى (1)بمثل الییضه ین 
لب ال ره ول الله صلی الله عليه و آله بارس الْمُكَانَبٌ الم فَدُعِيتٌ له ال مذ هَذِهِ یا سلما فا ما عل 


َك يا ول لله أبن قم ریہ ما على قال إن لل عرو جل هرن بها غلك قو ی تس ماما پود وك لهم مله 


2 
ا 7 ا ان أل 


مین أو ينها ایهم و عَتقَ معا ل و كان ای كذ ھن على قاتتى عع وشول اه صلی الله علبه و اوو أخد 


عَتَقَتٌ فد دب الْحَنْدَقَ و لَمْ یَفتّیی مَعَهُ مَْهَد. 


+ ما‎ 
şo 
1 
۱ 


وخ 2 


و فى واه عن مان نی الله عن أن صاحب عَمُورية ما ره الا ال الب غیضتین من أزض الام اد ويلا خوج من 
إِخْدَاهُمَا إلى خی فی کل سته ليله برض دوو الَْسقَام قلا یذغو لاح ترض لا نی فَاسْأَلهُ عَنْ هذا الدّين الى 


ضن: ۶۵ 
-١‏ أى أحبّ النبق ان يسمع آصحابه ما أحدث عنه» أى عن أحواله و ما سمعت من الرهابنه فيه» و يمكن ان يقرأ أحبٌ بصيغه 


المتكلم» أى كنت أحبٌ ان يخبر أحوالى بعلم النبوّه فيسمع الاصحاب عنه. لكنه لم يفعل» و الأول أظهر منه. 
۲- المعادن خ ل. 


2 


۳ 


و ك 


e lS CS 


CGN ۴ 


را سَألَ عه الاس اليؤم مذ آطلک لَبيّ رح عند قفا ایب بدا ارم ينعت لک الدین ققالالاوی یا تنما لین كاد 
کدّلک لد TG‏ مریم صَلَوَاتٌ الله عَلَيهِ. ا 


*#[تر جمه أقصص الانبیاء: ابن عباس از سلمان فارسی روایت کند که گفت: من مردی از اهل اصفهان از دهی که آن را جی 
می گفتند بودم. پدرم کدخدای آن ده بود و مرا بسیار دوست می داشت و مرا در خانه حبس می کرد چنان که دختر را 
محبوس می کنند. من طفلی بودم که از امر مردم چیزی به غير از آيين زرتشتی نمی دانستم. تا اينكه پدرم عمارتی بنا کرد و 
در آن مزرعه ای بود. روزی به من گفت: من از اطلاع یافتن بر احوال مزرعه غافل ماندم. تو به طرف مزرعه برو و (بر زگران) 
را چنین و چنان امر كن و زياد در آنجا نمان و زود برگرد. پس به سوی مزرعه روانه شدم. در اثناى راه به کلیسای مسیحیان 
رسیدم و صداهای آنها را شنیدم. پرسیدم که آنها کیستند؟ گفتند: آتها مسان هید و قار می کرازنلد: پس داخل شدم که 

آنها را مشاهده كنم و از اعمالی که انجام مى دادند خوشم آمد. و آن قدر نزد آنها نشستم تا آفتاب غروب کرد و پدرم در 
جستجوی من کسی را به هر سو فرستاد تا آنکه شب نزد او بر گشتم و به سمت مزرعه نرفتم. پدرم از من پرسید: کجا بودی؟ 
گفتم: از کلیسای مسیحیان گذشتم و از نماز خواندن و دعا نمودن آنها خوشم آمد. پدرم گفت: ای پسرم! دين پدران تو از 
دين آنها بهتر است. من گفتم: نه به خدا دين پدران ما بهتر از دين ایشان نیست. آنها گروهی هستند که خدا را می پرستند و 
دعا می کنند و نماز می گذارند و تو آتشی که به دست خود برافروخته ای می پرستی و اگر دست از آن برداری خاموش می 
شود. پس زنجیری در پای من گذاشت و مرا در خانه‌ای نزد خودش محبوس کرد. من کسی را نزد نصاری فرستادم و از ایشان 
سؤال نمودم که: اصل دين شما در کجاست؟ گفتند: اصل دين ما در شام است. به آنها گفتم: هر گاه جمعی از مردم شام نزد 
شما بيايند به من خبر دهید. گفتند: باشد چنین می کنیم. بعد از چند روز که تجار شام آمدند کسی را فرستادند و به من خبر 
دادند. گفتم: هر كاه آنها کار خود را انجام دادند و خواستند بروند به من خبر دهید. گفتند: باشد. سپس کسی را نزد من 
فرستادند و گفتند: اکنون آنها قصد سفر دارند. پس زنجير را از پای خود در آوردم و با آنها به راه افتادم. زمانی که به شام 
رسیدم پرسیدم که بهترین علمای اب ین دين کیست؟ گفتند: اسقفی که صاحب آن کلیساست. پس به نزد او رفتم و گفتم: می 
خواهی با تو باشم و از تو نیکی ها را بیاموزم. گفت: با من باش. او مرد بدی بود. مردم را به صدقه دادن امر می کرد و چون 
صدقات را نزد او می آوردند آنها را جمع می کرد و ذخیره می نمود و چیزی از آنها را به فقرا و مساکین نمی داد. طولی 
نکشید که مرد. چون نصاری آمدند تا او را دفن کنند گفتم: اين مرد بدی بود و آنها را از گنجی که اندوخته بود مطلع 
ساختم. پس هفت سبوی بز رگ پر از طلا بیرون آوردند و او را بر چوبی به دار كشيدند و سنگباران کردند و مرد دیگری را به 
جای او قرار دادند. ای ابن عباس! به خدا قسم کسی بهتر و زاهدتر از آن مرد ندیدم و او عبادتش از همه بیشتر بود. پس 
پیوسته در خدمت او بودم تا وقتی که فوت شد و او را بسیار دوست می داشتم. چون آثار مرگ در او مشاهده نمودم گفتم: 
هنكام رفتن تو فرا رسیده مرا به جه کسی سفارش می کنی که در خدمت او باشم؟ گفت: ای فرزند من! کسی جز عالمی که 
در موصل باشد سراغ ندارم. به خدمت او برو. حال او را مثل حال من خواهی یافت. چون از دنیا رفت به سوی موصل رفتم و 
به خدمت آن عالم رسیدم و حال او را در ترک دنیا و عبادت حق تعالی مانند عالم اول يافتم. به او گفتم: فلان عالم مرا به تو 


سفارش کرده است. گفت: ای فرزند! نزد من باش. يس در خدمت او نیز ماندم تا اينكه زمان وفات او نیز رسید به او گفتم: مرا 


به جه کسی سفارش می کنی؟ گفت: ای فرزند! کسی را جز مردی که در شهر نصیبین است سراغ ندارم. به او ملحق شو. چون 
او به رحمت الهی پیوست او را دفن کردم و به نصيبين رفتم و گفتم: فلان عالم مرا به تو سفارش کرده است. گفت: ای فرزند! 
نزد من باش. پس نزد او ماندم و او را نیز در علم و زهد و عبادت مثل آن عالم یافتم. چون هنگام وفات او شد گفتم: مرا به 
خدمت جه کسی امر می کنی؟ گفت: کسی را جز مردی عموری که در سرزمین روم است سراغ ندارم. نزد او برو. حال او را 
مثل حال ما خواهی یافت. چون او را دفن کردم به جانب عموریه رفتم و او را نیز مانند ایشان یافتم (در خدمت او ماندم) و 
مقداری غنیمت و اموال و چند گاو به دست آوردم. چون هنگام وفات او شد به او گفتم: که مرا به جه کسی سفارش می 
کنی؟ گفت: گمان نمی كنم کسی مثل ما باشد و لیکن زمان بعشت پیغمبری که در مکه ظهور خواهد کرد نزدیک شده است. 
او که محل هجرتش در ميان دو سنگستان در زمين شوره زار که درختان خرمای بسیار دارد خواهد بود. در او علامت ها 
آشکار باشد: در بين دو كتفش مُهر پیغمبری خواهد بود. هدیه را تناول می کند و صدقه نمی خورد. اگر می توانی خود را به 
آن سرزمین برسانی اين کار را بکن. سلمان گفت: چون او را دفن كرديم در آنجا ماندم تا جماعتی از تجار عرب از قبیله بنی 
کلب از آنجا عبور کردند. به آنها گفتم که مرا با خود تا بلاد عرب ببرید و من اين اموال و كاوها را که به دست آورده ام به 
شما می دهم. گفتند: باشد. يس آن اموال را به آنها دادم و مرا به وادی القری بردند و بر من ستم کردند و مرا به مردی يهودى 


فر وختند. 


به خدا قسم آن كاه که در آنجا درختان خرما ديدم امیدوار شدم که اينجاء آن سرزمین است که برای من وصف کرده اند 
(كه پیغمبر آخرالزمان در آنجا مبعوث خواهد شد). تا اينكه مردی از بنی قريظه از بهودیان وادی القری آمد و مرا از آن 
يهودى خرید و به سوی مدینه برد. به خدا سوكند چون مدینه را ديدم اوصافی که از آن شنیده بودم همه را در آن یافتم. پس 
نزد آن بهودی ماندم تا اينكه شنیدم رسول خدا در مکه مبعوث شده است و چون به قيد بندكى گرفتار بودم از احوال آن 
حضرت چیزی نمی شنیدم. تا آنکه رسول خدا به مدینه هجرت نمود و در قبا فرود آمد. من در باغی از باغ های آن یهودی 
کار می کردم. ناگاه پسر عموی آن يهودى به باغ آمد و گفت: خدا بنی قیله یعنی انصار را بکشد که در قبا بر سر یک مردی 
که از مکه آمده است و گمان می کنند او پیغمبر خداست جمع شده اند. به خدا سو گند چون نام او را شنیدم لرزه بر من افتاد 
به حدّى که نزديكك بود بر روی صاحب خود بيافتم. گفتم: جه خبر است؟ اين مرد کیست؟ مولایم دست خود را بلند کرد و 
مشتی به من زد و گفت: تو را با اینها جه کار؟ مشغول کار خود باش. چون شب شد قدری طعام برداشتم و به سوی قبا خدمت 
رسول خدا رفتم و گفتم که: شنيده ام تو مرد شایسته ای هستی و تو تعدادی اصحاب داری. چیزی از صدقه نزد من بود برای 
شما آورده ام. يس از آن تناول کن. حضرت به اصحاب خود فرمود: بخورید و خود از آن تناول نفرمود. با خود گفتم که اين 
یک صفت است از صفاتی که به آن مرا خبر داده اند. سپس بر گشتم و رسول خدا داخل مدینه شد. دوباره غذایی که داشتم 
برداشتم و به خدمت حضرت آوردم و عرض کردم که چون ديدم صدقه را تناول نمی كنيد اين طعام را از سر هديه و بخشش 
برای شما آورده ام و این صدقه نیست. پس رسول خدا تناول فرمود و اصحاب حضرت نيز خوردند. با خود گفتم: اين دو 
صفت است از آن صفاتی که به من خبر داده شده بود. سپس بار دیگر به خدمت رسول خدا آمدم. در وقتی که آن حضرت 
در پی جنازه ای می رفت و دو ردا - عبا- پوشیده بود و در ميان اصحابش بود. يس به دور او گردیدم تا مُهر نبوت را در يشت 
آن حضرت ببینم. چون به يشت سر آن حضرت رفتم دریافت که می خواهم از چیزی که برایم توصیف شده است مطمئن 


توصیف کرده بود دیدم. يس بر روی آن مهر افتادم در حالی که آن را می بوسیده و می گریستم. يس فرمود: ای سلمان! نزد 
من بیا. من رفتم و در خدمتش نشستم و پیامبر دوست داشت که صحابه ماجرای مرا بشنوند. ای ابن عباس! تمام ماجرای خود 
را نقل کردم. چون از تعریف ماجرای خود فارغ شدم رسول خدا فرمود: ای سلمان قرارداد مکاتبه - بهای آزادی - بنویس. 
پس با صاحب خود قرارداد مکاتبه نوشتم و بنا شد که سيصد درخت خرما برای او بكارم و چهل اوقیه نقره به او بدهم. 
اصحاب رسول خدا مرا با نهال های خرما یاری کردند. بعضی سی نهال و بعضی بيست نهال دادند و هر کسی به اندازه ای که 
می توانست به من کمک کرد. رسول خدا فرمود: من به دست خود می کارم. پس در آن موضعی که مقرر شده بود من 
گودال های درختان را کندم و به خدمت حضرت آمدم و گفتم: که از آنها فارغ شدم. حضرت بیرون آمد تا به آن مکان 
رسید. ما نهال ها را به خدمت حضرت می بردیم و حضرت آنها را در موضعشان می گذاشت و خاک روی آنها را صاف می 
کرد. به خداوندی که او را به راستی فرستاده است سوگند می خورم که یکی از آن نهال ها خشكك نشد و فقط آن درهم‌ها بر 
گردنم باقی ماند. مردی از یکی از جنگ‌ها مقداری طلا به اندازه تخم مرغ برای پیامبر آورد. رسول خدا فرمود: آن فارسی 
مسلمان که آزادی‌اش را مکاتبه کرده کجاست؟ چون به خدمت آن حضرت آمدم فرمود: ای سلمان! اين را بگیر و حقی که 
بر گردن توست بپرداز. گفتم: ای رسول الله! اين با آنچه بر كردن من است متناسب نیست - کمتر است -! حضرت فرمود: 
حق تعالی با اين مال قرضت را ادا م ىكند - به آن برکت خواهد داد -. پس سوكند به خداوندی که جان سلمان در قبضه 
قدرت اوست از آن طلا برابر با چهل اوقیه برداشتم و حق یهودی را با آن پرداختم و سلمان آزاد شد. سلمان گفت: به خاطر 
برد گی جنگ بدر و احد را از دست دادم و نتوانستم در آنها حاضر شوم و در جنگ خندق حضور یافتم و در سایر غزوات در 


خدمت حضرت حاضر بودم. 


در روایت دیگر از سلمان نقل شده است که: چون وقت وفات صاحب عموریه فرا رسید گفت: برو به سرزمین شام. در آنجا 
دو بیشه هست و هر سال شبی یک مرد از بيشه بیرون می‌آید و در بيشه دیگر وارد می شود. بیماران بر سر راه او جمع می 
در آنجا ماندم. تا اينكه در شب مقرر مردی از یکی از بيشه ها بیرون آمد و خواست که داخل بيشه دیگر شود. چون داخل آن 
بيشه شد و تنها دوش های او بیرون از بيشه بود او را گرفتم و گفتم: خدا تو را رحمت کند از تو در مورد دين حنیف که دين 
حضرت ابراهیم است سوال می کنم. گفت: از چیزی سؤال کردی که مردم از آن نمی پرسند. در اين زمان پیغمبری نزد خانه 
کعبه در حرم مکه به اين دینی که تو از آن می‌پرسی مبعوث خواهد شد. راوی گفت: ای سلمان! اگر او را دریابی گویا عیسی 
بن مریم صلوات الله عليه را دیده ای. - . قصص الانبیاء: نسخه خطی - 


* | تر جمه | 


بيان 


لكمه كنصره ضربه بجمع كفه و الوديه الصغيره من النخل و الغيضه مغيض ماء يجتمع فينبت فيه الشجر و كان فيها أى فى 
الغيضه الأخرى أى لحقته حين وضع رجله فى الغيضه الثانيه و أراد أن يدخلها و لم يبق خارجا منها إلا منكبه لقد رأيت عيسى 
أى مثله. 


| تر جمه آلکمه بر وزن نصره: با مشت به او ضربه ای زد. الودبه: نهال درخت نخل الغیضه: محل جمع شدن آب كه در آنجا 
درخت می روید. کان فیها: یعنی وقتی که مرد پایش را در بيشه دوم گذاشت به او رسيد و می خواست که وارد آن شود. 


یعنی جز شانهاش بقیه اعضای بدنش خارج از بيشه نبود. لقد ریت عیسی: يعنى شخصی نظير عیسی را ديده ای. 


| تر جمه | 


«$» 


کي 2 


بچ الخرانج و الجرائح وق آنه تا وافی رَشول الله صلى الله عليه و آله الْمَدِيئَهَ مهاجراً َل بَا قَالَ لا أَدخلٌ المديئة حَتّى يَلْحَقَ 
بى عَلِيٌ و کان مان كثيرَ الشُوَالٍ عَنْ رَسُولٍ الّه صلى الله عليه و آله و کان قَدِ اشْترَاه بَعْضٌ الْيهُودٍ وَ كان یدمحا لصاحبه 
فلا وای عليه السلام با و کان مان كذ عرف بَغض أَحْوَالِهِ مِنْ تغض أضكاب عیسی و َيه فحمل طبقا ین تفر و جَاءَهُمْ به 
ال س مقا آلکم عُرَبَاء وم ای دا الْمَوْضِع فحملنا هذا يكم من صَدَقَينَا َکلوة ال رَشول الله صلی الله عليه و آله سَمُوا و 


ا 


کلوا و لَمْ ی کل هُوَ مه شین و سَلمَانُ واقف ينظ فد الطبقّ و انصَرّف و هُوَ يَقَول عذو وَاحدة بالفارسیه ثم جعل فى الطبق تفر 
آخر و حَمَلَهُ فص عَهُ بين برد رشول الله صلی الله عليه و آله فقال ریک لَمْ تأكل من تمر الصَّدَقَهِ و هیده رده (*فمد ید 


2 


صلی الله عليه و آله و کل و قال لِأُصْحَابهِ کلوا باشم الله قح سَلْمَانٌ الطبق و يمول هَدَانٍ انان ثم داز خلت ول الله صلی الله 


عليه و آله فلع صلی الله عليه و آله مُرَادَهُ مه ای 


ص : ۳۶۶ 


-١‏ منكبه خ ل. 

۲- بثوبه خ ل. 

۳- قصص الأنباء: مخطوط. و ما ظفرت بنسخته. 
۴- فحملت هذا هدیه خ ل. 


ی ی | و که وول الو ثم قال إلى حبذ مودق فا 
تأمفزنی قال ات فکاتة على شین ش ء نك دغه إليه و ا وا و انبعت هذا اللي علی دینه و ل 
اتوي تعاض عي و زان ك تفیتی فال الْيَهُودِىٌ أكاتبك علی أن تعرس لی خفترمائه نخله و تَحْدُمَهَا 


مره 2 ۱ 2 


ی فيل © لامها ای وفك آزببین ين اوه دَهَباً ید و انُصَرَفٌ إِلَى شول اللّهِ صلی الله عليه و آله ی خْبرَه دک قَالَ صلى 
ا سس سس دیک و قیقد عذه شین ن 2 ایکون لب سنین و 


2 


وف تا بالکتاب إِلَى رشول الله صلى الله عليه و آ له فقال اذْهَتْ 5 نی بخشید بخشیتمائه توا و فی روایه سوه , بم ماه 
فیتیله فَجاء لمان بخشیتمائه وا ال سلما ای عَلِيَ ” م قال تیان ادح با إلى ا رض یی مت الل فيا دكا َيه 
فَكانَ رَسُولٌ اللّهِ صلی الله عليه و آله نب (0 رض باط بی َم يمول لعن صغ فی انب )وا د ثم رد الراب علیها و تم 

سول اللہ أصَابعة قر الما ن با کید قی دک المؤضع تم یم یر ای مؤضع تان قیفعل بها یک َا رح ین الاي 
کو اوی تم تتث ثم بصدیز ی مؤضع الال إا قرع با کو لیذ حملث ثم بع ير إلى موضع الرًابکو و هد بت 
لاله و عملت لاه و مَك دا ّى فرع من غزس الح یاه و قذ عملت كلها ققد اهر دى و قال فقث فریش أذ نهدا 
ساجز وال قد مضت منک الق انك تخاو ول الد في الله عليه و آله یر | كان خن عدن قار دما وها 
کون فان ایو ما را بت دعب قط مله و مره بثل تقییر عشره ای فوض عه فى الْكفَهِ ترجح مراد عشرا ترجح عى صَارَ 


أَرْبَعِينَ وق 
ص : ۳۶۷ 
-١‏ ينقب خ ل. 


۲- فى النقب خ ل. 
۳- الثانیه خ ل 


ا رید و لا تفص قَالَ سَلْمَانُ فَانْصَرَفْتٌ الی ول الله صلی الله عليه و آله رت خِدْمَتَهُ و آنا خر (1). 

** |[ ت رجمه |الخرائج: روایت شده است که چون رسول خدا صلی الله عليه و آله در قبا فرود آمد فرمود: داخل مدینه نمی شوم تا 
على عليه السلام به من ملحق شود. سلمان در باره احوال رسول خدا بسیار جستجو می کرد. او را یکی از يهوديان مدینه خریده 
بود و در نخلستان او خدمت می کرد. چون سلمان مطلع شد که حضرت در قبا فرود آمده است - سلمان برخی از احوال پیامبر 
را از اصحاب عیسی شنیده بود.- طبقی از خرما برداشت و به خدمت حضرت آورد و گفت: شنيده ام كه شما جماعتی غریبید 
و به اين مکان فرود آمده‌اید. اين طبق خرما را از صدقه برای شما آورده‌ام. يس بخورید. رسول خدا به اصحاب خود فرمود: 
نام خدا را ببرید و بخورید. خود هیچ تناول نفرمود. سلمان ایستاده بود و نگاه می کرد. يس طبق را كرفت و بر گشت و به زبان 
فارسی گفت: اين یکی. سپس طبق را از خرما پر کرد و دوباره به خدمت حضرت آورد و گفت: ديدم که شما از خرمای 
صدقه نخوردید. اين خرمای هدیه است. پس حضرت دست دراز کرد و تناول نمود و به اصحاب خود فرمود: به نام خدا 
وریت بسن سلناق طرق وا پر دا تون کته ان دو کی پیش شر عضرت رقع نامر منظونو او ترا از این كان دائست. يس 
عبایش را از روی كتفش برداشت و سلمان فهر نبوت را مشاهده کرد و بر آن مهر افتاد و آن را بوسید و گفت: گواهی می 
دهم خدایی جز خدای یگانه نيست و گواهی می دهم که تو رسول خدایی. سپس به حضرت عرض کرد که من غلام مرد 
بهودی ام. به من جه می‌فرمایی؟ پیامبر فرمود: برو و بر مالی که می خواهیم به او بدهیم با او مکاتبه کن. يس سلمان به نزد 
یهودی رفت و گفت: من مسلمان شده ام و از این پیامبر در دینش پیروی نمودم و بعد از این از من سود نخواهی برد. بر من 
مالی را مکاتبه كن (بنویس) که بدهم و آزاد شوم. یهودی گفت: بر تو پانصد درخت خرما می نویسم که برای من بکاری و 
به من خدمت کنی تا آنها به بار بنشینند و آنها را به من تحویل دهی و چهل اوقیه طلای نیکو (که هر اوقیه چهل مثقال است) 
به من بپردازی. يس سلمان باز گشت و حضرت را به گفته بهودی آگاه کرد. پیامبر فرمود: بر آنچه که گفته است با او مكاتبه 
کن. يس سلمان رفت و با يهودى بر سر آنها مکاتبه کرد. بهودی گمان کرد که اين امر تنها پس از چندین سال محقق خواهد 
شد. سلمان نامه مکاتبه را خدمت آن حضرت آورد. حضرت فرمود: برو پانصد هسته خرما برای من بیاور. در روایتی آمده 
است: پانصد نهال. سلمان پانصد هسته را آورد و پیامبر فرمود: آنها را به على عليه السلام بده. سپس به سلمان فرمود: ما را به 
سوی زمینی ببر که یهودی می‌خواهد اينها در آنجا کاشته شود. پس به سوی آن زمين رفتند. آن كاه رسول الله صل الله عليه و 
آله زمين را با دست خود حفر می کرد و به على عليه السلام می فرمود: هسته خرما را در حفره قرار بده. سپس خاک را بر آن 
هسته می ریخت. و رسول الله انگشتان خود را می گشود و آب از ميان انگشتانش جاری می شد و به آن موضع آب می داد. 
سپس به موضع دیگر می رفت و باز چنین می کرد. چون از دومین نهال فارغ می شد اولین نهال روییده بود. سپس به موضع 
سوم می رفت و چون از سومی فارغ می شد اولین نهال درخت شده و به بار نشسته بود. و چون به موضع چهارم می رفت و 
فارغ می شد نهال سوم روییده بود و نهال دوم به بار آمده بود و جنين کرد تا از کشت پانصد دانه خرما فارغ شد و همه به بار 
نشستند. حون یهودی این حالت را دید گفت: قريش راست می كفت که محمد ساحر است. گفت: من درختان خرما را از تو 
گرفتم طلا کجاست؟ پس رسول خدا صلی الله عليه و آله سنگی که پیش رويش بود برداشت و به طلایی تبدیل شد كه از آن 
نیکوتر نبود. بهودی گفت: هر گز طلا-يى مشل اين ندیده ام. چنین گمان کرد که آن طلا مقدار ده اوقیه است. يس آن را در 
ترازو گذاشت و آن از ده اوقیه فزونى یافت و مساوی چهل اوقیه شد نه زياد و نه کم. سلمان گفت: يس با رسول خدا آزاد 


بر گشتم و به خدمت آن حضرت مشغول شدم. 


# تر جمه | 


۰۷ 


ل ل ا ر ها آنا 
کف من یی رال ال عَلِيٌ عليه السلام ذلک مَكفيٌ مَفْرُوع له فرج و الا نع إلى ظاجر ال يته ثم زج و الْضِوَفَ 


ر هو و 


اس فلا كان بل ظهیره جع و قال ده ور الاس لَمْ راخ کان يقن و وَصَلَ ین الان مکوت أَنَّ شَلْمَان 


فى فی بم کذا و دعل علیاآغرایق فَعَسَلَهُ و کف و صلی عَلیه و هم صرق تعیب یب الاس که (. 


## تر جمه الخرائج: روایت شده كه صبحی على عليه السلام وارد مسجد مدینه شد و گفت: رسول خدا را در خواب ديدم و به 
من فرمود: سلمان فوت کرده و مرا به غسل كردن و كفن نمودن و نماز خواندن و تدفینش سفارش کرد. من به همین خاطر 
اکنون به مدائن می‌روم. عمر گفت: كفن را از بيت المال بردار. على عليه السلام فرمود: آن کفایت شده است و نیازی نیست. 
پس امام خارج شد و مردم تا بیرون مدینه با او رفتند. سپس مردم باز گشتند و على عليه السلام قبل از ظهر باز گشت و گفت: او 
را دفن کردم و بیشتر مردم باور نکردند. تا اينكه بعد از مدتی از مدائن نامه ای رسید که سلمان در فلان روز وفات یافت. و 
مردی عرب بر ما وارد شد و او را غسل کرد و كفن نمود و بر او نماز خواند و دفن کرد. سپس باز گشت و همه مردم تعجب 


کردند. 


قب المناقب لابن شهرآشوب کب ول الله صلی الله عليه و آله هدالق مان کا زو َذا کناب من مُحمد بن عبد ال 


E. 


رشول الله أله الفارستی عرلمان و حیه خبه مهاد بي روخ بي مهیاز و أقاربه و أهل بيه و عقبه من بَغْده ما تناس لوا مَنْ أشلم 
مهم و أكَامَ عَلَى دینه سَلام الله أَحَمَدٌ الله له یکم إِنَّ الله تعالّى آمرنی أَنْ أ ا 
بها و اْأَمْرْ كله لله حَلَقَهُمْ و مهم و هو 75 هو ینشرهم و یه العیدیز ثم ذکر فيه من ا* خیرم سان ی أن قال و قَذ رف عَنْهُمْ جر 


3 


ن آیتی 2 ال یم اتقو هم و طا من ببت مال الت لعی فى کل که ما خله 
و مِنَ الأوّاقيٌ مائه فقد اش تق اي دک من زشول ال >« 


الب ای ایزم فى أَئدِهمْ و یل موم برسم الب صلى الله عليه و آله زا( مه أن 


2 


النَاصَيِهِ وَ الجزْيّة و الخمّسٌ و العشر و سا لي ا او بکم اغوم و ان کجازوا 


ص: ۳۶۸ 


-١‏ لم نجده فى الخرائج المطبوع و هو مختصر من الخرائج الاصلی. 


2 ن الخرائج الاصلی. 
۲- لم نجده فى الخرائج المطبوع؛ و هو مختصر من نج 


یه بط بق الْأَدْض لكان کته هذا الشجل مُسْتَحيًا (۱). 


##[ ترجمه |مناقب ابن شهر آشوب: رسول خدا پیمان نامه ای برای قبیله سلمان که در کازرون بودند به اين مضمون نوشت: اين 
نامه ای از محمد بن عبدالله رسول خدا است که سلمان فارسی از او خواست در آن سفارشی برای برادرش مهاد بن فروخ بن 
مهيار و خویشاوندان و اهل بيت او و فرزندان او که بعد از چند نسل متولد خواهند شد بنویسد که هر كس از آنها مسلمان 
گردد و بر دین خود بماند سلام بر او باد و خدا را به خاطر شما می ستایم» همانا خدا مرا امر کرده است که بگویم: لاله الا الله 
وحده لا شريكك له. آن را می گویم و مردم را به گفتن آن امر می كنم و امر و فرمان همه از آن خداست. خداوند آنها را 


خلق کرده و فى هيراك و آنها را دوباره زنده می کند و باز گشت همه به سوق خداست. 


به يقين که تراشیدن موی پیشانی و جزیه دادن و خمس و عشر از اموال ایشان گرفتن و ساير هزینه و خرج ها را از ایشان 
برداشتیم. اگر از شما چیزی بخواهند به آنها عطا کنید. اگر به سوی شما استغاثه کنند به فریاد ایشان برسید واگر از شما طلب 
امان كنند به ایشان امان بدهید و اگر بدی کنند ايشان را بیامرزید. اگر کسی به ایشان بدی کند مانع آنها شوید و از بیت المال 
مسلمانان هر سال دویست و صد اوقیه نقره به ایشان بدهید. زیرا كه سلمان از جانب رسول الله مستحق اين احسان گردیده 
است. سپس در آخر نامه برای کسی که به مضمون اين نامه عمل کند دعا نمود و کسی که به ایشان اذیت و آزار رساند نفرین 
کرد. اين نامه را على بن ابی طالب عليه السلام نوشت و تا امروز در دست آنها (خویشاوندان سلمان) ماند و مردم طبق فرمان 
حضرت با آن عمل می کنند. اگر آن حضرت علم نداشت که دين او همه زمين را خواهد كرفت نوشتن جنين فرمانی برای 
مملکت آنها (مملکتی كه در تصرف او نبود) محال بود. - . مناقب آل ابی طالب ۱: ۹۷ - 


0 1 تر جمه 1 
۰ 


م» تفسیر الامام عليه السلام كال أبن من محمد اشكر عليه السلام إِنَّ سَلْمَانَ غارس رَخعه الله عليه مر وم من لبود سوه آن 
لس هم و يُحَدَّنَّهُمْ بما سمع من مُحَمَّدٍ فى يَوْمِهِ هَذَا فجل ایهم لحزصه عَلّى |شلامهغ فال سَمِعْتٌ 2 م 
ا ا َه يكم عوانخ کباژ تون بها إن أن ئل علیکم عت 


2 
ع 


e‏ ل E‏ یو ی 
e‏ ا َه اجه بريد َفْعَها أو هة )داهية بريد کشت (۳)ضررها مد و آله الأمْضَلِينَ این 
رید آهن تب ايان دور إل عر ال ع ره نما و خم يشكزوة و ند با 
َو الله مرا باک لا 7 تفترخ علی الله و وسل بهم أن يجعلك أَخْتَى أَهْل اديه ال مان ذ دعوث الله بهم و ماله ما هو 
أجل و أفْصَلَ و آثقغ بن ملك النيا أرما له بهم صَلَى الله لهم نب لى ان شفجیده و ككائة ذأكرا و فلا لالائه شاکرا 
و علی النوامی لاه لی ضابا و و عر و جل مذ جاینی ای نلکمیتی من دک و + هو فص من ملک ادا بحَدَافيرهَا و ما 
ممل عَلَيْهِ من - رانا ماه أن أف مره قَالَ عليه السلام فَجَعَلُوا يَهْرَُونَ به و يَقُولُونَ یا سَلْمَانٌ لداعت یه عَظِيمَهٌ شريفة 


2 
و م 


نَحْتَاجٌ آن نَمْتحِنَ صدقک عَنْ كذبك فيهَا و ها نخنْ ولا قائمُونَ (۵) 


ص: ۳۶۹ 


-١‏ مناقب آل أبى طالب ۱: ۹۷. آقول: و قد ذكر صاحب مجموعه الوثائق السياسيه نسخه هذا العهد فى القسم الرابع من كتابه: 
فى ذ کر ما نسب الی ال صلی الله علیه و آله من العهود صلی ا علیه و آله ۳۶۵- ۳۶۷ احرجها من نسخه عهد نشرها جمشید 
جی جیرجی من آعاظم مجوس الهند فى بومبای سنه ۱۲۲۱ اليزد جردیه لموافقه سنه ۱۸۵۱. و هی مبنیه على أصل كان عندهم و 
ذکرها آیضا عن طبقات المحدئین بأصبهان لابن حبان و اخبار أصفهان لابی نعیم و قد ذکرها مفصله و فيها ما یخالف المذ کور 
هاهنا عن المناقب» و الفاظ العهد و آسلوبه يغاير سائر عهوده راجعه. 

۲- او دهمته خ ل. 

۳- کف خ ل. 

۴ احسن من يقضيها خ ل. 

۵- فى المصدر: إذا قائمون. 


ایک بیتیاطا فض ار وک بھا فاشأل ریک أَنْ کف آَدینا نک فجعل سَلْمَانٌ ول الهم اجعلیی علی لام ضا 
َض وله بیتیاطهم عى أ غیو زا لوا جر رما ید على ؛ وله الم انی علی الْبَلَاِ ابا لا مَلُوا و و e‏ 
ما رت اه را مع سم دا العذاب الراردعلیک ما بالک ل سل ۵ ریک أن يكنا عنک ققا أن 
ُوَالِى دک رَبّى لاف الصّبر بل سَلّمتٌ لانهال اله تعاتی کم و مان الصبر َا اشتراخوا قَامُوا یبد بسیالهم او ال 
نض ریک باينا ی لزق ژوحک أذ تفر محمد صلی الله عليه و آله قال ما كنت لعل َلك َد للذ رل علی فد 
لذن َو لیب و ان اختمالى لمكا ركع سل فى جفله من مدع له تعالی بلک سمل على يردي َجَعَلوا بض ربو 
تیم + على علوا کم عدوا و الوا با مان و كان لک علد رلك قدو لابمانک پمک ا جات الله دعَاء کک و كفنا نک 
ان لم ما هکم تيت كود مت هی رال بی خلاف ما ری مه آن ادت وله الم تقو اشعجات لى ز 
صبرنی و لم أشالة کنکم على ا یی کی یونم عایی کم توق قفا له يلم تلا بط رئونة و لمان ل 
ری على کول الم صو نی على الا فی شم یکت و کیک )محمد الوا له الما ویک أو لیس مُحَمَدٌ قذ 
حص لَك أَنْ تَقُولَ ین الکفر به ما تقد (ع)ضدٌ ؛ له ین آغانک فما لكك لول ما تفترځ به علیک له تال ان 


مر مهم 


آنا أ 


عه سه 


الله د رخص لی فى دک و لَمْ يَفْرِضْهُ علي بل از یی أن لا أغطيكم ما بردو و حمل مَكَارِهَكُم و جع آفضل تین 
و آنا لا تا از غیزه ثم قاموا یه باهم و ضربوه ضزباً كثبراً و یلوا دما و الوا له و هم ساحرون لَا تسأل ال كفنا عنک و ل 
هو نا ما ره ملک لنکت به علک قاذع عَلَينا بالهلاک ان كنك 


ص: ۳۷۰ 


۱- فى المصدر: شت 

؟- لم تسأل خ ل. 

۳- حبيبكك خ ل. 

۴- فى المصدر: ان تقول كلمه الکفر بما تعتقد. 


ِنّ الادقیل فى دغواک أ الل تعالی لیرد دذعاءک شکب و آله الطیییق فقال مرلْمان إِنّى لأکرة أنْ أَدعُوَ الله للاککم مَخاقه 
أذ تكرة فكواء؛ من قذ عم اله أله ینب ون قذ ال الله الى ااه عن ان اال لهم لك من كان فى 


2 اس وم 


کار یک 2( يق إِلَى الْمَوْتِ > تم فانک ا تضاف با الَا ا جف ال اج له عبط یت اذى هو فيه مع 
لقم و اکر ول الله صلی الله عليه و آله و هو ول یا تن اع علبهغ بلاک فلیس فيهغ عد یرد كما دعا وخ عليه 
لمع زا قوف هآ یقن یذ من للم یت یوق ند عیکم با توت 
آن یب CP RR‏ تیف رأتها تم 556 مش عام سَائرٍ رکه قدا الل بذک فما ین ماب هم موط 
له ال تَعالَى علیهم ی لها ران اول (برأس متا رأ ۱ 
مَسْسَتْهُعْ و بهم و مهم فقال رَ ول اله صلی الله عليه و آله و مو فى مجيه اشر امین لاله ق نص کم تلا 
ساعتکم عرذه عَلَى عشرین من مره ود و المافقین لب باهم آفاعی رس تم و مهم و عَنَّمَتْ عِطَامَهُْ و اتهم 
شار لتر ىلح اناري هی اس ون ی 
اب تمع |لبها جیراها من ابو و المنافقین لا سيوا د ضچیخ ام یام ای هم و |ذا همع اون ما افزون من مواقم 
جا وول ال صلی لل لي و آله رث ها بي إلى ارح المي كان شرا بت توت عه الله تقال و ل ع 


سه واس نخر بی ای ان فقا وة م رضم و 


و و و وب یس اي ی با علیک با عل یا ريد امین لام علی 
ریک الطییین الطاهریق لوا علی الخاانق ق قَوَامِينَ کا يغاط لا الْافقین قبا اله رای آقاعن بدْعاء قرذا 
لما مس ام 


ص: ۳۷1 


۱- فى نسخه من المصدر فى علمک. 


من يُضَاهِى ائه لد کفه و عند اپساطه وحا به م ات الى یا ز شول الله قد ات ع بنا غیظا علی هو الکافرین و 
ات ی ی ی و و و 
ایی تکون (تکون) فيهًا لاه مُعد NEE‏ ول الله صلی الله عليه و آله نکم اّی دک 
الوا نینج نی نت شقا ما فى آجافکم من أَرَاءِ وء (۵الکافرین لیکو تم بخزيم یلار 
يهم | ادا كانُوا : ین هرهم مذفونین يتب بهم الْمُؤْمنُونَ الْمَارُونَ شورجم يَقُولُونَ هَولَاءِ الْملعُونُونَ لْمَحْرَيُونَ بذعاء وَلِىّ مُحَمَّدٍ 
اناحیر ین المزینین فَقَدَقْتِ ای ما فى بطونها ین آجزاء انم فَجاء أَهْلُوهُمْ قفوم و آنرلم كير من الکافرین و 
لَص كبر ِن فقي و علب لته على كثير مِنَ الکافرین ‏ اْمَنَافِِينَ و الوا دا تخب بل زشول الله صلی الله 

عليه و آله علی س لمان فقال زا ا عو الله ئك من حَوَاصٌ انا الْمَؤْمِنِينَ و من آخباب قلوب ملانکه الله این نے الک فى 
لکوت السَمَاوَاتِ و السب و الکزی و الْعَوْش و ما دون دلک ای ایآ شْهَرٌ فى فَضْلِك عِنْدَهُمْ م ین انس الطلعه فى یم 
عَم فيه و ا تر و لباز فى جر آنت من آفاضل الْمَعْدُوجِينَ بقوله لین ییون ایب (5). 


**[ترجمه ]تفسیر الامام العسکری: امام حسن عسکری عليه السلام فرمود: سلمان فارسی رحمه الله از كنار قومی از يهود عبور 
کرد. آن قوم از او خواستند که كنار آنها بنشیند و آنچه را كه از محمد صلی الله عليه و آله در آن روز شنيده است به آنها 
بگوید. پس سلمان به خاطر اشتیاقی که برای اسلام آوردن آنها داشت كنار آنها نشست و گفت: از حضرت محمد صلی الله 
عليه و آله شنیدم که می فرمود: خداوند عرُوجلّ می فرماید: ای بند گان من! آيا چنین نیست کسی که خواسته های بزرگی از 
شما می خواهد. شما حاجات او را بر نمی آورید مگر کسی را که محبوب ترين مردم پیش شماست به عنوان شفیع قرار می 

دهد و شما به خاطر آن شفیع خواسته های او را بر آورده می کنید؟ اکنون آكاه باشید و بدانید که محبوب ترين خلق و برترین 
آنها نزد من محمد و برادر او على و امامان پس از او هستند. اينان واسطه های مردم نزد من هستند. بدانید هر کسی حاجتی 
دارد و طالب نفعی است و يا آنکه دچار حادثه ای بس صعب و زیان بار گشته و رفع آن را می خواهد بايد مرا به محمد و 
خاندان پا کش بخواند تا به بهترین وجه حاجات او را بر آورم» خیلی بهتر از کسی که عزیزترین مخلوقات نزد وی را شفیع قرار 
می‌دهید. آن قوم يهود در حالی كه سلمان را مسخره می کردند به او گفتند: ای اباعبدالله! چرا به آنها متوسل نمی شوی و به 
مدا پيشنهاد نمی دهی که تو را ثروتمندترین فرد مدینه گرداند؟ سلمان گفت: من از خدا به واسطه آنها چیز بزو کر و پر 
سودتر از همه مال دنیا خواسته ام. خواسته من | بق است که به من زبانی عطا کند که پیوسته کا گو و تمجید کننده او باشد و 
فی مد که مک کته ت عا وی كسم بن مص نها سوق امت کد ارک خر وجل به راه من اجات که 
است و آن از پادشاهی سراسر دنيا و صدهزار هزار بار از نعمت های آن برتر است. آنها شروع به مسخره كردن او نمودند و 
گفتند: ای سلمان! تو ادعای جایگاهی عظیم و بلند کرده ای. لازم است تو را در اين ادعا بیازماييم. اولین امتحان ما آن است 
که بر می خيزيم و تازیانه های خود را بر تو می زنیم. يس از پرورد گار خود بخواه كه دست ما را از زدن تو بازدارد. سلمان 
شروع به گفتن اين جمله کرد: خداوندا! مرا بر بلا صابر گردان. آنها او را با تازيانه های خود می زدند تا اينكه خسته شدند و 
ملول گشتند. سلمان جز آن دعا سخنی نمی گفت. چون وامانده شدند گفتند: ما گمان نمی کردیم که با چنین عذاب شدیدی 
كه ما بر تو وارد کردیم روحی در بدنی بماند. چرا از پروردگار خود نمی خواهی که ما را از زدن تو بازدارد؟ سلمان گفت: 
زيرا اين خواسته خلاف صبر است بلکه به مهلتی که خداوند متعال به شما داده راضی شدم و از او خواستم که بر اين بلا به من 
شکیبایی دهد. چون ساعتی استراحت کردند باز با تازیانه ها برخاستند و گفتند: اين بار آن قدر به تو تازیانه خواهیم زد که 


جانت از بدنت بیرون آید يا به محمد کافر شوی. سلمان گفت: هر گز چنین نخواهم کرد. به درستی که خداوند بر رسول خود 
انك نايك که EE ENC‏ 


[کسانی كه به غيب ایمان می آورند.! برای آنکه در زمره آن جماعتی که حق تعالی در اين آيه مدح ایشان کرده وارد شوم 
صبر كردن بر سختی هایی که شما می فرستید بر من آسان است. و دوباره شروع به تازیانه زدن کردند تا اينكه خسته شدند و 
نشستند و گفتند: ای سلمان! اگر به خاطر ایمانی که به محمد آورده ای نزد خداوند حق تعالی قدر و منزلت داشتی هر آینه 
دعای تو را مستجاب می گردانید و ما را از زدن تو باز می داشت. سلمان گفت: شما چقدر جاهلید؟ اگر خلاف آنچه از او 
خواسته ام بکند چگونه دعای مرا استجابت کرده است. من از او صبر طلبیدم يس دعای مرا استجابت کرد و به من صبر کرامت 
فرمود. من از او نخواستم که شما را از زدن من باز دارد و آنگونه كه شما گمان می كنيد او خلاف دعای مرا استجابت نکرده 
است. پس باز مرتبه سوم برخاستند و شروع به زدن تازیانه کردند و سلمان افزون بر این جمله جمله ای نمی گفت: خداوندا! 
بر بلاهایی که در محبت بر گزیده و دوست تو محمد به من می رسد مرا شکیبا گردان. آن کافران گفتند: ای سلمان وای بر توا 
آیا محمد به تو اجازه نداده است از روی تقیه به دشمنانت کفری را که خلاف اعتقاد توست بگویی؟ چرا آنچه که تو را به آن 
مجبور می کنیم از روی تقیه نمی گویی؟ سلمان گفت: خدا به من اجازه داده كه در اين امر تقیه كنم» ولی بر من واجب 
نگردانیده است. بلکه به من اجازه داده آنچه شما مرا به آن مجبور می كنيد نگویم و بر آزارهای شما صبر ييشه کنم. اين را 
بهتر از آن می دانم كه از روی تقیه آنچه شما می گویید بگویم و من غير اين را اختيار نخواهم کرد. يس بار دیگر با تازیانه 
هایشان برخاستند بسیار به او زدند و خون از بدنش جاری ساختند و از روئ سخریه و استهزاء به او گفتند: از خدا نمی خواهی 
که ما را از زدن تو باز دارد و آنچه که ما از تو می خواهيم نمی گویی تا ما دست از سر تو برداریم؟ اگر در ادعای خود 
صادق هستی که خداوند عالمیان دعای تو را به حق محمد و آل طيبين او رد نمی کند ما را نفرين كن تا هلاک گردیم. 
سلمان گفت: من کراهت دارم از اينکه خدا را برای هلاکت شما بخوانم از ترس اينكه مبادا در بین شما کسی باشد که حق 
تعالی بداند كه او بعد از اين» ایمان خواهد آورد و من از خدا خواسته باشم كه او را از زمره مؤمنين بردارد. آن کافران گفتند: 
(اگر از این می ترسی) چنین دعا كن که: خداوندا! هر که تو می دانی تا زمان مركش بر تمرد و کفران خود باقی خواهد ماند 
هلاک گردان و با این دعا آنچه که از آن می ترسی اتفاق نخواهد افتاد. گفت: 


دیوار خانه ای که در آن بودند شکافته شد و سلمان رسول خدا را مشاهده کرد که می فرمود: به هلاک شدن آنها دعا کن» 
در ميان آنها کسی نیست که هدایت شود. چنانکه نوع قوم خود را نفرین کرد آن كاه که دانست از قوم او جز آنان که ایمان 
آورده اند کسی ایمان نخواهد آورد. سلمان گفت: چگونه می خواهید شما را نفرين كنم تا هلاک شوید؟ گفتند: دعا كن که 
خداوند تازیانه هر كس از ما را به افعی هایی که سر خود را خم می کنند و استخوآنهای بدن صاحبشان را می مکند تبدیل 
کند. پس سلمان چنین دعا کرد و تازیانه های آنها به افعى هایی تبدیل شد که دو سر داشت. با یک سرء سر صاحبش و با سر 
دیگر دست راست صاحبش را که با آن تازیانه گرفته بود می خورد. يس همه استخوآنهایشان را در هم شکست و خایید و 
فرو برد. رسول خدا در آن مجلسی که نشسته بود فرمود: ای گروه مسلمانان! به راستی که حق تعالی برادر شما سلمان را در 
اين ساعت بر بيست نفر از منافقان و یهودیان يارى ساخت و تازیانه های آنها را به افعی هایی تبدیل کرد که آنها را در هم 


کوبیدند و خاییدند و استخوآنهای آنهارا در هم شکستند و آنها را فرو بردند. يس برخیزید تا به افعی هایی که حق تعالی 


برای یاری سلمان فرستاده است بنگریم. رسول خدا واصحابش برخاستند و به سوی آن خانه رفتند. همسایه های آن خانه که 
يهوديان و منافقان بودند آن كاه که فریاد آنها را شنیده بودند جمع شده بودند و احوال آنها را از نزديكك دیده و ترسیده 
بودند و از نزديكك شدن به آنها ابا می کردند. چون رسول خدا رسیدند آن افعی ها از خانه بیرون آمدند و به خیابان شهر وارد 
شدند. خیابان تنگ بود و خداوند تعالی آن را وسیع گردانید و آن را ده برابر وسعت داد. سپس آن افعی ها گفتند: السلام 
عليكك يا محمد يا سید الاولین و الآخرين و به على عليه السلام گفتند: السلام عليكك يا على يا سید الوصیین و سلام بر نسل 
ياكك شما كه مسلط بر امور خلق كردانده شدهاند. ما تازيانه هاى اين منافقين هستيم كه خداوند حق تعالى به دعاى اين مؤمن 
- سلمان - ما را به افعى تبديل كرد. پس رسول خدا فرمود: حمد و سياس خداوندى را که در ميان من کسی را شبيه به 
حضرت نوح عليه السلام در صبر كردن و دعا نكردن در بدو حال و نفرين كردن در آخر كار قرار داده است. سيس آن افعى 
ها ندا كردند: ای رسول الله ! خشم ما بر این كافران شديد شده است و حكم تو و وصى تو در ممالک پرورد گار جهانيان بر ما 
جارى است. ما از توى می خواهيم که از حق تعالى بخواهی كه ما را از افعی هاى جهنم گرداند تا در جهنم از عذاب 
کنند كان آنها باشيم جنانكه در دنيا آنها را فرو برديم. رسول خدا فرمود: آنچه شما خواستيد اجابت شد و بعد از اينكه اجزاى 
بدن كافران را از شکم هاى خود بيرون افكنيد به يايين ترين درجات جهنم برويدء تا آنها با مدفون شدن در دنيا خواريشان 
کامل تر شود و عارشان (در دنبا) بیش تر باقی بماند. مومنینی که از قبرهای آنها می گذرند از حال آنها عبرت گیرند و 
بگویند: اينها ملعونانی هستند كه به سبب دعای سلمان فارسی که دوست و برگزیده مومنان است به غضب الهی گرفتار و 
خوار شدند. يس آن افعی ها اجزای بدن آنها را که در شکمشان بود بیرون انداختند و خویشاوندان آن کافران آمدند و آنها 
را دفن کردند و بسیاری از کافران مسلمان شدند. بسیاری از منافقان مؤمن» خالص شدند و بر بسیاری از کافران و منافقان 
شقاوت غالب شد و گفتند: این سحری آشکار است. سپس رسول خدا رو به سلمان کرد و گفت: ای ابوعبدالله! تو از خواص 
برادران مومن ما و محبوب دل های ملانکه مقرب هستی. به درستی که تو در ملکوت آسمان‌ها و در حجاب‌ها و کرسی و 
عرش و آنچه ميان عرش تا خاک است از خورشید طلوع کننده در روزی که هیچ ابر و غبار و تیرگی در آسمان نیست در 
فضل و کرامت مشهورتری و تو از نیکوترین ممدوحین در این آيه هستی: «الّذِينَ ون بالْعَب» -. التفسیر المنسوب الى 
العسکری عليه السلام : ۲۶ - ۲۴ بقره / ۳ - 


* | تر جمه | 


توضيح 


قال الفیروز آبادی المش الخلط حتى يذوب و مسح اليد بالشی ء لتنظيفها و مص أطراف العظام كالتمشش و أخذ مال الرجل 
شيئا بعد شى ء و القتر الغبره. 


**[ترجمه آفیرو زآبادی گفت: المش: در آب مخلوط كرد تا ذوب شد. دستش را برای تميز شدن با جيزى پاک کرد» سر 


استخوان را جوید مانند تمشش و مال انسان را کم کم گرفت. القتر: غبار. 


* | تر جمه | 


«1+» 


مر 2 


قب المناقب لابن شه رشوب زوی عییب بن تحصن لک عن جاير ار ال: ص لى با میامن عليه السلام میا 


2 
2 


لح نافیل علا ال اشر الّاس عم الله جر کم فى أخيك: لمان الوا فی لک قلبس عمامه زول اللّه صلی الله 


E a SA 


علدو آله او اد ا وشينة ور كن على الغا و قال قرع عَشْرا قال ففعلت فاذا 


VY ص:‎ 


۱- فى المصدر: من اجزاء اجسام هؤلاء الکافرین. 
۲- التفسیر المنسوب إلى العسکری عليه السلام: ۲۴- ۲۶ و الآيه فى البقره: ۳. 


رز کی 
2 


3 3 


م2 - 


وم اديه قال ا ات لغيه کد مع الوجبة لما مت له د ETR‏ وچ ی 
یی عيه السام باتش ای عبد لو ینم قك تمع با يدى تقل و تحت ازا عن وجپو یشم ما 
ی آمیر امین عليه السلام ال له رحبا يا ا ی له یت و شول اللّه صلی الّه علیه و آله ق له ما مر على یک ین 
ویک م اح فى تجهیزه لما صل علیه كنا مغ « من أمبر امین عليه السلام كيرا مدید و کنث ریت ععه وج ن فقال 
9ببب02001 ناگ نی کر کی الت لب ای 
لذ 


| ترجمه ]مناقب ابن شهرآشوب: جابر انصارى گفت: روزى اميرالمؤمنين نماز صبح را با ما ادا كرد سپس رو به ما كرد و 
فرمود: ای گروه مردم! خدا اجر شما را در مصيبت برادرتان سلمان زياد كند و مردم در این باب سخن بسيار گفتند. يس على 
عليه السلام عمامه رسول خدا صلی الله عليه و آله را بر سر بست و پیراهن حضرت را يوشيد و عصاى آن حضرت را در دست 
كرفت و شمشير ايشان را حمايل نمود و بر شتر عضباء آن حضرت سوار شد و به قنبر كفت: كه ده كام بشمار يا اينكه از يكك 
تاده بشمار. قنبر كفت: جون از شمردن فارغ شدم به در خانه سلمان رسيده بوديم. زاذان روايت كرد كه: جون وقت وفات 
سلمان شد از او يرسيدم: جه کسی تو را غسل می دهد؟ گفت: آنكه رسول خدا را غسل داد. من گفتم: تو در مداينى و او در 
مدینه است. سلمان گفت: ای زاذان! چون دهان مرا ببندی - من بمیرم - صدای ضربه‌ای خواهی شنید؛ چون دهان او را بستم 
صدای ضربه‌ای شنیدم و به در خانه آمدم و امیرالممنین را مشاهده نمودم. گفت: ای زاذان! ابوعبدالله سلمان به رحمت حق 
واصل شد؟ گفتم: بله ای سرورم. يس داخل شد و رداء از روی سلمان برداشت و سلمان به امیرالممنین تبسم نمود. پس 
حضرت به او گفت: مرحبا ای ابا عبدالله! هركاه رسول خدا را دیدار کردی آن وقایعی که بر برادرت از قوم او گذشت به 
ایشان خبر بده. سپس على عليه السلام شروع به آماده سازی او برای تدفین نمودن او کرد. زمانی كه على بر او نماز خواند از 
او تکبیرهای بلند می شنيديم و دو نفر با آن حضرت می دیدم. چون پرسیدم آنها کیستند؟ فرمود: یکی برادرم جعفر و دیگری 
خضر است و با هر یک از آنها هفتاد صف از ملائكه آمده بودند که در هر صفی هزاران ملک بود. - . مناقب آل ابی طالب 
۲ ۱۳۱ - 


اد | ترجمه ] 
بیان 


قوله فقالوا فى ذلك أى ما قالوا قوله عشرا لعل المراد الخطوات و الوجبه السقطه مع الهده أو صوت الساقط. 


**[ترجمه افقالوا فى ذلک: یعنی در مورد آن سخن گفتن: عشر: مراد از آن شاید ده گام باشد. الوجبه: افتادن با صدای 


شکستن يا صدای افتادن. 
** | تر جمه | 


«1» 


کش رجال الکشی حمدوئه بن نص یر عَنْ َنْ آبی امین بن وج عن صفوان عن ابن كير عن واه ال ت سمغت أبا ید الله عليه 


اسر رک نف و وم اجر یووم لیت بع م له ری و 
قال له اعد ال ُب إِلَى اهر و حل من اذى عبت به فى طن ب كك البارحه قَالَ تم مَضی فَقَالَ للم لد رتاک 


ل ڪن ابن عِبتدى عَن ان نصا ڪن ابن بکیر مه ای وله الله 
رب امین و أا 


*#[ترجمه آرجال کشی: زراره گفت: از امام صادق عليه السلام شنیدم که می فرمود: سلمان علم اول و آخر را دریافت و او 
دريايى از علم بود كه علمش به پایان نمی رسید. او از ما اهل بيت است. و علم او به مرتبه ای رسیده بود که روزی از كنار 
مردی که در ميان گروهی ایستاده بود گذشت. يس به او خطاب کرد: ای بنده خدا! از کاری که دیشب در خانه خود کردی 
عدر كامخداوتد هر رچ ريه کی کت می سلان کشت وان کو وھ ورد كنس سان از جردي را کت و 
تو آن را از خود دفع نکردی؟ آن مرد گفت: مرا به امری خبر داد كه جز من و خدا شخص دیگری از آن مطلع نبود. - . رجال 


الکشی: ۸ - 
و به سند دیگر نظیر اين روایت نقل شده و در آخر آن چنین افزوده: آن مرد ابوبکر بن أبى قحافه بود. 


اختصاص: نظیر اين حدیث را تا جمله جز خداوند رب العالمین و من شخص دیگری از آن مطلع نبود نقل کرده است. - . 
اختصاص: ۱۱ - 


* | تر جمه | 
»¥« 


کش رجال الکشی جمرئيلٌ بن آحعرد عَنْ م هل بن زا د عَنْ مَل عَنْ جابر عَنْ أبى جغفر عليه السلام قَالَ: دَخَلَ أ 


سَلْمَانَ و هُوَ بطبخ قذرا لَه قينا هُمَا یتاد ان 
ص: ۳۷۳ 
۱- مناقب آل آبی طالب ۲: ۱۳۱. 


۲- فما دفعته خ ل. 


۳ رجال الکشخ: ۸ 


۴- الاختصاص: ۱۱. 


دا اکت «0لَذرُ علی و جھھا علی الْأَرْض فلع يه مط من مرقها و لا من وها (0)شی ۶ فعجب من دلک بو در عتبا شید 
آکة سا ی رش على عا أل على لار کی وگن کی خم ان اكب انر على وجهها قم 
ید قط ها ن 2 ین موقها و من وکا ال فحرج بر و هو مذعُودٌ ینعی لمان بیع هو متفکر ى امير لمُِْنِنَ 
عليه السلام علی اباب قلا ُن بعر به یز امین عليه السلام قال لا با در ما ای ار جک و ما لی دذعرک (0تَالل 


اف 


در ۲ ا یر المژمنیی رَأَئْتٌ لمان صرح كا و کذا فعجیث من ذلك فَقَالَ مير الْمؤْمِنِينَ عليه السلام ابا در مان لو 
دک بما یلم لت رَحِم الله َال سَلْمَانَ یا با درد لا باب الله فى الأَدْض مَنْ عَرََهُ كان مُؤْمنا و مَنْ آنکره كان كافراً و 
إِنَّ سَلْمَانَ ما أَهْلَّ ابیت (۴). 


**[ترجمه ]رجال كشى: امام محمد باقر عليه السلام فرمود: روزى ابوذر به خانه سلمان آمد در حالى كه دیگی برای او بر روى 
آتش بود. در اثناى صحبت آن دو با یکدیگی ديكك وازكون شد و از خورش و گوشت و چربی آن جيزى برروى زمين 
ريخته نشد. پس ابوذر بسيار از آن تعجب كرد. سلمان بار دیگر ديكك را مثل حالت اول بر روى آتش گذاشت و مشغول 
سخن گفتن شدند. بار ديكر ديكك وازكون شد و از خورش و گوشت و جربى آن جيزى بر زمين ريخته شد. ابوذر دهشت 
زده از خانه سلمان بيرون آمد و در عجايب آن حال تفكر می كرد. نا گهان اميرالمؤمنين عليه السلام را بر در خانه سلمان ديد. 
چون نظر امیرالممنین بر ابوذر افتاد گفت: ای ابوذرا چه چیز باعث شد که از نزد سلمان بیرون آیی و اینچنین حبرت زده 
باشی؟ ابوذر گفت: يا امیرالمومنین سلمان را ديدم که جنين و چنان کرد و از آن در شگفتم. حضرت فرمود: ای ابوذر! اگر 
سلمان و را یه اليه مین دانت خر دهد قطعا خرن كنظ غداوند فاعل سلمان را وحمت کد ای ابوذرا هدرم که سلمان 
باب خدا در زمين است. هر كس او را بشناسد مومن و هر كس او را انکار کند کافر است. به درستی که سلمان از ما اهل بيت 


است. -. رجال الکشی: ۱۰ - 
* | تر جمه | 
»¥« 


یل الفضائل لابن شاذان حدثنا الإمام شيخ الاسلام أبو الحسن بن على بن محمد المهدى بالاسناد الصحيح عن الأصبغ بن نباته 
أنه قال كنت مع سلمان الفارسی رحمه الله و هو أمير المدائن فى زمان آمیر المؤمنين على بن أبى طالب عليهما السلام و ذلكك 
أنه قد ولاه المدائن عمر بن الخطاب فقام إلى أن ولى الأمر على بن آبی طالب عليهما السلام قال الأصبغ فأتيته يوما و قد مرض 
مرضه الذى مات فيه قال فلم أزل أعوده فى مرضه حتى اشتد به الأمر و أيقن بالموت قال فالتفت إلى و قال لى يا أصبغ عهدى 
برسول الله صلی الله عليه و آله بقول یا سلمان سیکلمک ميت إذا دنت وفاتک و قد اشتهيت أن آدری وفاتی دنت آم لا فقال 
الأصبغ بما ذا تأمر يا سلمان يا أخى قال له تخرج و تأتينى بسرير و تفرش عليه ما يفرش للموتی ثم تحملنی بين أربعه فتأتون بى 
إلى المقبره فقال الأصبغ حبا و كرامه فخرجت مسرعا و غبت ساعه و أتيته بسرير و فرشت عليه ما يفرش للموتى ثم أتيته بقوم 
حملوه حتى أتوا به إلى المقبره 


VF ص:‎ 


۱- اذ انکفت خ ل. 


2۳ وال الك 


فلما وضعوه فیها قال لهم يا قوم استقبلوا بوجهی القبله فلما استقبل القبله بوجهه نادی بعلو (۱)صوته السلام علیکم يا آهل عرصه 
البلاء السلام علیکم يا محتجبین عن الدنیا قال فلم يجبه آحد فنادی ثانیه السلام علیکم يا من جعلت المنایا لهم غداء السلام 
علیکم يا من جعلت الأرض علیکم غطاء السلام علیکم يا من لقوا آعمالهم فى دار الدنیا السلام علیکم يا منتظرین النفخه الأولى 
سألتكم بالله العظیم و النبی الکریم إلا آجابنی منکم مجیب فأنا سلمان الفارسی مولی رسول الله صلی الله عليه و آله فانه قال لى 
يا سلمان إذا دنت وفاتک سیکلمک میت و قد اشتهیت أن آدری دنت وفاتی آم لا فلما سكت سلمان من کلامه فاذا هو بمیت 
قد نطق من قبره و هو يقول السلام علیک و رحمه الله و برکاته يا أهل البناء و الفناء المشتغلون بعرصه الدنیا ها نحن لکلامکک 
مستمعون و لجوابک مسرعون فسل عما بدا لكك یرحمک الله تعالی قال سلمان أيها الناطق بعد الموت المتکلم بعد حسره الفوت 
أ من آهل الجنه أم من أهل النار (۲)فقال يا سلمان آنا ممن آنعم الله تعالی عليه بعفوه و کرمه و أدخله جنته برحمته فقال له 
سلمان الآن يا عبد الله صف لى الموت كيف وجدته و ما ذا لقیت منه و ما رأيت و ما عاینت قال مهلا يا سلمان فو الله إن قرضا 
بالمقاريض و نشرا بالمناشير لأهون على من غصه الموت اعلم أنى كنت فى دار الدنيا ممن ألهمنى الله تعالى الخير و كنت أعمل 
به و أؤدى فرائضه و أتلو كتابه و أحرص فى بر الوالدين و أجتنب المحارم (۳و أفزع عن المظالم (۴)و أكد الليل و النهار فى 
طلب الحلال خوفا من وقفه السؤال فبينا أنا فى ألذ عيش و غبطه و فرح و سرور إذ مرضت و بقيت فى مرضى أياما حتى انقضت 
من الدنيا مدتى فأتانى عند ذلكك شخص عظيم الخلقه فظيع المنظر فوقف مقابل وجهى لا إلى السماء صاعدا و لا إلى الأرض 
نازلا فأشار إلى بصرى فأعماه و إلى سمعى فأصمه و إلى لسانى 


ص: ۳۷۵ 


۱- بأعلى خ ل. 

۲-فی المصدر: أ من أهل الجنه بعفوه» ام من أهل النار بعدله. 
۳- و اجتنب الحرام و المحارم خ ل. 

۴- فى المصدر: و انزع عن المظالم. 


فعقره (۱)فصرت لا آبصر و لا آسمع فعند ذلک بکوا آهلی و أعوانى و ظهر خبری إلى إخوانى و جیرانی فقلت له عند ذلك من 
آنت يا هذا الذی أشغلتنى عن مالی و أهلى و ولدی فقال أنا ملک الموت أتيتكك لأنقلكك من دار الدنیا إلى الآخره فقد انقضت 
مدتكك و جاءت منيتكك فبینا هو كذلكك يخاطبنى إذ آتانی شخصان و هما أحسن خلق رأيت (۲)فجلس آحدهما عن یمینی و 
الآخر عن شمالی فقالا لی السلام علیک و رحمه الله و ب رکاته قد جثناک بکتابک فخذه الآن و انظر ما فيه فقلت لهم أى کتاب 
لی أقرؤه قالا نحن الملکان اللذان كنا معک فى دار الدنیا نکتب ما لكك و ما علیک فهذا کتاب عملک فنظرت فى کتاب 
الحسنات و هو بيد الرقیب فسرنی ما فيه و ما ریت من الخیر فضحكت عند ذلكك و فرحت فرحا شدیدا و نظرت إلى کتاب 
السیثات و هو بيد العتید فساء‌نی ما رأيت و آبکانی فقالا لى آبشر فلك الخیر ثم دنا منی الشخص الأول فجذب الروح فليس من 
جذبه یجذبها إلا و هی تقوم مقام كل شده من السماء إلى الأرض فلم يزل کذلک حتی صارت الروح فى صدری ثم آشار إلى 
بحربه لو آنها وضعت على الجبال لذابت فقبض روحی من عرنين آنفی فعلا (۳)عند ذلكك الصراخ و لیس من شى ء يقال أو 
یفعل إلا و آنا به عالم فلما اشتد صراخ القوم و بکاژهم جزعا على فالتفت (التفت) إليهم ملك الموت بغيظ و حنق و قال معاشر 
القوم مم بکا کم فو الله ما طلمناه فتشکوا و لا اعتدینا عليه فتصیحوا و تبکوا و لکن نحن و آنتم عند (۴)رب واحد و لو آمرتم فینا 
كما آمرنا فيكم لامتثلتم فينا كما امتثلنا فيكم و الله ما آخذناه حتی فنی رزقه و انقطعت مدته و صار إلى رب کریم يحكم فيه ما 
يشاء و هو على کل شى ء قدير فان صبرتم أجرتم (۵)و إن جزعتم آثمتم کم لى من رجعه إليكم آخذ (آخذ) البنین و البنات و 
الاباء و الأمهات ثم انصرف عند ذلك عنی و الروح معه فعند ذلک أتاه ملک 


ص: ۳۷۶ 


۱- فى المصدر: فأخرسه ظ. 

۲- فى المصدر: ما رأيت أحسن منهما. 
۳- فى المصدر: فعلا من اهلی. 

۴- عبید خ ل. آقول: فى المصدر: عبد. 
۵- أو جرتم خ 4 


آخر فأخذها منه و تركها فى ثوب من حرير و صعد بها و وضعها بين يدى الله فى آقل من طبقه جفن فلما حصلت الروح بين 
یدی ربی سبحانه و تعالی و سألها عن الصغیره و الکبیره و عن الصلاه و الصیام فى شهر رمضان و حج بيت الله الحرام و قراءه 
القر آن و الزكاه و الصدقات و سائر الأوقات و الأيام و طاعه الوالدین و عن قتل النفس بغیر الحق و أكل مال اليتيم و عن مظالم 
العباد و عن التهجد باللیل و الناس نیام و ما يشاكل ذلك ثم من بعد ذلك ردت الروح إلى الأرض باذن الله تعالی فعند ذلک 
آتانی غاسل فجردنی من أثوابى و أخذ فى تخسیلی فنادته الروح يا عبد الله رفقا بالبدن الضعیف فو الله ما خرجت من عرق الا 
انقطع و لا عضو الا انصدع فو الله لو سمع الغاسل ذلك القول لما غسل ميتا آبدا ثم إنه أجرى على الماء و غسلنی ثلاثه أغسال و 
کفنتی فى ثلادثه أثواب و حنطنی فى حنوط و هو الزاد الذی خرجت به إلى دار الآخره ثم جذب الخاتم من یدی الیمنی بعد 
فراغه من الغسل و دفعه إلى الاکبر من ولدی و قال آجرک الله فى أبيكك و حسن (۱)لک الأجر و العزاء ثم آدرجنی فى الکفن 
و لقننى و نادی آهلی و جیرانی و قال هلموا إليه بالوداع فأقبلوا عند ذلكك لوداعی فلما فرغوا من وداعی حملت على سرير من 
خشب و الروح عند ذلك بين وجهی و کفنی حتی وضعت للصلاه فصلوا على فلما فرغوا من الصلاه و حملت إلى قبری و دلیت 
فيه فعاینت هولا عظیما يا سلمان يا عبد الله اعلم أنى قد سقطت من السماء إلى الأرض فى لحدی و شرج على اللبن و حثا (حثی) 
التراب على فعند ذلك سلبت الروح من اللسان و انقلب السمع و البصر (۲)فلما نادی المنادی بالانصراف أخذت فى الندم فقلت 
یا لیتتی كنت من الراجعین فجاوبنی مجیب من جانب القبر كنا نها كلمَةٌ هُوَ قائلها و مِنْ ورالهغ بر إلى یم تون فقلت له 
من نت یا هذا الذی تکلمنی و تحدثنی فقال آنا منبه قال آنا ملک و کلنی له عز و جل بجمیع خلقه لاب بعد مماتهم لیکنبوا 
آعمالهم على آنفسهم بين يدى 


VY ص:‎ 


۱- فى المصدر : و احسن. 
۲- فعند ذلك رجعت الروح إلى اللسان و القلب و السمع خ ل 


الله عز و جل ثم إنه جذبنی و جلسنی و قال لی اكتب عملكك فقلت إنى لا أحصيه فقال لی أ ما سمعت قول ربک أخصاة الله و 
شوه (1)ثم قال لی اكتب و آنا أملى علیک فقلت أين البياض فجذب جانبا من كفنى فإذا هو رق فقال هذه صحيفتك فقلت من 
ین القلم قال سبابتكك فقلت من أين المداد قال ريقكك : الل علي ی الى يقبن e‏ 
الا آملاها كما قال تعالی و يَقُولُونَ يا وبا ما لهذا الکتاب لا يُعْادِرُ صخيرة و لا كبيرَة 1 آخصاها و ورا اغا حان را و لا 
یم رَبك أعداً ('اثم إنه أخذ الکتاب و ختمه بخاتم و طوقه فى عنقی فخيل لى أن جبالالدنیا جميعا قد طوقوها فى عنقی 
فقلت له يا منبه و لم تفعل بی كذا قال أ لم تسمع قول ربک و کل إنسانٍ رنه طائرة فى عق و نجل يوم الاه كتاباً يق 
نشور فا كتابك كفى بِنَفيِك یوم عَلتِكك يد تيبا (۳افهذا تخاطب به يوم القيامه و يؤتى بک و كتابكك بين عينيكك منشورا 
تشهد فيه على نفسكك ثم انصرف عنى فأتانى منكر بأعظم منظر و أوحش شخص و بيده عمود من الحديد لو اجتمعت عليه 
الثقلان ما حرکوه ثم إنه صاح بی صبحه لو سمعها أهل الأرض لماتوا جميعا ڈ ثم قال لی یا عبد الله أخبرنى من ربک و ما دینک 
و من نبیک و ماعليه آنت و ما قولک فى دار الدنيا فاعتقل لسانی من فزعه و تحيرت فى آمری و ما آدری ما أقول و ليس فى 
جسمی عضو إلا فارقنی من الخوف فأتتنى رحمه من ربی فأمسكك (۴)قلبی و أطلق بها لسانی فقلت له يا عبد الله لما تفزعنى و 
آنا أعلم أنى آشهد أن لا إله إلا الله و أن محمدا رسول الله و أن الله ربى و محمد (۵)نبیی و الاسلام دينى و القرآن كتابى و 
الكعبه قبلتى و على إمامى و المؤمنون إخوانى و أشهد أن لا إله إلا الله وحده لا شريكك له و أن محمدا عبده و رسوله فهذا قولى 
و اعتقادی و عليه ألقى ربى فى معادى فعند ذلكك 


VA ص:‎ 


۱- سوره المجادله: ۶. 

.۴٩۹ الکهف:‎ -۲ 

۳- الإسراء: ۱۳ و ۱۴. 

۴- فى المصدر: فامسک بها. 
۵- فى المصدر: و محمدا نبیی 


قال لى الانن آبشر يا عبد الله بالسلامه فقد نجوت و مضی عنی و أتانى نکیر و صاح صبحه هائله أعظم من الصیحه الأولى 
فاشتبک أعضائى بعضها فى بعض کاشتباک الأصابع ثم قال لى هات الآن عملكك يا عبد الله فبقیت حائرا متفکرا فى رد الجواب 
فعند ذلكك صرف الله عنى شده الروع و الفزع و ألهمنى حجتى و حسن اليقين و التوفيق فقلت عند ذلكك يا عبد الله رفقا بى فإنى 
قد خرجت من الدنيا و أنا أشهد أن لا إله إلا الله وحده لا شريكك له و أشهد أن محمدا عبده و رسوله و أن الجنه حق و النار حق 
و الصراط حق و الميزان حق و الحساب حق و مساءله منكر و نكير حق و البعث حق و أن الجنه و ما وعد الله فيها من النعيم حق 
و أن النار و ما أوعد الله فيها من العذاب حق و أَنَّ الشّاعَهَ آيَيهٌ لا ریب فیها و أن الله یت مَنْ فى الیو ثم قال لى يا عبد الله 
آبشر بالنعيم الدائم و الخير المقيم ثم إنه أضجعنى و قال نم نومه العروس ثم إنه فتح لى بابا من عند رأسى إلى الجنه و بابا من 
عند رجلى إلى النار ثم قال لى يا عبد الله انظر إلى ما صرت إليه من الجنه و النعيم و إلى ما نجوت منه من نار الجحيم ثم سد 
الباب الذى من عند رجلى و أبقى الباب الذى من عند رأسى مفتوحا إلى الجنه فجعل يدخل على من روح الجنه و نعيمها و 
أوسع لحدى مد البصر و مضى عنى فهذا صفتى و حديثى و ما لقيته من شده الأهوال و أنا أشهد أن لا إله إلا الله وحده لا 
شريكك له و أن محمدا عبده و رسوله و أشهد أن الموت حق على طرف لسانى (۱)فراقب الله أيها السائل خوفا من وقفه السائل 
)قال ثم انقطع عند ذلك كلا مه قال سلمان رضى الله عنه عند ذلك حطونى رحمكم الله فحطيناه (۳)إلى الأرض فقال 
أسندونى فأسندناه ثم رمق بطرفه إلى السماء و قال يا من بيده لکوت کل سن ۽ و هوجو و هو بجیز و لا يجارٌ علي بک 


آمنت و لنبيكك اتبعت و بكتابكك صدقت و قد أتانى ما وعدتنی 
ص: ۳۷۹ 
-١‏ فى المصدر: و انا اشهد بالله مراره الموت فى حلقى إلى يوم القيامه. 


۳ السوال ظ. اقول» ف المصدر: المسائل. 
و فحططناه خ ل. 


یا من لا خف المیعاة اقبضنی إلى رحمتک و آنزلنی دار کرامتک فاا آشهد أن لا اله الا الله وحده لا شریک له و أشهد أن 
بح اه و وتو کل بيده یی تحير اي رید ری لذ بیع كال قينا يعن ۱۳ ی رل على بط 


ی رمرم 


اء oy‏ لو و كفنا فَقَالَ 
ما فد یی ما بوب عَنُْ اه اء و ليم ير سه بوده كی قرغ و که و لیا یه ود َنَاهُ و ل َه عَلِينٌ عليه 


السلام بيده فلا فرغ مِنْ دفنه و هم بالائص راب تلف بتوبه و فلت لَه با آبیر الْمَؤْمِِينَ کیت کی كان مجیک و مَنْ أَعْلّمَك بز 

مان قَالَ لت عليه السلام إِلَىَ و ال آحَدُ علیکک با أَطريعٌ عَْردَ الله و مياه أ EE‏ ار 
لیا فك با آیرالمزیین آموث یلک تالآ با یا ايع بل تطول مرک فلت له ی 
لک سایغ تلخ لي لاد وف ده ى ال ینآ رک ما دی و ُو على حل م 
رشول له ای قذ ص لیت عم الشاعة باْکوقه و قذ حرجت أَرِيدُ مثزلی لگا وت إلى مْزلى اضطجغت كَأنَانِى آب فى متامی 
و الا لین مان فى تخب کیت بغْلتى و أذث معى ما يط لح ِموی يعت یز قرب له لى ابید فحنت 
کها ترنی و با خبرنی رَسُولُ الله صلی الله عليه و آله ثم هه و وراه لمآ رد ای لاء ام فى الّْأَوْض رل ّْی 
الكوقة و اْمنَادِى اى لص او ارب فش عِنْدَهُمْ عَلِيَ عليه السلام و هذا ما كان من حديث وفاه سلمان الفارسی رضی الله 


۴ 

۱ 

3 

۰ 
3 
1 


** | ترجمه |الفضایل: اصبغ بن نباته كويد: زمانى كه سلمان در ابتداى خلافت على بن انی طالب عليه السلام امير مداين بود با 


او همراه بودم. عمر بن خطاب او را والى مداين كرد و تا ابتداى خلافت حضرت اميرالمؤمنين عليه السلام والى آنجا بود. 


روزى به نزد سلمان رفتم در حالى كه او بيمار بود و در آن بيمارى به رحمت الهى واصل شد. گفت: بيوسته او را عيادت می 
كردم تا آنكه بيمارى او شديد شد و به مركك خود مطمئن كرديد. سلمان رو به من كرد و كفت: اى اصبغ! به ياد مى آورم كه 
رسول خدا فرمود: ای سلمان! چون زمان م رگ تو نزديكك شود مرده‌ای با تو سخن خواهد كفت. می‌خواهم بدانم كه وفات 
من نزديكك شده است يا نه؟ اصبغ گفت: ای برادرم جه دستور مى دهى؟ سلمان گفت: برو و تختى بياور و روى آن را با آنجه 
برای مرد گان فرش می كنند فرش كن. سپس چهار نفر مرا بردارند و به قبرستان برند. اصبغ گفت: با كمال ميل اين كار را می 
كنم. پس به سرعت بيرون رفتم و بعد از ساعتى بر گشتم و تختى آوردم و آن را با آنچه برای مرد گان فرش می كنند يوشاندم. 
سپس گروهی را آورم تا او را به سوى قبرستان ببرند» چون او را در قبرستان بر زمين گذاشتند. سلمان به آنها گفت: ای قوم! 
روی مرا به سوی قبله کنید. سپس با صدای بلند گفت: ای اهل عرصه کهنه شدن و پوسیدن! سلام بر شما. ای گروهی که از 
دنیا رفته اید! کسی جواب نداد. بار دیگر آنها را مورد خطاب قرار داد و گفت: سلام بر شما ای گروهی که مرگ را ناشتای 
شما قرار داده اند» سلام بر شما ای گروهی که زمين را لحاف شما گردانیده اند» سلام بر شما ای کسانی که به اعمالی که در 
دنیا انجام داده بودند رسیدند» سلام بر شما ای کسانی که منتظرید اسرافیل در صور بدمد. از شما به حق خداوند بز رگ و به 
حق پیغمبر کریم می خواهم كه یکی از شما به من جواب دهد. منم سلمان فارسی برده آزاد شده رسول خدا. آن حضرت به 
من فرمود: ای سلمان! هر گاه زمان وفاتت نزديكك شود مرده با تو سخن خواهد گفت. می خواهم بدانم وفات من نزديكك شده 
است يا نه. چون سلمان سخن خود را تمام کرد نا گهان مرده ای از قبر خود به سخن درآمد و گفت: السلام علیکم و رحمه الله 


و برکاته. ای گروهی که بناها می سازید و فانی خواهید شد و به عرصه دنیا مشغوليد. اينكك ما سخن تو را می شنویم و به تو 


جواب می دهیم. خدا تو را رحمت کند از آنچه می خواهی بپرس. سلمان گفت: ای کسی که بعد از م رگ سخن می گویی و 
ای سخن گوینده يس از حسرت مردن! آیا تو از اهل بهشتی يا از اهل جهنم؟ گفت: ای مسلمان من از آن کسانی هستم که 
خداوند به آنها از عفو و کرم خود انعام کرده و به رحمت خود وارد بهشت کرده است. سلمان به او گفت: ای بنده خدا! برای 
من توصیف كن که مرگ را چگونه يافته اى؟ و به تو از مرگ جه رسید؟ و چه دیدی و چه مشاهده نمودی؟ گفت: ای 
سلمان! به من مهلت بده. به خدا سو گند بریدن بدن با اره و جدا كردن و پاره كردن با قیچی از شدت مرگ بر من آسان تر 
است. بدان که در دنیا از کسانی بودم که خداوند تعالی به من نیکی ها الهام کرده بود و کار خیر می کردم و فرائض الهی را 
به جا می آوردم و قرآن می خواندم و در نیکی به يدر و مادرم حریص بودم و از کارهای حرام اجتناب می کردم و از ظلم و 
ستم بر بند گان ترسان بودم و شب و روز از ترس ایستادن در برابر خدا برای حساب و کتاب در طلب حلال سختی می کشیدم. 
يس در روزی از روزها که در نهایت خوشی و لذت و شادی بودم به ناگاه بیمار شدم و چند روز بیمار بودم تا اینکه مدت 
(اقامت) من در دنیا تمام شد. در آن وقت مردی با خلقتی عظیم و منظری مهيب نزد من آمد و در برابر من در هوا ایستاد. نه به 
سوی آسمان بالا می رفت و نه به سوی زمين فرود می آمد. پس اشاره به چشم من کرد و آن را كور کرد و به گوشم اشاره 
کرد و آن را کر کرد و به سوی زبان من اشاره کرد و آن را لال گرداند يس چنان شدم كه هیچ چیز از چیزهای دنیا را نمی 
ديدم و نمی شنیدم. در آن لحظه خانواده و یارانم گریستند و خبر م رگ من به برادران و همسایگانم رسید. يس در آن وقت به 
او گفتم: تو کیستی ای آنکه مرا از توجه به مال و خانواده و فرزندانم بازداشته ای؟ گفت: منم ملک الموت آمده ام تا تو را از 
خانه دنیا به خانه آخرت ببرم كه مدت حیات تو تمام شده و وقت مرگ تو رسیده است. در اين حال كه او با من سخن می 
كفت دو شخص دیگر آمدند و آنها از نظر خلقت و صورت زیباترین مردم بودند که تا به آن روز دیده بودم. یکی از آنها در 
سمت راست من و دیگری سمت چپ من نشست. به من گفتند: السلام علیک و رحمه الله و بركاته. نامه تو را برایت آورده 
ایم. الان آن را بگیر و به آن نگاه كن گفتم: اين جه نامه ای است که بايد من بخوانم؟ گفتند: ما آن دو ملک هستیم که در 
دنيا با تو بودیم و نیکی ها و بدی های تو را می نوشتیم. اين نامه عمل توست. پس به نامه حسنات که در دست «رقیب» بود 
نگاه کردم. نیکی هایی که در آن ديدم مرا شاد کرد و خندان شدم و شادی زیادی به من دست داد. به نامه گناهان که در 
دست «عتید» بود نگاه کردم و از آنچه که در آن ديدم غمگین شدم و مرا به گریه انداخت. آن دو به من گفتند: بشارت باد تو 
را که برای تو خير و نیکی خواهد بود. يس آن مرد اول (یعنی ملک الموت) به من نزديكك شد و روح را از تن من کشید و هر 
جذبه و کشیدنی از آن با همه سختی های آسمان تا زمين برابری می کرد و پیوسته در این سختی بودم تا آنکه جان به سینه ام 
رسید. سپس با دشنه ای به سوی من اشاره كرد که اگر آن دشنه را بر كوه ها می گذاشت ذوب می شدند و روح مرا از بینی 
من گرفت. در آن وقت صدای گریه خانواده من بلند شد و هر جه می گفتند و انجام می دادند بر آن آ گاه بودم. چون گریه و 
فرباد خانواده من بر من بسیار شدید شد. ملک الموت با خشم و غضب به آنها رو کرد و گفت: ای قوم! گریه شما برای 
چیست؟ به خدا سوكند ما به او ستمی نکرده ايم كه شما شکایت كنيد و فریاد بزنید و گریه کنید. لیکن ما و شما بنده یک 
خداوندیم. اگر خدا شما را در باب ما امر می کرد همان گونه که ما را در باب شما امر کرده است به يقين شما اطاعت می 
کردید همان گونه كه ما اطاعت امر او در مورد شما نمودیم. به خدا قسم که ما روح او را نگرفتیم تا آنکه روزی او تمام و 
مدت حيات او به پایان رسید و به سوی پرورد گار کریمی رفت که هر جه بخواهد در مورد او حکم می کند و او بر هر جيز 
تواناست. اگر صبر پیشه كنيد مزد می يابيد و اگر جزع و فزع كنيد گناه خواهید کرد. بسیار به سوی شما بر می كردم و پسران 


و دختران و پدران و مادران را مى گیرم. يس در آن وقت از نزد من رفت و روح مرا با خود برد. در آن هنكام ملکی دیگر 


آمد و روح مرا از او كفت و آن را در جامه حریری پیچید و آن را به سوی آسمان بالا برد و در کمتر از یک پلک زدن آن را 
نزد حق تعالی گذاشت. چون روح من نزد پرورد گارم حاضر گردید از هر کار كوجكك و بز رگ از من سوال نمود: از نماز و 
روزه در ماه رمضان حج بيت الله الحرام» تلاوت قرآن؛ ز کات صدقه دادن و از هر عملی که در ساير ايام و اوقات کرده بودم. 
از اطاعت يدر و مادر از کشتن آدمی به ناحق» از خوردن مال يتيم» از ظلم به بند گان» از عبادت كردن در شب در وقتی که 
مردم در خواب اند و مشابه آن اعمال از من سؤال کرد. يس از اين به اذن حق تعالی روح را به زمين بر گرداند. در اين وقت 
غسل دهنده من نزد من آمد و جامه های مرا درآورد و شروع به غسل نمودن من کرد. يس روح» او را مورد خطاب قرار داد: 
ای بنده خدا با این بدن ضعيف مدارا کن. به خدا قسم که من از هیچ رگی از رگ های او بیرون نیامدم مگر آنکه آن قطع 
شد و از هیچ عضو او بیرون نيامدم مگر آنکه آن عضو درهم شکسته شد. اگر غسل دهنده اين سخن را می شنيد هر گز مرده 
ای را غسل نمی داد. سپس بر من آب ريخت و مرا سه غسل داد و در سه جامه مرا كفن کرد و مرا حنوط نمود. اين توشه ای 
بود كه با آن به سوی خانه آخرت رفتم. بعد از فارغ شدن از غسل انگشتر را از دست راست من بیرون آورد و به پسر بزركك 
من داد و گفت: خدا تو را در مصیبت يدرت اجر دهد و به تو مزد و صبر بسیار عطا کند. سپس مرا در كفن پیچید و مرا تلقين 
نمود و خانواده و همسایگان مرا صدا کرد و گفت: به نزد او بیایید و با او وداع گویید. پس آنها به نزد من برای وداع گفتن 
آمدند. چون از وداع من فارغ شدند مرا بر تختی از چوب نهادند و در این وقت روح» بين صورت و كفن من بود تا اينكه مرا 
برای نماز گذاشتند و بر من نماز خواندند. چون از نماز فارغ شدند و مرا به سوی قبر روانه کردند و در قبر گذاشتند هول و 
هراسی بز رگ دیدم. ای سلمان! ای ابوعبداله! بدان گویا از آسمان به زمين افتادم پس مرا در لحد گذاشتند و خشت بر من 
چیدند و خاک بر من ريختند. در آن هنگام روح از زبان من گرفته شد و سپس به زبان و كوش من بركشت. چون مردم را 
مورد خطاب قرار دادند که از قبر من برگردند شروع به اظهار پشیمانی کردم. گفتم: ای كاش من از اين گروهی بودم که بر 
می گردند. سپس شخصی از كنار قبر به من جواب داد و گفت: حاشا - که او را بر گردانند -. اين چیزی است است که او 
گوینده آن است و از پس ايشان برزخی است تا روزی که زنده شوند. به او گفتم: تو که با من سخن می گویی کیستی؟ 
گفت: منم «مُتبه» ملکی که خداوند مرا به همه خلایق موکل گردانیده که آنها را بعد از مردنشان آگاه كنم تا در مقابل 
خداوند. اعمال خود را بر خودشان - به دست خودشان - بنویسند. يس مرا كشيد و نشاند و گفت: عمل خود را بنویس. به او 
گفتم: ثمی تواتم آن را بشمارم: به من گفت: آبا سخن پرورد گارت را نشنیده ای که فرمود: شقا الله رر - . مجادله / 
۶ - (خدا (کارهایشان را) برشمرده است و تحال آنکه آنها آن را فراموش کرده اند). سپس به من گفت: من بر تو املا می 
كنم و تو بنویس. گفتم: كاغذ کجاست که بنویسم؟ يس كنار كفن مرا كشيد ناگهان كفن خود را به شکل کاغذی ديدم و 
گفت: اين کاغذ توست. گفتم: قلم از کجا بیاورم؟ گفت: انگشتان سبابه تو. گفتم: مركب از کجا بیاورم؟ گفت: آب دهان تو 
به جای مركب است. پس بر من آنچه در دنیا انجام داده بودم املا کرد و از اعمال من؛ عمل كوجكك یا بزرگی نماند مگر 
آنکه آن را بر من املا کرد. چنان که حق تعالی فرمود: «يَا وتا مال هذا الکتاب لا جََادِرُ ص خِيرَةٌ ولا کبیر 
ما عملوا حاضرا و بل ریک أحّا» -. کهف / ۴۹ - 

(و می گویند: ای وای بر ماء اين جه نامه ای است که هیچ (کار) کوچک و بزرگی را فرو نگذاشته جز اينكه همه را به 


حساب آ ورده است. و آنچه را که انجام داده اند حاضر يابند و پرورد گار تو به هیچ كس ستم روا نمی دارد.! سپس ملک 


آن نامه را كرفت و مُهری بر آن زد و آن را بر كردن من آویخت. گمان کردم که همه كوه های دنیا را بر كردن من آویخته 


اند. به او گفتم: ای منبه چرا با من چنین می کنی؟ گفت: آيا سخن پرورد كارت را نشنیدی که فرمود: بو کل إِنْسَانٍ رس 
طابر فی غنقه نرح هزم الامو کتبا له نورا * اف کتابکک کقی بسک الوم عَلیکک حیتیتاه - . اسراء / ۱۴ و ۱۳- 
زو کارهای هر انسانی را به كردن او بسته ايم و روز قيامت برای او نامه ای که آن را گشاده می بیند بیرون می آوریم. نامه ات 
را بخوان کافی است که امروز خودت حساب رس خود باشی.) يس منبه گفت: اين سخنی است که در روز قيامت تو را به 
آن خطاب خواهند کرد و در آن روز تو را حاضر می کنند. حال آنکه نامه عمل تو در ميان چشمانت گشوده می شود و بر 
نفس خود به خاطر آن گواه می باشی. بعد از آن منبه از من دور شد و منکر با عظیم ترين منظر و زشت ترين چهره نزد من 
آمد در حالی که عمودی از آهن در دست داشت که اگر جن و انس جمع می شدند آن عمود را نمی توانستند حرکت دهند. 
سپس فریاد بلندی بر من زد که | گر اهل زمین آن را می شنیدند به فين همه می مردند. سپس به من گفت: ای بنده خدا! به 
من بگو که پرورد كارت کیست؟ دين تو چیست؟ پیامبر تو کیست؟ و بر جه طريقه بودی؟ و در دنیا جه اعتقادی داشتی؟ يس 
زبان من از ترس او بسته شد و در امر خود حیران ماندم و نمی دانستم جه بگویم. در جسمم عضوی نماند جز اينكه از ترس از 
من جدا شد. رحمتی از سوی پرورد گارم به من رسید و دل مرا نگه داشت و زبانم را گویا گرداند. يس به او گفتم: ای بنده 
خدا چرا مرا می ترسانی؟ و من شهادت می دهم که خدایی جز خدای یگانه نیست و شهادت می دهم محمد رسول خداست و 
خداوند عالمیان پرورد گار من است و محمد پیغمبرم و اسلام دينم و قرآن کتابم و کعبه قبله ام و على امامم و مؤمنان برادران 
من هستند. اين است گفتارم و اعتقادم و من بر اين اعتقاد پرورد گارم را در روز معاد ملاقات می کنم. به من گفت: ای بنده 
خدا! تو را به سلامتی بشارت می دهم. به يقين که تو نجات یافتی و از پیش من رفت. و نكير نزد من آمد و فریاد مهیبی عظیم 
تر از فر تاد اول بر من زد. اعضای من همچون فرو رفتن انگشتان در یکدیگر فرو رفتشد. سپس به من گفت: ای بنده ندا! 
اعمالت را بیاور - بر من عرضه كن -. يس در جواب دادن حیران و متفکر بودم. يس در اين وقت حق تعالی از من شدت 
ترس و بیم را برداشت و دلیل و يقين نیکو و توفیق به من عطا نمود. يس گفتم: ای بنده خدا! با من مدارا کن. به راستی که من 
از دنیا خارج شدم و حال آنکه گواهی می دادم كه خدایی جز خدای یگانه نیست و شریکی ندارد و گواهی می دادم که 
محمد بنده و رسول خداست و آنکه بهشت حق است و عذاب آتش جهنم حق است و صراط حق است و میزان حق است و 
حساب و کتاب حق است و سؤال نکیر و منکر در قبر حق است و زنده شدن حق است و بهشت و آنچه خداوند از نعمت ها در 
آن وعده داده حق است. جهنم و هر آنچه که خدا ما را از عذاب آن بیم داده حق است و آنکه قيامت آمدنی است و شکی در 
آن نیست و آنکه خدا کسانی که در قبرها هستند زنده می گرداند. يس به من گفت: ای بنده خدا! بشارت باد تو را به نعمت 


ابدی و خیری كه هرگز زایل نمی گردد. 


يس مرا در لحد خوابانید و گفت: بخواب. مانند خوابیدن داماد و نزديكك سر من دری را از بهشت گشود و دری از پیش پای 
من به سوی جهنم گشود. سپس به من گفت: ای بنده خدا! به بهشت و نعمت های آن که به سوی آن خواهی رفت نگاه كن و 
به سوی آتش جهنم و عذاب آن که از آن نجات یافتی بنگر. يس دری که از پیش پایم به سوی جهنم گشوده بود بست و 


دری را که از پیش سرم به سوی بهشت گشوده بود باقی گذاشت. 


و از شمیم بهشت و نعمت های آن بر من وارد کرد و به آن قدر که دیده کار کند لحد مرا فراخ گرداند و از نزد من رفت. اين 


سخن من و اوصاف شدت هول و هراسی است كه در وقت مرگ دیدم. من گواهی می دهم که خدایی جز خدای یگانه 


نیست و شریکی ندارد و گواهی می دهم که محمد بنده و رسول اوست. شهادت می دهم که مرگ حق است بر گوشه زبانم. 
يس ای سئوال کننده! از ترس ایستادن نرد خداوند متعال در وقت سوال كردن بر اعمال خود مراقبت داشته باش در این وقت 
سخن او قطع شد و سلمان رضی الله عنه گفت: خدا شما را رحمت کند مرا بر زمين گذارید و ما تخت او را بر زمين گذاشتیم. 
گفت: مرا تكيه دهید. چون او را تکیه دادیم به آسمان چشم دوخت و گفت: ای کسی که ملکوت همه چیز به دست اوست و 
همه به سوی او بر گردانیده می شوند. او که يناه می دهد و بر او ظلمی نمی شود. به تو ایمان آوردم و از پیامبرت پیروی نمودم 
و کتابت را تصدیق نمودم. آنچه را که به من وعده دادی دریافتم ای کسی که خلف وعده نمی کنی. مرا به رحمت خودت 
بگیر و در خانه کرامت خودت فرود آور. من گواهی می دهم که خدایی جز خدای یگانه نیست و شریکی ندارد و گواهی می 
دهم محمد بنده و رسول خداست. يس چون از شهادت گفتن فارغ شد به دیدار پرورد كارش شتافت. اصبغ گفت: ما در اين 
حال بودیم که نا گاه مردی بيدا شد كه بر استر خاکستری رنگی سوار بود و نقابی بر چهره داشت و به ما سلام کرد و ما جواب 
سلام او را دادیم. (فهميديم که على عليه السلام است.) پس گفت: ای اصبغ به کار تدفین سلمان بپردازید و ما شروع به کار 
کردیم. خواستيم كفن و حنوط آماده کنیم که وی فرمود: بگیرید نزد من هست. ما آب و تختی که بر روی آن غسل می دهند 
نزد آن حضرت حاضر کردیم. ایشان او را با دست خود غسل می داد تا اينكه از آن فارغ شد. سپس او را كفن کرد و بر او 
نماز خوانیدم و او را دفن کردیم و على عليه السلام با دست خود سلمان را در لحد گذاشت. چون از دفن سلمان فارغ شد و 
خواست که ب رگردد من به جامه حضرت چسبیدم و گفتم: يا اميرالمؤمنين چگونه آمدی؟ جه کسی تو را به مرگ سلمان خبر 
داد؟ حضرت رو به من کرد و گفت: ای اصبغ! از تو عهد و پیمان می گیرم که اين قصه را تا من زنده باشم برای کسی نقل 
نکنی. گفتم: ای امیرالممنین! من پیش از تو خواهم مرد؟ حضرت فرمود: نه ای اصبغ عمر تو طولانی خواهد شد. گفتم: ای 
اميرالمؤمنين! از من عهد و پیمان بگیر و من سخن تو را می شنوم و تو را اطاعت می كنم و تا زمانی که خدا حکم مرگ را در 
مورد تو اجرا می کند اين سخن را به کسی نخواهم گفت. خدا بر هر چیز تواناست. حضرت به من گفت: ای اصبغ! رسول الله 
به من خبر داده است. من در همین ساعت در کوفه نماز خواندم و از مسجد بیرون آمدم تا به خانه بروم. چون به خانه رسیدم و 
خوابیدم در خواب ديدم که شخصی به من گفت: سلمان وفات يافته يس بیدار شده و بر استر خود سوار شدم و چیزهایی که 
برای مرده ضروری است از كفن و حنوط و غیره با خود برداشتم و روانه شدم. حق تعالی (اين مسیر) دور را برای من نزديكك 
گردانید و همان گونه كه می بینی به اینجا آمدم و رسول خدا مرا به اين امور خبر داده بود. سپس على عليه السلام سلمان را 
تدفین كرد و ندیدم كه على به سوی آسمان رفت يا به زمين فرو رفت. او به کوفه رسید در حالی که منادی برای نماز مغرب 
ندا می داد و على عليه السلام نزد آنها حاضر شد و نماز مغرب را با آنها ادا کرد. اين بود ماجرای وفات سلمان فارسی رضی 
الله عنه. - . الفضائل: ۱۲۲ - ۱۱۳ - 


] ترجمه‎ | E 
بیان‎ 


العرنین بالکسر الأنف كله أو ما صلب من عظمه. 


آقول: وجدت هذا الخبر فى بعض مولفات آصحابنا و ساقه نحوا مما مر إلى قوله و أوسع لحدی مد البصر و مضی عنی و آنا يا 


سلمان لم أجد عند الله شيئا 
ص: ۳۸۰ 


-١‏ فى نسخه من المصدر: و اردنا ان نأخذ. 
۲- الفضائل: ۱۱۳- ۱۲۲. 


يحبه الله أعظم من ثلائه صلاه ليله شدیده البرد و صوم یوم شدید الحر و صدقه بیمینک لا تعلم بها شمالكك إلى آخر ما مر من 


خبر فوته رضی الله عنه. 
* | ترجمه |العرنين: همه بينى يا استخون محكم آن. 


مؤلف: اين روايت را در برخى از تأليف اصحاب ما ديده ام و در یکی از اين روايات يس از اين جمله «به آن قدر كه ديده 
کار كند لحد مرا فراخ گرداند و از نزد من رفت» آمده است: و ای مسلمان! من نزد خدا چیزی بز رگك تراز اين سه جيز كه 
خدا دوست دارد نیافتم: نماز خواندن در شب بسیار سرد دوم روزه گرفتن در روز بسیار گرم سوم صدقه ای که با دست 


راست بدهی و دست چپت از آن خبر نداشته باشد و روایت مرگ سلمان را تا آخر آورده است. 
** | تر جمه | 
«©16» 


ضه روضه الواعظين روآ هد بی أبى وقاص حل علی تلان لادی يَعُودٌهٌ فكى سَلعان فقال له سَعْدٌ ما تتکیک با با 
عبد الله وف رَسُولُ الله و هو عك راض و ترد یه الْوض ال سَلْمَانٌ نیا ی لا آبکی جرعا بن ات و ا جزصا عَلَى 


ااا سول الله صلی الله عليه و آله هة لیا ال يكن بل آع کم كراد راکب و عل ره الاو وَإِنّمَا > 1 
إ جاه و جَفْنَةُ و مِطْهَرَة (۱). 


*##[تر جمه آروضه الواعظین: روایت شده که سعد بن أبن وقاص در هنگامی که سلمان يمان بود به عیادت او رفت. سن سلمان 
گریست. سعد به او گفت: ای اباعبداله! چه چیز تو را به گریه انداخته است؟ حون رسول خدا از دنیا رفت از تو راضی .بود و 
در حوض کوئر بر او وارد خواهی شد. سلمان گفت: من از اندوه م رگ نمی گریم و گریه من از حرص دنيا نیست. لیکن 
رسول خدا صلی الله عليه و آله با ما عهد کرد و فرمود: بايد متاع ضروری هر يكك از شما مانند توشه مسافر باشد و من دور 
خود اين وسایل را می بينم و دور او تنها یک کوزه و یک کاسه و یک ابریق بود. - . روضه الواعظین: ۵۶۵ و ۵۶۴ - 


** | تر جمه | 


بيان 


قال فى النهايه فى حديث سلمان دخل عليه سعد يعوده فجعل يبكى و يقول لا أبكى جزعا من الموت أو حزنا على الدنيا و لكن 
رسول الله صلى الله عليه و آله عهد إلينا ليكن بلغه أحدكم مثل زاد الراكب و هذه الأساود حولی و ما حوله إلا مطهره و إجانه و 
جفنه يريد بالأساود الشخوص من المتاع الذى كان عنده و كل شخص من إنسان أو متاع أو غيره سواد و يجوز أن يريد 
بالأساود الحيات جمع أسود شبهها بها لاستضراره بمكانها. 


**| تر جمه ]در النهابه گفت: در حديث سلمان: سعد بن آبی وقاص بر او وارد شد نا از او عبادت کند. پس سلمان شروع به 


گریستن کرد و می گفت: من از اندوه مرگ نمی گریم و گریه من از حرص دنيا نیست. لیکن رسول خدا صلی الله عليه و آله با 
ما عهد کرد و فرمود: بايد متاع ضروری هر یک از شما مانند توشه مسافر باشد و اين وسایل در اطراف من است. در حالی که 
دور او تنها یک کوزه و یک کاسه و یک ابریق بود. منظور از الاساود در حدیث بالا: سیاهی کالایی است که نزد اوست. 
سیاهی انسان يا کالا۔ یا هر چیز دیگری. ممکن است منظور از اساود مارها باشد جمع اسود؛ به آن تشبیه کرده است چون به 


همان اندازه به او آسیب می‌زنند. 


* | تر جمه | 
»18۵« 
که الکافی عَلِئُ بن إْرَاهِيم عَنْ مارو بن نشیم عَنْ تند قث ٤ة‏ ب صَدَقَة عَنْ جغفر عليه السلام قَالَ: قال ا مان رضی الله عَنْهُ إن 


لس ق تلا عَلَى صَاحِبهَا ام یکن لها من الیش ما تمد عَلَيِهِ ذا هى أَحْرَرّتْ مَعِسَتهَا اطْمَأَنْْ 


** | ترجمه ]| کافی: امام جعفر صادق عليه السلام فرمود: سلمان رضى الله عنه گفت: نفس آدمى تا وقتى كه مايحتاج ضرورى 
زند گی اش فراهم نباشد به دور صاحب خود می پیچد و اگر آن را به دست آورد آسوده خاطر می شود. 

** | ترجمه | 

بیان 


#[ ترجمه |فیروزآبادی گفت: الالتياث: یعنی اختلاط و به دور خود پیچیدن» در کار کند بودن و بازداشتن و منع کردن. -. 


فروع الکافی ۱: ۳۵۲ - 
* | تر جمه | 


«\%» 


ll م‎ e 


۱- روضه الواعظین: ۵۶۴ و ۵۶۵. 


۲- فروع الکافی ۱: ۳۵۲. 


2 مء هر 


ِن عبد الله نت ضَانًا فهدانی الله جل و َر بمحمّد صلی الله عليه و آله و كنْتٌ عائلا َأغْنَانِ الله بمحمّد صلی الله عليه و آله و 
مرا تا ۱ I‏ 
تکلمم ال لقم عاذ با وه ول اله ما یت من اه جلت متهم تأ وا یجون و توق فى ایهم عى فا 
قال عر بن الطاب من لت و تا آضرلک و مرا عتربک قال الب صلی الله عليه و آله تا فلت له ات لمان قال فلت له أنا 
سَلْمَانٌ بُ عبد الله کنث ضال فَهَدَان ال رد که بشحمّد صلی الله عليه و آله و كنت اا قیالع ره بح صلی 
ا ا ا ل ل ا و 

علیه و آله با مقط فرش ش إِنَّ عسب الول ديه وَ موه له و أ دك له ال الله عر و حل إا حفاكم من کر و ی و 


2 


E‏ بل ارو ركم عند ال قحم مم TS‏ و آله لمان یس اعد من هل 


م2 


ا 
۷ >ءه o‏ 


علیک فصل إا ب وی له عر و جل و إِنْ کان النّْوَى لَك علیهم فأك آفضل (۱). 


ماء الأمالى للشيخ الطوسى المفيد عن ابن قولويه عن الكلينى مثله (1)- كش» رجال الكشى حمدويه بن نصير عن محمد بن 
عيسى عن حنان بن سدير عن أبيه مثله (۳). 


#*| ترجمه ] کافی: امام باقر عليه السلام فرمود: سلمان در مسجد با گروهی از قريش نشسته بود. آن گروه شروع به ذكر حسب 
هاى خود كردند و نسب خود را بالا بردند تا آنكه نوبت به سلمان رسيد. عمر بن خطاب به او گفت: ای سلمان! به من بگو تو 
کیستی؟ يدر تو كيست؟ و اصل تو جيست؟ سلمان گفت: من سلمان پسر بنده خدا هستم. من گمراه بودم و حق تعالى مرا به 
بر کت محمد صلی الله عليه و آله هدايت كرد. من نيازمند بودم و خدا مرا به بركت محمد غنى كرداند. من بنده بودم و 
خداوند مرا به بر کت محمد آزاد گرداند. این است نسب و حسب من. گفت: در حالى که سلمان با آنها سخن می گفت پیامبر 
بیرون آمد. سلمان به ایشان گفت: ای رسول الله! من از اين گروه جه کشیدم! با آنها نشستم و شروع به ذكر نسب های خود 
کردند و نسب های خود را بالا-بردند تا اينكه به من رسیدند و عمر از من چنین سؤال کرد. تو جه کسی هستی؟ اصل تو 
چیست؟ حسب و نسب تو چیست؟ پیامبر فرمود: تو جه جواب دادی؟ سلمان جواب خود را نقل کرد. پس رسول خدا صلی الله 
عليه و آله فرمود: ای گروه قريش! به درستی که حسب مرد دين او و جوانمردی او اخلامقش و اصل و نسب او عقل اوست. 
خداوند عروجلْ می فرمايد: ہیا با الاس إا ناکم من ذکر وای وجعناکم شّعُوبًا وال ارو إن ركم عند ال 
ناکم ان الله لیم کہ بیژ» - . حجرات /۱۳ - [ای مردم ما شما را از مرد و زنی آفريديم و شما را ملت ملت و قبیله قبيله 
گردانيديم تا با یکدیگر شناسایی متقابل حاصل کنید. در حقیقت ارجمندترین شما نزد خدا برهي زكارترين شماست. بی تردید 
خداوند دانای آگاه است.) سپس به سلمان فرمود: هیچ یک از اين گروه بر تو مگر به يرهيزكارى برتری ندارد و اگر تو 
پرهی ز گارتر از آنها باشی از آنها برتری. - . روضه الکافی: ۱۸۲ و ۱۸۱ - 


امالی طوسی: نظیر اين روایت را نقل کرده است. - . امالی ابن الشیخ: ٩۱‏ - 
رجال کشی: مثل اين حديث را روایت کرده است. -. رجال الکشی: ۱۰ و ٩‏ - 


* | تر جمه | 


1۷ 


به قَالَ: 52 عاق ای الى ل 4 عكر پر یقن ا ہا ود الله یكی عم هه كول ماع 


هه و ككن ا دک : بنْ کنعان الجن با آغرابی ا يَنْقْقُ (۵) 


TAY ص:‎ 


۱- روضه الكافى: ۱۸۱ و ۱۸۲. و الآيه فى الحجرات: ۱۳. 
- آمالی ابن الشیخ: ٩۱‏ راجعه. 

۳ رجال الکشی: ٩‏ و ۱۰ راجعه. 

۴- فى المصدر: قال» كان سلمان. 

۵- فى المصدر: لا ينعق. 


جملک (لَا ينق علیک اهنا و لکن اذْهَبْ به یالب فانک تُعْطَى به ما تُرِيدُ (۱ 


و بالإشكاد د عن ابن مِهْرَانَ عن الْبِطَائِيَ عَنْ ايى بص بعد ير عَنْ أبى جقفر عليه السلام قَالَ: اشْتَرَوَا شكراً بسبعمائه وزهم و كان شیطانً 
2.00 


با تازيانه اى بر آن مى زد. به سلمان مى 
واي ا ا ۰ 


آن را به سرحد حوأب ببر در آنجا آن را به هر قيمت كه بخواهى از تو می خرند. - . رجال الكشى: ٩‏ - 

امام باقر عليه السلام فرمود: شترى را كه عسكر نام داشت ت به هفتصد درهم خريدند و آن شيطانى بود. -. رجال الكشى: ٩‏ - 
** | ترجمه ] 

بيان 


سيأتى فى غزوه الجمل أن عسكرا اسم جمل عائشه التى ركبته يوم الحرب و هذا مما أخبر به سلمان رضى الله عنه قبل وقوعه 
مما علم من علم المنايا و البلايا. 


##[ترجمه ]در فصل غزوه جمل گفته خواهد شد عسکر اسم شير عائشه است که در روز جنگ بر آن سوار شد و این از ز جمله 


علم منایا و بلایایی بود که سلمان آموخت و پیش از واقعه جمل. از آن خبر داد. 
** | تر جمه | 
۸ 


1 بن مد مح لین عن الْقَضْلي بن سادا عن ابن أبى غعیر عن مر بن يزيد ی قال قال ش لعان قال لی 


2 
3 52 


ول الله صلی الله عليه و آله ۱5 حص رک أو دک ات خض رَ هوام يَجدُونَ الوب و لَا با کلون الطعاع تم أَخْرَج وه من 
52 شرل الله مطل للد عليه و آله قال او ههار له تك كال لا آنه قر اخقی انا ات 


ر 9و 


أجافت اباب فرع و قَدْ قبض رضی الله عله (۳) 
ضه. روضه الواعظين عن ابن يزيد مثله (۴). 


##[ترجمه]رجال كشى: سلمان گفت: رسول خدا به من فرمود: آن كاه كه لحظه م رگ تو فرا برسد گروهی چند نزد تو حاضر 
خواهند شد كه بوى نیک و بد را می يابند و طعام نمی خورند (يعنى ملائكه). پس سلمان كيسه ای از مشک بيرون آورد و 


گفت: این هدیه ای است که رسول خدا به من بخشیده است. راوی گفت: سپس آن را در آب ریخت و به دور خود باشید. 


يس به زن خود گفت: برخیز و در را ببند. زن برخاست و در را بست. چون بر گشت سلمان به عالم ملکوت پرواز کرده بود. - 


:وال الكشى: ١١‏ - 

ووبةه الواعظين: نظیر ابن خلدیت زا تقل كرده امست: سب روضه ارام ۲۳۲ > 
##[ تر جمه ] 

۳" 


ها عله سم ال مه ون هل مق زک وم e‏ 
فاضا وقد توت الکفه فيه نتيا إن الم رادت أن تشر علَى تفا فيه قال ما ره لاه الوا كان لها شین 2 


َأَرَادَتْ أنْ تدم ال ای سرغت ول اله صلی الله عليه و آله ول یا 0 


ها تم فجرث کان علیه ور مها و مَنْ فرص فضا فَكانمَا تصَدّق بشّطره و فاد 
صاحبه أن ات فى ينه أؤ فى زخله فقول ها ده (۵). 


ا رها من 
أس امال وأ 


ن براس المَال وَ اد 5 لح إلى 


ا 


| آقرضه 


ا 


۴- الروضه: ۲۴۳. 


oS 


** | ترجمه آرجال کشی: امام صادق عليه السلام فرمود: سلمان با زنی از کنده ازدواج کرد. چون بر او وارد شد ديد كنيزكى 
دارد و بر در خانه‌اش پرده‌ای از عبا آويخته است. سلمان گفت: مگر در خانه شما مریضی هست که پرده بر در آویخته‌اید؟ يا 
خانه کعبه را به اینجا آورده‌اید؟ گفتند: آن زف با این پرده خواسته است خود را بپوشاند. سلمان گفت: این كير چیست؟ 
گفتند: این زن عالی داشت خواست کر کی بگرد که در مدعت او باشد.سممان کت از رسول عدا صلی الله عله و آله 
شنیدم که فرمود: هر مرد كه کنیزی نزد او باشد اگر با او نزدیکی نکند يا او را شوهر ندهد و آن كنيز زنا کند يس مثل گناه 
آن كنيز برای آن هرد نوشته می شود و هر که قرضی بدهد گویی که نصف آن مال را صدقه داده است و چون بار دیگر 
قرض دهد گویی که تمام مال را صدقه داده است. و ادا كردن حق به صاحبش آن است که حق او را بردارد و به خانه يا 


کاروان او برساند و به صاحب حق بگوید که حق خود را بگیر. ست رجال الکشی: ۱۲ و ۱۱ - 


* | تر جمه | 


»۲۰« 


ختص» الاختصاص جنرب تین عَن ان للع اسر عن ان عبتری أ عبرو عَنْ بغض اط اتا عَنْ عباس بن حفر 
الشَّهْرَرُورِىٌ رَفْحَهُ إلى آپی عید الله علبه السلام قال: اسان طخ قذراً فدخل عليه 1 7 فالکیت الْقَدْرُ فَسَمَطتْ عَلَى وجهها 
وَلَمْ یدعب مها شي 2 فَرَدَهَا عَلى الا الكت اه فلم دَذْهَث مِنْهَا سن 2 رها علی ان مه بو ىن مير 
لمن عليه السلام مُث رعاً قَدْ ضاق ص در ما ری و لمان یو ره عى التقى ای مير امین عليه السلام رز 
الْمُؤْمنِينَ عليه السلام ای سَلْمَانَ ال یا با عبد اله اف بضاحبکک (01. 


ا 


** | تر جمه ]اختصاص: امام صادق عليه السلام فرمود: سلمان دیگی بر آتش گذاشته بود. ابوذر بر سلمان وارد شد ناگاه ديك 
وا ژگون شد و بر زمين افتاد و جيزى از آن بر زمين نريخت. سلمان دوباره ديكك را بر سه يايه گذاشت. ديكك براى بار دوم به 
زمين افتاد و جيزى از آن بر زمين نريخت و سلمان ديكك را بر سه يايه بركرداند. ابوذر از كنار اميرالمؤمنين عليه السلام شتابان 
عبور كرد در حالى كه از آنچه ديده بود برآشفته بود. سلمان به دنبال او رفت و به اميرالمؤمنين عليه السلام رسيد. اميرالمؤمنين 
به سلمان نگاهی كرد و فرمود: ای اباعبدالله! با دوستت مدارا كن. - . اختصاص: ۱۲ - 


* | ترجمه | 
»¥1« 


مشارق الأنْوَاِ عَنْ زاذان خادم سلمان قال: لاجا أمية المَوُمنینَ لغشل لمان وخ دة فد مات فرع 32 لشملة عَنْ وَجهه شم وَ 


مَك أنْ يَفْعُدَ فقال لَهُ أمِيرٌ الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام عُدْ إِلَى مَوتک فعاد (۸۳. 


۳ 


**[ترجمه ]مشارق الأنوار: از زاذان خادم سلمان نقل شده که گفت: چون امیرالمومنین آمد تا سلمان را غسل دهد دید او مرده 


خود بركرد و او به حال اول خود بركشت. - . مشارق الانوار - 


| ترجمه ] 
»¥« 
ين» کتاب حسین بن سعيد و النوادر حماد بْنْ عيسى عَنْ * تن بن الْمُخْتَارِ رَقَعَهُ ای سَلْمَانَ رَضِىَ | 1 ڪه أله قال: لو لا الشخود 


لله و مجاه وم ون يب لکلا كما بلط میب ار ليث العزت (f)‏ 


**| تر جمه | کتاب حسیر بن سعید و نوادر: سلمان گفت: اگر سجده برای خدا و همنشینی با گروهی که سخن نیک از دهان 
خود می ريزند همچنان كه خرماى نیک از درخت می ریزد نبود به يقين آرزوى مرگ می کردم. -. الزهد يا المومن: نسخه 
خط - 

#* | ترجمه ] 


«f» 


1 ول ال ان أبى الْحَدِيدٍ فی سوح تهج الماع قال اپو وال بت آنا و صَاحِبٌ لِی ای سلما غارس فَجلستا لته قَقَالَ لآ 
أن رول الہ صلی الله عليه و آله هی عن ال لت لکم ثم جاء بخ و بلح ساذج تا رز (هعلیه َقالَ ضاحبی زا 


2 م 2 


کا فی ملحا عذا ت خر عت سلما بمطهره فعتها علی سغتر لما لا ال صاجبی الحم ل اَی ابا رن الا 
لز قیفت بعا رک لَم تکن بطهرتی مرو (). 


*[ترجمه ]مؤلف: ابن أبى الحدید در شرح نهج البلاغه گفت: ابووائل گفت: من با دوستم نزد سلمان رفتم و نزد او نشستیم. 
سلمان گفت: اگر بيامبر ما را از اينكه خود را به مشقت بياندازيم نهی نمی کرد قطعاً خود را برای (تهیه غذای) شما به مشقت 
می انداختم. يس نان و نمكك ساده ای که چیزی با آن مخلوط نبود برای ما آورد. دوست من گفت: اگر با اين نمكك آویشن 
بود بهتر بود. سلمان ابریق خود را فرستاد و در گرو آن آویشن گرفت. چون خوردیم دوستم گفت: خداوندی که ما را به 
آنچه روزی ما کرده قانع گرداند شکر می کنم. سلمان گفت: اگر به آنچه خدا روزیت کرده قانع بودی ابریق من به گرو نمی 
رفت. -. شرح نهج البلاغه - 


* | تر جمه | 
»¥« 


کش» رجال الکشی حمدوئه و و ارام ابا ُصيرِ عن أَبُوبَ بن وح عَنْ صَفْوَانَ 


ص: ۳۸۴ 


-١‏ الاثافی جمع الائفیه: الحجر توضع عليه القدر. 

۲- الاختصاص: ۱۲. 

مازقالا وار 

۴- الزهد أو المومن: مخطوط. 

۵- لابزار عليه ای لیس معه شى ء من الحبوب التی تخلط بالملح. منه. 


۶- شرح نهج البلاغه. 


ن یخی عَنْ عاصم بن حمید عَنْ انراهيم بن آبی بخبی عَنْ أبى عتد الله عليه السلام قال: الب هُوَ الى کاب علیه مان 
اء الله علی و شوله كوو اا یقیی ره علیها ااسلام 03 


| ترجمه آرجال کشی: امام صادق عليه السلام فرمود: ميثب همان باغی بود که رسول خدا برای مکاتبه سلمان (بهای آزادی 
سلمان) غرس نمود و خدا آن را به عنوان غنیمت(فیء) به رسول خدا بخشید و آن از صدقات او شد یعنی فاطمه سلام الله 


علیها. - . رجال الکشی: ۱۲ - 
* | تر جمه | 
«A»‏ 


کش» رجال الکشی لیر بْنٌ الصّبَاح عَنْ اشعاق بْن محمد اآبضری عن عم ِن هال عَنْ عَلِنَ بن أشباط عَن الا عَنْ مُحَمَدٍ 
ن عکیم قَالَ: وکر لت آبی عقر عليه السلام ان ال اک ملا محمد إن لما نا آغل ات له او اس 
کرم ین لزان إلى الْأحَادِيثِ وجدئم کناب دقيقاً + وم فيه علی انير و القطهیر و لتيل و عو حَودَلٍ فضاق ذلکک عَلیکم و 
ریم ی الأحادیث ای انمعث عَلَيكُمْ (۷) 


** | ترجمه |رجال کشی: روزی نزد امام محمد باقر عليه السلام نام سلمان فارسی را بردند. حضرت فرمود: او سلمان محمدی 
است. به درستى كه سلمان از ما اهل بيت است. سلمان به مردم می گفت: از قرآن به سوى احاديث كريختيد زيرا که قرآن را 
كتاب دقيقى يافتيد كه در آن شما را برای هر امر کوچکی که همچون هسته خرماء پوسته نا زک هسته خرماء رشته سفيدى كه 
در شکاف هسته خرماست و دانه خردل سسابرسى می شوید. پس بر شما آیات قرآن سخت و كزان آمد و شما به سوی 
احادیثی که کار را بر شما آسان گردانیده گريختید. -. رجال الکشی: ۱۲ - 


| تر جمه | 
» 


ا د بن إِسْماعِيلَ بْن مِهْرَانَ عَنْ إشحاق بن إِبْرَاهِيمَ الصوان (0۳(لصَوَاب) عَنْ يُوسْفَ 
بن يَعْقُوتَ عن النهاش (النّاس) بن فهم لكان عَمْرِو بن عُنْمَانَ قال: َل سرلعان عَلَى حل مِنْ إِخْوَانهِ فَوَحَدَهُ فى الیاق فقال 
امک اْعوّت ارقن بضاحبنا قال ال ال ر تا با َو له لد ملک الْمَوْتٍ فا علیک السلا و هو يَقُولُ و عرّه ًالها 
(هاليس إِلَينَا شین ۶ (ع). 


| ترجمه |إرجال كشى: روزی سلمان بر مردی از برادرانش وارد شد و او را در حال احتضار بافت. سلمان گفت: ای ملک 
الموت! با دوست ما مدارا كن. راوى گفت: - فرشته - ديكرى گفت: ای اباعبدالله! ملک الموت به تو سلام مى رساند و مى 


كويد: قسم به عزتى که اين بر ما دارد هیچ یک از اين امور در اختيار ما نيست. - . رجال الکشی : ۱۳(ج۱) و ۲۴(ج۲) - 


> | ترجمه ] 
»¥« 


جاء المجالس للمفيد ان قُولَوَِهِعَنْ مب الحفیری عَنْ أبيه ڪن اٿن عِيتدى عن ابن أبى متیر عَنْ عُمَرَ بن يَِيدَ عَنْ آبی عبد الل 
عليه السلام قال: مر مان وضی الله عله علی الْحَدَّادِينَ بالکوقه فرأی شاب قذ صَهِقَ و لاس قد اجه وا وله الوا له یا با عفد 


اله میا الشات مد ضرع قو قرات فى دنه قال دتا مه لمان كلا رام النَّاتُ أَقَاقَ و كَالَ یا با عبد الّه لیس ب ا تقول راز 
القَوْمُ وَ لکنی مَرَرْتٌ پهلاء 


A۵ ص:‎ 


-١‏ رجال الکشی: ۱۲ فيه: يعنى صدقه فاطمه عليها السلام. 

۲- رجال الکشت: ۱۲. 

۳- فى المصدر: الصواف. 

۴- هکذا فى الکتاب و مصدره» و لكن فى التقریب: النهاس- بتشدید الهاء- ابن قهم بفتح القاف و سکون الهاء. 
۵- الينا خ ل. آقول: فى المصدر: لا و عزه هذا البناء ليس الينا شى ء. 

۶ رجال الکشی: ۱۳ ط ۱و ۲۴ ط ۲. 


الْحَدَّادِينَ و هُمْ يَف ربو الْمِوْرَبَاتِ (0)د کزث قَوْلَهُ تعالی و لَّهُمْ تقامغ مِنْ عدید 0ب هَبَ عَفْلِى خوفاً من عقاب الله تَعَالَى 
فال ده و لمان أخا و ل كله علاوة مه فى الله الى قلع برل فا عى معرض الاب فَجاءة لمان فجلس عند رأسه و هو 


و 


ود تیه ال با ملک الْمَوْتٍ اوق بأخی كَالَ با با عبد الله إِنّى بکل مُؤْمِن رف (۳) 


کش رجال الکشی آدم بن محمد القلانسی البلخی عن على بن الحسین الدقاق عن محمد بن عبد الحمید عن ابن أبى عمیر 


عن إبراهيم بن عبد الحميد عن عمر بن يزيد مثله (۴). 


| تر جمه آمجالس مفید: امام صادق عليه السلام فرمود: روزی سلمان در بازار آهنگران كوفه عبور كرد. در آنجا جوانى را 
دید كه بیهوش شده است و مردم دور او جمع شده اند. يس به سلمان گفتند: ای اباعبدالله! اين جوان دچار صرع شده است بيا 
و در كوش او دعایی بخوان. گفت: چون سلمان به آن جوان نزديكك شد به هوش آمد. گفت: ای ابا عبدالله! من به آن بیماری 
که آنها گمان کردند مبتلا نیستم ولی چون از اب ين آهنگران گذشتم و میله های آهنی آنها را ديدم سخن خداوند متعال را به 


ياد آوردم که فرمود: اوَلَهُم ماع مِنْ خدید» -. حج /۲۱- 


زو برای وارد كردن ضربه به سر آنان كرزهاى آهنين است) يس از ترس عذاب الهى بی هوش شدم. سلمان او را برادر خود 
گرداند و آن جوان به خاطر محبتش به خدا در دل سلمان جا بافت و پیوسته با او بود تا اينكه جوان مريض شد و سلمان به 
عیادت او رفت و بر بالین او نشست و دید که او در حال احتضار است. سلمان گفت: ای ملک الموت! با برادر من هدارا کن. 


ملک الموت گفت: ای ابا عبداله! من با هر مؤمنى مدارا می كنم و مهربانم. -. مجالس المفید: ۸۰ و ۷۹- 
رجال کشی: نظیر اين روایت را نقل کرده است. -. رجال الکشی: ۱۳ و ۱۲ - 

## تر جمه ]| 

«YA» 


کش رجال الکشی جفتر نمی سیخ ین یجان عام عن محمد ن میب راز عَنْ علي بن مُڪاهڍ عَنْ عقرو بن أبى 
قيس عَنْ عبد اْأعلَى عَنْ أبيه عَن میب بْن نَج ار ال ما انا سَْمَاكٌ الْقَارِسِيٌ قادما له فيمن لاه فساز عّی ای 
کی كبا شال با عون به قالوا كرْبلاء ال رنه مَصَارِحٌ إِخْوَانِى را وضع رَحَالِهغ و ًا ما ركابهغ و كردا مُهَرَاقَ 
دمانهم یل بها > یز الین ول بها ی رین (هاثم رار حمّى نی ای حؤوراء قال را توت قرو انض قاو 
حَرُورَاءَ قال حروراء خر (عابهًا َو وین و یج با شَرٌ الآخرین تم سَارَ حتّی هی إلى بانقیا و بها ج جنر الکوفه الول َقَالَ 
ما تسود هَذِهِ قالوا انیا قم سَارَ > کی هی ای الکوقه ال عذء الوق وا 1 


نعم قال َه اسلا شلام 00. 
رسيديم. سلمان پرسید: اين زمين جه نام دارد؟ گفتند: کربلا. سلمان گفت: اينجا قتلگاه برادران من است. اينجا مكان زین 
شترانشان و خوابگاه اسب‌هایشان و جای ريش خون‌های آنهاست. بهترین پیشینیان و بهترین پسینیان در اين زمین کشته 


پیشینیان و بدترین پسینیان خروج کرده اند. (محل اجتماع خوارج نهروان). سپس حرکت کرد تا اينكه به بانقیا رسید و پل اول 
کوفه در آنجا بود. گفت: اين مکان جه نام دارد؟ گفتند: بانقیا. بعد از آن سلمان حرکت کرد تا به کوفه رسید. سلمان گفت: 
اين كوفه است؟ گفتند: بله» سلمان گفت: اینجا گنبد اسلام است. - . رجال الکشی: ۱۳(چ ۱) و ۲۴(ج ۲) - 


| تر جمه | 
۰۳۹ 


کش » رجال الکشے محا بن م مود عن الخسین ِن کیب عن | لحسز ٿن خرّزاد عَنْ مد بن حَمَادٍ الشاشی عَنْ صالح بْن 
نوح عَنْ زید بْنِ المُعَدل عَنْ عَبد الله بْنِ سنان 


ص: ۳۸۶ 


۱- المرزبات جمع المرزبه» عصیه من حدید. 

۲- الحخ: ۲۱. 

۳- مجالس المفید: ۷۹ و ۸۰ فیه: فقال ملك الموت: انی. 

۴- رجال الکشی: ۱۲ و ۱۳. فیه: على بن الحسن الدقاق اللیسابوری راجعه. 
۵- فى المصدر: یقتل بها ابن خير الاولین. 

۶- یخرج خ ل. 

۷- رجال الکشی: ۱۳ ط ۱و ۲۴ ط ۲. 


عَنْ أبى عبد الله عليه السلام قال: خطب سَلْمَانٌ ال امد له الى هَدَانِى لدینه بغ مجخودی له اد نا مذ کی (00(مدکی) نار 
اکر جل لا ا و یت اروا غ القى الله 2312ل في لی حت و کے ای ناد قد طردنی یی و 
أخرثُ ین الى و ل ھول تخلنی و امتح نی و امال ی و كان ین ایی ما ذا عئی نیت مدا صلی اله 

عليه و آله رنت من المؤقان ما كنك أغلفة و ی ین نها وت بها نی په ین ار فك لكين ال على عفر 
ایی دک عله فی الم أن أيّهَا الاس ارحغوا ین نی 3 E‏ ا و بوتکم بكلّ ما غلمْ 


رز 
أ 


قات اه لمجنون وَمَالَتْ انف أخرى الُم افو لاقل م 53 ا إن كم مكايا تيمها با تِن عند علي عليه السلام ْم 
الما اقب اي مرو موف سول الله صلى الله عليه و آله أت وصتیی و یی 


فى لی یره ماژون من مُوسى و لکنکم أ صیئم سنه الَوَِينَ و اما م یلک و الى تفش لمان بده كبن بت عَنْ طبق 
سه نی إشرًائيل ال لد أَمَا و الله لو لوغ تم ین نوقکم و ین تحت أزجلكم ا: نوا بالْلاء و اقنَطوا م من ال خاء 
و کم علی سوام و قلعت الیضعا فیا بننى و یتکم ین الآ و ال ز ای نع ديما أ ی له (لِلّه) ديا لوضنت 


پر 
ا 


سیف ا قَدُما أنَا الل e‏ ہما فيا أ 


إن لِبَنِى می فى بَنِى هاشم تط 33 إن نی ات عي ايعان تطعا EE‏ مي لاه الضَروس تعض بفِيهًا و خبط 
ليت عور عن على الله أن يدل 

ص: ۳۸۷ 

۱- فى المصدر: مذ ک. 


۲- فثبت خ ل. آقول: فى المصدر: فلبشت 


۳- ارفع خ ل. اقول: الضیم: الظلم. 


۴- السبعین خ ل. آقول: يوجد ذلك فى الطبعه الثانیه من المصدر: و لعله الصحیح. 


ایها ‏ أن بُظهر لیا عدوا مع كذ ین التماء و خف و مشخ و شو اي عى ال ليوج ین جانب جيه 


ای صلاء قَمسحه (0۳ قدا لا و فان تقیان پتھامة کلناهتا کافزئان ألا و تسف بکلب و ما آنا و کلب ول زا ما کم 
)مص ار او و ایام چی ٤‏ تا رون هدا ريم باس ان كقِطع اللو الم نک فبا الراك 
الم و ضع (و لیب المضتخ و الس المتوع قعلیکم بال محمد ام الا ؛ ی اله و له ها إلى يوم الْقِيامَِوَعَلَيكمْ 
بل كو له سنا عليه الْولَاءِ 2 مع یا ما بال ال م أ سد قذ سد قابیل اببل كر قد از تم فوتیی عن لبط و 


5 2 و 


برقع و مود و اتن راون قرو سییر و لین این انوا موتیی على قل ماود أ دنهم الج ین بيهم ثم عنم 


ا و وروی وب يب ود 
ی 


ربکا رکیپ د ع بلك ی فب شلف 


۳ 


ys 


TAA ص:‎ 


۱- بادیها خ ل. آقول: یوجد ذلك فى الطبعه الثانیه من المصدر. 

۲- شوه الخلق: قبحه. و فى المصدر: سوء الخلق. 

a 

۶- الراكب الموضع: السريع العدو. و المصقع: البليغ. العالى الصوت. من لا پرتج عليه فى كلامه. 
۷- ثم بعث الله. 

۸- فی المصدر: ام تتجاهلون. 


قلبه (1)وَ ظلم من ین ولمم فکان یلدم عار لباقي من آل مب ابا الاس لا كل آطفازکم من عدو کم ول كشو 
کم نتخود ايان علیکم و اله نا تیوه بكم إن ار بعواجبکم لا وه با فيه و انوا رابعها 
فا بای كات الضیم فاق يطرن الكبالى و عمال لسن عَلى الرّمَاح و مُكَل ارجا فى اور ما إلى اک 
بائفْس الطب ٠‏ رکه و نضریج یه ین اکن و الم لب دځ الکتش (۴با و وح لسیا (۵)نساء مِنْ كُوفَانَ الْوَاردُونَ الوب 
(ع مسیروت (لاعَييه و مادم بتکم وین لک فق رھ یدیز موجن اتف (۸)بشکفیث من قو المرب کا موه 
غَاتَهُ | ال و له ین الاس إِلَى أَنْ تصیر ما دح علی مه لول بطَهْرِ الکوفه و ھی کوفان و وشکک أن بی جِسْرُهًا و وق 
(4)جتاً نی ای زان ا یھی مین با أَوْ بعوالیها 500۰ فة مط بوب طا فى خحطاتیا ناما د لا ییقی یی من 


4 
العَرَب ب إا له و آعذنک ها یه تك + قول و نع یز ومین عليه السلام فمن کان موی دحل فى وه يطبي 
علی اھر می علی مله لا یل فیها من و لا خر مِنها إلا کافز .)1١(‏ 


ب 


* | ترجمه آرجال كشى: امام صادق عليه السلام فرمود: سلمان خطبه خواند و جنين گفت: خدا را ستايش می كنم كه مرا به 
دين خود رهنمون ساخت بعد از اينكه او را انكار م ىكردم - گمراه بودم - و برافروزنده آتش كفر بودم و برايش نصيبى 
قربانى می کردم و رزقى برايش می آوردم تا اينكه خداوند» محبت سرزمين تهامه را به قلب من انداخت و گرسنه و تشنه از 
سرزمين خود خارج شدم. خويشاوندانم مرا رها كردند. از مال و متاع خود صرف نظر كردم و از وطن خود خارج شدم در 
حالى كه نه مركبى داشتم و نه توشه ای که بتوانم با آن رفع گرسنگی كنم. اين جنين بود وضع من. تا اينكه نزد محمد صلى 
الله عليه و آله آمدم و علائم و نشانه هایی كه از ايشان به من خبر داده بودند در وى ديدم و شناختم. او مرا از آتش نجات داد 
و در دنيا به معرفت و شناختى رسيدم كه به سبب آن به اسلام راه يافتم. ای مردم! سخن مرا بشنويد و آن را از من داشته باشيد 
- نقل كنيد -. به من علم فراوانى موهبت شده كه اگر به همه آنچه می دانم خبر دهم گروهی می گویند: سلمان ديوانه است و 
گروهی ديكر می كويند: خدا قاتل سلمان را بيامرزد. هشيار باشيد! مرگ ها و به دنبال آنها گرفتاری هايى در انتظار شماست. 
علم منايا - مرگ‌ها - و علم وصايا و فصل الخطاب نزد على عليه السلام است و درست بر رويه هارون بن عمران است. رسول 
خدا به وى فرمود: تو وصى من و خليفه و جانشين من نزد اهل بيتم هستى. و منزلت تو نسبت به من مانند منزلت هارون نسبت 
به موسی است. ولى شما درست روش امت های گذشته را دنبال كرديد و به خطا رفتید. سو گند به خدایی که چان سلمان در 
سک درت أربت جما شا انوك ی یه همان روش عو افد رفك كدر اسل رف هجو اهت ر شب هم ری 
دیگر. به خدا اگر اختیار خلافت را به دست على می دادید همواره از آسمان و زمين از نعمت های الهی بهره مند می شدید. 
هم اکنون - در اثر فریبی که خورده ايد - آماده بلا و گرفتاری ها باشید و از زند گی سعادتمندانه ناامید باشید. همه شما را 
ترک گفتم و رشته محبت و دوستی را با شما بريدم. به خدا قسم اگر بخواهم با ظلم مبارزه كنم و دين خدا را عزیز گردانم 
شمشیر به دست می گیرم و دلاورانه - بدون عقب نشینی - پیکار می كنم. آكاه باشید كه می‌خواهم به شما آنچه را خبر دهم 
که می‌دانید و آنچه که آن را نمی‌دانیده پس» از سال نود آنچه در آن است را بگیرید. آ گاه باشيد ميان بنی اميه و بنی هاشم 
جنگهایی است - اختلالف دات داری هست - بدانید که بنی امیه به شتر چموش می‌ماند که با دهانش گاز می گیرد و با 
دست های کرد ضربه وازدمی کند وبا باهای خود لکد فی زند و نمی گذارد کسی از شیرشن استفاده گند بر خذاست که 
ندادهنده آن را ذليل سازد و دشمنانشان را بر آنها غالب سازد و بلاهای آسمانی بر سرشان فرود بارد و دچار تاریکی و مسخ و 


تغییر شکل (زشت چهره شدن) شوند تا اينكه مردی که از خانه اش در حال رفتن به سوی نماز است به صورت میمون در می 


آید و خدا او را مسخ می کند. آ گاه باشید دو گروه در تهامه با هم درگیر می‌شوند که هر دو گروه کافرند. آگاه باشید که 


فرو رفتنى در کلب - . نام مکانی - 


خواهد بود؛ مرا جه کار با کلب! به خدا سو گند اگر چنین نبود قطعا مقتل ایشان را که بیداء است به شما نشان می دادم» سپس 
چیزی می آید که می‌دانید. ای مردم! آن روز که فتنه ها همچون پاره های شب سياه روی می آورند همه به كام هلاكت و 
نیستی می‌افتند خواه آنها كه سوار بر مرکبی تند رو هستند» خواه سخن ور بليغ و خواه انسان ساکت تسلیم شده. در چنین 
روزی به دامن آل محمد چنگ بزنید. زيرا آنان تا روز قيامت پیشوایان و دعوت کنند گان به سوی بهشت هستند. ای مردم! به 
دامن على عليه السلام چنگ بزنید. ما در زمان پیامبر نیز ولایت و امامت را پذیرفته بودیم يس مردم را چه شده است؟ آيا 
حسد است؟ چنان كه قابیل نسبت به هابیل حسد برد يا کفر است؟ اين شیوه زشت را گروهی از ملت های يبشين نيز مثل قوم 
موسی نسبت به آن پیغمبر بز رگ روا داشتند. و گروهی از قوم موسی از اسباط» يوشع» شمعون, دو پسر هارون یعنی شبر و 
شبیر مرتد شدند تا آنجا که هفتاد نفر از آنان موسی را متهم کردند که برادرش هارون را کشته است. خداوند هم به خاطر اين 
جنایت و ظلم» آنها را در كام زلزله شدیدی کشید. سپس به سوی آنها پیامبرانی اولوالعزم و غیراولوالعزم فرستاد. داستان اين 
امت هم مثل مردم بنی اسرائیل است. ای مردم! شما به کجا ره گم می كنيد؟ در - تعيين خلیفه - من کیستم و فلانی و فلانی 
جه می گویند؟ (اين مسأله مربوط به اين و آن نیست) شگفتا! نمی دانم آيا واقعاً نمی دانید و يا اينكه خود را به نادانی زده 
اید؟ نمی دانم وظیفه خود را فراموش کرده ايد يا اينكه تظاهر به فراموشی می کنید؟ آل محمد علیهم السلام را برای خود 
همچون سر برای بدن, بلكه چشم برای سر قرار دهید. به خدا سو گند دوباره کافر خواهید شد و برخی از شما كردن برخی 
دیگر را با شمشیر خواهد زد و شاهد به نجات‌دهنده» گواهی - نسبت - هلاكت را می‌دهد و نجات‌دهنده بر کافر» گواهی 
نجات را می‌دهد. آگاه باشید من وظیفه خود را آشکار نمودم و به پرورد گار خود ایمان آوردم و در برابر پیامبر خود تسلیمم و 
از مولای خود و مولای همه مسلمانان پیروی می کنم. يدر و مادرم به فدای کشتگان کوفه. دریغا بر بچه های کوچکک. جانم 
به فدای صاحب سفره و عقد کننده زنان» حسن عليه السلام. كاه باشید پیامبر به حسن شجاعت و حيا عطا کرد و به حسین 
جلال و بخشند گی بخشید. وای بر کسی که به خاطر ضعفش او را حقیر کرد و به خاطر کمی تعداد ياران اين بزر گوار او را 
ناتوان شمارد و به کسی که بين فرزندان او بود ستم کرد يس سرزمینشان مالامال از بازماند گان آل محمد بود. ای مردم! از 
مبارزه با دشمن دست برندارید و از دوستتان غافل نشوید که شیطان بر شما چیره خواهد شد. به خدا قسم بلایی بر سرتان می 
آید که با دست خود نمی توانید آن باذ را تغییر دهید مگر اشاره با ابروانتان. سه تن را با آنچه در آن است بگیرید و به 
چهارمین و کامل کننده آن امیدوار باشید. مىآيد کسی که شکم زنان باردار را می درد و پسر بچه ها را بر نیزه می زند و 
مردان را در ديكك می پزد. آ گاه باشید به شما در مورد نفس زكيه خبر می‌دهم که خونش بين رکن و مقام ريخته می شود و 
چون قوچی ذبح می شود. افسوس و دریغا بر زنان اسير کوفه که به منطقه ثويه وارد می شوند. شبانگاه در آنجا اقامت می 
کنند و وعده بين شما و آن فتنه ای است که در شرق اتفاق می افتد. ندای آسمانی از سمت غرب به كوش می رسد که فریاد 
یاری می‌طلبد» شما او را یاری نکنید که خدا ياريش نکند. جنگی بين مردم رخ می دهد که کشتگان آن چون حیوانات ذبح 
شده بر زمين کوفه دیده می‌شوند و نزدیک است پل آن ساخته شود و چاهی زده شود تا اينكه زمانی می‌رسد که مومنی جز 
در آن زمان و حوالی آن مکان دیده نمی شود و فتنه ای شدیدی که زمامش مهارناشدنی است و کسی نمی تواند جلودار آن 


باشد و خانه‌ی تمام عرب ها را فرا می گیرد. ای حذیفه به تو می گویم که پسرت کشته می شود. هر كس به ولایت على عليه 


السلام ایمان داشته باشد به هر حالتی که صبح کرده شب خواهد کرد - در اين فتنه ها تغییری در او رخ نمی دهد و پیوسته بر 
اعتقاد خود ثابت می ماند -. کسی جز مومن بر در ولایت على عليه السلام وارد نمی شود و جز کافر از آن خارج نمی گردد - 
. رجال الکشی: ۱۶ = ۱۳ (ج ۱) ۲۷ - ۲۵(چ ۲) -. 


2 | ترجمه ] 
بیان 


تذكيه النار إيقادها أهل لها أى أصيح لأطلب نصیبا أى قوما لعباده النار و فى بعض النسخ آهیل أى كنت من قوام النار أعطى 
النصيب عبدتها و يأتينى 


ص: ۳/۳۹۹ 


۱- احتقره خ ل. آقول: فى المصدر: لمن احتقره. 

۲-عامره خ ل. 

۳- يأتى به خ ل. آقول: فى المصدر: يأتى دافع الضیم. 

۴- فى المصدر: گذبح الکبش. 

۵- فى المصدر: لسبایا نساء. 

۶- الثویه: موضع قريب من الكوفه» قیل: كانت سجنا للنعمان بن المنذر. 
۷- المستعدون خ ل. آقول: فى نسخه من المصدر: المستسعدون. 
۸-فی المصدر: فتنه شرقیه» و جاء هاتف. 

٩-و‏ ينبا جنیها خ ل جنبها خ. آقول: فى المصدر: و یبنی جبلیها. 
۰- فی المصدر: او يحن الیها. 

۱- رجال الکشّی: ۱۶-۱۳ ط ۱و ۲۷-۲۵ ط ۲. 


الرزق لها و هو آظهر و فى النهایه القذذ ريش السهم واحدتها قذه 
و منه الحديث لت كبن سََنَ مَنْ كانّ فلکم حَذُوَ الْقَذْهِ بالْمَذَه. 


أى كما يقد كل واحده منهما على قدر صاحبتها و تقطع و قال فيه لفارس نطحه أو نطحتان أى تقاتل المسلمين مره أو مرتين و 
فى القاموس الضروس الناقه السيئه الخلق تعض حالبها قوله لو لا ما لعله اكتفى ببعض الكلام و لم يذكر العله لبعض المصالح إن 
لم يكن سقط من الكلام شى ء (۱)من بين ولده فى أكثر النسخ من بنى ولده إشاره إلى الظلم على أولا-ده المعصومين و قد 
يطلق الولد على الاباء أيضا و كان فى النسخ التى عندنا فى تلك الخطبه تصحيفات فأوردناها كما وجدنا. 


**[ترجمه ]تذكيه النار: شعله ور كردن آتش. آهل لها: فرياد می زنم تا بهره ای را طلب كنم. يعنى قومى را به يرستش آتش فرا 
می خوانم و در برخى از نسخه هاى دیگر آمده است: أهيل: يعنى از برافروزند كان آتش بودم و به پرستند كان آتش سودى 
می رساندم و از آن روزى به من می رسيد و اين معنى واضح تر است. در النهايه آمده است: القذذ: پر تير. و مفرد آن قذه 
است. و حديث دیگری كه از این كلمه در آن استفاده شده است: لتر كبن سنن من كان قبلكم حذو القذّه بالقذّه: همان گونه 
که دو پر تير مثل دیگری بريده می‌شوند سنت‌ها نيز در ميان شما مانند سنت امت های كذشته است. كفث: فيه لفارس نطحه 
أو نطحتان يعنى آن سوار یک بار يا دو بار جنگید و در اینجا يعنى مسلمانان یک بار يا دو بار با هم دركير می شوند. در 
القاموس آمده است: الضروس: شتر بد اخلاقى كه دوشنده اش را كاز می كيرد. عبارت: لولا ما: شايد به جزئى از سخن اكتفا 
كرده و به خاطر مصلحت هايى بقيه كلام را نياورده است» اگر جيزى از كلام نيفتاده باشد. من بين ولده در برخى از نسخه ها 
من بنى ولده آمده و به ظلم كردن بر فرزندان معصوم حسين عليه السلام اشاره دارد و شايد لفظ ولد براى يدران نيز بكار رود. 
در نسخه هايى كه نزد ماست تصحیف‌هایی در برخى از كلمات اين خطبه ديده مى شود و ما همان طور كه آن را يافتيم ذكر 


كرديم. 


E‏ [ترجمه] 
۳۰ 


آقول قال ابن آبی الحدید سلمان رجل من فارس من رامهرمز و قیل بل من آصفهان من قريه يقال لها جى و هو معدود من 
موالی رسول الله صلی الله عليه و آله و كنيته آبو عبد الله و كان إذا قیل له ابن من آنت بقول آنا سلمان ابن الاسلام آنا من بنی 
عبد البر فى الاستیعاب أن رسول الله صلوات الله عليه و آله اشتراه من آربابه و هم قوم يهود (۲)علی أن يغرس لهم من النخل 
كذا و كذا و يعمل فيها حتى یدرک (۳)فغرس رسول الله صلی الله عليه و آله ذلكك النخل كله بيده إلا نخله واحده غرسها عمر 
بن الخطاب فأطعم النخل كله إلا تلكك النخله فقال رسول الله صلى الله عليه و آله من غرسها فقيل عمر فقلعها و غرسها رسول الله 
صلى الله عليه و آله بيده فأطعمت قال أبو عمر و كان سلمان يسف الخوص و هو أمير على المدائن و يبيعه و يأكل منه و يقول لا 
أحب أن آكل إلا من عمل يدى و كان تعلم سف الخوص من المدينه و أول مشاهده الخندق و قد روى أنه شهد بدرا و أحدا 


ولم يفته بعد ذلك مشهد. 


قال و كان سلمان خیرا فاضلا حبرا عالما زاهدا متقشفا. 
ص: ۳۹۰ 


۲- فى المصدر: بدراهم و على ان يغرس. 
۳- فى المصدر: حتى تدركك. 


و عن الحسن البصری قال كان عطاء سلمان خمسه آلاف و كان إذا خرج عطاژه تصدق به و يأكل من عمل يده و كانت له 
عباءه يفرش بعضها و يلبس بعضها. 

و قد ذکر ابن وهب و ابن نافع أن سلمان لم يكن له بيت إنما كان یستظل بالجدر و الشجر و أن رجلا قال له أ لا آبنی لكك بيتا 
تسكن فيه قال لا حاجه لی فى ذلك فما زال به الرجل حتى قال له أنا أعرف البيت الذى یوافقک قال فصفه لی قال أبنى لكك 
بيتا إذا أنت قمت فيه أصاب رأسكك سقفه و إن أنت مددت فيه رجليكك أصابهما الجدار قال نعم فبنى له. 


9 
ع 


قال أبو عمر و قد وی عَنْ رَسُّولٍ الله صلى الله عليه و آله عَنْ ١(‏ )وجوه أنه 
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قال: لو کان الدّينٌ فى الا لاله سَلْمَانُ. 


قال و قد روينا عن عائشه قالت كان لسلمان مجلس من رسول الله صلى الله عليه و آله ينفرد (۲)به بالليل حتى كاد يغلبنا على 


قال و وق أَنَّ رَسُولَ اله صلی الله عليه و آله قال: أَمَرَنِى ری بحت یه و أخبرنى أنه بهم علي و أَبُو در و الْمِقْدَادُوَ لا 
وَعَنْ عَلِيّ عليه السلام أنه كَالَ: عم عم ار و الم الآخر لِک بر لا رف هو ما هل الْبتِ. 

و فی روایه زَاذَانَ عَنْ علی سَلْمَانٌ الَْارِسُِ كلفْمَانَ العکيم. 

و قال فیه کعب الأحباز سلمان حشی علما و حکمه. 


قال و روی أن أبا سفیان مر على سلمان و صهیب و بلال فى نفر من المسلمین فقالوا ما أخذت السیوف من عنق عدو الله مأخذها 
فقال لهم آبو بكر أ تقولون هذا لشیخ قريش و سیدها و اتی النبی صلی الله عليه و آله فأخبره فقال يا با بكر لعللک آغضبتهم لثن 


و توفی فى آخر خلافه عثمان سنه خمس و لائین و قبل توفی فى آول 


ص: ۳۹۱ 


۱- فى المصدر: من وجوه. 
۲- فی المصدر: یتفرد به باللیل. 


سنه ست و ثلائین و قال قوم توفی فى خلافه عمر و الأول أكثر. 


آقول: ثم ذکر ابن أبى الحدید خبر إسلامه نحوا مما مر ثم قال و كان سلمان من شيعه على عليه السلام و خاصته و يزعم الامامیه 
أنه أحد الأربعه الذين حلقوا رء‌وسهم و آتوه متقلدى سیوفهم فى خبر يطول و ليس هذا موضع ذکره و أصحابنا لا بخالفونهم فى 
أن سلمان كان من الشیعه و إنما یخالفونهم فى آمر أزيد من ذلك و ما یذ کره المحدئون من قوله للمسلمين يوم السقیفه کردید 
و نکردید محمول عند آصحابنا على أن المراد صنعتم شيئا و ما صنعتم أى استخلفتم خليفه و نعم ما فعلتم (۱)الا آنکم عدلتم 
عن أهل البیت فلو كان الخلیفه منهم كان آولی و الامامیه تقول (۲)آسلمتم و ما آسلمتم انتهی کلامه. (۳)و سيأتى جواب شبهته 
مع سائر آحوال سلمان فى کتاب الفتن إن شاء الله تعالی. 


تر جمه ]مؤلف: ابن ابی الحدید گفته است: سلمان اهل رامهرمز فارس بود. و بعضی گفته اند: بلکه اهل اصفهان و از 
روستایی که به آن جی می گفتند بود. او از جمله غلامان رسول خدا و کنیه اش ابوعبدالله بود. چون از او می پرسیدند: پسر 
جه کسی هستی؟ می گفت: من سلمان پسر اسلامم و از فرزندان آدمم. و روایت کرده اند که ده مالک او را دست به دست 
کردند تا به دست رسول خدا رسید. از ابوعمر ابن عبدالبرٌ در کتاب الاستیعاب روایت شده که رسول خدا او را از صاحبانش 
که قوم يهودى بودند خرید. به شرط اينكه سلمان چنین و چنان نخلی برای آنها بکارد و برای آن کار کند تا اينكه نخل ها به 
بار بنشیند. رسول خدا همه نخل ها را به دست خود کاشت جز یک نخل که عمر بن خطاب آن را در زمين نشاند. رسول خدا 
فرمود: چه کسی این نهال را کاشته است؟ گفتند: عمر. پس آن را کند و دوباره با دست مار کے خود آن را در زميق نشاند و 
آن نهال به ثمر نشست. ابوعمر گفت: سلمان در حالی که امير مدائن بود زنبیل می بافت و آن را می فروخت و از روزی آن 
می خورد. می گفت: دوست ندارم جز از دسترنج خود بخورم. بافتن بركك خرما را از مردم مدینه آموخت. اولین جنگی که 
شرکت کرد خندق بود و روایت شده که او در جنگ بدر و أحد نيز حضور يافته و بعد از آن در همه صحنه ها حاضر شده 


بود. 
گفت: سلمان» ختير. فاضل. دانشمندى صالح» و زاهدى رياضت کش بود. 


از حسن بصری نقل شده است: مبلغی که هر سال از بيت المال به سلمان می دادند ينج هزار درهم بود و چون آن را می كرفت 
همه را صدقه می داد و از دسترنج خود می‌خورد. یک عبا داشت که نصف آن را بر زمين می انداخت و نصف دیگر را بر 
خود می پوشاند. ابن وهب و ابن نافع گفته اند كه سلمان خانه ای نداشت و در سایه دیوارها و درختان به سر می برد. روزی 
شخصی به او گفت: می خواهی برای تو خانه ای بسازم که در آن ساکن شوی؟ گفت: من احتیاجی به آن ندارم. اما پیوسته 
مرد اصرار کرد تا آنکه مرد به سلمان گفت: می دانم خانه ای كه شایسته توست چگونه است؟سلمان گفت: آن را برایم 
توصیف کن. مرد گفت: خانه ای برایت می سازم که هركاه در آن بایستی سرت به سقف آن بخورد و اگر پاهای خود را 


دراز کنی به دیوار برسد. سلمان گفت: بله چنین خانه ای می‌خواهم. يس جنين خانه ای را برای او ساخت. 
ابوعمر گفت: از رسول خدا روایت شده است که فرمود: اگر ایمان در ریا باشد به یقین سلمان به آن خواهد رسید. 


گفت: از عايشه برای ما روایت شده که گفت: سلمان شب‌ها مجلسی خصوصی با پیامبر داشت. تا حدی که نزديكك بود بر 


مجالس ما با پیامبر پیشی گیرد. 


گفت: روایت شده که رسول خدا فرمود: پرورد گارم مرا به محبت چهار نفر امر کرده و به من خبر داده که آنها را دوست 


دارد: على» ابوذر» مقداد و سلمان. 


از على عليه السلام نقل شده كه فرمود: سلمان علم اول و آخر را مى داند. او دريايى از علم است كه به يايان نمى رسد. اواز 
ما اهل بيت است. 


زاذان از على عليه السلام روايت كرد كه: سلمان فارسى مانند لقمان حكيم است. 
كعب الاحبار در مورد سلمان كفت: سلمان ير از علم و حكمت است. 


گفت: روایت شده که روزی ابوسفیان از کنار سلمان» صهیب. بلال و گروهی از مسلمانان گذشت. آنان گفتند: شمشیرها بر 
كردن دشمن خدا جای نگرفت. ابوبکر به آنها گفت: اين سخن را برای بز رگ و سرور قریش می گویید؟ پس نزد رسول نخدا 
آمد و به ایشان خبر داد. پیامبر به ابوبکر فرمود: ای ابوبکر! شاید تو آنها را به خشم آورده‌ای. اگر آنان را به خشم آورده باشی 


خدا را به خشم آورده ای. يس ابوبکر نزد آنها آمد و از آنها عذرخواهی کرد. 


سلمان در اواغر حکومت عثمان در سال ۳۵ در گذشت. و برخی گفته اند در آغاز سال۳۶ وفات يافته است. و گروهی دیگر 


گفته اند: در زمان خلافت عمر فرت شد. استمال صحت خبر اول بیشتر است. 


مؤلف: ابن آبی الحدید در مورد اسلام آوردن سلمان چنان که پیش از اين گفتیم نوشته است. سپس گفت: سلمان شيعه على 
و از دوستان نزديكك ایشان بود. مذهب امامیه بر اين پندار است که او یکی از چهار نفری است که سرهایشان را تراشیدند و 
حمایل شمشیر كردن خود انداختند و نزد على عليه السلام آمدند. در حدیثی طولانی آمده است که ذکر آن در اینجا مناسب 
نیست. چرا که باران ما در اين موضوع که سلمان از شیعیان بوده مخالفتی ندارند بلکه در موضوعی فراتر از آن یعنی سخن 
سلمان به مسلمانان در روز سقیفه اختلاف دارند. و آن اين جمله بود: «كرديد و نکردید» معنی اين جمله نزد اصحاب ما اين 
است که کاری کردید و کاری نکردید یعنی خلیفه را جانشین کردید و چه کار خوبی کردید. لیکن شما از اهل بيت در 
انتخاب خلیفه صرف نظر کردید و اگر خلیفه از آنها بود بهتر می شد. امامیه می گوید: آسلمتم و ما سلمتم یعنی اسلام 


آوردید و اسلام نیاوردید. سخن تمام شد. - . شرح نهج البلاغه ۴: ۲۲۵ و ۲۲۴ - 
جواب اين شبهه با دیگر احوال سلمان در کتاب الفتن ان شاء الله خواهد آمد. 
**| ترجمه | 

«۴1» 


الصّرَاط الْمُسْتَقِيمُ جاء فی ال خبار الحسان أنَّ علاً عليه السلام مَصى فى لَيلهِ إلى الْمَدَائِن لتَفْسِيل سَلْمَانَ (۴) 


ص: ۳۹۲ 


۰ * هه‎ 5-١ 

1 00 م ن قوله: نعم ما فعلتم من زیاداته فى المعنی» و لم يه ٠‏ قو له | 

فعلتم ما كان خطأ و ضلالاء و ما فعلتم ما كان حقا و صوابا سلا ان 
۲- فى المصدر: بقول: معناه. ۱ 

۳- شرح نهج البلاغه ۴: ۲۲۴ و ۲۲۵. 

۴- الصراط المستقیم: مخطوط. 


**| ترجمه |الصراط المستقيم: در اخبار ضوح آمده است كه على علبه السلام یک شبه براى غسل دادن سلمان به مدائن رفت. 
* | ترجمه ] 


باب ۱۲ كيفيه إسلام أبى ذر رضى الله عنه و سائر أحواله إلى وفاته و ما يختص به من الفضائل و المناقب و فيه أيضا بيان أحوال 
بعض الصحابه 


ع 3 


در ار فيجاءهُ ذات یوم فال یا رشو الله ادلی ماب َو تین سا ره أن وفيا و آقارق ا ةفك 
0 أن كلها ی راع یا و یی رِعَايتهَا كن أضتع فال زشول لله صلى اله عليه و آله ابد فیها قدا فیها كلها كات فى 
یوم الَابع جا ی شول اللو صلی الله عليه و آله ال ول له صلی الله عليه و آله ييا ون يم 
فعلث لوقك ال N‏ عجيية نان و ما هی قناز شول الل ينا أن فی مه 
قلت ترا رب ص اتی و تیا رب عنمی توت ص لَاتَى علی عنمی و طر الیطانْ يبَالِى یا با با در بر 
یک و أنت تم لی تأهلكنها و ما تی لك فى الدّنا نا تعيش به فلت للشیط ان یی لی تَوْحِيدٌ الله تعالی و الْإِيمَ ان 
(۱)برشول الله صلی الله عليه و آله و نالا أيه سید لت وه لت بن TT‏ 
E‏ ی و ی E‏ 


ص: ۳۹۳ 
۱- بمحمد رسول الله خ ل. 


۲- فى المصدر: و کل ما فات من الدنیا بعد ذلكك سهل. 


۳- بنصفه و ل. 


رح ی القطیع تم اقانی با با در بل علی اک فد له قذ و کلنی بقنمکه إِلَى أنْ تم لی امت علی ص اتی و قُذ غشینی 
ین عب تا لما َعلمَة ناا ص ص e o e e e ee o oe‏ 
دا يعدم یخفظها تعچب (۱)تن عول رَسُولٍ اله صلی الله عليه و آله فَقَالَ ول الله صلى 
تخر و لَقَدْ آمَنْتٌ به أنَا و عَلِنٌ و قاط وَالْحَسَنٌ و الحسیِنْ فقال بَغض الْمَنَافِقِينَ هدا لَمْوَاطَاةٌ ین 
ل و اب قدت رقم مش زب ترا رل 
هَل ا معط عنم ۳ ین (۴ابدلک که فَذَهبُوا و نطروا و أَبُو در ائم بص لى و الأَسَدُ يَطُوفُ حول عنمه وَيَدعَامَا 
و ری القطیع ما َا عت مها عی لقع ین خلت ال عاک قطیعک مركم هافر اعد 56 37 ا 
ما شر امین أَنْكهة مان فصن و علو ی لين 0غ اسل إلى الل يهم أن نی اله وى لحف ع غنمه وا 
آرم مهدا آل لي الاين لذ تليق لله لو ابی در کی لر نی ا" م و الذی لا 


- 


لت باغظع مه لز أل الله محمد و آله | لطَييينَ آن يُحوّلَ الْحَارَ دی ربق و بان و الْجبَالَ مش كا و عبر عبرا و كافور 


حت 
عا * 
1 
A‏ 


ر 


لجار قصب لمرد و ربج لما مه الله لک فما جاء أَبُو در الی رز قن اميق ا سول ال 


م2 


الله عليه و آله يا ا اک أ خم نت طاعة ال ق خُر الله ک مَنْ پُطیفک فی کف الْعَوَادِى علک فأك من آفاضل مَنْ مدع 
له ع و جل بان بق یم الصّلَاة (۷). 


* | ترجمه ]تفسیر الامام العسکری عليه السلام: پدرم از پدرانش و آنها از رسول خدا نقل کرده‌اند که ابوذر از بر گزید گان 
صحابه رسول خدا صلی الله عليه و آله بود. روزی به خدمت رسول خدا آمد و گفت: ای رسول اللها من شصت گوسفند دارم 
و نمی خواهم با آنها به صحرا بروم و از خدمت تو محروم شوم و کراهت دارم از اينكه آنها را به شبانی بسپارم که بر آنها ستم 
کند و با آنها بد رفتاری نماید. جه کنم؟ رسول خدا فرمود: با گوسفندانت برو. چون روز هفتم شد به خدمت رسول خدا 
بر گشت. رسول خدا فرمود: ای ابوذر! عرض کرد: لبيكك يا رسول الله. پیامبر فرمود: گوسفندان خود را جه کردی؟ ابوذر 
گفت: ای رسول الله! قصه آنها عجیب است. روزی من مشغول نماز بودم ناگاه گرگی بر گوسفندان من دوید يس ميان آنکه 
نماز را قطع كنم و محافظت گوسفندان خود نمایم و یا نماز را تمام كنم مردّد شدم. يس نماز را بر گوسفندان خود ترجیح 
دادم و در آن حال شیطان مرا وسوسه کرد که ای ابوذرا اگر گرگ بر كله تو بیفتد در حالی که تو نماز می خوانی همه را 
هلاک می کند و برای تو چیزی نمی ماند که با آن امرار معاش کنی. به شیطان گفتم که توحید حق تعالی و ایمان به رسول 
خدا و دوستی با برادر او على بن آبی طالب عليه السلام که بعد از پیامبر بهترین خلق است و دوستی امامان هدايت کننده و 
پاک از فرزندان او و دشمنی دشمنان او برای من می ماند. بعد از آنکه اينها با من باشند هرجه از دست من برود کم اهمیت و 
كوجكك است. پس به نماز خود رو آوردم و گرگ را ديدم كه بره ای را گرفت و برد و من آن را حس کردم. نا گهان شیری 
بيدا شد و آن گرگ را به دو نيم کرد و برّه را از آن گرفت. و به سوی كله بر گرداند و مرا مورد خطاب قرار داد که: ای 
ابوذر! مشغول نماز خود باش که حق تعالی گوسفندان تو رابه من سپرده است تا نمازت را بخوانی و از کاری که تنها خدا به 
آن آ گاه بود تعجب کرد م. تا اينكه از نماز فارغ شدم و شير نزد من آمد و گفت: نزد محمد صلی الله عليه و آله برو و به او خبر 
بده که حق تعالی صحابه تو و حفظ کننده شریعت تو را گرامی داشت. شیری را به گوسفندان او موکل گردانید تا از نماز 
فارغ شد. گروهی که اطراف رسول الله بودند تعجب کردند. پ بع حتف ای ابوذر! من» على» فاطمه» حسن و حسین تو را 


محمد می‌خواهد ما را با این حیله ها فریب دهد. بيست نفر از آنها با هم متحد شدند و گفتند: ما نزد كله او می رویم تا ببینیم 
رفتند و دیدند که ابوذر ایستاده است و نماز می خواند و شیر به دور گوسفندان او می گردد و آنها را می چراند و هر 
داد و گفت: ای گروه منافقان که انکار می كنيد حق تعالی مرا برای محافظت گوسفندان کسی که دوست محمد و علی و 
خاندان پاک آنهاست و با آنها به خدا متوسل مى شود مسخر گردانده است. سوكند ياد مى كنم به حق آن خداوندی که 
محمد و خاندان پاک او را گرامی داشت که خداوند مرا مطیع ابوذر گردانده است. حتی اگر امر کند که شما را هم بدرم و 
هلاک گردانم شما را هلاک خواهم کرد. س و گند ياد می كنم به حق آن خداوندی که سوگندی بز رگ تر از آن نیست که 
اگر خدا به حق محمد و خاندان پاکش بخواهد که همه دریاها را روغن زنبق و بان گرداند و همه كوه ها را مشک» عنبر و 
کافوی توا عا شا مركتان ره وی تدش کل کی خداويك اقا را وراه کرد چن اوت دش ماش 
آمد. پیامبر به او فرمود: تو طاعت پرورد كار را نیک به جای آوردی و به اين سبب خداوند حیوانی را مسخر تو گرداند تا 
اطاعت تو کند تا ضرر دشمنان را از تو دفع کند. تو از بهترین آنهایی که خداوند عروجل در قرآن آنها را به اين مدح کرده 
که نماز را بر پا می دارند. - . التفسیر المنسوب الى العسکری عليه السلام : ۲۷ و ۲۶ - 


* | تر جمه | 


بيان 


الجلل محر که العظيم و الصغير ضد و العوادى جمع العاديه من 


ص: ۳۹۴ 


۲- فاتفق منهم رجال خ ل. 

۳ غنمه له خ ۳۹ 

۴- فی المصدر: فنبین. 

۵- مسلمه وافره العدد» سالمه الاهل. 

۶- و الطیبین من آلهما خ ل. 

۷- التفسیر المنسوب إلى العسکری عليه السلام: ۲۶ و ۲۷. 


العدوان أو من عدا على الشی ء إذا اختلسه و فى الحدیث من کف عن مؤمن عادیه ماء و نار. 


تر جمه ]اللل: از اضداد است. یعنی بز رگ و کوچک. عوادی جمع عادیه از عدوان گرفته شده است يا از عدا على الشی 
گرفته شده به معنی اينكه بر چیزی حمله کرد و آن را به سرقت برد. در حدیثی آمده است: «من کف عن مؤمن عادیه ماء و نار 


(وجبت له الجنه)» هركس تجاوز آب یا آتش را از مومنی برطرف کند بهشت بر او واجب خواهد شد. 
* | تر جمه | 
»¥« 


جاء المجالس 7 »صت د بْن علی عن الح : ين بن شفیان عن أببه 


2 2 
6عه ن ا 


عَنْ أبى جهشم ار عَنْ یه و کات فق لالم ال مام ادرال إلى الام کان َقَص عَلَينَا خمد 


الله نهد شهاده ای و LS‏ 7۳ 
يبعت فيا الروشول و لخن وفی بالْعقود و لَضّق الْحَدِيتٌ (1)وَ خسن الْجِوَارَ و تَقُرى الصيف و ای لمیر لا بعت الله الى 
فا رَسُولٌ الله و أل علا كتابة کانث تلك الأخلاق يَدضَاهَا الله و سول و کا أي بها َل اسلا و ی أَنْ يَحْمَظُوهَا فوا 
لک ما اء ال أن يوا ثم لاه مذ آخذئرا آغمن قباا ما تغرفها ین سكو تُطقَى و بذعه خا و ائل بعق مكدب و ره 


ی > هاه 


لختر قي و مین مد تأر عا ی بن ادبن الم إن كاد ما نک عبر ی اقبي یک خب مكل و کر و كات یل 


لکلا و ُبدبه اتی عیب ینلع معاوية بی یی شرفیان تال إن با رید علیک الاس ب وله کر و کیت فکتب مُعَاويه 
ی عُنْمَانَ بل فکتب عُنْمانْ أخرجة إِلَىَ فلا صَارَ ای یه اه إلى الوَبذّ. )١(‏ 


* | ترجمه آمجالس مفید: یکی از راویان اهل شام گوید: چون عثمان ابوذر را از مدینه بیرون کرد و به جانب شام فرستاد. 
ابوذر ما را موعظه می نمود و قصه ها برای ما می كفت و چون سخن آغاز می کرد حمد و نای الهی می كفت و بر پیامبر و 
آل او صلوات می فرستاد و می گفت: اما بعد در زمان جاهلیت پیش از آن که کتاب قرآن بر ما نازل گردد و پیغمبر در ميان 
ما مبعوث شود ما به عهد و پیمان وفا می کردیم» سخن راست می گفتیم» حقوق همسایگان را رعایت می کردیم» از مهمان 
پذیرایی می نمودیم و به فقرا یاری می رساندیم. يس چون خداوند تعالی کتاب خود را بر ما فرستاد و رسول خود را بر ما 
مبعوث گردانید اين اخلاق را نزد خدا و رسول خدا پسندیده يافتيم و اهل اسلام به عمل كردن به اين اخلاق و پایبند شدن به 
آن سزاوارتر شدند. پس مدتی بر این حال ماندند تا آنکه والیان اعمال قبیحی را بدعت گذاری کردند که ما پیش از آن» آن 
اعمال را از کسی نمی دیدیم. آن کارهای ناشایست اين بود که آنها سنت هاى رسول خدا را فرو گذاشتند» بدعت ها را احیا 
کردند» هر كس سخن حقی كفت او را تکذیب کردند و جمعی را که پرهیزگار نبودند بر گروهی که صالح و شایسته بودند 
ترجیح دادند. خداوندا! اگر آنچه نزد توست برای من بهتر است پس جان مرا بگیر پیش از آن که دين تو را د كركون كنم يا 
سنت پیغمبر تو را تغيير دهم. اين سخنان را پیوسته تکرار می کرد تا اينكه حبیب بن مسلمه به نزد معاویه رفت و گفت: ابوذر 
مردم را با این گونه سخنان عليه تو منحرف می کند (بر می انگیزد). يس معاویه اين ماجرا را برای عثمان نوشت و عثمان به 


معاویه نوشت که او را به سوی من بفرست. و چون او را به مدينه آورد او را بیرون کرد و به ربذه فرستاد. - . مجالس المفید: 


یی سد ا شاد عَنْ أبى جهضم عن أبيه قال: ما خرچ مان با در قاری رمه الله ندیه ی الا 


کا يموم فى كل ؤم بط لاس و برع امک بطاعه اله و بک رهم ِن ازتکاب معامتیه و يَوِى عَنْ رَسُولٍ الل صلى 
عليه وك اع ع فی ابل أل کی عو ك بعترته فکتب اوه ای عُثْمَانَ ما 


Sh 


2 
ع 1 


بعد فان آبا در بُ بخ اذا آضیح و بمب ی دا أشمى و جَمَاعَهٌ ین الاس كثيرة ده ول کیت و کیت فَإِنْ كانَ َك حانج فى 


NE 
۱ 
۳ 


۱- فى المصدر: و نصدق بالحدیت. 
۲- مجالس المفید: ۷۰ و ۰۷۱ 


فاقد ۳ با در ایک فَإِنّى اف أن يُفْسِدَ الاس علیک و السَلَامُ. 


2 
سم 7 وه ۳ 


تب إليه مان ما بعد فأشخص إِلَىَ آبا در حبن تنظر فى کتابی عَذا و الم 


ید قال آخرجونی إِلتِكم غض با عَلىَ و آخرجونی منکم لیم الآنَ عبثا بى 


2 
۵ میم 


هم فما بیبی و بَيِنَهُمْ حتی یشتریح برا و یُشتراح من فاجر و عضی و سمح الاس بمخرجه فَاتبعُوهُ 


CL 
6: 
E 
2 
چ‎ 

۳ 
8 
۱ 
«عه 
ی 
عا 
6 
38 
علخ 
ع 
3 
ي 
نا 
2 
1 
1 
0 
6۰ 


على حرج بن دق مایت ی ھی کی کنر اوا لتق یمد دم فص لى بهم قال أَيَّا اس إِنَى 


موص یکم بما فک و مارك الخطب و ابق اخت موا له عو و جل او الهة له ال هد أن ِل ال و أن مهدا 


2 
3 


الت عو أن التدعن و ار و اد بما جاء من علد ال و شهدرا 


۰ 
اف 


2 
1 o > 


ا چا هبمل ما قال فقال اسهد 
ی بلك قَانُوا تخل علی لک من امین قال لیر تن ترات بنکم على ها اف ال پرمو الل کرامیو ما م بک 
للْمُجرمينَ ظهيراً وَنَا لأُغْمَال امه ۾ و وهم يبأ لاس اجمغرا مع سکم و صزیکم عقب له عرو جل إا غي 


5 ما وړ و 
۳ 


فى لاض 3 وضو ا ا 4 به خط الله 


ومسا ما 


e‏ وم 

غتى برض ی الا 4 عَرَّ ول فد الله اغى وأخل لا بف ی أن به حط برضا الْمخلوقین عُْر الله لى E‏ 

عَا و خمة الله اكاك الاس أذ ن تلع الله تیک و رَحتوكك 5 ابر ۷ ات رفول الله ۱ رو كك 
کا 


ک أل تمنمک للم ازجغوا رجمکم الله ای َضبز ملکم علی وی و ابا" ۾ و الق 


۳7 2 


و ان 
و 


ام 
so‏ 
1 
۳۹ 
2 


ص: ۳۹۶ 


۱- فی المصدر: و |ذا احدئوا. 
۲- فى المصدر: انا لا نردک ان كان هؤلاء القوم اخرج وک و لا نمنعکك. 


مر ام ما ا و رم 


و لاف فعض ی حٌى قَدمَ علی عُنْمَانَ فلا ل عليه قال لَه لب ب الله يمرو عَينا ال أَبُو در و الله عا س سای أبوَاىَ عفر و 

تكن E‏ اق كن أت Oy‏ واه فام یه کفب الخبرار قال له أ لا ھی الله ترا یی تَجبهُ (1)أمير 
مین بهذا الام ر بو در عضا کانث فى بدو قضوب بها راس كفب نم ال 1 ن البھُودیین ما كلَامُك تم القن لسن 
و الله ا كرفت اوه من لبك يعد ال ا و الله اى و اک دار قَدُ حرفت و دعب عفلکک آخرجوة من بين 


71 
2 
#۵ رم 


بی حلى کیہ کب تا بط اند به اا و کو عشی تُوصلوة اه رهبا ون غير انیس عى ی الله ف 

لا بیع عه عد من الاس مع دک آییر الْمُؤْمِنِينَ علق بن أبى طالب 
عليهما السلا کیکی حلى له موه عکذا بُضتم بضاجب ژشول الله صلی الله عليه و آله له یه راون 
م تهض و مع لسن لین عليهما السلام و هنالاس و الوم و عبد الله عى جوا با در شوه ما 
بر بهم بو َر رَحِمَهُ له ال ا ی وان 


eS‏ جم و لو فت | ربا إزباً فى متهم مرا ژلت عَنها اتماء 
ت و ار اجه كوا وَحمكع الله و اله سل أن یی فيكم أخصق : الخلافه فوَدَعَهُ الْقَوْمُ و رَجَعُوا و هُمْ يكو عَلَى 
فراقه. (۳ 


* | ترجمه آمجالس مفيد: یکی از راويان اهل شام كويد: چون عثمان ابوذر را از مدينه به شام فرستاد» ابوذر هر روز در ميان 
مردم می ايستاد و آنها را پند می داد و به تمسک جستن به طاعت الهى امر مىفرمود و آنها را از ارتكاب معاصى بر حذر می 
داشت و آنجه از رسول خدا در مورد فضايل اهل بيت شنيده بود از ايشان روايت مى كرد و مرم را بر جنكك زدن بر دامان اهل 
بيت آن حضرت ترغيب می نمود. پس معاويه به عثمان نوشت: آما بعد» به درستى كه ابوذر در هر صبح و شام جماعت زيادى 
از مردم نزد او جمع می‌شوند و او جنين و چنان مواعظ و نصايحى براى ايشان مى كويد و اگر تو پیش از من به مردم احتياج 


دارى» به زودى او را نزد خود فرا بخوان. زيرا مى ترسم كه مردم را عليه تو منحرف كند. والسلام. 
يس عثمان به او نوشت: اما به محض اينكه نامه مرا خواندى بى تأمل ابوذر را به سوى من بفرست و السلام. 


پس معاویه ابوذر را فرا خواند و نامه عثمان را برای او خواند و گفت: به زودى به سوى مدينه روانه شو. يس ابوذر از نزد 
معاویه بیرون آمد و جهاز بر شتر خود بست و آماده رفتن شد. اهل شام به دور او جمع شدند و گفتند: ای ابوذر! خدا تو را 
رحمت کند عزم سفر به کجا داری؟ ابوذر گفت: بر من خشم گرفته اند و مرا به سوی شما فرستادند و هم اکنون مرا مضحکه 
دست خود کرده اند و از پیش شما به سوی خود می‌خوانند. چنان که من شأن آنان را بين خودم و ايشان می‌بینم» اين موضوع 
به همین صورت باقی خواهد ماند تا این که وی كنار برود و مردم از شر یک فاجر راحت شوند. سپس روانه شد. چون مردم 
شنیدند که او از شام بیرون می رود به مشایعت او شتافتند تا اينكه از دمشق خارج شده و با او رفتند تا به دير مرّان رسیدند. 
ابوذر در آنجا فرود آمد و آنها نیز فرود آمدند و ابوذر پیش ایستاد و با آنها نماز خواند. سپس گفت: ای مردم! به درستی که 
شما را به آنچه که به سود شماست سفارش می كنم و زياده گویی و سخن آرایی را كنار می گذارم. خداوند عزوجل را حمد 
و ستایش کنید. آنها گفتند: الحمدلله. سپس گفت: گواهی می دهم که خدایی جز خدای یگانه نيست و شهادت می دهم 
محمد صلی الله عليه و آله بنده و رسول خداست. مردم هم سخنان او را تکرار کردند. ابوذر گفت: شهادت می دهم که زنده 


شدن در قيامت حق است و بهشت و دوزخ حق است و به آنچه پیامبر از جانب خداوند آورده است اقرار می كنم و شما را بر 


آنچه گفتم گواه می گیرم. همه گفتند که ما بر آنچه گفتی گواهيم. ابوذر گفت: هر كس از شما که بر اين اعتقادات بمیرد و 
تا زمانی که پشتیبان گناهکاران نباشد و اعمال ظالمان را اصلاح نکند و ستمکاران را یاری ننماید به رحمت و بخشند گی حق 
تعالی بشارت داده می شود. ای گروه مردم! وقتی خدا بر روی زمین معصیت می‌شود خشم برای خدا را با نماز و روزه هایتان 
جمع كنيد و پیشوایان خود را به خشم و غضب حق تعالی راضی مکنید. اگر در دين چیزی را که شما حقيقت آن را نمی دانید 
بدعت گذاری کردند از آنها کناره گیری كنيد و بر آنها عيب بگیرید. هر چند شما را عذاب کنند و از عطای خود محروم و 


اھان رون شاه ”اصن تال اكه وی د 


به راستی که خداوند بلندتر و جلیل تر از هر کس است و سزاوار نيست کسی برای راضی شدن بند گان او را به خشم آورد. 
خدا من و شما را بیامرزد. شما را به خدا می سپارم و بر شما سلام و رحمت الهی را می خوانم. يس مردم او را اين گونه مورد 
خطاب قرار دادند: ای ابوذر! ای يار رسول خدا! خدا بر تو درود بفرستد و تو را رحمت کند. اگر این قوم تو را اخراج کردند 
نمی‌خواهی تو را بر گردانیم و از تو در مقابل دشمنانت حمایت کنیم؟ ابوذر گفت: خدا شما را رحمت کند برگردید. من 
صبورتر از شما بر بلاها هستم. از اختلاف و تفرقه بپرهيزید. سپس ابوذر روانه شد و به نزد عثمان رفت. زمانی که بر عثمان 
ا EE‏ 
نگذاشته اند» لیکن خدا کسی را که معصیت خدا می کند و مخالفت امر او نماید و تابع خواهش های نفس خود گردد را 
نزدیک نکند. پس کعب الاحبار برخاست و گفت: ای پیرمرد! از خدا نمی ترسی که با امیرالممنین چنین سخن می گویی؟ 
پس ابوذر عصای خود را بلند کرد و بر سر کعب زد و گفت: ای پسر دو بهودی! تو را با سخن گفتن با مسلمانان چه کار؟ به 
خدا قسم هنوز دين يهوديت از دل تو بیرون نرفته است. آن كاه عثمان گفت: به خدا س و گند من و تو در یک خانه نمی توانیم 
باشیم. تو خرف شده ای و عقلت زایل گشته است. سپس گفت: او را از پیش من بیرون ببرید و بر جهاز شتر سوار كنيد بی 
آنکه چیزی زیر پایش باشد و شتر را تند و سریع برانيد و او را به شدت ببرید (برنجانید) تا به ربذه برسانید. سپ سپس او را در ربذه 
فرود آورید تا تنها در آنجا به سر برد تا اینکه خدا جانش را بگیرد. ر او ی و 
زدند. عثمان حکم کرد که کسی از مردم او را مشایعت نکند. چون اين خبر به امیرالممنین على بن ابی طالب عليه السلام 
رسید آنقدر گریست که ريش مبار کش از آب دید گانش تر شد. سپس فرمود: آيا اینچنین با دوست رسول خدا صلی الله على 
و آله رفتار می كنند؟ انا لله و انا اليه راجعون. سپس آن حضرت برخاست و با حسن و حسین علیهما السلام» عبدالله بن عباس؛ 
فضل و قشم و عبيدالله به مشایعت او بیرون رفتند. چون ابوذر رحمه الله آنها را دید به طرف آنها رفت و بر دوری از آنها 
گریست و گفت: پدرم فدای اين چهره ها باد. هر كاه اين چهره های مبارک را می بينم رسول خدا صلی الله عليه و آله را به 
ياد می آورم و با دیدن اين چهره ها بر کت مرا فرا می گیرد. سپس دستش را به سوی آسمان بلند کرد و گفت: خداوندا! من 


هدوت دارم اگر عضو عضو بدن مر ل هم جدا كد به خاطر رابت توو طلب ثوب آخرت دست از محبت شا 


نخواهم كشيد. آن كاه كه گفت: بركرديد. خدا شما را رحمت كند از خدا مى خواهم كه بهترين جايكزين را در ميان شما به 
جاى من قرار دهد. آن گروه با ابوذر خداحافظی كردند و بركشتند درحالى كه از دورى او مى كريستند. - . مجالس المفيد: 
۸و ۹۵ - 


| تر جمه | 


بیان 


الکور بالضم الرحل و الأنساع جمع النسع بالکسر و هو سير ينسج عریضا على هیثه أعنه البغال تشد به الرحال و شقق الکلام 


ص: ۳۹۷ 
۱- فى المصدر: و تجیب. 


فى المصدر: موهونا. 
۳ مجالس المفید: ۵- ۸. 


تعتعه آقلقه و آزعجه و لهزه بالرمح طعنه فى صدره و اللهز الضرب بجمیع اليد فى الصدر. 


##[ ترجمه ]الکور: پالان شتر. الانساع جمع نسع: طناب يهنى به شكل لگام استر كه با آن يالان را می بندند. شقّق الكلام: آن را 
به بهترین شکل بیان كرف زریغ علیه: بر او عیب گرفت. انجوا: یعنی با شتاب بروید. تعتعه: او را لرزاند و رنجاند. لهزه بالرمح: با 


نیزه به سینه اش زد. اللهز: با دست به سینه کسی زدن. 


کش رجال الکشی مُحَمَدُ بن سد بْن مود و مُحَمَدُ بْنُ آبی عزف معا عَنْ ند بن ادد بن عماد ره 4 قال: بو در الذى 


۳ 
2 


ال و شرل الله صلی ا علیه و آله فى شاه تا مات ارا و لا لت ع ذی لوعو مدن + من أبى در بیش وَده و 
یوت وه و بيعت وخده و بل اجه وَحْدَهُ و هو الْهَاتِتُ بفضائل أمير امین عليه السلام و وی رد شول الله صلی ال 
ع ا ل کب بلا وطء و ربیخ ديا 
قَدْ حَابَ الْقِطارُ (۱)بحل انار س معت 3 رَشول الّه صلى الله عليه و آله يَقُولٌ إِذَا َع * و أبى العَاص اين رما وا دين الل 


لاو اة الله كو لا وهال الله درا فلوم را و مخوعا و عدا و ضفرا الكل 


**[ترجمه ]رجال كشى: محمد بن احمد بن حماد گفت: ابوذر همان کسی است که رسول خدا در مورد او فرمود: «آسمان 
سبز بر سخنگویی سايه نيافكنده و زمین سخنگویی را حمل نکرده که راستگوتر از ابوذر باشد. تنها زند گی خواهد کرد و تنها 
می ميرد و تنها مبعوث خواهد شد و تنها داخل بهشت می شود.» او با صدای بلند فضایل امیرالمومنین عليه السلام را بیان می 
كرد و می گفت: اوست وصی و خلیفه رسول خدا صلی الله عليه و آله. يس او را از حرم خدا و رسول خدا دور کردند و او را 
بر شتر برهنه از شام بیرون بردند در حالی كه در ميان آنها با صدای بلند می گفت: اين قطار آتش جهنم آورده است - اين 
قطار با حمل آتش» نامید شده است -. از رسول خدا صلی الله عليه و آله شنیدم که فرمود: «چون فرزندان ابوالعاص سی نفر 
شوند دين خدا را فاسد گردانند و بند گان خدا را غلامان خود دانند و مال های خدا را دست به دست می گردانند.» يس ابوذر 


را پا قر و كشك و در کی و چ كسس حص رال الكشن :12ب 
* | تر جمه | 
«A»‏ 


کش» رجال الكشى بعر بن مغرو عَنٍ لسن بن علي بن اغمان عن أيبه عن بیش عن أبى بصیر َال سمغت 2 یا عبد الله 


« ل رل معا إلى آپی وين لَه و متا ما د یار قال لما الا ی أبى EEE‏ إل مان بل كك 
ما آغطانی قالا لا قال 


2 ۱ 


لام و ول لک هَذِه ما وار تاتون بها علی ما یک تقال ابو در > ل ا المَشلمین مثل 


2 


اي ل El‏ 


ع 
7 
۶ 
ا 


ع 


ا بعت (۳اپیا إليك لا مِنْ ال فقال لا حاجة جه لى فيهًا و قد ربخ وی كردا و نا مِنْ أَغْنَى الاس مالا لَه اقا الله و 


ااا 


رلک ما ری فی بیتک قي و لا كثيراً مق بُشتمتغ (عابه فَقَالَ بلی تحت هذا ال کاف الى تَروْنَ زغیفا شمیر قذ آتی عَلَيِهمَا 


۹ک اکاک 


۵ 


۱- قد جاءت القطار تحمل خ ل. 

۲- رجال الكت ۱۶ فیه و ذلا و ضرا و صبرا. 
۳-و لا بعشت خ ل. 

۴- فى المصدر: مما تستمتع به. 


05 2 2 مر 2 


الدنانیر لا و الله عّی يَعلَمَ الله انی لَا افدر علی قلیل و لا كن ر وف ايحت عَييابوَلَايهِ علی بن أبى طالب عليهما السلام و نت 
الاد و و ی و را ام ی ای و ی 
إل نیع بلج آذ یکر کذابا E‏ ماه الى لا اجه لی هاه معا ئی أَلْقَى الله ری یکو ُو اک کم 


#*[تر جمه آرجال کشی: امام صادق عليه السلام فرمود: عثمان دو آزاد کرده خود را با دويست دینار به نزد ابوذر فرستاد و به 
آنها گفت: به نزد ابوذر بروید و بگویید عثمان به شما سلام می رساند و می كويد که اين دويست دینار را برایت فرستاده‌ام تا 
در وقت حوادث و پیشامدهای رو زگار از آن کمک بگیری. ابوذر گفت: آيا همین مقدار که برای من فرستاده به هر یک از 
مسلمانان نیز داده است؟ گفتند: نه. ابوذر گفت: من یکی از مسلمانانم و چیزی شامل من می‌شود که شامل همه مسلمانان شود. 
آن دو به ابوذر گفتند: عثمان می گوید: اين از قسمت اصلی مال خودم است. و س وگند ياد می كنم به خدایی که جز او 
خدایی نیست که مال حرامی با این مال مخلوط نشده است و جز از مال حلال برای تو نفرستاده است. ابوذر گفت: من 
احتیاجی به اين مال ندارم. امروز را صبح کرده ام در حالی که بی نیازترین مردم هستم. آن دو به ابوذر گفتند: خدا به تو 
سلامتی دهد و کار تو را اصلاح کند در خانه تو چیزی نمی بینیم که بتوان از آن بهره ای برد. ابوذر گفت: در زیر اين پالانی 
كه می بینید دو گرده نان جو هست که چند روز بر آنها گذشته است. پس با اين دینارها جه کنم؟ نه به خدا س وگند که نمی 
گیرم تا آنكه خداوند بداند که قادر به کم و زیادی نیستم. به يقين که من بی نیاز شدم با ولایت على بن آبی طالب عليه السلام 
و خاندان او که هدایت کننده و هدایت يافته هستند و به قضای الهی راضی اند و خداوند نيز از آنها خشنود است و مردم را به 
حق هدایت می کنند و با عدالت در ميان مردم رفتار می کنند. همچنین از رسول خدا صلی الله عليه و آله شنیدم که می فرمود: 
«زشت است پیرمرد دروغ بگوید.» يس | ين مال را به او بر گردانید و به او بگویید که من احتیاجی به آن و هر آنچه نزد اوست 
ندارم. تا اينكه پرورد گار خود را ملاقات كنم و او ميان من و او حکم کند. -. رجال الکشی: ۱۸ - 


1 تر جمه‎ 1 E 
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کش رجال الکشی نید إن : مد لح عن أبى أخمد الطرشویی عَنْ غاد بن طل القارق عَنْ أبيه عن حلام بن آبی دل 
(ذرّ) الْغفاری (20۳ کانث له ل مکث بو در زجم الله برد ی مات فلا صرت اه ال لاه اذبحی شاه ین 
نک و ریا تج ایی على قرع الطريي أل کپ رهم قولی یا باد الله الْمِْلِِينَ مدا ُو َر صَاحِبُ 

شول الله صلی الله عليه و آله قد ی تَخه و هی وب أعينُونى علي و جیوه فاد رَسُولَ له صلى الله عليه و آله أخبرنى أ 5 
اموت فی أَْض وه و اه لی عُسلِى و دَفْنِى و الصّلَا لی رِجالٌ من ی (ناصَالُِونَ (). 


| ترجمه آرجال كشى: حلام , بن دلف غفارى كه با ابوذر همنشينى داشت ت گفت: ابوذر رحمه الله مدتى در ربذه ماند تا اينكه 
وفات یافت. چون وقت وفات ابوذر شد به زن خود گفت: گوسفندی از گوسفندان خود را بکش و بریان كن و در مسیر راه 


وفات يافته و به رحمت خدا واصل گردیده است. يس مرا در امر غسل و تدفین او يارى رسانید. سپس ابوذر گفت: رسول خدا 
به من خبر داد که من در غربت خواهم مرد و مردانی شایسته از امت آن حضرت متکفل غسل و كفن و دفن و نماز من خواهند 
شد. -. رجال الکشی: ۳ج ۱) و ۶۱(ج ۲) - 


2 | ترجمه ] 
۰۷ 


کش, رجال الکشی محمد ی علقَمه بن سود الم قال: خرجث فى رهط أرید الج مِنْهُمْ مالک بن ال ارث الأشتر 
(۵)عتّی قَدِمَنا الوذ فإذًا امرأةٌ علی قارعه الطریق تقول با عباة الله امین هذا بو در صاحتِ رشول الله صلی الله عليه و آله 
قَدْ علمک عُریباً یس لی أ بمینی علو قال فنظر بض تا إِلَى عض و حو دتا الله علی کا ساق إلا و اشتوجقنا عَلَى عظم 


و 


(2)المْصِيبَهِ ثم آقبلنا مَعَهَا فجَهَرْنَاهُ و تتافشنا فى كفنه حتی خرح مِنْ بیننا بالسَوّاء ثم تعاونا على غشله حتی فرغنا منه ثم قدمنا 


ص: ۳۹۹ 


۱- رجال الکشی: ۱۸. 

۲- فى الطبعه الأولى من المصدر: حلام بن ركين و فى الطبعه الثانیه: حلام بن دلف و ذکر المامقانی فى تنقیح المقال ۲: ۴۹ 
حلام غلام خ بن دلف. كما انه ذكر: عبد العزیز بن محمّد مکان عبید بن محمّد. 

۳ من امته خ ل. 

۴- رجال الکشی: ۴۳ ط ۱و ۶۱ ط ۲. 

۵- زاد فى المصدر: و عبد الله بن الفضل التمیمی و رفاعه بن شداد البجلق. 


۶- عظیم خ ل. 


e 


مالک (0 ہشکر قح لی ينا علیه م 5اه مام الاسر علی قرو تم كَالَ الُم یا بو در صاحب ژشول له صلى الله عليه و آله 


تک فی این و جامد فیک افش کین لغب و یدل که رای مُنکرا فير يلسَانه و نله حَنّى جفیی و نف 3 حرم و 


احثقر م مات وجيدا ریا ال فاقصم من رمه و اه من مهاجره و حرم زشولک صلی الله عليه و آله ال را بدینا جمیعا 
و فلا آمِينَ ثم قَدَّمَتْ مث اه ای صتعث تال له قذ آفسم علیکم أن : یروا نی عدوا فتَعَدَّيِنَا و ازْتَحَلَنَا (۲). 


*#*#[ تر جمه آرجال کشی: محمد بن علقمه ر بن اسود نخعی روایت کرده است که من با مالک اشتر و جماعتی دیگر قصد حج 
کردیم و به راه افتادیم. چون به ربذه رسیدیم زنی را ديديم كه بر سر راه نشسته و می گوید: ای بند گان مسلمان خدا! اينكك 
ابوذر همنشین رسول خدا در اين غربت وفات يافته است و من کسی را ندارم که بر دفن او مرا يارى کند. گفت: ما به یکدیگر 
نگاه کرده و خدا را شکر کردیم که چنین سعادتی را نصیب ما کرده است. از مصیبت او بسیار ناراحت شدیم و گفتیم: نا لله و 
انا إليه راجعون. سپس با آن زن رفتیم و ابوذر را آماده دفن کردیم و برای كفن كردن ابوذر بر یکدیگر پیشی می گرفتيم و هر 
يك از ما می خواست که برای كفن او از مال خودش بدهد تا اينكه قرار گذاشتيم همه به طور مساوی از مال خود بدهیم. 
برای غسل او یکدیگر را یاری کردیم تا اينكه از آن فارغ شدیم و مالک اشتر پیش ايستاد و بر او نماز گذاردیم و او را دفن 
کردیم. آن كاه مالک اشتر در كنار قبر او ایستاد و گفت: خداوندا! اين ابوذر از صحابه رسول توست. تو را در ميان عبادت 
کنند كان عبادت کرد و برای رضای تو با مشرکان جهاد کرد و هیچ امری از امور دين تو را تغییر نداد. او دید که گروهی در 
دين تو بدعتی ایجاد کردند پس با زبان و دل خود آن را انکار کرد. به اين علت بر او ظلم کردند و او را از ديار خود راندند و 
از حقوق خود محروم کردند و تحقیر نمودند. يس تنها و غریب مرد. خداوندا! آن کسی که او را از حق خود محروم کرد و از 
محل هجرت او و حرم رسول تو او را بیرون کرد نابود كن و ما همه دست هایمان را بالا بردیم و گفتیم: آمین. سپس آن زن 
گوسفند بریان را آماده کرد و گفت: ابوذر شما را سو گند داده که از اینجا حر کت نکنید مگر اينکه ناهار بخورید. پس ناهار 


خوردیم و بعد بار سفر بستیم. - . رجال الکشی: ۴۴(ج۱) و ۶۲(ج۲) - 
# تر جمه | 
«A»‏ 


ضه» روضه الواعظین قیل [ له عد الوت 4ا یا درا الک قال ععبی الوا ما غالک عن الب و اتال تا آییخ و 
ای و انين ۱3 اک كار فورظو وا وف شعق یل زر شول الّه صلی الله عليه و آله يَقُولُ نوش الْمَوْءِ قَبدهُ 2 


ماء الأمالى للشیخ الطوسی باسناده عن موسی بن بكر عن أبى إبراهيم مثله (۴)- كش» رجال الکشی على بن محمد القتیبی عن 
الفضل بن شاذان عن آبیه عن على بن الحکم عن موسی بن بكر مثله. (۵)بیان الکندوج بالکسر شبه المخزن معرب کندو و الحر 
بالضم خیار کل شی ء. 

*#[ تر جمه آروضه الواعظین: در وقت مركك به ابوذر گفتند: مال تو چیست؟ گفت: مال من عملم است. گفتند: ما از طلا و نقره 


می پرسیم. گفت: هرگز صبح و شام نکرده ام در حالی که برایم خزانه ای باشد که بهترین مال خود را در آن جمع کرده 


امالی طوسی: از موسی بن جعفر عليه السلام شبیه همین خبر را روایت کرده است. - . امالی ابن الشیخ: ۷۸ - 
رجال کشی: همین حدیث را نقل کرده است. -. رجال الکشی: ۱۹ و ۱۸ - 
شرح: الکندوج: چیزی شبيه به انبار و خزانه و معرب کندو است. الحرٌ: بر گزیده هر چیز. 
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كاء الکافی عَلِيّ عَنْ أبيهِ عن ابن تخبوب عَنْ مد بن خیی الحعمی عَنْ أبى عبد الله عليه السلام قَالَ: إِنَّ با در ی زشول 
الل صلی اه عليه و آلو معا حيدق فى شو و الكذيق وقد اد غا وخول ال صلی ال علیه و آله كلقا رآشعا ارف 
عتما و لم بقع علامهم ال جبریل با محمد هذا ایو در کڈ مرب و لم لمعلا أما و ملم رڈنا عله امک إن له دعا 
يَدُعُو به مغروفا عند أَهْلٍ الما فَاسأَهُ عَنّهُ إا عرجت إلى السَّمَاءِ فلا اتف جبرئیل عليه السلام جاء أَبُو در ای الل صلی الله 
علیه و آله كال له شرل الله صلی الله علیه و آله ما 


ص: ۴۳۰۰ 


۱-فی المضدرة مالکا الاشتر. 

۲- رجال الکشی: ۴۴ ط ۱ر ۶۲ ط ۲. 
۳- روضه الواعظین: ۲۴۵. 

۴- آمالی الشیخ: ۷۸. 

۵- رجال الکشی: ۱۸ و .۱٩‏ 


نک با ابا در أَنْ کون سلشت عَلَيَنَا جين مروت بنا فقال تث يا رَسُولَ الله أنَّالّذِى مَك ده اللي قد اشیَحْلیته لبغض 


3 ۹ 2 


لل ملع علا ردنا علیه لما علم بو در أنه كانَ جترئیل عليه السلام دحل 


o£ o 


مق النَدامَِ حَهِتٌ لَمْ يُسَلْ علیه ما سَاء الله فَقَالَ لَه رشو الله صلی الله عليه و آله ما هلال تَدعُو په فَقَدْ آنبزنی جبرئيل 
عليه السلام أنّ لكك دُعَاءٌ تَدْعُو به مَْرُوفاً فى السَّمَاءِ فقال نَعمْ يا ول الله اقول 1 نی سالک الْأمْنَ و الْإِيمَانَ و الط دیق 
نیک و لاه مِنْ جبیع ابلاء و الشکر عَلّى الْعَافيَهِ و ای عَنْ زار الاس (1). 


لى» الأمالى للصدوق أَحْمَدٌ بن علی ِن إِبْرَاهِيمَ بن هاشم عَنْ أبيه مِثلَهُ الا أن فيه سالک یمان بك و التَضْدِيقَ (؟) 

## ترجمه ] کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: روزى ابوذر بر رسول خدا صلى الله عليه و آله گذشت و جبرئیل به صورت 
دحيه كلبى در آمده و در خدمت آن حضرت نشسته بود. ابوذر چون آن دو را ديد گمان کرد كه او دحيه كلبى است و با 
حضرت حرف نهانی دارد. از آنها عبور كرد و سخن آن دو را قطع نكرد. جبرئيل گفت: ای محمد! اينكك ابوذر بر ما گذشت 
و سلام نكرد. اگر سلام مى كرد ما به او جواب مىداديم. ای محمد! براى او دعايى هست كه در ميان اهل آسمان‌ها معروف 
خدا! چنین گمان كردم آن کسی که نزد تو نشسته دحیه كلبى است و برای کاری با او خلوت كرده اى. نخواستم كلام شما 1 
قطع كنم؟ پیامبر فرمود: او جبرئيل بود و جنين گفت: اگر سلام می کرد ما به او جواب مىداديم. زمانی که ابوذر دانست بسیار 
۷ — 


امالی صدوق: پدرش شبيه این خبر را روایت كرده است. لیکن در آن دعای ابوذر جنين آمده است: أسألكك الایمان بک و 


التصدیق (از تو ایمان به تو و تصدیق پیامبرت را می خواهم) -. امالی الصدوق: ۲۰۸ -. 
* | تر جمه | 


»أ٠٠١«‎ 


رَحمه له جزی الله الفا على تة ود زین بن ار نمی دجاو آتعّی باكر وب خاتى الشُوفٍ 


باخداهما وَ و أرْتّدى اى لكك 


كشء رجال الكشى على بن محمد القتيبى عن الفضل بن شاذان عن أبيه عن على بن الحكم مثله (۵)- ماء الأمالى للشيخ 


الطوسى بإسناده عن موسى بن بكر مثله (2). 


** | ترجمه | کافی: موسی بن جعفر عليه السلام فرمود: ابوذر رحمه الله گفت: من از دنیا بیزارم و همه مال دنیا را به غير از چهار 
جيز مذمّت می كنم: دو قرص نان جو كه یکی را در بامداد می خورم و دیگری را در وقت شام و دو جامه يشمينه كه یکی را 
بر كمر می بندم و دیگری را می يوشم. -. اصول كافى ۲: ۱۳۴ - 


رجال کشی: نظير اين خبر را روايت كرده است. - . رجال الكشى: ١9‏ و ۱۸ - 
امالى طوسی: مانند اين حديث را نقل كرده است. - . امالى الشيخ: ۷۸ - 

** | ترجمه ]| 

«1» 


كاء الکافی مُحَمَدٌ بْنّ يَحْيَى عَن ابن عبتری عَنْ علق ن الحكم عن الْمتَنَى عَنْ أبى بصدیر عَنْ أبى عَوِدِ الله عليه السلام قال کات 
بو دَرٌ رضی الله عَنْهُ تقول فی خطبته یا مغ العلم كأنَّ میت من الدئیا لَمْ بکن شین إلا ما یلع یره و يَضْرٌ ره | 


Oa 


۴۰١ ص:‎ 


.۵۸۷ :۲ أصول الكافى‎ -١ 

۲- أمالى الصدوق: ۲۰۸. 

۳- فی رجال الکی: من جزی الله عنه الدنیا خیرا فجزاء الله عنی مذمه بعد رغیفی شعیر. 
۴- أصول الکافی ۲: ۱۳۴. 

۵- رجال الکشی: ۱۸ و ۱٩‏ فیه و بعد شملتی صوف. 

۶- آمالی الشیخ: ۷۸ 


مَنْ رح الله يَا مه متخ یی اليل بفعلک آغل ول عال عن تیک أ بوم ارم کین بث هم توت ممم إلى قجم 
اليا و ار كما تلت به إلى تبر وا موب و ایب( نو عق 5 يا اث تَمّظت منیا یا مد تخ مى العلم دم 
مقایک ین يي الله َر و جل فانک مُتَابٌ بعملک كما تَدِينُ تا يا مى الم (۱). 


| ترجمه]|كافى: امام صادق عليه السلام فرمود: ابوذر رضی الله عنه در خطبه خود می گفت: ای طلب کننده علم! گویی در 
دنیا چیزی نیست مگر آنکه يا خير آن نفعی می بخشد و يا شر آن ضرر می رساند مگر آنکه خدا به او رحم کند. ای طلب 
کننده علم! اهل و مال توه تو را از توجه به خود بال ندارد. روزی که از اهل خود جدا من شوی مانند مهمانی هستی که شبی را 
با آنها به سر می بری و سپس صبح آن به سوی کسی غير از آنها بار سفر می بندی. دنیا و آخرت مانند منزلی هستند که از 
یکی به دیگری كوج می کنی و فاصله بين مردم و رستاخیز به اندازه خوابی است که در آن فرو می‌روی و به زودی از آن 
بیدار می‌شوی. ای طالب علم! برای روزی که تو در مقام حساب و سؤال نزد خداوند عزوجل می ایستی اعمال صالحی را برای 
خود از پیش بفرست. به راستی که در آن روز با عمل خود واب به دست می آوری وای جوینده علم با هر دست که بدهی با 


همان دست هم می گیری - . اصول کافی ۲ ۱۳۴ -. 
* | تر جمه | 


بيان 


قوله كأن شيئا من الدنيا لعل المراد أن ما يتصور فى هذه الدنيا إما شی ء ينفع خيره أو شىء يضر شره فاختر ما ينفع دون ما يضر 
أو كل شی ء فى الدنيا له جهه نفع و جهه شر فاحترز عن جهه شره و يمكن أن يقرأ ألا بالتخفيف بأن تكون ما نافيه و فيه بعد. 

**[ترجمه]كأنٌ شيئاً من الدنيا: شايد مقصود از آن اين باشد كه هر جه در اين دنياست يا جيزى است كه خير آن نفع می 
چیز در اين دنیا است یک جنبه از آن نفع دارد و یک جنبه از آن ضرر. ب پس از جنبه شرش بر حذر باش. می توان ۱ «ألا را 


بدون تشدید خواند و ما نافيه باشد که بعید است. 
* | تر جمه | 
»¥« 


كاء الکافی مُحمّد بْنُ يَحْيَى ج ی آخعد عن بذ آضکابه عن امن تن تلن ل آپی عانعن واصل عن که عَتِدِ الله بن 
ان عن أبى عد الله عليه السلام قَالَ: جاء رَجُلَّ إِلَى اہی ذَرٌ ال یا با در ما کا نکر ه لموت ققال نکم عمرئم الذي و رم 
الْآخِرَة كرود أن لوا ین مرا إِلَى تراب تال لَه فکیت ری وا على الہ تالا امین نکم نکلاب ب 


على أل و ام مت ی 2 (')فكالآبتٍ برد عَلَى مَوْلَاهُ قال فکییت ری اما عند اللو ال اغرضوا تاکن على الكتاب ب ان الله 
قول ان ابر لفی نمیم و لا هی ججیم (۳ل ال رل رخت اللو قال رخعه الله َرِيبٌ مى امخیتیین قا ال یو 


عد ال عليه السلام و کلب زج إلى أبى رضی الله عنة با با در آطرفنی بيقع ء من من الم کب یهد الم كير و لک إِنْ 
دزت علی أن لايد 000 ا ديم 2 إلى من به ال نعم تفشك أحبُ 


نفس إلّیک فاد نك عصیت الله فد أشات إِليهَا (۴). 


*[ترجمه]كافى: امام صادق عليه السلام فرمود: مردى نزد ابوذر آمد و گفت: ای ابوذر: چرا ما م رگ را نمی‌خواهیم؟ ابوذر 
گفت: زیرا شما دنیای خود را آباد کرده‌اید و آخحرت غود را خراب نموده‌اید. به همین سبب بیزارید از اینکه از خانه آبادان به 
خانه خراب بروید. آن مرد پرسید: رفتن ما به سوی خداوند چگونه خواهد بود؟ ابوذر گفت: رفتن انسان نیک و کار از ميان شما 
مانند رفتن مسافری است که به خانه خود بر می گردد. و رفتن انسان بد کار مانند غلام گریزپای خواهد بود که او را به سوی 
صاحب خود بر می گردانند. ا 
كنيد . داوند می فرماید: ابر ی تیم + نار لفی جحیم» - اتقطان ذو ۱۳ (قطعا نکان e‏ بهشت انتارته .و 
بى شكك بدكاران در دوزخ اند.] آن مرد گفت: يس رحمت خدا كجاست؟ ابوذر گفت: رحمت خدا به نيكوكاران نزديكك 
است. امام صادق عليه السلام فرمود: مردى به ابوذر نوشت: علم تازه اى به من بياموز. ابوذر براى او نوشت: علم بسيار است. 
لیکن اگر می توانی به کسی كه دوستش داری بدی نکنی اين کار را انجام بده. آن مرد گفت: هر کر دیده ای کسی به دوست 
خود بدی کند؟ ابوذر گفت: بله. جانت محبوب ترین جآنها نزد توست. چون خدا را معصیت می کنی به جان خود بدی می .. 
کی -. اصول کافی ۴: ۴۵۸ ب 


* | تر جمه | 

«1> 

كاء الكافى مب زاو عن لسن بن محمد بْنِ سماعه عَنْ مد بن یوب و 
ص: ۴۰۲ 


۱- أصول الکافی ۲: ۱۳۴. 
۲- فى المصدر: و اما المسی ء منکم. 
۳- الانفطار: ۱۳ و ۱۴. 


۴- آصول الکافی ۲: ۴۵۸. 


عل عن أب میا عانعن بان ن عانعن أبى بي بعة ير عَن أبى عد له عليه السلام قَالَ: الى ام در ونون ای 
الله عليه و آله قال تا رَسُولَ الله ای ق اجنو 2 بت العییته أ اد بی أن آخرج آنا و اي خی إِلَى مه کو پیا ال ی 
خد ی أذ ی علکه یل من اغب ی ان ایک کأینی شا کر ی دي ملكا على عصّاك تقول یل ان ی و 
ید الشرع ال از سول ال ل یو حيرا ٍن شاء الله َه رشول لل صلی لله عليه و آله كتج مو و بل هو 
رنه م لب تاک لیب ی غازث یل لينى رازه فیها عي بن جضن فد (۵المزح وگل ابن یه و لت امه 
من یی غفار و ابل ابو در یش حٌى وف بن برد رشول الله صلی الله عليه و آله و په طَعْنَهُ جائفَة فَاعْتَمَدَ عَلَى عَصاة و ال 
مدق الله و شوه 5 ۱ الموخ و فل این أخى و وت ین تیک عَلَى عض ای فص اح رَشول الله صلی الله عليه و آله فی 


امین فَحَرَيجُوا فى الطلب قَرَدُوا سح و تلو راب مِنَ الْمُشْركينَ (0۲. 
يج» الخرائج و الجرائح مرسلا مثله. (۳) 


* | ترجمه ] کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: روزی ابوذر به خدمت رسول خدا صلی الله عليه و آله آمد و گفت: ای رسول 
خدا! هوای مدینه با من سا زگار نیست. آیا رخصت می دهید که من و پسر برادرم به قبیله مزینه برویم و در آنجا به سر بریم؟ 
پیامبر فرمود: می‌ترسم که گروهی از سواران عرب بر تو حمله کنند و پسر برادرت را بکشند. آن كاه در حالی که ژولید مو 
هستی نزد من بیایی و بر عصای خود تکیه کرده و بگویی: پسر برادرم کشته شد و كله مرا هم گرفتند. ابوذر گفت: ای رسول 
خدا إن شاء الله آنچه خير است پیش می‌آید؛ يس رسول خدا به او رخصت دا و او با پسر برادر و همسرش از مدینه بیرون 
رفتند. مدت زمان کوتاهی در قبیله مزینه اقامت کردند تا اینکه گروهی از سواران قبیله فزاره حمله کردند که در ميان آنها 
عیینه بن حصن نیز بود. پس كله او را گرفتند و پسر برادرش را کشتند و زن او را که از قبیله بنی غفار بود به اسارت بردند. 
يس ابوذر به سرعت آمد و در مقابل رسول خدا ایستاد. دشمنان نیزه‌ای به او زده بودند که به اعماق شکمش نفوذ کرده بود. 
يس بر عصای خود تکیه کرد و گفت: خدا و رسول او راست گفتند. چنانکه فرموده بودی كله مرا گرفتند و پسر برادرم را 
کشتند و اکنون نزد تو بر عصای خود تکیه کرده ایستاده‌ام. يبس رسول خدا صلی الله عليه و آله مسلمانان را صدا زد و از آنها 
خواست که اموال ابوذر را يس بگیرند. و آنها برای يس گرفتن اموال ابوذر بیرون رفتند. آن كاه از قبيله فزاره انتقام گرفته و 
اموال ابوذر را از آنها پس گرفتند و گروهی از مشركان را کشتند. -. روضه الکافی: ۱۲۷ و ۱۲۶ - 


الخرائج: حدیث مرسلی نظیر اين خبر روایت شده است. - . الخرائج - 
* | تر جمه | 
بيان 


اجتوى البلد كره المقام فيه و الجائفه الطعنه التى تنفذ إلى الجوف و لعل هذا كان قبل كمال أبى ذر رحمه الله فى الإيمان أو 
فهم من كلامه صلى الله عليه و آله أنه راض بخروجه و إنما أخبره بذلكك ليقوى إيمانه أو كان يحتمل أن يكون هذا من الأخبار 
البدائيه (۴). 


**[ترجمه ]اجتوی البلد: از اقامت در جایی بیزار شد. الجائفه: ضربه ای که به شکم نفوذ کند. شاید اين ماجرا مربوط به قبل از 
زمانی باشد که ابوذر رحمه الله به درجه كمال ایمان رسیده بود يا از سخن پیامبر چنین فهمید که او به بیرون رفتن ابوذر راضی 
است و تنها به خاطر اينكه ایمان ابوذر محکم شود به او اذن خروج داد. يا احتمال دارد اين خبر از اخبار بدائیه باشد. 


| تر جمه | 
«۴ 


وی وروی و و او وی وی یا راوید زر اي 
الاب ل د سف E‏ 


ص: ۳« 


-١‏ فاخذت السرح و قتلوا خ ل. 

۲- روضه الکافی: ۱۲۶ و ۱۲۷. 

۳- الخرائج 

۴- أو لم يفهم وقوع ذلک حتماء لانه صلی الله عليه و آله قال: آخشی. 


- عم 


آنت ا عَقِدَ الله قال آنا أَبُو در قال ال الله أكبز الله كبر فَقَالَ أَبُو در و لِم کر ا عَقِدَ الله ال إِنَى حلت الم جد 


e 


عم 


کنث (لاذلكك الْجَلِيس فَإنّى سمغث رَسُولَ الله صلی الله عليه و آله يَقُولُ ل آنا تم علی توعه یوم القیامه حتی بَفْرْعْ لاس من 
الْحِسَابٍ قُمْ يا با عبد الله فد نَّهَى السُلْطانُ عَنْ مُجَالْسَتَى (00. 


*؛*| ترجمه ]کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: مردى در مدينه هميشه به مسجد ييامبر می آمد. روزی وارد مسجد شد و 
گفت: خداوندا! انيسى براى خلوتم بفرست و تنهايى ام را با كسى پر كن و همنشينى شايسته به من روزى بده. - جون از دعا 
فارغ شد- ناكهان مردى را ديد كه در انتهاى مسجد نشسته است به نزد او رفت و بر او سلام كرد و گفت: ای بنده خدا! تو 
كيستى؟ آن مرد گفت: من ابوذر هستم. آن مرد گفت: الله اكبر الله اكبر. ابوذر گفت: ای بنده خدا! چرا تكبير مى گویی؟ آن 
مرد گفت: من وارد مسجد شدم و دعا كردم كه انيسى براى خلوتم بفرستد و تنهايى ام را با كسى پر كند و همنشينى شايسته به 
من روزی بدهد. ابوذر به او گفت: من از تو سزاوارتر به تكبير گفتن هستم اگر آن همنشين شايسته باشم. به راستى كه من از 
رسول خدا صلى الله عليه و آله شنيدم كه فرمود: من و شما در روز قيامت بر حوضى خواهيم بود تا اينكه مردم از حساب 
كارهايشان فارغ شوند. ای بنده خدا برخيز كه سلطان - عثمان - مردم را از همنشينى با من نهى كرده است. - . روضه الكافى: 
كا 


> | ترجمه ] 
«۵» 


سیر سا الت ل كد 


ج عن ع ين عن مر 


اا م ریا عر السك ا 

عليه و آله ال ی اشغ و الْمَعْ و انفد حیث قَادُوك و لو لعند جين ملع فوج الی الوذه و أقام ده م آّی امه دعل 
علی عُثْمَانَ و لاس عِنْدَهُ متماطین فَقَالَ ذا أب زین الک أخرجتنى تن نمی ی أذض یس بها زع ولا ضوع 
وا و لیس لی اوم إلا متحورة و لا طل بطلنی لا طل شجره مأغطبی حادم و مات اعيش فبا قحو ل وَجهه عَنْهُ فتحوّل 
e‏ سلعهة تک عذدی با أنا با رف دزعم و حادم و خمشمائه شام ال بو در 
آشط عاو كاز اكه و شوبهاک من هُوَ خوج إِلَى دیک می فانی إِنّمَا سال خی فى کتاب الله فجَاءَ علي عليه السلام 


قال لَه له لمآ یی عن سرفيهكك ها قال ی ريه ال أ پو در الق عليه السلام یش بت فيه سَمِغتٌ زشول له صلى الله 


2 
5 2 
2 أ 


علو اله ينول قا ات از مه و لا لت العراء 
کب و اد یک صادقاً يُصِبِكَمْ بض الّذِى یمد کم (۳. 


۱ 


.کج 
س ۶هرم 2 


ضرق لَهْجَهُ ین أبى در أنه مزه مین آل فرعون ان یک کاذباً یه 


ص: ۴.۴ 


۱-فی المصدر: إذا کنت. 


۲- روضه الکافی: ۳۰۷ فیه: قم يا عبد اللّه. 


۳- آمالی الشیخ: ۸۲ و ۸۳. 


#[تر جمه ]امالی طوسی: عبدالرحمن بن آبی عمره انصاری گفت: زمانی که ابوذر را به نزد عثمان آوردند عثمان از او پرسید: 
به من بگو کدام شهر را بیشتر دوست داری؟ ابوذر گفت: شهری که محل هجرت من است. عثمان گفت: تو هر گز در جوار 
من نخواهی بود. ابوذر گفت: يس مرا به حرم خدا بفرست تا در آنجا ساکن شوم. عثمان گفت: نه جنين نخواهم کرد. ابوذر 
گفت: پس مرا به کوفه بفرست که اصحاب رسول خدا صلی الله عليه و آله در آنجا هستند. عثمان گفت: نه. ابوذر گفت: من 
شهر دیگری را انتخاب نمی کنم. يس عثمان او را به رفتن به ربذه امر کرد. ابوذر گفت: رسول خدا صلی الله عليه و آله به من 
فرمود: بشنو و برو و اجرا كن و به هر سو که تو را بردند برو. اگر جه اين دستور از طرف غلام حبشی كوش و بینی بریده 
باشد. يس ابوذر از مدینه به سوی ربذه رفت و مدتی در آنجا ماند. سپس به سوی مدینه بر گشت و به نزد عثمان آمد در حالی 
كه مردم نزد او صف بسته بودند. ابوذر گفت: ای امیرالممنین! مرا از سرزمین خود بیرون کردی و به سوی سرزمینی فرستادی 
كه در آنجا زراعتی و چارپایی جز چند گوسفند کوچک و خادمی جز كنيز آزاد شده‌ای و سایه ای جز سایه درختان ندارم. به 
من یک خادم و چند گوسفند بده تا در آنجا زندگی کنم. اما عثمان از او رو بركرداند. باز ابوذر به سویی دیگر رفت و آن 
سخن را تکرار کرد. چون عثمان جواب نداد حبیب بن سلمه گفت: ای ابوذر! من هزار درهم و یک خادم و پانصد گوسفند به 
تو می دهم. ابوذر گفت: اينها را به کسی بده که از من محتاج تر باشد. من حقی را که خدا در کتاب خود برای من مقرر 
ساخته از عثمان طلب می کنم. در آن هنگام على عليه السلام وارد شد و عثمان به آن حضرت خطاب کرد که چرا اين بی‌خرد 
را از ما دور نمی کنی؟ على عليه السلام فرمود: کدام بی‌خرد؟ گفت: ابوذر. على عليه السلام فرمود: او بی خرد نیست. من از 
رسول خدا صلی الله عليه و آله شنیدم كه در حق او می فرمود: «آسمان سبز سایه نيافكنده و زمين گرد آلود بر خود حمل 
نکرده است سخنگویی را که راستگوتر از ابوذر باشد.» او را به منزله مؤمن آل فرعون قرار بده؛ اگر دروغ كويد ضرر دروغش 
عاید خودش می‌شود و اگر راست كويد بعضی از آن وعده هایی که به شما می‌دهد تحقق خواهد یافت. - . امالی الشیخ: ۸۳ 
و - 


* | تر جمه | 


بيان 


أقول سيأتى الخبر بتمامه فى كتاب الفتن و قال الفیروز آبادی لمع البرق أضاء و بالشی ء ذهب و بيده أشار و الطائر بجناحيه خفق 
و فلان الباب برز منه و النفاذ جواز الشى ء عن الشی ء و الخلوص منه و أنفذ الأمر قضاه و نفذ القوم جازهم و تخلفهم و الجدع 
قطع الأنف أو الأذن أو اليد أو الشفه و حمار مجدع كمعظم مقطوع الأذنين و الشويهه تصغير الشاه. 


** | تر جمه آمی گویم این خبر به طور کامل در کتاب الفتن خواهد آمد. فیروز آبادی گفته است: لمع البرق: درخشيدن. لمع 
بالشیء: چیزی را با خود بردن. لمع بیده: با دست اشاره کرد. لمع الطاثر بجناحیه: پرنده بال تکان داد. لمع فلان الباب: فلانی از 
در نمایان شد. النفاذ: چیزی از چیز دیگری عبور کرد و از آن رها شد. آنفذ الأمر: به آن کار جامعه عمل پوشید. نفذ القوم: از 
آنها گذشت و دوری گزید. الجدع: تکه بینی يا كوش يا دست يا لب. حمار مجدع - بر وزن معظم ‏ یعنی الاغ كوش بریده. 
الشویهه: این کلمه مصغر شاه است. 


#* | تر جمه | 
»%\« 


ماء الأمالى للشيخ الطوسى جمَاعَهُ ع أبى الْممَضَّلٍ باستاده عَنْ شَقِيقٍ بخ عَمَنْ أخبرة من أل للم ال قِيلَلِأَبى در ضی 


ا a‏ من ار به فَهُوَ مَغْرُورٌ (۱). 


**[ترجمه ]|مالى طوسى: گروهی از شقيق بلخى نقل كرده اند كه كفت: به ابوذر كفتند: ای همنشين رسول خدا! چگونه صبح 
کرده‌ای؟ گفت: ميان دو نعمت صبح کرده‌ام: كناهى كه خدا بر من يوشانيده و تمجيد - شدن من توسط مردم - وهر كس به 


تمجيد و ستایش مردم مغرور گردد فریب خورده است. - . امالی الشیخ: ۰و ۴۹ - 
* | تر جمه | 
۰1۷ 


نه عيون أخبار الرضا عليه السلام بِإِسَْاد یی ۶ ڪن الرّضًا عليه السلام عَنْ آبائه عَنْ عَلِيّ صَلَوَاتٌ له عليه قال تا ال سول الله 
صلی اه علیه و آله ار در HR‏ 


۳ ۰ امت است. - . عيون أخبار الرضا: ۴ 


* | تر جمه | 
«A»‏ 


ماء الأمالى للشیخ الطوسى الْمَفِيدٌ تمن الح ين بن عَلِىٌ امار عَنْ عَبد الله بْن مُحَمّدٍ عَنْ آبی نضر امار عن عماد بن سَلْمَهَ عن 
لی بن رید عَنْ أبى الدَْداءِعَنْ أيه فال ال ر شول الله صلی اه علیه و آله مّا أت لخت وو لا الت ال2 ج 


(عاأْصْدَقٌ من أبى در (۵. 


| تر جمه امالی صدوق: رسول خدا صل الله عليه و آله فرمود: اشماڻ سایه نیافکنده و زمين بر خود حمل نکرده سخنگویی 
را که راستگوتر از ابوذر باشد. - . امالی الشیخ: ۳۳ - 


#* | تر جمه | 


«4» 


0 


مع» معانی الأخبار ع» علل الشرائع مُححمَدُ ن عُمر بن عل الط ری عَنْ َو السَلَامِ بن محمد لامي عن محمد بن مد بن 


عقب السَِّانيَ عن اضر بن أَبَانِ عَنْ أبى هَدِيّهَ (۶تراهيم بن هَدِيّهَ عن الب صلی الله عليه و آله فى حدیث طویل مه 410 


**| تر جمه |معانى الأخبار» علل الشرائع: از ييامبر صلی الله عليه و آله در حديثى طولانى نظير اين عبارت را نقل كرده است. -. 
معانى الاخبا : ۵۵ و علل الشرائع: ۷۰- 


#* | ترجمه ] 


بيان 


قال الجزرى فى النهايه فى الحديث ما أظلت الخضراء و لا أقات 


ص: ۴۰۵ 


.۵۰ آمالی الشیخ: ۴۹ و‎ -١ 

۲- عیون آخبار الرضا: ۲۲۴. 

۳- علی العصدر عن کلمه (عن أنيه) . 

۴- على ذى لهجه خ ل. آقول: یوجد ذلك فى العلل و المعانی. 

۵- آمالی الشیخ: ۳۳. 

۶- هكذا فى الكتاب و مصدره و الصحیح: ابى هدبه إبراهيم بن هدبه] بالباء و زاد فى العلل و المعانی: عن انس بن مالكك. 


۷- معانى الاخبار: ۵۵ علل الشرائع: ./١‏ 


الغبراء أصدق لهجه من آبی ذر الخضراء السماء و الغبراء الأرض 


| ترجمه اجزری در کتاب النهابه گفته است: در حديث ما أظلت الخضراء و لاأقات الغبراء أصدق لهجه من ۴ ذر (در اين 


حديث بالا) منظور از خضراء آسمان و منظور از غبراء زمين است. 
** | تر جمه | 


»۲۰« 


الحم TS‏ ا a‏ بن أبى عقر ری عن عن الم اق انق ن یآ در أن 


صلی اه علیه و آله اانا ای EL‏ اک ضیف مرن علی این و ًا وين لیم ( 
ترجمه ]امالی طوسی: ييامبر صلی الله عليه و آله به ابوذر فرمود: ای ابوذر! آنچه برای خود دوست دارم برای تو نیز دوست 
و ۲۴۴ - 


* | تر جمه | 
»1« 


e 
عليهما السلام آخبزنی عَنْ آبی درآ مو افش أ أ تم هل ابیت ال یا ای هب یب کم شُهُورُ اه فك الا شو شهرا قال و‎ 
كم الحرم نها ْب زب ۱ ۱ ل‎ 
تال ال نحن أل یت لبق ب 0 ت فى نم ِن آضرحاب رشول اله صلی الله عليه و آله یذ کزو‎ 
ا ده الم 2 ى طالب و هو تیم آله و الثار و و دين قرو امه و اوه و‎ NE 
ا الل غاا فا ق مد ِنَ الم ا‎ 
شول ال صلی الك علیه و آله ر ره بقل أبى در وَ إِعْرَاضةِ هم عَنْهُ و تکذیبهع له فَقَالَ رَسُولٌ له صلى الله عليه و آله ما‎ 
1۳ يتن با أا مین دق که آضدی من أ در‎ ۱ 


۲ ی ۷ 
ا رمسا 
CC‏ 

سس 

ی 


ا 


د إلا آغرض عَنْهُ بوجهه و آنکر علیه قَوْلَهُ وَ كذَبَهُ قَدَّهَتَ 


تر جمه ]علل الشرائع: عباد بن صهیب گفت: به امام جعفر صادق عليه السلام گفتم: در مورد ابوذر سژالی دارم به من جواب 
بدهید. ابوذر بهتر است يا شما اهل بیت؟ امام صادق عليه السلام فرمود: ماه های سال چند تاست؟ راوی گفت: دوازده ماه. 
حضرت فرمود: چند ماه از آن حرام است؟ گفتم: چهارماه. حضرت فرمود: ماه رمضان از جمله آنهاست؟ گفتم: نه. حضرت 
فرمود: ماه رمضان بهتر است يا ماه های حرام؟ راوی گفت: ماه رمضان. حضرت فرمود: حال ما اهل بيت جنين است» کسی را 


نمی توان با ما مقایسه کرد. روزی ابوذر در ميان گروهی از صحابه رسول خدا صلی الله عليه و آله نشسته بود و آنها در مورد 


فضائل اين امت با یکدیگر سخن می گفتند. ابوذر گفت: بهترین اين امت على بن أبى طالب عليه السلام است. او قسمت 
کننده بهشت و دوزخ و راستگوی اين امت و جدا کننده حق از باطل و حجت خدا بر این امت است. همه کسانی که در آن 
جمع بودند از او رو برگرداندند و سخن او را انکار کردند و او را به دروغ نسبت دادند. يس ابوامامه باهلی از ميان آنها 
برخاست و به خدمت رسول خدا صلی الله عليه و آله رفت و سخن ابوذر و انکار و تکذیب آن گروه را به پیامبر خبر داد. 
حضرت فرمود: «آسمان سایه نيافكنده و زمين بر خود حمل نکرده سخنگویی را كه راستگوتر از ابوذر باشد.» - . علل الشرائع: 
V۰‏ 


* | تر جمه | 
»¥« 


مع» معانی الأخبار أبى عَنْ مُحمّد العطار عن الْأَشْعَرِىٌ عَنْ حَمردَانَ بن شمان عَنْ أيُوبَ بْن توح عَنْ إشماعيل الْقَرَاءِ عَنْ رَجُل 


قال: قلت بی عبد الله عليه السلام أ یس قَالَ رَشول الله صلی الله عليه و آله فى أبى در رَحْمَهُ اله علیه مَا أظلت الْحَضراء و ل 


۱- فى المصدر: سعيد بن أبى یوب عن عبد الله بن أبى جعفر. 
۲- امالى ابن الشيخ : ۲۴۴ و ۲۴۵ فيه : مال اليتيم. 
۳- علل الشرائع: ۷۰. 


لاه عَلَى ذی لهجه أَضْ دَقَ من أبى در قال بی قال فلت قأین ول الله صلی الله عليه و آله و میزالْممنین و أ: ات و 


الح یر ن قال فقال إلى كم اله شرا قال قلت الا عَشَّرَ هرا قَالَ کم مها حرم قال فلت أَرْبَعَة عه آشهر قال قَمَهرٌ رَمَضَانَ مها قَالَ 


لت لا ال إِنَّ فى شهر رَمضَانَ له افش این لب شهر أَهلَ ایب لا یقاس با اعد (1). 


۱ 
ختصء الاختصاص جعفر بن الحسین عن ابن الولید عن سعد عن آیوب بن نوح مثله (۳) 


**[ترجمه ]معانی الأخبار: مردی از امام صادق عليه السلام پرسید: آیا رسول خدا صلی الله عليه و آله در حق ابوذر رحمه الله 
جنين فرمود: «آسمان سایه نيافكنده و زمين بر خود حمل نکرده سخنگویی را که راستگوتر از ابوذر باشد.» حضرت فرمود: بله. 
راوی گفت: يس رسول خدا و اميرالمؤمنين و حسن و حسين علیهم السلام در جه مرتبه ای واقع شده اند؟ حضرت به من 
فرمود: یک سال چند ماه است؟ گفتم: دوازده ماه فرمود: چند ماه از ميان آنها حرام است؟ گفتم: چهارماه. فرمود: آيا ماه 
رمضان از جمله آن ماه هاست؟ گفتم: نه. حضرت فرمود: در ماه رمضان شبی است که برتر از هزار ماه است. کسی را با ما 


اهل بيت نمی توان قياس کرد. - . معانی الاخبار: ۵۶ - 
اختصاض: مشاه ابن دنت را ووایت كرذه اسر سس اخصاف ۴و ۱۷ 
# تر جمه | 


«f» 


کش» رجال الکشی أَحْمَدٌ بن عَلِیّ لوق (۴)عن ان بن حاو عَنْ آبی عد الله ارقي عَنْ عبد لخن بن مُحقّد بن آبی 
حكيم عَنْ أبى خدیجه الما عن أبى عند الّه عليه السلام قَالَ: عل بر در علی زشول اله صلی الله عليه و آله و مع ع يز 


- اع م2 


فال فل قل ف قرل اللو قال اق قال اما فى القنار أخرق قاف از لدع كانت یقن إا 
قال فقال یا أبا در کلما تَقُولَهُنَ ذا آضبخت فَمَا هن قَالَ اقول یا رَسُولَ الله اللّهُمّ إنَى أشألك oT‏ 
الْعَافيَةَ من جمیع الْبَلَاءِ و الشكر علی اعافیه و ای عَن الاس (۵. 


و مش 


ذا آَض 


#[ترجمه آرجال کشی: امام صادق عليه السلام فرمود: ابوذر بر رسول خدا وارد شد در حالی که جبرئیل با پیامبر در حال 


ما SS a‏ = . رجال الکشی: ۷ و ۱۶ 


کش رجال الکشی حَمْدَّوَ هو زيم ابا َير عن یوب بن توح عَنْ فرَان ِن یخی عن عاصم بْنِ خمید عَنْ أبى بَصِيرٍ عَنْ 
عفرو ُن سعید عَنْ عَبد الملک ‏ ن آبی در ار قال: حت ی یی عله اسلام ب با الما نل 


و یه ی م 3 0 زق اب له و وضع فيه الدة و عن لی الو أ 


E‏ و 


تقول إِنَ 


ص: ۴۷ 


۱- العمل فیها آفضل خ ل. آقول: يوجد ذلك فى الاختصاص. 
۲- معانی الأخبار: ۵۶. 

۳- الاختصاص: ۱۲ و ۱۳. 

۴- فى المصدر: السلولی. 

۵- رجال الکشی: ۱۶ و ۱۷ فیه: و الغنی عن شرار الناس. 


هل الْجَبرِيّهِ من بعد موم ی قاتارا أل الوه فطهزوا علیهم فلوم زَمَاناً طویلا ثم 


هم (0فَرمم و نت بعترلتهم باعل فَقَالَ علش عليه السلام یی (۲)یا با درا 
بک (۳). 


تفر اجزوا إلى غير با 


و الله 
۲۹ و الله لَقَدْ عَلِفْتٌ أله 2 


در أمَا 


0 7 
* | ترجمه آرجال کشی: يسر ابوذر غفارى گفت: روزى كه عثمان قرآنها را پاره کرد حضرت اميرالمؤمنين عليه السلام به من 
گفت: برو يدرت را فرا بخوان. چون پیغام را رساندم پدرم به سرعت به خدمت حضرت على عليه السلام شتافت. حضرت 


فرمود: 


ای ابوذر! امروز حادثه بزرگی در اسلام به وجود آمد. کتاب خدا را پاره کردند و آهن در ميان کتاب خدا گذاشتند سزاوار 
است که خدا آهن در بدن کسی فرو کند که کتاب خدا را با آهن پاره کرد. يس ابوذر گفت: از رسول خدا صلی الله عليه و 
آله شنیدم كه می فرمود ستمگرانی که بعد از موسی آمدند با اهل بيت نبوت جنگیدند و بر آنها غالب شدند و مدت های 
طولانی آنها را می کشتند. سپس حق تعالی چند جوان را به سوی آنها فرستاد و از ديار خود به ديار آن ستمگران آمدند و با 
آنها جنگیدند و آنها را كشتند. تو ای علی! در اين امت به منزله آن جوانان هستی. على عليه السلام فرمود: ای ابوذر! تو می 
گویی که من كشته خواهم شد. ابوذر كفت: به خدا سوكند مى دانم ازا ين اهل بيت اول به كشتن تو اقدام خواهند كرد. -. 


رجال الکشی: ۱۷ - 
* | تر جمه | 
»¥0۵« 


کش» رجال الکشی لاد اتدمع عاصم بْنِ تیب عَنْ یل الشان عَنْ أبى عُمَرَ عَنْ له بي سید سید اال ار 
بول و هو نب اب الکفبهآا تب (۴ایمن عرفبی و أن بو رجا ن َم غرفت ای مغ شول له صلی 
لله عليه و آله و هُوَ يقُولُ من ای فى ای و فى اله هر فی اه ین يعو الدَّجَلٍ مالغ بیتی فی خرف امه 2 
َفيئهِ ُوح فی لب ابخر مَنْ زکبها نج و من تَحلْفَ عَنْهَا غرق ألا مَل لت (ه. 


## ترجمه آرجال كشى: حذيفه بن اسيد گفت: ابوذر را ديدم كه به حلقه كعبه جسبيده بود و می گفت: برای کسی که مرا می 
شناسد جندب هستم و برای کسی كه مرا نمی شناسد ابوذر بن جناده هستم. من از رسول خدا صلی الله عليه و اله شنيدم كه می 
فرمود: «هر كه با من در مرتبه اول و دوم پیکار كند در مرتبه سوم از ييروان دځال خواهد بود. به درستى كه مثل اهل بيت من 
در این امت مثل كشتى نوح در ميان امواج درياست. هركس بر آن سوار شود نجات می يابد و هر كس از آن دورى كزيد 
غرق می شود. آنچه می دانستم به شما كفتم. - . رجال الكشى: ۱۸ - 


* | ترجمه | 


بيان 


لعل المراد بالثانیه الخروج على أمير المؤمنين عليه السلام. 


**| ترجمه |شايد مقصود از مرتبه دوم خروج بر اميرالمؤمنين عليه السلام باشد. 


[ترجمه] 
»$¥« 
ول قَالَ الع مرم ی رفعی الله عله ى کتاب الْقُصُولٍ قَالَ اس وَحِمَهُ له ال أ ا خبرنی عَبِدُ العلک بنْ توفل 


عَنْ أبى سويد لمیر قَالَ: ما انصرف عَلِيٌ عليه السلام ین بیع أبى دالاس فََالُوا یا أا اسن عضب علیک عثمان 
شیعک با در ال عَلِنَ عليه السلام عَضبَ الیل عَلَى ص اللجم. 


i 


قال و حدثنی الصلت عن زيد بن كثير عن أبى آمامه قال کتب أبو ذر إلى حذیفه بن الیمان يشكو إليه ما صنع به عثمان بشم ال 
لمن الجیم آما بعد يا أخى فخف الله مخافه يكثر منها بكاء عینیک و حرر قلبكك و سهر لیلک و انصب بدنكك فی طاعه 
رک کک لول ار موی ین مک ا أنه یطوق کاو ع و سهر یل خی ل آله قد زین ا عر 
لمن علم أن الجنه مثوى من رضى الله عنه أن يستقبل الحق كى 


ص: ۴۰۸ 


-١‏ فى المصدر: فقاتلهم. 

۲- أى اخبرت عن قتلى. 

۳- رجال الکشت: ۱۷. 

۴ فی المصدر: انا جندب بن جناده. 


۵- رجال الکشی: ۱۸. 


یفوز بها و یستصغر فى ذات الله الخروج من آهله و ماله و قيام ليله و صیام نهاره و جهاد الظالمين الملحدین بيده و لسانه حتی 
یعلم أن الله آوجبها له و لیس بعالم ذلک دون لقاء ربه و کذلک ینبغی لكل من رغب فى جوار الله و مرافقه آنبیائه أن یکون يا 
أخى أنت ممن أستريح إلى الضریح إليه بثى (۱)و حزنی و أشكو إليه تظاهر الظالمین على إنى رأيت الجور يعمل به بعینی و 
سمعته يقال فرددته فحرمت العطاء و سيرت إلى البلاد و غربت عن العشيره و الإخوان و حرم الرسول صلى الله عليه و آله و أعوذ 
بربى العظيم أن يكون هذا منى له شكوى أن ركب منى ما ركب بل أنبأتكك أنى قد رضيت ما أحب لى ربى و قضاه على و 
أفضيت ذلك إليك لتدعو الله لى و لعامه المسلمين بالروح و الفرج و بما هو أعم نفعا و خير مَعَبَه و عقبی و السلام. 


فكتب إليه حذیفه بشم الله امن الرَّحِيم أما بعد يا أخى فقد بلغنى كتابكك تخوفنى به و تحذرنى فيه منقلبی و تحثنى فيه على 
حظ نفسى فقديما يا أخى كنت بى و بالمؤمنين حفيا لطيفا و عليهم حدبا شفيقا و لهم بالمعروف آمرا و عن المنكرات ناهيا و 
ليس يهدى إلى رضوان الله إلا- هو لا إله إلا-هو و لا يتناهى من سخطه إلا بفضل رحمته و عظيم مه فنسأل الله ربنا لأنفسنا و 
خاصتنا و عامتنا و جماعه أمتنا مغفره عامه و رحمه واسعه و قد فهمت ما ذكرت من تسييركك يا أخى و تغريبكك و تطريدكك فعز 
و الله على يا أخى ما وصل إليكك من مكروه و لو كان يفتدى ذلكك بمال لأعطيت فيه مالى طيبه بذلک نفسى يصرف الله عنكك 
بذلک المكروه و الله لو سألت لكك المواساه ثم أعطيتها لأحببت احتمال شطر ما نزل بک و مواساتک ذ فى الفقر و الأذى و الضرر 
لكنه ليس لأنفسنا إلا ما شاء ربنا يا أخى فافزع بنا إلى ربنا و لنجعل إليه رغبتنا فانا قد استحصدنا و اقترب الصرام فكأنى 


و إياكك قد دعینا فأجبنا و عرضنا على أعمالنا فاحتجنا إلى ما سلفنا يا خی و لا تأس على ما فاتكك و لا تحزن على ما أصابكك و 
احتسب فيه الخیر و ارتقب فيه من الله آسنی الثواب يا أخى لا أرى الموت لى و لک إلا خيرا من البقاء فانه قد أظلتنا فتن یتلو 
بعضها بعضا کقطع اللیل المظلم قد ابتعثت من مرکبها (۱)و وطئت فى حطامها تشهر فیها السیوف و ينزل فیها الحتوف فیها يقتل 
من اطلع لها و التبس بها و رکض فیها و لا تبقی قبيله من قبائل العرب من الوبر و المدر الا دخلت علیهم فاعز آهل ذلك الزمان 
أشدهم عتوا و أذلهم آتقاهم فأعاذنا الله و یاک من زمان هذه حال آهله فيه لن آدع الدعاء لك فى القيام و القعود و اللیل و 
النهار و قد قال الله ولا خلف لموعوده اذْعونِى اجب لَكخ لد لین بدتکیژون عَنْ عِبِادَتى يلون جهنم داخِرينَ 
(۲)فنستجیر بالله من التكبر عن عبادته و الاستنكاف عن طاعته جعل الله لنا و لكك فرجا و مخرجا عاجلا برحمته و السلام علیک. 
A)‏ 


**[ترجمه ]مولف: سيد مرتضی رضی الله عنه در کتاب الفصول گفته که از ابی سعيد مغیری نقل شده است که گفت: چون 
على عليه السلام از مشايعت ابوذر با زگشت» مردم به استقبال او رفته و گفتند: به خاطر اينكه به مشايعت ابوذر رفته ای عثمان بر 
تو غضبناک است. على عليه السلام فرمود: غضب او مانند غضب اسبان بر لجام های خود است. (یعنی غضب او بی نتيجه و بی 
ثمر است). گفت: صلت از ابی امامه اين حديث را نقل كرده كه گفت: ابوذر نامهاى به حذیفه بن يمان نوشت و در آن نامه از 


رفتار عثمان با خودش شكايت كرد. 


بسم الله الرحمن الرحیم: اما بعد ای برادر من! از خدا چنان بترس که به سبب آن» گریه دید گان تو بسيار شود. و دل خود را از 
تعلقات دنیا آزاد گردان و شب ها به عيادت حق تعالی بيدار باش و جسم خود را در طاعت پرورد گارت به خستگی بیانداز» 
زيرا کسی که می داند» آتش جهنم جایگاه کسی است که خدا بر او غضب کرده» سزاوار است گریه او و خستگی جسمش 
در راه خدا و شب بیداری اش بسيار باشد تا آنکه بداند حق تعالی از او خشنود گشته است. کسی که می داند بهشت جایگاه 
کسی انيت که حق تعالی از او خشنود است سزاوار است به اينکه به سوی حق رو كين تا به سبب آن رستگار گردد. در راه 
رضای خدا جدا شدن از اهل و مال خود را بايد کاری اندكك شمارد و بیدار شدن در شب برای عبادت و روزه گرفتن و جهاد 
كردن با ظالمان و کافران به دست و زبان خود بايد کارهایی ناچیز بیندارد تا آنکه بداند حق تعالی بهشت را بر او واجب 
گردانده و جز بعد از مردن و دیدار پرورد گار به اين مسأله علم يبدا نمی کند. همچنین سزاوار است هر كس می خواهد در 
بهشت در جوار رحمت الهی باشد و با انبیاء الهی همنشین شود بايد آنچنان کند که گفتم. ای برادرم! تو از کسانی هستی که 
با درد دل كردن و بیان حزن و اندوه در نزد آنها آرام می شوم و از همدست شدن ستمکاران عليه من به نزد تو شکایت می 
کنم. به درستی که ظلم و ستم ستمکاران را بر چشم خود ديدم و به كوش خود شنیدم و من ظلم آنها را نپذیرفتم. يس مرا از 
عطای خود محروم کردند و از شهری به شهری دیگر آواره کردند و از خویشان و برادران خود مرا دور گرداندند و از حرم 
رسول خدا صلی الله عليه و آله محروم کردند. به خداوند عظیم يناه می برم از اينكه اين گفتار من شکایتی باشد از آنچه با من 
کردند. بلکه تو را خبر می دهم که من به آنچه پرورد گارم برايم خواسته است و بر من حکم کرده راضی ام. به اين خاطر 
حالت خود را برای تو بیان کردم که از حق تعالی برای من و همه مسلمانان راحتی و گشایش را طلب کنی و دعا کنی كه حق 
تعالی به من و آنها چیزی را عطا کند که نفعش بیشتر و عاقبتش نیکوتر باشد و السلام. 


حذيفه در جواب او نوشت: 


بسم الله الرحمن الرحیم: آما بعد» ای برادرم! نامه ای که در آن مرا بيم داده و باز گشتنم به قيامت را به من هشدار داده و بر 
چیزی که صلاح نفس من در آن است ترغیب نموده بودی به دستم رسید. ای برادر! تو هميشه نسبت به من و همه مسلمانان 
خیرخواه» مهربان و دلسوز بودی و پیوسته آنها را به نیکی امر کرده و از بدی ها نهی می کردی. فقط آن خدایی که جز او 
خدایی نیست ما را به سوی خشنودی خود رهنمون می سازد. و فقط به منت و فضل و رحمت او می توان از غضب و عذاب او 
نجات یافت. از خداوند برای خودم و دوستان خاص و عام و همه اين امت آمرزش عام و رحمت وسیع را طلب می کنم. ای 
برادر! ماجرای بیرون كردن تو و تبعيد و آوارگی تو را دانستم. به خدا قسم آن سختی هایی که به تو رسیده بر من سخت و 
كران آمد. اگر می توانستم با مالی اين سختی را از تو دفع كنم به يقين همه مال خود را با رضایت خاطر می دارم تا حق تعالی 
با مال من اين سختی را از تو دور گرداند. و به خدا سوكند که اگر می توانستم درخواست كنم که مرا با تو در اين سختی ها 
شريكك گردانند و نیمی از سختی های تو را بر من قرار دهند و اين خواسته را از من می پذیرفتند به يقين می‌خواستم با تو در 
اين فقر و اذیت و آزار شريكك شوم. لیکن تنها آنچه خدا برای ما خواسته است به ما می‌رسد. ای برادر! بايد ما به در گاه خدا 
يناه ببریم و به سوی او مشتاق باشیم. به راستی که ما رسیده‌ايم و جدایی نزدیک است - وقت آن رسیده که جان‌هایمان را از 
ما بگیرند و میوه زند گانی ما را از درخت جسم‌هایمان قطع کنند - گویی من و تو را به دركاه خدا فرا خواندند و ما اجابت 
کردیم و اعمالمان را به ما نشان دادند» پس به آن اموالی که از پیش فرستاده ايم محتاج شدیم. ای برادر! بر آنچه از دست تو 
رفته ناراحت مباش و مصائبى که به تو رسیده غم مخور و طلب اجر از خدا كن و منتظر عظیم ترين ثواب ها از جانب او باش. 
ای برادرم! م رگ را برای خود و تو بهتر از زند گانی دنیا می يابم. زيرا که فتنه های بسیار یکی پس از دیگری چون پاره های 
شب تار بر ما سایه انداخته است. اين فتنه ها از جایگاه خود برخاسته و مال بی‌ارزش دنیا را زیر پا نهاده‌اند. در اين فتنه ها 
شمشیرها آخته خواهد شد و مرگ ها بر مردم فرود می آید. هر كس در آن فتنه ها دست داشته باشد و یا خود را در گیر آنها 
کند و یا اسبی در آنها بتازاند کشته می شود. قبیله ای از قبایل بادیه نشین يا صحرانشین نمی ماند مگر اينكه آن فتنه ها در آنها 
راه می يابد. در آن زمان هر که ظالم تر باشد عزیزتر و هر كس پرهیزگارتر باشد ذلیل تر است. امیدوارم خدا ما را از زمانه ای 


که اهلش اینچنین حالی دارند در يناه خود گیرد. در همه احوال و اوقات در حال ایستادن و نشستن و شب و روز برایت دعا 


می کنم. حق تعالی در قرآن امر به دعا كردن نموده و وعده استجابت داده است و او به وعده اش وفا می کند: «وقال رر 
اذمونی آستجتِ لکم إِنَّ الْذِينَ یشتکبژون عَنْ عبادتی میدخلون جهن داخرین» -. غافر / ۶۰ - 
[مرا بخوانید تا شما را اجابت کنم. در حقيقت کسانی که از پرستش من كبر می ورزند به زودی خوار در دوزخ در می 


آیند.) پس از تکبر كردن در عبادت او و امتناع ورزیدن از طاعتش به خدا يناه می بریم. حق تعالی برای من و تو چاره و 


] ترجمه‎ | ES 
بیان‎ 


قوله على صم اللجم الصم جمع الأصم و يقال حجر أصم أى صلب مصمت و المراد هنا الحديده الصلبه التى تكون فى اللجام 
تدخل فى فم الفرس قوله و حرر قلبكك أى من رق الشهوات و مغبه الأمر بالفتح عاقبته و يقال هو حفی بفلان أى يسر به و یکثر 


السؤال عن حاله و الحدب المتعطف و استحصد الزرع حان أن يحصد و الصرام قطع الثمره. 


#*| ترجمه ]على صم اللجم: صم جمع أصِمْ است. و گفته می شود: حجر اأص یعنی سنگ سخت و محکم و مقصود از آن تکه 
آهن محکمی است كه در لگام اسب است و در دهان اسب فرو می رود. حرّر قلبک: یعنی قلبت را از خواسته هاى نفسانی 
رهایی بخش. مغبه الأمر: عاقبت كان گفته می‌شود: هو حفی بفلان: یعنی به آمدن فلان شخص شاد می‌شود و از او با گرمی 


استقبال مى كند و زياد از احوالش می پر سد. الحدت: دلسوز. استحصدالزرع: زمان درو رسیده اسنت؛ الصرام: جدا كردن ميوه. 
#* | ترجمه ] 


366 


۳1 
4 ۳ ند 5 وت 
قا 


قال قال: اتی آبّا ذز رَجل يُبِشْرَُهُ بعتم له 
RRS‏ خلفكه 3 رت مال ما نی کنر نها و ما آحث ذلك فما قر و کفی أحبٌ ال مما 


کنر و هی إِنّى سمغت زشول له صلی الله عليه و آله يقُولٌ علی حاقتى الصَرَاط یم امه ارم و اماه اد ام عليه الوشول 
لحم الْمُوَدَى هم یتک به فى الار (۳) 


بو کاب تین ب سین واتوادی اه نمی عن ابوك الى لجخت عليه متام 
أ 


قد ولدث فقال با با ذر أ 


ص: ٠ع‏ 


-١‏ من مبركها خ ل. 

۲- غافر: .5٠‏ 
*- لم نجده فى كتاب الفصول. 

۴- كتاب الزهدء او المؤمن: مخطوط. 


**| ترجمه | کتاب حسین بن سعید و نوادر: امام صادق عليه السلام فرمود: روزی مردی نزد ابوذر آمد و به او بشارت داد که 
گوسفندانش زاییده و تعدادشان زياد شده است. ابوذر گفت: من از زیادی تعداد آنها شاد نمی شوم و آن را دوست ندارم. 
آنچه کم و کافی باشد نزد من محبوب تر از چیزی است که بسیار باشد و مرا از ياد خدا غافل گرداند. به راستی که من از 
رسول خدا صلی الله عليه و آله شنیدم كه می فرمود: بر لبه پل صراط از دو چیز سؤال می شود: صله رحم و امانت داری. يس 
هر كس صله رحم به جا آورده و در مال مردم خیانت نکرده باشد به داخل آتش انداخته نمی شود. - . کتاب الزهد يا 
المومن: نسخه خطی - 


* | تر جمه | 


«YA» 


ين» کتاب حسین بن سعید و النوادر ان خبوب عم النْمَالِيَ عَنْ أبى جغفر و أبى عبد الله عليه السلام قال: إن أ 
عَلَى َه الب صلی الله عليه و آله مه ال له با ان السَؤدَاءِ و کائث أَمّهُ سوذاء فََالَ لَه رشول الله صلى الله عليه و آله یه 


باه با ر قال فلع يرل بو در يَمَرَعْ وَجهَهُ فى التراب و رَأسَهُ حتی رَضِىَ رَسُول الله صلی الله عليه و آله عه (۱). 


با در یر رل 


##[ترجمه ] کتاب حسین بن سعید و نوادر: امام صادق عليه السلام فرمود: روزی ابوذر در زمان رسول خدا صلی الله عليه و آله 
مردی را بر سیاهی مادرش عيب كرفت و نکوهش کرد و گفت: ای پسر زن سیاه! رسول خدا صلی الله عليه و آله به او فرمود: 
ای ابوذر! آیا کسی را به خاطر مادرش سرزنش می کنی؟ چون ابوذر اين سخن را شنيد از روی پشیمانی آنقدر سر و صورت 
خود را بر خاک مالید تا اينكه رسول خدا صلی الله عليه و آله از او راضی شد. 


** | تر جمه | 
۰۳۹ 


کش رجال الکشی مُححمَدُ ب مش مود و مُحَمَدُ بْنُ امن البریانی این عَنْ |تراجيم ن مد بْن فارس عن ان أبى الاب 
عَنْ محمد ِن بئان غن سین بن المار عن زد لام قال مغك با عبد الله عليه السلام يَقُولٌ طلب آبو در َسُولَ الل 
صلی ال علیه و آله یل ان فی شاط او كذ و فی طلبه اة اما ع أذ كته اراد أذ ند كرت نومه من ا 
ال عيبا (1)يابساً کسر یسمعة صَوْتَهُ تبرت نومه قسيعة ول الله صلی الله عليه و آله رم ره ال با با در نی 


أ ما علمت آنی ری آغمالکم فى مَنَامِى کما ارا کم فى بَقَظتی إِنَّ عَِنَىَ امان و لیام قلبی (۳). 


*##[ ترجمه |رجال کشی: زید شحام گفت: از امام صادق عليه السلام شنیدم که می فرمود: روزی ابوذر در جستجوی رسول 
دید. برای او سخت آمد که پیامبر را بیدار کند. می خواست بداند که پیامبر بیدار است يا در خواب. يس شاخه خشكك نخلی 


را گرفت و شکست. رسول خدا صلی اله علیه و آله صدای آن را شنید و سرش را بالا آورد و فرمود: ای ابوذر! مرا بازی می 


دهی؟ مگر نمی دانی که من اعمال شما را در خواب می بينم همچنانکه در بیداری می بینم. چشم های من به خواب می روند 


ولی دل من به خواب نمی رود. -. رجال الکشی: ١9‏ - 
| تر جمه | 
۳۰ 


مج نهج البلاغه و گنه عليه السلام أبى در لما رج یایذم ابا نک غغدبت پل ازج من ل رار 
کا وک عَلَى دم تم علی دینک رکه ی فى دهع ما اک عله و اهرت يهم با خفتهع علیه ما أَحْوَجَهُعْ إلى ما 
ری وروی ک و غلم م تن لایخ دا ول کر حت دا وَل أن لمعاواب و الازض کات علی عو ام ای 
الله لَجَعَلَ الله لَه معا عخرجا ا بژنسنک إن ان و ا وشک ال الباطل فلز قبلت دامع یوک و لَو قرضت منها وک 
۵ 


#*[تر جمه ]نهج البلاغه: سخن امام على عليه اسلام به ابوذر آن هنگام که به ربذه تبعید شد: ای ابوذر! ای ابا ذر همانا تو برای 
خدا به خشم آمدی» يس اميد به کسی داشته باش که به خاطر او غضبناک شدی» اين مردم برای دنیای خود از تو ترسیدند» و 
تو بر دين خويش از آنان ترسيدىء يس دنیا را که به خاطر آن از تو ترسیدند به خودشان واگذار و با دين خود که برای آن 
ترسیدی از اين مردم بگریز. اين دنیا پرستان جه محتاجند به آنچه که تو آنان را از آن ترساندی» و جه بی نیازی از آنچه آنان 
تو را منع کردند. و به زودی خواهی یافت که جه کسی فردا سود می‌برد و جه کسی بر او بیشتر حسد می‌ورزند اگر آسمان و 
زمین درهای خود را بر روی بندهای ببندند و او از خدا برست خداوند راه نجاتی از ميان آن دو برای او خواهد گشود. 
آرامش خود را تنها در حق جستجو کن» و جز باطل چیزی تو را به وحشت نیندازد. اگر تو دنیای اين مردم را مى يذيرفتى» تو 


را دوست داشتند» و اگر سهمی از آن بر می گرفتی دست از تو بر می‌داشتند. - . نهج البلاغه: بخش اول: ۲۶۶ - 
## تر جمه | 


بیان 


قال عبد الحمید بن آبی الحدید فى شرح هذا الکلام قد روی هذا الکلام أحمد بن عبد العزیز الجوهری فى کتاب السقیفه عن 


عبد الرزاق عن أبيه 


ص: ۴۱۱ 


۱- كتاب الزهدء او المؤمن: مخطوط. 

"- العسیب: جريده من النخل كشط خوصها. 

۳ رجال الکشی: ۱۹. فیه: و محقد بن الحسن البرائی و فيه: لیسمعه صوته فسمعه وافى نسخه: كما اراها. 
۴- نهج البلاغه: القسم الأوّل: ۲۶۶. 


عن عکرمه عن ابن عباس قال لما آخرج آبو ذر إلى الربذه آمر عثمان فنودی فى الناس أن لا يكلم آحد آبا ذر و لا يشيعه و آمر 
مروان بن الحکم أن یخرج (۱)به فتحاماه الناس إلا على بن آبی طالب علیهما السلام و عقیلا آخاه و حسنا و حسینا علیهما السلام 
و عمار بن ياسر فانهم خرجوا معه یشیعونه فجعل الحسن عليه السلام يكلم آبا ذر فقال له مروان إيها يا حسن أ لا تعلم أن آمیر 
المؤمنين قد نهی عن کلام ذلك الرجل فان كنت لا تعلم فاعلم ذلك فحمل على عليه السلام على مروان فضرب بالسوط بين 
آذنی راحلته و قال تنح لحاک الله إلى النار فرجع مروان مغضبا إلى عثمان فأخبره الخبر فتلظی على على عليه السلام و وقف آبو 
ذر فودعه القوم و معه ذكوان مولی آم هانی بنت آبی طالب قال ذكوان فحفظت کلام القوم و كان حافظا فقال عَلِيٌ عليه السلام 
را با در الک عضدبت لله اد الم عافوکک علی دامع و تم على دینک اموک بالا و فک إِلَى لا و له ز کات 
السَمَاوَاتٌ و الوص علی عو رقا تم ای الله لجعل له منهما مخرجا با با در لا ننک لا ال و لا ُوح نک لا الباطل ثم 
ال أضعابه وَدّعُوا عشکع و قال عقيل وَدَعْ اک فتکلم عقيل فقال ما عسی أن نقول يا با ذر آنت تعلم أنا نحبکک و أنت تحبنا 
فاتق الله فان التقوی نجاه و اصبر فان الصبر کرم و اعلم أن استثقالک امرس بخ و ايعاد العافیه من اليأس فدع الیأس 
و الجزع تم لالح عليه السلام قال یا عا ل أَنّهُ ا ی لدع أن یکت و ی أن تصرف لَمَصْرَ لام و ِن 
ال اص ود ای الوم ایک ما تری فصع عنکک الب کر فراها وه ما اش نها برجا ما ها و ايز حت تَلقَى 
3 یک صلی الله عليه و آله و ُو علک راض تم تكلم لت : ِن عليه السلام فَقَالَ یا عَمَاة نله تغالی تادر أن غر ما قد ری و 
ال كن بؤم فى أن و آذ متعک الوم دهم و مهم دینک فما اتاک عَم موك و أحوحهع إلى ما متهم قاس لله 
الصَّبِرَ و النَضْرَ وَ ات به 


ص: ۴1۲ 


-١‏ زاد فى المصدر: فخرج به. 
۲- فى المصدر: كل یوم هو فى شأن. 


مِنَّ الْجشع وَ ا لجزع فا ابر من الین و الکرم و لجع لدم رز و الْجَرَح ا خر أجلا ثم تكلم عمار رحمه الله مغضبا 
فقال لا آنس الله من اوش ولا آمن من أخافكك أما و الله لو أردت دنياهم لآمنوك و لو رضيت أعمالهم لأحبوك و ما منع 
الناس أن يقولوا بقولكك إلا الرضا بالدنيا و الجزع من الموت و مالوا إلى ما سلطان جماعتهم عليه و الملكك لمن غلب فوهبوا لهم 
دینهم و منحهم القوم دنیاهم فخسروا الدنیا و الآخخره ألا ذلک هو لحْرا لین فبكى أبو ذر رحمه الله و كان شیخا كبيرا و 
قال رحمکم الله يا هل بيت الرحمه إذا رآیتکم ذکرت بكم رسول الله صلی الله عليه و آله ما لی بالمدینه سکن و لا شجن 
غير كم إنى ثقلت على عثمان بالحجاز كما ثقلت على معاویه بالشام و کره أن آجاور آخاه و ابن خاله بالمصرین فآفسد الناس 


علیهما فسیرنی إلى بلد ليس لى به ناصر و لا دافع الا الله و الله ما أريد إلا الله صاحبا و ما آخشی مع الله وحشه. 


رصم 


با 
ا آتوک َم كوه تال اكه اس عن كلام آ ۱ 
وت بأثر مَعصدیه طعتاکک فيه قال عُنْمَانُ ۳ 7 تشه و جعذب ابت َال أ اواج اجب 
بها وَ انا شغ ای نو الل بشیمیی کشم إل تمتك ل ِب علیک َب لما ن وتال لِم ا يفك کاک * خو مه قال 
ِي عليه السلام ای ال و مشک نم ام حرج سل نما ای وجوه مها چرین و انار و ی نی أ يه پشکو ایهم علي 
عليه السلام قال الوم آَنت ارال علیه و اضر ناه أجمل ال وود واک توا علا عليه السلام و قَالُوا لو اعْتَذَّرْتٌ الی مَرْوَانَ و 

أَغْمَذْرُ الیه (20۱ أ کن إن أت عنم ان اه َرَجَعُوا إلى عم ان فأخبزوة فَأَرْسَلَ یه فنا و 


عه ُو انم كلم علخ عليه السلام قیال و نی تهب کال أكا ها مودت 


7 5 
5 
1 5 5 ا ا 


5 
۳۹ 
الك 
6 
عد 
ما 


انه قال کلا اما مَوْوَانٌ فا آتيه و لَا 


-١‏ فى المصدر: و لا اعتذر منه 


لی فيه مِنْ کلم أبى در وَوَدَاعِهِ و له ما أَرَدْت مناواتک (1)وَ لا الْحِلَافَ عَلَيِك و لک أَرَدْتٌ به قَضَاءَ - حقه حَمَهِ و ما مووان فا 


اعترض برد ری عن قضاء حي اهر و جل رت رگ مل مع و نا ما كانَ مِنّى ایک فانک أَعْضَبَِِى احرج الْعَضَبُ مِنّى 


مَا 1 


فتكلم عثمان فحمد الله و أثنى عليه ثم قال أما ما كان منكك إلى فقد وهبته لكك و أما ما كان منكك إلى مروان فقد عفا الله عنكك 
و آما ما حلفت عليه فأنت البر الصادق فأدن يدك فأخذ يده فضمها إلى صدره. 


فلما نهض قالت قريش و بنو أميه لمروان أنت رجل جبهکک (۲)علی فضرب راحلتكك و قد تفانت وائل فى ضرع ناقه و ربيان و 
عبس فى لطمه فرس (۳)و الأوس و الخزرج فى نسعه أ فتحمل لعلى عليه السلام ما أتى إليكك فقال مروان و الله لو أردت ذلكك 


واعلم أن الذى عليه أكثر أرباب السير و علماء الأخبار و النقل أن عثمان نفى أبا ذر أولا إلى الشام ثم استقدمه إلى المدينه لما 
شكا منه معاويه ثم نفاه من المدينه إلى الربذه لما عمل بالمدينه نظير ما كان يعمل بالشام و أصل هذه الواقعه أن عثمان لما 
أعطى مروان بن الحكم و غيره يبوت الأعوال و اختص زيد بن ثابت بشى ء منها جعل أبو ذر يقول بين الناس و فى الطرقات و 
الشوارع بشر الكافرين پعذاب الیم و يرفع بذلک صوته و يتلو قوله تعالى و الَذِينَيَكيرُونَ الت و اه لا نها فى سيل 
لله بترم بعذاب لیم (۴)فرفع ذلک إلى عشمان مرارا و هو ساكت ثم إنه أرسل إليه مولى من مواليه أن انته عما بلغنى عنكك 
قال وکوا عا ادعو ا کاب الى و عیب من خر كذ آمر ال 


ص: ۳۴ 


۱- فى المصدر: مساءتكك. 

-١‏ جبه الرجل» ضربه على جبهته. فاجأه. رده عن حاجته. جبهه بالمکروه استقبله به. 

۳- وائل: کلیب بن ربیعه راجع حروب آیّام العرب يوم البسوس. و ربیان مصحف (ذبیان) وقعت بين ذبیان و عبس حروبا عظيمه» 
و بقيت نار الحرب مستعره مده مدیده بسبب فرسین اسمهما داحس و الغبراء» و سمی بعض ایامهم بيوم داحس و يوم الغبراء. 

۴ التوبه: ۳۴. 


فو الله لأن آرضی الله بسخط عثمان أحب إلى و خير لى من أن أسخط الله برضی عثمان فأغضب عثمان ذلك و أحفظه فتصابر و 
تماسک إلى أن قال عثمان يوما و الناس حوله أ يجوز للإمام أن يأخذ من بيت المال شيئا قرضا فإذا أيسر قضى فقال كعب 
الأحبار لا بأس بذلک فقال أبو ذر يا ابن اليهوديين أ تعلمنا دیننا فقال عثمان قد كثر أذاكك لى و تولعكك بأصحابى الحق بالشام 
فأخرجه إليها فكان آبو ذر ينكر على معاويه أشياء يفعلها فبعث إليه معاويه يوما ثلاثمائه دينار فقال آبو ذر لرسوله إن كانت من 
عطائى الذى حرمتمونيه عامى هذا قبلتها و إن كانت صله فلا حاجه لى فيها و ردها عليه ثم بنى معاويه الخضراء بدمشق فقال أبو 
ذريا معاويه إن كانت هذه من مال الله فهى الخيانه و إن كانت من مالک فهى الاسراف و كان أبو ذر يقول بالشام و الله لقد 
حدثت أعمال ما أعرفها و الله ما هی فى كتاب الله و لا سنه نبيه إنى لأرى حقا يطفأ و باطلا بحیا و صادقا مكذبا و أثره بغير تقى 
و صالحا مستأثرا عليه فقال حبيب بن مسلمه الفهرى لمعاويه إن أبا ذر لمفسد عليكم الشام فتداركك آهله إن كان لكك فيه حاجه. 


و روى أبو عثمان الجاحظ عن جلام بن جندل الغفارى قال كنت عاملا لمعاويه على قنسرين و العواصم فى خلافه عثمان فجئت 
إليه يوما أسأله عن حال عملى إذ سمعت صارخا على باب داره يقول أتتكم القطار بحمل النار اللهم العن الآمرين بالمعروف 
التاركين له اللهم العن الناهين عن المنكر المرتكبين له فازبأر معاويه و تغير لونه و قال يا جلام أ تعرف الصارخ فقلت اللهم لا 
قال مَنْ عرذیری من جندب بن جناده يأتينا کل يوم فيصرخ على باب قصرنا بما سمعت ثم قال أدخلوه فجی ء بأبى ذر بين قوم 
يقودونه حتى وقف بين يديه فقال له معاويه يا عدو الله و عدو رسوله تأتينا فى كل يوم فتصنع ما تصنع أما إنى لو كنت قاتل 
رجل من أصحاب محمد من غير إذن أمير المؤمنين عثمان لقتلتكك و لكنى أستأذن فيكك قال جلام و كنت أحب أن أرى أبا ذر 


لأنه رجل من قومى فالتفت إليه فإذا رجل أسمر ضرب من الرجال خفيف العارضين فى 


ص: ۴۳۱۵ 


ظهره حناء فأقبل على معاویه و قال ما آنا بعدو لله و لا لرسوله بل آنت و أب وك عدوان لله و لرسوله آظهرتما الاسلام و أبطنتما 
الکفر و لقد لعنک رسول الله صلی الله عليه و آله و دعا عليكك مرات أن لا تشبع 


َمِغتٌ رول الله صلی الله عليه و آله ولا لی اله غین الواح اهوم الى کل و بش ند الم جرا مه 
فقال معاویه ما آنا ذلک الرجل قال أبو ذر بل أنت ذلكك الرجل آخبرنی بذلک رسول الله صلی الله عليه و آله 

و سم ول وق مر به ال ال و نَبغه إا بائواب. 

و موق ول اعت ار فی ار 


فضحک معاویه و آمر بحبسه و کتب إلى عثمان فيه فکتب عثمان إلى معاویه أن احمل جنیدبا إلى على أغلظ مركب و آوعره 
فوجه به من سار به (۲)اللیل و النهار و حمله على شارف ليس علیها الا قتب حتی قدم به المدینه و قد سقط لحم فخذیه من 
الجهد فلما قدم بعث إليه عثمان أن الحق بأى آرض شثت قال بمکه قال لا قال ببیت المقدس قال لا قال بأحد المصرین قال لا 
قال و لکنی مسیرک إلى الربذه فسیره إليها فلم یزل بها حتی مات. 


و فى روایه الواقدی أن آبا ذر لما دخل على عثمان قال له: 
له أنعم الله بقين عینا#:د نعم و لا لقاه یوما زینا 

تحيه السخط إذا التقينا 

فقال أبو ذر ما عرفت اسمى قينا. 


و فى روايه أخرى لا آنعم الله بک عینا يا جنيدب فقال أبو ذر أنا جندب و سمانى رسول الله صلی الله عليه و آله عبد الله فاخترت 
اسم رسول الله صلى الله عليه و آله الذى سمانى به على اسمى فقال له عثمان أنت الذى تزعم أنا نقول يد الله مغلوله و أن الله 
فقير و نحن أغنياء فقال أبو ذر لو كنتم لا تقولون هذا لأنفقتم مال الله على عباده 


و لكنّى هد )لمعت رَسُولَ الله صلی الله عليه و آله قول إِذا بخ بو أبى الْعَاص تلاي 
ص: ۴۱۶ 


ادق الصا الست 
۲- فى المصدر: مع من ساربه. 


لا هار قال الله ولا و حاد 2 خر 10٩1‏ 


فقال عثمان لمن حضر أ سمعتموها من رسول الله صلی الله عليه و آله قالوا لا قال عثمان ویلک يا آبا ذر أ تکذب على رسول الله 
صلی الله عليه و آله فقال آبو ذر لمن حضر ما تدرون (۲)آنی صدقت قالوا لا و الله ما ندری فقال عثمان ادعوا لى علیا فلما جاء 
قال عثمان لأبى ذر اقصص عليه حدیثک فى بنی أبى العاص فأعاده 


2 


SS 
O N اي‎ 


فقال آبو ذر أحدثكم آنی سمعت هذا من رسول الله صلی الله عليه و آله فتتهمونی ما كنت أظن أنى أعيش حتى أسمع هذا من 
أصحاب محمد صلى الله عليه و آله. 


و فی خبر آخر باسناده عن صهبان مولی الأسلميين قال رأيت أبا ذر يوم دخل به على عثمان فقال له آنت الذى فعلت و فعلت 
فقال آبو ذر نصحتكك فاستغششتنی و نصحت صاحبكك فاستغشنی قال عثمان كذبت و لكنكك تريد الفتنه و تحبها قد أنغلت 
الشام علینا فقال له أبو ذر اتبع سنه صاحبيكك لا يكن لأحد عليك کلام فقال عثمان ما لک و ذلكك لا أم لكك قال أبو ذر ما 
وجدت لى عذرا و یت ی 
أو أحبسه أو أقتله فإنه قد فرق جماعه المسلمين أو أنفيه من أرض الإسلام تِن عليه السلام و كان عافد رال نیز 
علیک با قَالَ موم آل فِرعَوْنَ و إن یک کاذبا قله کذبه ا ل ا 
مُسْرِفٌ كَذَّابٌ (۳)فآجابه عثمان بجواب غلیظ و أجابه على عليه السلام بمثله 


و لم یذ کر الجوابین تذمما منهما. 
قال الواقدی ثم إن عثمان حظر على الناس أن یقاعدوا أبا ذر أو یکلموه 
ص: ۴۱۷ 


۱- زاد فى المصدر: و دینه دخلا. 
۲- فى المصدر: اما تدرود. 
۳- غافر: ۲۸. 


فمکث کذلک آیاما ثم آتی به فوقف بين يديه فقال آبو ذر ویحک يا عثمان أ ما رأيت رسول الله صلی الله عليه و آله و ریت 
آبا بكر و عمر هل هدیک کهدیهم آما انک لتبطش بى بطش جبار فقال عثمان اخرج عنا من بلادنا فقال آبو ذر ما أبغض إلى 
جوا رک فالی أين آخرج قال حيث شئت قال أخرج إلى الشام أرض الجهاد قال إنما جلبتکک من الشام لما قد آفسدتها أ فأردّكك 
إليها قال أ فأخرج إلى العراق قال لا إنكك إن تخرج إليها تقدم على قوم أولى شبه و طعن على الأئمه و الولاه قال أ فأخرج إلى 
مصر قال لا قال فإلى أين أخرج قال إلى الباديه قال أبو ذر أصير بعد الهجره أعرابيا قال نعم قال أبو ذر فأخرج إلى باديه نجد قال 
عثمان بل إلى الشرف الأبعد فأقصى (۱)امض على وجهک هذا فلا تعدون (؟)فخرج إليها. 


و روی الواقدى أيضا عن مالک بن أبى الرجا (۳)عن موسی بن ميسره أن آبا الأسود الدؤلى قال كنت أحب لقاء أبى ذر لأسأله 
عن سبب خروجه إلى الربذه فجنته فقلت له ألا تخبرنی أ خرجت من المدينه طائعا أم أخرجت (۴)فقال كنت فى ثغر من ثغور 
المسلمين أغنى عنهم فأخرجت إلى المدينه فقلت دار هجرتى فأخرجت من المدينه إلى ما ترى ثم قال بينا أنا ذات ليله نائم فى 
المسجد على عهد رسول الله صلى الله عليه و آله إذ مر بى صلى الله عليه و آله فضربنى برجله و قال لا أراكك نائما فى المسجد 
فقلت بأبى أنت و أمى غلبتنى عينى فنمت فيه قال فكيف تصنع إذا أخرجوك منه قلت آخذ سيفى فأضربهم به فقال أ لا أدلكك 
على خير من ذلكك انسق معهم حيث ساق وك و تسمع و تطیع فسمعت و أطعت و آنا أسمع و أطيع و الله ليلقين الله عثمان و هو 
آثم فى جنبى (۵)انتهی كلامه و إنما أوردته بطوله لتعلم أن قبائح أعمال عثمان و طغيانه على أبى ذر و غيره متواتر بين الفريقين. 


ص: ۴1۸ 


۱- فى المصدر: اقصی فاقصی. 

۲- فى المصدر: فلا تعدون ربذه. 

۳- فى المصدر: مالک بن أبى الرجال. 
۴- فى المصدر: ام اخرجت کرها. 

۵- شرح نهج البلاغه ۲: ۳۷۵- ۳۷۸. 


##[ تر جمه |عبدالحميد بن آبی الحدید در شرح اين سخن گفت: احمد بن عبدالعزیز جوهری در کتاب السقیفه از ابن عباس اين 
سخن را نقل کرده و گفته است: چون عثمان ابوذر را از مدینه بیرون کرد و به جانب ربذه فرستاد» امر کرد که در ميان مردم 
ندا بزنند که کسی با ابوذر سخن نگوید و او را مشایعت نکند. مروان بن حکم را م وکل کرد که او را از مدینه بیرون ببرد. هیچ 
كس جز على بن أبى طالب» حسن» حسین» عقيل و عمار بن ياسر به مشایعت او نرفت. هنگامی که او را مشایعت می کردند 
حسن عليه السلام با ابوذر مشغول سخن گفتن شد. مروان گفت: ای حسن! مگر نمی دانی که عثمان سخن گفتن با اين مرد را 
نهی کرده است؟ اگر نمی دانی بدان. يس اميرالمؤمنين عليه السلام بر مروان حمله کرد و تازیانه خود را ميان كوش های شتر 
او زد و گفت: دور شو. خدا چهره ات را زشت گرداند و به آتش بفرستد. پس مروان غضبناک زه سوی عثمان بار گشت و او 
را به آنچه گذشته بود خبر داد. عثمان بر على عليه السلام خشمگین شد. ابوذر ایستاد و آن گروه با او خداحافظی کردند. 
ذکوان غلام آزاد شده آم هانى دختر ابی طالب نيز با آنها بود. او حافظه خوبی داشت و تمام گفتارهای آنها را در حافظه اش 
حفظ کرد. او گفت: على عليه السلام به ابوذر فرمود: «ای ابوذر! تو برای خدا بر آنها خشم نمودی. اين مردم بر دنیای خود از 
تو ترسيدند و تو بر دین خود از آنها واهمه داشتی. تو را با غضب و خشم خود آزمايش کردند و به بیابان تبعیدت نمودند. به 
خدا س و گند که اگر درهای آسمان و زمين به روی بنده ای بسته شود و او تقوای خدا را در پیش كيرد خداوند برای او راه 
نجات باز می کند. ای ابوذرا نباید جز حق كس دیگری انیس تو باشد و جز باطل از چیز دیگری بترسی.» سپس به همراهانش 
گفت: با عمویتان وداع كنيد و به عقيل گفت: با برادرت ابوذر وداع کن. عقيل به ابوذر گفت: ای ابوذرا ما جه بگوییم؟ تو می 
دانی که ما تو را دوست داریم. تو هم ما را دوست داری. تقوای خدا پیشه كن که تقوا مايه نجات است و صبر كن که صبر 
کردن از بزر گواری شخص است. و بدان که سنگین شمردن صبر از یی صبری است و کند دانستن حرکت سلامتی از اامیدی 
است. از يأس و ناشکیبایی کناره گیری کن. بعد از او حسن عليه السلام به ابوذر گفت: ای عمویم! اگر به خاطر اين گفته نبود 
كه شخص وداع شده نباید ساکت باشد و شخص بدرقه کننده نباید بدون سخن برگردد سخن را کوتاه می کردیم هر چند 
اندوهمان طولانی می شد. سپس گفت: اين گروه( عثمان و اطرافیانش ) اين گونه که تو دیدی با تو رفتار کردند. به ياد 
جداییت از دنیا آن را رها كن و سختی های دنیا را به اميد راحتی های عقبی بر خود آسان گردان و بر بلاها صبر نما تا اينكه 
پیغمبر خود را ملاقات کنی در حالی که از تو خشنود و راضی است. سپس حسین عليه السلام گفت: ای عمویم! خداوند متعال 
قادر است اين وضعیتی که تو در آن هستی تغییر دهد و او هر زمان در کاری است. اين گروه دنیای خود را از تو منع کردند و 
تو دين خود را از آنها منع کردی. جه قدر تو از دنیای آنها بی نیازی و چه قدر آنها به دين تو نیازمندند. از خدا صبر و یاری 
بطلب و از طمع و ناشکیبایی به خدا يناه ببر. زيرا صبر و شکیبایی جزیی از دين و از شخص است. طمع روزی را پیش نمی 
اندازد و ناشکیبایی اجل را دور نمی کند. سن از آن عمار رحمه الله خشمگینانه گفت: خداوند کسانی که تو را در وحشت 
انداختند آرامش نبخشد و به افرادی که تو را ترساندند امان ندهد. آگاه باش که اگر تو به دنیای اين گروه رو می آوردی تو 
را در امان قرار می دادند و اگر به کردار آنها راضی می شدی تو را دوست می داشتند. چون اين گروه به دنیا دل بسته و از 
مرگ و آخرت کناره گرفتند. (به اين جهت) به گفتارهای تو تن در ندادند. اين گروه رو به حاکمی آوردند که جمع مردم به 
دور او گرد آمدند. و پادشاهی دنیا از آن کسی است که بر دیگران غلبه کند. يس مردم دینشان را به اين گروه دارند و آنان 


هم متقابلا از دنیای خود به ايشان بخشيدند. در نتیجه در دنیا و آخرت زیان دیدند و همین است ضرر و خسران آشکار. 


سپس ابوذر كه مردی سالخورده بود گریه کرد و گفت: ای اهل بیت! خداوند شما را رحمت کند. هرگاه شما را می بينم به 


ياد رسول خدا صلی الله عليه و آله می افتم. من در مدینه انس و الفت و دلبستگی ای جز شما ندارم. بودن من در حجاز برای 
عثمان سخت بود همچنان که در شام برای معاویه دشوار بود. عثمان خوش نداشت که من هم جوار برادرش و دایی اش در در 
مصرین - مصر و بصره - باشم مبادا كه مردم را نسبت به ایشان بدبین کنم. يس مرا به شهری (ربذه) روانه کرد که یاور و 
محافظی جز خدا در آنجا ندارم. به خدا سوگند که من به غير او انیس و همنشینی نمی‌خواهم و چون خدا با من است از 


تنهایی پروابی ندارم. 


آن گروه يس از مشایعت ابوذر به مدینه با زگشتند. على عليه السلام نزد عثمان رفت. چون نظر عثمان به او افتاد گفت: جه جيز 
باعث شد فرستاده مرا بر گردانی و دستور مرا كوجكك بشماری؟ على عليه السلام به او فرمود: فرستاده تو خواست مرا بر گرداند 
من هم او را برگرداندم. و من دستور تو را کوچک نشمردم. عثمان گفت: آیا دستور مرا در مورد سخن نگفتن با ابوذر 
نشنیدی؟ على عليه السلام فرمود: آیا دستوری که بر خلاف فرموده خدا باشد بايد به آن عمل کنیم؟ عثمان گفت: به خاطر 
مروان آماده قصاص باش. على عليه السلام فرمود: برای چه؟ عثمان گفت: از دشنام دادن به او و تازیانه زدن بر مركبش. على 
عليه السلام فرمود: در برابر تازیانه زدن به مر کبش مرکبم حاضر است تازیانه بخورد. اما در مورد ناسزا گفتن به او می گویم به 
خدا سو گند من فقط پاسخ دشنام او را دادم و دروغ نمی گویم. عثمان خشمگین شد و گفت: چرا تو را دشنام ندهد؟ مگر تو 
از او بهتری؟ على عليه السلام فرمود: بله س و گند به خدا از تو هم بهترم. سپس على برخاست و خارج شد. يس عثمان بزرگان 
مهاجر و انصار را خواسته و به بنی اميه از على عليه السلام شکایت کرد. آن قوم گفتند: تو والی هستی اگر آشتی کنی بهتر 
است. عثمان گفت: اين کار را با كمال ميل انجام می‌دهم. همگی نزد عليه عليه اسلام آمدند و گفتند: اگر مروان را ببینی 
عذرخواهی می کنی؟ على عليه السلام فرمود: نه هرگز اين کار را نمی کنم. اما اگر عثمان بخواهد می‌آیم. يس نزد عثمان 
بر گشتند و به او خبر دادند. عثمان کسی را نزد على عليه السلام فرستاد و على به همراه بنی هاشم آمد. على عليه السلام يس از 
حمد و ثنای الهی فرمود: اما در مورد سخن گفتن با ابوذر و وداع با او که به خاطر آن از من رنجیده ای می گویم به خدا قسم 
مقصودم اين نبود که تو را برنجانم و با تو مخالفت کنم. بلکه برای ادای حق ابوذر اين کار را کردم. و اما در مورد مروان: او 
مرا منع کرد و خواست مرا از ادای حق خداوند عروجل برگرداند يس با او همانند کار خودش رفتار کردم. اما در مورد 
رفتاری که از من سر زد می گویم تو مرا خشمگین کردی يس چنان از کوره در رفتم که نتوانستم جلوی آن را بگیرم. 


عثمان پس از حمد و ثناى الهی گفت: رفتاری كه تو با من داشتی بخشیدم و در مورد رفتارت با مروان می گویم خدا از تو 
بگذرد. و در مورد آن سوگندی که خوردی می گویم: تو نیکو کار و صادقی. دستت را بده. پس دست على عليه السلام را 
کرت ونه مک اه اند هون رشاعت فرش و تاه به هرون کشت بر کین مسق كدعا زر پشانی اش ردو 
تازیانه ای بر شترش وارد کرد. قبیله وائل به خاطر پستان شتری و قبیله ربیان و عبس به خاطر ضربه به اسبی و اوس و خزرج به 
خاطر طناب پالان بند اسبی به جان هم افتادند و یکدیگر را از بین بردند. آيا رفتاری که على عليه السلام با تو کرد تحمل می 
کنی؟ مروان گفت: به خدا قسم اگر هم مى خواستم جواب رفتار على عليه اسلام را بدهم نمی توانستم. 

بدان آنچه بیشتر مورخان و سيره نویسان نقل کرده اند اين است که عثمان ابتدا ابوذر را به شام فرستاد و آن كاه که معاویه از 


او شکایت کرد او را به مدینه آورد و چون در مدینه همچون شام رفتار کرد او را به ربذه تبعید نمود. علت اينكه عثمان ابوذر 


ثابت از بيت المال بخشید ابوذر در ميان مردم و در راه ها با صدای بلند می گفت: خداوند کافران را به عذابی دردناک خبر 


داده و اين آيه را می خواند: «رَالذین َكيرُونَ الب والفضّة و لاینفوتها فى شبیل الله رم بعذاب أليم) -. توبه / ۳۴- 


[و کسانی که زر و سیم را گنجینه می کنند و آن را در راه خدا هزینه نمی کنند ايشان را از عذابی دردناک خبر بده) و مکرر 
اين خبرها به عثمان می رسید و ساکت می ماند. چون از حدٌ گذشت یکی از آزاد کرده های خود را به نزد او فرستاد و گفت: 
از آن سخنانی که می‌زنی دست بردار. ابوذر گفت: آيا عثمان مرا از خواندن کتاب خدا و عیب وارد كردن به کسی که دستور 
خدا را ت رک می کند نهی می نماید؟ به خدا سوكند اگر خدا را به غضب عثمان راضی كنم نزد من محبوب تر و بهتر است از 
اينكه خدا را برای خشنودی عثمان به خشم آورم. پس اين سخنان عثمان را بیشتر به غضب آورد و برای مصلحت متعرض او 
نمی شد. تا آنکه عثمان روزی در مجلس خود در حالی که مردم بر گرد او نشسته بودند گفت: آیا جایز نیست امام از بيت 
المال چیزی به قرض بردارد و چون بی نیاز شد مال بيت المال را يس دهد؟ کعب الاحبار گفت: اشکالی ندارد. ابوذر گفت: 
ای فرزند یهودی زاده! آيا دين ما را به ما تعلیم می دهی؟ عثمان گفت: آزار تو نسبت به من و اصحاب من بسیار شد. به شام 
برو. در شام نيز ابوذر رفتار ناپسند معاویه را انکار کرد و مذمت نمود. روزی معاویه سیصد دینار طلا برای او فرستاد. ابوذر به 
پیک او گفت: اين اگر از بخششی است كه امسال به من نرسانده ايد قبول می كنم و اگر صله و احسان است نیازی به آن 
ندارم و آن زر را يس فرستاد. چون معاویه قبه خضراء را در دمشق بنا کرد ابوذر به او گفت: ای معاویه! اگر اين را از مال خدا 
ساخته‌ای خیانت کرده‌ای و اگر از مال خود ساخته ای اسراف کرده‌ای. پیوسته ابوذر در شام می گفت: به خدا س و گند در اين 
زمان وقایعی صورت گرفته كه پیش از اين نمی ديدم و نه مطابق کتاب خداست و نه سنت رسول خدا صلی الله عليه و آله. به 
راستی که می بينم حق را فرو می نشانند و باطل را ترویج می کنند و راستگویی را به دروغ نسبت می دهند و صالحان را بر 
فاجران برتری می دهند. يس حبیب بن مسلمه فهری به معاویه گفت: ابوذر مردم شام را عليه او بر می انگیزاند و مردم را فاسد 
می کند. اگر به مردم آنجا نیازی داری چاره ای بیاندیش. ابوعثمان جاحظ از جلال بن جندل غفاری نقل كرد که گفت: من 
در زمان خلافت عثمان کار گزار معاویه در قنشیرین بودم. روزی برای کار مهمی نزد معاویه آمدم نا گهان شنیدم که کسی بر 
در خانه او فریاد می زد که: قطار شتران با آتش جهنم به سوی شما آمد. خداوندا! آنها که مردم را به نیکی امر می کنند و 
خود ترك آن می نمایند لعنت کن. خداوندا! آنها كه مردم را از بدی ها نهی می کنند و خود مرتکب آن می شوند لعنت 
کن. يس معاويه ایستاد و رنگ چهره اش تغییر کرد و گفت: ای جلام! تو این کسی که فریاد می زند می شناسی؟ گفتم: به 
خدا قسم نه. گفت: جندب بن جناده است. هر روز بر در قصر ما می آید و آنچه شنیدی می گوید. پس گفت: او را وارد 
کنید. آن كاه ابوذر را آوردند در حالی که او را می کشیدند تا اينكه در پیش معاویه ایستاد. معاویه به او گفت: ای دشمن 
خدا و رسول خدا! هر روز نزد ما می آیی و همین سخنان را می گویی. اگر می توانستم کسی از اصحاب محمد صلی الله عليه 
و آله را بی اجازه عثمان بکشم حتماً تو را می کشتم. اما در مورد تو از او اجازه خواهم گرفت. جلام گفت: من می خواستم 
که ابوذر را ببینم زيرا او از قبیله ما بود. چون نگاه کردم مرد گندمگون باريكك ميان بلندبالایی ديدم که موهای ریشش تنک 
بود و از پیری پشتش خم شده بود. ابوذر رو به معاویه کرد و گفت: من دشمن خدا و رسول خدا نیستم. بلکه تو و يدرت 
دشمن خدا و رسول خدا بودید. در ظاهر برای مصلحت اسلام را پذیرفتید و در باطن کافر بودید. رسول خدا صلی الله عليه و 
آله مکرر تو را لعنت و نفرين کرد که هرگز سير نشوی. از آن حضرت شنیدم كه می فرمود: «هركاه مرد گشاده چشم و فراخ 


گلویی که بسیار می خورد و ه ركز سير نمی شد والی اين امت شود بايد که امت من از شر او برحذر باشند.» معاویه گفت: آن 


مرد من نیستم. ابوذر گفت: آن مرد که پیامبر صلی الله عليه و آله كفت تویی. روزی تو از كنار پیامبر عبور کردی از ایشان 
شنیدم که فرمود: «خداوندا! او را لعنت كن و او را جز به خاک سير مگردان.» و شنيدم که می فرمود: تهیگاه معاویه در آتش 
است. معاویه خندید و دستور داد که او را به زندان بیاندازند و اوضاع و احوال را برای عثمان نوشت. عثمان به معاویه نوشت: 
جنیدب را بر شتر خشن و تند رویی سوار كنيد و یک راهنما مركب او را شب و روز براند و بر ماده شتر پیر بدون زینی بنشاند. 
اين کار را کردند تا به مدینه رسید و گوشت رانش از خستگی و سختی (راه) جدا شد و چون به مدینه رسيد عثمان به او 
گفت: به هر سرزمینی که می خواهی برو. گفت: به مکه. عثمان گفت: نه. ابوذر گفت: بيت المقدس. گفت: نه. ابوذر گفت: 


به مصر و بصره يا کوفه و بصره. 

گفت: نه بايد به ربذه بروی. يس او را به سوی ربذه روانه کردند و پیوسته در آنجا ماند تا وفات یافت. 
واقدی روایت کرد که ابوذر آن كاه كه بر عثمان وارد شد» عثمان به او گفت: 

هیچ چشمی به دیدار قين روشن مباد. بله و چشم او هیچ زیبایی را نبیند. 

آن كاه که همدیگر را می بينيم سلامی از روی خشم نثارت می کنم. 

ابوذر گفت: هركز نام من قين نیست. 


و در روایت دیگری آمده است: ای جنیدب! خدا هیچ چشمی را به دیدار تو روشن نگرداند. ابوذر گفت: نام من جندب است 
و رسول خدا صلی الله عليه و آله مرا عبدالله نامید و من برای خود همین نام را برگزیدم. عثمان گفت: تو گمان می کنی که ما 
می گوییم: دست خدا بسته شده» خدا فقیر و ما ثروتمندیم؟ ابوذر گفت: اگر اين را نمی گویید می بایست مال خدا را در راه 
بند گانش انفاق می کردید؛ ولی من گواهی می دهم که از رسول خدا صلی الله عليه و آله شنیدم كه فرمود: «وقتی كه دودمان 
ابی العاص به سی تن برسند مال خدا را بين خود دست به دست می گردانند و بند گان خدا را غلامان خود می دانند.» عثمان از 
حاضران بپرسید: آیا شما این سخن را از رسول خدا صلی الله علیه و آله شنیده اید؟ حاضران گفتند: نه. عثمان گفت: وای بر تو 
ای ابوذر! آیا نسبت دروغ به رسول خدا صلی الله عليه و آله می دهی؟ ابوذر به حاضران گفت: آیا نمی‌دانید که من راستگو 
هستم؟ گفتند: نه نمی‌دانیم. عثمان گفت: به سراغ على عليه السلام بروید و او را به اين جا بياورید. چون على عليه السلام 
حاضر شد علمان به ابوذر گفت: حدیثی که خواندی برای على نیز بخوان. ابوذر همان حدیث را خواند. عثمان به علی عليه 
السلام گفت: آیا این حديث را تو از پیامبر صلی الله عليه و اله شنيده ای؟ على عليه السلام فرمود: نه نشنيده ام. ولی ابوذر 
راست می گوید: عثمان گفت: چگونه او را راستگو می‌دانی؟ على عليه السلام فرمود: زیرا از رسول خدا صلی الله عليه و آله 
شنیدم كه می فرمود: «آسمان سایه نيافكنده و زمين بر خود حمل نکرد سخنگویی را که راستگوتر از ابوذر باشد.» حاضران 
گفتند: همه ما نيز اين مطلب را از رسول خدا صلی الله عليه و آله شنيده ایم. ابوذر به حاضران گفت: من اين خبر را از رسول 
خدا در مورد دودمان عاص شنيدم و شما مرا در مورد صحت اين خبر متهم کردید. هرگز گمان نمی بردم تا زمانی زنده باشم 


واقدی به اسنادش از صهبان برده آزاد شده اسلمیین روایت کرد که صهبان به من گفت: ابوذر را در روزی که بر عثمان وارد 
شد دیدم. عثمان گفت: تو جنين و چنان کردی. ابوذر گفت: تو را نصیحت کردم و مرا فریب کار دانستی. دوستت (معاویه) را 
نصیحت کردم و او مرا حیله گر شمرد. عثمان گفت: دروغ می گویی. تو می‌خواهی فتنه به پا كنى و تو فتنه انگیزی را دوست 
داری. تو شامیان را بر ما برانگیختی. ابوذر به او كفتك همانند دو دوستت (ابوبکر و عمر) رفتار کن تا كس در مورد تو چیزی 
نگوید. عثمان گفت: تو را جه به اين کارها بی مادر؟ ابوذر گفت: بهانه‌ای جز امر به معروف و نهی از منکر نمی توانی از من 
بگیری ؟ عثمان خشمگین شد و گفت: بگویید من با اين پیر دروغگو جه کنم؟ آيا او را بزنم يا حبسش كنم يا بکشم يا او را 
از سرزمین اسلام تبعید کنم؟ او در ميان مسلمانان تفرقه انداخته است. على عليه السلام که در آنجا حاضر بود چنین فرمود: به 
تو می گویم آن طور که مؤمن آل فرعون ككفت با او رفتار کنی: ان كك كَاؤيًا قله کب وان یک صاوفا بعد بكم بض 
الى بعذ کم » -. غافر/ ۲۸ - 


[و اگر دروغگو باشد دروغش به زیان اوست و اگر راستگو باشد برخی از آنچه به شما وعده من دهد به شما خواهد رسید. 
چرا که خدا کسی را افراط کار دروغ زن باشد هدایت نمی کند.] عثمان جواب تندی به او داد و على عليه السلام نيز همان 


گونه به او پاسخ داد و او دو جواب را به خاطر پرهیز از نکوهش ذکر نکرد. 


واقدی می گوید: سپس عثمان همنشینی و گفتگوی مردم با ابوذر را ممنوع کرد و چند روز بر همین منوال گذشت تا اينكه 
روزی ابوذر آمد و در مقابل عثمان ایستاد و گفت: ای عثمان! وای برتو» آيا تو رسول الله صلی الله على و آله و ابوبکر و عمر 
را ندیدی چگونه با من رفتار کردند. آيا رفتار تو مانند رفتار آنان است؟ تو با من مانند جتاران با تندی رفتار می کنی. عثمان 
گفت: از سرزمین ما خارج شو. ابوذر گفت: جه قدر از هم جواری با تو بيزارم» خوب به کجا بروم؟ عثمان گفت: هر کجا که 
می خواهی برو. ابوذر گفت: به شام که سرزمین جهاد است می‌روم. عثمان گفت: نه. به خاطر اينكه آنجا را به فساد می 
کشاندی از آنجا بیرون آوردم باز هم به آنجا برگردانم؟ ابوذر گفت: به عراق بروم؟ عثمان گفت: نه. اگر به آنجا بروی 
سردسته قومی می شوی که بر خلفا و والیان خرده می گیرند و بد گویی آنها را می کنند. ابوذر گفت: پس به مصر بروم؟ 
عثمان گفت: نه. ابوذر گفت: يس به کجا بروم؟ گفت: به بيابان. ابوذر گفت: آیا بعد از همجرت بادیه نشین شوم؟ گفت: بله. 
ابوذر گفت: يس به بیابان نجد می‌روم. عثمان گفت: نه» بايد به نقطه ای بلند و دور ودورتر از آن بروی. از همین امروز بايد 


حرکت کنی» نبايد مقیم باشی. يس ابوذر به سوی آنجا - ربذه - رفت. 


واقدی از ابوالاسود دولی نقل کرد که گفت: من خیلی مشتاق بودم که ابوذر را ببینم و علت خروجش به ربذه را پپرسم. به 
همین خاطر به ربذه رفتم و به او گفتم: آيا تو به اختیار خودت از مدینه بیرون آمدی يا تو را به زور بیرون کردند؟ ابوذر 
گفت: من در شهر مرزی از مرزهای مسلمین (شام) زند گی می کردم و از آن گروه بی نیاز بودم. مرا از آن جا بیرون کرده و 
به مدینه آوردند. من به خود گفتم: اين جا شهر هجرت من است. از آنجا نيز مرا به اين جایی که می‌بینی (ربذه) تبعید کردند. 
سپس گفت: در زمان رسول خدا شبی در مسجد خوابیده بودم. رسول خدا صلی الله عليه و آله از من عبور کرد و با پای خود 
به من زد و گفت: تو را نبينم كه در مسجد خوابیده باشی. من عرض کردم: يدر و مادرم به فدایت. خواب بر من غلبه کرد و 
در مسجد خوابیدم. آن حضرت فرمود: آن كاه که تو را از اینجا بیرون کنند جه خواهی کرد؟ من عرض کردم: شمشیر می.. 


کشم و با آنها می‌جنگم. آن حضرت فرمود: آيا راه بهتری به تو نشان دهم؟ سپس فرمود: به هر جا كه تو را برانند برو و بشنو و 


اطاعت کن. من نیز حرف شنوی کردم و اطاعت نمودم. س و گند به خدا که عثمان خدا را ملاقات خواهد کرد در حالی که 


نسبت به من گناه کار است. و سخن او تمام شد. -. شرح نهج البلاغه ۲ و ۳۷۵ - 


فريقين - شيعه و سنی - متواتر است. 
** | تر جمه | 


يقال لحاه الله أى قبحه و لعنه و ازبأر الكلب تنفش و الرجل للشر تهيأ و الضرب بالفتح الرجل الخفيف اللحم و البلعوم بالضم 
مجرى الطعام فى الحلق و اسيت كأنه تصغير الاست و الشارف من النوق المسنه الهرمه و أنغله أفسده و فى القاموس الشرف 
المكان العالى و جبل قرب جبل شريف و الربذه و الشرف الأعلى جبل قرب زبيد. 


£ 


اقول: 


قال عبد الحمید بن أبى الحدید فى شرح نهج البلاغه روی آبو عمرو (۱)بن عبد البر فى کتاب الاستیعاب لما حضر آبا ذر الوفاه 
و هو بالربذه بکت زوجته أم ذر قالت فقال لی ما يبكيكك فقلت (۲)ما لی لا آبکی و أنت تموت بفلاه من الأرض و لیس عندی 
ثوب يسعكك كفنا و لا بد لی من القیام بجهازک فقال آبشری و لا تبکی فَإنّى مغث رَسُولَ اللّو صلی الله عليه و آله يَقُولٌ ل 
بوك کین اماع ته مه نمی لدان أو تلا قیضبران و بختیدبان ران از ادا و قد مات لنا ثلاثه من الولد و يفك أنضياً 
رَسُولَ الله صلی الله عليه و آله يمول را فيه ون آعذ کم بفلاو ین الْأَرْض يَشْهَدَةُ عِصَابَة مِنَ الْمُؤِْنِينَ و لیس من أولتكك 
النفر أحد إلا و قد مات فى قريه و جماعه فأنا لا أشكك أنى ذلك الرجل و الله ما كذبت و لا كذبت فانظرى الطريق قالت أم ذر 
فقلت أنى و قد ذهب الحاج و تقطعت الطرق فقال اذهبى فتبصرى قالت فكنت أشتد إلى الكثيب فأصعد فأنظر ثم أرجع إليه 
فأمرضه فبينا أنا و هو على هذه الحال إذا أنا برجال على ركابهم كأنهم الرحم تخب (۳)بهم رواحلهم فأسرعوا إلى حتى وقفوا 
على و قالوا يا أمه الله ما لكك فقلت امرؤ من المسلمين يموت تكفنونه قالوا و من هو قلت أبو ذر قالوا صاحب رسول الله صلى الله 
عليه و آله قلت نعم ففدوه بآبائهم و أمهاتهم و أسرعوا إليه حتى دخلوا عليه فقال لهم آبشروا فانی معت ول الله صلی الله 
عليه و آله 


ص: ۳۹ 


۲- فقالت خ ل. 


۳- خب الفرس فى عدوه» راوح بين يديه و رجلیه» ای قام على إحداهما مره و على الأخرى مره. 


َو رآ فیهع یوت بل ینکم بَا مِنَ اض تَشْهَدُةُ ضابة ین المینین و ليس من آولنک النفر أحد الا و قد هلک 
فى قریه و جماعه و الله ما کذبت و لا کذبت و لو کان عندی ثوب یسعنی كفنا لی أو لامرآتی لم أكفن إلا فى ثوب لى أو لها و 
إنى آنشدکم الله أن یکفتی رجل منکم كان آمیرا أو عریفا أو بريدا أو نقیبا قالت و ليس فى آولتک النفر آحد الا وقد قارف 
بعض ما قال إلا فتی من الأنصار قال له آنا أكفنكك يا عم فى ردائى هذا و وبین معی فى عیبتی من غزل أمى فقال آبو ذر آنت 
تکفننی فمات فکفنه الأنصارى و غسله فى النفر الذين حضروه و قاموا عليه و دفنوه فى نفر كلهم یمان.. 


قال أبو عمرو (۱)بن عبد البر قبل أن يروى هذا الحدیث كان النفر الذین حضروا موت آبی ذر الربذه مصادفه جماعه منهم حجر 
بن عدی الذی قتله معاویه و هو من أعلام الشیعه و عظمائها و آما الأشتر فهو آشهر فى الشیعه من أبى الهذیل فى المعتزله و قرئ 
کتاب الاستیعاب على شیخنا عبد الوهاب بن سکینه المحدث و آنا حاضر فلما انتهی القاری إلى هذا الخبر قال آستادی عمرو بن 
عبد الله الدباس و كنت أحضر معه سماع الحدیث لتقل الشیعه بعد هذا ما شاءت فما قال المرتضی و المفید الا بعض ما كان 
حجر و الأشتر یعتقدانه فى عثمان و من تقدمه فأشار الشیخ إليه بالسکوت فسکت انتهی کلامه بلفظه. 


فانظر فيه ببصیره تزدد يقينا. 


آقول: و قال ابن عبد البر بعد نقل الروایه الطویله روی عنه جماعه من الصحابه و كان من أوعيه العلم المبرزین فى الزهد و الورع 
و القول بالحق 


یل عَلِيٌ عليه السلام عَنْ آبی در فقال ذلک رَجل وَعَى علما عَجَرّ عله الاس ثم وکا علیه و لم يُخرخ شینا منه. 
و رو عن الب صلی الله عليه و آله أَنَّهُ قال: بو در فى أمی سیه عیتی این مریم فى زُهْدِه. 
و بَعْضهُم یزوبه مَنْ سَرَّهُ آن ینظر إلى تواضع عیتی ابن مَرْيَمَ فلينظز إلى آبی ذر. 


و عن آبی ذر قال كان قوتی على عهد رسول الله صلی الله عليه و آله صاعا من 


ص: ۴۲۰ 


تمر فلست بزائد عليه حتی ألقى الله (۱). 


**[ترجمه آلحاه الله: خداوند چهره اش را زشت گرداند و او را لعنت کند. ازبأ الکلب: راست ایستاد. ازبأرٌ الرجل للشر: مرد 
مهیای شر شد. الضرب: مرد لاغر و کم گوشت. اللعوم: مجرای غذا در حلق..سیت: گویی اين کلمه مصغْر است است. 
الشارف: شتر يبر مسن. أنغله: آن را فاسد کرد. در قاموس آمده است: الشرف: نقطه ای بلند و کوهی نزديكك به كوه شریف. 
الربذه و الشرف الاعلی: کوهی نزدیک زبید. 


مولف: عبدالحمید بن آبی الحدید در شرح نهج البلاغه گفت: ابوعمرو ابن عبدالبرٌ در کتاب الاستیعاب روایت کرد: هنگامی 
كه وقت وفات ابوذر فرا رسید همسرش أم ذر گریست. ابوذر به او گفت: چرا گریه می کنی؟ همسرش گفت: چرا نگریم در 
حالی که تو در این سرزمین خشک و بی آب و علف می میری و من پارچه ای ندارم که تو را در آن كفن كنم و چاره ای 
ندارم جز اينكه کار كفن و دفن تو را خود انجام دهم. ابوذر گفت: گریه نکن. مژده باد تو را كه از رسول خدا صلی الله عليه و 
آله شنیدم که فرمود: «مرد و زن مسلمانی که دو يا سه فرزندشان بميرند و بر مر گشان شکیبا باشند و احتساب کنند هرگز آتش 
دوزخ را نبینند.» سه فرزند ما نیز مرده است. همچنین من از رسول خدا صلی الله عليه و آله شنیدم به چند نفر که من نیز در 
ميان آنها بودم گفت: یکی از شماها در بیابانی خشكك و سوزان خواهد مرد و بر او گروهی از مؤمنان حاضر می شوند.» و تمام 
آن چند نفر در آبادی و در ميان مردم مرده اند و من شک ندارم که همان شخص هستم. به خدا سو گند كه نه من دروغ می 
گویم و نه به من دروغ گفته اند. به راه نگاه بکن. أم ذرٌ گفت: کجا را نگاه کنم؟ حجاج رفته اند و راه بسته شده است. ابوذر 
گفت: باز هم برو و نگاهی بیانداز. ام ذر گوید: من چند بار بر بالای تلی از ریگ که در آنجا بود رفتم و دوباره باز گشته و از 
ابوذر پرستاری می کردم. من در همین حال بودم که از دور سوارانی را ديدم كه همچون عقاب هایی بر اسب ها سوارند و 
اسب هایشان آنها را به تندی می رانند. آنها با شتاب به سوی من آمدند و در کنارم ایستادند و گفتند: ای كنيز خدا! تو را جه 
شده است؟ گفتم: مردی از مسلمانان در حال مرگ است. شما بياييد او را كفن کنید. 


پرسیدند: نامش چیست؟ گفتم: ابوذر. گفتند: يار پیغمبر؟ گفتم: بله. گفتند: يدر و مادرمان به فدای او باد. سپس با شتاب خود 
را به او رسانده و بر او وارد شدند. ابوذر به آنها گفت: مژده باد شما را که من از رسول خدا صلی الله عليه و آله شنیدم به 
جمعی که من در ميان آنها بودم فرمود: «یکی از شماها در سرزمین خشكك و سوزانی از دنیا خواهد رفت و هنكام مرگ او 
گروهی از مومنان نزدش حاضر می شوند.» تمام آن چند نفر جز من در آبادی و در ميان مردم مرده اند. به خدا سو گند دروغ 
نگفتم و دروغ هم به من نگفته‌اند. اگر جامه‌ای داشتم که کفنی برای من يا زنم باشد جز در جامه خودم يا جامه او كفن نمی 
شدم. شما را به خدا س و گند می دهم که کسی از شما مرا كفن کند که امیر يا سر کرده يا پیک و يا رئيس گروه نباشد. زن 
گفت: در بين آن ها کسی نبود که مرتکب برخی از آنچه ابوذر كفت نشده باشد جز جوانی از انصار. آن جوان گفت: ای 
ا ل ا بافته است 
كفن خواهم كرد. ابوذر > گفت: تو مرا كفن كن. سيس جان به جان آفرين تسليم كرد و آن مرد انصارى او را كفن كرده و با 
کسانی که نزدش بودند او را غسل داد و بر او نماز خواندند و با گروهی که همگی اهل یمن بودند دفنش کردند. 


ابوعمر بن عبدالبر قبل از این که اين حديث را روایت کند گفت: از جمله کسانی که به طور تصادفی هنكام مرگ ابوذر در 


ربذه حاضر شدند حجر بن عدی بود که از شخصیت‌ها و بزرگان شيعه بود و معاویه او را کشت. اما اشتر در شيعه از ابی هذیل 
در مذهب معتزله مشهورتر است. آن كاه گوید: من نزد استادمان عبدالوهاب بن سکینه محدّث نشسته بودم که کتاب 
الاستیعاب را بر او قرائت کرده و خواندند و چون خواننده کتاب به اين خبر رسید. استادم عمرو بن عبدالّه دباس که من برای 
شنیدن حدیث با او حاضر می‌شدم گفت: شيعه يس از اين هرجه می خواهد بگوید. شيخ مرتضی و شيخ مفید تنها به برخی 
عقايد حجر و اشتر در مورد عثمان و خلفای بر پیش از او اشاره کرده اند. و شيخ به او اشاره کرد که ساکت باشد و او سکوت 
کرد. سخن او با عين الفاظش تمام شد. 


مؤلف: ابن عبدالبرٌ بعد از نقل اين روایت طولانی گفت: گروهی از صحابه از او روایت کرده‌اند و او از بزرگان علم و دانش و 
از برجسته ترین ن افراد در زهد و پا کدامنی و گفتار حق بود. از على عليه السلام درباره ابوذر پرسش نمودند در پاسخ فرمود: او 
مردی است که در خود علمی را حفظ کرده است که مردم از آن عاجز هستند. ابوذر در آن علم را بست و چیزی از آن علم را 
از خود بیرون نداد. از ييامبر صلی الله عليه و آله روایت شده که فرمود: ابوذر در امت من از نظر زهد شبیه به عیسی بن مریم 
است. برخی از رسول خدا روایت کرده اند كه فرمود: کسی که از نگاه كردن به تواضع عیسی بن مریم شاد می‌شود بايد به 
ابوذر نگاه کند. و از ابوذر روایت شده که گفت: خوراکک من در زمان رسول الله یک پیمانه خرما بود و من بر آن مقدار 


چیزی اضافه نمی كنم تا خداوند متعال را ملاقات کنم. 


[ثر جمه] 
»¥1« 
ار الرَاوَنْدِىٌ» باشتاده عَنْ جغفر بْن مُحَمَّدٍ عَنْ آبّانه علیهم السلام أن أب در الغفاری رَضدی له له تک فَرَسَهُ داك يم 


فعنحم فی مک فقال ابو در ھی عتریک الان ند اچیب لک فاشتزجع اَم و الوا شولط و در ال نموم ما تکع َو 
تكلم بَهيمة ین انم مال بُو در رضدیی الله عه م يفت رشرل الله صلی الّه علیه و لول تعقكك ال دحا وین 
قیستجات له بول الم یی - حت ماله إِلَيه و الدَّعْوَ وه انيه له ار عَلَى طَهْرى | لشهاكة و دَعْوَنَاهُ مُشتجایتان (۲). 


E رر‎ 


##[ترجمه ]نوادر الراوندی: امام جعفر صادق عليه السلام از پدران خود نقل فرمود: روزى اسب ابوذر غفاری سرش را در 
خاک می غلتاند و شیهه می کشید ابوذر گفت: اين برایت کافی است. برایت مستجاب شد. گروهی که آنجا بودند استرجاع 
کردند و گفتند: ابوذر دیوانه شده است. به آن گروه گفت: چه شده است؟ آن گروه گفتند: تو با چارپایی صحبت می کنی؟ 
ابوذر رضی الله عنه گفت: از رسول خدا صلی الله عليه و آله شنیدم که می فرمود: هر گاه اسب. سر بر خاک می غلتاند دو دعا 
کرده كه مستجاب می‌شود. اين اسب می گوید: خدایا مرا بهترین مال او در نظرش قرار بده و دعای دوم: خداوندا شهادت را بر 


يشت من روزی او کن. و دو دعای او مستجاب است - . نوادرالراوندی: ۱۵ -. 
* | تر جمه | 


«¥» 


بصت ير قال: : قال أ هب سم ول نع یت هام و رهق 
قال الل و اط ما اش شام شان فنذ علمت قأخبونی کیت كان ديت ت اش شلام أبى َر ال بو عب هصق عليه السلام 
إن آیا ره الله ع کان فی طن مر زعی تما ها لب عن یمین يو قهش أب در بعصاه عليه قجاء الب عن 


2 


چ ر اك 22 0 
سار (۳عنمه هش أَبُو در بعصاة علیه نم قال و الله مار 
م ت 3 ۶ پر 


بت ذئباً بت منک و لَا ما َال اف مه و الله مى هل مكة بَعت 


ھم تا ديو و شتقوه فوق کلام الب فى أذنِ أبى َر ال ره (عَمی مژودی و |داوتی و عض ای ثم خر 


کض عَتّى دحل مكة ُو له مجتمیین فجلس ایهم فا هم ییون البق صلی الله عليه و آله و یه كما قال الب 


2 
مر مس و وه 2 


ال اواو شبنی هب نا لت عر ان عي کات ی شهار لآ طالب کلف هم نف 
كُفُوا فد اء عم لا دنا ملع أَكرَمُوه و عَطَمُوهُ قلغ یرل و طالب متك هُمْ و يم إِلَى أَنْ تَرق فا قا ابو طالب تین 
فلت ال فقَال 


2 


۴۲١ ص:‎ 


.۲۱۸ شرح نهج البلاغه ۲: ۲۱۷ و‎ -١ 
.۱۵ نوادر الراوندی:‎ -۲ 

۴ عن يساره خ ل. 

۴- فى الکافی: لا مر أته. 


ما اجک فلت هدا الى الْمَبِعُوتُ فیکم قَالَ و ما عاجیکه یه قال له بو در آزین به و له و يَأمونى پشی ۽ إلا طعت 
فقال أبُو طالب تشهد أنْ اه إا الله و أن مدا ر شول الله تال لت نعم أ کک و 
لله عليه و آله قال ال إذَا کان عدا فى که السَاعهِ فأینی قال فا ان من ال جا جاء ابو 


TT أل أ‎ sS 3 


م تکثوا َواء و طالب تجلس قتا ژال نتکلمهم و حَطِيبهُع ای أَنْ فام فلم ما مام بع أَبُو در ات یه آبو طالب قَقَالَ ما 
عاجشک فَقَالَ را الیو فيكم د قال و ما عاچلک یه قال ال لآ من به و َه ول نی بشی له فقَالَ 
و طایب تشد آن ا له له و أن مدا زد ول الله ال عع ا شْهَدُ آن اه إن الله و أ مُححمّداً سول الله قال ری إِلَى 
یت فی جغفر بن أبى طالب ال َا دَخَلْتٌ رمث فرع السام نم قال ما عاجشک قَالَ فلت هَذًا الي الْمَِعُوتٌ فيكم قَالَ و 
ما عاجشک إل قلت من به و أض دق و ا اهرت بش ء إلا أطقئة قال کش هد أذ لا 4 إلا الله و أن مدا زشول الله قال كلت 
اشد آن له اله و أن مدا زشول ال قرفعی ای بیت فيه ره بن عو المطیب فلا لت سَلَفتٌ رد علی الشلاع 
تک لك هرا ای الْمَِعُوثٌ فيكم ؟ یه لت یم به و مدمه َي ء له تال 
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حاجتک الیه قلت أؤْمِنٌ به و اأص دق و لا یْأَمرنی بشن ء إلا أطغتة قال تشهد أنْ لا إِلَهَ إلا الله و أن مدا سول الله قال قل 
آشهد أنْ نا إل و آنْ مُحَمّدا رَسُول الله قال فرفعنی إلى بت فيه رَسُولَ الله صلی الله عليه و آله و إذا هُوَ نورٌ فى نور فلا 


رز وه 


ما اجک قُلْتٌ هَذَا ال الْمبعُوتٌ فيكم قال و ما اجک الیه فقلث أوْمِنٌ به و أَصَدَّقَهُ وَ ا یأمزنی بشین 
70 2 آن فد وقول الله فلت اا 
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ن لا اه الاالله وت تا 
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و 
ول الله اما ان إلى بكاوك تک كذ ابن عم لك قل مات ق E‏ ۳ 
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ES عم لی مذ ماک و حف مالا کی فى ذلک ات الى أ*‎ TT 
.)١( ِت علی ماله و بَقیث ببلادی عّی طَهَرَ أَمرْ شول الله صلی الله عليه و آله أيه‎ EL له صلی ال علیه و آله اة‎ 


0 م2 9 


کا الکافی اب عل اضر عَنْ محمد بن عبد ار عن عبد ال بن مکی عن تمه لوق عن زج عن أبى عبد الله عله 
ع له ا << بر الب و ما أا به ی حى 
تعب و نصب اتی رمرم و قد عطش فَاغْتَرَفَ دلوا ترج لَه لبن ققَالَ فى تیه دا و ال 
ی على أ ما خرن په لذ وا > جنث له عق شرب و جاء إِلَى جانب من جوانب المت جد فَإذَا حَلْقَهُ مل ریش فجلس 
ایهم راهم يَسْتِمُو شون اَی صلى الله عليه و آله كما قَالَ الذَنْبُ (1) 


آقول: و ساق الحدیث نحوا مما مر إلى آخره الا أنه قدم ذکر حمزه على جعفر رضی الله عنهما. 


**[ترجمه ]امالی صدوق: امام صادق عليه السلام به شخصی از اصحاب خود فرمود: آیا می خواهید به شما بگویم اسلام 
آوردن سلمان و أبوذر رحمهما الله چگونه بود؟ آن مرد كفت که چگونگی اسلام آوردن سلمان را می دانم و چگونگی اسلام 
آوردن ابوذر را به من خبر بده. پس امام صادق عليه السلام فرمود: ابوذر در بطن مز گوسفندان خود را می چراند ناگهان 
کر کی از سمت رامت کا یا هد و اوخ‌با غضای کرد أن زا دور کردرسسی. کر کر از سیت حت آمد زاو ترا عضا يش 
به او زد و گفت: من گرگی خبیث تر و بدتر از تو ندیده ام. آن گرگ به سخن درآمد و گفت: به خدا قسم اهل مکه از من 
بدترند. خداوند به سوی آنها پیغمبری فرستاده و مردم او را به دروغ نسبت می‌دهند و نسبت به او دشنام و ناسزا می گویند. 
ابوذر چون اين سخن را شنيد به خواهر خود گفت: توشه و ابریق و عصای مرا بیاور. سپس به سوی مکه روانه شد تا اينكه وارد 
مکه شد. دید جماعتی از قريش بر گرد یکدیگر نشسته اند. نزد آنها نشست همان گونه كه گرگ از آن خبر داده بود آنها به 
رسول خدا صلی الله عليه و آله ناسزا می گفتند: ابوذر گفت: به خدا قسم آن گرگ اين را به من خبر داده بود. پیوسته در اين 
کار بودند تا آخر روز تاكاه حضرت ابوطالب آمد. چون نگاه آنها به ابوطالب افتاد به یکدیگر گفتند: خاموش شوید که 
عمویش آمد. چون ابوطالب نزد آنها آمد آنها او را بز رگ داشتند. ابوطالب پیوسته با آنها سخن كفت تا اينكه صحبتشان تمام 
شد و متفرق شدند. چون ابوطالب از نزد آنها برخاست او را دنبال کردم» يس رو به من کرد و گفت: خواسته ات چیست؟. 
گفتم: در پی پیامبری آمده ام که در ميان شما مبعوث شده است. گفت: با او جه کار داری؟ گفتم: می خواهم به او ایمان 
بیاورم و آنچه می كويد به راستی او اقرار كنم و خود را كاملا مطیع او گردانم. ابوطالب گفت: شهادت می‌دهی که خدایی 
جز خدای یگانه نیست و محمد رسول خداست؟ ابوذر گفت: گفتم: بله شهادت می دهم که خدایی جز خدای یگانه نیست و 
محمد رسول خداست گفت: فردا اين وقت نزد من بيا. چون فردا شد ابوذر به مسجد آمد و آن گروه را ديد که دور هم نشسته 
اند و همان گونه که گرگ گفته بود به پیامبر صلی الله عليه و آله ناسزا می گفتند. كنار آنها نشست تا اينكه ابوطالب آمد و 
آنها تا چشمشان به ابوطالب افتاد به یکدیگر گفتند: خاموش شوید که عمویش آمد. پس زبان از آن قول ناشایست بر گرفتند و 


رو کرد و گفت: خواسته ات چیست؟. گفتم: در پی پیامبری آمده ام که در ميان شما مبعوث شده است. گفت: با او جه کار 
داری؟ گفتم: می خواهم به او ایمان بیاورم و آنچه می كويد به راستی او اقرار كنم و خود را كاملا مطیع او گردانم. ابوطالب 
گفت: شهادت می‌دهی که خدایی جز خدای یگانه نیست و محمد رسول خداست؟ ابوذر گفت: گفتم: بله شهادت می دهم 
که خدایی جز خداى یگانه نیست و محمد رسول خداست. ابوذر گفت: پس مرا به خانه ای برد که جعفر بن ابی طالب در 
آنجا بود. چون بر او وارد شدم سلام کردم و او جوابم را داد گفت: خواسته ات چیست؟. گفتم: در پی پیامبری آمده ام که در 
ميان شما مبعوث شده است. گفت: با او جه كار دارى؟ گفتم: مى خواهم به او ايمان بياورم و آنچه می كويد به راستى او 
اقرار كنم و خود را كاملا مطيع او كردانم. گفت: شهادت مىدهى كه خدايى جز خداى یگانه نيست و محمد رسول خداست؟ 
ابوذر گفت: كفتم: بله شهادت می دهم كه خدايى جز خداى يكانه نیست و محمد رسول خداست. سپس جعفر مرا به خانه ای 
برد كه حمزه بن عبدالمطلب در آنجا بود. چون وارد شدم سلام كردم و گفت: خواسته ات جيست؟. گفتم: در بى ييامبرى 
آمده ام كه در ميان شما مبعوث شده است. گفت: با او جه كار داری؟ گفتم: مى خواهم به او ايمان بياورم و آنچه مى كويد 
به راستى او اقرار كنم و خود را كاملا مطيع او كردانم. گفت: شهادت مىدهى که خدايى جز خدای یگانه نيست و محمد 
رسول خداست؟ ابوذر گفت: گفتم: بله شهادت می دهم كه خدايى جز خداى يكانه نیست و محمد رسول خداست. آن كاه 
حمزه مرا به خانه ای برد كه على بن ابی طالب در آن جا بود. وارد شدم و بر او سلام كردم واو جواب سلامم را داد و فرمود: 
خواسته‌ات جيست؟ گفتم: اين ييامبرى كه در ميان شما مبعوث شده است؟ فرمود: با او جكار دارى؟ گفتم: می‌خواهم به او 
ايمان آورم و او را تصديق كنم و به هر جيزى مرا امر كند اطاعت كنم. فرمود: شهادت می‌دهی كه خدایی جز خدای یگانه 
نيست و محمد رسول خداست؟ كفتم: شهادت مىدهم كه خدایی جز خداى يكانه نيست و محمد رسول خداست. بعد از آن 
على عليه السلام مرا به خانه ييامبر برد. ناكهان ديدم كه او نور در نور است. چون بر ايشان وارد شدم سلام كردم سپس به من 
فرمود: خواسته ات جيست؟ گفتم: اين پیامبری كه در ميان شما مبعوث شده است؟ فرمود: با او جكار دارى؟ گفتم: می‌خواهم 
به او ایمان آورم و او را تصديق كنم و به هر جيزى مرا امر كند اطاعت كنم. فرمود: شهادت مىدهى كه خدایی جز خدای 


كانه ييف و مي رشو UE‏ 


هستم. به طرف وطن خود برو تا رفتن تو يسرعمويت فوت شده و چون غير از تو وارثى ندارد مال او را بگیر و همان جا باش تا 
امر نبوت ما ظاهر گردد و آن وقت نزد ما بيا. ابوذر گفت: به وطن خودم باز گشتم و مال فراوان يسرعمويم كه خبرش را پیامبر 


داده بود» برداشتم و در سرزمینم ماندم تا اينكه امر نبوت آشکار شد و من نزد ييامبر آمدم. - . امالى صدوق: ۲۸۹ و ۲۸۷ - 


کافی: از امام صادق عليه السلام نظیر اين روایت را تا اینجا نقل کرده است: توشه ابریق و عصای مرا بیاور. سپس اینها را 
كرفت و با پای پیاده به طرف مکه روانه شد تا خبری كه از گرگ شنیده بود معلوم نماید و طی مسافت نموده و در ساعتی 
بسیار گرم وارد مکه شد. در حالی که بسیار خسته و کوفته شده و تشنگی بر او غالب شده بود. يس كنار چاه زمزم آمد و 
دلوی از آن آب برای غود کشید. چون نگاه کرد دید آن دلو پر از شیر است. با خود گفت: این گواهی بر آن خبری است که 
گرگ به من داده بود و اينكه پیامبری که به سويش می روم حق است. پس از آن نوشید و به گوشه ای از مسجد رفت دید 
گروهی از قریش با یکدیگر نشسته اند و همان گونه که گ رگ گفته بود به پیامبر صلی الله علیه و آله ناسزا فى گویند. -. 


روضه الکافی: ۲۹۸ و ۲۹۷ - 


مولف: و حدیث را همچون حدیث فوق تا آخر نقل کرده است. فقط نام حمزه مقدم بر نام جعفر رضی الله عنهما شده است. 


* | تر جمه | 


بيان 


بطن مر بفتح الميم موضع إلى مرحله من مكه و هش الورق خبطه بعصا ليتحات فاستعمل هنا مجازا لأنه ضربه بآله الهش و 


المزود كمنبر وعاء الزاد و الإداوه بالكسر المطهره. 


**[ترجمه |بطن مُد: مكانى نزديكك مكه. هش الورق: با عصا به درخت زد 


چون برای زدن گرگ با عصا از واژه هش استفاده كرده است. المزود بر وزن 
* | ترجمه | 


«¥» 


مع» معانى الأخبار ع» علل الشرائع الان و اطا و الغك و الرراق و الَع 
ابْن بُهُلولٍ عَنْ آبیه عَنْ آبی 


ص: ۳۳۳ 


.۲۸۹ -۲۸۷ أمالى الصدوق:‎ -١ 
روضه الکافی: ۲۹۷ و ۲۹۸ راجعه ففیه اختلافات لفظيه.‎ -۲ 


م 


تاب رگ هايش ريخته شود. در اینجا مجاز است 


منبر ظرف توشه. إداوه: آفتابه» ابريق. 


ق جمیعا عن ابن زّكربًا القطان عن ابن حبيب عَن 


لسن البق عن يمان بن مِهرَانَ عَنْ سرد بن بير عن ان ن عباس قال: كان ای صلی الله عليه و آله دات يوم فی تج 
قباء و له و من أَصْحَابهِ فَقَالَ أَوَلْ ‏ تن بل علیکم انشاعه رل ب من أَهل اجه ما سیوا ذلك قام تفر ِنع فخرجوا و کل 
اد بحب أن نو لیکو هو اول ايل هد ؤب هم ال صلی الله عليه و آله لک منم ال لم بقى مه 
يِن اض ححايه سيل علیکم جما بت َة یستیفونی فَمَنْ شرن بخژوج آژّار ( قله لته َا الوم و لوا و مهم أَبُو در ال هم 
ی شرت بن اور اوه قال أب مد وج 1 وا سول اله لقان كذ ECE‏ و لکش CE‏ 
غلم قزیی اک رل من اجه ٥و‏ کیت لا تکون کلک و آنت الْعطرود عن عرمی بَغِدى لمحییک له يؤتى ميش 
ود که و تموث وخک و بعد بک قزم ون تجهیزک و دنک ارک رقا فى عله اد البى وعد اون (۳) 


ن 


| ترجمه |معانى الاخبار» علل الشرائع ال ل << 0 
جمعى از صحابه در خدمت آن حضرت بودند. پیامبر فرمود: هركس در اين ساعت از اين در بيرون آيد اهل بهشت باشد. 
۱ ار ل 
تا بهشت از آن او گردد. پس پیامبر اين موضوع را فهميد و به بقيه كسانى كه نزد او نشسته بودند فرمود: هم اکنون گروهی 
وارد می‌شوند که - برای رسیدن به من - هر یک بر دیگری سبقت كيرند. از ميان آنها هر كس به من بشارت دهد که هم 
اکنون از ماه آذار (یکی از ماه های رومی) بیرون آمده ايم او از اهل بهشت است. يس آن گروه بر گشتند و وارد شدند 
و ل ل 
آذار تمام شد. پیامبر فرمود: من می دانستم وليكن می خواستم صحابه بدانند كه تو از اهل بهشتی. چگونه از اهالى بهشت 

نباشی در حالی كه تو را به خاطر محبت اهل بيت من از حرم من بیرون می کنند. يس تنها در غربت زندگی خواهی کرد در 
تنهایی خواهی مرد و گروهی سعادت كفن و دفن تو را خواهند یافت. آن گروه دوستان من خواهند بود در بهشتی که خدا 
پرهیز گاران را به آن وعده داده است. - . علل الشرائع: ۷۰و 24 - 


> | ترجمه ] 
»¥« 


ماء الأمالى للشيخ الطوسی اجعابی عن ابن عُفْدَه عن آبی عوالةَ مُوسَى بن پوش عَنْ محمد بن بخبی ای عَنْ إشاعيل بن 
ان عن فص یل : بن ای عن أبى عبد الله وی نی کاشم عَنْ آبی سحيلة (08(شَیله)قال: حي أا و انار جع 
لله موتا له و نا ی أب ار رجعه الال ایکون (هابیبی وق بُ لها یکم يكتاب الل 
اسوخ عل بن أبى طالب قا ومع هد علی ز شول الله صلی الله عليه و آله انی سمه و ُو ول عَلِنٌ وَل من من بى و 
اذل عق اك كلق و اذل قن تق افون دَوْءَ القمامه و هو السْدَیقْ کر و هو اوق عرذ ذه الاه رق ین الق و امد و و 


تفر الو مه العال يفقت اماق اع 


ص: ۴۲۴ 


۱- الصحیح: آذار بالذال. 

۲- فى المصدر: من آهل الجنه. 

۳- علل الشرائع: ۶4 و ۷۰ معانی الأخبار: ۶۲ فیه: الجنه الخلد. 
۴ فی المصدر و التقریب: عق ابی سخله. 

ه- فى المصدر: ستکون. 

۶- آمالی الشیخ: .٩۱‏ 


و 


بخبی عَنْ عاصم بن مد عَنْ قُضَيلٍ رشان عَنْ أبى عَبِدِ الله عَنْ أبى سحيله (0۱(شیله) مه إلا أ اه سهان ف ريق 
و لعله أظهر إذ عود سلمان الفارسى إلى المدينه بعد خروج أبى ذر إلى الربذه بعيد. 


* | ترجمه ]امالى طوسی: ابی سحيله گفت: من با سلمان فارسى رو به سوى حج كرديم چون به ربذه رسيديم نزد ابوذر غفارى 
رفتيم؛ او به ما گفت: پ ل ا اک 
خدا على ر بن آبی طالب عليه السلام ج: چنگ بزنید و دست از اد ین دو بر نداريد. من از رسول خدا صلی الله عليه و آله شنيدم كه 
فرمود: على عليه السلام اولين کسی است كه به من ايمان آورد و بيش از دیگران مرا تصديق نمود و بيش از همه كس در 
قيامت با من دست می دهد و او راستگوی بز رگ تر و جدا کننده حق از باطل در انق امت و سرور مومنان است و مال سرور 


منافقان است. - . امالی الشیخ: ۱ - 


رجال کشی: مانند اين حديث را روایت کرده است. با اين تفاوت که در آن به جای سلمان فارسی نام سلمان بن ربیعه آمده 


است و شاید اين روایت صحیح تر باشد. زیرا بعید است سلمان فارسی يس از رفتن ابوذر به ربذه به مدینه باز گشته باشد. 
* | تر جمه | 
«۳۵» 


مع» معانی الأخبار مب احم بن ميم عَنْ مد بن ريس المي عَنْ هَاشِم بن عد لعزی عل عبد ار عل مغر غن 
الحَِيريٌ عَنْ آبیالعاء ن سر عَنْ نعیم بن ققلب قال: نیت الرََدَهَ تمس أبَا در فقاكث لِى امْرَأةٌ هب يَمْتَهنُ نُ قال دا بُو در 
قد أل 1-99 ”+<+ ش01 اد مِنّْهُمَا َيه قال فَقُمْتٌ فلت علیه ٿم 
جلت مدع مره و عم افرته بی ۽ ال أو (أفٍ مه (عاتَزيدِينَ على م ما قال ول اللو صلى الله عليه و آله نما ال 
یمتا کت تھا و نله گم جاء بت حقو یال اقا ل ای سیم ام کت ی ونين ثم جا اكل 
ال نك سبحا الہ ما نت آن یکذینی من الاس لمآ آلک تکزیبیقَال و ما ذاک فلت الک فلت ہی آنا صایغ م < 9 


5 
5 ور عم م 


نا الان أقولهُ ی مت من عَذّا اسر نا وب عل ضوف RIS‏ تقد 


أکلت قَالَ وَ 
| ترجمه آمعانی الا خبار: نعیم بن قعنب گفت: در پی ابوذر به ربذه رفتم. زنی را در آنجا دیدم. از او پرسیدم: ابوذر کجاست؟ 
گفت: در بى کاری از کارهای خود رفته است. نا گهان ديدم که ابوذر آمده و دو شتر را در پی یکدیگر آورده و می کشید و 
در كردن هر يكك مشکی آب آويخته بود. يس برخاستم و به او سلام کردم و نشستم. چون داخل خانه شد با زن خود سخنی 
كفت و شنیدم به او می گفت: چیزی بیش از آن نیستی که پیامبر فرمود: «زن به منزله دنده است. اگر او را راست کنی می.. 
شکند و در آن کفایت است. يس کاسه ای نزد من آورده که چیزی مانند مرغ سنگخواره در آن بود و گفت: بخور که من 
روزه‌ام. پس برخاست و دو ركعت نماز خواند و چون فارغ شد نزد من آمد و شروع به خوردن کرد. من گفتم: سبحان الله من 
گمان نمی کردم که تو به من دروغ بگویی. او گفت: اینطور نیست. گفتم: تو به من گفتی روزه ام و اکنون غذا می‌خوری. 
ابوذر گفت: من از این ماه سه روز روزه گرفته‌ام و ثواب روزه تمام ماه را دارم. اگر بخواهم باقی آن را روزه می گیرم و اگر 


* | تر جمه | 


بيان 


المهنه الخدمه و مهنت الابل حلبتها عند الصدر و امتهنت الشى ء ابتذلته قوله أو ما تزيدين أى لزمت ما آخبر به النبى صلى الله 
عليه و آله فيكن من الاعوجاج لا تفارقينه و فى بعض النسخ بالراء المهمله و لعله على هذا كلمه على بتشديد الياء و فى بعض 
النسخ أف أما تزيدين و فى بعضها أف ما تزيدين و لعله أظهر أى كل ما فعلت بى لا تزيدين على ما أخبر صلى الله عليه و آله 
فيكن قوله و فيها من تتمه كلام النبى صلى الله عليه و آله أى و فى المرأه بلغه و انتفاع إذا صبر الرجل على سوء خلقها 


ص: ۴۲۵ 


۱- رجال الکشی: ۱۷ و فیه: ابی سخيله. راجعه ففیه أيضا اختلاف. 
۲- قطر البعیر: قرب بعضها الى بعض على نسق. 

"- فى رقبه خ ل. 

۴- اف اما تزيدين خ ل. أقول: يوجد ذلك فى المصدر. 

ه- معانى الأخبار: ۸۸ 


و یحتمل أن یکون من کلام أبى ذر فالضمیر راجع إلى الکلمه أى فى تلك الکلمه بلغه و کفایه لمن عمل بالمقصود منها قوله 
ما ظننت كان ما بمعنی من أى كل من آظن کذبه من جمله الناس فلا أظن کذبک و يحتمل أن یکون بمعنی ما دام أى کل 
وقت أظن کذب أحد من الناس فلا آظن کذبک و الأول أظهر قوله فوجب لى صومه أى ثبت و لزم لى ثواب صومه. 


*#[تر جمه آالمهنه: خدمت. مهنت الابل: شير آن را دوشید. امتهنت الشیء: آن را خوار کرد. آوما تزیدین: کجی ها و بدخلقی 
هایی که در شما وجود دارد و پیامیر صلی الله عليه و آله شما را از پیش به آن خبر داده از شما جدا نمی شود. در بعضی 
نسخه‌ها با راء است یعنی «تریدین» و شاید در اين صورت بايد على را عَلِيَ بخوانيم. در برخی دیگر از نسخه ها عبارت أف أما 
تزیدین ويا أف ما تزیدین آمده است. و شاید صحیح تر همین باشد. یعنی هر کاری برایم انجام دهی از آنچه که پیامبر در 
مورد شما خبر داده فراتر نمی روید. منظور از فیها در کلام پیامبر اين است که در زن سود و منفعتی است اگر مرد بر بدخلقی 
همسرش شکیبا باشد. احتمال دارد که این عبارت سخن ابوذر باشد. بس ضمیر ها در فیها به کلمه مقذر بر می گردد. یعنی در 
آن سخن سود و منفعتی است و برای کسی كه به آن عمل می کند کافی است. در عبارت ما ظننت گویی منظور از «ما» «مّن» 
باشد یعنی در مورد هر کسی از مردم که گمان كنم دروغ بگوید در مورد تو گمان نمی کردم. احتمال دارد که ما به معنی 
مادام باشد یعنی هر زمان گمان می كنم کسی از مردم به من دروغ بگوید ولی در مورد تو گمان نمی کنم. و معنی اول 


صحیح تر است. «فوجب لی صومه» یعنی واب روزه اش به من می رسد. 
* | تر جمه | 


«$» 


2 
هير و و ۳3 سه و - 
| 


تفسیر القمی و إِذْ دنا میشاقکم لا تترفکون دماء کم ولا تخر خرون آتفترکم ین ويار كم ثم أفورئع و آم تون 
اہ چ رت ف أ فد میب ولك قن فد | یر وج الله إلى الب حل عل 
رو كان علنا نوكيا علی عض .4 و :: بن يَدَىْ عنم انّ ماه لي وزكر ملخولت ی تقض الوا 5 اكات عو 
يَنْظوُونٌ لَه و بط 3 نَ أَنْ يَقْيدَمَهَا فهم فَقَالَ ا قفا با نوی ل 


9 


2 2 ع2 
و أن > ٤‏ 


النوَاحِى ارب أَنْ صم الیها مثلها ثم أرَ ی فيهَا زا پی ال بو َر ان یما اکر مال ی یزغم أؤ أزبعة تانالعا 


بل ماه أل د ذقع ال آ ما كذ كد آنا و آنت 2 ا شول اله صلی الله عليه و آله اه كيبا عزیا فلا 
یه َم بر علا اسلا ما آضبختا یه رنه ضَاحِكاً ؛ ود معتبیرا نا له با و متا )د حَلْنا علیک البارحه راک کی 


2 


حزِيناً و دنا لِك الوم ریا ک فرح (2)مشتیشر ال نکم كات قد بق یی مِنْ نم المي أزبعه نايلم آکن تتا 
ف أن فد ن يذ رکنی او و جی عى و قذ سما ايوم فاسترخث نها ر عنما إِلَى كغب ال خبار قَقَالَ أ له یا با إشححاقٌ ما 


ول فى رل ئی رکا تال الْمفروضَة ل بب عله فيه بغ یک یا شن لا ناو اد له ین دعب وله ون يذ 


31 2 


4 کب كغب نم قال 4 با اق اهود الکافره ما نت 


و 


کا ات 

- اما نت1 
0 تذ کر آنی و ا 
۱ و انت ةق 
: 0 قد دخلنا < 
0 خ ل. 


و ار فی آخکام امترلیین ول الله ضرق من ریک عت قال این یکیو الذعب و الْفضّه و لا وه فى تبیل اله 
شرمع وذاب ليم یوم يُخمى عَليها فی نار جهنم تكوى بها امهم و موم و ظَهُورُهُمْ هذا ما کتزنم أَنفیت کم فذوقوا ما 
کشم تکیرون ( قال ما با با ذو نک َي خرفت و دعب عفلک و زا صُحْبئُك زرشول الله صلی الله عليه و آله لک 


ال كدت یا ان أ خبرنی حببی زشول الله صلی الله عليه و آله قَقَالَ لا وک يا آبا در و آ شوک و ما عفلی فَقَدُ بقی 
به ما اخفظ عدیناً مق یی زشول اله صلی الله عليه و آله فیک و فی فیک ال و ما سمفت من ول الله صلی الله عليه و 


2 
ع 


آله فی و فی تزمی قَالَ سَمِغْتُهُ ول صلی الله عليه و آله اد ب آل أبى العاص لین رجا صَيْرُوا مَالَاللَِّ دا و کتاب الله دعَنا 
(20۲ عقاكة ولا و ا حزباً و الصالحین عورا کال ان با مغ ر آضعاب مت هل يع اَعَد نکم َذا ِن زشول الله 
الوا ا ما س غا هذا ال عنما اح (۳ )علي اء یز نی ان ا له ان ا آبا اس از ما ون ردا الَو اب 
َال یز نی عليه السلام مه یا مان ال اب ای عیشت وشول الله صلی الله عليه و آله بقول ما اطلت ا2و 
ا اتلك تاه علي فى قاری ود أبن كال ارات ون سای إل عيدو آله ص دق عَلِىٌ عليه السلام فَمَدْ 
سَمِعْنًا دا من شول الله صلی الله عليه و آله کی أَبُو در ند دک ال ویلکم ۴ کم قد مدق إلى عذا المال طشم 
نی أَكَذِبُ عَلَى ول له صلی الله عليه و آله تم تظر الیهع فقال مَنْ کم فَقَالَ (هاأنت فول اک حيرا قال تم حلفت 
حبيبى رَسُولَ اله صلی الله عليه و آله فى له له و هی على بعد و من آخدگم أَختاً کیره (ع له نکم عَنْ ن لک 


۳ 
3 2 


و ا یی ال مان یا با أشألك ب و قل ول اللو صلی ال علیه و آله 
لله لو لم الى 


ا ما الوق غ3 قدي سالک عله ف ابو درو 


۱ 


ص: ۳۳۷ 


- التوبه: ۳۴ و ۳۵. 
۲- دخلا خ ل. 
۳- ادعوا خ ل. 
۴- فى المصدر: عنقکم. 
۵- فى المصدر: فقالوا. 
۶- فى المصدر: احداثا كبيره. 


۳ 
لس اس سم 3 2 


0 المت مال ل ره تن یه حم و شول الله قال نا ويك انك كت اد ده 
أ الاد انض إليكك یک ان تکون فیھا قال اليد ایی کنث فیا علی عبر دی شام ال انز لیا الآ 


م2 
-و 


در كَل مات فصدشک و انا ها شألك فَاصْدَفْنِى قَالَ عم كَمَالَ آنشبونی لَو بَعتبی فی بَعْثِ من اط ایک إِلَى امش رکین فَأَسَرُونِى 


ر a‏ د نز 


و 
ب ما ملک كَالَ كنت آفدیک قال إن الوا تفدیه إن یضف ما ملک قال کل ادیک قال ان انا 
دیک قال یو ر اله بر قال لی عبیبی رول الله صلی الله عليه و آله مب با َر كيف 
آنت َا قِلَ کک ی الَادِ أحبُ ایک آن تکون فيه ول مكة عرم ال و عر رشوله ید الله فا عى نی الْمَوْتٌ مال 


I 


لَك نا و کرامة تک کول اه حرم زشول الله یل لک لا و لا كرَامَهَ تک تم ال لک ی دض ایک أَنْ تکون 


ها فول ار ھی کک فيه على حبر دين ن اشام قیال لک بتر ليا فقت 
ی ا رول الله ألا امه 


۲۰ 


2 
و و 
2 5 هار اءعه 


ایکا ما ملک تال کت أذ 


میم ۶ 8 2 
م2 


E RS‏ سُولَ الله ال إى و الَّذِى 


ضع سریفی هذا علی عاتقی فضرب به فما دما قل لَا اشمغ و اشکث و لو د 


وَ! 


2 
8 ع مه 


ڪا 0( ان آي قلت و تا ھی ترا رشو الله ال قله یا کت و ای وإ نا مينائكم لا 


ماه عمو وگ 


رتم و أثمم تشهدون ثم شم E‏ حون فریقً 


ن بو کم آساری تقوم و هو مرم علیکم راهم م أ ومون پفض 
eT‏ ۰ کم اجى ف الاو الا و و الات بردو نَ إلى اشد العذاب و ما الل 
بغافل عَمَا تَعْمَلُونَ (1). 

ص: ۴۲۸ 


د بير الق ۰۴۳ ۳ 


]تر جمه تسیر على بن ابراهيم: غلى بن ابراعيم دو و ایآ چن كدت ۳ َع دنا میتاقکم لآ 7 كر ا کم وَل 
رون آنفعکم من دار 2 از فروتع وم 8 وون ت یقره ۸۴ 


[و چون از شما پیمان محکم گرفتيم كه خون همدیگر را مريزيد و یکدیگر را از سرزمین خود بیرون نکنید سپس [به اين 
پیمان] اقرار کردید و خود گواهید.] این آیه در باب ابوذر و عثمان بن عفان نازل شده است. علت آن این بود که چون عثمان 
دستور داد که ابوذر رحمه الله را به ربذه تبعید كنند ابوذر در مدینه علیل و بیمار تکیه بر عصایی داده به نزد عثمان آمد. در آن 
وقت صد هزار درهم از مال مسلمانان از اطراف آورده بودند و نزد عثمان جمع بود و یارانش دور او نشسته و نظر بر آن مال 
داشتند که برایشان قسمت نماید. ابوذر به عثمان گفت: اين مال چیست؟ عثمان گفت: صد هزار درهم است که از بعضی 
نواحی برایم آورده اند و در انتظارم که صد هزار درهم دیگر بیاورند تا با هم جمع كنم و با آن هركارى می خواهم بکنم و به 
هر كس که بخواهم بدهم. ابوذر گفت: صد هزار درهم بیشتر است يا چهار دینار؟ گفت: صد هزار درهم. ابوذر گفت: به ياد 
می آوری که شبی من و تو به نزد رسول خدا صلی الله عليه و آله رفتیم و ایشان را دلگیر و محزون يافتيم. به ایشان سلام 
کردیم و ايشان جواب سلام ما را ندادند و چون بامداد خدمت آن حضرت رفتیم ایشان را خندان و خوشحال يافتيم. گفتیم: 
پدران و مادران ما فدای تو باد. سبب اينكه دیشب چنین ناراحت بودی و امروز شادمانی چیست؟ فرمود: دیشب چهار دینار از 
مال مسلمانان نزد من جمع شده بود و هنوز قسمت نکرده بودم. ترسیدم که م رگ من برسد و آن يول نزد من مانده باشد. 
امروز بر مسلمانان قسمت نمودم و راحت يافته و خوشحال شدم. عثمان به طرف کعب الاحبار نگاه کرد و گفت: ای ابو 
اسحاق در مورد کسی که ز کات واجب مال خود را داده جه می گویی؟ آیا دیگر بر او چیزی واجب نیست؟ کعب گفت: 
هرچند یک خشت خشت از طلا و یک خشت از نقره هم بسازد باز هم بر او چیزی واجب نیست. در اين ن هنگام ابوذر عصای خود را 
فا ی ای و ی ی ی یت و 
ا«وَالَِينَ يَكيرُونَ الذَّهَبَ وَالْفصَه لا فقونتا فى سيبل له رقم باب لیم * رم بخمی لیا فى تار جهن کی با 
مهم وَجنوبْهُمْ وَظَهُورُهُمْ هذا ما كرتم م لاشُسکه فَدُوقُوأ ما کم تکیژون» - . توبه/ ۳۵ و ۳۴ - 


[کسانی که زر و سیم را گنجینه می کنند و آن را در راه خدا هزینه نمی کنند ايشان را از عذابی دردناک خبر بده. روزی که 
آن [ گنجینه ها] را در آتش دوزخ بگذارند و پیشانی و پهلو و يشت آنان را با آنها داغ کنند و گویند «اين است آنچه برای 
خود اندوختید. پس [كيفر] آنچه را می اندوختید بچشید.] عثمان گفت: ای ابوذر! تو پیر و خرفت شده ای و عقل از تو زایل 
گشته است. اگر يار و صحابه پیامبر نبودی به يقين تو را می کشتم. ابوذر گفت: ای عثمان! دروغ می گویی. حبیب من رسول 
خدا به من خبر داد که: ای ابوذر! تو را از دين منحرف نمی کنند و تو را نمی کشند. از عقل من اين قدر مانده است که یک 
حدیث در شأن تو و خویشان تو از رسول خدا به خاطر داشته باشم. عثمان گفت: آن جه حدیثی است؟ ابوذر گفت: از رسول 
الله شنیدم که فرمود: «هرگاه اولاد ابی العاص به سی تن برسند مال های خدا را تصرف نموده و ميان خود به نوبت می گردانند 
و قرآن را به باطل تأویل می کنند و مردمان را به بندگی می گیرند و فاسقان و ظالمان را یاور خود می گردانند و با صالحین 
در محاربه و نزاع باشند.» عثمان گفت: ای صحابه! هیچ یک از شما اين حديث را از پیغمبر شنیده اید؟ گفتند: نه اين حدیث 
را نشنيده ایم. عثمان گفت: على بن ابی طالب را صدا بزنید. يس چون على عليه السلام آمد عثمان گفت: ای ابوالحسن! ببين 


فرمود: آسمان سايه نیافکنده و زمين حمل نکرده سخنگویی را که راستگوتر از ابوذر باشد. صحابه رسول الله همگی سخن 
على عليه السلام را تأييد کردند و گفتند: ما اين حديث را از پیغمبر شنيده ایم. يس ابوذر گریست و گفت: وای بر شما همگی 
به این مال چشم دوخته ايد و مرا به دروغ نسبت می دهيد و گمان می بريد که من بر پیغمبر خدا دروغ بستم. گفت: بهترین 
شما كيست؟ عثمان گفت: تو گمان می کنی که تو از ما بهتری؟ ابوذر گفت: بله با همین لباس از حبیبم رسول خدا جدا شدم 
واكنون نيز همين جبه را به تن دارم و شما بدعت هاى زيادى در دين خدا ايجاد كرديد و خدا از شما سؤال خواهد كرد واز 
من سؤال نخواهد كرد. عثمان گفت: ای ابوذر! تو را به حق رسول خدا سوكند می دهم كه از آنجه می يرسم جواب دهى. 
ابوذر گفت: اگر مرا قسم هم ندهى می كويم. عثمان گفت: كدام شهر را برای اقامت» بيشتر دوست دارى؟ ابوذر گفت: شهر 
مكه كه حرم خدا و حرم رسول خداست. می‌خواهم در آنجا خدا را عبادت كنم تا زمان م رگ من فرا رسد. عثمان كفت: نه - 
ا ل ل 
شد و عثمان گفت: از كدام شهر بيشتر از ساير شهرها بيزارى؟ گفت: ربذه كه در حالت كفر - پیش از اسلام - در آنجا بوده.. 
ام. عثمان كفت: پس به آنجا برو. ابوذر گفت: تو از من پرسیدی به تو راست كفتم يس من هم از تو می‌پرسم راست بگو. 
گفت: باشد. گفت: به من بگو اگر مرا با اصحاب خود به جنگ با مشركين می‌فرستادی و آنان مرا اسير می كردند و می گفتند 
او را آزاد نمی کنیم مگر اين كه یک سوم مالت را بدهى جه می کردی؟ عثمان گفت: تو را آزاد می‌کردم. گفت: اگر مى.. 
كفتند او را آزاد نمی کنیم مگر اين كه نيمى از مالت را بدهى جه می کردی؟ عثمان گفت: تو را آزاد می كردم. كفت: اگر 
می گفتند او را آزاد نمی کنیم مگر اين كه همه مالت را بدهى جه می‌کردی؟ عثمان گفت: تو را آزاد می کردم. ابوذر گفت: 
الله اکبر» روزى حبيب من رسول خدا به من فرمود: چگونه خواهى بود اكر به تو كفته شود كدام شهر را برای اقامت» بيشتر 
دوست دارى؟ تو می گویی: شهر مكه كه حرم خدا و حرم رسول خداست. می‌خواهم در آنجا خدا را عبادت كنم تا زمان 
مرگ من فرا رسد. به تو گفته می‌شود: نه تو كرامتى اا ا بان رسول خدا. به تو گفته می‌شود: نه» تو 
كرامتى ندارى. سپس به تو گفته می‌شود: از كدام شهر بيشتر از ساير شهرها بيزارى؟ می گویی: ربذه كه در حالت كفر - پیش 
از اسلام - در آنجا بوده‌ام. به تو گفته می‌شود: يس به آنجا برو. به رسول خدا صلی الله عليه و آله گفتم آيا جنين اتفاقى 
خواهد افتاد؟ ييامبر فرمود: آرى به حق آن خدايى كه جان من در دست اوست كه اين جنين اتفاقى خواهد افتاد. به رسول خدا 
كفتم: يا رسول الله! در آن روز شمشير بر دوش بگیرم و با آنها دلاورانه - بدون عقب نشينى - پیکار كنم؟ ييامبر فرمود: نه 
و كا ماق باو كرض وس و ترج بو سس ی ی 
فرستاد. ل 2 5 و دی م و امسو ی 
ولا : تخرجون ای که من دبا رک ؟ 3 م نم ثم تشهدون * ثم ثم شم لاء فتلون آنشسکم و تخرجون ریا شک من دارهم 
تارود يهم الم ال ذوَان وان نوكم أ ازى تذاذوشم وهو محر علیکم إخراجهع م ینوت يبغض الکتاب وَتکفرون 
يبغض فما جزاء من يَفْعلُ لک منکع الا خی فى الْحياءٍ الا ؤم لقياته يُردُونَ تیآ لاب وما الله بقافل عَمَا تغملون» 
Gg yy‏ مان حك ١ك‏ ی ا 
بيرون نكنيد. سپس [به اين پیمان] اقرار كنيد و خود كواهيد. [ولى] باز همین شما هستيد كه يكديكر را می كشيد و گروهی از 
خودتان را از ديارشان بيرون مى رانيد. و به كناه و تجاوزء بر ضد آنان به يكديكر كمكك مى كنيد و اكر به اسارت بيش شما 
آيند» به [دادن] فديه آنان را آزاد می كنيد با آنکه [نه تنها كشتن بلكه] بيرون كردن آنان بر شما حرام شده است. آيا شما به 


پاره ای از كتاب [تورات] ايمان می آورید و به پاره ای كفر می ورزيد؟ يس جزاى هر كس از شما كه جنين كند جز خوارى 


در زند گی دنیا چیزی نخواهد بود و در روز رستاخیز ایشان را به سخت ترين عذاب ها باز برند و خداوند از آنچه می كنيد 


غافل نیست.] 
| تر جمه | 


بیان 


قوله فلم يرد علینا لعل المعنی كما يرد قبل ذلك على جهه البشاشه و البشر و قال فى النهایه فى آشراط الساعه إذا كان المغنم 
دولا جمع دوله بالضم و هو ما يتداول من المال فيكون لقوم دون قوم و قال الدخل بالتحريكك العيب و الغش و الفساد 


و منه حديث أبى هريره إذا بلغ بنو أبى العاص ثلاثين كان دين الله دخلا. 


و حقيقته أن يدخلوا فى الدين أمورا لم تجر بها السنه و فيه أيضا كان عباد الله خولا أى خدما و عبيدا يعنى أنهم يستخدمونهم و 


يستعبدونهم و قال مضى قدما بضمتين أى لم يعرج و لم ينثن. 


ت رجمه اعبارت لم یرد علینا شايد مراد از آن آنگونه جواب سلامی باشد كه پیامبر پیش از آن از روى خوشحالی و شادمانى 
می‌دادند. در کتاب النهایه آمده است: از نشانه های قيامت اين است که غنايم دست به دست می گردد. دول جمع دُوله: مالی 
است که از قومی به قومی دیگر می رسد. دخل: به معنی عيب و خيانت و فساد. حدیث آبوهریره نیز شبیه به همین حدیث 
است: چون اولاد ابی العاص به سی نفر برسند در دين خدا فساد می کنند. و حقیقت اين است که در دين خدا بدعت هایی را 


ا ال و ور 


خدا را غلام و برده خود می‌دانند. د ب انها | هت یرد كن ع کل مین قیبطت ی اش لد داتس از 
| ترجمه] 

«¥» 

فس» تفسير القمی کان أَبُو در تَلّفَ عَنْ رَشول الله صلی الله عليه و آله فی عَرْوَهِ تیوک هام ( و دک أَنَّ جمَلَهُ کات 


سن ا 


آغجت َلحق بت ماک ایام و وف علیهعله فى تغض الظریق کتک و كل ثاب عَلَى هره لا ارمع النّهَارُ تَر مت هون 
ی تخص مفب کال سول الله صلی الله عليه و آله كن یا در فلا و بو در ال سول اله صلی الله عليه و آله 
E E‏ عصان در کوة بل اء و وَاقَى أَبُو در رَسُولَ اه صلی الله عليه و آله و مه اوه فيا ما ال رشول ال 
صلی الله عليه و آله یا با در تعكك ماء و عطشت فَقَالَ تم یار فول له أبی نت و نی a a‏ 
ذه ادا هو عذت بَاردٌ فلت لا شرب عّی يَشْرَبَهُ حبيبى وشول الل صلی الله عليه و آله فَقَالَ رَشول اه صلی الله عليه و آله با 
١‏ ار مک الله تییش وخ دک و تموث وخ دک و بو وخر دك و تذل اجه وخدک ينعد بک موم ین أل الِْراقٍ 
لو شلک و كع تجهیرک و الصا عَلیک و و فک فلا 2 سیر به عم ی اه فمات بها هدر وق عَلَى قرو ال رَحمَكك 


| 
ا 


الله یا در آذ كنت گریم الخلي با ذا لین و ما علی فی مود ی 
لیام لک عن لاه تام پیک و زا ول ال خییت أن کون عکانک فلیت نتخرى ما انوا لک و ما وأ قلت له ثم قَالَ 
للم اک فرشت لَك عل * رف وگ ل كلد 


ص: ۴۲4 


۱- فى المصدر: فلحق بعد ثلاثه أَيَام به. 
۲- كانه أبو ذر خ ل. كن أبا ذر خ. 
۳- فى المصدر: و فيها. 


ځقوقا فَإِنَى قَدْ وَهَبِتٌ له ما فرضت علیه من حقوقی فَهّب له ما فرضت علیه من حقوقک فانک أولی بالعق EE‏ 
کات لأبى َر نیمات یعیش هو و ماه نها فأصانها اء یال لها اقب (۲)فمراتث كلها فاصاب آبا در و اه الجوع و مَانَتْ 


هله الت ابه آصابتا جوم و قبا نهیم لم تال یل لى أب بى یا یه وى بنا ی ال لب ات و هو یت له 


ع 0 


حب فصا اَی الول قم تجذ یا جع أبى ون و وضع ره عليه و ریت ييه د لقث قبکیث فك له , تا أَيَهُ کف اس 
بك و آنا وَحِيِدَةٌ قال یا بلتی لا تخافی نی ۱5 مت جاء كك من آغل الْعِرَاقٍ مَنْ یکفیک أمْرى فَإنّى (10۳* شوق خبیبی سول 
له صلی اه عیه و آله ی هوک ال یبا ار نيش وخ که و کم وغ دک و بعك وو که و تذل اجه 
ودک يترد بک اقام ین أَهل اي ولون عش لک و تَجهِيرَكٌ و 5فنکک فاد آنا مت كَمُذّى الْكسَاءً عَلَى وجهی د ثم اقعُدی 


ی طَرِيت لا بل رَكبٌ قَصويى إل 8 فقول كنا ابو رخا وشول اله صلى الظیهو آله ند توك اك 


۳ 
2 
ع 


(۴)فدخل ليه قََمْ من آخیل الوذه الوا تیا با در E TS‏ 
(هقال اليب آرت بی قات ابت لا این رت بول مزحب يبيب ای على فاه لح من نیع ال >" نی خاک فو 
E‏ حت لِقَامَكَ قَالّت امه لا ات مَدَدْتٌ الکماء ء علی و جهھ نَم قَعَدْتٌ علی طریق الْعِرَاقٍ فجاء تَر فقت 


لهم ی مه الل او در صَاحِبٌ شول الله صلی الله عليه و آله قذ وی رل و نوا يون اموا لو و که و 


َوه و كان فيهم الْْشْتَد وق أ أنه قال مه و فى له انث مهى قِبمثها رنه لب وم فلت اه فکنث الى بعد اته و 


م2 


۱-و الکرم خ ل. 

۲- فی المصدر: يقال له: النقاز. 
۳- فى المصدر: فانه. 

۴- و كان قد دخل. 

۵- فهل لك فى طبیب خ ل. 


2 


إذ ممعته یهد بالق آن فى نمی کہا کال يَتَهَجَدُ به فى حباته فقلت يا أَبَهُ ما ذا فعل بک ریک قال یا نی قدشت علی رب 


مه مریم 


ور 


کریم رضی عَنّى و رضیث عَنَهُوَ أكْرَمنِى و عیانی فاغملی و تی (۱) 

**[ترجمه آتفسیر على بن ابراهیم: در جنگ تب وک ابوذر به جهت اينكه شتر او لا-غر و ناتوان بود سه روز عقب افتاد و بعد از 
سه روز به پیامبر رسید و چون دانست که شتر به قافله نمی رسد شتر را در راه گذاشت و وسایل خود را بر يشت خود بست و 
پیاده به راه افتاد. چون روز به نیمه رسید نگاه مسلمانان به او افتاد که می آمد. رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: گویی آن 
شخص انودر است که می ابید مسلمانان نو سخ امير وا تایید کردنام وسول شدا فرمود به او آب برشانید. تشه استه 
ابوذر به پیامبر رسید و ظرفی از آب در دست داشت. رسول خدا فرمود: ای ابوذرا با خود آب داشتی و تشنه ماندی؟ گفت: بله 
ای رسول خداء يدر و مادرم به فدای شما به سنگی رسیدم که بر آن آب باران جمع شده بود . چون از آب چشیدم آب آن را 
سرد و شیرین یافتم. به خود گفتم تا حبیب من رسول خدا از این آب ننوشد من از آن نمی نوشم. رسول خدا صلی الله عليه و 
آله فرمود: ای ابوذر! خدا تو را بیامرزد. تو تنها و غریب زند گی خواهی کرد و تنها خواهی مرد و تنها مبعوث خواهی شد و 
تنها به بهشت وارد می شوی و جمعی از اهل عراق به تو يارى می رسانند و امر غسل و كفن و دفن و نماز خواندن بر تو را بر 
عهده خواهند گرفت. آن هنگام که عثمان ابوذر را به ربذه تبعید کرد پسرش ذر از دنیا رفت و چون او را دفن کرد بر سر قبر 
وی ایستاد و گفت: ای ذر خدا تو را ببخشد. به درستی که تو خوش خلق بودی و به يدر و مادرت نیکی می کردی. مردن تو 
مرا ذلیل نکرده و جز به خدا به كس دیگری نیازی ندارم. عنایت و توجه من به تو مرا از غصه خوردن برای تو بازداشته و اگر 
هول و هراس بعد از مرگ نبود آرزو داشتم که به جای تو باشم. كاش می دانستم فرشتگان به تو چه گفتند و تو به آنها جه 
گفتی؟ سپس گفت: خداوندا! حقوقی برای من و خودت بر او واجب کرده بودی. من حقوق خود را به او بخشیدم» تو نيز 
حقوق خود را به او ببخش و از او بگذر که تو از من سزاوارتر به جود و کرم هستی .ابوذر گوسفندانی داشت که معاش خود و 
عیالش را با آنها می گذرانید. آفتی به اسم نقاب به آنها رسید و همگی تلف شدند. همسرش نیز در ربذه وفات يافته بود. 
ابوذر و دخترش پس از مردن گوسفندان دچار گرسنگی و فقر شدند. دختر ابوذر گفت: سه روز بر من و پدرم گذشت و 
چیزی نيافتيم که بخوریم. پدرم به من گفت: ای فرزند! بيا تا به اين صحرا برویم شاید گیاه «قتّ» را که دانه دارد بیابیم و 
بخوریم. چون به صحرا رفتیم چیزی نيافتیم. پدرم مقداری ریگ جمع نمود و سر بر آن گذاشت. نگاه کردم ديدم در حال 
احتضار است. گریستم و گفتم: ای يدر! من با تو در این تنهایی جه کنم؟ پدرم گفت: دخترم! نترس. چون من بمیرم جمعی 
ازاهل عراق بيايند كه امر تدفین مرا بر عهده می گيرند. به راستی که رسول خدا در غزوه تب وک به من فرمود: «اى ابوذر تو تنها 
زندگی می كنىء تنها می میری و تنها برانگیخته می شوی و تنها وارد بهشت می گردی. قومی از اهل عراق به تو يارى می 
رسانند و امر تدفین تو را بر عهده خواهند گرفت.» چون من از دنیا رفتم عبا را بر روی من بکش و بر سر راه بنشین و چون 
قافله ای آمد به سوی آنها برو و بگو: اين ابوذر يار رسول خدا است که در حال احتضار است. دختر گفت: در این حال جمعی 
از اهل ربذه به عیادت پدرم آمدند و گفتند: ای ابوذر! از جه شکایت داری؟ گفت: از گناهانم گفتند: جه می‌خواهی؟ گفت: 
رحمت پرورد گارم. گفتند: آيا طبیبی می‌خواهی؟ گفت: طبیب مرا بیمار کرده است. دختر گفت: چون نظر وی بر ملک موت 
افتاد گفت: مرحبا به دوستی که در وقت نیاز آمده است و کسی که - از دیدار تو ب پشیمان گردد رستگار نیست. خداوندا! 
مرا به جوار رحمت خويش برسان و به حق تو سوكند می خورم که می‌دانی هميشه خواهان لقای تو بوده ام. دختر گفت: چون 
پدرم وفات يافت عبا را بر او کشیدم و بر سر راه عراق نشستم. جمعی بيدا شدند. به آنها گفتم: ای گروه مسلمانان! ابوذر يار 


رسول خدا وفات ياه است. آنها از مر کب هایشان فرود آمدند و گریستند و او را غسل دادند و کفن کردند و بر او نماز 
گزاردند و دفن کردند. و مالک اشتر در ميان آنها بود. روایت شده که مالک اشتر گفت: من او را در جامه ای که با خود 
داشتم و بهای آن چهارهزار درهم بود كفن کردم. دخترش گفت: بعد از وفات پدرم همانند نماز او نماز می خواندم و همانند 
روزه او روزه مى گرفتم. شبی كنار قبر او خوابیده بودم. او را در خواب ديدم که مانند زمان حیاتش در نیمه های شب قرآن 
می خواند. به او گفتم: ای پدر! خداوند با تو جه کرد؟ گفت:دخترم! نزد پرورد گار کریمی رفتم که از من خشنود بود و من 
نیز از او راضی بودم. مرا بز رگ داشت و به من سلام كرد. كار نیک انجام بده و مغرور مشو. -. تفسير قمی: و - 

* | تر جمه | 

بيان 


العجف الهزال و الغضاضه الذله و المنقصه قوله يقال لها النقاب قال الفیرو زآبادی النقب قرحه تخرج فى الجنب و فى بعض 
النسخ بالزاء المعجمه قال الفیروز آبادی النقاز كغراب داء للماشيه شبيه بالطاعون قوله خنقنى هو طلب للموت. 


فیرو زآبادی گفت: نقب: زخمى در يهلو است. در برخى از نسخه ها با حرف زاء آمده است. فیروزآبادی گفت: نقاز بر وزن 


غراب: بيمارى ای شبيه به طاعون كه مخصوص جاريايان است. خنقنی: اين عبارت برای آرزوی مرگ است. 
** | ترجمه | 
«FA»‏ 


فس» تفسير القمی لَقَذ نَاب الله بابي علی الْمُهَاجِرِينَ و الْنْصَار الَذِينَ عه فى ساعه الْعَشرَهِ قَالَ الصادق عليه السلام مَك دًا 
رٽ و هُم ابو د و بُو خیشعه و عمرو بْنُ وغب الَِيَ تلا تم لحِقُوا برَسُولٍ الله صلى الله عليه و آله (. 


**[ترجمه ]تفسیر على بن ابراهیم: لد اب الله علی الب وَالْمَهَاجِرِينَ وَالأنصَار الَذِينَ ابو فى ساعه الْعَسْرَوا -. توبه/ ١١۷‏ - 


ابه يقين خدا بر پیامبر و مهاجران و انصار که در آن ساعت دشوار از او پیروی کردند ببخشود 1. امام صادق عليه السلام 
فرمود: اين آيه در مورد ابوذرء أبوخيثمه و عمرو بن وهب نازل شده است که در ابتدا عقب افتادند سپس خود را به رسول خدا 
رساندند. -. تفسیر قمی: ۲۷۳ - 

* | تر جمه | 

«۴» 


ل» الخصال این اليد تن الصّفَّارِ عن ابن ن هاشم عَنْ یختی بن أبى عِْرَانَ عم پوس عَمَنْ رَو عن أبى عبد الله عليه السلام كا قَالَ: 


کان اکر عباده أبى در رَحْمَهُ الله عليه التَفَكرَ و الاغتباز (۳). 

##] ترجمه ]خصال: امام صادق عليه السلام فرمود: بیشتر عبادت ابوذر رحمه الله تفکر و عبرت آموزی بود. - . خصال ۱: ۲۳ - 
** | ترجمه ] 

«fe» 


ل» الخصال أَبى عن مُبحَمَدٍ الْعطار هن الْحسَ ين إن إشحاق | الاجر عن علی بن مَهْزِكَارَ عن الحم : : بن بن وهيل عن فت ال 


التکونی عَنْ آبی ید الله عَنْ أيه عليه السلام قَالَ: ال بكى أب قرع الله عله یش تیه الله 2 ول على اتکی بَصَرَُ فَقِيلَ 


له يا آا در لز دَعَوْتٌ الله أنْ بشفی بص وک فَقَالَ نی عَنْهُ لول و ما و من أكبر عمی قَالُوا و ما َشعلکک َه ال العظیعتان 
الْجَنَهُ و اما (۴). 
ص ۴۳۱ 


- تفسير القََی: ۲۷۰ و ۲۷۱. 

۲- تفسیر القن + ۲۷۲۳ و الآليه فى سوره التوبه: ۱۱۷ و صحیحه هکذا: لد تاب الله عَلَى اب و الْمهاجِرِينَ و الألصار] و 
الحدیث كما تری مرسل شاذ یخالف بظاهره ما عليه الشیعه الإماميّه انار الله برهانهم من بطلان القول بتحریف القرآن» و لعل 
المراد من الحدیث التأویل لا التنزیل. 

۳ الخصال ۱: ۲۳. 

۴- الخصال ۱: ۲۱. 


** | ترجمه |إخصال: امام صادق عليه السلام فرمود: ابوذر از خوف الهی چنان کرست کین اروت شد. به او گفتند: دعا 
كن كه خدا چشم تو را شفا بخشد. ابوذر گفت: من به جيزى مهم تراز آن مشغولم. گفتند: جه غمى است که تو را از درد 


چشمت بی خبر کرده است؟ گفت: دو امر بزرگ: بهشت و دوزخ. -. خصال 5 ۲۱ - 
| تر جمه | 
«f1»‏ 


ماء الأمالى للشيخ الطوسی عَنْ مُوسَى بن بكر عن اعد الالح عليه السلام مت (0)- كش» رجال الکشی على بن محمد القتیبی 
عن الفضل بن شاذان عن أبيه عن على بن الحکم عن موسی بن بكر مثله (۲). 


**[ترجمه ]امالی طوسی: نظیر اين روایت را نقل کرده است. - . امالی الشیخ: ۷۸ - 
رجال کشی: مثل اين حديث را نقل کرده است. - . رجال الکشی: ۱٩‏ و ۱۸ - 

**| ترجمه | 

«ff» 


E E تانق عن علق‎ yy 
ن ابن عباس فی وله الى و أَحه نا یناکم لا كود دما كم و لا تخر جود أن کم ین ديار كم كل عي‎ 


وکیا عَى عضاه علی فما و لته باه لب دزهم بت إل ِن بغض اواج كفا إلى رید أن صم یا مها ۾ أَرَى 


س ع م2 


فيا ایی قال آبو درآ تذکز رما زشول اله صلی الله عليه و آله عزيناً ِف ال بقی نی من نم امین 
درامع لم أكن قمع تم قت مھا قال ان اشترختٌ فقا عْمانْ یکفب الْأخار ما تقول فی رَجُلٍ دی كا مالو مَل يَجبُ : 
لک سب ن دراب تب وین قل أ وب ارنآ واو ی نگ 
الْمُسْلِمِينَ ال عُنْمَانُ ز لا صُحْبتَك لک تم سه َي یره ای الزبده (الوبَذٌو) (۴). ۱ 


زه جمه آقصص الانبیاء: ابن عباس در مورد این آنه ۳ ال مِينَافَكمْ لا تش فكوة دِماءكمْ ولا نُخْرِجَونَ آنفتر كم كن 
ديار كما -. بقره / ۸۴ - 


زو چون از شما پیمان محکم گرفتيم که: «خون همدیگر را نريزيد و یکدیگر را از سرزمين خود بیرون نکنید.] گوید: ابوذر 
علیل و بیمار تكيه بر عصایی داده به نزد عثمان آمد. در آن وقت صد هزار درهم از مال مسلمانان از اطراف آورده بودند و نزد 
عثمان جمع بود. عثمان گفت: می خواهم صد هزار درهم دیگر به آن بيافزايم سپس هرجه می خواهم با آن بکنم و به هر که 
می خواهم بدهم. ابوذر گفت: به ياد داری که شامگاهی نزد رسول خدا رفتیم و ايشان را دلگیر و محزون دیدیم. فرمود: چهار 
درهم از مال مسلمانان نزد من جمع شده و هنوز قسمت نکرده ام. سپس آن را قسمت کرد و فرمود: الان راحت شدم. عثمان به 


کعب الاحبار گفت: آيا بعد از آنکه انسان زكات مالش را پرداخت کرد چیزی بر او واجب است؟ کعب الاحبار گفت: نه 
حتی اگر یک خشت از طلا و یک خشت از نقره بسازد چیزی بر او واجب نیست. ابوذر رضی الله عنه گفت: ای یهودی زاده! 
تو را جه کار كه در احکام مسلمانان نظر می نمایی؟ عثمان گفت: اگر صحابه رسول الله نبودی به يقين تو را می کشتم. سپس 
او را به ربذه فرستاد. - . قصص الانبیاء: نسخه خطی - 


] ترجمه‎ | > 
«ff» 


ی و ل أ دم هاي یز ال E‏ 


hM 
کا‎ 


أذ عبت إلى امير این نَ حو عن أمير الْمؤينيق و اله لويم الى يدك اه وآ فا د كاوق لل E‏ 


2 
ل ام م2 هه هر 5 


نوش لك که 5ی عل آ6 عه م E‏ م حت الک 
قال هذا سیخ 


-١‏ آمالی الشیخ: ۷۸. راجعه. 

۲- رجال الکَی: ۱۸ و ۱۹ راجعه. 
۳ البقره: ۸۴ 

۴- قصص الأنبياء: مخطو ط. 


الْمَظلومُ الْمَضْطْهَدٌ حَقَةُ یغنی علی بْنَ أبى طالب (۱). 


**[ترجمه | کشف اليقين: أحمد بن مردويه از معاويه ابن ثعلبه ليثى نقل كرد كه گفت: آيا حديث صحيحى را به تو بگویم؟ 
گفتم: بله. گفت: ابوذر بيمار شد و على عليه السلام را وصى خود گرداند. بعضى از كسانى كه به عيادتش مى آمدند گفتند: 
اكر امير المؤمنين عمر را وصى خود گردانده بودى بهتر از على بود. ابوذر گفت: به خدا قسم آن کسی كه به حق» اميرمؤمنان 
است يعنى على عليه السلام را وصى خود كرداندم. به خدا قسم او بهار زمين است كه زمين با او آرام می شود و اگر او از 
ولحي ا ار ۰ ا ريا ل 
داشته نزد تو بسيار دوست داشتنى است. گفت: بله. كفتيم: جه کسی را بيشتر دوست دارى؟ گفت: آن پیر مظلوم كه حق او را 
غصب کرده اند يعنى على بن أبى طالب عليه السلام. - . كشف اليقين: ۱۶ و ۱۵ - 


* | ترجمه | 
«۴۴» 


شف كشف اليقين این یهن تر بن مد بن عاصم عَنْ رال بن ع الڙجيم عن آبی الصَّلتٍ ارو عَنْ يَحْيَى بن 
يمان عَنْ رفيا ار عَنْ د دَاودٌ ن آبی وف عن ماويه نله ال دنا علی أبى در رضی للع وه فى مَرَضِهِ الّذِى 


0-7 و و و قال لا ا و لَكنْ ی أمير الْمؤْمِنِينَ 
1 مَنْ علیها (۲). 


ع 
5 


#* ترجمه ] کشف الیقین: معاویه بن ثعلبه گفت: چون ابوذر بيمار شد بیماری که در اثر آن وفات يافت ما به عيادت او رفتیم. 
گفت: ما به او كفتيم: وصیت کن. گفت: من وصیت کرده‌ام. گفتیم: به جه کسی؟ گفت: به امیرالمژمنین. گفتیم: عثمان؟ 
گفت: نه. آن کسی را می گویم که به حق و راستی اميرمؤمنان است یعنی على بن آبی طالب عليه السلام. او بهار زمين است 
که زمين با او آرام می شود. به خدا قسم او عالم ربانی بر روی زمين و در ميان اين امت است. اگر او از ميان شما برود 
کارهای زشت در زمين انجام خواهید داد. -. کشف الیقین: ۱۷ - 


* | تر جمه | 


بيان 


ار و الرَبَانِنُ کلاهما منسوبان إلى الرّبّ أى العالم الراسخ فى العلم و الدين و سيأتى ذ فى أكثر الروايات أنه لَزِرٌ الأرض بالزاء 
المكسوره المعجمه ڈ ثم الراء المشدده المهمله قال فى النهایه فى حدیث آبی ذر قال يصف عليا إِنَه عَالِمُ اض و زرا الذى 
فكع له أن ایو قد ا 2 


ترجمه آالرئی و الرئانی: هر دو کلمه منسوب به رب هستند. یعنی دانشمندی که در علم و دين راسخ است. در بیشتر روایات 


اه انس أنه لزز الارض با زاء مکسوره و راء مشدده به معنی ستون؛ و در کتاب النهایه آمده است: در حدیث ابوذر» على 


عليه السلام اين گونه توصیف شده است: او عالم ربانی بر روی زمين و ستون آن است که زمين با آن استقرار می یابد و در 


باب سلمان نیز اين حديث آمده است. 
* | تر جمه | 


«F۵» 


عن ما ي ت 


احا لمت E‏ ال | الي اس ا ل لحر 
فلم یبوخ ماه ی آطبح ثم جعل یر الطريق ئی ل اپو در بهمل أَشَْاءَهُ علی عانقه قال و كَدْ خلت عَنْهُ بره رم عليه 
لا أنطأ عله آذ مناعه و مضي قال هرد و در م 4 كَل الي صلی اف عبه و له بر 1" بغي یه وبا وة و تقو 


ی ا مک ر مر 


و ده و قث وخ َه اش موه نه عَطْمَانٌ فلا يا ر شول الله رنه لاه ملق م مَعَهُ بعصاً لو مء قال فالتفت و قال و ایا کم آن 


وه عا اه نها 
عي أ علي فتك رک الا ١أ‏ ب منک العطش ما أرَى و عذ كر ه مک مَمْلوةٌ مَاء قال ای مرت 


3 
م2 


ی 5 و ا مره رق )دده تررس ا سرج وود د 
قال اد و کا فا دت قدحي فملانة ته ثم س عت به نَخْوَةُ ختی لقيته فب رک علی رکبتیه ثم شرب 


ص: ۳۳۱ 


.١18 و‎ ١0 كشف اليقين:‎ -١ 
۱۷ كشف الیتین:‎ -۲ 


علی لضعم من لاء تاودا نی و فلت آشقیها وشول اه صلی الله عليه و آله (۱) 


تر جمه ]الخرانج: امام صادق عليه السلام فرمود: مردم در غزوه تب وک گفتند: ابوذر از جنگ تب وک عقب ماند. پس پیامبر 
صلی الله عليه و آله از مركبش فرود آمد و جایی که اقامت گزیده بود ترک نکرد تا صبح شد. و پیوسته به راه می نگریست تا 
اينکه ابوذر را دید که فى امد و چیزهایی بر دوش خود داشت گفت: ابوذر به خاطر شترش از پیامبر عقب افتاد. چندی بر آن 
درنگ کرد. چون دانست شتر کند می رود وسایل خود را برداشت و رفت. پیامبر به محض دیدن ابوذر فرمود: او ابوذر است. 
پیامبر در مورد بح را سیراب 
كنيد كه تشنه است. گفتیم: يا رسول الله! آن ابریقی که با عصا بر پشتش آويخته پر از آب است. پیامبر فرمود: دیدم. سپس 
فرمود: نکند از تشنگی بمیرد. او را سيراب كنيد که تشنه است. ابوقتاده گفت: ظرفم را پر از آب کردم و به سوی او رفتم و او 
شترش را بر زانو نشاند. سپس از آن آب نوشید و آن را تمام کرد. گفتم: خدا تو را بیامرزد اين ابریق پر از آب با تو بود و تو 
اینچنین تشنه هستی؟ ابوذر گفت: به گودال آبی رسیدم که از آب باران پر شده بود. ابریقم را پر از آب کردم و گفتم: رسول 
خدا صلی الله علیه و آله را از آن سیراب می 


کی[ انم ب 

##[ ترجمه ] 

بیان 

تلوم فى الامر تمکث و انتظر. 

**[ترجمه ]تم فی الامر: درنگ کرد و منتظر ماند. 
#[تر جمه ] 


۴۶ 


ی یج 
ول سل علدو اس رل 
ا 


e موق مس حت‎ he 


رز ل بعش يآ نک با تن بتر لک كنا اة یت 
ما من 


3 
3 
۹ 
ح‎ 
2 
e 
3 ¢ 
۸ ۶ 
9 
3 


| ترجمه آمحاسن: امام صادق عليه السلام فرمود: روزی در ربذه ابوذر را دیدند که دراز كوش خود را آب می داد. گفتند: 
چارپایی چنین می گوید: خداوندا مالک شایسته ای که مرا از علف سير کند و از آب سيراب نماید و زیادتر از طاقت من بر 


من باری حمل نکند روزی من کن. يس به اين دلیل می خواهم خود به آن آب بدهم. -. محاسن: ۶۲۶ - 
* | تر جمه | 
«FV»‏ 


يج» الخرائج و الجرائح ژوی عَنْ آبی ذ و أله قال کل و عم ا و ردول الله صلی الله عليه و آله كي فی المت جد 
فجلشا الیه ثم ام ان رت قلسل هر Ed‏ 
له آن ن قال ما له سییفضک و ا تسه و الطَالِمُ منکما فى ار نله و انا یه راجمُونَ الم نیو مه فى الا 38 تا الظالم 
ال بآ و فان و إن وده مرا یی علی لد 


* | ترجمه ]الخرائج: از ابوذر روایت شده که گفت: روزی من و عثمان با یکدیگر راه می‌رفتيم و رسول خدا در مسجد تکیه 
داده بود. يس در خدمت ايشان نشستیم تا آنکه عثمان برخاست و من همچنان نشسته بودم. رسول خدا فرمود: جه رازی به 
عثمان می گفت 5 گفت: سوره‌ای از قرآن مى خواندم. حضرت فرمود: به زودى كه او با تو دش شمن كند و تو با او دش شمن ین 


و هر کدام یک از شما ستمکار باشد به جهنم می‌رود. گفتم: إِنَا لله و انا إليه راجعون» هر کدام از ما ظالم باشد به جهنم می 


رود. کدام يكك از ما ظالم خواهد بود؟ پیامبر فرمود: ای ابوذر! حق را بگو هرچند تلخ باشد. تا اينكه مرا در قيامت بر عهدی 
که با تو بسته ام ملاقات کنی. -. الخرانج - 


| تر جمه | 


«FA» 


و رفن الله ع ا ك ر هول الله صلی اله علیه و آله فت با 


0 ا ل الله صلی الله علبه و آله کیت 
ل 


۱ 


۳ 


طبحت فى رَضه من ریاض اجه قد الْعَمَسْت فى مَاءِ الْحَيَوَانِ و قد 


ت 
ر 5 


فقا 


۱- الخرائج. 

۲- المحاسن: ۶۲۶ 

۳- الخرائج ... لم نجده و لا ما قبله فى المطبوع» و تذ کرنا قبلا ان الخرائج المطبوع مختصر من الأصل. 
۴- دعوات الراوندی: مخطوط. 


| ترجمه |دعوات راوندی: امیرالممنین عليه السلام فرمود: روزی ابوذر نیمار شد. من نزد پیامبر آمدم و گفتم: ای رسول خدا! 
ابوذر بیمار شده است. پیامبر فرمود: ما را نزد او ببر تا او را ببینیم. سپس همگی برخاسته و به عیادت او رفتیم. چون نشستیم 
شدی و در باغی از باغ های ب Me‏ مژده باد بر تو ای ابوذر! خداوند را یی ی وه 


آمرزید. -. دعوات الراوندی: نسخه خطی - 
* | تر جمه | 
۴۹« 


شف. کشف اليقين مِنْ کتاب عَتِيقٍ فى اقب قال آخبزنی مُخوّل بن إبْرَاهِيم عَنْ عو الرحمَنِ تن أب زان عَنْ آبه عَنْ أبى در 
قال: لا ترما با در إلى له أ سیم علي مال یو َر أن اصبر (1)لى و لاس می لا کون فة و لد 
أذ ركم ل ا ال خ ی بن أبى طالب فَإنى معت رَسُولَ اله صلی الله عليه و آله و هُوَ َو 


لم من بی و أول من اي یوم یامه و RG‏ آنت القازوق الذى فرق ین ات و الْبَاطِلٍ و 
نت تقد تیا و و العال تدش ث الْکفره (۳). 


**| ترجمه ]کشف الیقین: ابی رافع گوید: چون عثمان ابوذر را به ربذه فرستاد نزد او رفتم و بر او سلام کرد. ابوذر گفت: برای 
من و مردمی چند که با منند صبر ييشه کن؛ اين فتنه خواهد بود كه من آن را د رک نمی كنم و شاید شما آن را د رک کنید. 
به او می فرمود: a ay e‏ ل RG‏ 
بز رگ و جدا کننده حق از باطل هستی و تو سرور مؤمنان هستى و مال» سرور کافران است. -. كشف اليقين: ۲۰۲و ۲۰۱ - 


* | تر جمه | 


»۵۰« 


aE 


که الكافى عل نج رع لَه ما ماک ذو ی آبی در مرح اپو در امبر ده تم ال زجمک الله یا دو و الله نْ کنت بی 
او[ نی علک لَرَاض أَمَا وَ الل ما ہی شنک و ما عَلَی من عضاضه و ما لی ای أعد سوی الّه من اجه و لآ 
ول الم نی آن رن مکانک و لد عیی رن لك عن الْحَرْنِ علیک و الله ما كيت لک و لکن بکیث علیک فلیت 


و 


شغری ما ذا فلت و ما دا قیل لک تن ال | لهم إلى قذ وعبث له جا افتوضت عل وخ ی كيك له ما ارت غ ع 


* |[ ترجمه |كافى: چون ذرٌ پسر ابوذر وفات بافت ابوذر دست بر قبر وی نهاد و گفت: ای ذر! خدا تو را رحمت کند به خدا 


قسم تو نیک وکار بودی. از دنیا رفتی و من از تو راضی بودم. من از مرگ تو احساس خواری و حقارت نمی كنم و جز به خدا 


نیازی ندارم و اگر از هول و هراس بعد از م رگ بیمناک نبودم آرزو داشتم که به جای تو باشم. نگرانی که برای تو داشتم 
نگذاشت که بر مركت اندوهناک باشم. به خدا قسم از مرگ تو نگریستم ولی به خاطر احوال بعد از مر گت گریستم. ای 
لعي ا ا ا ی 
تو بر او واجب كرده بودى به او بخشيدم. تونيز حقوق خود را به او ببخش كه تواز من سزاوارتر به جود و كرم هستى. 00 


فروع کافی ۱: ۶۹ - 
* | تر جمه | 


«A1» 


A 


کی و قآ زميق عله دا ول و قمع وق ور e‏ 
TS‏ راد رول ار من غهدبث 1 ازع خافوک عَلی 
دافم و تم علی دینک از و موك باه و و الله و کاب الَماواث و لاض على عبد وق ای 
الله جعل لَه منها حرجا قلا بسک الق و ا پُوجشک إلا الباطل 


ص: ۴۳۵ 


۱- خلی المصدر عن قوله: ان اصبر. 
۲- فى المصدر: و هو یقول له. 

۳- کشف اليقين ۲۰۱ و ۲۰۲. 

۴- فروع الکافی ۱: .۶٩‏ 

۵- فى المصدر: انک انما غضبت. 


م تکلم عقیل قال یا بر نت تَعلم أنا جک و نع نم آنک تجا و نت قد عفظت فبا ما ف يع الا إن الیل نکابکه 
على الل عر و جل زک أخرججكك رون و ميرك د مسیون َناك علی اللو عر و جل اي له و ام أن اشتغقاءكك 
الي لجع و اش هک اه ین یاس نت ان و لزع ران عو له و نفع الوكبل © تكن الحم عليه اسلام 
قال یا اة ان قوم مذ نوا یک ما مذ رى و إِنَّ الله عر ر و جل بالمنظر الغلی دغ عنک ذکر ال بذ کر فراقها و دهم 
رد یک لرجاء ماغدا (1)و اضبز ی تَلقَى نيك صلی الله عليه و آله و و نک رَاض إن شاء الله م تكلم لین ن عليه 
ل یر ما تری و هو کل يَؤم فی سان إن اَم مغ وک نامع و مهم دینک 
ما أَغْاك عَمَا م مر کف و وج (1 إلى ماع فعلیک بالصبر ود اير فى ال سرب الکزم و كع ال فا 
الج لا نیک تم تکلم عار وَضى الل عه قال با با در آوعش الل م آزعشک و اف من اک هو الله ما مت اس 
أن ول الي إا اون یا و لحب له ألا نا لاه مع الاو و لک یمن علب علي و إن دلوم دعر 
لاس إِلَى دياع فجابوشم لیا و و وا لَّهُمْ ديهم فخیدژوا الا و الآخرَة و ذلک هو لخد ران الم 8 تکلم أو در ومد 
امد ساك را ود ير ل بي را عليه و آله 

و تا لى بال ينه تن و لا مرک كم و هل علی عن ا چواری با دنه کتا سل على شاوه 5ة بالا م ای أن 
نی إلى بویت له أذ وت كلك إلى لت 


وين 
۱- فى المصدر: لرخاء ما بعدها. 


۲- فى المصدر: و ما أحوجهم. 
ی المع فان اشن فى ال 


و و و وه 


فرعم أنه َحَافُ آن آفیت علی أخيه الاس بالکوفه و آلی بالله لي یزنی ای بده لا أَرَى فبا شأ اا اه ی E‏ 
ا ل نا( 


**[ترجمه ]کافی: ابی جعفر خثعمى گوید: آن هنكام كه عثمان ابوذر را به ربذه فرستاد. اميرالمؤمنين على عليه السلام» عقیل؛ 
حسن و حسين علیهما السلام و عمار بن ياسر به مشایعت او رفتند. اميرالمؤمنين عليه السلام چون وقت وداع شد فرمود: ای 
انوذرا كو برای خدا خشمگین شدی پس امد به-همان خدابى داشته باش که به خاطر او خشمگین شدی. اين مردم بر دنیای 
خود از تو ترسیدند و تو بر دین خود از آنها واهمه داشتی. يس تو را تبعید کردند و تو را با بلا و سختی آزمودند. به خدا قسم 
اگر راه آسمان و زمين بر بنده ای بسته شود و آن بنده از خدا بترسد خداوند بر آن بنده راه خلاصى و نجات فراهم سازد. (ای 


ابوذر!) نباید جز حق کسی دیگری با تو مأنوس شود و از چیزی جز باطل نباید بترسی. 


سپس عقيل سخن گفت: ای ابوذر! تو می دانی که ما تو را دوست داریم و ما می دانیم تو هم ما را دوست داری و تو حقوق ما 
را كه فقط علّه کمی از مردم رعایت کردند حفظ کردی» يس پاداش اين کارت بر خدای عروجلْ است. به همین خاطر تو را 
بیرون کردند و به ربذه تبعید نمودند. يس جزای اين کار را نزد خدا خواهی یافت. تقوای خدا بيشه کن. بدان که از بلا 
گریختن از روی جزع و بی صبری است و طلب نمودن سریع عافیت و سلامتی از ناامیدی است. پس نامیدی و جزع و فزع را 
رها کن و بگو: خدا برايم کافی است و خدا بهترین وکیل است. 


سپس حسن عليه السلام فرمود: ای عمویم! اين گروه با تو چنان کردند که دیدی و خداوند عژوجل بر همه امور آگاه و شاهد 


صبر نما تا چون پیغمبر خود را ملاقات نمابی از تو خشنود و راضی باشد. 


سپس حسین عليه السلام فرمود: ای عمو! خداوند عالمیان قادر است که آنچه را می‌بینی - سختی های تو را - تغییر دهد و او 
هر زمان در کاری است. SS‏ صبر پیشه كن که عمده خوبی ها از 


سن عمار گفت؛ ا انوذرا دا کسانی که تو را به وسحشت و ھا یی انداسند به تتهایی سلا کند و کسانی که تو را فرساندند 
بترساند. به خدا قسم تنها ميل به دنیا و محبت آن مردم را از گفتن سخن حق باز داشت. به خدا سو گند طاعت الهی با اهل بيت 
است و پادشاهی دنیا از آن کسی است که بر دیگران غلبه کند. اين گروه مردم را به سوی دنیا خواندند و مردم به آنها پاسخ 
دادند و دين خود را به آنها بخشيدند. يس زيانكار دنيا و آخرت شدند و ار م م 
گفت: سلام و رحمت و ب رکت هاى الهی بر شما باد. يدر و مادرم فدای اين چهره ها كه می بینم. به راستی که هر گاه شما 

E a CS 
آمد همان گونه که بودن من در شام برای معاویه دشوار بود. عثمان س و گند خورد كه مرا از شهرى به شهری دیگر بفرستد. از‎ 
او درخواست کردم كه مرا به كوفه بفرستد ترسید که من مردم کوفه را عليه برادرش بشورانم و قسم خورد كه مرا به جایی‎ 


بفرستد که در آنجا برايم ائیسی نباشد و صداى دوستى کی به كوش سفن ترسك به خدا سو گند که من به جز خداوند عر وجل 


موي رس ل 1 ات 


#* | ترجمه | 


بيان 


الشجن بالتحريكك الحاجه و الحسيس الصوت الخفى. 
**[ترجمه ]الشجن: نياز . الحسيس: صداى ينهان 
* | ترجمه | 


باب ۱۳ حوال مقداد رضى اللّه عنه و ما بخصه من الفضائل و فيه فضائل بعض الصحابه 


او أب عون تؤلى اش عن الا عله السلا اور 2 e‏ ل ب مغ رک 
یرک التلا و ول ابكار ین اساءبعتله ام علی اسر دی تم امه فلا دَوَاءَ له ال اسَاوه و إلا أف 


مت لاسا ارج سوا لور قوق الك و e‏ 


3 


لله عليه و آله الْمرَ فَحَطَبَ الاس تم أَعْلَمَهُعْ ما أمَرهُم له به فَقَالُوا من e‏ و نا اه ال 
الْمؤْينُوتَ بض م أكَفَاء تغض تم لم یرل حٌى روج ضباعه المشتاد : ْنَ لس سود م ال نها الاس نما زوجت اه عى الیفتاد 


ِيضِعَ کاخ (5 


##[ ترجمه آمعانی الاخبار» عیون أخبار الرضا: امام رضا عليه السلام فرمود: جبرثیل بر پیامبر فرود آمد و گفت: ای یخی زا 
پرورد گارت به تو سلام می رساند و می كويد دختران باكره همچون ميوه بر درخت هستند و چون میوه درخت برسد به غير از 
چیدن دوایی ندارد. اگر آن را نچینی خورشید آن را فاسد می کند و باد آن را تغییر می دهد. دختران باکره نيز چون بالغ 
لله عليه و آله از منبر بالا رفت و برای مردم خطبه خواند و آنچه که خدا امر کرده بود به مردم خبر داد. گفتند: دختران خود را 
به تزویج جه کسی در آوریم؟ فرمود: به هم کفوان آنها. گفتند: هم کفوهای آنها جه کسانی هستند؟ فرمود: مزمنان هم كفو 
یکدیگرند. از منبر فرود نيامد تا آنکه ضباعه را به تزویج مقداد بن اسود در آورد و سپس فرمود: ای مردم! دختر عم خود را به 
همسری مقداد در آوردم تا اینکه نکاح پایین آید - مردم در ازدواج رعایت حسب و نسب نکنند.- -. علل الشرائع: ۱۹۳ 


عیون اخبار الرضا: ۱۶۰ - 


** | تر جمه | 
»¥« 
كاء الکافی عَلِىّ عَنْ آبیه عن ابن فضال عَنْ له عَنْ غعر بْن أبى بكار 


ص: ۳۳۷ 


۱- روضه الكافى: ۲۰۶- ۲۰۸. 
۲- علل الشرائع: ۰۱۹۳ عيون آخبار الرضا: ۱۶۰ و فيه لتتضع المنااکح و لم نجد الحدیث فى المعانی» و لعل مع مصحف عليه 
السلام. 


2 


تابي كر العصويق كن الى تجو مه السلام مان 3۱ 7 سول الله صلی الله عليه و آله وج ال 
ار بن عبد الْمُطلب و الما روج الم کخ و لت سوا برَسُولٍ الله صلی الله عليه و آله و لیقلموا أن أكْرَمَهعْ عند الله نام 
1 


داد بْنَ الْأسْوّد ضباعَة اه 


آنهاست. -. فروع کافی ۲: ٩‏ - 
* | تر جمه | 
«f»‏ 


کا الکافی مد بْنّ زاو عَنْ ید له : با 


عن خی عن یل برع أَبى مقر عليه السلام اّما كال شا ۳ و اله لين أو نک إِلَى رَبك 
و قال فا حضرت الْمِقَدَادَ الوفاء قال لعتار بل عُنْمَانَ عنی آنی فد رُوِدْتٌ الی رب الْأَوّلِ (۲). 


** | ترجمه | کافی: امام باقر عليه السلام فرمود: روزی عثمان به مقداد گفت: دست از مذمت من و مدح على تن اف طالب بردار 
و گرنه تو را به ارباب اولت برمى كردانم. چون وقت وفات مقداد شد به عمار گفت: به عثمان بگو كه من به سوى ارباب اولم 
بركشتم. -. روضه الكافى: ۳۳۱ - 

* | ترجمه ] 

بيان 


لعله كان مراد عثمان بالرب الأول مولاه الذى أعتقه أو الذى كان تبناه أو الصنم الذى كان فى الجاهليه يعبده و مراد مقداد 
رضى الله عنه الرب القديم تعالى شأنه. 


##[ترجمة ]إشابد مقصود عثمان لعنه الله عله از ارباب اول صاحب مقداد باشد که او را آزاد کرد يا کسی باشد که او را به 


فرزند خواند گی پذیرفت يا بتی که در زمان جاهلیت می پرستیدند. و منظور مقداد رضی الله عنه پرورد گار ازلی و ابدی است. 
* | تر جمه | 
«f»‏ 


خض : الاختصاص كية ال بو قل و َو ا عفرو ا و كان ا غد رة اهر تاه سب اا 
َيِه رَحْمَةُ الله یه ("). 


#[تر جمه ]اختصاص: کنیه مقداد ابومعبد و او مقداد بن عمرو بهرانی بود. آسود بن عبد يغوث زهری او را به فرزند خواند گی 


يذيرفت و مقداد به او منسوب شد. - . اختصاص : ٩‏ - 
* | تر جمه | 


بيان 


قال الشهيد الثانى رحمه الله البهرانى نسبه إلى بهر بن عمرو بن الحاف بن قضاعه انتهى و قيل منسوب إلى بهراء قبيله على غير 
قياس إذ القياس بهراوى و فى رجال العامه المقداد هو أبو معبد و قيل آبو الأسود و هو ابن عمرو بن ثعلبه بن مالك بن ربيعه 
الكندى و قيل إنه قضاعى و قيل هو حضرمى و ذلك أن أباه حالف كنده فنسب إليها و حالف المقداد الأسود بن عبد يغوث 
الزهرى فقيل له زهرى و إنما مکی (۴)کنی ابن الأسود لأأنه كان حليفه أو لأنه كان فى حجره و قیل بل كان عبدا له فتبناه قال 
ابن عبد البر و الأول أصح و قال كان قديم الإسلام شهد بدرا و أحدا و المشاهد كلها و كان 


ص: ۳۳/۸ 


۱- فروع الکافی ۲: 4. 

۲- روضه الکافی: ۳۳۱. 

۳- الا ختصاص: .٩‏ 

۴- هکذا فى نسخه المصْف و لعل الصحیح: و انما یکنی ابن الأسود. 


من الفضلاء النجباء الکبار الخیار من أصحاب النبی صلی الله عليه و آله. 


#*ترجمه آشهید ثانى گفت: بهرانی منسوب به بهر بن عمرو بن الحاف ابن قضاعه است. سخن تمام شد. و گفته شده به بهراء 
كه نام قبيله ای است منسوب شده است و اين خلاف قاعده است. چرا که قاعده اين است که اين کلمه بهراوىٌ باشد. در کتاب 
رجال العامه آمده است: مقداد همان آبومعبد است. بعضی او را ابوالاسود می دانند كه پسر عمرو بن ثعلبه بن مالک بن ربیعه 
کندی بود. بعضی گفته اند که از قبیله قضاعه بود و بعضی نيز گفته اند از حضرموت بود. و چون پدرش با قبیله کنده هم 
پیمان شده بود او را به آن قبیله نسبت می دادند. و چون مقداد با اسود بن عبد یغوث زهری هم سوگند شده بود او را زهری 
می گفتند و به اين سبب نیز او را ابن اسود می گفتند که در دامان او بز رگ شده بود و برخی گفته اند که مقداد برده او بود و 
او مقداد را به فرزند خواند گی پذیرفت. ابن عبدالبد گفته است: او برده اسود بن عبد يغوث بود و گفت: در جنگ بدر و أحد 


و ساير غزوات رسول خدا صلی الله عليه و آله حاضر شد و از بزرگان و پاک نژادان و بهترین صحابه رسول خدا بود. 
* | تر جمه | 
«A»‏ 


ماء الأمالى للشيخ الطوسى الْمَفِيدُ حنٍ الكاتب عَنٍ الرَعفَرَانِئَ عانعن مدع عن الس هر : بن مین ن ین 
لوط بْن یخبی عَنْ عمد الك * خمن بن ندب عَنْ أبيه ال ما بويع مان ميغ امقداة بن نو اکن تقول لکد ال من 
َو و ال اعد خفن من ما أت مثل ما آتی إِلَى أغل هذا ابیت بعد هم فا له عید الخمن لحر E‏ 


29 


إلى و ال حم لحب زشول اله صلی اه عليه و آله َم و نی و اله وج ل أ هه وي ریش على الاس ذف و 
اجتمَاعِهمْ علی تزع ترلطان رَ شول اله صلی اله عليه و آله من دبع ال له عي من ویک و الله لقن اج هدت (۱)َفسی 


o 3 هاه‎ - 
۳9 


م ب << اش ار ی و ان بى على ریش انم 
ال نی , تكأنك امک با مد دا تمعن قذا الام پنک الاس أم (أم1) و الله ای 


عا 


۵ م 


فوقه و فته قال جلد م O‏ 
فيه 


ه اجان و اللات مرغت ون عنده ات علق تن أبى طالب عليهما السلام فَذَّكوْتٌ له ما قال و مَا 


۳ 
3 
6 

جح ۱ 


حت 
قلت قال فَدَعَا لا بخير (۲). 


بر 


##[ ترجمه ]امالی طوسی: جندب گفت: چون مردم با عثمان بيعت کردند مقداد به عبدالرحمان بن عوف گفت: ای عبد 
الرحمن» به خدا سو گند که هر گز مثل آن وقایعی که بر اهل بیت پیامبر بعد از آن حضرت واقع شد ندیدم. عبدالرحمان گفت: 


ای مقداد! 


با 
ا e‏ 


قسم من به نفع شما تلاش کردم. مقداد به او گفت: به خدا س و گند که از حمایت مردی دست کشیدی که مردم را به حق امر 


می كرد و به عدالت رفتار می کرد. به خدا قسم اگر یارانی می یافتم با قريش مانند جنگی که در روز بدر و احد داشتم می 
جنگیدم. عبدالرحمان گفت: مادرت به عزایت بنشیند. ای مقداد! اين سخن را کسی از تو نشنود. به خدا قسم می ترسم که به 
خاطر اين سخن توء فتنه و اختلافی در ميان مردم ایجاد شود. جندب گفت: بعد از آنکه مقداد از آن مجلس برخاست من نزد 
او رفتم و گفتم: ای مقداد! من از ياران توام. مقداد گفت: خدا تو را بیامرزد. آن کاری که ما قصد داریم انجام دهیم با دو سه 
نفر انجام نمی شود. آن كاه از نزد او برخاستم. و به خدمت على بن ابی طالب عليه السلام رفتم و گفته خود و مقداد را به 


حضرت عرض کردم. و حضرت برای ما دعای خير کرد. - . امالی ابن الشیخ: ۰ و ۱۱٩‏ - 
* | تر جمه | 


«$» 


مد 


حتص ۰ الاختصاص رن 1 مُحَمّدٍ و محمد بن مُحشن (۳اعن هد عن الأشْعَرِيٌ عَنْ بغض أضحابا عن أبى الام ای 
عن جام بن ام لآ ال عليه السلام لا مر تلد فى هذه لم مره أب فی لرن برق يها 
شی 2 (۴). 


##[ تر جمه ]اختصاص: امام صادق عليه السلام فرمود: جایگاه مقداد بن آسود در اين امت مانند جایگاه الف در قر آن است که 


حرف دیگری به آن نمی جسید. -, اختصاص؛ ۵ب 

#* | تر جمه | 

بيان 

لعل المراد أنه فى بعض الصفات ممتاز لا يلحقه أحد فلا ينافى كون سلمان أفضل منه مع أن يحتمل أن يكون الحصر إضافيا. 
ص: ۴۳۹ 

۱- اجهدت خ ل. 

۲- آمالی ابن الشیخ: ۱۱۹ و ۱۲۰. 


۳- فى المصدر: و محمد بن الحسن. 
۴ الاختصاص: .٠١‏ 


##[ ترجمه |شايد مقصود اين باشد كه او در برخی از صفاتی که داشته ممتاز است و کسی به پای او نمی رسد و این ن¿ منافاتی با 
فضایل سلمان وى تسیا هی ا نوع اضافی است. 


** | تر جمه | 


۰۷ 


کش رجال الکشی دوه بن نص یر عَنْ مُحَمد بن عي ى و مُحَمّد بن مشعود عَنْ خیرئیل : بن احم عَنْ مد بن جیمی عَن 


اضر بن سويد عَنْ مُحمّد بن ب دير عن ده قال: ما بقی اعد إلا وق جال عؤلة | ۱ یاه بخ سود ان یه كان بل ژر 


**#[ترجمه ]رجال كشى: هر کسی بعد از رسول خدا از دين ب رگشت جز مقداد بن أسود. قلب او در ايمان مانند پاره هاى آهن 
بود. - . رجال الكشى: ۸و ۷- 


] ترجمه‎ | 2 
«A» 


کش» رجال الکشی طاهِرٌ بْنّ عِیسی الوَرّاق رَفعه إلى مُحَمَّدِ بن شغیان عَنْ محمد بن شلیمان الذیلمی عَنْ علی بْن آبی حَمْرَةَ قال 
سمغث با عبد الّه عليه السلام يفول قَالَ رَسُول الله صلى الله عليه و آله يا سَلْمَانُ لَوْ عُرض عِلْمُک علی مداد لَكفَرَ با مداد لو 
#*[تر جمه آرجال کشی: امام صادق عليه اسلام فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: ای سلمان! اگر علم تو بر مقداد 


عرضه شود به يقين کافر خواهد شد. ای مقداد! اگر علم تو را بر سلمان عرضه کنند به يقين کافر خواهد شد. - . رجال 


الکشی: ۸و ۷ - 


كشء رجال الکشی عل ناکم عَنْ ری بن غمیره عَنْ أبى بكر العض رین قال ال أو جغفر عليه السلام اند الاس إلا 
لاله تفر لكات و آنو در و تاه ال ت ماز قال قذ کا جاض حبق ٥م‏ زجع م ال ان ارفك اَی لم یشک و آم 


جهو 


یله ن : فَالْمِفْدَادُ ما مان فا عرض فى قلبه أنَّ عند أمير الْمَؤْمِنِينَ عليه السلام اشع له الأعْظع ل تکلم به دنهم 
ض و و داب و چٹ عق ی لر کت کالشلعه قمر به مير امین عليه السلام ال له ا با عبد لل این داك 
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oO 


ا ع اتی 
0 ع 


بایغ فَبَايَعَ و و ما بر در مره یز اومن عليه السلام بالشكوت و لم یه فی اللہ ْم یم بآ کلم كم به ما 


اب اقلق َغدة و ان اتن من آناب آبو تانتاق اللْضاری و بو ععرة و تیوه تکانوا يع و لم كز يعرف عل أمير 


3 


المَؤْمِنِينَ إلا هَوْلاءِ السّمِعَهُ (۴). 


** |[ ترجمه |رجال كشى: ابی بكر حضرمی گوید: امام محمد باقر عليه السلام فرمود: همه صحابه بعد از رسول خدا مرتد شدند 
جز سه نفر: سلمانء ابوذر و مقداد. گفتم: عار چه؟ فرمود: از دين منحرف شد و سپس بركشت. سپس فرمود: اگر کسی را 
بخواهی که هیچ شکی در دلش پیدا نشد و شبهه ای بر او عارض نگشت مقداد بود. اما سلمان به ذهن او اين مسأله خطور کرد 
که نزد امیرالممنین عليه السلام اسم اعظم الهی است. اگر على عليه السلام با آن سخن كويد به يقين زمين آنان را فرو می برد 
وجرا على عليه السلام اینچنین مظلوم مانده است. پس گریبانش را گرفتند و ضربه ای به گردنش زدند و شکافی در آن ایجاد 
کردند. اميرالمؤمنين عليه السلام بر او گذشت و به او فرمود: ای اباعبدالله! اين به خاطر چیزی است که به ذهن تو خطور کرد با 
اوبكر بیعت کن پس سلمان بعت کرد. اما امیرالمومنین ابوذر را به سگوت امر کرد؛ و ملامت ملامت کنند کان ایمان او را 
تغییر نداد. اما نتوانست جلوی زبانش را بگیرد و عثمان بر او گذر کرد و در مورد او دستور داد. بعد از او برخی از مردم به حق 
بر گشتند و اولین کسانی که به حق بررگشتند ابوساسان انصاری» ابوعمره و شتیره بودند. پس هفت نفر شدند و جز اين هفت نفر 


کس ديكرى حق اغیرالمغ‌متین را می دانست, =. وجال الکشی: ۸- 


* | تر جمه | 


بيان 


جاض عنه حاد و مال و فى بعض النسخ بالحاء و الصاد المهملتين بمعناه و حاصوا عن العدو انهزموا. 


ص: ۴۳۴۳۰ 


۸ رجال الکَی: لاو‎ -١ 
۸ رجال الكش ۷و‎ -۲ 
قد حاص حیصه خ ل.‎ ۳ 


۴ رجال الکشت: ۸ 


*##[ ترجمه اجاض عنه: متمایل شد و در برخی از نسخه های دیگر با حاء و صاد (حاص) به همین معنی آمده است. حاصوا عن 
العدو: شکست خوردند. 


** | تر جمه | 


باب ۱۴ فضائل أمته صلی الله عليه و آله و ما أخبر بوقوعه فيهم و نوادر أحوالهم 


َه وَسَطالتَكونُوا شهَداء عَلَى الاس و يکود لول لیم شهدا (15) 


9 


خرجت ث لاس 7 مروت بالععژوف و تن هون عَن الملکر و تون ۳ 1۰( 


ا ا 


الحج: جاک و ما جحل ایک فى الین من عوج میک إنرايم مو وکام نمی بنقیل و فی هذا يکود 
الرس E‏ وا شَهُداء على الاس فاق قیمُوا الصلاة و آتوا الرّكاة و اعت محص مُوا بلّه هو تولاکم قنشع المؤلى و نِغم 
النٌصيرً) (0/8 


0 8أ1|-"- بو کذلک جعلنا کم أنه وَسَطًا لتکو وا شهداء على الاس وبكرة الاشول عَلَتِكمْ شَهِيدًاا -. بقره / ۱۴۳ - 


و بدين گونه شما را امتی میانه قرار دادیم تا بر مردم گواه باشيد و پیامبر بر شما گواه باشد.] 


حرجت لاس رون بِالْمَغزُوفٍ و7 هون عن الْمُنكر وتو بالله» - -. آل عمران/ ۱۱۰ - 
[شما بهترین امتی هستید که برای مردم پدیدار شده اید: به کار پسندیده فرمان می دهيد و از کار ناپسند باز می دارید و به 


خدا ايمان دارید.) 


و تاکن وتا جعل ی من كل فى يذ كرف اضر ل 
شهیدا علیکع و تکووا شّهَدَاء عَلَى لاس فقیو فوا السَاء و توا ال کاة اع ص موا باه هو ما کم قنشم الْمؤلى ونم یره -. 
حج / ۷۸ - 
[اوست که شما را برای خود) برگزیده و در دين بر شما سختی قرار نداده است. آیین پدرتان ابراهیم [نيز چنین بوده است] 
او بود که قبلا شما را مسلمان ناميد و در اين [قرآن نیز همین مطلب آمده است] تا اين پیامبر بر شما گواه باشد و شما بر مردم 
گواه باشید. يس نماز را بر پا دارید و ز کات بدهید و به يناه خدا روبد. او مولای شماست. جه نیکو مولا-بی و جه نیکو 


پاوری.] 


| تر جمه | 


فا لق A‏ قوله لافطا A‏ الكا فال ماع الم تسه ی اعدا 
آفضله أو الواسطه بين الرسول و بين الناس و متی قیل |ذا كان فى الأمه من ليس هذه صفته فکیف وصف جماعتهم بذلک 
فالجواب أن المراد به من كان بتلک الصفه لأن كل عصر لا یخلو من جماعه هذه صفتهم 


و رَوَى برد العجلی عن الباقر عليه السلام قَالَ: تن امه الْوسَط و نَحْنُ شهَدَاء اللو علی خلقه وَ حيتهُ فى أَرْضه. 
و فى روایّه أخرى الینا زج الغالی و بنا يلق اضر 
و رَوَى الخشکانی فی شَوَاهِدٍ الیل باستایه عَنْ شلیم بن قيس عَنْ عَلِىٌ عليه السلام أَنَّ له تعای انا عَنَى بَله لتکوئوا شهّداء 


علی الاس رفول اه صلی الْه علیه و آله ماه علیّا و نخس شهداء الله عل خلقة و حه فی أذضه و تن الذي قال ال و 


و 


و قوله لكو توا شهداء على الاس شه أقوال:أحدها أن المعنی لتشهدوا 


رم 


على الناس بأعمالهم التی خالفوا فيها الحق فى الدنیا و الآخره كما قال تعالی و جى 2 بان و الشقداءِ (۱)و قال وَيَوْمَ يَقُومُ 
شاد )و قيل الأشهاد أربعه الملانکه و الأنبياء و آمه محمد صلی الله عليه و آله و الجوارح و الثانی أن المعنی لتكونوا حجه 
على الناس يكرا لهم الحق و لديو و یکون الرسول شهیدا مودیا الیکم و الثالث آنهم یشهدون للایاء على آممهم المکذیین 
لهم بأنهم قد بلغوا و جاز ذلک لاعلام لبی صلی الله عليه و آله إياهم بذلک و کون لول یک شهیداً أى شاهدا علیکم 
بما یکون من آعمالکم و قل حجه علیکم و یل شهیدا لک بأنکم قد صدقتم یوم القيامه فیما تشهدون به 8 کم یرنه فيل 
هم أصحاب رسول الله صلی الله عليه و آله خاصه و قيل هو خطاب للصحابه و لکنه يعم ساثر الأمه (۴مُوَ ابا کم أى اختا ركم 
و اصطفاکم لدینه مِنْ حرج أى من ضبق لا مخرج منه و لا مخلص من عقابه بل جعل التوبه و الکفارات و رد المظالم مخلصا من 
الذنوب و قيل لم يضيق علیکم أمر الدين فلم یکلفکم ما لا تطیقون بل كلف دون الوسع و قيل یعنی الرخص عند الضرورات 
كالقصر و التيمم و أكل الميته مله أبيكم إِبْراهِي يم أى دینه لأن مله إبراهيم داخله فى مله محمد صلی الله عليه و آله و إنما سماه 
للب سمي ی ی ی ی اليم زولك وت 
فالغالب علیهم آنهم ولاده تام امین أى الله سماکم المسلمین و قبل إبراهيم من بل أى من قبل إنزال القرآن و فى 
هذا أى فى الق آن لِيكونَ الرَسُولُ شَّ هيدا عَليكُمْ بالطاعه و القبول فاذا شهد لکم به صرتم عدولا تستشهدون على الأمم الماضیه 
بأن الرسل قد بلغوهم الرساله و أنهم لم يقبلوا و اعنص موا بلّه أى تمسكوا بدين الله أو امتنعوا بطاعه الله عن معصيته أو بالله من 
أعدائكم أو ثقوا بالله و توكلوا عليه هو ولا کم أى وليكم و ناصركم و المتولى لأموركم و مالككم میم الْمَوْلى هو لمن تولاه 


ص: ۳۴۲ 


۱- الزمر: ۶4 

۲- غافر: ۵۱. 

۳- مجمع البيان ۱: ۲۲۴ و ۲۲۵. 
۴- مجمع البيان ۲: ۴۸۶. 


و نم اللصِيرٌ لمن انتصره .)١(‏ 


ا ایس راا دورو اوو و ع 6 ريط شش مهو کی ا 
بر گزیده دانسته‌اند. صاحب العين گفت: وسط هر چیز میانه ترين و برترين چیز آن است. يا واسطه بين رسول الله و مردم است. 
ممکن است پرسیده شود: اگر در امت کسانی باشند که اين صفت (میانه رو بودن) را نداشته باشند چگونه همه اين امت را با 
اين صفت وصف می کند؟ جواب: مقصود از آن کسانی هستند که به این صفت آراسته شده اند. زیرا در هر عصری کسانی 
هستند که اين صفت را داشته باشند. بريد عجل از امام محمد باقر عليه السلام نقل کرد که فرمود: «ما اقتی میانه هستیم و ماییم 
گواهان خدا بر مردم و حجت او در روی زمین.» در روایت دیگری آمده است: «افراط کارانی که در زند گی خويش دچار 
آفت غلوٌ و تندروى شده‌اند به سوی ما باز می گردند. تفریط کاران نيز بايد به راه و رسم ما روی آورند و به ما پپیوندند تا راه 
اعتدال را بازیابند.» حسکانق در شواهد التتزیل از سلیم بن قيس و او از على عليه السلام نقل کرد که فرمود: خداوند متعال در 
سخن خويش که فرمود: وتا شهَدَاء عی الّاس» [تا بر مردم گواه باشید] ما خاندان وحی و رسالت را در نظر داشت. پس 
رسول الله گواه بر ماست و ما گواه بر جهانیان و حجت خدا بر زمين هستیم. و ما همان کسانی هستیم که خداوند در مورد ما 
فرمود: «و لک يفا کم یه وَسَطاا (و بدين گونه شما را امتی میانه قرار داديم.) 


و در مورد این آيه شریفه: «لَکوئواً شهذاء عَلَى الّاس» تا بر مردم گواه باشید] ما خاندان وحی و رسالت را در نظر داشت. 
پس رسول الله گواه بر ماست و ما گواه بر جهانیان و حجت خدا بر زمين هستیم. و ما همان کسانی هستیم که خداوند در مورد 
ما فرمود: «و کذلک جعلا کم أَمَهُ وَسَطَاه إو بدين گونه شما را امتی ميانه قرار دادیم.) 


و در مورد اين آيه شریفه: «لتکوئواً شهَدَاء علی النّاس) اتا بر مردم گواه باشید) دید گاه های متفاوتی است: برخحی می گویند: 


منظور اين است که شما امت پیامبر بر رفتار جهانیان که در دنیا و آخرت از حق روی می گردانند گواه باشید. 
درست نظير اين آیه شریفه كه می فرماید: «وّجیء بِالنَِّينَ وَالْشْهَدَاء) -. زمر/ ۶۹ - 
[و پیامبران و گواهان را در روز رستاخیز بیاورند...] و نیز این آبه شریفه: «وَيَومَ يَقومُ الأَشْهَادُه -. غافر/ ۵۱ - زو 


روزی که گواهان برخیزند تا گواهی دهند) و گفته شده است: گواهان چهار دسته اند: فرشتگان» پیامبران» امت محمد صلی 
الله عليه و آله و اعضا و جوارح بدن انسان. برخی می گویند منظور از آیه شریفه اين است که شما امت محمد الكو و حجتی 
برای مردم باشید تا آنها حقایق دين را در رفتار و کردار شما ببینند و رسول خدا نیز گواه بر شما باشد و در پرتو بیان و عملکرد 
خود تعالیم و مفاهيم دين را برای شما روشن سازد. برخی نيز می گویند منظور از آيه اين است که امت پیامبر گواه پیامبران 
پیشین بر امت های تکذیب کننده آنها هستند به اين که پیامبران» پیام خدا را به امت ها رساندند. و این جایز است زیرا 
پیامبراکرم چگونگی پیام رسانی پیامبران را برای امت خويش بیان می کرد. کون لول لیم هیده زو يبامبر بر شما 
گواه باشد) یعنی پیامبر گواه بر اعمال شما باشد. و برخی گفته‌اند: راهنما و حجت بر شما باشد. گروهی نيز على را در علیکم 
به مفهوم لام گرفته و گفته اند: مقصود اين است که پیامبر در روز رستاخیز به صدق شما - سود شما - گواهی می‌دهد -. 
مجمع البيان ۱: ۲۲۵ و ۲۲۴ -. كسم خیرم 


و 
عه 
ا 


خرجث لِلنّاس) شما بهترین امتی هستید که برای مردم يديدار شده اید] گفته 


شده: آنها اصحاب مخصوص رسول خدا صلی الله عليه و آله هستند. گفته شده که اين آيه صحابه را مورد خطاب قرار داده اما 


همه امت را اراده کرده است - . مجمع البیان ۲ ۴۸۶ -. 


«هُوَ اتباكة) [اوست كه شما زا پر گزیده) يعتى برای دين خود شما را انتخاب کرده است. «منْ خرّج) (سختی 1 او در دين و 
آيين خود شما را در دشوارى و تنگنا كه نتوانيد از كيفر روز رستاخيز نجات يابيد قرار نداده بلكه راه توبه و جبران اشتباهات و 
پرداخت كفاره و رد مظالم را به روى شما گشود تا از كناهان نجات يابيد. به باور برخى منظور اين است كه: خدا كار دين را 
بر شما دشوار نساخته و وظيفه اى كه نتوانيد انجام دهيد برايتان واجب نكرده است بلكه كمتر از توانتان بر دوش شما مسؤوليت 


نهاده است. 


و برخی دیگر معتقدند منظور اين است که به شما اجازه داده شده که به هنكام ضرورت نماز شکسته بخوانید و به جای وضو 
تيمم كنيد و برای نجات از مر گ» گوشت مردار بخوريد. مه يكم |راهیع؛ [آیین پدرتان ابراهیم نیز چنین بوده است 1 یعنی 
دين او. از کیش او پیروی كنيد و بر دين او پایدار بمانید زیرا که راه و رسم او همان راه و رسم محمد صلی الله عليه و آله 
است. قرآن به اين دلیل ابراهیم را يدر همه توحید گرایان می نامد زیرا احترام او بر همه مسلمانان واجب است و همان گونه 
كه بايد پدرشان را احترام کنند بايد حرمت او را پاس بدارند. بعضی معتقدند كه دلیل اين سخن اين است که عرب فرزندان 
اسماعیل و بیشتر عجم فرزندان اسحاق هستند و اين دو پیامبر فرزندان ابراهیم هستند. با اين بیان بیشتر مردم از تبار ابراهیم 
هستند. وهو ما کم العم مين من کل (او بود که قبلا شما را مسلمان نامید) یعنی خدا آنها را مسلمان نامید. به باور برخی 
منظور اين است که ابراهیم بود که پیش از نزول قرآن» شما پیروان او را مسلمان نامید. «وفی هذاه يعنى در قرآن رن 
لول هیا مكمه (تا این پيامبر بر شما گواه باشد) هدف اين بود که بيامبر گواه حق گرایی و فرمانبرداری و بندگی شما 
باشد و با گوهی او به سود شما عدالت و درستکاریتان ثابت گردد و شما گواهی برای امت های پیشین باشید به اينكه پیامبران 
رسالت خود را به آن امّت ها ابلاغ كردند و آنها نيذيرفتند. «َاعتَص موا باللّه) ژبه خدا يناه ببرید ] یعنی به دين و آيين خدا 
تمسک جویید و از نافرمانی او پروا کنید. به باور برخی منظور اين است که در پرتو ذات پاک حق و به وسیله او خود را از 
شرارت دشمنان حفظ کنید. و برخى ديكر معتقدند منظور اين است که به خدا توكل و اعتماد نمایید. «هُو مَوَلا کغ» او مولای 
شماست] بعنی تنها سرپرست و يار و اور حقیقی و متولی امور شما و مالک شماست. «فنشم العدؤلي؟ (چه نیکو 
مولایی) سريرست کسی است که او را دوست خود قرار می دهد. «وَنِغم النّصِيرًا (چه نیکو یاوری.] يار و یاور کسی است که 


از او پاری می جوید. - . مجمع البیان ۷: ۹۷ - 


له الخصال لمان ن مد اللخمق عن تحقد بن عفان تن آبی شيبة عن منجاب تن العارث عن آبی دة اللغليك عن زياد 
بن عاقة عن جابر بْن سغرة الشوانی عن علِی بن أبى طالب علیهما السلام ال رن اب صلی الله عليه و آله قال: لت رَبّى 


وه 
2 


تمارک و تَعَالَى تا خضال فَأَعْطَانى این و مَنَعَنِى ل ل نت تا اط 
عَلَتِهِمْ عَدُوَاً من غترهغ يَعْنِى من امش کین فیجتاخو مع قَالَ لک دک لك یا وب لا تجعل بأسهة تم فتن هلد 


قال سلیمان بن أحمد لا يروى هذا الحدیث عن على عليه السلام إلا بهذا الاسناد تفرد به منجاب بن الحارث (۲). 


*: | ترجمه آخصال: على بن أبى طالب عليه السلام فرمود: ييامبر صلی الله عليه و آله فرمود: از پرورد كار سه خصلت خواستم. 
دو خصلت را به من عطا كرد و یکی را از من منع كرد. گفتم: پرورد گارا! امت من از گرسنگی هلاک نشوند. فرمود: به تو 
دادم. گفتم: پرورد گارا! دشمنان آنان - يعنى مشركان - را بر آنان مسلط مگردان تا آنها را نابود كنند. فرمود: به تو دادم. 
گفتم: پرورد كارا چنان كن كه با یکدیگر نزاع نكنند. اين را به من نداد. 


سليمان بن احمد گفت: اين حديث از على عليه السلام با همین سند و تنها از منجاب بن حارث نقل شده است. - . خصال : ۱ 
۴۱ 


2 1 تر جمه 1 
»¥« 


ا في رم 


SIE I O 


| ترجمه اخحصال: امام صادق عليه السلام نقل كرد كه ييامبر فرمود: به امت من كمتر از اين سه خصلت داده نشده است: روی 


نیکو» صداى خوش و قوت حافظه. 


| ترجمه | 


قيل المعنى أنه لم يخل واحد منهم من واحده منها و الأظهر عندى أن المراد به أن تلك الخصال فى تلك الأمه أقل من سائر 
الخصال. 


##[تر جمه ]| گفته شده: منظور | ين است که هیچ یک از افراد اّت پیامبر از یکی از اين سه خصلت محروم نيستند. به نظر من 
مقصود اين است اين خصلت‌ها در اين امت کمتر از سایر خصلت‌ها وجود دارند. -. خصال ۱: ۶۷ - 


* | تر جمه | 


«¥» 


ع د 2 


۳ aS E 
)۴( الْوَسْوَسَهِ فی الْحَلَقٍ مالغ يَنْطِقْ بِشفه‎ 


آقول: قد مر شرحه فى کتاب العدل. 


##[ترجمه آخصال: امام صادق عليه السلام نقل کرد که پیامبر فرمود: نه خصلت را از امت من برداشته اند: کاری که از روی 
نادانی و خطا کنند فراموش كردنء کاری كه آنها را بر آن اجبار کنند. انجام‌دادن کاری که نمی‌دانند؛ انجام دادن چیزی که 
طاقت آن را ندارند. چیزی که به آن مضطرٌ شوند» حسادت. فال بد و نیک و افکار وسوسه آمیزی که از بدی های مردم در 
خاط شان بکتردو انوا اظهار كمد د مال ۳۳۰۷ 


] ترجمه‎ | *# 
«f» 


ب. قرب الاسناد ارون عن ابن ياو عن جر عَنْ أبيه عن الب ص لوا الله عَليهم قال: يما أغطى | 4 أمَتى و فَضَلَهُمْ به علی 
افر ات أَعْطَاهُمْ ثلاث خصال لم يُعْطِهًا 


ص : ۴۴۳ 


.۹۷ ۷ مجمع البيان‎ -١ 
.۴۱ :۱ الخصال‎ -۲ 
.۶۷ :۱ الخصال:‎ ۳ 
.۴۴ :۲ الخصال‎ ۴ 


۳ 


۲ ی سس‎ 525 ys 
یب فک وذ ل یل یی کیک ع رن ری تیب ما 2 مناج‎ 
ی شهداء علی الْخَلَقَ > حت بول لیکون الرَسُولُ م هيدا عَليِكمْ وَتَكويُوا‎ 
)۲( شهداء على الناس‎ 


## تر جمه آقرب الاسناد: پیامبر صلی الله عليه و آله فرمود: خصلت هایی كه خدا به امتم داده و آنها را به ساير امت ها برتری 
بخشیده سه خصلت است که فقط به امت من عطا کرده است: اول آنکه حق تعالی هرگاه پیغمبری می فرستاد به او وحی می 
نمود که در دين خود کوشا باش و در کار دين تو را در تنگنا قرار نداده است و اين فضیلت را به امت من عطا کرد و فرمود: 
بوما جعل عم فى الدّین من عرج؛ [و در دین بر شما سختی قرار نداده است.) دوم آن که چون پیغمبری می فرستاد به او 
وض کک وق آمری ا ايعاد فراع کین ساست مرا مظان نا و را انات كت رای کات ين عطا کرو 
فرمود: «ادْعُونِى آشتجت لَكُمْ) -. غافر / ۶۰ - 

[مرا بخوانید تا شما را استجبات كنم] سوم آنکه چون پیغمبری می فرستاد او را بر مردم خود گواه می گرداند و خداوند 
تباركك و تعالی امت مرا گواه بر جمیع خلق گرداند. چنان که می فرماید: ایکون لول هيدا و تکوتواشُهداء عَلَى الاس - 
. حج / ۷۸ - 


[تا اينكه پیامبر بر شما گواه باشد و شما بر مردم گواه باشید.) -. قرب الاسناد: ۴۱ - 
#* | تر جمه | 
»0« 


ضه» روضه الواعظين قيل إن الله سبحانه أعطى هذه الأمه مرتبه الخليل و مرتبه الكليم و مرتبه الحبيب فأما مرتبه الخليل فان 
إبراهيم عليه السلام سأل ربه خمس حاجات فأعطاها إياه بسؤاله و أعطى ذلك هذه الأمه بلا سؤال سأل الخليل المغفره 
بالتعریض فقال فى سوره الشعراء و الَّذِى أَطْمَعٌ نی لی حَطِيئتى يَوْمَ الدّين (۳)و أعطى هذه الأمه بلا سؤال فقال يا عباٍی 
الذي أت روا على یه لا توا ین رمه الل نالل یف لوب جييعاً (۴)و الشانى شال الخليل فقال فى الشعراء ولا 
تخزنی یوم يُتِعَقُونَ (۵)و قال لهذه الأمه یزم لا یخی الل الي و لین آعرا معة (۶)و الثالث سال الخلیل الوراثه قال فى الشعراء 
و اجْعَلنِى من وره جنه الم (۷)و قال لهذه الأمه ولیک هم اْوارئوت 1 یروت اروس هُمْ فيها خالِدُونَ (۸)و الرابع سأل 
الخليل القبول فقال ون یل (4)مِنا و قال لهذه الأمه و هُوَ اذى یلاع عبایه (۱۰)و الخامس 


ضراعم 


.۶۰ :رفاغ-١‎ 


۲- قرب الاسناد: ۱ و الصحیح كما فى المصحف الشریف: شهیدا علیکم و الظاهر أنه من تصحیف الناسخ راجع سوره الحخ: 
۷۸ 

۳- الشعراء: ,و ۵و AV‏ 

ع الزمر: ۵۲. 

۵- الشعراء: ,و ۵و ۸۷ 

۶- التحریم: ۸. 

۷- الشعراء: ,و ۵و ۸۷ 

۸- المومنون: ۱۰ و ۱۱. 

9- البقره: ۱۲۷. 

۰- الشوری: ۵ 


سأل الخلیل الأعقاب الصالحه فقال رَبْ هَْ لى مِنّ السصَالحین (۱)و قال لهذه الأمه فى سوره الأنعام هُوَ الّذِى جَعَلَكُمْ خلائت 
فى الْأَرْضٍ (1)ثم أعطى الخليل ست مراتب بلا سؤال و أعطى جميع هذه الأمه بلا سؤال. (۳)الأول قال للخليل ما كاد یرام 
eS‏ 
RE E‏ هقرج a‏ 
۳ لد لله و لام على عباوه الَّذِينَ اض طفى (۱۱)و الخامس قال للخليل و اد کز عِبادّنا إبراهيم و اشیحاق (۱۲)و قال لأمه 
الحبیب و عباد الرحمن (۱۳)و السادس قال للخلیل شاکراً نم اجْتَباةٌ (۱۴)و قال لهذه الأمه هو اجتباکم (۱۵)و آما مرتبه الکلیم 
فان الله تعالی آعطی الکلیم عشره مراتب و أعطى آمه 


ص: ۴۴۵ 


۱- الصافات: ۱۰۰. 

۲- الأنعام: ۱۶۵. و الصحیح كما فى المصحف الشریف: خلائف الأرض. 
۳- فى المصدر: و أعطى هذه الأمه جمیع ذلك بلا سؤال. 
۴- آل عمران: ۶۷. 

۵- الحخ: ۷/۸ 

۶- الأنبياء: ۶۹ 

۷- آل عمران: ۰۱۰۳ 

۸- الصافات: ۱۰۱ و الصحیح: فبشرناه. 

ود الأحزاب: ۴۷. 

۰- الصافات: ۱۰۹. 

.۵٩ النحل:‎ -۱ 

۲- ص: ۴۵. 

۳- الفرقان: ۶۳. 

۴ الفح :۱۲۱۰ 

۵- الح: ۷۸ 


محمد عشر أمثالها قال (1)للكليم و نیا مُوسى (1)و قال لأمه محمد كذ لكك > عا علي تنج امین (تر الثانى أعطى الكليم 
النصره ه فقال إن معکما مع و أرى (۴)و قال لهذه الأمه إن ال مع لیا (شاو الشالث القربه قال و بنا نج (۶)و قال 
اهر هو حن فرب لَه ِنْكمْ (لااو الرابع المنه قال تعالى و لد متنا علی مُوسى و هارُونَ (4)و قال لهذه الأمه بل الله ین 
قلیکم (۹)و الخامس الأمن و الرفعه قال الله تعالى لا تت نک نت الأغلى (۸۱۰و قال لهذه الأمه و لا هتوا و لا تَرُوا و نم 
الْعْلَنَ إن کشم مین (۱۱)و السادس المعرفه و الشرح فی القلب (11)فقال الكليم رب اشْرَخ لی صَدْرِى (۱۳)فاعطاه ذلك 
رك پیت شلک (۱۴)و قال لأمه محمد أ فمَنْ شرع الله صَدْرَه إأإشلام (۱۵)و السابع التيسير قال و بز ز لی آثری (1۶)و 
قال لهذه الأمه بريد اله يكم ال ولا يريد بكم از ١0و‏ الثامن الإجابه قال لله تعالى كذ آچییث 5 کا (۱۸)و فال لهذه 
الأمه و یشتجیب این آمَنُوا و عملوا الصّالِحاتٍ و يَزِيدُهُمْ مِنْ قَضْلِهِ (19) 


ص: ۴۴۶ 


اق المصدر: الارل: قال 
اك الشعر اند ۵ 

۳- يونس: ۱۲۲ 

۴ طه: ۴۶. 

۵- النحل: ۱۲۸. 

۶ مریم: ۵۲. 

۷- الواقعه: ۸۵ 

۸- الصافات: ۱۱۴. 

4- الحجرات: ۱۷. 

۰- طه: ۶۸ 

1 آل عهران: ۳۹ 

۲- فى المصدر: فى المصدر. 
۳-ط4: ۲۵ و ۲۶ و ۳۶ 
۴- طه: ۲۵ و ۲۶ و ۳۶ 
۵- الزمر: ۲۲. 

۶-طه: ۲۵ و ۲۶ و ۳۶ 
۷- البقره: ۱۸۵ 

.۸٩ بونس:‎ -۸ 

8 الشوری: ۲۶. 


و التاسع المغفره قال الكليم رَبَ إِنّى لت نَفْسِى فَاغْفْْ لی فَعَفَرَ لَهُ (۱)و قال لأمه محمد صلی الله عليه و آله يدعو كم لیف لک 
مِنْ ذُنُوبِكُمْ (۲)و العاشر النجاح قال قد آوتیت شولک يا مُوسى (۳)و قال لهذه الأمه و آتاكم مِنْ كل ما موه (۴)و فى ضمنها 
و ما لم تسألوه كقوله سَواءً لِلسَائلِينَ (۵)أى لمن سأل و لمن لم يسأل. 


و أما مرتبه الحبيب فان الله سبحانه أعطى حبيبه محمدا صلى الله عليه و آله تسع مراتب و أعطى أمته مثلها تسعا الأول التوبه قال 
للحبيب لد تاب له ی ای (عكو قال لأمته و اله يُرِدٌ أن یوت علیکم (لالو قال ثم تاب لیم لیوا (ه)و الثانى المغفره 
قال الله تعالی لیففر لک ال ما ین دبک (و قال لأمته إن الل َْفُِ لوب جمیماً (١٠1)و‏ الثالث النعمه قال له و يم نع 
یک (١1)و‏ قال لأنمته و أَنْمَعْتٌ عَلِکم نغعتی (۱۲)و الرابع النصره قوله تعالى و ینک اضرا یز (۱۳)و قال لأمته و 
ن عم یالط الْمُؤِْنِينَ (۱۳۴)و الخامس الصلوات قال له إنَّ اله و مَلائِكتَهُ بُض ون علی لب (۱۵)و قال لأمته هُوَ الى 
صلی عَیکم و مَلائِكَُهُ (۱۶)و السادس الصفوه قال للحبيب الله يَصْطَفِى مِنَ الْعلانکه رش وین 


ع 


4 


ص: ۳۴۷ 


۱- القصص: ۰۱۶ 

۲- إبراهيم: ۱۰. راجعها فانها ليست فى امته صلی اه عليه و آله. 
۳-طه: ۲۵. 

۴- إبراهيم: ۳۴. 

۵- فصلت: ۱۰. 

۶ التوبه: ۱۱۷ و ۰۱۱۸ 
۷- النساء: ۲۷. 

۸- التوبه: ۱۱۷ و ۰۱۱۸ 
4- الفتح: ۲و ۳و ۴. 
۰- الزمر: ۵۲. 

۱- الفتح: ۲و ۳و ۴. 
۲- المائده: ۳. 

۳- الفتح: ۲ و ۳و ۴. 
۴- الروم: ۴۷. 

۵- الأحزاب: ۴۶ و ۴۳. 


۶- الأحزاب: ۴۶ و ۴۳. 


الاس (۱)یعنی محمدا و قال لأمته ثم أَوْرَثنًا الكتاب الَّذِينَ اضرطفینا ین عبادنا (1)السابع الهدایه قال للحبيب و يَهْدِيَك دراط 
ستقیماً (۳)و قال لأمته و اد له لهاد الَذِينَ آمَُوا إلى صتراط مُترتقیم (۴)و الثامن السلام قال للحبيب فى ليله المعراج السلام 
علیک أبها ابی و رحمه الله و ب رکاته و قال لامته و ذا جاء کک لین تون انا لاغ یکم كنت ریک على اف 
الرَحْمَهَ (۵)و التاسع الرضا قال للحبيب و لَسَوْفَ بُغطیک ریک قَتَوْضى (۶)و قال لأمته ِذحلَهُم دیون (۷یعنی الجنه و 
من رحمه الله سبحانه على هده الأمه و تخصیصه إياهم دون الامم ما خص به شریعتهم من التخفیف و التیسیر فقال سبحانه يريد 
ال ۾ لاو قال ما رید الله عل عیکم ین حرج )و قال و ما بل علیکم فى ای ین حرج (۱۰)و قال 
رید الله بكم ایشر و لا رید بكم ار ۱۱0و قال وَ يَضَّعٌ عم رَمُع و الْأغْلالَ ای كانت علیهم (۱۲)و كان مما أنعم الله 
تعالی على هذه الأمه أن الأمم الماضیه کانوا إذا أصابهم بول أو غائط أو شى ء من النجاسات كان تکلیفهم قطعه و إبانته من 
آجسادهم و خفف عن هذه الأمه بأن جعل الماء طهورا (۱۳)لما يصيب آبدانهم و أثوابهم قال الله تفای ف ار نات الاما 
طَهُورا و قال ول علیکم ی الشماء ماء هک (۱۴)و منها أنهم كانوا يعتزلون النساء فى حال الحیض فلم 


ص: ۴۳۴۸ 


۷۵ الحج:‎ -١ 

۲- فاطر: ۳۲۲. 

۳ الفتح: ۲. 

۴- الحخ: ۵۴ و .۵٩‏ 

۵- الأنعام: ۵۴. 

۶- الضحی: ۵. 

۷ الحخ: ۵۴ و .۵٩‏ 

۸- النساء: ۰۲۸ 

۶ المائده:‎ -٩ 

۰- الحج: ۷۸ 

۱- البقره: ۱۸۵ 

۲- الأعراف: ۱۵۷. 

۳- الفرقان: ۴۸. 
بالأبفال: N‏ 


یکونوا یا کلونهن و لا یجالسونهن و ما صاب الحائض من الثیاب و الفرش و الأوانى و غير ذلكك نجس حتی لا يجوز الانتفاع 
به و آباح لها (۱)جمیع ذلك إلا المجامعه و منها أن صلاتهم كانت خمسین و صلاتنا خمسه و فیها ثواب الخمسین و ز کاتهم 
ا ی و ی یز 
الشرايوو الجماع إلى وان الخيد و أحل الله (۳)التسحر و الوطه فى لیالی الصوم فقال کلوا و اشْرَبُوا حتّى یبن[ ۳۹۳ 
لض من الط اد ِي الجر (5)يعنى بياض النهار من سواد الليل و قال أجل لم بل ايام لت إلى نسائكم (۵)یعنی 
الجماع و منها كانت الأمم السالفه تجعل قربانها على أعناقها إلى بيت المقدس فمن قبلت ذلك منه أرسلت عليه نار فأكلته و من 
لم يقبل منه رجع مثبورا و قد جعل الله قربان أمه نبيه محمد صلی الله عليه و آله فى بطون فقرائها و مساكينها فمن قبل ذلک منه 
أضعف له أضعافا مضاعفه و من لم يقبل منه رفعت عنه عقوبات الدنيا. 


ان ا فى لس یی النريه فى ی لم برخص لهم فى المتوى احا اليه وم 
يفرق بین الخط! و العمد فى وجوب القصاص فقال و کنا علِهِمْ فيها داش الس (2)ثم خفف عنا فى ذلكك فخير بين 
القصاص و الديه و العفو و فرق بين الخط و العمد فقال تعالى يا با این ما کیب عَليكم الْقِصاصٌ : فى الْمَتْلى إلى قوله فَمَنْ 
غفی من اجه شن 2 قاباعبلمنزوض و أداء یه خسان ذلك تَحْفِيفٌ من ربكم و خن لو من ذلك تخفيف الله عنهم 
فی أمر التوبه فقال لبنى إسرائيل و قال وسی لها ؤم کم طلم ُت كم باخاذ کم م العجل فو ُوبُوا إلى بارتکم افوا 
سکم (۸) 


ص: ۴۴۹ 


-١‏ و اباح لنا خ ل. 

"- و زکاتنا ربع خ ل. 

۳ فی المصدر: و احل اللّه لكا الكسحر. 
۴- البقره: ۱۸۷. 

۵- البقره: ۱۸۷. 

2- المائده: ۴۵. 

۷- البقره: ۱۷۸. 

۸- البقره: ۵۴. 


فکانت توبتهم أن يقتل بعضهم بعضا الأب ابنه و الابن أباه و الأخ آخاه و الأم ولدها و من فر من القتل أو دفع عن نفسه أو اتقی 
السیف بيده أو أن ترحم على ذی رحمه لم تقبل توبته ثم آمرهم الله بالکف عن القتل بعد أن قتلوا سبعین آلفا فى مکان واحد 
فهذا توبتهم و جعل توبتنا الاستغفار باللسان و الندم بالجنان و ترك العود بالأبدان فقال عز و جل و الَذِينَ إذا فَعَلُوا فاحَه أو 
لوا مه کرو اله فا قروا لوبهم و من يعفر الیو رل اله و لبم وا عَلى ما لوا و مم يَعْلَمُونَ (۱)و قال ال 
يبون إلى له (ككو قال أ كم يان لین آمَنُوا أَنْ تَحْمَع فلربهم لإ كر اله ۸۳و من الأعم السالفه من ینظر إلى امرآه بریبه فيؤمر 
بقلع العين ليقبل عنه التوبه و كفارتنا فيه غض البصر و التوبه بالقلب و العزم على ترك العود إليه و كان منهم من یلاقی بدنه 
بدن امرأه حراما فيكون التوبه منه إبانه ذلك العضو من نفسه و توبتنا فيه الندم و ترك العود عليه و من يرتكب منهم الخطيئه فى 
خفیه و خلوه فیخرج و خطيئته مصوره على باب داره ألا إن فلان بن فلان ارتكب البارحه خطیثه کذا و كذا و كان ينادى عليه 
من السماء بذلك فيفتضح و ينتهك ستره و من يرتكب منا الخطيئه و يخفيها عن الأبصار فيطلع عليه ربه فيقول للملائكه عبدى 
قد ستر ذنبه عن أبناء جنسه لقله ثقته بهم و التجأ إلى لعله يتبعه رحمتى اشهدوا أنى قد غفرتها له لثقته برحمتى فإذا كان فى يوم 
القيامه و أوقف للعرض و الحساب يقول عبدى أنا الذى سترتها عليك فى الدنيا و آنا الذى أسترها عليكك اليوم و مما فضل الله 
به هذه الأنمه أن قيض لهم ال کرمین من الملانکه يستغفرون لهم و يسترحمون لهم منه الرحمه فقال سبحانه لین يَحْمِلونٌ 
رش و مَنْ عَوْلَه یسیون مد رَبّهمْ و يُؤْمِنُونَ به و يَسْتَغْفْرُونَ لِلَّذِينَ آمَنُوا (۴)و منها أنه جعلهم شهداء على الناس فى الدنيا و 
شهداء و شفعاء فى الآخره 


ال صلی الله عليه و آله ال ر ا فی اوی 
ص: ۴۵۰ 


۱- آل عمران: ۱۳۵. 
۲- المائده: ۷۴. 

۳- الحد‌ید: ۱۶. 

۴ غافر: ۷. 


قال 3 سول الله صلی الله عليه و آله وا یی قد لَقِيتٌ انی فقيل یا وَسُو لَ الله 
اک و نص وناك قال بی و لک نْ إخوان ف الذيق تون من بش کم ودی اا م و بحِبُونَى کخبّکم و يَنْضرُونى 


کو وا وی تضدیقکم با یی قد ی إِحْوَانَى (۵. 


آقول: آوردنا کثیرا من آخبار هذا الباب فى باب خصائص النبی صلی الله عليه و آله و سيأتى فى باب فضائل الشيعه أيضا فانهم 
آمه الاجابه. 


*:* | ترجمه آروضه الواعظین: برخی گفته اند: خداوند سبحان به اين امت. مرتبه و مقام سه پیغمبر ابراهيم» موسی و حبیب خود 
خاتم الانبیاء محمد صلی الله عليه و آله را عطا کرد. بدین صورت که ابراهیم عليه السلام از خداوند ينج چیز خواست و 
خداوند به درخواستش ش پاسخ داد و آن a‏ امك وت سمط عر ابراهيم با بیانی کنایی از 
خداوند درخواست مغفرت کرد و در سوره شعراء آمده است: واف أَطْمَعٌ أن يَغْفِرَ ی طیتتی يَْمَ الدین» -. شعراء / ۸۷و 
۵و ۸۲ - 


زو آن كس كه اميد دارم روز ياداش» گناهم را بر من ببخشاید] و این نعمت را بدون اينكه اّت پیامبر در خواست کنند به 


آنها داد. يس فرمود: ال يا اوی الَِّينَ آشررفوا علی آنفیتهم ‏ تَنطوا من رمه الله ان الله عفر الذنُوبَ جمیقا» -. زمر / ۵۳ 


[بگو:ای بند گان من که بر خویشتن زیاده روی روا داشته ايد از رحمت خدا اامید نشوید. در حقیقت خدا همه گناهان را می 
بخشد.] و دومين چیزی که ابراهيم عليه السلام از خداوند متعال خواست همان چیزی است که در سوره شعراء آمده است: 


«وَلَا تخزنی يَوْمَ یبِعتُونّ» -. شعراء / ۸۷ و ۸۵ و ۸۲ - 


[و روزی که مردم برانگیخته می شوند رسوایم مکن) و خداوند به اين امت فرمود: «یَْع یخی لها وَالَّذِينَ آمَنُوا مَعَهُ) 
-. تحریم /۸- [در آن روز خدا پیامبر [خود] و کسانی را که به او ایمان آوره بودند خوار نمی گرداند) سوم: ابراهیم از 
خداوند ورائت خواست و در سوره شعراء آمده است: «وّاجعلنی من وَرَنَّهِ جَنَّهِ النَعِيم) -. شعراء / ۸۷ و ۸۵ و ۸۲ - [و مرا از 
وارشان بهشت پرنممت گردان) و به اين انك فرمود: زوک هم ارو * لیم یرو الووكؤس هه قرا اذوب 
مومنون / ۱۱ و ۱۰ - (آنان که خود وارثانند. همان کسانی که بهشت را به ارث می برند و در آنجا جاودان می مانند.) 


چهارم: ابراهیم از خداوند قبول توبه را درخواست کرد و گفت: «رینا قبل متا + -. بقره / ۱۲۷ - 
[ای پرورد گار ماه از ما پپذیر.) و به این ات فرمود؛ ورو الذى بل اللوبة عق عبادوه -. شوری ۲۵- 


زو اوست کسی که توبه را از بندگان خود می پذیرد] و پنجم: ابراهیم از خداوند فرزندان صالح خواست و گفت: «رَبْ هَبْ 
لی من الصَالِحِينَ» - . صافات / ۱۰۰ - (ای پرورد گار من» مرا [فرزندی] از شایستگان بخش] و در سوره انعام به اين امت 
فرمود: (وَهُوَ الى جعلکم خلائف الأزض» - . انعام / ۱۶۵ - 


(و اوست کسی که شما را در زمين جانشین [یکدیگر] قرار داد.) سپس به ابراهیم و همه اين امت بی آنکه درخواست کنند 
شش رتبه عطا کرد: اول خداوند به ابراهيم فرمود: ترا کان راهم بویا ولا نض رانا وکن کان حَنِيقًا نما وَمَا کان من 
الْمُشْركِينَ» -. آل عمران / ۶۷ - [ابراهیم نه یهودی بودو نه نصرانی بلکه حق گرایی فرمانبردار بود) و به اين امت فرمود: «ُو 


سما کم الْمُسْلِمِينَ) -. حج /۷۸- 

رز 

دوم: خداوند فر مود: کا َارٌ کی ها وَسَلَامًا عَلَى اه انساء / ۶۹ - 
وم: خداوند برای ابراهيم فرمود: «يَا نار كونى بدا وَسَلامًا علی إِبْرَاهِيمَ) - . انبياء / ۶٩‏ 


[گفتیم: ای آتش برای ابراهيم سرد و بی آسيب باش.] و برای اين امت فرمود: «و نم علی شفا حَفْرَهِ مَنَ انار فأنقذ کم مها 
-. آل عمران /۱۰۳ - آو بر كار پرتگاه آتش بودید که شما را از آن رهانید. این گونه خداوند نشانه های خود را برای شما 


روشن می کند. باشد که شما راه یابید.) 


سوم: خداوند در مورد ابراهیم فرمود: اقْبسَّرناةُ بعُلَام علیم» - . صافات / ۱۰۱ درست آن فبشرناه است. - 
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ريس او را به پسری بردبار مژده دادیم) و در مورد اين امت فرمود: «وَبَشر الْمُؤْمِنِينَ بسن لَهُم مّنَ الله فض لا کبیژاه -. احزاب / 


۷ - لو مومنان را مده ده که برای آنان از جانب خدا بخشش فراوان خواهد بود) 
چهارم: خداوند به ابراهیم عليه السلام فرمود: «سَلَامٌ علی ابراهیم» -. صافات / ۱۰۹ - 
[سلام بر ابراهيم) و در مورد اين امت فرمود: «قل الْحَمْدُ له وَسَلَامٌ علی عباده این اضطفّی» -. نمل / ۵۹ - 


[بگو حمد و ستايش از آن خداست. و سلام بر بند گانش كه آنها را بركزيده است.] پنجم: خداوند به ابراهيم فرمود: (وَاذْ كر 


عبادنّا إِبْرَاهِيمَ واشکاق» -. ص / ۴۵ - 

[ و بندگان ما ابراهیم و اسحاق را به ياد آورا و در مورد اين امت فرمود: «وَعبادٌ الرّحْمَن) -. فرقان / ۶۳ - 

زو بندكان خدای رحمان] 

ششم: خداوند در مورد ابراهیم فرمود: «شَاكرًا له اجتباة) -. نحل /۱۲۱- 

(و نعمت های او را شک ر گزار بود. خدا او را بر گزید) و در مورد اين اقت فرمود: «هُوَ اجتباكم) -. حج /۷۸- 
[او شما را بررگزید.] 


اها دز مورد موی : ند آوند ده رکه یه او عظا کرد وبه انت محمل سيك ال علبه و آله ده رقه مقل آن اعطا تمود. غذاوند در 


مورد موسی فرمود: اوَأَنْجَيِنَا مُوسَى) -. شعراء / ۶۵ - 


[و ما موسی را نجات دادیم) و در مورد امت محمد فرمود: «کذلکک حقا لیا تنج الْمؤْمِنِينَه -. يونس /۱۰۳- 
[زیرا بر ما فریضه است که مؤمنان را نجات دهيم.] 
5 


و مه م 


دوم: به موسی نصرت عطا کرد و فرمود: ی معکما شم -.طه ۴۶ - 

(من همراه شمایم می شنوم و می بینم) و در مورد اين امت فرمود: له م لین او -. نحل / ۱۲۸ - 

و در حقیقت خدا با کسانی است که پروا داشته اند.) 

سوم: نزدیکی و تقرب يافتن. خداوند متعال فرمود: «وَقَرَبَناُ نجیّا+ -. مریم / ۵۲ - 

[در حالی كه با وى راز گفتیم او را به خود نزديكك ساختيم] و به اين امت فرمود: و قوب یه منکم» - . واقعه / ۸۵ - 
[و ما به آن (محتضر) از شما نزديكك تریم.) 

چهارم: مت. خداوند تبارک و تعالی فرمود: «وَلذ مََنَا علی مُوسَى وَهَارُونَ -. صافات / ۱۱۴ - 

[و در حقيقت بر موسی و هارون منت نهادیم) و به این ات فرمود: بل الله یمن عليكمْ؛ -. حجرات / ۱۷ - 

[بلکه اين خداست که بر شما مت می گذارد.] 


مرح داه 


پنجم: امنیت و بلندی منزلت. خداوند متعال فرمود: « حت نک آنت على - . طه / ۶۸ - 

[مترس که تو خود برتری) و به اين امت فرمود: «وَلا تهنوا ولا 7 توا شم الاغلون إن كم مُؤْمنِينَه - . آل عمران / ۱۳۹ - 
و اگر مؤمنيد سستى مكنيد و غمكين نشويد كه شما برترید.) 

ششم: شناخت و شرح صدر يافتن. موسى گفت: «رَبْ اشرخ لی صَذْرى) -. طه / ۲۵ - 

یزو کا ام را کسام ساو) و رنه جاه که فرمود آنا یه طا کر نفد ویک کر اک مله ا 
[خواسته ات به تو داده شد.) و به قت محمد فرمود: من مرح ال ره لام -. زمر ۲۲۸ - 

ريس آيا کسی که خدا سینه اش را برای [پذیرش ] اسلام گشاده ساخته] 

هفتم: آسان کردن. موسی عليه السلام گفت: یم لی أمرى» -. طه / ۲۶ - 


[کارم را برای من آسان ساز.] و به اين امت فرمود: ايُريدُ الل بكم الیشر ولا يُرِيدُ بكم الْعْسْرَا -. بقره / ۱۸۵ - [خدا برای شما 


آسانی می خواهد و برای شما دشواری نمی خواهد.] 
هشتم: اجابت دعا. خداوند متعال فرمود: «قذ أجيبت ذَّعْوَتَكماا -. يونس / ۸٩‏ - 


[دعای هر دوی شما پذیرفته شك و به این امت فرمود: اویش جيب الذین هخا | الصالد ات وَيَزِيدُهُم من فضله» -. 
شوری / ۲۶ -و [درخواست ] کسانی را که ايمان آورده و کارهای شایسته انجام داده اند اجابت می کند و از فضل خويش به 


نانو اده دهد.) 
30 می 


نهم:مغفرت و بخ بخشش: موسيم عليه السلام گه توت ای لد لفكي هام ل ا ا کاو / - که گفت: 
«پرورد گارا؛ من بر خویشتن ستم کردم مرا ببخش» يس خدا از او در گذشت) و به امت محمد صلی الله عليه و آله فرمود: 
دم کم لیف کم من ذَنُوبكم» -. ابراهيم / ۱۰ - (او شما را دعوت می کند تا پاره ای از گناهانتان را بر شما ببخشاید.) 


دهم: موفقيت. در قرآن آمده است: «قذ او امار يطل رف 
r 5 4. 4. 4‏ ۰ سم 2 ر ری و 
[ای موسی خواسته ات به تو داده شد.1 و به اين امت فرمود: «وآتا کم من کل ما سَأْلتَمُوهُ) -. ابراهیم / ۳۴ - 


زو از هرچه از او خواستید به شما عطا کرد.! و در همین مضمون چیزی که از خدا درخواست نکردید مانند این سخن خداوند 
متعال: و للمائلین» -. فصلت /۱۰- 


يعنى برای کسی که درخواست کرده و کسی که درخواست نکرده مساوی است. 


اونا و قدو هلیم مد رك مضه ی الاعلود و انعر تيد اها د هر ع کرد ره ای مها به اس وا 


تور او لخد اون در مورد حضرت محمد صلی الله عليه و آله فرمود: مد ناب الله عَلَى البّ» -. توبه / ۱۱۷ - 
[به يقين خدا بر پیمبر ببخشود.) و به مت او فرمود: وواه يزيد أن یو عَلَِکم» -. نساء / ۲۷ - 

[و خدا می خواهد بر شما ببخشاید] و فرمود: ام تاب علیهغ لِيتُوبُوأ -. توبه /۱۱۸- 

ريس [خدا] به آنان[توفیق] توبه داد تا توبه کنند. 

دوم: مغفرت. خداوند تعالی فرمود: الَِغْفِرَ تک الله ماقم من ذُنبکك» -. فتح /۲- 

(تا حداوند از گناه گذشته و آینده تو در گذرد) و به اطق فرمود: ان الله بر الأثوت ميا -. زمر / ۵۳ - 

(در حقیقت خدا همه گناهان را می آمرزد.] 


ا 


سوم: نعمت. خداوند به پیامبر فرمود: اوَيْتَمٌ نت عله ک» - . فتح ۲ - 


و نعمت خود را بر تو تمام گرداند.) وبه امتش فرمود: : وَأَنْمَيِْتٌ ا 26 ۾ نِعْمتى) -. مائده ۳ - 
زو نعمت خود را بر شما تمام گردانیدم.) 
چهارم: یاری و کمک. سخن خداوند متعال: «وَيَنضْرَك الله نَصْرًا عَزِيرًاا -. فتح /۴ - 


هه كبو تیه نار اند وا هاف ناس صل ای له فده وکا فا لیا تطرد امین نّ) -. روم / 
۷ - [ویاری 

كردن مومنان بر ما فرض است.) 

ل ل «إنَّ الله وَمَلَائِكتَهُ بُ لو علی له - . احزاب / ۵۶ - (خدا و فرشتگانش بر 
پیامبر درود می فرستند] و به آمتش فرمود: : هو اَی يِصَلَى علیکع وَمَلَائِكَتُهُ - . احزاب / ۴۳ - 


[اوست که با فرشتگان خود بر شما درود من فرستد.] 


ششم: بر گزیدن. خداوند ور هاش ركو و طفن ین ااعلا فک رك نا وس لنّاس) -. حج / ۷۵ - اون اسان 


ع 5 


فزشتکان وسولاق زاو یی کر داو نیز از ميان مردم] یعنی محمد صلی الله عليه و آله. و در مورد امتش فرمود: «د ب اوَرَثنا 
الْکتّات لین اضطفینا مِنْ عبَادنًا» - . فاطر / ۳۲ - 


[سپس اين کتاب را به آن بندكان خود که [آنان را] بركزيده بودیم به میراث دادیم. 
هفتم: هدایت. خداوند به پیامبر فرمود: (وَيَهْدِيَك صراطا مُشتقیقا» -. فتح /؟ - 


زو تو را به راهی راست هدایت کند.] و به امتش فرمود: :وإ الله لاد لین منوا إلى صعزاط منکیم - . حج / ۵۴ - ابه 


راستی خداوند کسانی را که ایمان آورده اند به سوی راهی راست راهبر است.] 


ی و و ل ل ا ما وت ور کت 
خدا بر 3 تو ای فام و به امتش فرمود: : «وداعجاءکک الَّذِينَ یمن بآیاتا فقل سر لام م علیکم کیب کت ر م علی تفه ال مةب 


انعام / ع0 - و چون کسانی که به o O‏ 00 


کرده.] 
نهم: رضایت. خداوند به پیامبر خود فرمود: (وَلْسَوْفَ يُغطيك رَبك فتضی» -. ضحی / ۵ - 


و به زودی پرورد گارت تو را عطا خواهد كرد تا خرسند گردی) و به امتش فرمود: : دنهم مدخلا یوضونه؛ -. حج ۵٩/‏ 


۰ 


ن تخفف 


از اوه عونت کته ابن اس عط کرد اسان که هوهق ات ما رشان ورد اند الله انب 
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کب نساء / 78 - إخدا 
می خواهد تا بارتان را سبكك گرداند] و نيز فرمود: «ما يُرِيدٌ ال لیجعل علیکم من حرج» -. مائده ۶ - 
[خدا نمی خواهد بر شما تنگ بگیرد] و نيز فرموده است: وما جَعَلَ علیِکم فی الذین مِنْ حرّج) -. حج /۷۸- 


[و در دین بر شما سكين قرار نداده است]. و نیز فرمود است: ری الله بكم لير ولا بريد بكم سره - . بقره / ۱۸۵ - إخدا 
برای شما آسانی می خواهد و برای شما دشواری نمی خواهد) و نيز فرمود: وَيَضَعٌ عَنهُْ اطع والاغلال نی کانث علیهم» 
- . اعراف / ۱۵۷ - و از [دوش] آنان قید و بندهایی را که برایشان بوده است بر می دارد.) و از دیگر نعمست هایی که 
خداوند به اين امت بخشیده اين است که بر آمت های گذشته واجب بود اگر ادرار یا مدفوع يا نجاسات دیگر بر بدن های آنها 
جسبيده بايد آن عضو نجس شده را جدا می کردند. ولی برای اين امت تخفیف قائل شده و آب را مايه طهارت بدن ها و 
لباس هايشان قرار داده شده است. خداوند متعال فرمود: رانا مِنَ السَمَاءِ ما طهر وا فرفان ۳۳۸۷ وا اسان ان 
پاک فرود آوردیم] و نيز فرمود: ورل عایکم ۶ من الشماء ماء رکه - . انفال / -1١‏ 


[و از آسمان بارانی بر شما فرو ریزانید تا شمارا با آن پاک گرداند.) در امت های گذشته از زنان حائض کناره گیری م 
کردند و با آنها هم غذا نمی شدند و در كنار آنها نمی نشستند. لباس» فرش و ظروفی که حائض استفاده می کرد نجس می 
دانستند و از آن استفاده نمی کردند. اما همه اينها جز جماع با زن حائض در امت پیامبر مباح شده است. آنها پنجاه نماز داشتند 
و نماز ما ينج نوبت است و واب پنجاه نماز به ما داده می شود. ز کات آنها یک چهارم مال بود و ز کات ما یک دهم مال و 
ثواب یک چهارم را به ما می دهند. امت های گذشته بعد از اینکه شب ها روزه خود را افطار می کردند از خوردن» آشامیدن 
و جماع ممنوع می شدند. الابندا مسح ی ی 


حلال دانسته است. . و فرمود: : «وکلواً واشربواً نی تن أ م الط ایض من الط الأسوَدٍ من اجره - . بقره / ۱۸۷ - 


[بخورید و بیاشامید تا رشته سپید بامداد از رشته سياه [شب] بر شما نمودار شود.] یعنی سپیدی روز از سیاهی شب. و نيز 


فرمود: «أجل لکم لَه الصَيَام الرفت إِلَى ناکم -. بقره / ۱۸۷ - 


[در شب های روزه» هم خوابگی با زنانتان بر شما حلال گردیده است.] یعنی جماع و هم بستر شدن. امت های گذشته به 
عنون علامت قلاده ای را بر كردن حيوان قربانی می انداختند و به بيت المقدس می بردند و اگر اين قربانی از کسی پذیرفته 
فق قنك ایی آ انیس نمی ادف انرو مس ترورض وا کر نی از کے كدوك کی شا نا اودري ان دق کشت 
خداوند حیوان قربانی امت پیامبر را در شکم فقرا و بيجا ركان قرار داد و هر كس قربانی اش پذیرفته شود پاداشش دو برابر می 


گردد و از هر كس پذیرفته نشود مجازات دنیا از او رفع می شود. 


خداوند متعال در تورات» قصاص و ديه را در قتل و زخمی كردن واجب کرد و مجوزی برای آنها در عفو و گرفتن ديه صادر 


نکرد و بين قتل عمد و غیرعمد در وجوب قصاص فرق قائل نشد. و فرمود: «و کتبا عَلَتِهمْ فيا أنَّ النَفْسَ بالنّفْس» -. مائده / ۴۵ 


زو در [تورات] بر آنان مقدر کردیم كه جان در مقابل جان می باشد.] سپس برای ما در حکم آن تخفیف قائل شد و ما را 
بین قصاص» ديه و عفو مختار کرد و بين قتل عمد و غير عمد فرق قائل شد و فرمود: ی الَذِينَ منوا کب علیکم الْقِصاصٌ 
فى الْقَتْلَى) - . بقره / ۱۷۸ - 


[ای کسانی که ایمان آورده ابد درباره کشتگان بر شما [حق ] قصاص مقرو شده) و نیز فرمود: «ْمَنْ عق له من آخبه دة 


فاتباغ ِالْمَعْرُوفٍ وَأَدَاء لبه با خسان لک تخفیت مّن رَبْکم وَرَحْمَةًا -. بقره / ۱۷۸ - 


زو هر كس از جانب برادر[دینی اش ] چیزی [از حق قصاص] به او گذشت شود [باید از گذشت ولی مقتول] به طور پسندیده 
پیروی کند و با [رعایت] احسان [خون بها را] به او پپردازد اين [حکم] تخفیف و رحمتی از پرورد گار شماست.] از آن جمله 
است تخفيفى است كه خداوند در مورد توبه برای امت پیامبر قائل شده است. خداوند متعال به بنی اسرائیل فرمود: «وَاذ قال 


مُوسَى له با وم کم طَلَمتع سکم باخاذ کم الْعِجِلَ بو ری بارنکم افوا آَْسکم؛ -. بقره / ۵۴ - 


[و چون موسی به قوم خود گفت: «ای قوم من شما با [به پرستش] گرفتن گوساله بر خود ستم کردید يس به درگاه آفریننده 
خود توبه كنيد و [خطاکاران] خودتان را به قتل برسانید.] توبه آنها به اين صورت بود که بايد آنها یکدیگر را می کشتند يدر 
پسرش راء پسر پدرش را برادر برادرش را و مادر فرزندش راء و هركس از قتل فرار كند يا خودش را دور كند يا با د شن از 
شمشیر دورى جويد يا بر خویشان خود رحم كند توبه اش قابل قبول نبود. سپس خداوند بعد از اينكه هفتاد هزار نفر را در 
یک مکان كشتند به آنها امر کرد كه دست از کشتن بکشند و این توبه آنها بود. توبه ما استغفار با زبان و پشیمانی قلبى و 
برنگشتن جسم به سوى آن گناه است. خداوند عژوجل فرمود: لین إا لو َاحشة أو طَلَمُوأ نّم م ذکزو الله اتقو 
لوبهم ومن يعفر الیو إل الله و بُصووا علی ما و ومع يَعلْمُوٌ) -. آل عمران / ۱۳۵ - 


[آنان که چون کار زشتی کنند يا بر خود ستم روا دارند خدا را به ياد می آورند و برای گناهانشان آمرزش می خواهند و جه 
کسی جز خدا گناهان را می آمرزد؟ و بر آنچه مرتکب نشده اند با آنکه می دانند[ که گناه است] پافشاری نمی کنند 1 و نيز 


فرمود: «أفلا يَتُوبُونَ ای الله -. مائده / ۷۴ - 


[چرا به دركاه خدا توبه نمی کنند) و نیز فرمود: «ألم يان لین آمنُوا أن نع فلوم لذ کر الله -. حدید / ۱۶ - (آیا برای 
کسانی که ایمان آورده اند هنكام آن نرسیده که دل هایشان به ياد خدا نرم گردد.) 


و دز امک هان گلشتهرهر کمن با دگاه بط به ژنیمی نکر پست اموق شك که عشمان او رادا که تا رنه اش فوود فول 
واقع شود و کفاره اين گناه نزد امت ما چشم پوشی و توبه كردن با قلب و عزم بر ترک گناه است. در امت های گذشته اگر 
کسی بدنش با بدن زنی ارتباط حرامی می یافت توبه اين گناه قطع كردن آن عضو از ساير اعضاء بود. توبه اين گناه نزد امت 
ما پشیمانی و عزم بر ترک گناه است. هركس از امت های گذشته در خفاء مرتکب گناهی می‌شدء گناهش را بر در خانه اش 


می نوشتند: آ گاه باشید فلانی پسر فلائی شب گذشته مرتکب چنین و چنین گناهی شده است و از آسمان بر او ندا فى آمد و 
بدین ترتیب رسوا می شد. هر كس از ما مرتکب گناهی شود و آن گناه را از چشم مردم مخفی کند پرورد كار بر آن امر مطلع 
می شود و به ملاثکه می گوید: بنده ام گناهش را از ساير مردم پوشیده داشته چون به آنها اعتماد کمی دارد و به من يناه 
آورده به اميد اينكه رحمت من شامل حالش شود. گواه باشید که او را به خاطر اعتماد و تکیه ای که به رحمتم داشته بخشیدم 
و چون قيامت فرا رسد و برای حساب و کتاب حاضر شود خداوند می گوید: بنده ام من کسی هستم که گناهان تو را در دنيا 
از دیگران پوشیده نگه داشتم و من کسی هستم که امروز هم آن را يوشيده نگه می دارم. از دیگر فضایل اين امت اين است 
که خداوند برای آنها فرشتگان بز رگ و عالی مرتبه ای را مقدر ساخته كه برای اين امت استغفار می کنند و از خدا برای آنها 
رحمت طلب می کنند. خداوند سبحان فرمود: لین يَحْمِلُونَ لش وَمَنْ وله بو بشد رهم وَيُؤْمنُونَ به یسیون 
ادن آمتواه -. غافر ۸ ۷- (کسانی که عرش دا را حمل می کنندد و آنها که پیرامون آثانند به سپاس پرورد گارشان تسبیح 
فى گویند و به او ایمان دارند و برای کسانی که گرویده اند طلب آمرزش می کنند) و از دیگر فضایل ابن امت اين است که 
خدا آنها را گواه بر مردم در دنیا و شفیع و گواه در آخرت قرار می دهد. رسول خدا فرمود: «مؤمنان گواهان بر زمين هستند. 
هرچیز که آن را نیک و زیبا ببینند آن چیز نزد خدا نیکو و هر چیز که آن را ناپسند و زشت ببینند آن چیز نزد خدا ناپسند 
است.» رسول خدا فرمود: ای كاش من برادرانم را ملاقات می کردم. گفته شد: ای رسول الله ! مگر ما برادران شما نيستيم که 
به تو ایمان آورده و با تو هجرت نمودیم و از تو پیروی کردیم و و تو را یاری رساندیم؟ پیامبر فرمود: بله؛ ولی برادران من 
کسانی هستند که بعد از شما می آیند و همانند شما به من ایمان می آورند و مانند شما مرا دوست دارند. و مثل شما مرا باری 


مولف: بسیاری از اين اخبار اين فصل در فصل خصوصیات پیامبر و فضایل شيعه خواهد آمد و گفته می شود آنها امت اجابت 


هستند. 
2 | ترجمه ] 
»$« 


ا TT‏ دغ ع مله اف رل له سل عه وال أن 0 


سے 


f‏ كك 


۳ 
لیم ات الَو الأخعاب و اله فى ساب و ای ماه الوم و اه و ناه ادا لع تثب قبل مَوَْهَا موم یوم 
الْقيَامَهِ و علیها سوبال من قطران و دِرْحٌ من جرب (1). 


** | ت رجمه آخصال: على عليه السلام فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: چهار خصلت بد هميشه تا قیامت در امت من 
خواهد بود: فخر كردن به حسب های خود» عيب گرفتن بر نسب هاء آمدن باران را از اوضاع ستاره ها دانستن و اعتقاد به نجوم 
و شیون و مویه سر دادن. ا گر ناله کننده پیش از مردنش توبه نکند در قیامت جامه ای از مس گداخته و زره ای از بیماری 


كرف ور كم او موشاقة ہہ ال ۸ا وک2 


السربال بالکسر القمیص و القطران عصاره الأبهل و القطر بالکسر النحاس الذائب قال الجوهری و منه قوله تعالی من قطران (۳)و 


الجرب داء معروف. 


* | تر جمه |السربال: پیراهن. القطران: عصاره ارس(ماى مرز). القطر: مس گداخته. جوهری گفت: از آن حمله انتت سخن 


خداوند متعال:«من قطران» -. ابراهیم / ۵۰ - 
الجرب: بیماری معروف. 
* | تر جمه | 


۰۷ 


2 2 


نه عيون أخبار الرضا عليه السلام بايد الا تن الوَضًا عَنْ آبائه عليهم السلام قال کال سول الله صلی الله عليه و آله ات 
احا عََى مى من بَغدى الَّلَالهُ غد الْمغرقهِ و مت اَن و شهوة این و ازج (۵) 


ماء الأمالى للشیخ الطوسی المفید عن عمر بن محمد الصیرفی عن على بن مهرویه عن داود بن سلیمان عن الرضا عن آبائه عن 
النبى صلی الله عليه و آله مثله (۶). 


ص: ۴۵۱ 


۱- روضه الواعظین: ۲۵۸-۲۵۵ 
۲- الخصال ۲: ۱۰۷ و ۱۰۸. 

۳- إبراهيم: ۵۰. 

۴- فى المصدر: ثلاثه. 

ه- عيون آخبار الرضا: ۰۱۹۸ 


۶- آمالی ابن الشیخ: ٩۷‏ و ۹۸. 


## | ترجمه |عیون آخبار الرضا: امام رضا عليه السلام فرمود: رسول خدا فرمود: از سه خصلت بر امت بعد از خود می ترسم: اول: 


گمراهی بعد از دانستن حق. فتنه های گمراه کننده و شکم پرستی و شهوت رانی. - . عیون اخبار الرضا: ۱۹۸ - 
امالی طوسی: نظیر اين روایت را نقل کرده است. - . امالی ابن الشیخ: ۹۸ و ٩۷‏ - 
#* | تر جمه | 


«A» 


عن ت 


نه عيون أخبار الرضا عليه السلام توه انيد عَنْ عن عليه السلام قال قَالَ ول الله صلى الله عليه و آله إلى أَحَافُ علیکم 
سیف لین و بیغ (0الحكم و قَطِيعة الأجم و أن دوا له آن مرامیز دود عد کم و لیس بأفضیکم فى الین (. 

* | ترجمه ]عیون آخبار الرضا: از على عليه السلام نقل شده است که فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: بر شما می 
ترسم که دين را سبكك بشمارید و در ميان مردم با رشوه حکم كنيد و صله رحم به جای نیاورید و قرآن را با ساز و نغمه 


بخوانید و کسی که در دين بر شما برتر نیست بر خود مقدم بدارید. - . عیون آخبار الرضا: ۲۰۷ - 
#* | تر جمه | 


بيان 


قوله صلی الله عليه و آله و د بيع الحكم أى لا يحكمون إلا بالرشوه و فى بعض النسخ و منع الحكم أى لا يحكمون بالحق أو 
يمنعون الحكام عنه قوله مزامير أى يتغنون به كأنهم جعلوه مزمارا و المراد بالتقديم التقديم فى إمامه الصلاه أو فى الخلافه 
الكبرى (۲), 

[ترجمه بیع الحكم يعنى با رشوه حكم كردن و در برخى از نسخه ها آمده است: منع الحكم يعنى با حق حكم نمی کنند يا 


حاكمان را از آن منع می كنند. مزامير: آن را با آواز می خوانند گویا آنها قرآن را نی می‌دانند. منظور از مقدم داشتن كسانى 


که برتر از شما در دين نیستند مقدم داشتن در امامت نماز يا در خلافت بز رگ است. 
* | تر جمه | 
۰ 


مع معانی الأخبار الْقَطانٌ عن ان زکریّا تن ابن > بيب عن ابن بُهْلولٍ عَنْ أيه عَنْ حفص عَنْ جغفر بن مُحَمَّدٍ عن آبّانه عليهم 
السلام لعأقَالَ قَالَ رَسُولٌ الله صلی الله عليه و آله اتی علی لاس زَمَان يكونٌ اسع النّاس بالدئیا لك بن لكع َر الاس یذ 


مُؤْمِنْ بين کریمین. 


اللکم العبد و اللئيم و قد قیل إن اللکم الصغیر و قد قیل إنه الردی و مؤمن بين كريمين أى بين آبوین مؤمنين كريمين و قد قبل 
بين الحج و الجهاد و قد قيل بين فرسين (۵)یغزو عليهما و قيل بين بعيرين يستقى عليهما (2)و يعتزل الناس. (۷) 

| ترجمه آمعانی الاخبار: امام جعفر صادق عليه السلام از يدران بز ركوارشان نقل كرد كه پیامبر صلی الله عليه و آله فرمود: بر 
مردم زمانى خواهد آمد که خوشبخت ترين مردم در دنيا برده لئیم فرزند برده لئیم است و بهترين مردم در آن روز مؤمنى است 
كه فرزند والدين مؤمن و كريم است. 

اللكع: برده» لثيم و برخى نيز آن را به معنى كوجكك و برخى به معنى فرومايه می‌دانند. مؤمن بين كريمين: يعنى مؤمنى كه از 
بدر و مادرى مؤمن و كريم باشد. برخى كفته اند: منظور بين حج و جهاد است و نيز كفته شده منظور از كريمين: دو اسب 
است كه با آن دو حمله می كند و گفته شده: بين دو شتر كه با آن آب می آورد و از مردم كناره می كيرد - . معانى الاخبا : 


7و -. 


قال الجزرى اللكع عند العرب العبد ثم استعمل فى الحمق و الذمٌ و أكثر ما يقع فى النداء و هو اللثيم و قيل الوسخ و قد يطلق 
على الصغير و قال بين كريمين أى بين أبوين مؤمنين و قيل بين أب مؤمن هو أصله و ابن مؤمن هو فرعه و الكريم الذى كرم 
نفسه عن التدنس بشىء من مخالفه ربه. 


##[ تر جمه آجزری گه گفت: اللکم نزد عرب به معنی برده است. سپس در معنی حماقت و نكوهش به كار رفته است و بيژ دىسىر در 
وقت نداء گفته می شود و به معنی انسان پست است. برخی نیز آن را به معنی چرک آلوده و برخی دیگر به معنی کوچکك می 
دانند. گفت: ين کریمین: بعنی بين پدر و مادر ممن» و برخی گفته اند: بین پدری مومن که اصل اوست و پسری موّمن که 
فرع اوست. کریم: کسی که نفس خود را از آلودگی كه همان مخالفت كردن با پرورد كارش است پاک نگه داشته است. 


* | تر جمه | 
»1٠١<‏ 
ماه الأمالى للشيخ الطوسى ابن بُسْرَانَ عَنْ إسْمَاعِيلَ بن مُححَمّدِ الصفار عَنْ مد بن إِبْرَاهِيمَ بن 


ص: ۴۵۲ 


-١‏ منع خ ل. 
۲- عیون آخبار الرضا: ۲۰۷. 


۳- بل یمکن أن یکون معناه اشمل حتّی یشمل کل زعامه دينيه کالمرجعیه فى الافتاء و غیرها. 
۴- عن أبيه عن آبائه. 

۵- الفرسين خ ل. 

۶-بهماخ ل. 

۷- معانى الأخبار: .٩۳‏ 


مص ات ب سس 
E E‏ تی الْحَسْفٌ و مشخ و ادف قال قلا یار ول الله 4 بم د قال باتخاذهم الْقَبنَاتِ و شزیهم N‏ 


| تر جمه |امالى طوسی: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: در امت من به زمين فرو رفتن» مسخ شدن» سنگ از آسمان 
باریدن خواهد بود. كفتيم: يا رسول الله برای چه؟ رسول خدا فرمود: به خاطر آنكه کنیزان و زنان خواننده را می گیرند و 


شراب می‌خورند. -. امالی ابن الشیخ: ۲۵۳ - 
* | تر جمه | 
»1« 


جع» جامع الأخبار ال زشول الله صلى الله عليه و آله اتی علی الاس زتا وهم ومجوة این و لوبهم وب الاين 
کال لدب الصّوَارِى سد ها كُونَ للدماء لا یاون ء عَنْ مْكر فَعَلُوه إن او ھم ازاب وک و ان دهم کدوک و ان واو 


عم وک لش فهع بعذعة و لسع فیهم سه و الْحَلِيم بيهم عادر و لاوز ُم علي رون فيه فيكا بهم مُسْتَضْ عف و 

اق یا هم مرف مهم ارم و نارهم شاطر و یم مر بالمغزوف ول هی > عن انكر اه یوج و 

ادا امد و لب تا فى ایهم َف ید لک يخر مه مهم الله تلو الشعاء فی واه و ره فى غير اه و بط عله 
شرَارَهُمْ فَيَسُومُونَهُمْ شوء َ الاب يُدَبْحُونَ ماع و متشون نِسَاءَهُمْ فَيَدْعُو خيارُهُم فلا یُستجاب لَهُمْ. 


۳ 


له ياتى عَلى الناس زمان طونم آلهَتَهم وَ نامع قبلتهم و 5نانیرهم دیتهم و شرفهم مَتَاعْهُمْ لا 


2 


كال وشول الله صلی الله علیه و ۲ 


یی من الإيمّانٍ الا ةا لم" یمه و ین اون E‏ 


و 


ره من لام و قلوبهُمْ حَرَابٌ عن 
دی عُلَمَاوَُمْ َو ی الل علی وجه ضح ام الله فى هذا رن ازع جضال جورٍ من لشطان و قح م من الزعان 
و لم ین او و احكام عبت الاب نالوا يا ر ول له ون تام ال نَم کل وزم عِنْدَهُمْ صَلَم. 


و قال اَی صلی الله عليه و آله اتی فى آخر الزَّمَانِ تام (۳)م أمتی نون الْمسَاجَدَ بَفْعْدُونَ فيها حلقاً ذکرهم انیا و هم 
(عالدَّنيا لا تجالشوهم فیس لله بهم حاجة. 


2 


و قال رَسُولَ الله صلی الله عليه و آله میتی زان عَلَى اس (حايَفوُونَ مِنَ لام كما 


ص: ۴۵۳ 


۱- آمالی ابن الشیخ: ۲۵۳. 
- الاعتزاز خ ل. 

۳- فى المصدر: اناس. 

۴- حب الدنیا خ ل. 

۵- فی المصدر: علی امتی. 


۰ 9 


یف العم من الذلب ابْتَلَاهُمْ (0الله بتمائه آشیاء رل یوقم البركة من آموالهم و الّانی ساط الله علیهم شرلطانا ج اثراً وا 
یرون من لد با این 


9 
آله 5 ۳ ل 


۳2 
نه قا 


:یی عَلَى لاس مان الصَّايرٌ مِنْهُمْ علی دینه کالقابض عَلَى الْجَمْرَه. 


۳ 


وال صلی الله عليه و آل يأتى علَى (1)أمِْى زا مراکم كوو على جراخم على المع و اد علی الاو 
ا مم على اکل زا و نارهم علی یه ال و لالم : فى التزويج قن َلك كاذ أنتى حُكصَادٍالسْوَاقوَ ی ف 
مشتقيم مات (۳)آیشون فى قبورهم من یرمع و لا شوت یار فیهع فد دک (عالْهَرَبُ َير من ال لیام 


ال اي صلی الله عليه و آله میتی رما عَلَى تی لَا عرفو الما إا 
عدو الله ال فی شهر رَمَضَانَ دا كانَ کذّلک ساط ال علیهم شلطان ا عأ و لا حلم له و لا زخم لد (۵). 


*؛*| ترجمه اجامع الاخبار: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: بر مردم زمانی خواهد آمد که چهره هاى آنها چهره های 
آدمیان باشد و دل های آن دل های شیطان. مانند گر گان درنده شوند و خون های مردم را بریزند و کارهای زشتی را که 
مرتکب می شوند ترک نکنند. اگر از آنها پیروی کنی در تو شک می کنند و اگر با آنها سخن بگویی تو را تکذیب می کنند 
و اگر از دید آنها پنهان شوی غیبت تو را می کنند. ست در ميان ايشان بدعت باشد و بدعت در ميان آنها سنت. و بردبار را 
مکار شمارند و مكار را بردبار دانشد. مومن در میان آنها ضعیف نگه‌داشته شده است و فاسق در ميان آنها صاحب شرف. 
اطفال ایشان بدکار و زنان آنها زناکار و بير آنها امر به معروف و نهی از منکر نکند. يناه بردن به ایشان ذلت و خواری و 
وت ودنه آ ها ماه روطب کون ارت اسان ام باع کی ھی کک دد ی هی وق از تس 
تعالی آنها را از باران آسمان محروم می کند و در وقت خويش بر آنها نمی بارد و در غير وقتش می بارد. خداوند اشرار را بر 
آنها مسلط گرداند که بدترین عذاب ها به ایشان وارد كنيد و فرزندان ایشان را بکشند و زان ایشان را اسیر کنند. پس کان 


رسول خدا فرمود: زمانی برای مردم خواهد آمد که خدایشان شکم. قبله شان زنان» دینشان يول و شرافتشان وسایل زند گی 
آنان است. از ایمان جز نامش و از اسلام جز اثرش و از قرآن جز تلاوتش باقی نمی ماند. مساجدشان از نظر ساختمان آباد و 
دل هایشان از هدایت ویران است. دانشمندانشان بدترین مردم خدا روی زمين هستند. در چنین زمانی خداوند» آنها را به چهار 
چیز گرفتار می کند: ستم سلاطین» گرسنگی و قحطی زمان ظلم و ستم فرمانروایان و حاکمان. اصحاب شگفت زده شدند و 
گفتند: ای رسول خدا! آيا آنان بت می‌پرستند؟ فرمود: بله هر درهمی نزد آنان یک بت است. 


می گویند. با اينان هم نشین مشو که خداوند به آنان نیازی ندارد. رسول خدا فرمود: به زودی زمانی بر مردم فرا می رسد که 
از علمایشان فرار می کنند چان که گوسفند از كركف می گریزد. در آن حال خداوند آنها را به سه چیز مبتلا می کند: اول 


بر کت را از اموالشان بر می دارد. دوم: سلطانی ستمگر بر آنها مسلط می گرداند. سوم: بدون ایمان از دنیا می روند. 


آنس از پیامبر نقل کرد که فرمود: زمانی بر مردم بیاید كه صبر کننده بر دینش مانند کسی است که آتش در دست خود دارد. 
باهر فرهود: زساتی بر اث من فرا رسد که امرانشان سسكرند و علمانشان حریض اند و عیادت کد گانشان ربا گارند و 
تاجرانشان رباخوارند و زنانشان به فكر زينت و آرایش اند و غلامانشان در تزویج. در اين هنكام کساد امت من مانند کساد 
بازارهاست که استقامت کننده‌ای در آن نیست. مرد گان داخل قبرها از خير آنان ناامیدند و نیکان در بين آنها زندگی نمی 


نیکو می شناسند و خدا را تنها در ماه رمضان عبادت می کنند. در اين هنكام خداوند بر آنها سلطانی را مسلط می کند که نه 


علمی دارد» نه صبری و نه مهربانی. - . جامع الاخبار: ۰ و ۱۲۹٩‏ - 
| تر جمه | 


توضیح 

العارم الخبيث الشریر و السيئ الخلق و الشاطر من آعیا آهله خبثا. 

آقول: سيأتى کثیر من الأخبار فى ذلك فى باب أشراط الساعه و باب علامات ظهور القائم عليه السلام. 
ص: F۴۵۴‏ 

-١‏ فى المصدر: فاذا كان كذلك ابتلاهم الله. 


۳- أمواتهم خ ل. 
۴- فى المصدر: فعند ذلك الزمان. 
۵- جامع الأخبار: ۱۲۹ و ۱۳۰. 


**[ترجمه ]العارم: فاسد شرور و بداخلاق. الشاطر: کسی که خانواده اش از خباثت او عاجز شده اند. 

مولف: بسیاری از اين اخبار در باب نشانه های قیامت و علائم ظهور امام زمان عجل الله تعالى فرجه الشریف خواهد آمد. 
| ترجمه ] 

أبواب ما يتعلق بار تحاله إلى عالم البقاء صلی الله عليه ما دامت الأرض و السماء 


باب ١‏ وصیته صلی الله عليه و آله عند قرب وفاته و فيه تجهیز جیش آسامه و بعض النوادر 


ماء الأمالی للشيخ الطوسی ميد عي الجعابی عَنْ يُوسْفَ ناکم عن 5اوة بن شیب عن سلعه ن صَالِحِ عن عبد ملک بن 
عد ال من ن عن اعد طلیی ال سمفث لین( ن ری (0بْحَت عير موه عَنْ عبد اهب مَسْعُودٍ قَالَ: تعی إِلَينَا حبينًا و 
تا صلی اله عليه و آله تفا یی( یز تفيتى لاء قبل عزته بشهر فما دا اراق معنا فى ی ندر یا مدعت 
۳ ل ل م الله م لمکم الل بتکم الله ری 3 
م الله آوصیکم ب قوی الله و آوضی له یک ی تکم یز ین أن اتقو على اله فی اد و باه قن الله تالیقال 
e‏ لا بیود ما فی لاض و لا قساداً و العا لین (4۳ ال شر جكاتة أ لش فى 
جنم مثوق لتک بن فیا مکی يا ني الل جلك قال دنا ا نجل و اقب إِلَى الله و إِلَى م و النقوى و 
اوش ای و الکأس اوی و الیش الهْنَاقُلنافَمْ بسک ق ال ای و أَفْلٌ ی ای دی (ه). 
|[ ترجمه ]امالی طوسی: عبدالّه بن مسعود گفت: پیامبر ما و محبوب ما که يدر و مادر و جانم فدای او باد یک ماه پیش از 
وفاتش خبر مرگ خود را داد. و چون فراق نزدیک شد ما را در خانه ای جمع کرد و به ما نگاهی کرد در حالی که اشک از 
چشمانش روان بود. سپس گفت: خوش آمدید. خداوند شما را زنده بدارد» خدا حفظتان کنب خدا یاریتان کند» خدا به شما 
سود برسائد» خدا شما را توفيق دهده خدا بر شما درود بقرستد خدا شما را تأبيد كد خدا به شما روزی که خدا سربلندیان 
گرداند. شما را به تقوا و يرهيزكارى سفارش می كنم و شما را به توجه كردن به خدا توصيه می كنم. من از جانب خدا بيم 
دهنده آشکاری هستم و آكاهتان می كنم كه در رفتارتان با بند گان خداوند و در سرزمين هاى او كردن فرازى نكنيد. كه 
عاد يدف و نما فر موده اک انار الا که ا نایم ار يدوق و نی الأذفن ا اک وا لمات 
القصص ۸۳۸ - 


[آن سرای آخرت را برای کسانی قرار می دهیم که در زمين خواستار برتری و فساد نیستند و فرجام [خوش] از آن پرهیز گاران 


است.) خدا همچنین فرمود: ای فى جهن موی اکر . الزمر ۶۰ - 


[آيا جای سر کشان در جهنم نیست.] گفتیم: ای رسول خدا! مرگ شما کی فرا می رسد؟ فرمود: فراق و بازكشت به سوی 


خدا و سدره المنتهی و بهشت برين و عرش اعلی و جام لبریز و زندكى گواراتر - جاوید - نزدیک است. گفتیم: ای رسول 
خدا! جه کسی تو را غسل دهد؟ فرمود: برادرم و خانواده ام. هر جه نزديكك تر بهتر. - . امالی ابن الشیخ: ۱۲۹ - 


* | تر جمه | 


«¥» 


ص: ۴۵۵ 


۲- فى المصدر: فبأبى. 
*- القصص: ۸۳ 
۴-الزمر: 2 


۵- آمالی ابن الشیخ: ۱۳۹. 


م ةقوج لوب الَّذِى كان علیه ؛ ]ذخلة فیه كلع بر مضه عن قبض وله 


بود باز کرد و او را در ميان آن برد و در بركرفت و با او راز می كفت تا آنکه روح از بدنش جدا شد و دستش بر بدن او بود. 


-. امالى ابن الشيخ: ١‏ - 
* | ترجمه ] 


بيان 


احتضن الصبى جعله فى حضنه و هو بالكسر ما دون الإبط إلى الكشح. 

|[ ترجمه |احتضن الصبی: او را در آغوشش گرفت. حضن: يايينتر از زیر بغل تا يهلو. 
**| ترجمه | 

«۴» 


ع» علل الشرائع مَاجيلو به عَنْ مُحمّد العطار عَنْ هل عَنْ مُحَمَدٍ د بن الود ارف عَنْ بانب عانعن آبی عبد الله عن أبيه 
عَنْ ده عليه السلام كَالَ: نما حضوث رَسُولَ الله صلى الله عليه و آله الاه دعا الاس بْنّ عد الْمَطَلِبٍ و امير الْمُؤْمِنِينَ عَِيَ بن 


یی الب عیهما انسلام ال امور واه نر اه رات فجن E‏ ل الله أا 


اس ماه ءءء 


شخ کبیز نیز رال تيل الال من یشک و نت بای لیخ قال طرق عليه السلام مه نتم قال یا ماس أ تاخ اک 
رول اللو اتج عتذایه و ندیه ال نك و أمى نا شخ كير یی ابا تلب اما من بنك وآ تباری 


آله ر 


ارح فقال ر فول الله صلی الله عليه و آله آنا آنا (#اشاغطيهًا > من باح مها تم فا ل ياعلق با خا تعن | كز عدات مد و 


یی کب و رل ی تون فال لوث إل على تی کات بن یت تم یبن 
قتظرت إلى لح انم جین وض عه علق عليه السلام فی |ضربعه لیف فصاح رَ سول اه صلی الله عليه و آله یا بل عَلَيَ بامغْفر و 


نیع و یه و ریفی ري ار و چتاعتیالشکراب اد م و دیب (و اله ترا یا بل ساعتی تیک يَغنى 


0 


لمع کیت تحص الأنضا ر ادا هی م مِنْ أرق الْجَنَِّ فَقَالَ يا علش ! إنّ رتیل آتانی بها مال یا محمد اعلا فى له الدّزع و 
سیف بها مَكانّ الْمِيْطَقَهِ مّه 3 عا بِرَوْجَئ نعال عربّین ین إغذافها مْضوة و وی قر مخشوقه اقيض الدى آر ی به فيه و 
القميص الذٍی حرج فيه يوم اد و الْمَلَانِس الاب قَلَنْمَوَهِ السفر و شوه الْعِيدَيْن (۷)و فَلَدْمُوَهِ كان 


-١‏ آمالی ابن الشیخ: ۲۱۱ و فیه: بحتضنه. 

۲- محمّد خ ل. 

۳ انی خ ل 

ع- انى خل. 

ه- فى الكافى: بابی انت و امى ذاكك على ولىء قال. 
ع-فى المصدر: و القضيب يقال له الممشوق. 

۷- فى الكافى: قلنسوه العيد و الجمع. 


لها و ید مع آضرحابه ثم قال سول الله صلی الله عليه و آله تیا بال علي بالغْلتن الشَّهَْاءِ و لد و الق الع اء و 
الها ء 500 الْفَرَسَئنِ- )اجاح الى کان یوق + یاب مج د ول الله صلی الله عليه و آله لکوانج الاس بَتِعَتٌ سول ال 
صلی الله عليه و آله ال فى عواجته که )و یوم و هو الى E‏ دم عیژوم و اجك ار ایور( تال يا عل 
یضها فی حیاتی حتّى ا نازعک فاد بغی تم قال بو عبد الله عليه السلام دول ی ۽ مات من الاب ره الیو 
هاوق تاع قيض ول الله صلی الله عليه و آله قط خط امه م مر بزکض و أَنَى (ع بر نی حط با قرعی فو فیا 
فكائث مره ثم قال أب و غفد الله عليه السلام ایور کلم رشول ال قال بأبى آنت و أمى إن آبی کی عن آبه عن جذه أنه 
کان تع توح فى السَفِين قظر له ؤم وځ عليه السلام و مسح ی علی وجهه م قال یج ین صلب هَذَا الجمار حمر رکب 
سيد این و حَانَمَهُمْ ۾ و امد لله اذى جعلّنی ذلك الحماز (۷). 


كاء الكافى محمد بن الحسن و على بن محمد عن سهل مثله. (۸)بیان باراه عارضه و يقال فلان يبارى الريح سخاء. 


قوله قال فنظرت أى العباس و الأبرق الحبل الذى فيه لونان و كل شی ء اجتمع فيه سواد و بياض قوله صلى الله عليه و آله و 
استوفر بها أى اطلب وفور الثياب و كثرتها بها أو البسها وافره كامله و يحتمل أن يكون بالزاى من قولهم استوفز فى قعدته انتصب 
فيها غير مطمئن و توفز بالأمر تهيأ و فى الكافى استذفر بها من الذفر و هى الريح الطيبه لطيب ريحها و فى بعض النسخ استثفر بها 
من ثفر الدابه استعير للمنطقه و لعله أظهر. 


قوله و هو الذى يقول أى جبرئيل كما مر فى غزوه أحد أو النبى ص 


FAV ص:‎ 


اف المض و اصرف 

۲- فى المصدر: لحوائج ج رسول اللّه. 

۳- فى الکافی: فیر کضه فى حاجه رسول الله. 
۴- یعفور خ ۳۹ 

۵- یعفور خ ل. 

۶- حتی وافی خ ل. 

۷- علل الشرائع: ۶۶ و ۶۷ 


۸- آصول الکافی ۱: ۲۳۶ و ۲۳۷ راجعه ففيه اختلاف. 


كان یقول له أقدم حیزوم فیجیب و یقبل و على الأول يدل على أن خطاب جبرئیل كان لفرس النبی صلی الله عليه و آله لا 
لفرس نفسه كما فهمه الأكثر قال الجوهری الحیزوم اسم فرس من خيل الملانکه أقول: قد مر تفسیر ساثر أجزاء الخبر من أسماء 
الدواب و غیرها فى باب آسمائه صلی الله عليه و آله. 


#* ت رجمه |علل الشرائع: امام صادق عليه السلام از جد بزر گوارشان نقل کردند که فرمود: چون وفات رسول خدا صلی الله عليه 
و آله شد اميرالمؤمنين و عباس را طلب کرد و به عباس فرمود: ای عموی محمد! آیا میراث محمد را می گیری و دين او را ادا 
می‌کنی و به وعده های او جامه عمل می‌پوشانی؟ عباس پاسخ داد: ای رسول خدا! من پیرمردی هستم عيال وار و مال کمی 
دارم. تو از باده دست و دل بازتری و جه کسی طاقت وفا كردن به وعده های شما را دارد؟ پیامبر دمی سر مبار کش را به زمين 
انداخت. دوباره فرمود: ای عباس! آبا میراث رسول خدارا می گیری و به وعده او وفا من کی و دین او را ادا می‌نمایی؟ 
عباس گفت: يدر و مادرم به فدای شما من پیرمردی عيال وار هستم و مال کمی دارم. شما از باد هم بخشنده ترید. جه کسی 
توان وفا كردن به وعده های شما را دارد؟ رسول خدا فرمود: میراث خود را به کسی می دهم که آنچنان که شایسته است 
بپذیرد. سپس فرمود: ای علی! ای برادر محمد! آیا به وعده های محمد وفا می کنی و دینش را ادا من نمایی و میرائش را ھی 
گیری؟ على عليه السلام فرمود: بله يدر و مادرم به فدایت. گفت: به ايشان نگاه کردم و ديدم انگشتر خود را از انگشتانش 
بیرون آورد و فرمود: اين انگشتر را تا زمانی که زنده‌ام در انگشتت قرار بده. گفت: به آن انگشتر نگاه کردم هنگامی که على 
عليه السلام آن را در دست راست خود کرد. آن كاه پیامبر فرمود: ای بلال! برو کلاهخود؛ زره» پرچم» شمشیر ذوالفقاره 
عمامه‌ام سحاب. جامه» ابرقه - بند - و عصای کوچک مرا بیاور. عباس گفت: به خدا قسم من آن ابرقه را تا پیش از آن لحظه 
ندیده بودم. نور آن نزدیک بود که چشم را بزند. يس حضرت فرمود: ای علی! جبرئيل آن را برای من آورد و گفت: ای 
محمد! اين بند را در حلقه های زره خود داخل كن و به جای کمربند به کمر ببند. سپس دو جفت کفش عربی را خواست که 
یکی پینه دوزی شده و دیگری پینه دوزی نشده بود و پیراهنی که در شب معراج پوشیده بود و پیراهن دیگری را که در روز 
جنگ احد پوشیده بود طلبيد و سه كلاه خود را خواست: کلاهی که در سفر می‌پوشید» کلاهی که در عيدّين می‌پوشید و 
کلاهی که هنكام نشستن با اصحاب خود می‌پوشید. سپس پیامبر فرمود: ای بلال! دو استر مرا كه یکی شهباء و دیگری دلال 
نام دارد و دو شتر مرا كه یکی عضباء و دیگری صهباء است و دو اسب مرا که یکی جناح است و دیگری حیزوم بیاور. جناح 
آن اسبی بود که در كنار مسجد رسول خدا می ایستاد تا خواسته های مردم را با آن برآورد. پیامبر هر که را برای کاری می 
فرستاد بر آن سوار می کرد. حیزوم آن اسبی بود که - در روز احد حضرت بر آن سوار بود و جبرثیل به آن می گفت: - پیش 
رو ای حیزوم. و الا.غ خود را که یعفور نام داشت طلب کرد. سپس فرمود: ای علی! برخیز و اینها را در وقت حیات من بگیر تا 
کسی بعد از من بر سر اينها با تو نزاع نکند. امام صادق عليه السلام فرمود: اولين چارپایی که از اين چارپایان مرد یعفور بود. 
در همان هنگامی که پیامبر وفات یافت افسار خود را پاره کرد و با سرعت رفت و خود را در قبا به چاه بنى خطمه رساند و 
خودش را در آن چاه انداخت. يس آن چاه قبرش شد. امام صادق عليه السلام فرمود: یعفور به رسول خدا چنین گفت: يدر و 
مادرم قربانت! پدرم از پدرش و او از جدش نقل کرد که او با حضرت نوع عليه السلام در کشتی بوده است. نوح عليه السلام 
به او نگاهی کرده و دست بر چهره اش كشيده و گفته: از يشت اين الاغ الاغی می آید که سرور پیغمبران و آخرین آنها بر 
آن سوار می شود. خدا را شکر که خدا مرا همان الاغ قرار داد. - . علل الشرائع: ۶۷ و ۶۶ - 


کافی: نظیر اين روایت را نقل کرده اند. - . اصول کافی ٩‏ ۷ و ۲۳۶ - 
| تر جمه | 
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قرو سر د ا إبراهيم یبن کیب معنا عَنْ ابر انار ضتی الله غ ل قال وقول الله صلی اف عله و آله فى 
مرضه ایض فيه لَاطَةعلیها السلام بأبى و ی نب (0أزسلى | لک فاذعیه لى فلت فَاطِمَهُ للحسين (۲)نطلق إلى 


مر موم 


أييك فَل یدع وک جدّی د قال اطق یه الست ين دا ال آمیز ینیع بنْ أبى طالب عليهما السلام كى دَحَلَ 
غل 3 ار الس لمر انر و نهها لدو ی 
عليه و آله لا كوب عَلَى یسک بَغْدَ الوم با قَاظِمَهُ اد ای صلی الله عليه و آله لَا يُمَقَ عَلَِِالْجهِبُ و لا مش علیه اْوََُ و ا 


2 
اا 2 


مدْعَى علیه الیل و لکن قول كما قال أبُوك عَلَى ارام هيع تمغ الَْيَانِ و قد بُوجع الب LE‏ 
ايم لتخؤ وو ول عا اجيم لا نیا قال یا علق لذن لى شتت بقل أل نک فى فى قل تال 2 ا ا 
لم تمغ قَوْلَ اللو فى كتدابه اد الَذِينَ ی آمَنُوا و یلوا الصَّالِحَاتٍ ولیک هم َير 2 ال عِريّهِ قال بلی تیا ر شول الله قال قم نک و 
تك بو مر هلين یاوآ ععع قل له فى جكاي نين فووا نر 
جم این فبها ولیک هم عر ابر (۴)قال ی با ر شول الله قال هم دوک و عتم يَجُوزُونَ (هايَوم الامو ظِمَء 
مُطْمَئِينَ أَشْقِيَاء مدب كفَارا مُنَافِقِينَ دک لک و لثدیعتک و هذا لخدو کت و لدیعتهم- كدًا رَوَى جابژ نصا رَضْدَىَ الله 


Ca 


ص: ۴۵۸ 


۱- فى المصدر: بابى انت و امی. 
۲- للحسن خ ل. 

۳- للحسن خ ل. 

۴ البينه: © و ۷ 

۵- فى المصدر: بجیئون. 


۶- تفسير فرات: ۲۲۰. 


آقول: روی الحسن بن سلیمان فى کتاب المحتضر من تفسیر محمد بن العباس بن مروان عن أحمد بن محمد عن محمد بن 
إسماعيل عن إبراهيم بن عاصم عن الحسن بن عبد الله عن مصعب بن سلام عن أبى حمزه الثمالى عن أبى جعفر عليه السلام عن 


**| ترجمه آباراه: با آن مسابقه داد. گفته می‌شود فلا-نى با باد در سخاوتمندی مسابقه داد. منظور از فنظرت: یعنی عباس نگاه 
eS‏ 
e‏ امو SEO‏ 177[ 
خوش آن و در برخی نسخه ها استثفر بها آمده است. اين کلمه از ثفر الدابه: برای چارپا زین گذاشت آمده که برای کمربند 
استعاره شده است و شايد اين معنی صحیح تر باشد. منظور از هو الذی یقول: جبرئیل است كه در غزوه احد به حیزوم چنین 
گفت. يا پیامبر است که به اسب خود می گفت: پیش برو ای حیزوم و آن اسب به خواسته ايشان جواب می داد. بنا بر تعبیر 


اول» خطاب جبرئیل به اسب پیامبر است نه اسب خودش. جوهری گفت: حیزوم اسم اسبی از سياه ملائکه است. 
ملف: تفسیر جزئیات اين خبر و نام چارپایان پیامبر در فصل مربوط به نام های پیامبر آمده است. 
* | تر جمه | 
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ع» علل الشرائع اب التو کل عَنْ سل عن ابن عبتری عَنْ محمد بن اتب عَنْ ابراهيم بن إت اق الْأَْدِىٌ عن بيه قال: نيت 
الأغمش مرلیمان ن مهران أشأله عَنْ وصیّه زشول الله صلى الله عليه و آله فال انت معد بن عبد الله فاشأله قال فاته خی 
ن نید بن عَلِنّ عليه السلام ال لا حص رث رشو الله صلى الله عليه و آله اله و ره فى حجر علي عليه السلام و یت 
عاص بِمَنْ فيه من الم اجرین و لح ار و لاس اء ع فاه شال زشول الله صلی الله عليه و آله یا عباس أ تقبل وصیتی و 
E‏ کپیڑ السّنَّ کنیز الا لا رال لی فَأَعَادَما له ا کل دلک يَرْدُهَا علیه قَقَالَ 

قوذ له مأغطییا رجا با ذها بعنها ام قو مثل ما تقول ا م قال باعل أ بل وصدتیی و تفضدی 5نی و تنج موعیی قَالَ 
تفه و و بآ جيه و مذ ری رش زشول الله صلی الله عليه و آله دعب و يَجى ء فى عجره ثم عاد عله فَقَالَ 


2 1 


أمّى با ا ع ال با بل انك بريه زشول 
لله صلی الله عليه و آله تی با نَم قال یا بلال اب له ر ل وجها و لجامها اتی بها م قال با عل و قم فَافبض هذا 


باه مَنْ فى ابیت من الْمهَاجِرِينَ و الْأنْصَارِ كن ل a‏ 7 بغدی قال فَقَامَ عَلِيّ عليه السلام حتّی اش كودع جمیع 


دک فی مترله تم جع (۳ 


001 
مس 
۱ 
00 
اا 
f‏ . 
3 


## ترجمه ]تفسیر فرات بن ابراهيم: جابر انصارى رضى الله عنه گفت: رسول خدا در بيمارى آخر خود به حضرت فاطمه سلام 
الله عليها فرمود: يدر و مادرم فداى تو. كسى را نزد همسرت بفرست و او را نزد من بخوان. فاطمه سلام الله عليها به حسين عليه 


السلام فرمود: نزد يدرت برو و بگو جدم تو را می طلبد. چون اميرالمؤمنين آمد و بر پیامبر وارد شد شنيد كه فاطمه می گوید: 


زهی اندوه بر درد و رنج تو ای پدر. رسول خدا فرمود: ای فاطمه! يس از اين روز دیگر سختی ای بر يدرت نیست. بدان ای 
فاطمه! برای پیامبر نباید گریبان درید و رو را خراشید و واویلا گفت. و لیکن مانند گفته يدرت در وفات ابراهیم بگو: «چشمان 
می گریند و دل به درد می آید و چیزی که موجب غضب پرورد گار باشد نمی گوییم. و ای ابراهیم! ما بر تو اندوهناكيم و 
اگر ابراهیم زنده می ماند می بایست پیامبر می شد.» سپس فرمود: ای علی! نزديكك من بیا. چون نزدیک رفت فرمود: كوش 
خود را نزديكك دهان من بيار. سپس فرمود: ای برادرم! آنچه خداوند در قرآن فرموده است شنیده‌ای: 0 ديق را ویر 
الصَالِحَاتٍ الیک هُم یر یره -. پینه /۷- (در 


حقيقت کسانی که گرویده و کارهای شایسته کرده اند آنان اند كه بهترین آفرید گانند1. عرض کرد: بله شنیده ام ای رسول 
خدا. پیامبر فرمود: آنها تو» شیعیان و یاوران تواند. در قيامت با روها و دست و پاهای نورانی می آیید در حالتی كه سير و 
سيراب باشید. يا على شنيده ای که خداوند حق تعالی در قرآن چنین فرمود: (إنَّ الِّينَ كَمَرُوا من أَهْلٍ الکتاب الهش رکین فى 
تار هتم خالدین فبا زک هُم شر ايه -. بیّه / ۶ - (کسانی از اهل کتاب که کفر ورزیده اند و [نيز] مش ركان در آتش 
دوزخ اند[و] در آن همواره می مانند. اینانند که بدترین آفرید گانند! گفت: بله ای رسول خدا! حضرت فرمود: آنها دشمنان 
تو و پیروان آنها هستند. آنها در روز قيامت گرسنه و تشنه بدبخت و در عذاب» کفار و منافق مبعوث خواهند شد. اینچنین 


جابر انصاری روایت کرده است. - . تفسیر فرات: ۲۲۰ - 

مولف: حسن بن سلیمان در کتاب المحتضر از امام محمد باقر عليه السلام نظیر اين خبر را روایت کرده است. 
** | تر جمه ]| 
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ع؛ علل الشرائع مَاجِيلوَيْهِ عَنْ عَمّه عن البق عَنْ أبيه عَنْ إِبْرَاهِيمَ بن ٳشڪاق عَنْ أبيهِ عَنْ عَمْرِو بن حال عَنْ رَد بن عَلِىٌ عليه 
السلام قَالَ: لَمَا حضر رَسُولَ الله صلى الله عليه و آله 


ص: ۴۵۹ 
۱- المحتضر: ۶ يوجد فيه الحديث مرسلاء و لم نجده بالاسناد و فيه. جائعین ظامئین. 


۲- فى المصدر: عدتی. 
۳- علل الشرائع: ۶۷. 


اه قال لاس أ تفیل میتی و تفضدی دینی و تنجز مویتیی قال إِلّى امو كية القن دو عیال ل ال لی فاعادها علیه تلا 
رکا ال ول اله صلی لله عليه و آله اغب e‏ ال ا عل أ تل زیی ز 


اا وه ۳1 


۱ ۳۳ عاد یلعای تم ۳ ۱۳ 
ای قم ال ی 00-7 e‏ مق علض كردا 


مر 


بشهاده مَنْ هُنَا من الْمَكَاجِرِينَ و ال کی لما باتک فيه أ د من بَعْدِى قال فَقَامَ عل عليه السلام و حمل دلگ ّى 


١ 
6 
١ 
f. 
3 اما‎ 
3 0 


۳ 


أ ستَؤدعَهُ مره م وجع (۲) 


#٭[ترجمه ]علل الشرائع: زيد بن على كويد: چون هنگام وفات رسول خدا فرا رسيد سر در دامان على عليه السلام داشت 
خانه از مهاجران و انصار پر بود. عباس جلوی پیامیر نشسته بود. رسول خدا به او فرمود: ای عباس! آيا وصیت مرا قبول ھی کنی 
و دینم را می پردازی و به وعده‌ام وفا می کنی؟ عباس گفت: من پیرمردی عيال وار هستم و مال اند کی دارم. سپس پیامبر اين 
سخن را سه بار بر او تکرار کرد و او در هر مرتبه چنین جواب داد. پس پیامبر فرمود: میراث خود را به کسی می‌دهم که آن را 
به طور شایسته قبول کند و چنان که تو گفتی نگوید. + يس به على عليه السلام خطاب کرد و فرمود: ای علی! وصیت مرا می 
پذیری و دینم را ادا می کنی و به وعده ام وفا می‌نمایی؟ گفت: بغض گلویش را كرفت و نتوانست جواب دهد. او سر مباركك 
رسول خدا را دید که - از شدت بیماری - در دامن او می‌رود و می‌آید. سپس پیامبر بر على عليه السلام يكك بار دیگر آن 
جملات را تکرار کرد. على عليه السلام به ايشان پاسخ داد: ا 4 سپس پیامبر فرمود: 
ای بلائل! برو زره مرا بياور. بلال رفت و آن را آورد. سپس فرمود: ای بلال برو و يرجم رسول خدا را بياور. TT‏ 
آن را آورد. آن كاه پیامبر فرمود: ای بلال برو و استر مرا با زین و افسارش برايم بياور. رفت و آن را آورد. سپس به على 
ف CE E A‏ رو سار E ae E‏ 
سر اينها با تو نزاع نکند. يس على عليه السلام برخاست و همه را كرفت و به خانه خود برد و سپس سپس بر گشت. - . علل 
الشرائع: ۶۷ - 


] [ترجمه‎ Ed 
«V» 


مع معانى الأخبار بیع إذريس عن عة بن الطاب عن تن رامد بن یی( علق ن إشتاجيل صن 
عفرو بن أبى المشتام قال: س ا لسن أن أ ع لاد بعر وى واوا ا ۳ ۱ 


سول الله صلی اله عليه و آله َل لاه ليه السادم إا کاک فى على وجا مي على شفر َو لا مادق بالوفل 
ولا تشم علق نها * م ال هدا الْمَغرُوفُ الّذِى قَالَ له رو جل فی کتابه و لا يَعْصِيئَك فِى مَعْرُوفٍ (۴) 


۱ 
ص 


**[ترجمه ]علل الشرائع: زيد بن على گوید: چون هنكام وفات رسول خدا فرا رسيد به عباس فرمود: آیا وصيت مرا قبول می 


كنى و دینم را ادا می كنى و به وعده ام وفا می نمایی؟ عباس گفت: من پیرمردی عيال وار هستم و هيج مالى ندارم. پیامبر سه 


بار اين سخن را به عباس گفت. و عباس هر سه بار اين طور جواب داد. رسول خدا فرمود: به کسی می‌دهم که آن را آنچنان 
كه شایسته است بپذیرد و مثل تو به من پاسخ ندهد. سپس فرمود: ای علی! وصیت مرا می پذیری و دینم را ادا می کنی و به 
وعده ام جامه عمل می پوشانی؟ گفت: بغض گلویش را كرفت و نتوانست جواب دهد. سپس پیامبر بار دیگر جمله اش را 
تکرار کرد. على عليه السلام فرمود: بله ای رسول الله. پس رسول خدا فرمود: ای بلال! زره رسول خدا را بیاور. بلال رفت و آن 
را آورد. سپس فرمود: ای بلال! برو و شمشیر رسول خدا را بیاور. بلال هم آن را آورد. آن كاه فرمود: برو يرجم رسول خدا را 
بیاور. بلال هم آن را آورد. سپس دستارش را که با آن شکم خود را در جنگ می بست طلب کرد. آن را نیز آورد. 


سپس فرمود: ای بلال! استر رسول خدا را با زین و افسارش حاضر کن. يس بلال رفت و حاضر کرد. سپس به على عليه السلام 
فرمود: برخیز و اینها را در وقت حیاتم و در حضور مهاجرین و انصار بگیر تا کسی بعد از من بر سر اينها با تو نزاع نکند. راوی 
گفت: يس على عليه السلام برخاست و همه را كرفت و به منزل خود برد و سپس بر گشت. - . علل الشرائع: ۶۷ - 


* | تر جمه | 


«A» 


ه ها سم 


الکلابی عَنْ حف دون بن عبعی عَنْ یخی بن ترلیمان عَنْ عاد ی ود السَعد عَن الْحَسَن عَنْ آنس قال: جَاءَتْ فَاطِمَةُ و مَعَهَا 
لسن و لین عليهم السلام ای الب صلى الله عليه و آله فى الْمَرَض الْذِى قبض فيه فَانكيّث علیه اطع و ألْصَمَتْ صَدْرَهًا 
بضدره و جعلث تَبكى فقال لها الب يا قَاطِمَهُ و نَهَاهَا 


ص: ۴۳۶۰ 
-١‏ لم يذكر لفظه قال فى المصدر. 
۲- علل الشرائع: ۶۷. 


۳ من يحيى خ ل. 
۴- معانی الأخبان ۱۱۰ و ۱۱۱و الآبه فى الممتحته: ۱۲. 


3 5 لس سه 


ن البكاء فَانْطلَفَتْ إِلَى یت ال الب صلی الله عليه و آله و بش تغب الدّمُوحٌ الم آغل بيت و أ ئا مُث مَوْدِحُهُمْ کل مُؤْمِنِ تات 
مَرّاتِ (۱). 


##[ تر جمه آمعانی الأخبار: امام صادق عليه السلام در مورد اين ۲ و کیک فی موف -. ممتحنه / ۱۲ - 


و [در کار نیک] از تو نافرمانی نکنند.) فرمود: رسول خدا به فاطمه سلام الله علیها فرمود: چون بمیرم روی خود را بر من 
مخراش و گیسوان خود را پریشان مکن و واویلا مگو و زن نوحه كرض را فرا نخوان. سپس فرمود: این همان کار نیکی است 


که خداوند عر وجل در قرآن در موردش فرمود: اوا تقصيككة فى 1 مَعْرُوف). -. معانی الاخبار: ۱۱۱ و ۱۱۰ - 
** | تر جمه | 
۰ 


ل» الخصال ابی عن س مد وحن ابن عیسٌ ی و محمد 0 عد الْجَبَار عن محمد ارقي عن فضَاله عن ابن عَمِيرَةَ عن الحض رم عن 
مه مره بْنِ راقع ۶ عن م تمه زج اب صلی الله عليه و آله الت فلز شرل ال صلی الّه علیه و آله فی مَرضه الى 
توف فيه ادعُوا لی لیلی فسَلث ماه إِلَى ابيا فا اء عٌطی و كول الله سل ال عة و الشوغية و قال ااال کار 
۳ جع ابو بكر و بعك حَفْصَه إلى أَبيهًا ما اء غطی و شرل اللو صلی لله عليه و آله وا هه و قال اذقوالی لی فرع عم و 
ست قاط اَی عَلِنّ عليهما السلام لکا اء تام ول الله صلی الله عليه و آله قل أ م جلل علا عليه السلام به قال عَلیْ 
ECC ls‏ امسا 
)على عَرَقَهُ و سَالَ علیه غرقی (۵). 


۳ 


*##[ تر جمه آبشاره المصطفی: آنس گفت: چون پیامبر به آن بیماری‌ای مبتلا شد که به خاطر آن از دنیا رفت فاطمه» حسن و 
حسین را برداشت و به خدمت ایشان آمد. آن گاه که حضرت را با آن حال مشاهده کرد بی تاب شد و بر روی او افتاد و سینه 
خود را به سینه‌اش چسباند و شروع به گریه کرد. پ يس پیامبر به او فرمود: ای فاطمه! و او را از گریه نهی کرد. بعد از آن فاطمه 
به خانه اش روانه شد. پیامبر در حالی که آب از دید گانش روان بود سه بار فرمود: خداوندا! ایشان اهل بيت من هستند و من 


ایشان را به هر مؤمنى می سپارم. - . بشاره المصطفی: ۱۵۴ - . 


* | تر جمه | 
»+1« 
له الخصال أبى عَنْ غ عن اين و راهیم E‏ بن ماد عَنْ صَباح نی عن الْحَارثِ ن حصيرة 


عن ان باه عن ملؤي عليه السلام قال با ا شو اله صلی الله عليه و آله نیت باب من ال 


و ارام و مما کان و ما هُوَ ان إِلَى بَوّماقیامه کل باب مها جلف أَلْفٍ باب (۸)عتی عَلِمْتٌ عم الا و ابا و فَضْلَ 
الخطاب .)٩(‏ 


** | ترجمه | خصال: أم سلمه همسر پیامبر روایت کرد که: چون رسول الله بیمار شد همان بیماری که به خاطر آن از دنیا رفت 
فرمود: دوستم را نزد من فرا بخوانيد. عايشه را نزد پدرش ابوبكر فرستادم تا بيايد. چون آمد رسول خدا صورتش را با جامه اش 
پوشانید. فرمود: دوستم را نزد من بخوانيد. پس ابوبكر بازكشت. حفصه را پیش پدرش عمر فرستادم. چون عمر حاضر شد 
پیامبر سر و روى خود را با جامه اش پوشاند و دوباره پیامبر فرمود: دوستم را نزد من بخوانيد. يس عمر بر گشت. فاطمه را از 
پی على عليه السلام فرستادم. چون على عليه السلام آمد رسول خدا برخاست. سپس جامه خود را بر روى او كشيد. على عليه 
السلام فرمود: يبامبر هزار حديث به من فرمود كه از هر حديث آن هزار حديث ديكر گشوده می‌شد. تا اينكه عرق كردم و 


سول تیذا اق ضرق كرد عرق عن بر او و عرق او ير عن می ربحف تفال + ات 
بصائرالدرجات: نظير اين حديث راروايت كرده است. - . بصائرالدرجات: ٩۰‏ - 
اختصاص: مثل اين حديث را نقل كرده است. -. اختصاص: ۲۸۵ - 

| ترجمه | 

۱ 

ل الخصال اب مُوسَى عَنْ علی بن الْحَسَنِ الهنجانی (لهنْجانی) عَنْ سَعْدٍ (-0ابن كثير 


ص: ۴۶۱ 


۱- بشاره المصطفی: ۱۵۴. و فیه: مؤمن و مومنه. 

۲- فى البصائر: عن مولاه عمره بنت ابی رافع. 

۳- فى البصاثر: يفتح كل حديث الف باب. 

؟- حتى سال خ ل. 

۵- الخصال ۲: ۱۷۳. 

۶- بصائر الدرجات: .4١‏ 

۷- الاختصاص: ۲۸۵. 

۸- فى المصدر: کل باب منها یفتح الف باب. فذلک الف الف باب. 
۹- الخصال ۲: ۱۷۳ و ۱۷۴. 


-٠١‏ سعید بن کثیر. 


عَنْ آبی لهیعه عن رید بْن مهد عن ریز بْن َو الله عن آبی عبٍد الوَّحْمَن الجبلی عَنْ عبد الله بن عُمَرَ قال: قال رَسُولَ الله 
صلی الله عليه و آله فی رض ای َو فيه اما ی خی کال نیع عليه السلام لیا جرا یالط 
و رَد یا ا له جل من اس أَسَرٌ و ایک بی الله 
شین قال عم مر ای آلّت باب فی كل باب أَلْفْ باب فقال وَعَتنهُ قال َعم و علنه َه قال ما الوا الى فى الْقَمَرِ ال لَ ان الله عر 
و جل قال و علا الیل و اهاز آیتین ونا آي الیل و جعلنا یه هار مُنِصِرَه قال لَه ال عَعَلتَ با علغ(۲) 


تا قيامت اتفاق خواهد افتاد به من آموخت به گونه ای که از هر باب آن هزار هزار باب به روی من باز شد تا اينكه به علم منایا 
و بلایا - مرگ و ميرها و رویدادهای ناگوار - و فصل الخطاب آ گاهی بيدا کردم. -. خصال ۲ ۷۴ و ۱۷۳ - 


* | تر جمه | 
»¥\« 


او را ا ب E‏ 
یی ثیض فبه اذموا لى کییلی كلت اه و عفد إلى تا لما ای ر ول ال صلی لله عليه و آله وجه 1 


2 


اقا کشت زشول الله صلی الله عله و آله رام ان انوا لی غيل فد لت عفضه إِلَى أبيها و عانشه إلى 


اما کی وقول الهو اه فانطتا و الاد يا ری وقول الله ارادا قاتا اجن انما فال الاغوا لی كني او قال ین هو نا أن 
تَكونًا انا هُمَا جاء یی الْمؤْمنينَ عليه السلام و أرق رشول الله صلی الله عليه و آله ره بصي درو وت إلى أده قح 


لن عدیت لکل عدیث أَنْتُ باب (۶) 
بر» بصائر الدرجات ابن آبی الخطاب مثله (۵). 


##[تر جمه اخصال: عبدالله بن عمر گفت: رسول خدا صلی الله عليه و آله در بیماری که به آن وفات يافت به من فرمود: کسی 
را نزد على بفرستید تا او را به سوی من فرا بخواند. يس على وارد شد. پیامبر و على روی خود را به ديوار کردند و جامه ای را 
بر خود کشیدند. در آن حال مردم يشت در خانه آن حضرت جمع شده بودند. چون حضرت بیرون آمد» مردی از ميان مردم 
به على گفت: پیامبر خدا با تو رازی گفت؟ على جواب داد: بله. هزار باب از علم به من ياد داد که از هر بابی هزار باب دیگر 
ا ل ل ا . آن مرد پرسید: آن سیاهی که در ماه 
افك سك تنو عد سدع وجا فى ترما ولف شعن الول واتهان ان تعد آي الیل وَجَعَلَْا آیه هار ممص رَه - 


امام ۱۲ 


و شب و روز را دو نشانه قرار داديم. نشانه شب را تيره گون و نشانه روز را روشنى بخش گردانیدیم.) آن مرد به على گفت: 
درست ياد گرفته ای ای على. - . خصال ۲: ۱۷۴ - 


** | تر جمه | 

«¥» 

ل» الخصال این مُوسَى و السَتَانِقُ و الْمَكتّبُ و الوَرّاق جميعاً عَن ابن زَكريًا 
ص: ۳۶۲ 

-١‏ فاسدی خ ل. 

۲- الخصال ۲: ۱۷۴. و الآيه فى سوره الاسراء: ۱۲. 

۳- فى المصدر: وجهه. 


ع- الخصال ۲: ۱۷۹. 
۵-بضاشر الدوكات الذارحات: ۹ 


ان عن ابن بيب عَنٍ اب هلول عن أب معراویه عَنْ ترلیعان ِن مهران عَنْ جغفر بن محم عَنْ آبانه عن علِیْ عليهم السلام 
ال ا حشرت شرل الله صنلی الله عليه و آله امه وغانی فلا تلك عليه قال لى با عل أنك ون و عدت على أغلی و 
ا عا ا و ول وَل له زو دوک ءدوی و عد وی عدو الله باعل نکر لامامتک بى 


کالمتکر رسای فی عباتی اک می و آا ملکک © أذتانى ا إل آلف باب تھی انم کل باب بنع انف باب اف 


5 


aA 


آقول: سيأتى ساثر أخبار الباب فى أبواب فضائل أمير المؤمنين عليه السلام. 


## تر جمه آخصال: امام محمد باقر عليه السلام فرمود: رسول خدا در بیماری که به آن از دنیا رفتند بودند. در آن وقت گفتند: 
دوستم را نزد من بخوانید. حفصه و عايشه دنبال پدرانشان فرستادند. چون آن دو آمدند رسول خدا سرش را پوشاند و آن دو 
رفتند و گفتند: ما فکر می کنیم که رسول خدا ما را نطلبیده است. آن دو زن (عايشه و حفصه) گفتند: آری پیامبر تنها گفت: 
دوستم را نزد من بخوانید يا گفت: محبوب من. اميد داشتیم که منظور رسول خدا شما باشید. يس اميرالمؤمنين عليه السلام 
آمد و رسول خدا سينه اش را به سینه او چسباند و دهان مبارك را بر كوش او گذاشت و هزار باب را به او آموخت که از هر 


باب هزار باب دیگر گشوده شد. - . خصال ۲: ۱۷۹ - 

بصائرالدرجات: مثل اين حديث را روایت کرده است. - . بصائر الدرجات: ٩۱‏ - 
** | ترجمه ] 

«f» 


ل» الخصال ایی عَنْ غل عن ابْن عیتری و عبد له بن عابر عن ان أبى تزا عن ص ران ن یی عن ویر الان عن أبى 
َو الله عليه السلام قَالَ: لَمَا ترض رول اله صلى الله عليه و آله مَرَضَهُ الى توف فيه بعك إلى علي عليه السلام كَل ا 
کب َل م يرل بح نه و ُد ما خرج لافقالا ہما دک صایبک فَفَالَ دی اب بخ إل باب کل باب ينها 
یتح لت (۳باب. ۱ 0 


** | ترجمه آخصال: على عليه السلام فرمود: چون وقت وفات پیامبر رسید پیامبر مرا فرا خواند. چون بر ایشان وارد شدم به من 
فرمود: ای علی! تو وصی و جانشین من بر اهل من و امت من در حیاتم و بعد از مركم هستی. دوست تو دوست من و دوست 
من دوست خداست و دشمن تو دشمن من ودشمن من دشمن خداست. ای علی! هر كس بعد از من منکر امامت تو بشود 
گویی که در حیات من رسالت مرا انکار کرده است. زیرا که تو از منی و من از توام. يس مرا نزديكك خود گرداند و هزار باب 
از علم به روی من گشود که از هر بابی هزار باب باز می شود. - . خصال ۲: ۱۸۰ و ۱۷۹ - 


مؤلف: بقيه اخبار و روایات اين فصل در فصل فضایل اميرالمؤمنين عليه السلام خواهد آمد. 


> | ترجمه ] 
»8۵« 


ل» الخصال الْعَطَارُ عَنْ بيه عن ان yS‏ 
َالَو ال صلى اف عليه و آله لشاف ره اذى توف فيه انوا لی حَلِيلى فا إِلَى أ بویهما فلا نظر |لیهعا 
تما و َال اذغوا لی حَلِيلى سل (عاإلّى عَلِيّ عليه السلام نار یه َكب علیه دنه كما رج لاه و الا ما 


۳۹ ۳ 
۱ 
8 5 
۱ 
3 
00 
1١ 
a 
1١ 


ص: ۳۶۳ 


-١‏ فى المصدر: من باب العلم. 

۲- الخصال ۲: ۱۷۹ و ۰۱۸۰ 

۳- الخصال ۲: ۱۷۵. 

۴- بصاگر الذرجات: ۸۸ 

۵-فی البصائر: قال لعائشه و حفصه. 
۶- الصحیح: فارسلتا كما فى البصائر. 


قال دی آلف باب و کل باب يَفْتَحُ أل (۱)بّاب. 
بر» بصائر الدرجات ابن آبی الخطاب مثله (۲). 


** | ت رجمه آخصال: امام صادق عليه السلام فرمود: چون رسول خدا به آن بیماری دچار شد که به آن از دنیا رفت کسی را نزد 
على عليه السلام فرستاد. چون على عليه السلام حاضر شد خود را ب بر پیامبر انداخت و پیوسته با یکدیگر سخن می گفتند. چون 
على عليه السلام خارج شد آن دو (ابوبکر و عمر) او را دیدند و گفتند: دوستت جه به تو گفت؟ على عليه السلام فرمود: هزار 
باب از علم به رويم گشود که از هر باب هزار در دیگر گشوده می شود. -. خصال ۲: ۱۷۵ - 


بصاثرالدرجات: نظیر اين حديث را نقل کرده است -. بصائرالدرجات: AA‏ -. 
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ل» الخصال أبى و روالد جميعا عنْ سَْدٍ عن الى بن محمد عَنْ صَفْوَانَ عن مد بن شیر عَنْ أيه شير الما 

عن أ El‏ َال وول اه صلی الله عليه و آله فى َي الى قوی فب توا ى کی زگ ای 
يها َا رهما آغرض بوجهه عَنْهُمَا م ال اذغوالی یی سل ی عل عليه السلام َا جاء کت عليه نم یرل یک 

و یله لا حرج لیا مالا َه ما دنک قال دی ياب بخ هلف باب کل باب بفتځ ألْفَ باب (۳. 


بر بصائر الدرجات السندی بن محمد عن صفوان عن محمد بن يشير و لا آعلمه الا آنی سمعته عن بشیر مثله (۴). 


#] ترجمه آخصال: امام صادق عليه السلام فرمود: رسول خدا در آن بیماری آخرش فرمود: دوستم را نزد من بخوانید. عايشه و 
حفصه نزد پدرشان فرستاده شدند. آن دو حاضر شدند. حون نگاه پیامبر به آن دو افتاد روی از ایشان بر گرداند و فرمود: 
دوست مرا به نزد من بخوانید. پس کسی را نزد على عليه السلام فرستادند. چون نگاه پیامبر به على عليه السلام افتاد به او رو 
کرد و شروع به صحبت نمود. چون على عليه السلام از منزل پیامبر خارج شد آن دو (ابوبکر و عمر) على عليه السلام را دیدند 
و گفتند: دوستت جه به تو گفت؟ على عليه السلام فرمود: هزار باب از علم را به رويم گشود و از هر باب هزار باب دیگر 
گشوده می شود. -. خصال ۲: ۱۷۶ - 


بصائر الدرجات: نظير اين روايت را نقل كرده است. - . بصائرالدرجات: /- 
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ل» الخصال الَلَانَه عَنْ سَغد عن ابن آبی الخطاب عن الْحَسَن بْن علی ٿن فضال عَنْ علی بن یه عن الْحَارثِ بْن الْمُغِيرَهِ عَنْ آبی 


عبد الله عليه السلام قال: جاء بو كر و عُمَرُ إِلَى أمير الْمؤْمِنِينَ عليه السلام جین دَفَنَ اطع علیها السلام فى عدیث طویل قَالَ 
ہما نها تیا نیم هذ کم نز زشول له صلی اله عليه و آله اه ال ری عززبی یرک ال ذعب بعر 
َم آکن لأریکما (ه)به لک و اما إ كبابى علیه فا نی أَلْفَ عرف ارف يفخ آلت حرف نم أكنْ لأطلعکما علی مت 
رَسُولِ الله صلی الله عليه و آله (۶). 


:| ترجمه آخصال: امام صادق عليه السلام فرمود: رسول خدا در بیماری آخرشان فرمود: دوستم را به نزد من بخوانيد. آن دو 
زن (عائشه و حفصه) نزد پدرانشان فرستاده شدند. چون پیامبر ابوبكر و عمر را ديد رو از آن دو كرداند. سپس فرمود: دوستم 
را به نزد من بخوانید. يس عائشه و حفصه را در پی على عليه السلام فرستادند. چون على عليه السلام به خدمت پیامبر رسید 
بيامبر به او رو کرد و پیوسته با یکدیگر سخن می گفتند. چون سخنانشان تمام شد على عليه السلام از خانه پیامبر خارج شد. 
ابوبكر و عمر او را دیدند و به او گفتند: پیامبر به تو جه گفت؟ على عليه السلام فرمود: پیامبر هزار باب از علم به رويم گشود 
که از هر باب هزار باب دیگر گشوده می شود. 


بصائر الدرجات: مثل اين حديث را نقل کرده است. -. خصال ۲: ۱۷۷ - 
# تر جمه | 


»۸« 


E اللو ايو عن عتطه مل بي ع‎ N Es. 


قلت وقول ا م ای انيما بنذ از ی رک 


ص: ۴۶۴ 


۱- الخصال ۲: ۱۷۶. 

۲- بصاثر الدرجات: ۸۸ فیه: حدّثنى خلیلی الف باب ففتح لى کل باب الف باب. 

۳- الخصال ۲: ۱۷۷. 

۴- بصائر الدرجات: ۸۷ فیه: قال رسول الله صلی اللّه علیه و آله لعائشه و حفصه فی مرضه. 
۵- لاذیکما خ ل- آقول: یوجد ذلك فى المصدر. 

۶- الخصال ۲: ۱۷۷. 


۳ 


اس صَوْتهُ و تساو و مزای (۱)رشول الله صلی الله عليه و آله و سنجهع نساءة ین وَرَاء دقن یمین و فلن فد بر 
ول الله صلی الله عليه و آله فقت إأبى عو الله عليه السلام دک ایو ال نعم قلت ین ما زوه الاس أله عل عه 
عليه السلام لت باب کل باب فح أَلْفّ باب قَالَ کا دک قعل یذ (۳. 


فی المتیچد و عليه قبیضه سَؤْداء فَأْمَرَ فيه و ّى و عط فيه و كر ثم قال یا اطمه اغملی فَإِنّى لَا لک من الله ET‏ 


**[ترجمه |خصال: امام صادق عليه السلام فرمود: چون اميرالمؤمنين عليه السلام فاطمه سلام الله عليها را دفن کرد ابوبکر و عمر 
نزد على عليه السلام آمدند و در سخنی طولانی به آن دو فرمود: آيا به خاطر نیاوردید که شما را بر کار - غسل - رسول خدا 
حاضر نکردم. زيرا پیامبر فرمود: «عورت مرا کسی جز تو نبیند و گرنه نابينا خواهد شد.» پس به همین خاطر آن را به شما نشان 
ندادم. اما سر گذاشتن بر صورت ايشان - به اين خاطر بود که - ايشان هزار حرف را به من آموخت. هر حرف باب هزار 
حرف دیگر را می گشاید. نمی توانم شما را بر راز رسول خدا مطلع گردانم. -. خصال ۷۷۲ - 
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عم» اعلام الوری شاء الارشاد ثم كان مما أكد النبى صلی الله عليه و آله لأمير المؤمنين عليه السلام من الفضل و تخصصه منه 
بجلیل رتبته ما تلا حجه الوداع من الأمور المجدده لرسول الله صلی الله عليه و آله و الأحداث التی اتفقت بقضاء الله و قدره و 
ذلك أنه صلی الله عليه و آله تحقق من دنو جله ما كان قدم الذ کر به لأمته فجعل عليه السلام یقوم مقاما بعد مقام فى المسلمین 
يحذرهم الفتنه بعده و الخلاف عليه و ی کد وصایتهم بالتمسک بسنته و الاجماع (۴)علیها و الوفاق و يحثهم على الاقتداء بعترته 
و الطاعه لهم و النصره و الحراسه و الاعتصام بهم فى الدین و یزجرهم عن الاختلاف و الارتداد و كان فیما ذكره من ذلكك ما 
جاءت به الروایه على اتفاق و اجتماع قوله يا أيها الناس إنى فرطکم و آنتم واردون على الحوض ألا و إنى سائلکم عن الثقلین 
فانظروا كيف تخلفونی فیهما فان اللطیف الخبیر نبأنى آنهما لن یفترقا حتی يلقيانى و سألت ربی ذلك فأعطانيه ألا و ٍنی قد 
ترکتهما فيكم کتاب الله و عترتی أهل بیتی فلا تسبقوهم فتفرقوا و لا تقصروا عنهم فتهلکوا و لا تعلموهم فانهم أعلم منکم آیها 
الناس لا آلفینکم بعدی ترجعون کفارا يضرب بعضکم 


ص: ۴۶۵ 


-١‏ برؤيه خ ل أقول فى المصدر: و رأى. 

۲- وهن خ ل أقول فى المصدر: فرأى يمشطن. 

۳- بصائر الدرجات: 88 أقول: قوله: قبل يومئذ: أى لم يكن فى اليوم الآخر من حياته» بل كان قبل ذلكك فى مرض موته. 
6- و الاجتماع خ ل. 


رقاب بعض فتلقونی فى کتیبه کمجر السیل الجرار آلا-و إن على بن آبی طالب آخی و وصبی یقاتل بعدی على تأویل القرآن 
كما قاتلت على تنزیله فکان صلی الله عليه و آله يقوم مجلسا بعد مجلس بمثل هذا الکلام و نحوه ثم إنه عقد لأسامه بن زید بن 
حارثه الامره و آمره و ندبه أن یخرج بجمهور الأمه إلى حيث أصيب آبوه من بلاد الروم و اجتمع رأيه على اخراج جماعه من 
مقدمی (۱)المهاجرین و الأنصار فى معسکره حتی لا یبقی فى المدینه عند وفاته من یختلف فى الرئاسه و یطمع فى التقدم على 
الناس بالاماره و يستتبٌ (۲)المر لمن استخلفه من بعده و لا ينازعه فى حقه منازع فعقد له الامره على ما ذکرناه و جد فى 
إخراجهم و آمر آسامه بالبروز عن المدینه بمعسکره « إلى الجرف وت الى ضاى الخروج یه تلاو لمیر مهو ارق من 
اللرع والاإطام عه ويا عر فى و ه التى توفی فيه نخس بالعرض ای را برد یبن آبی 
طالب واه ماع من الاس و وه إلى البقيع ال یاب ی فقذ أَمِتُ الیفشار أل بقع انا مع عى وص 

ين ریم و شا الم يكم أل اور بتکم مرا آضبعتم فيه مما فيه اس ثبت تن كفطع الیل مغ آجزها 
وب ام تشر بأل بقع وی و بل علی مير عويب عليه السلام ال اد یل عليه السلام كان یفرض على ان 
کل سره موه و قذ عرضه علی العا تین ول أَرَاهُ إلا لخضور ر أجبلى ثم قال بعش نییزت بهن اي ال لد يها أ 
اجه (هافاحْتَوتٌ لِقَاءَ ری و الْجَنّه اذا آنا مت اشر عَوْرَتَى عفن لا يَرَاهَا أ د إا أكمة ثم ا ای مرلو فكت ائه أ 
َو وکا ثم حرج إِلَى الْمسْجِدٍ (۷) 


۱ Tp 


ص: ۴۶۶ 


-١‏ من متقدمی خ ل. 

۲- ليستتب خ ل. 

۳- على الخروج معه خ ل. 

۴- فى المصدر: يتبع اولها آخرها. 

۵- فى المصدر: و الجنه. 

۶- فاذا انامت فاغسلنی و استر عورتی خ ل. آقول: یوجد ذلک فى إعلام الوری. 
۷- فى اعلام الوری: ثم خرج الى المسجد يوم الاربعاء. 


یه نمیا و هذ حا یوق من بین طهر کم فمن کان له یی که ای اغود زد من كان ل ل 
ی نی به معاشتر الاس لیس بین الله و بین أحدٍ شین ی 2 بقطیه به حيرا أ بض رف عَنْهُ به شرا إلا العمل ها الاس لا یی 
د و لا یی ممن و اذى بعتیی بالق ییا لا پنجی لا عمل مع زخمه و لَوْ عَصَ یت هو الهم هل بت تم برل نع ى 
باس ض لاه مه تم مقن ياو كان ذ ذاکت فی بیت ام سلمه رضی اه عنها فاقام به بوما آو یومین فجاءت عافشه [لها 
تسألها أن تنقله إلى بیتها لتتولی تعلیله و سألت آزواج النبی صلی الله عليه و آله فى ذلك فأذن لها فانتقل إلى البیت الذی آسکنه 
عائشه و استمر به المرض فيه أياما و ثقل فجاء بلال عند صلاه الصبح و رسول الله صلی الله عليه و آله مغمور بالمرض فنادی 
الصلاه برحمکم الله فأؤذن رسول الله بندائه فقال یصلی بالناس بعضهم فانی مشغول بنفسی فقالت عائشه مروا آبا بكر و قالت 
حفصه مروا عمر فَقَالَ رَسُولَ الله صلی الله عليه و آله حِينَ سَمع كَلَامَهُمَا و ری حِوْصٌ کل واحد (01(َاحده) مِنّْهُمَا علی النویه 
بها و اَانُما بدلک و رشول اللّهِ صلی الله عليه و آله حي اكمُفْنَ فانکن صُوَيْحِبَاتٌ يُوسْفَ ثم قام صلی الله عليه و آله مبادرا 
خوفا من تقدم أحد الرجلين و قد كان صلى الله عليه و آله أمرهما بالخروج مع أسامه و لم يك عنده أنهما قد تخلفا فلما سمع 
من عائشه و حفصه ما سمع علم أنهما متأخران عن أمره فبدر لكف الفتنه و إزاله الشبهه فقام صلى الله عليه و آله و إنه لا يستقل 
على الأرض من الضعف فأخذ بيده على بن أبى طالب و الفضل بن العباس فاعتمد عليهما و رجلاه يخطان الأرض من الضعف 
فلما خرج إلى المسجد وجد آبا بكر قد سبق إلى المحراب فأومأ إليه بيده أن تأخر عنه فتأخر أبو بكر و قام رسول الله صلى الله 
عليه و آله مقامه فكبر (۲)و ابتدأ الصلاه التى كان ابتدأها أبو بكر و لم يبن على ما 


۴۶V ص:‎ 


۱- فى المصدر: کل واحده منهما. 


اس << 

e‏ ول الله الق تحنم عن أشرى تال و بكر !1 2 وت 
بك (۱)عنیدا و قال عر رَسُولَ الله إِنى لم خخ انی لَم أَحِبٌ اَن سل عنک ال کب نالا صلى الله عليه و آله تفذوا 
ا م Ss‏ 
و بكى المسلمون و ارتفع النحيب من أزواجه و ولده و نساء المسلمين (۳)و جميع من حضر من المسلمين قفا رَسُولُ الّه صلى 
لله عليه و آله سر له ثم (عاقَالَ ایثونی بِدَوَاٍ و کتف لا کب کم كتبا ّا تَصِلُوا بَعْدَهُ أبداً ثم أغمى عليه فقام بعض من حضر 
يلتمس دواه و كتفا فقال له عمر ارجع فإنه يهجر فرجع و ندم من حضر على ما كان منهم من التضجيع فى إحضار الدواه و 
الكتف و تلاوموا بينهم و قالوا له و لاله راجعُونَ لقد أشفقنا من خلاف رسول الله صلى الله عليه و آله فا أََاقَ صلى الله 
عليه و آله قال بعصم آ تیک بتواء و کیب با رشول اللہ الآ بغد الى (هاكُم ا و لکنی اوصِیکم بهل بیتی خر 


ص: ۴۶۸ 


-١‏ ثم عدت لاحدث خ ل. 

۲- فى المصدر و الاسف الذی ملکه. 

۳ و النساء المسلمات خ ل. 

۴- و كان ذلک فى یوم الخمیس» و كان ابن عباس بعد ذلكك یقول: الخمیس و ما یوم الخمیس. الى آخر ما يأتى. 

۵- أى أبعد الذی قلتم: انه بهجر؟ لا تبقی بعد ذلك فائده فى الكتابه» لان بعد موتی یستدلون بخلاف ما کتبت بما قالوا فى 
حضورىء آقول: لا ینقضی تعجبی من اخوانی اهل السنه حيث يروون ذلك الحدیث فى صحیح البخارق و ساثر کتبهم و مع 
ذلک يديئون بخلافه عمر و قداسته» أ لیسوا یعتقدون بأن البق صلی الله عليه و آله كان أعقل البشر أ لیسوا يتلون قول الله 
تعالی: «ما ین عن الْهَوى إِنْ هُوَ لا خی يُوحى عَلَّمَهُ سَدِيدٌ وی صباحا و مساء فکیف یمکنهم الجمع بين قوله تعالی و قول 
عمر و قداسته و خلافته: أعاذنا الله تعالی من العصبته العمیاء. 


و أَعْرَضٌ ب هه عن الْقَوْمِ فتهضوا و بقی عنده العباس و الفضل بن العباس و على بن أبى طالب و أهل بيته خاصه فقال له 
الاس با رسول ل آن کن ها اا را مستفرا من بعدک فبشرفا و ان کت فلم آنا تقلب علیه رض با فقال اف 
المستضعفون من بعدی و أصمت فنهض القوم و هم یبکون قد يئسوا من النبی صلی الله عليه و آله فلما خرجوا من عنده قال 
صلی الله عليه و آله رُدُوا عَلَيَ آخی و عمی الاس فَأنَْذُوا مَنْ دَعَاهُمَا مض را فا ای بهما الْمَجْلِسٌ قَالَ صلی الله عليه و آله 
ليا عَمَ رَ شول الله بل وص تی و تج جدتی و تقضدی دَيْنى فََالَ الم یا رَسُولَ الله َك سيخ کبیز ذو عِيَالٍ كثير و أَنْتَ 
تباری ریخ سَحَاءَ و كرما و علیک وعد انض به عشک تفیل علَى عَلِيٌ بن أبى صالب عليهما السلام قال لا جى تفل 
وصیتی ولج یی و تفضی عنی نی و تقوم بر أَهْلى مِنْ بَعْدى قلعم یا ز سول الله قال له ادن مئی نا مضه لب 
تم ر اتمه من بده فقال له خد هذا فص عه فى بک و دعا بتریفه و دژعه و جمیع مه ملک یه و تمس عِصَابَهُ كان 
يدها علی بطیه إا لیس سلا و رچ ی لوب قجى + با یه فعا ی أمير امین عليه السلام و تال له فض عَلَى 
اشم الله إلّى مک فلما كان من الغد حجب الناس عنه و ثقل فى مرضه (۳کو كان أمير المؤمنين عليه السلام لا يفارقه إلا 
لضروره فقام فى بعض شئونه فأفاق رسول الله صلی الله عليه و آله إفاقه فافتقد عليا عليه السلام فقال و آزواجه حوله ادعوا لی 
أخى و صاحبى و عاوده الضعف فأصمت فقالت عائشه ادعوا له أبا بكر فدعى و دخل عليه و قعد عند رأسه فلما فتح عينه نظر 
إليه فأعرض عنه بوجهه فقام آبو بكر فقال لو كان له إلى حاجه لأفضى بها إلى فلما خرج أعاد رسول الله صلى الله عليه و آله 
القول ثانيه و قال ادعوا لى أخى و صاحبى فقالت حفصه ادعوا له عمر فدعى فلما حضر و رآه رسول الله صلى الله عليه و آله 


أعرض عنه فانصرف ثم قال ادعوا لى أخى و صاحبى فقالت أم سلمه 
ص: ۴۶۹ 
۱- قال رسول الله صلّی الله علیه و آله: با عتاس. 


۲- على أمير المومنین عليه السلام خ ل. 
۳- فى المصدر: فى موضعه. 


رضی الله عنها ادعوا له علیا عليه السلام فإنه لا يريد غيره فدعی أمير المؤمنين عليه السلام فلا نا مه أَومَا الا کب علیه مناج 

رشول الله صلی الله عليه و آلهطویا تم هام فجلس اجه نی ی شول الله صلی الله عليه و آله لما ی خرج تال 
الاس ترا اَی اور یک يا با لسن فقال علعبی لت باب من امتح لی کل باب أَلْفَ باب و أَوْصَانِى يما آنا ائم به إن 
شاه الله الى ثم قل و عض ره المت و مر امین عليه السلام حاضڙ عند ما توب شوج تفه ال له ضغ با عل رأسی 
فى عجرک نقذ جاء ف ر الله تغالی فَإذًا فاضت تفي ی الا ودک و افخ با وچک نع وجفنى إلى اه و ول أ 


o 
ع ۹ اون و‎ 


ِل عل ول الاس وا نی حتّى مُوَاِينى فی وَشيتى و تین بالل خی فد عليه السلام رَاسَه شه قوق عه ف ره 
ای عليه اكت فام عليها السلام نر فى وجهه و لبه و تبكى و كَقُولُ: 


وعد 


َم رَسُولُ الله صلی الله عليه و آله 2 عي و ال بضوت ضییلٍ یا بیو هذا ليمك ایی طالب لا وله و لکن قولی و ما مد 
لا ول قو خلت من تیه ال 


ومو جسم o‏ ب 


فان ن مات أَْ فل لبم على أغقابكم (00تبکث طویل ا ما لها بل مه كَدَنتْ من 
ليها شیب هل وجهها له ثم بض صلی الله عليه و آله و ید آمیر الْمَؤْمِِينَ نی تخت كه فَقَاضَتْ تَفْسَهُ صلی الله عليه 
9 طمه 


و آله 
فیا فَرَقعَهَا الی و + هه فمسح بها موجه و عَمَضَهُ و مد عَلَيِهِ ره و اَل النَطر فى مره فجاءت واه هقی لِفَاطِمَهُ عليها 
السلام ما یأر یک رَسُولُ له صلى الله عليه و آله ری عنک به ما کت عَلَيه مِنَ الْحَرْنِ و الْمَلّق بوفاته فا 


ا 


باتو قالث له أخبرنى 
ی وَل هل بثته لحوقاً به و ا أن تَلُولَ امه لی یفده عکی أذ رکه عر ذلك عَنّى. (۳ 

ص: ۳۷۰ 

.۱۴۴ آل غمران:‎ -١ 

1- و كان فيما أسر إليها على ما جاءت الروايه به: أن الأثمّه الاثنى عشر خلفاءه من ولدهاء و كان فيه اشاده بمناقبهم و مناقب 
زوجها و سبطيها. 


۳- إرشاد المفيد: ۹۴- ٩۸‏ إعلام الورى: ۸۲- ۸۴ راجعه ففيه اختلافات و زيادات. 


*: | ترجمه ]بصائر الدرجات: امام صادق عليه السلام فرمود: روزی رسول خدا نماز صبح را در مسجد ادا کرد. در حالی که 
پیراهن سیاهی پوشیده بود خطبه خواند و در آن خطبه مردم را امر و نهی کرد و موعظه نمود و آخرت را به ياد ايشان آورد 
يس برای هشدار دادن به مردم رو به فاطمه کرد و فرمود: «ای فاطمه! عمل كن و طاعت خدا به جای بیاور که بدون عمل نمی 
توانم به تو فایده ای برسانم.» چون مردم صدای رسول خدا را شنیدند و شاد شدند. با دیدن پیامبر و رساندن صدای ايشان از 
يشت دیوار به زنان پیامبر» آنان گیسوان خود را شانه کردند و گفتند: پیامبر شفا يافته است. به امام صادق عليه السلام گفتم: 
پیامبر در آن روز وفات یافت؟ امام پاسخ دادند: بله. گفتم: پس آنچه مردم نقل می کنند که رسول خدا هزار باب از علم را به 
على عليه السلام آموخت و از هر باب هزار باب دیگر گشوده شد جه وقت بود ؟ حضرت فرمود: پیش از آن روز بود. -. 
بصائرالدرجات: ۸۸ - 


* | تر جمه | 


بيان 


قال الجزرى فى حديث خطبته صلى الله عليه و آله فى مرضه قد دنا منى خفوق من بين أظهركم أى حركه و قرب ارتحال يريد 
الإنذار بموته و قال الجوهرى التضجيع فى الأمر التقصير فيه و قال أوعزت إليه فى كذا أى تقدمت و قال انسرى عنه الهم 
انكشف و سرى عنه مثله. 


#*| تر جمه ]إعلا-م الوری» الارشاد: یکی از زمانهايى که پیامبر صلی الله عليه و آله در مورد فضل و جایگاه ويزه و رفيع 
امیرالممنین عليه السلام تأكيد کرد بعد از حجه الوداع رسول خدا بود و آن از امور تجدید شده برای رسول خدا و از حوادئی 
بود که بر اساس قضا و قدر الهی صورت گرفت» و بر آن حضرت معلوم شد که رحلت ايشان به عالم بقا نزدیک شده است 
که پیشتر برای امت خود از آن سخن گفته بود. يس پیوسته در ميان مردم خطبه می خواند و ايشان را از فتنه های بعد از خود و 
مخالفت با سخنان خود برحذر می نمود و بر این وصیت تا کید می کرد که دست از سنّت و اجماع بر آن برندارند و با هم 
اتفاق نظر داشته باشند. آنها را به پیروی از عترت و اهل بيت شود و اطاعت از آنها و باری رساندن و حراست و مٹسک شدن 
به آنها در دين تشویق می کرد و از اختلاف و باز گشت - مرتد شدن - باز می داشت. یکی از سخنانی که پیامبر در اين زمینه 
فرمود حدیثی است که تمام روایات بر آن اجماع نظر دارند و راویان بر آن متفق القول هستند. اينكه ايشان مکرر می فرمود: 
ای مردم! من پیش از شما می روم و شما در حوض كوثر بر من وارد خواهید شد. آگاه باشيد از شما درباره آن دو امانت - 
ثقلين - سوال خواهم کرد. يس بنگرید چگونه بعد از من با آن دو رفتار می كنيد. به درستی که خداوند لطیف آگاه به من 
خبر داده است که اين دو چیز از هم جدا نمی شوند تا در حوض كوثر بر من وارد شوند. اين را از پرورد گارم خواستم و به من 
عطا کرد. آ گاه باشید که من دو جيز را در ميان شما می گذارم: کتاب خدا و عترت و اهل بیتم. بر اهل بيت من سبقت نگیرید 
که پر کنده خواهید شد و در حق آنها کوتاهی نکنید که هلاک می شوید و چیزی به آنها ياد ندهید. به درستی که ايشان 
داناتر از شما هستند. ای مردم! نبینم شما بعد از من از دين بركرديد و کافر شوید و كردن یکدیگر را بزنید كه مرا در لشکری 
مانند سيل ویرانگر خواهید دید و بدانید که على بن ابی طالب برادر و جانشین من است و بعد از من بر تأویل قرآن پیکار 


خواهد کرد چنانکه من برای تنزیل قرآن پیکار کردم. از این باب سخنان در مجالس متعدد می فرمود. يس اسامه بن زید را 


امير کرد و به او دستور داد و او را فرستاد تا با گروه زیادی از مردم به سوی روم جایی که يدر اسامه شهید شده بود بروند. 
غرض حضرت از فرستادن اين لشکر آن بود که گروهی از مهاجرین و انصار پیشگام از مدینه خارج شوند تا کسی بعد از 
وفات ايشان در مدینه نباشد و بر سر خلافت با امیرالممنین على عليه السلام نزاع نکند و کسی به خاطر پیشگامی اش بر مردم 
طمع خلافت نداشته باشد» تا على عليه السلام امر خلافت را كاملا به دست كيرد و کسی در اين حق او با او جدال نکند. پس 
چنان که گفتيم اسامه بن زيد را امير کرد و برای بیرون رفتن آنها بسیار تلاش کرد و به اسامه دستور داد با لشکرش از شهر 
خارج شده و به جرف برود و مردم را به خروج از مدینه و همراه شدن با او تشویق کرد و آنها را از درنگ كردن و کندی 
نمودن برحذر داشت. در اثنای اين امر» پیامبر به بیماری ای دچار شد که به آن از دنیا رفت. چون اين بیماری را که بر او 
عارض شد احساس کرد دست على بن ابی طالب عليه السلام را كرفت و با گروهی از مردم رو سوی بقیع کرد و به کسانی که 
در پی او بیرون آمدند فرمود: مأمور شده‌ام برای مرد گان بقیع استغفار کنم. يس آنان همراه او به راه افتادند و چون به مقابل 
اموات بقیع رسید فرمود: «السلام علیکم ای اهل قبور» آنچه در آن قرار گرفته‌اید در مقايسه با حالتی که مردم در آن هستند 
گوارای وجودتان باد. از فتنه هایی که مردم در پیش رو دارند نجات يافته اید. فتنه هایی به مردم رو کرده است که مانند پاره 
های شب تار است و یکی در پی دیگری می آید.» سپس برای مرد گان بقیع بسیار طلب آمرزش کرد و سپس به اميرالمؤمنين 
عليه السلام رو کرد و فرمود: جبرئیل هر سال قرآن را یک مرتبه بر من می‌فرستاد و در این سال دو مرتبه فرستاده است و من 
گمان دارم که زمان مركم نزدیک است. سپس فرمود: «ای علی! به درستی که حق تعالی مرا ميان خزانه های دنیا و جاودانگی 
در آن يا بهشت مختار گردانیده و من دیدار پرورد كار خود و بهشت را انتخاب کردم. چون من از دنیا رفتم عورت مرا بپوشان 
که هر که به عورت من نگاه کند كور می شود.» يس از آن به منزل خود بر گشت و سه روز با اين حالت بیماری در خانه 
ماند. سپس به مسجد رفت در حالی که عمامه ای بر سر بسته و با دست راست بر اميرالمؤمنين عليه السلام و با دست چپ بر 
فضل بن عباس تكيه کرده بود. تا آنکه از منبر بالا رفت و نشست و فرمود: «ای گروه مردم! وقت آن رسیده است که از ميان 


شما بروم. هركس نزد من وعده ای دارد بيايد وعده اش را بگیرد و هر كس بر من قرضی دارد مرا خبر دار کند. 


ای مردم! ميان خدا و احدی وسیله و راهى که به سبب آن خیری به او برسد يا شری از او دور گردد نیست جز عمل به طاعت 
خدا. ای مردم! هیچ ادّعا کننده و آرزو کننده ای نمی‌تواند ادعا کند - که بی عمل رستگار می شود- سوكند به آن خداوندی 
كه مرا به حق فرستاده است چیزی جز عمل نیکو و رحمت حق تعالی انسان را از عذاب الهی نجات نمی دهد و اگر من 


معصیت كنم بی تردید به جهنم می روم. خداوندا! آيا رسالت تو را رساندم؟» 


سپس از منبر فرود آمد و همراه با مردم نماز کوتاهی خواند - از شدت بیماری نمازش را کوتاه کرد - و به خانه ام سلمه 
بر گشت و یک روز یا دو روز در آنجا ماند. عائشه نزد أم سلمه آمد و از او خواست که حضرت را به خانه خود ببرد تا از او 
پرستاری کند و دیگر زنان پیامبر را هم برای اين کار راضی کرد. چون به خانه عايشه رفت چند روز در آن حالت بیماری ماند 
تا اينكه بيماريش شدید شد. بلال هنكام نماز صبح آمد و دید که رسول خدا در اوج بیماری است. چون بلال ندای نماز داد 
حضرت مطلع شد و فرمود: کسی نماز را با مردم بخواند. عايشه گفت: به ابوبکر بگویید با مردم نماز بخواند و حفصه گفت: به 
عمر بگویید که با مردم نماز بخواند. چون رسول خدا سخن آنها را شنيد و غرض فاسد و فتنه انگیزی آنها را به سود پدرانشان 


دانست در حالی که هنوز رسول خدا زنده است. فرمود: «دست از این سخنان بردارید که شما به زنانی می‌مانید که مى.. 


خواستند يوسف را گمراه کنند». چون حضرت امر کرده بود که ابوبکر و عمر با لشکر اسامه بیرون روند و نمی‌دانست که آن 
دو از این امر تخلف کرده‌اند. پس چون از سخنان عايشه و حفصه دریافت که ايشان از دستور سرپیچی کرده‌اند برای دفع فتنه 
و از بین بردن شبهه اقدام کرد. پس در حالی که از ضعف و بیماری نمی‌توانست بر روی زمین بایستد برخاست و دست بر 
دوش اميرالمؤمنين عليه السلام و فضل بن عباس گذاشت و از شدت ضعف و ناتوانی پاهایش بر زمين کشیده می‌شد تا به 
مسجد وارد شد و دید که ابوبکر سبقت گرفته و در محراب به جای آن حضرت ایستاده است. پس به دست مباركك خود اشاره 
کرد که عقب بایستد. ابوبکر خود را عقب كشيد و خود وارد محراب شد و تکبیر كفت و نمازی را که ابوبکر آغاز کرده بود 
دوباره شروع کرد و به کار ابوبکر توجهی نکرد و چون سلام نماز گفت: به خانه بر گشت و ابوبکر و عمر و گروهی از 
مسلمانان را طلبيد و فرمود: مگر من نگفتم که شما با لشکر آسامه بیرون بروید؟ گفتند: بله ای رسول الله. فرمود: يس چرا امر 
مرا اطاعت نکردید؟ ابوبکر گفت: من رفتم و سپس برگشتم تا آنکه عهد خود را با تو تازه کنم. عمر گفت: من نرفتم چون 
نمی‌خواستم خبر وفات شما را از دیگران بشنوم. پیامبر فرمود: «به لشکر اسامه ملحق شوید. به لشکر اسامه ملحق شوید» سه 
مرتبه اين جمله را تکرار کرد. سپس از شدت خستگی و حزن و اندوهی که به ايشان رسیده بود بیهوش شد. مدتی همین گونه 
بيهوش ماند و مسلمانان گریستند و صدای گریه و فغان از زنان و فرزندان آن حضرت و زنان و مردان مسلمان حاضر 
برخاست. چون رسول الله به هوش آمد به آنهانگاهی کرد و فرمود: «برای من دوات و استخوان کتفی بیاورید تا نامه ای را 
برایتان بنویسم که هر گز بعد از من گمراه نشوید.؛ سپس بیهوش شد. یکی از صحابه برخاست که دوات و استخوان کتفی را 
بیاورد. عمر گفت: «ب ر گرد که او هذیان می گوید» آن مرد بر گشت و گروهی از حاضران در مجلس از اینکه در آوردن 
دوات و استخوان كتف کوتاهی کرده بودند پشیمان شدند و یکدیگر را سرزنش نمودند و گفتند: ما از آن خدا هستیم و به 
سوی او باز می گردیم. ما از مخالفت كردن با رسول خدا بيمناكك بودیم. چون پیامبر به هوش آمد برخی از حاضرین گفتند: 
ای رسول الله آيا آنچه خواستی حاضر کنیم؟ فرمود: نه. بعد از اين سخنان که از شما شنیدم دیگر نیازی به آن نیست و لیکن به 
شما سفارش می كنم كه با اهل بیتم خوب رفتار کنید.» سپس پیامبر رو از آن گروه بر گرداند و آنها برخاستند. اما عباس و 
فضل بن عباس و على بن ابی طالب عليه السلام باقی ماندند. عباس عرض کرد: ای پیغمبر! اگر خلافت بعد از شما به ما می... 
رسد و می دانید که ما پیروز خواهیم شد به ما بشارت دهید و اگر می‌دانید ما بر آن غلبه خواهيم کرد به ما وصیت کنید. 
رسول خدا فرمود: شما بعد از من ضعیف‌نگه‌داشته هستید و سخن دیگری نفرمود. اين چند نفر هم با كمال ناامیدی و در حالی 
كه گریان بودند از خدمت رسول خدا رفتند. سپس پیامبر فرمود: برادرم و عمویم عباس را به نزد من بخوانید. پس کسی را نزد 
آنها فرستادند که آن دو را فرا بخواند. همین که سر جایشان نشستند حضرت رو به عباس کرد و فرمود: ای عموی پیامبر! 
وصیت مرا قبول می کنی و وعده های مرا به عمل می آوری و دين مرا می پردازی؟ عباس گفت: ای رسول الله! عموی تو 
پیرمردی عيال وار است و تو در بخشش بر باد پیشی گرفته ای و وعده ها و بخشش های تو فراوان است و نمی توانم آن را 
بپردازم. يس به سوی امیرالممنین عليه السلام رو کرد و فرمود: ای برادرم! به وصیت من عمل می كنى و به وعده های من و فا 
می‌نمایی و دين مرا می پردازی و امور اهل بيت مرا عهده دار می‌شوی؟ اميرالمؤمنين عليه السلام فرمود: بله ای رسول خدا. 
پیامبر به او فرمود: به نزديكك من بیا. چون نزديكك رفت رسول خدا او را به خود چسبانید سپس انگشتر خود را از دستش بیرون 
آورد و به او فرمود: اين را بگیر و در انگشتت کن؛ آن كاه شمشیر و زره خود را طلب کرد و آن را به امیرالممنین عليه السلام 
داد. آن دستاری را که در وقت پوشیدن سلاح بر شکم خود می بست خواست. آن را برايش آوردند و پیامبر آن دستار را به 


على عليه السلام داد و به ایشان فرمود: برخیز و با نام و ياد خدا به سوی منزل خود برو. چون روز دیگر شد مردم از ملاقات با 


حضرت ممنوع شدند و بیماری ایشان بسیار شدید شد و اميرالمؤمنين عليه السلام پیوسته در خدمت حضرت بود و جز در مواقع 
اضطراری برای انجام کار ضروری از ایشان جدا نمی شد. چون رسول خدا به هوش آمد و على عليه السلام را در کنارش ندید 
فرمود: «برادرم» دوستم را به نزد من بخوانيد» و ضعف او را فرا كرفت و سکوت کرد. عايشه گفت: ابوبکر را فرا بخوانید. پس 
ابوبکر آمد و بالای سر آن حضرت نشست و چون حضرت چشم خود را باز کرد و نگاهش به او افتاد رویش را از ابوبکر 
بر گرداند. ابوبکر برخاست و گفت: اگر به من نیازی داشت به من می گفت. باز پیامبر سخن پیشین خود را تکرار کرد. حفصه 


گفت: عمر را بخوانيد. 


چون عمر حاضر شد و حضرت او را ديد از او هم رو گرداند و عمر هم رفت. دوباره ييامبر فرمود: برادرم و دوستم را به نزد 
من بخوانید. ام سلمه گفت: على را صدا بزنید. منظور پیامبر کسی غير على نیست. چون على عليه السلام حاضر شد پیامبر به 
سوی او اشاره کرد که نزديكك من بیا. يس على خود را به پیامبر نزديكك کرد. و پیامبر زمانی طولانی با او راز گفت. سپس 
على برخاست و در گوشه ای نشست و رسول الله به خواب رفت. على عليه السلام بیرون آمد و مردم به او گفتند: ای 
ابوالحسن! آن جه رازی بود که پیامبر به تو می گفت؟ على فرمود: هزار باب از علم به من ياد داد که از هر بابی هزار باب 
دیگر گشوده شد. و مرا به آنچه در آینده بايد انجام دهم سفارش نمود. چون بیماری رسول خدا شدید شد و رحلت او به عالم 
بقا نزديكك گردید به امیرالمومنین که نزد ایشان حاضر بود فرمود: «ای علی! سر مرا در دامان خود بگذار که امر خداوند 
عالمیان رسیده است و چون جان من بیرون آید آن را به دست خود بگیر و بر روی خود بکش. سپس روی مرا به سوی قبله 
بگردان و به امر تدفین من بپرداز. اول تو بر من نماز بخوان و تا مرا به قبرم می سپاری از من جدا مشو و در همه اين امور از 
خداوند متعال باری بخواه.» چون امیرالمومنین سر مبارکک آن حضرت را در دامن خود گذاشت حضرت از هوش رفت. پس 
فاطمه سلام الله علیها به چهره آن حضرت می نگریست و گریه می کرد و می گفت: 


- سفيد رویی که به بركت روی او ابرها طلب باران می کنند و فریادرس يتيمان و يناه بيوه زنان است. 


چون رسول خدا چشمانش را گشود به صدای ضعیفی فرمود: ای دخترم! اين سخن عموی تو ابوطالب است. اين را نگو و به 
جای آن بگو: «وَمَا مد إلا رَسُولٌ قد لث من قبله سل أن مات أو فر انم عَلَى أَعْفَابِكَم) -. آل عمران / ۱۴۴ - إو 
محمد جز فرستاده ای که پیش از او [هم ] پیامبرانی[ آمده و ] گذشتند نیست. آيا اگر او بمیرد يا کشته شود از عقيده خود بر می 
گردید.) چون فاطمه بسیار گریست پیامبر به او اشاره کرد که نزديكك او بيايد. چون به پیامبر نزديكك شد پیامبر رازی را در 
كوش او كفت و او شاد شد. چون روح مقدّس پیامبر از بدنش جدا شد دست اميرالمؤمنين زیر چانه پیامبر بود تا اينكه پیامبر 
جان داد. يس على دست خود را به طرف صورتش برد و بر روی خود کشید و چشمان مبارک پیامبر را بست و ملحفه اش را 
بر قامت با کرامتش کشید و به کار تدفین ايشان پرداخت. در روایت آمده است که از فاطمه سلام الله عليها پرسیده شد: آن 
بخ زارد کول كنذا سل اغلوی ای كو قو کف ی ورا قاد کرو و ارات رهاظ وفات اسان سک 


يافت؟ 


فاطمه سلام الله عليها فرمود: يدرم به من خبر داد كه اولين كسى كه از اهل بيت به او ملحق خواهد شد من خواهم بود و مدت 


حيات من بعد از او طولى نخواهد كشيد و خيلى زود به او ملحق مى شوم و به اين سبب شدت اندوه و حزن من تسكين يافت و 


شاد شدم. - . ارشاد المفید: ۹۸ - ٩۴‏ اعلام الوری: ۸۴ - ۸۲ - 
| تر جمه | 
«۲۰» 


قبء المناقب لابن شه رآشوب ابن عباس و دی لما رل وله تعالى نک ميت و ام مينُونَ (۱)قال رَسُولَ الله صلى الله عليه و 
آله انی أَغلم مکی یکو دک رل شوره الط ر فَكَانَ بشرکث ب بل لكر و ار ع وا ول يهان له و که 
نتفر الله و آثوت اه قيال ۵ فى کک تشن اا إن انيت یت إلى ؟ 8 بكى بكاء مدید فقبل با رَسُولَ الله و یکی ین 


مزب وذ عفر له لک ماع ین دبک و ما تأر قال أن ول الْمطلع و ین ضعقه اقفر 2 ظلمة ادوا ن القیامه و 


وال فاش بعد ارول هذه الور عاما. 


لباب و لول عن دی أنه رَوَى عکرته عن ابْن ن عباس قال: ال ول الّه صلی الله عليه و آله مِنْ عَرْوِ مین و 


1۹ 


رل الله شوره الْممْح ال باعل( E Ea‏ ر الله و المح (0)إِلَى آخر السُورَه. 


واالقاار لابن ا و ها سه أذ شهر فلا خرج إلى سحي لداع 
َرَت عليه فی الطريقٍ ستفتوتک فل الل يُفييكم فى الكَلالَه (©االآيه و فشفیت أيه سیف م رل (هعیه و ُو واقف بعركة ازع 


أَكْمَلْتٌ لکم OE‏ بخ نها ده سای 2 نم َرَت علیه آيَاتٌ الرَبَا ثم ولك ها الفا دما ن فد ا 
هی آخد آله تَرَلْتْ من السَمَاءِ فعاش بَغْدّهَا أحد 


ص: ۴۷۱ 


- الزمر: ۳۲۰. 

اوو ال الو 
۳- التوبه: ۱۲۸. 

۴ النساء: ۱۷۶. 

۵- فى المصدر: ثم نزلت علیه. 
© المائده: ۳ 

۷- البقره: ۲۸۱. 
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جریح (۱)تشع لوال و قال ابن جخبیر و مَقاتل سرب لیا و قال الله تعالی ثليه لب صلی الله عليه و آله و ما مد إلا رَشول قَدْ 


حَلَتْ من قیله ال (101 قال و ما جعلنا لير من تيك الآ انم هم دون (۳. 


ی ات ل ی و وی 


من أطي ڪاه و وه ای بیع م ال الم عیکم أل اور و نکم ما اض عم فيه مما فيه الاس فلت اف کقطم الیل 


المظلم یب آخز رکا ألا إن جبریل کان بغرض عَليَ ارآ کل سو موه و قد عرضه عَليَ العام مون ونا آنا 00 
EE‏ عضوت ال اسن نکن علی عَلِيَ پیفتی يديه و علی الْمَضْلٍ بالید ایض ید لفحم لله و ّى عله 
E‏ ذ أ عن 5ل فد عق مل بآ نک ینوی جه ای ی نک 
ی دَيْنٌّ فلیخبزنی به ام رل کال یا رشول اللَِّ ِد لی عِنْدَك عِدَهَ نی توت فَوعَذتنى أَنْ تُغطينى تاه آواقی ال الا 
ام تا بوم اله .مد المثیر فخطت تم ال عادر آضحابی اَی بش کل کم ا لامج بن أَظْهْركُمْ 


**[ترجمه ]جزریٰ گفت: عبارت قد دنا می خفوق من بين آظهر کم: یعنی حرکت نزديكك << 
را از وفات خويش آگاه کند . جوهری گفت: التضجیع فى الأمر: در کاری کوتاهی کردن. آوعزت الیه فى كذا: پیش بيش رفتم - 


اشاره کردم -. و گفت: انسری عنه الهمّ: ناراحتی و غصه از او برطرف شد «سری عنه» نیز همین معنا را دارد. 


مناقب ابن شهر آشوب: ابن عباس و سدی نقل کرده‌اند: آن كاه که خداوند متعال اين آیه را نازل کرد: «انکک ك میت وانهم 


مَيتَونَ) -. زمر ۳۰ - 


ظا عر خافن مركاو آقاق [: نيز] خواهند مرد.] رسول خدا فرمود: «ای كاش می دانستم زمان آن کی خواهد بود.» پس سوره 
نصر نازل شد. بعد از نزول اين آيه بين قرائت سوره و تکبیر در نماز سکوت می کرد و می فرمود: «سبحان الله و بحمده آستغفر 
الله و اتوب الیه» دلیل آن را پرسیدند؛ فرمود: «به راستی که جانم» خبر مرگ آن به من داده شده است.» سپس بسیار گریست. 
به آن حضرت عرض کردند: ای رسول خدا به خاطر مركتان گریه می کنید؟ خداوند گناهان گذشته و آینده شما را بخشیده 
است. پیامبر فرمود: هول و هراس بعد از مركك چه؟ فشار قبر چه؟ تاریکی گور چه؟ قيامت و ترس از آن چه؟ و تنها یک سال 


بعك از دول ايض سووه زند گی کرد 


الاسباب و النزول از واحدى از ابن عباس روايت كرد كه جون رسول خدا از غزوه حنين رو آورد و خداوند سوره فتح را نازل 
كرد پیامبر فرمود: ای على بن ابی طالب و ای فاطمه (إذَا جاء نَضْرٌ الله وَالْفَنْحُ) -. نصر / ١‏ - 


تا آخر سوره [چون يارى خدا و پیروزی فرا رسد.) سدی و ابن عباس نقل کردند که سپس اين آيه نازل شد: «لَقَدْ جاء کم 
رَشولٌ من آنفیکم» -. توبه / ۱۲۸ - إقطعاً برای شما پیامبری از خودتان آمد.] و پیامبر شش ماه يس از نزول اين آيه زندگی 
کرد. و چون به قصد حجه الوداع خارج شد در راه اين آيه بر ايشان نازل شد: یوک فلا يفتكم فى الکلاله» - 

۰ - از تو [درباره کلاله] فتوا می طلبند. بگو: «خدا درباره کلاله فتوا می دهد».] و آيه الصیف (آیه تابستان) نام گرفت. 


سپس در حالی که در عرفه ایستاده بود این آنه برایشان نازل گردید: «الْيَومَ أكمَلتٌ لكم دیتکم» -. مائده ۳ - (امروز دين 


شما را بر شما تمام گردانیدم.) و بعد از آن هشتاد و یک روز زنده بود و آیات ربا بر ایشان نازل شد. بعد از آنء اين آيه 


فتاه شد كه ام ای ی کار اناي پا قازل کی با رن کو 9 


زو بترسید از روزی که در آن به سوی خدا با زگردانده می شوید.] و بيست و یک روز بعد از نزول اين آيه پیامبر زند گی 
کرد. ابن جریح گفت: نه شب و ابن جبیر و مقاتل گفته اند: هفت شب يس از اين آیه زندكى کرد. و خداوند متعال برای 
دلداری دادن به پیامبر اين آیه را نازل کرد: وها مد الا زشول قن كلت من یله ال -. آل عمران / ۱۴۴ - 


ع جز فرستاده ای که پیش از او [هم] پیامبرانی| آمده] و گذشتند نیست.) و نيز فرمود: «ومَا جعلنا لیر من قيلك الْخلد 


مت فهم الْحَالِدُونَ) - . انبياء / ۳۴ - 


س ت 


[و پیش از تو برای هیچ بشری جاودانگی [دردنیا] قرار نداديم. آيا اگر تو از دنيا بروى آنان جاويدان اند؟) چون پیامبر به 
بیماری آخر خود مبتلا شد و آن روز» روز شنبه يا یکشنبه از ماه صفر بود. پیامبر به سوى بقیع رفت سپس فرمود: السلام علیکم 
يا اهل القبور؛ آنچه در آن قرار گرفته‌اید در مقایسه با حالتی که مردم در آن هستند گوارای وجودتان باد.. فتنه هایی به مردم 
رو كرده است که مانند پاره هاى شب تار است كه یکی پس از دیگری می آید. به راستى که جبرئيل هر سال یک بار قرآن 
بر من عرضه می‌داشت و امسال دو بار بر من نازل كرده است و سبب آن را چیزی جز نزديكك شدن زمان مر گم نمی‌دانم.» 
سپس روز چهارشنبه در حالی که عمامه ای بر سر بسته و با دست راست بر علی بن ابی طالب و با دست چپ بر فضل بن 
عباس تکیه كرده بود وارد مسجد شد و بر منبر رفت. و پس از حمد و ثنای الهی فرمود: «اما بعد» ای مردم! وقت آن رسیده 
است که از ميان شما بروم. هر کس به او وعده ای دادم نزد من بيايد تا به وعده‌ام با او وفا كنم و هر كس قرضى بر من دارد 
مرا خبردار کند.» مردی برخاست و گفت: ای رسول الله! تو به من وعده ای دادی. من ازدواج کردم و تو به من وعده دادی که 
سه اوقیه به من بدهی. فرمود: ای فضل به او ببخش. سپس از منبر فرود آمد. چون روز جمعه شد پیامبر از منبر بالا رفت و خطبه 
خواند. و سپس فرمود: من جه پیامبری برای شما بودم؟ مگر در ميان شما جهاد نکردم؟ - . مناقب آل ابی طالب ۱: ۲۰۲ و ۲۰۱ 
- تا آخر آنچه در باب وفات ايشان گفتیم بیان کرد. 


* | تر جمه | 


«¥1» 


ور 


قب. المناقب لابن شهرآشوب ابن ب به و الب و منرم و اقیخاری و لفط له أله مجع ابن عباس یولوم امیس و ما بوم 
امیس ” 8 بكى ی بل ذشقة احص ی فَقَالَ اش (هبرَسُولٍ الله صلی الله عليه و آله وَحعُهُ يوم اميس ال اتُونِى واه و 
کیب اب لکم کب لن فد لوا بت دا کنازغوا ول فى لد شاخ تالا هجر رول اللو صلی الله عليه و آله -و فى 
روایه مسلم و الطبری قالوا إن رسول الله بهجر 


ص: ۳۷۲ 


-١‏ فيه تصحیف: و الصحیح: ابن جریج بالجیم مصغرا. 
E UE‏ 

EY 

۴- مناقب آل آبی طالب ۱: ۲۰۱ و ۲۰۲. 


A A 


ديوس الدیلمی ا اوي التبی صلی الله علیه و آله فقال قائلهم قد ظل یهجر سید الیشر- بخایی و قشع فى عبر أنه قال عر 
الي فد علب عل لوجع و عند کم ارآ عدبا کاب الله تلف أل ذلکک یت وا شم وا ملع من یل ربوا يكت 

و فول الل کا لخ ته لوا ب و مغ من يرل لول ما ال ۶ عُمَرُ ما کر الط و لاف عد ال صلی الله عليه و آله 
ال فووا فك ان ال عاس ولد له کل یه مرا حال ین رشول الله و بین أن يكنب ليم ذلک الکناب ین انیم و 
همم أبى يعلى و یل حم عن أ سَلَمَهَ فى عبر و ای تلف به أمٌ سَلَمَة آن کان آخر (0)عَهدا برشو له صلی 
لله عليه و آله ی عليه السلام و کان ز سول الله ب بُ فی اجو عدا قیض فکان يفول جاء عل تات مراب قال قجاء قبل طلوع 
السّمْس حرجا ین ابیت لما عرفا أَنَّ له له اجه فا کب علیه عل عليه السلام فک ان آخر الاس به عقردا و جترل يُصَارُة و 


الطبری فى لاه و رطق فى الصجيح و امعان فى الْقََائِلٍ و حجماعة ِن جال اليه عن تین بن عل بن تن 
بن الْحَمَن و عبد له : ن تاس و أبى سيد لد و الو بالات و اط یج اه اث قال زشول ال صلى 
له له و آله و و فی یا عضو لو اذمُوا لی عییبی َدعَؤْتُ له 4 یا بكر قر له وضع را تم ال انوا لى 
TS‏ ۰ ۱۱۵ هعلق بْنَ أبى طالب َو الله را بريد عیره قلا رام 


فرج الب الَذى کان علیه ثم أَدْحَلَهُ فيه و لَمْ رل : تختضنه صله عّی قبض و يده عله (۳). 
ص: ۴۷۳ 
۱- فى المصدر: قال يونس الدیلمی. 


۲-فی المصدر : أنه كان آخر الناس عهدا 
۳ مناقب آل أبى طالب ۱: ۲۰۲ و ۲۰۳. 


**[ترجمه ]مناقب ابن شهر آشوب: ابن بطه طبری» مسلم و بخاری اين حديث را که لفظ آن از بخاری است نقل کرده اند: او 
از ابن عباس شنید که می گفت: روز پنج شنبه بود و چه روز ينج شنبه‌ای! سپس آن قدر گریست که آب ديده اش سنكك ریزه 
مسجد را تر کرد و گفت: روز ينج شنبه روزی که درد رسول الله بسیار شدید شد پیامبر فرمود: «دوات و استخون کتفی بیاورید 
تا برای شما نامه ای بنویسم که بعد از من هرگز گمراه نشوید.» يس حاضرین با یکدیگر بحث و جدل کردند و در حضور 
پیامبر نزاع شایسته نبود. برخى گفتند: رسول خدا هذیان گفت. و در روایت مسلم و طبرسی آمده است: برخی گفتند: رسول 


خدا هذیان می گوید. 
يونس دیلمی نقل کرد که: پیامبر وصیت کرد و یکی از حاضرین گفت: سرور همه مردم (رسول خدا) پیوسته هذیان می گوید. 


بخاری و مسلم در حدیثی نقل کرده اند که عمر در آن مجلس گفت: درد و بیماری بر پیامبر غلبه کرده است. قرآن پیش 
شماست و همین قرآن که کتاب خداست ما را بس است. کسانی كه در آن خانه بودند در اين مورد اختلاف بيدا کردند و 
برخی گفتند: کاغذ و قلم بیاورید تا رسول الله برای شما نامه ای بنویسد که بعد از او هرگز گمراه نشوید. و برخی می گفتند: 
حرف حرف عمر است. چون درشت گویی و اختلاف بالا كرفت پیامبر را چنان اندوهگین ساختند که فرمود: از پیش من 
برخيزيد. ابن عباس می گفت: جه مصیبتی! و مصیبت بز رگ تر اينكه مانع از نوشتن آن نامه شدند. آن هم به واسطه اختلاف 
با یکدیگر و درشت گویی. 


در مسند ابی یعلی و فضائل احمد از أم سلمه در روایتی نقل شده است که أم سلمه سو گند خورد که على عليه السلام آخرین 
کسی بود كه رسول الله او را بر بالين خود فرا خواند. رسول خدا او را در صبح روز وفاتش در پی کاری فرستاده بود. پیامبر سه 
بار اين جمله را تکرار کرد: على آمد؟ راوی گفت: قبل از طلوع خورشید على عليه السلام به نزد پیامبر آمد و چون دانستیم که 
پیامبر با او کاری دارد از خانه خارج شدیم. على عليه السلام بر روی پیامبر خم شد و او آخرین کسی بود که پیامبر او را بر 


بالین خود فرا خواند و پیوسته با او راز می گفت. 


طبری در کتاب الولایه. دارقطنی در الصحیح و سمعانی در الفضائل و گروهی از علمای شيعه از عبدالله بن حارث اين حدیث 
را که لفظ آن از کتاب الصحیح است نقل کرده اند که عائشه گفت: چون وقت وفات پیامبر فرا رسید رسول الله 


فرمود: دوستم را به نزد من بخوانید. يس ابوبکر را صدا زدم. پیامبر نگاهی به ابوبکر انداخت سرش را پوشاند و دوباره فرمود: 
دوستم را به نزد من بخوانید. عمر را صدا زدند و چون نگاهش به عمر افتاد فرمود: دوستم را به نزد من فرا بخوانید. يس من 
گفتم: وای بر شما. على بن ابی طالب عليه السلام را صدا بزنید. به خدا قسم منظور پیامبر کسی غير او نیست. چون على عليه 
السلام را دید جامه ای که بر رويش بود به روی او كشيد و او را وارد آن کرد و پیوسته در كنار پیامبر بود تا اينكه پیامبر جان 


دادند در حالی که دست پیامبر بر بدن امیرالممنین بود. - . مناقب آل ابی طالب ۱: ۲۰۳ و ۲۰۲ - 
* | تر جمه ] 


«¥» 


وی ی ی ری مق ی و 
رنه نی یت جَالٌ یم هر 1 الاب تال و و لله صلی ا علد و له راب کمن دب 
دا قال ا تاو ب یی م فا 2 ع جع و من اون نبا كاب الله فلت أل ایب و اص موا قلهع عن ول 
روا یکت لكو وشول الله و مغ عن یو ها قال + عم فلا کر اللقط و الاختلاف كان وول الله صلی الله علیه و آله تما 
یال بد البق عبد اله بن به و کان ابن عباس رَحمة اله فول الو كل لوزي ما حال بين َسُولٍ اله صلى الله عليه و 
آله و > ین أن يكب لا دک الکتاب مِن اشتلافهم و لَعَطِهِمْ (۲). 


:| ترجمه آمجالس مفید: عبدالله بن عباس گفت: چون وقت وفات پیامبر قرا رسید در خانه» گروهی بودند که در ميان آنها 
عمر بن خطاب نيز بود. رسول خدا فرمود: بیایید برای شما نامه ای بنويسم تا بعد از من هر كز گمراه نشويد. عمر گفت: کاغذ و 
قلم نياوريد. درد بر او غالب شده است و نزد شما قرآن هست و كتاب خدا براى ما كافى است. يس اهل آن خانه با هم 
اختلاف پیدا كردند و به مخالفت با یکدیگر پرداختند. بعضى كفتند: كاغذ و قلم بياوريد تا رسول الله برای شما بنويسد و 
يكديكر و سروصدايشان بود. -. مجالس المفيد: ۲۳ و ۲۲ - 


* | ترجمه ] 


بيان 


أقول: خبر طلب رسول الله صلی الله عليه و آله الدواه و الکتف و منع عمر عن ذلك مع اختلاف ألفاظه متواتر بالمعنى و أورده 
البخارى و مسلم و غيرهما من محدثى العامه فى صحاحهم و قد أورده البخارى فى مواضع من صحيحه منها فى الصفحه الثانيه 
من مفتتحه و سيأتى تمام القول فى ذلک فى باب مثالب الثلاثه إن شاء الله تعالى. 


##[ترجمه ]این خبر كه رسول خدا دوات و استخوان كتف را برای نوشتن طلب كرد و عمر مانع از آوردن كاغذ و قلم شد با 
الفاظ مختلف به طور مكرّر تكرار شده است و بخارىٌ و مسلم و دیگر محدثان در صحاح خود اين خبر را روايت كرده اند و 
و ا ا ل <<" << ۳ ۳ ۲۲ 
براق اف کرو الجاع وو ادل و کرد ری اق کار را عنواة خی کیلک كاف اسف سک رک رام 


باره در فصل معایب آن سه نفر إن شاءالله خواهد آمد. 
* | تر جمه | 


«f» 


جاء المجالس للمفید عَمَر ِن مُحَمَّدِ الصَّبِرَفِىُ عَنْ جغفر بن مُحَمَدٍ الح نی عَنْ عیتی ن مِهْرَانَ عَنْ يونس بْن مُحَمّدٍ عَنْ عبد 
Ty‏ خكن یکلا نارق ن كيمة عن غود الله : اس قال :إن علق : تن أبى الب عليهما 


با شم ی فد تك ایس را وک مان و کی E‏ ۱ 
ديك فخرج فى ملعفه وَ عِصَابَهِ عتّی جلس علی المثبر فعمد الله و نی عليه ثم ال 
ص: ۴۷۴ 


۲- مجالس المفید: ۲۲ و ۲۳. 


مغ ها الاس فما تلکزون من مت نکم ألم أن إليكم و 7 تع |لیکم انفد كم لو لد أذ قیلی أ ثم مت لَه خلت فيكم 
نل أب نی رغث نک تا تشغ دن قدو لب تم ين أظهر کم تفرونه صَباحا و ساء ٤‏ لا افوا 
و لا تخاض دوا و ا تَاخَصُوا و ونوا وان كما أمركم اله و مذ حَلّْتٌ فيكم نر ا تی غل تى و أن یتیک بوم ثم آومدیکم 
قدا اکن نارق مرگ مق عند ال عرو جل و حل عوله و ند ینم وشوا فى لباو بشاطدوا المَار 
و زوا و بهع الْحضاصه فق ولی ملکم ادا بش ه فیه آحدا وب ِفَه يبل (١)مِنْ‏ ی مین الصا و لاوز عَنْ مُسِيئِهمْ و ان 
آخر مجلس جَلَسَهُ حٌى لقی له عر و جل (۲. 


**[ترجمه ]مجالس مفید: عبدالله بن عباس گفت: على بن ابی طالب عليه السلام» عباس بن عبدالمطلب و فضل بن عباس در 
بیماری كه پیامبر به آن از دنيا رفت بر پیامبر وارد شدند و گفتند: يا رسول الله مردان و زنان انصار در مسجد حاضر شده‌اند و 
همه بر تو می گریند. حضرت فرمود: چرا می گریند؟ گفتند: می‌ترسند که شما با اين بیماری از دنيا بروید. پس فرمود: دست 
مرا بگیرید و با ملحفه‌ای و عمامه‌ای بیرون آمد و بر منبر نشست و حمد و ثنای حق تعالی كفت و فرمود: ای مردم چرا م رگ 
پیغمبر خود را انکار می کنید؟ آيا من مکرر خبر م رگ خود را به شما ندادم و خبر م رگ شما را به شما اعلام نکردم. اگر قرار 
بود کسی پیش از من در دنیا جاودانه زندگی کند سپس به سوی حق تعالی مبعوث شود به يقين اين من بودم که هميشه در 
ميان شما جاودانه می ماندم. بدانید که من به سوی پرورد گار خود می روم و در ميان شما چیزی می گذارم که تا زمانی که به 
آن تمسكك جویید هر گز گمراه نمی شوید و آن کتاب خداست که در ميان شماست و هر صبح و شام آن را تلاوت می کنید. 
پس بر سر امور دنیا با یکدیگر رقابت نكنيد و بر یکدیگر حسد مبرید و با هم دشمنی مكنيد و چنان که خدا شما را امر کرده 
است با یکدیگر برادر باشید. و به يقين که اهل بيت و عترت خود را در ميان شما می گذارم و شما را به رعایت حقوق آنها و 
حقوق انصار سفارش می کنم. شما آزمون و بلاهای آنها را از سوی خدا دانستید. مگر نه اين بود که آنها خانه های خود را 
برای شما وسعت دادند و نیمی از ميوه هایشان را به شما بخشیدند و شما را بر خود ترجیح دادند هرچند که خود محتاج بودند. 
بس هركس از شما والی امری در سان مسلمانان شود بايد از نیک و کار انصار دلجویی کند و از بد کار ایشان در گذرد.» و این 
آخرین مجلس پیامبر بود و بعد از آن به دیدار حق تعالی شتافت. - . مجالس المفید: ۲۹ و ۲۸ - 


] ترجمه‎ | > 
«ff» 


جاء المجالس للمفید الوق عَنْ بيه عَنْ مهد عن ای عن محمد بن مووان عن ژنید بن بان بن مان عَنْ أبى ؛ مت ير عَنْ 
أبى جَعْمَر ابقر عليهما السلام قَالَ: ا ر ال صلی الله عليه و آله واه َل جرئيل عليه السلام ال[ و 


2 
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الو ل تک فى الأمجوع قال ل قذ لت رتالاب رئی ثم َال له أ رد اژجو ع إِلَى ادا قال کا بل الوفیق الى ثم 
الله صلی الله عليه و آله للم يمين و شم تون وله یه الاس ا ل ۱ 


بذع فی ار و ن ای ذَلِكك کاو و تن ا انهم فى ارآ الاس أ وا اعا اعا وا راو ها 
عا كنت الله ا آنا و زشلی إن الله وی ع 


#*| تر جمه ]مجالس مفید: امام محمد باقر عليه السلام فرمود: چون هنگام وفات رسول خدا شد جبرئیل به خدمت آن حضرت 
آمد و فرمود: يا رسول الله! آيا می‌خواهی که به دنیا بر گردی؟ حضرت فرمود: نمی خواهم. من رسالت الهی را ادا کردم. باز 
جبرئیل گفت: آیا نمی‌خواهی به دنیا برگردی؟ فرمود: نه رفیق اعلی را می‌خواهم. سپس رسول خدا به مسلمانانی که در 
اطرافش بودند فرمود: ای مردم! پیغمبری بعد از من نیست و سنتی بعد از سنت من نیست. يس هر كس بعد از من دعوی 
پیغمبری کند يا بدعتی در دين من ایجاد کند دعوی و بدعت او در آتش است. و هر کس جنين ادعایی کند او را بکشید و هر 
كس از او پیروی كند جایگاهش در آتش است. ای مردم! قصاص را احیا كنيد و حق را زنده بدارید و پراکنده مشوید و 
شمان ا و اذ راه هيع اذاف كد فا اد عاب دا وخرت ات امه س اذى ابا قورت تود کف 


الله اغ الي إن الله قوی عزیژ» -. مجادله / ۲۱ - 


[خدا مقزر کرده است که حتماً من و فرستاد گانم جيره خواهیم گردید. آری» خدا نیرومند شکست ناپذیر است.) -. مجالس 
و عات 


> 1 تر حمه 1 
«A»‏ 


جاء المجالس للمفيد عَلِيٌّ بْنُ مُحَمَدٍ الكاتِبٌ عن الزّعْفَرَانِيَ عن الق عَنْ حفص بن عُمَرَ عن رید بْن الْحَسَن انم اطی عَنْ 
مَعْرُوفٍ بن حَرَبُوذْ قال ۱ با عُبدِي الله مَؤْلى العجاس بح دث أبَا جغفر مُحَمَدَ بْنّ عَلِىّ عليهما السلام قال سمغت أنا عبد 
الخذُری قول إن آخز خطبه خطبنا با رَسُولَ الله صلی الله عليه و آله لَحَطَبَةُ حَطَبنَا فى مضه 


ص: ۴۷۵ 
-١‏ فلیقبل خ ل. 


۲- مجالس المفيد: ۲۸ و ۲۹. 
تمالس الاد و 


اذى وف فيه رج متو کیا علی عَلٌِ بن آبی طالب و م یمو لته جلس علی لمر ثم قال يرا أيه الاس ای تا رک فيكم 


ین و یکت فام ر جل فقال یا وشول الله ما ان ان فعضب عَتّى اخمر وجه م سکن و قال ماد که إلا و آنا آرید 
أن ابر کم بهما و ل ن بوت فلع تیع مربت بب رهب له و طرف يكم تعلو فيه کذا أا و و ارآ وال اضر 
یز تم ال وَ الله آ 


55 تتى ثم ال و ام اللہ ای لول تکم ددا و جال فی اضرلاب هل الک أزجی یی ی من كثير ملکم نم قال 
هم عد لا آغطة الله ورام القیامه ی برد عیاض و لا نیش معا اختجب الله عَنْهُيَومَ الْقِيَامَهِ فال أبُو جغفر 
5 


عليه السلام ان ايا ید اهتنا با رت (۱). 


*: | تر جمه آمجالس مفید: ابو عبيدالله به امام باقر عليه السلام فرمود: شنیدم ابوسعید خدری می گفت: آخرین خطبه رسول الله 
خطبه ای بود که در بیماری آخر خود برای ما خواند. از خانه خود بیرون آمد در حالی که بر على بن ابی طالب و میمونه غلام 
آزاد کرده خود تکیه کرده بود. پس بر منبر نشست و فرمود: ای مردم! به درستی كه من در ميان شما دو جيز با ارزش به امانت 
می گذارم و ساکت شد. پس مردی برخاست و گفت: ای رسول الله! اين دو جيز با ارزش کدامند؟ پس حضرت خشمگین 
گردید و رنگ مبارکش سرخ شد و سپس آرام شد و فرمود: من این حرف را نزدم مگر اينكه می خواستم آن را تفسیر كنم 
اما از ضعف و بیماری نفسم تنگ شد. يس فرمود: یکی از آنها قرآن است که یک طرفش به دست خدا و طرف دیگرش به 
دست شماست؛ در باره آن چنان می کنید. آ گاه باشید که آن قر آن است و ثقل اصغر» اهل بيت من هستند. پس فرمود: به خدا 
سوگند اين سخن را به شما می گویم و می دانم که مردانی هستند هنوز در يشت اهل شركند و به دنيا نیامده اند و بیش از 
بیشتر شما به آنها اميد دارم. سپس فرمود: به خدا س وگند هر بنده ای که اهل بيت مرا دوست داشته باشد حق تعالی نوری در 
روز قيامت به او عطا می کند و در كنار حوض كوثر بر من وارد می شود و هر بنده ای که با آنها دشمنی می کند حق تعالی 
در روز قيامت او را از رحمت خود محروم می سازد. امام محمد باقر عليه السلام فرمود: اباعبيدالله احادیثی را برای ما نقل می 
کند که شناخته شده است. -. کشف الغمه: ۴۳ - 


** | تر جمه | 

بیان 

الربو التهیج و تواتر النفس الذی یعرض للمسرع فى مشیه و حرکته. 
ترجمه ]الربو: تنگی نفس که در وقت دویدن و حرکت سریع دست 


#* | تر جمه | 


و تابت مزل آبی در فيفك ام هلع زفي الله عنها قالك شيقة وَشول الله صلی اليبو آله فی 


مر م ام 


رضه اذى فض فيه ول و قد ات اجره ین أضر ححايه با الا ریک أذ افيص نضا ریا نی بی ود قلت 


إل کم لول عقیذرة الیکم نی مُكَلْتُ فيكم کتاب اللہ ربّى عر و جل و عثرتی أَهْلَ بیتی مد بعش عليه السلام رَه 
فقال هذا عَلِنٌ م مَع الْقَوْآنِ و انم علي ليان ص یزان لا یفترقا (مكرقان) عى :رذا على العوض اسالا ما ذا حلفت 
فیهعا (. 


#* ترجمه ] کشف الغقه: ابوثابت غلام ابوذر گفت: از أم سلمه رضی الله عنها شنيدم که گفت: در یکی از روزهایی که رسول 
خدا به بیماری آخر خود مبتلا شده بود و خانه اش از صحابه پر بود رو به صحابه کرد و فرمود: ای مردم! به زودی خداوند 
روح مرا خواهد كرفت و از ميان شما خواهم رفت. اين سخن را برای اتمام عذر و حجت با شما در ميان نهادم. ولی بدانید که 
من يس از خود» کتاب خدا و عترت و اهل بیتم را به جا می گذارم. سپس دست على را كرفت و بالا برد و فرمود: على با 
قرآن است و قرآن با علی. اين دو یاور یکدیگرند و از یکدیگر جدا نمی شوند تا در قيامت در كنار حوض كوثر بر من وارد 


شوند. من از ا ين دو (قرآن و علی) درباره برخوردی که با آنها شده است خواهم پرسید. -. کشف الغمه: ۴۳ - 
* | تر جمه | 
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کتاب الطرف. لد علی بن اس لد قلا من کتاب الْوصديه للشب E‏ 


السلام قَالَ: لَمَا حَضَّرَتٌ رَسُولَ الله صلی الله عليه و آله الْوَفَاكُ دَعَا ال نصا و قَالَ با م: مغر ال نار قَدْ حان افراق وق ۶3 یت :9 وا 
نوك الذامى و قذ جازوگم اضوع از ز کت رق تخت اضر و وَاسَيُمْ فی الوا و وََعْدُمِ ذ فى الْمُسْلِمِينَ (0۳و بَذَلكُمْ 


لوقي ون 
ص: ۴۷۶ 
-١‏ بما نعرف خ ل. مجالس المفید: ۷۹ 


۲- کشف الغمه: ۴۳. 
۳- فى المصدر: : و وسعتم فى فى السكنى. 


و ال + ل ا ا 

تما ججميعا ٤ز‏ قبس ما بر ما ات من ای جد و رک الأخرَى کان جاجد وى و ا َل له یه صز فا و ل 

دنا قَالوا یار شول الله فآ لا بعغرفیها (۲)فا ‏ ني كك نها تنل و تک يلام له ین ال من زشوله عناق 

دنل بك a‏ فقون ليذو فك باتك تعدا هگ ا راون بسا قينا تال شول الله صلی ال 

عليه و آله لَهُمْ كات الّه و أَل بَتى فان الکتاب هو لقن و فيه ال E‏ ا ۱ 

کم اول و کیا گاید بعالو و عرامه و آحکامه وم دا يا أفواما یرل اله به تامهم عن الصرَاط اة مَعَاشر 
ا خت 


۳ 


نار فى شرل یتی فان اليف الخبیر ‏ شبرنی انیا ن یَفترقا عى يردا عَلَيَ الحوض ألا و ان شلام سقث تشه عام ا 
قوم لس بل نآرد که أتى ذلك الققب مد دود ا وعامه نَحتهُ فشک أَنْ خر علیه سمه فیهوی فى الار با 


1 
الاس الدَّحَامَُ امه ال شام و ذلك تول على اه ضع الكلم اليب ول الصا بزقغة لمعل الصالع ات ام 
ول الأئر و امک بات اا الا أ هم الله له فى آخیل به ی ضاییج الم و را الم و بیع الجكم و نت 72 


0 


اميه من وجتثى و آینی و وانی و و نى بر اون ین موعی أن کل لفت معا ارآ وا و من فيد آنا 
اطم باه بابی و ها تتى من تک ققد متك ججاب ال قال عیتی یکی أَبوالْحسَنٍ عليه السلام طویل وذ م یی كلامه 


2 
ع عر 


معو ال كدو للد حججاث اه تک و له حججاث اه تک و الله كات اللي آنه يشاك اناك اهلها 


ص: ۳۷۷ 


۱-فی المصدر: ان لا يفرق بینهما. 

۲- فى المصدر: نعرفها. 

۳- فاطر: ۱۰. 

۴- فى المصدر: و قطع عنه بقیه حدیثه و أكثر البکاء. 
ه- فى المصدر: يا أمه يا آمه. 


9 رصم 


م ال عليه السلام أَخْهر شیزنی ی ی تصنو في عرق ذال قذ جعع زشول لو صلی لل عيدو آله مها چرین نشل نهم ايه 


ام ِى قد ذعیث و إِنَى مُحِيبٌ دغوو الّاعی قد اشتفث تفت ٍلی لام ری و لوق بانحوانی من یاه و نی أعلمكم ی قد 


۳۹ هت إلى وص یی وم أَهیلکم فترال تنم و لم أثرك ین آمو رکم ی شام ایهم عم وه ِن لطاب ال ترا رَسُولَ ال 


3 


به ناء ین یک ال نَم ال بر ناه آوضیت یت آغ بأم رك قال له انلس یا مر أَوْصَيِتٌ یت بر له و 


يت بأمری و آثری طاعه اه و مَنْ عضانی فَقَدْ عص ی الله و من عَم ى وصدیی فد عصانی و من اع وصیّی 


فنك طاقن من یج یت و ی القت إلى الاس و هو نشب ال ها انا ی 
من 


00 as أبى یب‎ e E 


2 ۳ 
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تقدمه تقدم 


اش ڪن الکاظم عَنْ آبیه عليه السلام قَالَ قال مير الْمَْمِنِينَ عليه السلام دعاق وقول الله صلی الله علیه و آله عند 

موه و ارج مرن کا له فى ای يرى و ايت فيه 0000 نه الح و ا ازى عا فاخن زشول اللّه صلی 
الله عليه و آله كراب الرَصیّه من ل جبرئیل موه ها ی نی و ها معا 2 اميش أذ 
جبرئیل عِنْدِى انی بها الگاعة مِنْ عند ر ی نها ادا فيهَا کل ما کان رَسُولُ اللّهِ صلى الله عليه و آله بوص ی (۵)به شتا 
یا ما تاد حوفا. 


ص: ۳۷/۸ 


- الا ما تريد خ ل. 

۲- فى المصدر: فلیبلغ شاهد کم غاثبکم. 
۳- فى المصدر: و الملائکه معه. 

۴- المصدر خال عن کلمه: عندی. 


۵- فى المصدر: بوصینی. 


م ص مر ام 


و بان تاد لد عَنْهُ عَنْ أبيه عَنْ جدّه لباقر عليه السلام قَالَ قال أمیژ الْمَؤْمِنِينَ عليه السلام قَالَ: كنت مُسْنِدَ ابی صلی الله 
عليه و آله إِلَى صذری یله بای فى رض و قذ رخ ین وصفته وله اطع ابه و قآ اجه و الما أن يرجن ین 
عد فلن قال با آباالحسن تَحَوّلْ من مزضدمک و كن آمایی قال فَفَعَلْتٌ و أده جترئیل عليه السلام إلى ص ره و جلش 

كَائِلُ ليه السلام على بویت قال با قشع کیک ه إلى بغض علت فَمَالَ لی مذ هدت ایک (0)َحبتْ لَه 

لسك يمخض ر تن رب الْعَالَمِينَ جَبِرَئيلٌ و م میکائیل يا علِيُ بِحَفهِما لیک لت میتی لی ما فیا و عَلَى بولک ی 

بالصبر (24۳ الْوَرَع عَلَى منتراجی و طریقی لا طریق مان و فلا و خد مرا آنَاك الله بر و أَدْخَلَ َه فيا ین کف و كفَاىَ 

مض موعتان فكأ فرع هما میت ال یا علش كَدَ أَفْوغْتٌ کین دنك الحكفة و فاه ما یرد علیک و ما هو وارد یقرب علک 
من آث رک ی 2 (۴و لا رکه الْوََاهُ وص وصییتک إِلَى من بذک عَلَى ما آوصیک و اضغ مَکذا پا کاب و ا ضحیفه 

ر 


##[ترجمه | کتاب الطرف سید على بن طاووس: از امام موسی كاظم از پدرشان علیهما السلام چنین نقل شده است: هنگامی که 
زمان وفات رسول خدا نزدیکک شد انصار را فرا خواند و فرمود: ای گروه انصار! زمان فراق من با شما نزديكك شده است و از 
جانب خدا دعوت شدم و دعوت حق را لبیک می گویم. شما خوب نزدیکانی برای من بودید و خوب مرا یاری کردید و در 
اموال به برادرانتان پاری رساندید و در امور مسلمانان گشایش ایجاد کردبد و جان غود را در راه هذا بخشیدید و خداوند 
جزای کامل به شما عنایت می فرماید. تنها یک چیز مانده و آن تمام کننده کار شماست و هر عملی با آن کامل می شود. بين 
آن دو حتی به اندازه یک مو فرقی نیست» هر كس یکی از آن دو را گرفته و دیگری را رها کند به آن جفا و بی اعتنایی کرده 
است و خداوند هیچ کار مستحب و واجبی را از او نمی پذیرد. گروه انصار پرسیدند: ای رسول خدا چگونه آن را بشناسیم تا 
از آن دست برنداريم که گمراه و مرتد شویم؟ که حق نعمت های خدا و رسول خدا بر كردن ماست و پرورد گار به وسیله شما 
ما را از هلاكت نجات داده است. شما رسالت الهی را ابلاغ کردید و نصیحت نمودید و وظیفه تان را ادا کردید و نسبت به ما 
مهربان و دلسوز بودید. رسول خدا به آنها فرمود: کتاب خدا و اهل بیتم. کتاب خدا همان قرآن است که در آن حجت و نور و 
برهان است. کتاب خدا هميشه جدید و تازه و شاهد و محکم و عادل است و حلال و حرام را به ما نشان می دهد. فردا (روز 
قیامت) بر می‌خیزد و با گفتار خود با حجت و دلیل بر دشمن غلبه می کند و پاهای آنان (که به دستور آن عمل نکردند) بر پل 


صراط لرزیده (و به جهنم سرنگون می شوند). 


ای گروه انصار! مرا در مورد اهل بیتم یاری کنید. خداوند لطیف و آكاه به من خبر داده که آن دو (قرآن و عترتم) از یکدیگر 
جدا نمی شوند تا در كنار حوض كوثر بر من وارد شوند. آگاه باشید اسلام سقفی است که زیر آن ستونی است که پشتوانه 
آن است. این سقف تنها به واسطه آن ستون به پا داشته می شود | گر یکی از شما آن سقف را بدون آن ستون بنا کند به 
زودی سقف بر سر او خراب شده و در آتش جهنم سقوط خواهد کرد. ای مردم! اين ستون. ستون اسلام است و منظور از آن» 
چیزی است که پرورد كار در قرآن فرموده: له يَصْعَدٌ کلم اليب والعمل الصَالِحٌ یر -. فاطر / ۱۰ - 


[سخنان پاکیزه به سوی شما بالا می رود و کار شایسته به آن رفعت می بخشد.] یعنی عمل صالح» اطاعت از ول امر و 
تمسک به ریسمان او. ای مردم! آیا متوجه سخن من شدید. شما را به خدا حق اهل بيت مرا ادا كنيد. آنها چراغ های هدایت 


در تاریکی و معادن علم و چشمه های حکمت و محل نزول ملائکه هستند. یکی از آنان جانشین و امین و وارث است. او برای 


من همانند هارون برای موسی است. ای گروه انصارا آيا پیام خود را به شما ابلاغ نمودم؟ آگاه باشید يس خوب كوش فرا 
دهید و کسی که حاضر است. آ گاه باشید درب فاطمه درب من است. خانه‌اش خانه من است. هر كس حرمت آن منزل را 
حفظ نکند حجاب خدا را دریده است.» عیسی گفت: امام موسی بن جعفر عليه السلام يس از بیان اين حدیث. گریه سختی 
کرده و از سخن بازماندند. يس از آن فرمود: به خدا سو گند حجاب خدا دریده شد. به خدا سو گند حجاب خدا دریده شد. به 


خدا سو گند حجاب خدا دریده شد. ای مادر! درود خدا بر او باد. 


امام موسی کاظم عليه السلام فرمود: پدرم از جدّم روایت کرد که رسول خدا مهاجرین را جمع كرد و به آنان فرمود: ای مردم! 
من (از طرف باری تعالی) دعوت شده ام و به دعوت او اجابت می گویم. مشتاق دیدار پرورد گار و دیدار برادرانم یعنی انبیاء 
هستم. به درستی که من به وصی خود سفارش کرده‌ام و شما را همچون چارپایان رها نکردم و هیچ یک از امور شما را بدون 
سفارش نگذاشتم. در اين هنگام عمر بن خطاب از جا برخاست و به پیامبر عرض کرد: ای رسول الله! آيا آنچنان که پیامبران 
پیشین وصیت کردند وصیت نمودی؟ پیامبر فرمود: بله. عمر باز جسارت کرد و گفت: آيا به دستور خدا وصیت کردی يا به 
امر و دستور خود؟ حضرت فرمود: ای عمر بنشین. من به دستور خدا وصیت کردم و دستور او اطاعت او می باشد. به امر خود 
وصیت کردم و امر من طاعت خداست؛ هر كس از من سرپیچی کند از خدا سرپیچی کرده است و هر كس از وصی و جانشین 
من نافرمانی کند از من نافرمانی کرده است و هر كس از جانشین من فرمان برد از من فرمان برده و هر كس از من فرمان برد از 
خدا فرمان برده است. ای عمر! تو و همراهت جه می خواهید؟ آن كاه رسول خدا به مردم رو کردند و در حالی که غضب در 
چهره شان پیدا بود فرمود: ای مردم! وصیت مرا بشنوید. هر كس به من ایمان آورده و نبوّت من را تصدیق کرده و اقرار داشته 
که من رسول خدايم بداند که من او را به ولایت و رهبری على بن ابی طالب و اطاعت از او و اقرار به امامت او سفارش می 
کنم. همانا ولایت او ولایت من و ولایت پروردگار است. من اين رسالت را به شما ابلاغ کردم و شما حاضران به کسانی که 
غائب هستند برسانید. همانا على بن ابی طالب يرجم شماست؛ هر كس از رسیدن به او کوتاهی کند گمراه شده و هر كس از 
او پیشی بگیرد برای رفتن به جهنم بر دیگران پیشی گرفته و هر كس از پرچم منحرف شود و به سوی راست برود هلاک شده 


و هر كس به چپ برود فریب خورده است. توفیق من فقط به دست خداست. آيا شنیدید؟ همه گفتند: آری. 


و امام موسی کاظم عليه السلام از پدرش نقل کرد که امیرالممنین عليه السلام فرمود: رسول خدا در وقت وفاتشان مرا صدا زد 
و به جز من از همه کسانی که آنجا بودند خواست که منزل را ترک کنند. احساس می کردم جبرئیل و ملائکه در خانه اند اما 
چیزی نمی دیدم. پس رسول خدا نامه وصیت مهر شده ای را از دست جبرئیل كرفت و به من داد و از من خواست که آن را 
باز کنم. يس اين کار را کردم. و به من فرمود که آن را بخوانم. من نيز آن را خواندم. پیامبر فرمود: هم اينكك جبرئیل نزد من 
است. او اين نوشته را از جانب پرورد گارم آورده است. من محتوای اين نوشته را با همه مواردی که حضرت بر انجام دادن 


آنها سفارش کرده بود مطابق ديدم بدون اينكه حتی حرفی از آن ساقط شده باشد. 


های بیماری پیامبر که به من تکیه کرده و از وصیتشان فارغ شده بودند و خانه هم به دستور پیامبر از همسرانش خالی شده بود 
و فقط من و فاطمه حضور داشتیم» رسول خدا به من فرمود: ای علی! از جای خود برخیز و روبروی من بنشین. من برخاستم و 


روبروی او نشستم. در این حال جبرئیل حضرت را در آغوش كرفت و تكيه كاه آن حضرت شد و میکائیل هم در سمت 


راست آن حضرت نشست. پیامبر فرمود: ای علی! دست هايت را در هم گره کن. من نيز چنین کردم.آن كاه فرمود: من پیش 
از این از تو پیمان گرفته بودم. اما اکنون می خواهم همان پیمان را در حضور دو شاهد كه امین پرورد گارند (جبرئیل و 
میکائیل) با تو تجدید کنم. ای علی! تو را به حقی که اين دو فرشته بر تو دارند س و گند می‌دهم به وصایای من چنان كه در آن 
است عمل کنی و در پذیرش آن با صبر و تقوی و هماهنگ با طريقت و برنامه من نه راه و روش فلانی و فلانی کوشا باشی و 
آنچه خداوند بهره تو ساخته با قدرت و قوت در حفظ و حراست آن بکوشی. سپس دست خود را روی دست من که همچنان 
در هم گره شده بود گذاشت و احساس کردم گوبا چیزی درون مشت بسته‌ام فرو کرد و آن كاه فرمود: ای علی! حکمت و 
دانش را در ميان دستان تو گذاشتم و تو را از آنچه که در پیش داری و آنچه اتفاق خواهد افتاد آگاه کردم به طوری که هیچ 
چیزی از امر تو باقی نماند که در آن نباشد. تو نيز هنگام وفات وقتی که خواستی بر وصی پس از خود وصیت کنی چنان که 


من کردم بی هیچ نامه يا نوشته ای با همین شیوه رفتار کن. 


] ترجمه‎ | > 
«A» 


كاء الکافی الحْتین بن مُحَمّدٍِ عن المُعَلى عَنْ أَحْمّدَ بن مُحَمَّدٍ عن الحارث بن جغفر عَنْ عَلِىٌ بْنِ اشماعیل بن بَقطين عَنْ عیتی 
بن الم فاد أبى موی الضریر قال دی موی بْنّ جغفر علیهما السلام قَالَ: فلت لای عید الله عليه السلام أ یش کان مير 
المُوْمِنيَ عليه السلام کات الْوَصِيّه و رَسُول الله صلی الله عليه و آله الْمُمْلِى عَلَيِهِ و جترئیل و الْمَلَائِكة الْمُمَوَبُونَ شهُودٌ قال فطرق 


lk‏ قال یا أا الْحَسَنِ قذ کان ما قلت و لکن حبن نَرَكَ پرشول الله صلی الله عليه و آله الامو رل الْوَصِدَيْهُ من عِنْدِ الله کتابً 


< #8 
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ی رل به جبرئیل مع اما اله تبازک و تَعالَى من اعلایکه فَقَالَ جبرئيل 


ص: ۴۷۹ 


۱- فى المصدر: كنت اسند. 

۲- فى المصدر :قداخذت العهد لكك. 

۳- فى المصدر: و علیکک بالصبر. 

۴- فى المصدر: حتی لا بعزب من ام رک شی ء. 

۵- الطرف: ۱۸- ۲۱ و ۲۷ و ۲۸ فیه: على ما اوصیتکك. 


سي ا اموي ا او 0 
که کم یر نا کیب مالك ونت یک e‏ و نات بهعیک مابس 


و کفی بی ترا مُحَمَدُ شهیدا ال فا فَارْتَعَدَتْ مفاصل الب صلی الله عليه و آله و ال با مجبرئیل و ی هُوَ السَلَامُ و مه الصَلَامُ وَ یه 


ود الام صق عر و حل و بو كات الكتات هدقع له و آرة یه إلى أمير این عليه السلام ال افأ قو عون 
حَوفاً قَقَالَ يا علي هَذا عَهْدٌ رَ ی تمارک و تغالی ال و شَرْطَهُ عَلَيَ و ماه و قذ بت و نَصَحْتٌ و دی فَقَالَ عَلِيّ عليه السلام و 


ئا شد لک پابی نک و می بیاغ و امدیعه و اض یق (1)قلی تنل و هد لک به هی و تررق و بی وكين 
مال جترئیل عليه السلام و آنا تکما عَلَى دک مِنَ الشَّاهِدِينَ ال رَسُولُ الله صلی الله عليه و آله با عَلِيُ ذب وصعتی و عَرَة 
و نت له و لی الاب فیا ال لی عليه السلام عم ببى آنت و ای عَلَى اتا و علی الل عزنی و توفیتی علی انا 
ال رول له صلی الله عليه و آله يا علي إِنّى رید أَنْ آشهد علیک , بُافاتی بها , وم یمه ال ِنَم أشهذ ال اب 
صلی الله عليه و آله إِنَّ بل و بیگانیل فیما بتنى و نینک ان و هُمَا عافد وان مهما الاک اون هم علیک نان 
تعم لیوا و ابی و ی أَشْهدَمُم قشم مول اله صلی الله عليه و آله و افیا ارط عل ان صلى الله عليه و 
آله بر یل عليه السلام فیک مه الله رو حل أن قال هعلق تهی با فیا ین الاه ن والی الله و رل ا 
e‏ و را مهم علی ال یلک علی کظم الي 52 علی دیاب حقک و عضب میک و 


۱ 
50 


انْتَمَاكك ځزمتک فَقَالَ تم رشول الله فال أميد الو نين عليه السلام و الذى فلق الةو و باهذ فيفك 
ص: ۴۸۰ 
۱-و الصدق خ ل. 


۲- فى المصدر: و على کظم الغيظ. 


رل يفول ین صلی الل عليه و آله يا عفد َف 1 أله يكوك الح و هی حه الله و خومة وقول الله صلی ا علیه و آله 


عه وه 


نتب لخيثة ِن أيه تم ميسط قال ی این عليه السلام كت جفث جين قهنث الكَلِمَة این جترئیل عليه 
السام ئی با نك علی وجهی و فلت تعم بل و ر ی و إن هکت (1)الْحُوْمَهُ و مطلّت ان و مق الْكَدَابُ و مت 
کته و + ا نم بيط صَابراً مخقيباً بدا عی افم علیک تم ا زشول لله صلى الله عليه و آله اك و 
الْحَسَنَ و الْحْسَيِنَ و لمهم با مثل ما عم مر لومي عليه السلام لو یل له مت ال بانیم ین ذعب لَمْ تمس 
SS‏ تزع ان فی یه تال تن او و 
و و ی ی 


2 


ئ ۽ و وق بحو( قرا سرغت قَوْلَ اهر و ل نحل ني النمؤتى و کب ما دموا و آثارَهم و کل شین 
شق ا ه فى إمام مين و له تال و اب 


مت به الیکما و قبِلُمَاهُ فقالا بلی (۴)و صبزنا علی ما سَاءَنَا و غاظنا (۵). 


ام 


۹ 


2 


“o ۷ 


| ترجمه | کافی: امام موسی کاظم عليه السلام فرمود: از ابی عبد الله - پدرم - پرسیدم: آيا اینچنین نبود که پیامبر وصیت نامه 
اش را بر اميرالمؤمنين عليه السلام املا کرد و على عليه السلام آن را نوشت و جبرئیل و ملائكه مقّب» گواه بودند؟ امام صادق 
عليه السلام لحظه ای طولانی سکوت کرد و بعد از آن فرمود: جنين بود كه گفتی. ولیکن چون وقت وفات رسول خدا شد 
جبرئیل به همراه فرشتگان امین خداوند تبارک و تعالی نامه ای نوشته شده از سوی خداوند آورد. يس جبرئیل عرض کرد: ای 
محمد! دستور بده آنها را که نزد تواند جز وصی تو على بن ابی طالب بیرون کنند تا او نامه خداوند را از ما بگیرد. و تو ما را 
گواه بگیری بر اينكه نامه را به او سپردی و او ضامن شود که به آنچه در اين نامه است عمل کند. پس رسول خدا دستور داد 
كه هر که در آن خانه بود بیرون کنند جز على بن ابی طالب فاطمه که در ميان در و پرده نشسته بود . جبرئیل عرض کرد: ای 
محمد! پرورد گارت به تو سلام می رساند و می فرماید: اين نامه آن چیزی است که پیش از اين - در شب معراج - با تو پیمان 
بستم و بر تو شرط نمودم و خودم برای آن بر تو گواه شده بودم و ملائکه خود را در این زمينه بر تو گواه گرفته بودم. و ای 
محمد! من برای گواه بودن کافی هستم. پیامبر چون اين سخن را از جبرئيل شنید از خوف الهی بندهای بدن مبارکش لرزید و 
فرمود: ای جبرئیل! پرورد گار من سلام است و سلام از اوست و سلام به سوى او باز می گردد. خدای عژوجل راست گفته و 
احسان کرده است. نامه را بده. جبرئیل نامه را به او داد و دستور داد که به امیرالمومنین عليه السلام بدهد و به او گفت: آن را 
بخوان. حضرت على عليه السلام آن را کلمه به کلمه قرائت کرد. سپس پیغمبر فرمود: ای علی! اين پیمان پرورد گار تباركك و 
تعالی و امانت و شرط و شروطی است که بر من گذاشته است. من آن را ابلاغ کردم و خیرخواهی نمودم و رسالت های خدا 
را به انجام رساندم. على عليه السلام فرمود: يدر و مادرم به فدایت! من به ابلاغ رسالت و خیرخواهی و تصدیق - صداقت - تو 
گواهی می‌دهم؛ گوش» چشم» گوشت و خون من نسبت به آن برای تو گواهی می دهد. يس جبرئیل گفت: من هم در اين 
موضوع گواه شما هستم. آن گاه رسول خدا فرمود: ای علی! وصیت مرا گرفتی و از آن مطلع شدی و به خاطر خدا و من 
ضامن شدی كه به هر آنچه در آن نامه نوشته شده است وفا کنی؟ على عليه السلام فرمود: بله يدر ومادرم فدای تو باد. 


ضمانت آن بر من. و باری و توفیق من در اد ين امر بر خداست. رسول خدا فرمود: ای على می‌خواهم بر تو گواه گیرم كه چون 


در روز قيامت به نزد من آیی برای من گواهی دهند که حجت را بر تو تمام کردم. على عليه السلام فرمود: بله گواه بگیر. 
رسول خدا فرمود: جبرئیل و میکائیل با ملائکه مقرب درگاه حق حاضرند و ميان من و تو گواهند. على عليه السلام فرمود: يدر 
و مادرم فدای تو باد. بله بر من گواه شوند و من نيز ایشان را گواه می گیرم. پس پیغمبر ايشان را گواه گرفت. از جمله آنچه 
يعم بر علی به دسکور حبري و فرمان دای عزوجل شرط کرد این بود کد هآو گت اق غلا به آنجه در این وضیت 
است عمل می کنی از دوست داشتن کسانی که خدا و رسولش را دوست دارند و بیزاری و دشمنی نسبت به کسانی که با خدا 
و رسولش دشمنی می کنند و اینکه بر آنها شکیبا باشی و خشمت را نسبت به آنها بروز ندهی هر چند كه حقت از ميان برود و 
خمست غصب گردد و پرده احترامت دریده شود. على عليه السلام فرمود: آری حاضرم ای رسول خدا اسپس امير المؤمنين 
عليه السلام فرمود: س و گند به آنکه دانه را شکافت و انسان را آفربد که من از جبرئيل شنيدم که به پیغمبر می گفت: ای محمد! 
به على بفهمان که پرده احترام او که همان احترام خدا و رسول خدا است دریده می شود و این که هتک حرمت او را خواهند 


el ۰ ۰ ۰ 3‏ ۳ .72 ۰ ۳ 
کرد و ریش او را از خون تازه سرش رنگین خواهد شد. 


اميرالمؤمنين عليه السلام فرمود: چون اين سخن را از جبرئیل امین شنیدم مدهوش شدم و بر زمین افتادم و گفتم: بله قبول دارم 
و راضی شدم. اگر جه هتک حرمت من کنند و به سنت ها عمل نکنند و قرآن پاره شود و خانه کعبه ويران گردد و ريشم از 
خون تازه سرم رنگین شود. در همه احوال صبر خواهم کرد و همه را به حساب خدا می گذارم تا بر تو وارد شوم. پس رسول 
خدا صلی الله عليه و آله فاطمه و حسن و حسین را فرا خواند و آنچه را که به امیرالممنین اعلام کرده بود به آنها نیز فرمود و 
آنها نیز مانند على عليه السلام جواب دادند. يس وصیت نامه را به مهرهای طلای بهشت که آتش بر آن طلا نرسیده بود مهر 


کردند و نامه را به على سپردند. 


راوی از امام موسی کاظم عليه السلام پرسید: يدر و مادرم به قربانت. نمی فرمایی در آن نامه جه نوشته شده بود؟ فرمود: سنت 


السلام نوشته شده بود؟ فرمود: آری به خدا یک به یک و حرف به حرف. 


اسك لایر وج ا نشنيده ای که فرمود: ابا نحن نُخيى الْمَوْنّى وحنب ما قَدَّمُوا وَآثَارَهُمْ وکل شیء أَحْصَيَاُ فى إِمَام 


مبین» -. يس /۱۳ - 


[آری! ماييم كه مرد گان را زنده می سازيم و آنچه را از پیش فرستاده اند با آثار[و اعمال] شان درج می کنیم.] به خدا كه 
پیامبر به على و فاطمه فرمود: مگر جنين نيست كه آنچه را به شما وصيت كردم و دستور دادم فهميديد و يذيرفتيد؟ گفتند: بله 


ما بر آنچه ما را ناراحت كند و به خشم آورد صبر می كنيم. - . اصول كافى ج ۱: ۲۸۲ و ۲۸۱ - 


مولف: سيد على بن طاووس قدس الله روحه در کتاب الطرف اين روایت را به طور خلاصه از کتاب الوصیه عیسی بن مستفاد 


نقل کرده است. - . الطرف: ۳و ۲۱ - 


* | تر جمه | 


۰۳۹ 


تست و املك ی ی وروی یز 


و و ده ۳ ۳ وَصيّه 
ص: ۴۸۱ 


-١‏ انتهکت خ ل. 

۲- فى الطرف: سر الله و سر رسوله. 

۳- شيئا شيئا و حرفا حرفا خ ل. آقول: يوجد ذلك فى المصدر. 
ان شرا E‏ 

۵- أصول الکافی ج ۱ ص ۲۸۱- ۲۸۳. 


32 الطرف: ۳۳ و ۴. 


لي بن أبى طالب ایر امین و كان فى آخر الوم 2 شهد جبرئیل و میکائیل و اشررافیل علی ما َوصی به مُحَمَّدٌ صلی الله 
ا ل م ا ل ا 


ار رم یف وم إلى َلك ( أو لك و کی امه على ما أؤصوى به ی و ملع مُحَمَدٌ ار 
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.0( هذا مر الله و طاعَیه وول الأه على أن لا قو لا ن و لا یره بعد مُگ و كفى بالّه هید‎ e 


۱ 
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**| ترجمه آدر كتاب مذ کور امام موسى كاظم عليه السلام از پدرشان نقل كرده اند كه فرمود: على بن ابی طالب عليه السلام 
فرمود: در ابتدای وصيت نامه رسول خدا جنين نوشته شده بود: بسم الله الرحمن الرحيم. اين همان جيزى است كه رسول خدا 
به آن سفارش كرده است و به دستور خدا آن را به وصى خود على بن ابی طالب سيرده است. در آخر وصيت نامه نوشته شده 
بود: جبرئيل و ميكائيل و اسرافيل بر آنجه بيامبر سفارش كرده بود گواه بودند و نيز شاهد بودند بر اينكه وصی او آن وصيت 
نامه را كرفت و به عمل كردن به آنچه در آن وصيت نامه بود ضمانت داد. همان گونه كه يوشع بن نون به موسى بن عمران و 
وصى عيسى بن مریم به عيسى و ساير اولياء و جانشينان پیامبران پیش از ييامبر ضمانت دادند كه محمد بهترين پیامبر و على 
بهترين وصی است. پیامبر به على سفارش نمود و على به يذيرفتن آن اقرار كرد و وصيتى كه ييامبران به آن سفارش نموده 
ودرا گرفت و پاس اثر مسلمانان وا به علی :يق انى طالب سرد که این امر عدا و اطاعت از اوست و نز پذیرفت که بعد از 
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ور 


و ژوق ابض تلع لد زندی الدّينِالْمُوسَوِيّ رض اله نه ین کتاب حَصَائِص الو عن ماود بن مُوتوى عَنْ أحمد بن 
مد بن عار اللي الکوفی عَنْ عي ى لین الكاظم عن أيه عليهما السلام ال قال وقول اللو صلی الّه علیه و آله 
ی عليه السلام جين كح یاه ان لا > جَوَاباً (۳)غ دا يه ین کې الو رارک و تایب انعرش بای مجك بو 
یامه بکتاب الله لاله و عرابه و مُحكمه و تایه عََى ما أل اله ما امک 0و علی ایض الله كما أ و 
لأخكام من ان بالمتزوف و اي عَنٍ نکر و همع امه مشود له و ووو مور كلها و إِقَام الصّلَاءِ لها و ایا 
اه لوا و ج ینت و الجهاد فی سیل ال ما نت ال باعل (هامْصَالَ عل یی آنت و ای أزجو بگراه له که و 
ریک عِنْدَهُ و نغعیه َلك أن میتی یی و نی 


FAY ص:‎ 


-١‏ فى المصدر: و سلم الامر الى علىٌ بن أبى طالب. 

۲- الطرف: ۲۱ و ۲۲. 

۳ رواه الرضی فى الخصائص: ۴۱ و فیه: اعد لهذا جوابا. 
۴- فى الخصائص: و على تبليغه ما امرتكك بتبليغه. 


۵- فى الخصاتص: و على احکامه كلها من الامر بالمعروف و النهی عن المنکر و الحاض عليه و احیائه مع اقامه حدود الله کلها؛ 
و طاعته فى الأمور باسرها و اقام الصلاه لاوقاتها و ايتاء الز کاه أهلهاء و الحخ الى بيت الله و الجهاد فى سبیله» فما انت صانع يا 
علی؟. 


َا ألما بَيْنَ رَدَي الله ی و os E TR ET‏ 


تجذنی بأبى آنت و أَمّى مُستَمراً ()مّبعاً لوم يتك و منهاجکک و طریقک ما دم عتاً عّی أَقدَمَ بها عا 
وی ا مُقَصَرِينَ و لا فرط قال علي عليه السلام تيك على جود على م ذرء هآ تهب 


و م 


انت و أَمّى و وه ا تک و تیک (۴ابْ أَطْوَلَ ی دک با آحی الْقَطَعَتْ من عثرلی أَخْتَارٌ الشماء وف فقدت بعد کت 
جبرییل و میکائیل قدا آحش ارا و ا رمع جسا نمی علیه ويلا ثم ا صلی ال عیه و اه ال او لسن نك ی ما 
كات غد اه قال دَحَلَ علي الا کا لوا وج اناس بانب من امهاجرین و اضر قیاع کیک إذ 
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و ب عَلِيٌ اقل عی دخل عله قال علي عليه السلام فالکبیت علیه ال با أخى افْهَعْ فک الله و م دَدَك و 
ا E oT‏ (ه)فی الاه م 


2 


الكغبه ص بها الله لاس علماً و ما نوی نكل فج عي 5 مرحيق و لا اتی و الما نت عم الْهُدَى و نُور | ين و هو نور 


2 


عه عه 


ا 1 ها سل رت فوس هآ 


FAY ص:‎ 


۱- يقال: تمعز وجهه ای تقبض و فى المصدر و الخصائص: و لا اصفر ای و لا اهلكك. 

۲- فى المصدر: مشمرا. 

۳- فى الخصائص: ثم اغمی عليه صلّی الله عليه فانکیبت على صدره و وجهه. 

۴- فى الخصائص: و ابنیک. 

۵- فى المصدر و الخصائص: سیشغلهم عنی ما يريدون من عرض الدنیا و هم على واردون فلا يشغلك عنی ما شغلهم. فانما 
۶- فى الخصائص: فكل اجاب إليكك و سلّم الامر لكك و انی لا عرف. 

۷- فى المصدر و الخصائص: ما وصیتک به. 


یری ار یشک و امجمع ارآ علی تأیه و ایض و الأخكام علی ريلو ا تم افض دّلک علی غير لائمه (عَزَائْمِهِ و) علی ما 
منک (۱)به و عَلیک بالصَّبر عَلَى ما یل بک و بها ی وال (1). 


**[ترجمه ] کتاب خصائص الأئمه: امام موسی کاظم عليه السلام از پدرشان نقل کرده اند که فرمود: رسول خدا آن كاه كه 
وصیت نامه را به على سيرد فرمود: برای آن وصیت نامه فردای قيامت پاسخی را در پیشگاه خدا فراهم كن که من در روز 
رستاخیز در باره حلال و حرام کتاب خدا و محکم و متشابه آن و آنچه كه به تو امر کردم و واجبات خدا چنان که نازل شد و 
احکام او از امر به معروف و نهی از منکر و اجتناب از گناهان و اقامه حدود و شروط الهی و همه دستورات و اقامه نماز به 
وقت آن و دادن زكات به اهلش و حج خانه خدا و جهاد در راه خدا احتجاج می کنم. ای علی! جه خواهی گفت؟ على عليه 
السلام فرمود: يدر و مادرم به فدایتان. به کرامتی كه خدا بر تو دارد و حق جایگاه شما و نعمت خدا بر شما و رحمت او 
امیدوارم که پرورد گارم مرا یاری کند و مرا پایدار و ثابت قدم نگه دارد. تا اينكه تو را در حالی ببينم که خود هیچ سستی و 
کوتاهی و یا زياده روی نکرده‌ام و چهره شما در مقابله با چهره من و چهره پدران و مادرانم گرفته نشود. بلکه تا زمانی که 
زنده‌ام و تا وقتی كه بر شما در قيامت وارد می شوم - يدر و مادرم فدایتان - پیوسته دنباله‌رو وصیت و روش و طريقه شما 
باشم تا با آن بر شما وارد شوم و سپس فرزندانم یکی پس از دیگری وارد شوند بی آنکه در وصیت شما کوتاهی و يا زیاده.. 
روی کنند. 


بیهوش شد و سپس به هوش آمد. 


امام كاظم عليه السلام فرمود: از يدرم بررسيكم :د پس از به هوش آمدن رسول خدا چه اتفاقی افتاد؟ فرمود: زن ها داخل شدند و 
با صداى بلند گریستند. مهاجرين و انصار يشت در جمع شده و اظهار غم و اندوه می كردند. در همین حال ناگهان صدا زدند: 
على كجاست؟ آمد تا بر ايشان وارد شد. على عليه السلام فرمود: خودم را روى پیغمبر انداختم. ييامبر فرمود: ای برادرم! بفهم» 
خداوند به تو بفهماند و تو را بر راه حق قرار دهد و هدايت كند و توفيق دهد و يارى رسانده و كناهانت را ببخشد و نامت را 
بلند كرداند. بدان اى برادرم! اين مردم مرا رها خواهند كرد و به دنياى خودشان مشغول خواهند شد. مثل تو در بين اين امت 
مثل كعبه است که خدا آن را نشانه قرار داده است و از مسافتهاى طولانى و راه هاى بسيار دور نزد آن می آيند واو نمى.. 
آيد. به يقين تو يرجم هدایت» نور دين و نور خدا هستى. ای برادرم! سوكند به خدايى كه مرا به حق فرستاد پیش از اين به 
آنها هشدار داده ام و به يكايكك آنها در مورد حقى كه از تو بر آنها واجب است و در مورد وجوب اطاعت از تو سخن كفته 
ام. همه آنها پذیرفتند و كار را به تو سپردند ولى می دانم كه آنها خلاف گفته و وعده شان رفتار می كنند. يس چون از دنيا 
رفتم و آنچه را كه به تو وصيت كردم انجام دادى و مرا در قبر گذاشتی در خانه ات بنشين و قرآن را بر اساس تأليف آن و 
واجبات و احكام را بر اساس تنزيل آن جمع آورى كن و در آنچه که به تو امر كردم پیش برو و به سرزنشگران كوش مسپار 
و تو را به بردبارى در برابر آنچه كه از اين گروه به تو و فاطمه زهرا سلام الله عليها خواهد رسيد سفارش می كنم تا بر من 
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و انشا شناد امسقم عَنْ عيمى الضربر عن الکاظم عليه السلام قَالَ: فت اہی قَمَا کان بَعْدَ شوج الْعانکه عَنْ رَسُولٍ الله صلی الله 
عليه و آله قال فَقَالَ ثم دَعَا (۴)علا و فاطمه و لسن و این علیهم السلام و قال دن فی بوه انوا ف وقال ا له 
کونی علی اباب هل هد قلعت تم ال ا عل اذ یی دنا اد بد امه فوص ما على صذره ويا و 1 بد 
َل بده نوی مما اراد َسُولُ اله صلی الله عليه و آله کلام له عِرئهُ لم يَضْدِرْ عَلَى الکلام یکت فَاطِمَُ بکاء مد ید 
عَلِيّ و الْحَمَنٌ و الحتِینْ عليهم السلام لبکاء رَسُولٍ الله صلی الله عليه و آله ال قاطعه يَارَ ول الله قد قطفت نمی و آعرفت 
كبدى لیکائک با E‏ 
غك (عامن لعل ایک و رال تن لوخي اللو َه ثم كث و اكيت 2 لَى وجهه یه و اكب عَلَيهِ عَلٌِ و الْحَسَنٌ و 
تین صَِكَوَاتٌ الله علیهغ فرع رَأْمَهُ صلی الله عليه و آله ایهم یا فی یه فوض عها فى يَدِ عَِيٌ و قال له يا با الْحَمَنِ هَذِهٍ 
ردقه اله و وديعة وله مد جک قاعفظ اله و اعقظیی فيه و لک فا ايا َلك ذه و اله ده اء اهل اله 


و اس 


۳۹ 


عرو 


مِنَ الأَوَّلِينَ و الآخِرِينَ هذه و الله مریم الکتری أمَا و الله مَا بلغت نفیتی هذا الْمَوْضِعَ حتی سَالت الله لها و لکم فأغطانى ما سالته 
يَا على 


ص: عع 


-١‏ فى المصدر و الخصائص: ثم امض ذلك على عزائمه و على ما امرتكك به. 

۲- الطرف: ۲۵- ۲۷ و فى الخصائص: و عليكك بالصبر على ما ينزل بك منهم حتی تقدم على. 

دكي اوه هن ا وسلا صا ال عله آلف 

۴- فى المصدر: فقال: لما كان اليوم الذی ثقل فيه وجع الفيع صلى الله علیه و آله و حف علیه الموت دعا. 
۵- فى المصدر: تکونی ممن على الباب. 

۶- فی المصدر: و لذل أهل بیتک. 

۷- فى المصدر: و انك لفاعل هذا. 


افدلا أء رلک به فَاطِمَهُ فَمَدَ مها أشیاء أَمَرَ بها جترئیل عليه السلام و المع انی راض عَمّنْ وضیث عَنْهُ ابی فَاظِمَُ و 
كذَلِك رَبّى و مَلَائكته راعش یل لمن طَلَمَهَا و ول لمن رها ها و ود ال 
هن ان لیا كاذ یل یمن شَاقَاوَبَارَرهَا الم نی مھم بری 2 و هم می برآ ثم 0 ول الله صلی الله عليه و آله 
و صم فاطمة له و عَلِياً و الْحَسَنَّ لق یم سم لآ ما لبم بع بشو اذهل و 


۶ ور ر ع 3 2 
هم 


عَدُوٌ و حَوْبٌ لِمَنْ عَادَاهُمْ و ظَلَمَهُمْ و تَقَدَّمَهُمْ أؤ E‏ ر هم بذخلوة ار كم و الله با قاطلمة لا أوْضى 


A 
۳ 

۱ 

> 

1 

8 


کی توضی تم ا و اللہ ا ی عثی توضی نم لا و الله ا زی عَتّى توضی قال تب فلت مُوسَى عليه السلام وَ قلت إن 
اس فد تزا فی أ ابی صلی الله عليه و آله ار با کر أن بُصلی الاس تم عمَرَ فأطق عنی طوی م ال یس كما ذکزو 
و لکنک با عیتیی یلیخت عن مور و ل توضی عا إا بکشفھا قت بأبى أَنت و می انما ال کا یع به فی دينى و 


1 ا ان أل و آنا 


2 
أنَا ا أذ 


ا أذرى و لکن می اج متلک یِکنمُها (؟الى فال نا صلی الله عليه و آله مات فی مضه 
اه فلت با عمد اده 0 


دعا علا وضع راس فى > 9 و عق رت لاه َو بها ریت 
ارک أَوْلَى ا و أن وا اموم ص لل آنت تال ها مر بل EE‏ 13 


وکت وات أو تک مته ک م أن مُححمّداً صلى الله عليه و آله مُعْمَى عَلیه لا اه بفیق مها و الول مَشّْعُولٌ به 


DS u‏ ا إن أفاق 

ص: ۴۸۵ 

۱- فى المصدر: حلبلها. 

۲- فی الخصائص: من أسأل عما انتفع به فى دینی و یهتدی به فى نفسی مخافه ان اضل غيركك؟ و هل اجد آحدا یکشف لی 
المشکلات مثلكك؟. 


٣‏ فی المصدر: فادر. 


خحفث أن َأَمْرَ علا بالصَّلَاءِ ققد سمغث مَُاجَاتهِ مد الله وَ فی آخر کلامه اسلا اسلا (۱)قال محر أبُو بكر لص لی الاس 
نکر الوم دیک تم واه بات وَسُولٍ الله صلی الله عليه و آله فلم يكبب حتّى اق صلی الله عليه و آله و ال وال اس 
من فحملة مو و علق 5ار اء کی ی بلاس و هدن حمل فوْضِع على مره نم جيس بغ ذَلِك عَلَى المثبر و 
لجتمع له بيع أهل العدینه ِنَ المهاجرین و انار حتّى یرت لبق ین دورن یبن باك و ضایج و ضارخ و مُشتزجع و 
ای صلی الله عليه و آله لب تیاغ و نكت تراغة و کان ما دک فی یهن ال ا مغد ر الْمَاجِرِينَ وَ ال نار و مَنْ 


حص رَنِى فى يَؤيِى ددا و فی ساعتی مَذه ین الْجنَّ و انس یلم شاد کم الَْائْتَ نب )اا قد > حَلْفْتُ فیکم كتاب الله فيه الور و 

قرع تیه e LL‏ 
نی أبى طالب ألما ُو حول اله ات موا به ججميعاً و لا ترا له و زوا نغمت الله علکم إذْ كتقع أغرداء تفج ین فلوبکم 

بخ خی وان ها الاس قددًا عل + ْنُ أبى طالب کنر الله الوم و مَأ تا بغ اليم من حب هو توا ازع (۴)و ما بغت لیم 


ب ل ف 


1 عليه لهاو مر من عاد ايوم سي لاس مام‎ ys 


ع2 


ص: ۳۸۷۶ 


۱- فى المصدر: (یقول: الصلاه الصلاه) و فى الخصائص: منذ اللبله بقول لعلی عليه السلام: الصلاه الصلاه. 
۲- فى المصدر و الخصائص: غاثبکم. 

۳- فى الخصائص: و البیان لما فرض الله تعالی من شی ء» حجه اه علیکم و حجتی و حجه ولیی. 

۴- فى المصدر و الخصائص: ايها الناس هذا على (بن أبى طالب) من احبه و تولاه اليوم. 

۵- المصدر و الخصائص خالیان عن قوله: و ادى ما وجب علیه. 

۶- فى المصدر و الخصائص: عاداه و آبغضه. 


3 


أمَامَكمْ (51 ب ات ا الرس للجهاله و 
نکم ما لت هکم و لکنی أراكم ا قَؤْماً تجهاون لا وج ی ا ا للکتیاب علی عير مَعْرِفَهِ و 


2 2 


م ماه 


تكرغرة ا بای 0 كل 2 و عدت و کلام ات لقن َو رَد و اطل (عالَْْآنُ اعد هُدٌى و له فاد يَهْدِى إِليْه 
لهاو شوه باه امه الكت ول الم دی وله (2)وَ وّارتُ علمی و - جکتربی و ری و علمائیتی و تیا ور 
یوبن قلی وه وارث و موز لا تک بتکم کم امس ال له فی یی ام ان لین و عضایی الم 
و مغر الم علق آجی و وارئی و وزبری و آینی و اقام ببأخرى و الْوفی بعهیبی عَلَى د E‏ - اول الاس بی إِيماناً و 
فف رو وج ال یال یب 
اا نب و عن کات له یی نيه كه راز له ده (افلیأتِ فبا عَلِيَ بْنّ أبى طالب فا نصا 


** | ترجمه ]با همان سند سابق امام موسى كاظم عليه السلام فرمود: به پدرم گفتم: بعد از خروج ملائكه از نزد رسول خدا جه 
اتفاقى افتاد؟ فرمود: سپس پیامبر على» فاطمه» حسن و حسين را صدا زد و به كسانى كه در خانه اش بودند فرمود: از نزد من 
ی BED‏ 
من نزديكك شو. على جنين کرد و پیامبر دست فاطمه را كرفت و به مدت طولاننی بر سینه اش نهاد و دست على را با دست 
دیگرش كرقة چون رسول مدا هو است سكن کر بد اھک بر او غالب شك و فواست: فاط به شبات كرست و علی و 
حسن و حسین نيز به خاطر گریه رسول خدا گریه کردند. فاطمه گفت: ای رسول خدا! از گریه شما قلبم جدا شد و جگرم 
سوخت ای سرور همه پیامبران از اولین و آخرین» ای امین پرورد گار و فرستاده و محبوب و پیامبر او. بعد از تو برای فرزندانم 
جه کسی خواهد بود و برای ذلتی که يس از تو بر من وارد می‌شود؟ برای علی» برادرت و یاری کننده دین» جه کسی خواهد 
بود؟ براق وض خدا و امن او چه کسی خواهد بود؟ سپس گریست و خود را بر سر و صورت پیامبر انداخت و او را بوسید. 
على و حسن و حسين خود را بر پیامبر انداختند. پیامبر سر مبار کش را به طرف آنها بلند کرد و دست فاطمه را که در دست 
پیامبر بود در دست على نهاد و به على فرمود: ای ابوالحسن اين امانت خدا و محمد رسول خدا نزد توست. به حق خدا و به 
حق من مواظب او باش. ای علی! به يقين اين کار را انجام خواهی داد. به خدا قسم او سرور همه زنان بهشت از اولین و آخرین 
است . به خدا قسم او مریم کبری است. به خدا قسم تا به اين حد كه عمر کردم پیوسته از خدا برای فاطمه و شما دعا کردم و 
خداوند خواسته ام را اجابت گفت. به آنچه فاطمه می كويد عمل كنء زيرا چیزهایی که جبرئیل امر کرده بود به فاطمه امر 
نمودم. بدان ای على که دخترم فاطمه از هركس که راضی باشد من نيز از او راضی‌ام و همچنین خدا و فرشتگانش نيز از او 
راضی هستند. يا على وای بر کسی که به فاطمه ستم نموده و حق او را غصب کرده و وای بر کسی که هتک حرمت او نماید و 
وای بر کسی که در خانه اش را بسوزاند و وای بر کسی که همسرش را اذیت و آزار برساند. وای بر کسی که او را به زحمت 
انداخته و با او مبارزه کند. خدایا من از آنها بیزار و آنها از من بیزارند. سپس رسول خدا ایشان را صدا زد و فاطمه و على و 
ل ل ل ل 
هستم که آنها وارد بهشت می شوند و با كسانى كه با آنها دشمنى می كنند و به آنها ظلم می كنند و از آنها پیشی می كيرند 
یا از آنها و شيعه آنها عقب مىافتند دشمن و در جنگ هستم. من ضامن اين هستم كه آنها وارد جهنم می شوند. به خدا قسم 


تا تو راضی شوی. 


را برای مردم اقامه کند و سپس به عمر دستور داد این کار را انجام دهد. امام لحظات طولانی سکوت کرد سپس فرمود: 


آنچنان که آنها می گویند نیست. ای عیسی! در مورد امور بسیار جستجو و تحقیق کن و جز به کشف حقيقت آن راضی نشو. 
گفتم: يدر و مادرم به فدایت. درباره آن چیزی که در دينم به من سود می رساند يرس و جو می كنم و از ترس اينكه گمراه 
شوم در آن امور می‌اندیشم و به حقيقت آن پی نمی‌برم» اما وقتی کسی مانند شما را می یابم برايم حقیقت آن امر آشکار 
می‌شود. ايشان فرمود: چون بیماری پیامبر شدید شد على را فرا خواند و سرش را در دامن او گذاشت و بیهوش شد و چون 
وقت نماز شد و موذن اذان گفت: عايشه بیرون رفت و گفت: ای عمر! برو و با مردم نماز را اقامه کن. عمر گفت: يدرت از 
من شایسته تر است. عايشه گفت: راست می گویی. اما او مردی با شفقت و مهربان است و می ترسم که مردم به او هجوم 
آوردند» تو نماز بگذار. عمر به عايشه گفت: او نماز بگذارد و اگر کسی به طرف او يريد يا حرکتی کرد من مواظب او هستم 
پیامبر بی هوش شده و فکر نمی كنم که به هوش آید و آن مرد (یعنی على عليه السلام) نيز به پیامبر مشغول است و نمی تواند 
از او جدا شود. قبل از اينكه پیامبر به هوش آید ابوبکر را برای خواندن نماز بفرست. چون اگر پیامبر به هوش آید می ترسم 
که على را برای خواندن نماز بفرستد. امشب را زگویی پیامبر با على را شنیدم و در آخر سخنش گفت: نماز را به پا دار نماز 
را به پا دار. گفت: ابوبکر خارج شد تا با مردم نماز را اقامه کند و مردم اين مسأله را نپذیرفتند. سپس گمان کردند که به 
دستور رسول خدا ایستاده و نماز را اقامه می کند و هنوز ابوبکر تکبیر را نگفته يود که پیامبر به هوش آمد و فرمود: عباس را 
صدا بزنید. او را صدا زدند. عباس و على او را به مسجد بردند و نماز را با مردم نشسته خواند. سپس او را بر منبر نشاندند و بعد 
از آن دیگر بر منبر ننشست و همه اهل مدینه از مهاجرین و انصار جمع شده و دختران نيز از پرده بیرون آمده بودند و علّه ای 
از مردم گریه می کردند و عدّه ای فرياد می‌زدند و برخى می كفتند: نا لله و انا اليه راجعون. پیامبر لحظه‌ای سخن می كفت و 
لحظه‌ای سکوت می کرد و در خطبه‌اش چنین فرمود: ای گروه مهاجرین و انصار و کسانی که از جن و انس امروز در اين 
ساعت و اینجا حاضرید! کسانی که در اینجا حاضر و شاهدند اين مطلب را به غاثبان برسانند. آ كاه باشید که کتاب خدا را که 
در آن نور و هدایت و روشنگری است در ميان شما به جا گذاشتم. خداوند در آن از بیان چیزی کوتاهی نکرد و آن حجت 
خدا بر شماست. در ميان شما نشانه بز رگ تر» نشانه و يرجم دين و نور هدایت» وصی خودم على بن ابی طالب را به جا 
گذاشتم. آگاه باشید که او ریسمان خداست. همگی به او متمسک شوید و از او يراكنده نشوید و از نعمتی که خدا بر شما 
ارزانی داشته است ياد کنید. یعنی آن هنكام که دشمن یکدیگر بودید و او دل هایتان را به هم مهربان ساخت و به لطف او 
برادر شدید. ای مردم اين على بن ابی طالب. امروز و يس از اين گنجینه خداوند است. هر كس از اين به بعد او را دوست 
بدارد و او را به عنوان دوست خود برگزیند به پیمانی که با خدا بسته است وفا کرده و بر واجبات و وظایفش عمل نموده و 
هركس امروز و پس از اين با او دشمنی کند روز قيامت كور و کر محشور می شود و هیچ حجتی برای او نزد خدا نیست. ای 


مردم! فردا نزد من نياييد در حالی که به بى تابانه سوی 


دنیا مشتاقید و اهل بیتم آشفته» غبار آلوده» شکست خورده و مظلوم باشند. خون آنها در مقابل شما ريخته و شما بيعت های 


گمراهی بسته و از روی نادانی شورا تشکیل داده باشید. آ كاه باشید که برای اين کار ياران و نشانه هایی است که خداوند در 


قرآن كريم آنها را نام برده است و آنچه را که برای آن به سوی شما فرستاده شدم را به آگاهی شما رساندم؛ اما می‌بینم که 
شما قومی نادان هستید. بعد از من کافر و مرتد نشوید و تأویل گر کتاب خدا از روی عدم معرفت نباشید و با خواهش های 
نفسانی خود بدعت گذاری نکنید. زیرا هر سنّت و بدعت و سخنی كه مخالف قر آن باشد رد و باطل است. قر آن» امام هدایت 
است و آن پیشوا و رهبری دارد که شما را به سوی آن رهنمون می سازد و با حکمت و موعظه نیکو شما را به آن دعوت می 
کند. متولّى آن ولی امر بعد از من است. او وارث علم و حکمت و ظاهر و باطن من او وارث ارث پیامبران پیش از من است و 
من ارث برنده و ارث گذارم. هركز نباید نفس شما به شما دروغ بگوید. ای مردم! شما را به خدا شما را به خداء حق اهل بیتم 
را ادا كنيد. آنها ارکان دين و چراغ های تاریکی و معدن علم هستند. على برادرم و وارث و وزير و امین و قائم به امر من و وفا 
کننده به عهد من بر اساس سنت من است. اولین کسی که به من ايمان آورد و آخرین کسی که در وقت مركم او را بر بالين 
خود می خوانم و وسط‌ترین کسی است که در روز قيامت به دیدار من می شتابد. کسانی که در اینجا حضور دارند به کسانی 
که نیستند پیام مرا برسانند. آگاه باشید کسی که پیشوایی امت را به گونه‌ای كور - بدون معرفت - بيذيرد و در ميان امت 
فردی داناتر از او باشد به راستی که کفر پیشه ساخته است. به هر کس وعده‌ای دارم من آماده‌ام تا به جا آورم و به هر كس 
طلبی از من دارد به على بن ابی طالب عليه السلام مراجعه کند که او ضامن همه وعده های من است تا هیچ دینی از سوی هیچ 
كس بر كردن من نماند. 


#* | تر جمه | 


«Y>» 


و بل شاد لدم ای عبتیی الصّرير عَن الکاظم عَنْ أبيه عليهما السلام قَال: قَالَ الب صلى الله عليه و آله فى وَصته لِعَلِىّ عليه 


السلام و الاس مخحضور حَوْلَهُ آما و الله يا علي لیزجعن 


FAV ص:‎ 


-١‏ فى المصدر و الخصائص: ایّاکم. 

۲- فى الخصائص: و اتباع الضلاله. 

۳- فى الخصائص: بالاهواء. 

۴- فى الخصائص: فهو زور و باطل. 

۵- فى الخصائص: امام هاد و له قائد بهدی به. 

*- فى الخصائص: و هو علق بن أبى طالب عليه السلام و هو ولی الامر من بعدی. 

۷- فى الخصائص: على اخی و وزیری و امینی و القائم من بعدی بامر الله و الموفی بذمتی و محبی سنتی و هو اول. 
8- فى المصدر و الخصائص: و اولهم. 

٩-فی‏ الخصائص: عده او دین. 

۰- الطرف: ۲۹- ۳۴ و فى الخصائص: تبعه. 


أ كر هَؤّْلَاء کفارا يَضْرِبُ بَْضْهُعْ رقاب بَغض و نا یتک و بین أن ترَى ذلک | أن قي ك شخصی و قال فى بفتاح الْوَصِيّ 
مِنْهُمْ بری ی ٤‏ ابرا مِنّْهُمْ فقال عَلِينّ عليه 
لسلام عم (1 فد فلت نمال الله فاضهد يا علق إن لوم و یی ر تشون علی دلکت وف وك هل دلکت نار 


المح ل ا ۱ 


ممه هس صقف eee‏ 


در ميان مردم جنين فرمود: به خدا قسم ای علی! بیشتر اين مردم كافر می شوند و كردن يكديكر را می زنند» فقط كافى است 
من از ميان شما بروم تا اين اتفاق بیفتد. 


پیامبر در آغاز وصیت خود جنين فرمود: ای علی! هر كس از زنان و صحابه من که با تو مخالفت کند از من نافرمانی کرده و 
هر كس از من نافرمانی کند از خدا نافرمانی کرده است. من از آنها بیزارم» تو هم از آنها بیزار باش. على عليه السلام فرمود: 
بله اين کار را می کنم. يس فرمود: خدایا گواه باش. ای علی! اين گروه بعد از من دسیسه می کنند و ظلم و ستم می نمایند و 
شبانه بر آن تدبیری می اندیشند و هر كس شبانه تدبیر کند - با آنها دسیسه کند - من از او بیزارم و در مورد آنها اين آيه نازل 


شده است: «بِيّتَ طَابْفَةٌ مُنْهُمْ غتر الذی تقول وَاللَهُ يكنب ما يُبيْنُونَ - . نساء / ۸۱ - 


الطرف: ۳۵ و ۳۴ - 


| تر جمه | 


«f» 
NE و بشید عن الکاظم عَنْ بيه عليهما السلام قَالَ: قا ال ول ال صلی اه له و له ی‎ 
انه و انه س مشَافَانِكك و و فانک (۳)بذردی و تخر انه علیک فى عشاكر الْحَدِيدٍ و لت (۴)اخرى تمه تجمغ لها الْجْمُوعَ‎ 


ها فى الأثر ر سواء را نت صَانعٌ با عَلِيُ قال یا ر ول لوق لک وت لهم كاب له و اه يما ب نی و يَتِنْهُمَا 


2 


2 


ا و ا جب ها ین طاقجی و فى الْمفووض یهت نان باه و أضْهَذْت اله و هذ یک 
علیهما وَرَ sS‏ 0 - (عقَالَ و 


و 


م ی 
و آله بالق اطبز علی نم الظالمي فا لكر دم 


اع 


FAA ص:‎ 


۱- فى المصدر: فقال علی: فقلت: نعم فقال. 
۲- الطرف: ۳۴ و ۳۵ و الایه فى النساء: ۸۱. 


۳- فى المصدر: و تعصیانک. 

۴- فى المصدر: و تتخلف. 

۵- فى المصدر: و الا ابر تهما. 

۶- فى المصدر: قال: و عقر الجمل؟ قال: قلت: و عقر الجملء قال: و ان وقع؟ قلت: و ان وقع فى النار. 
۷- أى طلقهماء و معنی طلاقهما. 

۸- فى المصدر: على ظلم المضلین ما لم تجد اعوانا فالکفر. 


ء 7۵ 0 


بقل و الود و الاق مع الول منم ثم الى و ور من و آطلم ثم اب نكم بج 1 لكك شيعه َال بهم الذَاكئِينَ 4 سا 
و امن امضلین و اقث علیهم مراب و شيهم (1). 


**[ترجمه ]با همین سند امام موسی کاظم از پدرشان نقل کرد که فرمود: رسول خدا در وصیتشان به على عليه السلام فرمود: 
ای علی! همانا فلادن زن و فلان زن (عايشه و حفصه) بعد از من تو را به سختی انداخته و با تو دشمنی می کنند و فلان زن 
(عایشه) در لشکری آهنین بر تو خروج می کند و به جنگ تو می آید و دیگری به دنبال او می آید. جمعیت‌های زیادی با او 
همراه می‌شوند و آن دو - زن - در این زمینه با هم هستند. ای علی! تو جه می کنی؟ على عرض کرد: ای رسول اله! اگر آن 
دو آن کار را کردند کتاب خدا را ر بر آنها تلاوت می كنم و قرآن حجت ميان من و آنهاست. اگر پذیرفتند که هیچ و اگر 
نپذیرتند آنها را از سنت پیامبر خدا و حق واجب خود بر آنها و اطاعت از خود آگاه می کنم. اگر پذیرفتند که هیچ و اگر 
نپذیرفتند خدا و تو راب بر آنها گواه می كيرم و به دليل گمراهی آنان با ایشان می‌جنگم. فرمود: و آن ش شتر را ذبح می کنی 
هرچند وارد آتش شود؟ عرض کرد: بله. پیامبر فرمود: خدایا گواه باش. سپس پیامبر فرمود: ای علی! اگر آنچه که قرآن عليه 
آنها شهادت داده را انجام دادند آن دو را از طرف من طلاق همیشگی بده که آن دو مطلقه همیشگی هستند و پدران آن دو 
زن در آنچه آنها انجام داده‌اند شریکند. 


پیامبر در وصیت نامه اش فرمود: ای على بر ظلم ظالمان صبر كنء زیرا کفر و ارتداد و نفاق با اولين آنها و سپس با دومين نفر 
از آنها می آید که بدتر و ستمگرتر از اولی است و سپس سومی خلافت را غصب می کند. سپس پیروانی» در اطراف تو جمع 
می شوند و تو به يارى آنها به پیکار با نا کئین و قاسطین و پیروی کنند گان گمراه بر می‌خیزی. و آنها را لعن كن که آنها همان 
او اتو پیروانقان خد = الطر فة ۳8 > 


] [ترجمه‎ > 
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و بائ شتا لدع الکداظم عَنْ أبيه ات الله عیهتا قَالَ: ۳۹۹ ژشول الله صلی الل عليه و آله علث ؛ ن آبی الب علیهما 
السلام بل وه لیل کب عله تلآ یبیل نی من ند اله پ رال و آرنی أن تک بھا إلى الاس قا خوخ 
همم و عم و بهم من اله 0و لین اله و من وله أا الاس یل لکم وشول له صلی الله عليه و آله دک ريل 
أنَانى من عند اله رال و آعرنی ان أبعت يها کم 2 مع امینی عَلِىٌ بن أبى طَالِبٍ علیهما السلام انا من ادَعَى إِلَى غَيِرِ أبيه مذ 


2 


Bu 


ەھ £ 


برع له هآ من توالی ای قرو ها برع له یه و ملع على قرب ه أو قَدَّمَ إماماً یز مفْترض الطاعه و وَالَى بَارً 
جنر عن الام قد صا الل فی ملك و الله نه بتر : ای یم یامه و ا بقل الله مه وف و ا عَدْنًا انا هَل لت ان و مَنْ 


۳ 2 
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من أجير جرک و و عن رگ هل التي إلى يام نم 


**| ترجمه إبا همان سند پیشین امام موسى كاظم عليه السلام از پدرشان نقل كردند كه فرمود: رسول خدا كمى پیش از وفاتش 


از سوى خدا به من داده است و مرا امر نموده كه تو را با آن به سوى مردم بفرستم. يس به سوى مردم برو و از سوى خدا 


فرامین الهی به آنها ياد بده و به تهذیب اخلاق آنها بپرداز. از سوی خدا و رسول خدا بگو: ای مردم! پیامبر به شما می فرماید: 
جبرئیل از سوی خدا نامه ای به من داده است و به من امر نموده که آن را با امین خود على بن ابی طالب به سوی شما بفرستم. 
آگاه باشید هر كس نسب خود را به کسی غير از پدرش برساند خدا از او بیزار است. هر كس غير از ولی خود را تبعیت کند 
خدا از او بیزار است. هر كس بر امام خود پیشی بگیرد يا امامی که طاعتش واجب نیست را بركزيند و کسی را که به امام ستم 
کرده و از او منحرف شده است را تبعیت کند خداوند را در حکومتش مخالفت کرده و تا روز قيامت خدا از او بیزار است و 
هیچ یک از مستحبات و واجبات او را نمی پذيرد. سه بار تکرار کرد: آيا پیام خود را ابلاغ کردم؟ هر كس اجرت اجیر را 
نپردازد لعنت پیوسته خدا تا قيامت با او خواهد بود. -. الطرف: ۳۷ و ۳۶ - 


> 1 تر جمه 1 
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قال الد ین طاؤس زفعی الله عة وَوَى مُحمَد بن جرير الطترق عَنْ پو بن عل ان عن آبی سبد الب عن عبد 
الكريم بن اي الح ین بْنِ مُوترى بن حفر عن یه عن جدّه عليهم السلام نیز امینین عليه السلام قَالَ: ا شو 
له صلی الله عليه و آل ان زج اوق فى لاس ألا من حلم یرجه نله له لأا مَنْ توالی یر موالیه علیه لَعْنَهُ الله أن 
و من سب بر َل لقع نی طالب عليهما السلام وجك قنایث فى الاس كما مرن لب صلى الله عليه و 
آله فال لی مر : بی لطاب كلل لکا ایت به من يدير نک له و رمو غلم قال فقا مر و جماعة ین آضیخاب الب 


صلی الله عليه و آله فد لوا علیه ال عَمَرُْ يا ر سول اله هَل لما ای علي ین فير قال نعم أمَثه 
ص: ۴۸۹ 
۱- الطرف: ۳۶. 


۲- فى المصدر: و ناد فیهم من ال 
۳- الطرف: ۳۶ و ۳۷. 


أن باو اا من ظلم أجيراً اجره فعلیه لته الله و الله بول فل لا أشتلكم علیه أخراً إا الْمََدهَ فى الْقَوبى ١(‏ من ظلعنا فعلیه لع 
له هن بای من توالی یر وله هله الله و لول ان أؤلى مین من هم 50 من كنت موه فلن 
مولا قمن وای عر عن لمعيه َه الله و َه أن یتایق من سب وه به نله له اله و آا هد الله و آشهدکم آی و علا 
با الْمؤِْنِينَ فمن ست آعدا فعلیه له الل ما ر جوا ال مر یا اض کاب مح ما کد ای لِعَلِىٌ فى لاه فی غدیر نم و 
ا فى عَیره اشد مِنْ تأکیده فى بومنا هذا قَالَ اب بْنّ ارت كاد هَدا الْحَدِيثٌ قَِلَ واه اش صلی الله عليه و آله بقث عة عَر 
يما عل 
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##[ ترجمه ]سید بن طاووس رضى الله عنه كفت: اميرالمؤمنين عليه السلام فرمود: رسول خدا به من امر كرد كه به ميان مردم 
بروم و بانگ برآورم و اعلام كنم: آگاه باشيد هركس در حق اجير خود ظلم كند و هركس از غير مولى و سرپرست خود 
تبعيت كند لعنت خدا بر او باد. آكاه باشيد هركس به يدر و مادرش نفرين نمايد او ملعون است. على بن ابى طالب عليه السلام 
فرمود: رفتم و آنچه بيامبر مرا به آن امر كرده بود در ميان مردم اعلام كردم. عمر بن خطاب به من كفت: تفسير اين جملات 
جيست؟ گفتم: خدا و رسول خدا بهتر می دانند. عمر و كروهى از صحابه پیامبر بر پیامبر وارد شدند. عمر گفت: ای رسول 
ا ۰ 
ظلم كند ملعون است» خداوند در قرآن می فرمايد: سکم علیه جر را إا الْمَوَدَّ فى الْقوْتَى) -. شورى / ۲۳ - 


[بگو: «به ازاى آن [رسالت] پاداشی از شما خواستار نيستم مگر دوستى درباره خویشاوندان.] بنابراين هر كس به ما ظلم كند 
ملعون است. به او امر کردم که ندا دهد: «هركس از غير مولی و سرپرست خود تبعیت کند ملعون است.» خداوند در قرآن می 
ای رال اوي وال مق عفن آنفیتهخ» - . احزاب / ۶ - (پیامبر به مومنان از خودشان سزاوارتر [و نزدیکک تر] است.1 
بنابراين هر کس من مولا و سريرست او هستم على بن ابی طالب نيز مولا و سرپرست اوست. هر كس از غير على تبعیت كند 
لعنت خدا بر او باد. و به او امر كردم كه ندا دهد: «هركس يدر و مادرش را نفرين كند ملعون است.» من خدا و شما را شاهد 
می كيرم كه من و على يدر اين امت هستيم. هركس به من يا على ناسزا بگوید لعنت خدا بر او باد. چون بيرون رفتند عمر 
گفت: ای صحابه پیامبر! رسول خدا در مورد ولايت على نه در غدير خم و نه در جاى دیگر به اين اندازه تأكيد نكرده بود. 


خاب بن آرت می گوید: اين قضيه نوزده روز قبل از وفات پیامبر اتفاق افتاد. - . الطرف: ۳۸ و ۳۷ - 
| تر جمه | 
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و بالاش شا الْمقَدّم > عَنْ مُوسی بن جعفر ع ن أيه عليهم السلام قَالَ: لما کات الله ای فبض الب صلی الله عليه و آله فی 
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صبیکتها دا عَلَِا و فَاطِمَه الخ و الْحْسِيِنَ عليهم السلام و أع عليه و علیهم البات و قال با قَاطِمَهُ و أَدْنَاهَا مِنْهُ فناجاها من 
الیل طویل قلا طال دک رح عَلِيٌ و مَعَهُ اس و الْحس ين و أَكَامُوا بالباب و لاس لت الاب و با ال صلى الله عليه و 
آله ين إلى عل عليه السلام و معَه افق عاه لأ ما أو حكن عه وقول اهفل الله هليه و الو کا باه درك 


- 


ع 


فی هرذه الساعه ال لها علي عليه السلام مذ عرفث الَذِى علا بها و أَرَادَهَا لَه و هو عض ما کنت فيه و بوک و صاحباة ما قد 


ا ود له که َال َي عليه السلام فما ْب أن یی فاطعهٌعلیها السلام فَدَحَتُ یالب صلى الله عليه و 
آله و هُوَ يخود تسه کیت ت و لم یک تفیتی چین ره للک الا تجو تسه فَقَالَ لی ما ییکیک با عَلِنٌ یش هیا َوَن 
لبكاء ققد حا اراق بتنى و ینک فأتزوخک الل یا أخى فق انتازنی وی ما له و نما بكائى و ی (14۵ نی علیکت 


و علی هَذِهِ أَنْ تیم بقدی 


ص: ۴۳۹۰ 


۱- الشوری: ۳ 

۲- الأحزاب: ۶. 

۳- فى المصدر: غير على و ذريته. 
۴- الطرف: ۳۷ و ۳۸. 


۵- فى المصدر: و خوفی. 
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قد أجمع الْقَوْمُ عَلَى ظلمکم و قَدْ أ تؤْوعكم الله وق ا 
یه ایک ای شاه شوق م شكها لهو لها و قافتا ابوک با اه ها سنا ایا ثم ضا 


یه و الآ و الله من الله رَبَى و فص عص بک الیل 8 الويل ؟ تم الول لطالمین شنم بکی شول الله صلی الله عليه و 
آله ال عل عليه السلام الق عربث (0بضعة یی قذ ذعبث مكايو عى مث عي بقل العطر عى بث دمو یه و 

ا کات عليه و هو بترم فاطمه لا يَُارِقَهَا مراع مر نیی و آا له و من و تن نمی و ییا 
بأعلَى أ ضواتهعا الق عليه السلام فت إن ثيل فى ایب َصدفت بای کنث أشمع بكاء و تمه ا آغرقها و کنت 


2 
ر 
1 
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أ ضوا که لا شک فیا أن برل َم یکن فى بل لک اله نارق اب صلی الله عليه و آله و و وات بكاة 
00 ب أن الشهاوات و الأوغديق قن بكث لها ثم قال لها یاب يه الله فى علیکم و هو حير حَِيفهِ و الى بعتن بالق 


2 


لد بکی لبکاکک عرش الله و مرا وله من المانکه و الَعراوات و الْأْرَضُونَ و ما فیهما با فَاطِمَهُ و اذى بَعَتَنِى بالق (عالَقَدْ 


کت | 


رت الْجلهُ علی الْخلاتق عتّی أَدْخُلَهَا و نک ول يا لها بغدی كارع خا تَاعمه با فاه هيع لک و الى بعد 
بالق الک لَه مَنْ وذغلها من الماء و الى به یی بالق إن جهنم لتزفر زَهْرهَ لا یقی ملک قوب و ا يق مول إن صق 
یی | ححا سما الا دوا ا 


ص: ۴۹۱ 


۱- فى المصدر: لقد حسست. 

۲-ما نفارقها خ ل. 

۳- أى من فاطمه علیها سلام اللّه. 

کی المصادر وال کے ال ا 

۵- فى المصدر: الیک ان يا جهنم يقول لک الجبار: اسکتی و استقری بعزتی. 


مين عَنْ بسا رک و رفن من آغلی الجنان ین بدي له )فى اعشام سیف و لا ند مع على بن أبى طالب (۲)ع 
یکت ی ذا کیتیث و خی إا خیب و ای یی ال َو بحُصُومهِ (أغ دان و ندم قَوْمٌ ادوا (هحمَک و 
قطفُوا مَوَدّتک و کدَبُوا غلك و لیلج (عادونی اول یی یی قیال هم با بغ دک و صَارُوا ای الشعير (/0. 
*##[ترجمه ]با همان سند يبشين امام موسی کاظم عليه السلام از امام صادق عليه السلام نقل کرده که فرمود: شبی كه صبح آن 
پیامبر از دنیا رحلت نمود على» فاطمه. حسن و حسین را فرا خواند و در خانه را به روی خود و آن جمع بست و فاطمه را صدا 
زد و فاطمه به او نزديكك شد و مدت طولانی از شب را با او خلوت کرد. وقتی اين ملاقات طول كشيد امیرالمومنین با دو 
فرزندش حسن و حسین بیرون آمدند و در آستانه در ایستادند. مردم نيز يشت در ایستاده بودند. زنان پیامبر به على و فرزندان 
ایشان نگاه می کردند. عايشه به على عليه السلام گفت: حتما موضوع مهمی است که رسول خدا تو را در این ساعت بیرون 
کرد و با دخترش خلوت کرده است؟ امیرالمومنین عليه السلام به او فرمود: من از آنچه در خلوت آنها می گذرد با خبرم. 
موضوع سخن» توضیح برخی از وقایعی است که تو و يدرت و دو یار يدرت به وجود خواهید آورد. يس عايشه روی درهم 
كشيد و نتوانست حرفی بزند. على عليه السلام فرمود: طولی نکشید که فاطمه مرا صدا زد. من نيز بر پیامبر وارد شدم و ایشان 
در حال جان دادن بودند. نتوانستم خودم را كنترل كنم و برا ين حال ييامبر كريستم. ييامبر فرمود: ای علی! جه جيز تو را به 
كريه كردن واداشته؟ هم اكنون زمان كريه تو نيست. زمان جدايى بین من و تو فرا رسيده. ای برادرم! تو را به خدا می سپارم. 
خداوند براى من مقام قرب خود را بركزيده است. اما كريه و غم و غصه من براى تو و براين دخترم است كه يس از من ضايع 
می گردد و همه اين قوم بر ستم به شما اجماع كردهاند. شما را به خدا می سيارم. ای على! از سوى من برای شما هديه ای 
است؛ من فاطمه دخترم را به امورى وصيت کرده‌ام و مطالبى به او گفته‌ام كه برايت بگوید. هر جه فاطمه كفت اجرا كن زيرا 
اق تناز واس کی و ضادق اس 


سپس فاطمه را در آغوش كرفت و سرش را بوسید و فرمود: فاطمه جان پدرت فدایت باد. صدای گریه زهرا بلند شد. پیامبر 
صلی الله عليه و آله فاطمه را به سینه خود چسباند و فرمود: خداوند انتقام شما را از آنان می كيرد و خداوند به غضب تو 
غضبنا ک می گردد. وای بر ظالمان» وای بر ظالمان و وای بر ظالمان. سپس رسول خدا گریست. على عليه السلام فرمود: به خدا 
قسم گمان می کردم پاره ای از وجودم در گریه پیامبر از دست رفت. مانند ابر بهاری گریه می کرد طوری که صورت و 
محاسنش از اشک خيس شد. پیامبر از فاطمه جدا نمی شد و سر او بر سینه من بود و من تكيه گاهش بودم. حسن و حسین 
پاهای آن حضرت را بوسه می زدند و با صدای بلند گریه می کردند. على عليه السلام فرمود: اگر بگویم جبرئیل در خانه بود 
دروغ نگفته ام. زیرا صدای گریه و زاری می شنیدم که برایم آشنا نبود. می‌دانستم که آن صداء صدای ملانکه است. هیچ 
شکی ندارم. مگر می شود جبرئیل در اينجنين شبی پیامبر را تنها بگذارد. آن شب فاطمه چنان گریه می کرد که گمان می كنم 
زمين و آسمان بر او گریه می کردند. سپس پیامبر فرمود: ای دخترم! بعد از من خدا با شما خواهد بود. و او بهترین پشتیبان 
کی ی ی وان 
گریه افتادند. ای فاطمه! سو گند به همان خدایی که مرا به حق برانگیخت بهشت بر مردم حرام است تا آنکه من وارد بهشت 
كردم و يس از من تو اولین کسی هستی که پوشیده» مزین با زیورآلات و مرفه بر بهشت قدم می نهی. ای فاطمه! گوارایت 
باد. سو گند به همان خدایی که مرا به حق برانگیخت تو سرور زنان بهشت هستی. سوكند به خدایی که مرا به حق برانگیخت 


جهنم شعله ای می کشد که هیچ پیامبر و يا فرشته مقربی از هراس او در امان نیست و همگی بی هوش می شوند. یک منادی 
صدا می زند: ای جهنم! خداوند به تو می گوید: به عزتم سوگندت می دهم که آرام باشی تا فاطمه دختر محمد عبور کند و 
به سوی بهشت برود. هیچ دود و آتشی به او آسیب نمی رساند. س و گند به همان خدایی كه مرا به حق برانگیخت حسن از 
طرف راست و حسین از طرف چپ تو را همراهی می کنند و به بالا-ترین مکان بهشت در پیشگاه خداوند متعال در مقامی 
شريف در كنار على بن ابی طالب جای می گیری و يرجم حمد با على بن ابی طالب است؛ و على پوشیده می‌شود وقتی من 
پوشانده شوم [از لباسهای بهشتی] و به زيور آراسته می‌شود وقتی من آراسته شوم. س و گند به همان خدایی که مرا به حق 
برانگیخت از دشمنانت دادخواهی خواهم نمود و کسانی که حق تو را غصب کردند و رشته محبت تو را بریدند و بر من دروغ 
بستند همه در مقابل من پشیمان و خجل خواهند شد. آن كاه می گویم: ای امت من! ای امت من! جواب می رسد: امتت پس 
از شما د کر کون شدند و جيتس کی ی الطری ۳۸د 


* | تر جمه | 


«V>» 


+ ن مر ام 


و بالإشتاد لقن مُوسَى بن عقر عن یه عليهم السلام ال ال َل بن أبى الب عليهما السلا م کان فى الْوَصِيْه أن ید 
یلوط نی زشول الله صلی الله عليه و آله یل فاته بقل ال الق و یا فاطعهٌقیذا عتوطی من له ال 
رتیل و هو پیفرلکتا الا و ول كما ایت ماه و ارام لى و کہا قَالَتْ لَك تله و لیکن الَاظر فى الباقی علی ِن آبی 
طالب عليهما السلام قبكى شول الله صلى الله عليه و آله و ها یه و قال موف ضيه یه همه ا علق قل فى الْيَاقِى قال 
نضف ما بَتَى لها و نضت لِمَنْ تری با زشول الله قال هُوَ تک فَاقِضْه (۸) 


طالب عليه السلام فرمود: در وصیت نامه آمده بود حنوطی كه از بهشت برای پیامبر آورده اند در اختیار من بگذارد. پس 
رسول الله اند کی پیش از وفاتش مرا صدا زد و فرمود: ای على و ای فاطمه اين حنوطی است که جبرئیل از بهشت برایم آورده 
است. او به شما سلام رسانده و گفته است: اين حنوط را ميان خود تقسیم کنید. بخشی از آن را برای من مصرف كنيد و بقيه 
را برای خود نگه دارید. فاطمه سلام الله عليها گفت: ثلث آن برای شما باشد و بقيه را على عليه السلام قسمت کند. از شنیدن 
اين سخن رسول خدا به گریه افتاد و دخترش را در آغوش کشید و فرمود: او رستگار عاقل» هدایت يافته و الهام شده است. 
علی! تو درباره باقی مانده حنوط تصمیم بگیر. علق گفت: ند نیمی از آن فاطمه باشد. اما ای رسول الله نیمه باقی مانده از آن 


کسی که شما قر ماک يبامير مود او را يراق غود نک دان بس على آ را کر فک الطرف: ۴۷ و ۳۱ 
* | تر جمه | 
«FA»‏ 


و بِالِْسْنَادٍ الْمتَقَدَّم عَنْهُ عَنْ أبيهِ عليه السلام قال قال رَ شول اللّه صلی ال علیه و آله يَا عَلِيٌ أ ضمنت دَيْنَى تَقْضِيهِ عَنّی قال نَعَمْ قال 


2 


الم فَاشْهَدْ تم قال با عل تُعْسَلنَى لفاو ل يُعَسَِنِى عَی رک یه یغمی بص هقالع عليه السلام و ِم ا زشول اللو ت قال کدّلک قَالَ 
جبرئیل عليه السلام عَنْ ربّی اه لا يَرَى عورتی غَي رك الا عمی ‏ ره قال لے کیت أنزى علیک دی قال تک جبرییل و 
میکائیل و اٍشرافیل 


ص: ۳۹۲ 


-١‏ فى المصدر: فینظرن إليكك بين یدی اللّه. 

۲- فى المصدر: مع علی بن أبى طالب امامى. 

۳- فى المصدر: و يحلى إذا حليت. 

۴- فى المصدر: بالخصومه. 

ه- فى المصدر: ابتزوا. 

۶- قال الجزری فى النهايه: اصل الخلج الجذب و النزع و منه الحديث: ليردن على الحوض اقوام ثم ليختلجن دونى ای 
يجتذبون و يقتطعون. 

۷- الطرف: ۳۸- ۴۱. 

۸- الطرف: ۴۱ و ۴۲. 

9- فى المصدر: غسلنی. 


و مَك الْمَوْتِ 


ا قیاع النقاء لذن كلك من اوی الْمَاءَ قال الْمَضْلَ لاس من یر أن يَنْظْرَ إلى شین عه 
نها حل لَه و ليره ةد شو ری ا را سا 
علي من ری پر وس یمین وه الا ال عبت ی أذ ال مین َه شککث آنا فی لک تال م وک با لش 


على صو ری وه كو ك قاطفة و الف و لین عليهم السلام من عبر أن لا إلى شین وي میقم 

یک مهما ان و ما و ا إن ا اله الى يت با علق ال تع َال هم اشهد قا ا علق م لك صاخ لوق كاعر 
3 م نیک بغردى و توا علیک و بعت |لیک ایهم وذغوک إِلَى البيعه تم 3 يبت یت بتزبک اد كما یماد لاد ین اليل 
عذغوما ولا معزو هموما و تفلک رن ال ال لا بجعت ال تا ال ر كول ال الله عله آله 
صَرَحَتْ و کٹ یکی رش ول الله صلی الله عليه و آله لبکائتا و قال را بيه لا یکین و لا تُؤْذِينٌ جلت اء ک من الْملمانکه هدا 
جیرئیل بكى لبکانتک و میکائیل و صَاحِبٌ سر اله إت ریرافیل يا یهلا تیکین فَقذ کت السَمَاوَاتٌ و الَرْضُ لیکانک فَقَالَ عَلِيٌ 
a‏ ول له للم و آضبز ب علی ما آضایی بن ی يق م ما لم یب اوا لع أناجز ام دقن ر 1۳ 
ل ۵ اه اه وا رای 3 ۷ز ولا ا جم ثم آتبهم به 
11 شهذئك عليه ال ها د ال و کان فیما أَوْصَى به ول الله صلی الله عليه و آله أَنّْ 


۱- فى المصدر: (مرمولا) آقول: رمل: هرول فى مشیه. و لم نجده متعدیا. 
۲- فى المصدر: ما لم اصب علیهم اعوانا لم اناظر القوم. 
۳- فى المصدر: اشهدت الله علیهم و اشهدتک علیهم. 


یا عل كن أَنْتَ و اتی فَاطِمَهُ و الْحَصَنٌ و امین و كبْرُوا َمْسا و مربعیق تکبیزة و كبو خنسا و ارف و دک بعد أَنْ يُؤْدَنَ 
تک فی اَل عل عليه السلام أب نت و نی من ُو ال یل عليه السلام بذک ا قال ثم مَنْ جاء (١)مِنْ‏ أَهْلٍ 


بق بضلوة على كوبا كوبا ؛ ثم نساوهُم م الاس بعد لک (. 


**[ترجمه ]با همان سند يبشين از امام صادق عليه السلام نقل شده است که فرمود: رسول خدا فرمود: ای على! آيا ضمانت می 
كنى دینم را ادا كنى؟ على عليه السلام عرض كرد: بله. پیامبر فرمود: خداوندا گواه باش. سپس فرمود: ای على! فقط خودت 
مرا غسل بده و کسی غير تو مرا غسل ندهد که نابینا می شود. على عليه السلام فرمود: چرا؟ پیامبر فرمود: جبرئیل اینچنین از 
سوی خداوند متعال برای من خبر آورده است که هر كس عورت مرا ببیند نابینا شود. على عليه السلام فرمود: من به تنهایی 
چگونه به غسل شما بپردازم؟ پیامبر فرمود: جبرئیل» میکائیل و اسرافیل» ملک الموت و اسماعیل که امور آسمان دنیا به او 
زا ۰۱ ۳ ا ل ۱ 
بدن من نگاه کند. بر هر مرد و زنی نظر انداختن به عورت من حرام است و چون از غسل من فارغ شدی مرا بر تخته ای بگذار 
و از چاهم «چاه غرس» چهل دلو دهانه گشاد آب برایم بکش. -عیسی گفت: يا فرمود: چهل مشک. در آن تردید دارم. - 
فرمود: ای علی! سپس دستت را بر سینه ام قرار بده و با خود فاطمه» حسن و حسین را بر پیکر من حاضر كن بدون اينكه 
عورت مرا ببینشد. يس از آن علم آنچه بوده و خواهد بود إن شاءالله درمی‌یایی. ای على پذیرفتی؟ على عرض کرد: بله. پیامبر 
فرمود: خدایا گواه باش. پیامبر فرمود: ای علی! آن كاه كه آن گروه بعد از من بر تو مسلط می شوند و بر تو پیشی می گیرند و 
ممكر آنها کسی وا رات تزه توس فرسكد و سيبس کر انت واس کرک و لو وا هون شع رشدوائ سدس شد 
خوار و ذلیل و غمگین و اندوهناک می کشانند و بعد از ای م او لك پر انم - فاطمه - فرود می آید جه خواهی کرد؟ 
گفت: چون فاطمه سلام الله عليها گفته هاى پیامبر را شنيد فریاد زد و گریست. رسول الله از گریه او به گریه افتاد و فرمود: 
دخترم! گریه نکن و همنشینانت - فرشتگان - را با گریه ات میازار. جبرئیل» میکائیل و اسرافیل صاحب سر خدا با گریه ات به 
كريه افتادند. ای دخترم! گریه نکن که با گریه ات آسمان‌ها و زمين گریستند. على عليه السلام فرمود: ای رسول خدا! تسلیم 
آن قوم می شوم و بر آن بلاهایی که بر من وارد می کنند صبر می كنم و بی‌آنکه با آنها بيعت كنم و تا زمانی که یاورانی 
نداشته باشم با آنها پیکار نمی کنم. رسول خدا فرمود: خدايا گواه باش. و فرمود: ای علی! با قرآن و عزائم و فرائض جه می 
کنی؟ على عليه السلام عرض کرد: ای رسول خدا! آن را جمع می كنم سپس آن را به آنها می دهم؛ اگر پذیرفتند که هیچ 
اگر نپذیرفتند خدای عروجل و شما را گواه می گیرم. پیامبر فرمود: گواهی می دهم. گفت: از دیگر وصایای رسول خدا اين 
بود که در همان خانه ای که در آن از دنیا رفت به خاک سپرده شود و در سه پارچه كفن شود: یکی از آن پارچه ها برد بمنی 
باشد و کسی غير از على وارد قبرش نشود. سپس فرمود: ای علی! تو و دخترم فاطمه و حسن و حسین باشید و هفتاد و ينج 
تکبیر بخوانید و يس از اينكه برای تو در نمازن اجازه داده شد خود بنج تکبیر بگو و بر گرد. على عليه السلام عرض کرد: يدر و 
مادرم به فدایتان جه کسی فردا اجازه نماز به من خواهد داد. پیامبر فرمود: جبرئیل عليه السلام به تو اجازه می‌دهد. و فرمود: 


سپس اهل بيتم گروه گروه بر من نماز مى خوانند و ب يس ازآن زنان ايشان و سپس مردم. 5 . الطرف: ۵ و ۳۳ و ۴۲ - 
* | ترجمه | 


«۴» 


اه 


شرتادقال: قال علِیْ عليه السلام لِرَسُولٍ الله صلی الله عليه و آله یا رَسُولَ الله موی أَنْ آأصدیزک فی بتك إِنْ حت 
بک حَدَّتٌ قَالَ نَم باعل بیتی قبری تال عل عليه للم قلت یو نیت لی ای وای أ یڑک فيه قال ٍنکک مسر 
9 را فالغ له عَائمّه با ز سول اله أن نکن قَالَ اشكيى (۳ت پیب من الیو إِنّمَا هُوَ ب تتی لیس لكك فيه من احق 
لا مالغ رک فقرّی فی دک و ذا یی تج الجاجيد الیو ی توا و و وک طَالِمَةٌ شاف و اک لفاعلیه ال 


3 
م2 
م 


بل ذَلِك من قو له مر قَقَالَ لته حفصه مُرى عَانشه لا تَاتخه فى ذکر علخ و لَا راه قله قد اشرتهیم فبه فى عیاته و مد مؤت 
ما ای پیک لا بنازمک فيه اعد فَإذًا قضت امه عِدَّتَهَا من روجا کانث أَوْلَى بیسها شلك إِلَى أَيّ سالک شاعث (۴) 


##|ترجمه با همین سند نقل كرد که على عليه السلام به رسول خدا عرض کرد: يا رسول الله! مرا امر نمودی که اگر از دنيا 
رفتی شما را در خانه ات به خاک بسپارم پیامبر فرمود: بله ای علی! خانه ام قبرم است. على عليه السلام گفت: يدر و مادرم به 
فدایتان جایی که در آن می خواهید به خاک سپرده شوید برای من تعیین کنید. پیامبر فرمود: تو به آن منطقه مسلط هستی و 
آن را می‌بینی. عايشه به بيامبر گفت: ای رسول خدا يس من کجا زندگی کنم؟ پیامبر فرمود: تو در یکی از خانه ها زند گی 
کن. اینجا فقط خانه من است و تو در آن خانه به اندازه دیگران حق داری. بس در خانه ات بنشین و مانند روز گار جاهلیت 
اول - قدیم - زینت‌های خود را آشکار نسازء با ولی و سرپرست خود پیکار مکن در حالی که تو ظالم و مخالفت کننده ای؛ 
به يقين که تو اين کار را می کنی. اين سخن ايشان به كوش عمر رسید و به دخترش حفصه گفت: به عايشه امر كن که سر 
سخن را با پیامبر در مورد على باز نکند و جر و بحث نکند چرا که او جه در زمان حیاتش و جه نزدیک وفاتش بسیار به او 
علاقه مند است. خانه تو متعلق به توست و کسی در آن با تو نزاعی نخواهد کرد. چون عدّه زن بعد از مرگ شوهرش تمام 


شود از کر کسی يه کات اش سراواركز اسك و به کر زوشی كه پر اعد عمل فى كدت الطرن: ۴۶ 


في م2 


اوح لراك بوي ات یت قال یز مزیین عليه السلام یت تنج اب صلى 
الله عليه و آله و هو يجو بِنَفْسِهِ و هُوَ می ب زب مُلاءٍ (۵)خفیفه عَلَى و + جهه فَمَكتٌ NAG‏ يفكت و تن وله تین 
ناك و ریک ESR REE‏ فلك مقر روت واه مق رون اکا ااا (علْحَسَه 5 


أم 


E 

o 
ليت اس‎ 
te” 

۳۹ 


یم وَلَا َخْرَ جترتی أهل بیتی 


ص: ۴۹۴ 


-١‏ فى المصدر: و من يأذن لی بها؟ قال: جبرئيل» قال» ثم من جاء كك. 
۲- الطرف: ۴۲ و ۴۳ و ۴۵. 

۳-فی المصدر: فاين اسکن انا؟ قال: تسکنین. 

۴- الطرف: ۴۶. 

۵- فى المصدر: و ملاءه. 


۶- فى المصدر: سعد أصحاب الکساء الخمسه. 


الصَابِقُونَ الْمقَرَُونَ (١يَش‏ عَدٌ من انبم و شَابََهُمْ عَلَى دینی و دين آبائی أنْجَرْتَ وغد ک (0)رَا رب ی یزم الاه فی أهْلٍ 
تی سودت ومجوة ام روا طعراء نطعتین إلى تار َنم مروا (۳ الل الَو العم و رال ضكر حابم ۾ عَلَى الله 
کل افرئ بم حصب مین و الك و رابع مت اون و سودت اج 4 أطي حاب لوال کت الاب قاد الم بَضُهَا إِلَى 
ببفض فى ار ۶ کاب ابش و باب موز و حكم بير عم ميض علق و آل على فى الا و مُحِبُ علق و آل علق فى له 


اقيق ها رجاو من كنات الطرق ا أعرعه من كناب الرضية اس بن الماد ر كنات ةا الألبه له ارصن 
رضى الله عنه و أكثرها مروى فى كتاب الصراط المستقيم للشيخ زين الدين البياضى و عيسى و كتابه مذكوران فى كتب الرجال 
وال إن ل سم ريل سور لكك رسا اناا كاب وتان سو ل الح وص بم ين ل لفن 
الروايات و مضامينها شاهده على صحتها. 


**[ترجمه ]با همان سند سابق امام موسى كاظم عليه السلام از امام محمد باقر عليه السلام نقل كرد كه فرمود: اميرالمؤمنين 
فرمود: ما نزد پیامبر بوديم و او در حال احتضار بود. و جهره مباركش با ملافه نازكى پوشانده شده بود چندان که خدا خواست 
درنكك کند» درنگ كرد و ما همگی با جشمانى اشكبار نگران او بوديم و استرجاع (إنا لله و إنا اليه راجعون» را بر زبان داشتيم. 
در اين بين ناگهان پیامبر به سخن آمد و فرمود: جهره هایی رو سفيد خواهند بود و چهره هايى رو سياه و گروهی اهل سعادتند 
و گروهی اهل شقاوت. آل عبا كه ينج تن هستند من برترين ايشانم و اين مايه فخر و مباهات نیست. عترت من» اهل بيت من 
هستند كه به لحاظ معرفت و عبوديت ذات حق بر همه پیشی كرفته اند. كسانى كه از ايشان پیروی كنند و با آنها در دين من و 
دين پدرانم همراهى كنند اهل سعادتند. پرورد كارا به وعده ات در مورد اهل بيتم تا قيامت وفا كردى. چهره هايى رو سياه 
شدند و تشنه و عطشناک وارد اڊ تش جهنم شدند. . آنها كتاب خدا را پاره كردند و اهل بيت و عترت پیامبر را به عقب 
انداختند. حسابشان با خداست و هر كس مسؤول کار خويش است. سومین و چهارمین کسانی بودند که املاكك را به تصرف 
خود در آوردند. چهره‌ها سياه شدء صاحبان اموال احزاب نابود شدند» رهبران امت به همراه یکدیگر جایگاهشان در آتش 
است. کتابی پوسیده. دروازه‌ای متر وک و حکم بی علم. دشمن على و آل او در آتش و دوستدار على و آل او در بهشت 


روایت برگرفته از کتاب الطرف به پایان رسید. اين روایت از کتاب الوصیه عیسی بن مستفاد و کتاب خصائص الاشمه 
سیدرضی نقل شده است که بیشتر آن در کتاب الصراط المستقيم شيخ زین الدین بیاضی نيز روایت شده است. نام عیسی و 
کتابش در کتب رجال ذکر شده است و من به آن کتاب سندهای زیادی دارم. به خاطر توجه کلینی رحمه الله به اين کتاب و 
تکیه سین بر آن» نباید به نسبت ضعف دادن برخی به اين کتاب توجه کرد با وجود اينكه الفاظ روایات و مضامین آن» 


خود دلیلی لر صحت آن اسنت: 
* | تر جمه | 


«f1» 


كاء الکافی له عنم بن مد عن عبد امن بن مار و یره عن عنان بن سیر لیف ال سمغث یاعد له عليه 
السلام بونج یت الى الى مصلی اه له و آله تفه و و جیخ آیش بقل رل هاوخ این تادی له اسلا 
الشلاة 6 جاع و أمَرَالْمهَاجِرِيَ و انار الاح فاجتمع لاس قَصَ جد الب تى الیهم تفه م الآ کر الله اللي من یی 
على یآ برخم علی ج اه لمن َل رُم و زجم يهم و ور عَالِمَهمْ ول در بهم دم و له یرهم 
قیکفومع و لم یی باب ذوتهع اكل رهم ضییفهم و لم یخیزمم (عافی بغونهع قیقطع تسل أمتى ثم 


ص: ۴۹۵ 


۱- فى المصدر: اولئك المقربون. 

۲- مواعید کث خ ل. 

۳- مزق خ ل. 

۴- فى المصدر: قاده الأمه بعضها بعضا الى النار. 
۵- الطرف: ۴۷. 


وم و 


قال قد بلقت و لح خت فَاشْهَدُوا ال بو عبد الله عليه السلام هَذّا آخِرٌ كلام کلم به ول الله صلی الله عليه و آله عَلَى مره 


**[ترجمه ] کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: به پیامبر خبر وفاتش داده شد در حالی که سالم بود و دردی نداشت. فرمود: 
جبرئیل اين خبر را به من داده است. پیامبر برای نماز جماعت ندا داد و به مهاجرین و انصار دستور داد که سلاح بپوشند. پس 
مردم جمع شدند و پیغمبر بر منبر رفت و خبر وفات خود را به آنها داد. سپس فرمود: «خدا را به ياد حاکم بعد از خود می 
اندازم از اينكه مبادا بر جماعت مسلمین رحم نکند. بايد به بزركشان احترام بگذارد و به ضعیفشان رحم کند و عالمشان را 
بز رگ شمرد و به آنها زيان نرساند تا خوارشان کند و نیازمندشان نسازد تا از دين بیرونشان کند و در خانه خود را به روی 
آ ا تد داز جال ای تا افراد انا پا نان را روو تک عش دي اكوا ميض داد 
همه را در مرزها نگه ندارد - تا بدین سبب نسل امتم را قطع کند. سپس فرمود: شاهد باشید که من ابلاغ کردم و خير خواهی 


نمودم. امام صادق عليه السلام فرمود: اين آخرین سخنی بود که پیغمبر بالای منبرش فرمود. - . اصول کافی ۱ ۴۰۶ - 


| تر جمه | 


بیان 


قوله صلی الله علیه و آله آلا برح یحتمل أن یکون آلا حرف تحضیض و بحتمل آیضا أن تکون لا زانده كما فى قوله تعالی آل 
تشد (۲)آی أذكره فى أن يرحم و أن لا تکون زائده و یکون المعنی آذکره فى عدم الرحم و يحتمل على بعد أن يقرأ بکسر 
الهمزه بأن تكون إن شرطيه أو بأن يكون إلا كلمه استثناء أى أذكره فى جميع الأحوال إلا فى حال الرحم كما فى قولهم أسألكك 
لما فعلت قوله و لم يخبزهم كذا فى بعض النسخ و الخبز السوق الشديد و البعوث الجيوش و فى بعضها بالجيم و النون من جنزه 
إذا جمعه و ستره و فى قرب الإسناد و لم يجمرهم فى ثغورهم و هو أظهر قال الجزرى تجمير الجيش جمعهم فى الثغور و 
حبسهم عن العود إلى أهلهم. 


## ترجمه ]در عبارت آلایرحم احتمال دارد ألا حرف تحضيض باشد و احتمال دارد «لا» زائده باشد. همان گونه که خداوند 
متمال فرمو دء الا گششنده -. اغراق 7 2۱۲ 


زاز اينكه سجده کنی.1 یعنی در اینجا به اين معنی است که خدا را به ياد او می آورم در اينكه رحم کند. ممکن است لا زائده 
نباشد و به اين معنی باشد که در رحم نداشتن خدا را به ياد او می اندازم. ممکن است با وجود بعید بودن» حرکت همزه «ان» 
مکسور باشد که يا إن شرطیه است يا این که «الا» ادات استثنا است یعنی در همه احوال جز حال رحم» خدا را به ياد او می 
اندازم. چنان که در: «آسالک لما فعلت» وجود دارد. عبارت لم يخبزهم که در برخی از نسخه ها آمده است. الخبز: راندن تند 
و شدید. البعوث: لشکریان. و در نسخه های دیگر با جيم و نون به شکل جنزه به معنی جمع کرد و پوشاند آمده است. در قرب 
الاسناد به اين صورت آمده است: و لم یجفرهم فى ثغورهم که صحیح تر است. جزری گفته است: تجمیر الجیش: یعنی در 
مرزها آنها را جمع کرد و از رفتن به سوی اهل و خانه هایشان بازداشت. 


] ترجمه‎ | > 
«f>» 


كاء الكافى مُحَمَدُ بن یی عن سمه ین الطاب عَنْ شرلیمان بْن س ماع الْرَاعِيٌ عَنْ عَلِيّ بن 5 
نام ال ريغت أب عقر عليه السلام ول رون ال و لا اص کا کروی فلك لا كال 
eS NEOs‏ 0 ۷ 


ال نم قَالَ هذا المغذوف الّذی قَالَ الله عَرّ وَجَلَّ ("). 


قَالَ إِنَّ رَسُولَ الله صلى الله عليه 


و لا تنادی بِالْوَيْلٍ و لا تُقِيمى عَلَيَ تابح 


عص يَعْصِيئَك فى مفزوف» - . ممتحنه / ۱۲ - 


زو در كار نیک از تو نافرمانی نكنند.] گفتم: نه. فرمود: رسول خدا به فاطمه سلام الله علیها فرمود: 


چون بمیرم روی خود را برای من مخراش و كيسوانت را يريشان مكن و واويلا مگو و نوحه كران را مطلب. سپس امام صادق 
1 ۴ 
عليه السلام فرمود: اين همان كار نيكى است كه خداوند عژوجل فرمود. - . فروع كافى ۲: ۶۶ - 


* | ترجمه | 


«ff» 


رو م 


زی مره رش ان سل دمآ رنف ل وا تن رد 


ص: ۳۹۶ 


.۴۰۶ :۱ أصول الكافى‎ -١ 

.١١ الأعراف:‎ -۲ 

۳- فروع الكافى ۲: ۶۶. و الآيه فى سوره الممتحنه: ۱۲. 
۴- فى المصدر: لما مرض. 


س 
2۰ 
3 


HE‏ رشول الله صلی الله عليه و آله قمال ما كيك با ی و الت و کیت لا یکی و آنا أَى ما بک ین الضَّْضٍ فمن لا 
اك ول الو قال ھا لکم الله و کلی عله و اضبرى كما صب آباژ کی من الب و مائ ين آژواجهع با َة أو ا 
علمت أنَّ الله تعالی اختاز آباک هَجَعله تا و بعل بعل رشولا تم علا رمک یاه و جعله وصدیاً فرع م الاس ما لی الْمُسْلِمِينَ 
بعد أييك و أقْدَمُهُْ سلما و أعَرْهُم عطرً و مهم لقا و هم فى اله فق عضاو أشجغهم قاو تع و تهج و 
هم کف فرح ذلك الزَهْرَاهُ علیها السلام فرح تیدا ال رَسُولُ الله صلی الله عليه و آله هَل شرت ()یا یه قَالَتْ 
عم یا رشول الله لَقَدْ مررزتنی و آخزنتیی قال کذلک اور انیا شوب مُرژوزها بخزنها قال أ فلا آزیذک فی جک من عزید 
احبر کله قَالَتْ بَلَى يا رشول الله قال اد عَلِياً رّل من آمَنَ بالله و هْوَ ان عَم زشول الله و اح الول و وحصي زشول الله و رو 
بش زشرول له و یاه متبطا وول له و هقة ميد الخو دا عل زشرول له و وه جفقم ا فى الفكه اب كم زشول له و 
هی ی يُصَلّى عیمی علق نک و م قهذء با بیو حصال لم بعطها اعد قبل وا اعد بعد ا بتی هل سرزئک قالث تع 
کار ا ا E E‏ 
و کی 7 و و لاو السَابقُونَ کی مرت نی فی جَنّاتِ یی سف 


ع 


2 
2 
ع 
3 


## ترجمه ]تفسیر فرات بن ابراهيم: عبدالله بن عباس رضى الله عنه گفت: از سلمان شنيدم كه می گفت: در بيمارى كه پیامبر به 
آن از دنیا رفت به خدمت ايشان رفتم و نشستم. فاطمه زهرا نيز داخل شد و چون ضعف آن حضرت را مشاهده كرد بغض 
كريه در كلويش گره شد و آب ديده اش بر گونه هاى مباركش ريخته شد. چون پیامبر حال فاطمه را مشاهده كرد فرمود: ای 
دختر! چرا گریه می کنی؟ گفت: چگونه گریه نكنم در حالی که تو را با اين ضعف می بینم. ای رسول خدا! بعد از شما ما جه 
کسی را داریم؟ رسول نخدا فرمود: شما خدا را داريد. بر خدا توکل كن و همان گونه که پدران تو که پیغمبران بودند و 
مادران تو که زنان پیغمبران بودند صبر کردند تو هم صبر بيشه کن. ای فاطمه! مگر نمی دانی که حق تعالی از همه خلق يدر 
تو را انتخاب کرد و او را به مرتبه پیغمیری رسانید و او را به عنوان پیامبر مبعوث كرف پس از او علی را انتخاب کرد و تو را به 
ازدواج او درآوردم و او را وصی من قرار داد. حق او بر مسلمانان بعد از يدرت از همه بیشتر است. او پیش از دیگران اسلام 
آورد و ارزش و فضیلت او از همه بیشتر است. او خوش اخلاق ترین مردم است. او به خاطر خدا و به خاطر من زودتر از 
دیگران به خشم می آید. او شجاع ترين و آرام ترين و سخاوتمند ترين است. پس فاطمه زهرا بسیار شاد شد. رسول خدا 
فرمود: ای دخترم! آيا تو را شاد کردم. عرض کرد: بله ای رسول خدا مرا شاد کردی و اندوهگین ساختی. پیامبر فرمود: امور 
دنيا اینچنین هستند. شادی آن با حزنش در هم آميخته شده است. فرمود: در فضیلت شوهر تو می خواهی زیادتر بگویم؟ 
عرض کرد: بله ای رسول خدا. فرمود: به درستی كه على اولین کسی است که به خدا ایمان آورد. او پسرعموی رسول خدا و 
پرادر و جانشین او و همسر دختر رسول خدا و يدر نوه های رسول خدا است. عموی او سیدالشهداء عموی رسول خدا و برادر 
او جعفر پرواز کننده در بهشت پسر عموی رسول خدا است. مهدی که عيسى يشت سر او نماز می خواند از نسل تو و اوست. 
ای دخترم! اینها خصلت های نیکویی هستند که خداوند به کسی پیش از او و بعد از او نداده است. دخترم تو را شاد کردم؟ 
عرض کرد: بله ای رسول خدا. پیامبر فرمود: آیا می‌خواهی بيشتر برایت بگویم؟ فاطمه زهرا عرض کرد: بله. پیامبر فرمود: 
ع رم حور ویدیو انسار ودر قت کر یر من وغل را در بنك مر تراز دای چان که عدار ند 
مرو فرمود: اک کا ا ما غات المع -. واقعه ۸۸ - (یاران دست راست کدامند اران دست راست؟) سپس 


اين دو قسمت را به سه گروه تقسیم کرد. و من و همسرت را در بهترین اين سه گروه قرار داد و چنان که خداوند متعال فرمود: 
«وَالسَابِقَونَ السَابِقَونَ * أؤلئِك الْمَقَرَيُونَ * فى جنات اليم » -. واقعه / ۱۰-۱۲ - 


و سبقت گیرند گان مقدم اند. آنان همان مقربان خدا در باغستآنهای پرنعمت اند.] -. تفسیر فرات: ۱۷۹ - 
# تر جمه | 
«ff»‏ 


أقول وَجَدْتٌ فى کتاب سُلَيِم بن قیس عَنْ أَبَانِ بن آبی عَيَاشُ عَنْ شلیم قال: نی لَعِنْدَ عبد الله ن عباس فی بَثتِهِ و عِنْدَةُ رَهْط من 
الشیعه قذَّكرُوا 

ص: ۴۹۷ 

-١‏ فى المصدر: هل سررتک. 


۲- فى المصدر: أو لا ازیدک فى زوجكك مزيد الخیر کله؟. 


۳- تفسير فرات: ۱۷۹. و الآيه فى سوره الواقعه: ۸ 


رول الله صلی الله عليه و آله و موه قبکی ابن اس و ال ال زشول له صلی الله عليه و آله يَومَ ایب و هر اليم الى 
ی فيه و ول له و تون رجا ین أضحابه ايُونى کیب کلب لم کنبا تلو (۱بفیی و ی بغیی تال 
رل مغ زشول الله َي ج فعضب رَسُولٌ الله صلی الله عليه و آله و قال إِنّى ا کم تختفون و أن حي فکیت بش موتی 
تک الکیت قال شیم نم اقل علی اب عباس فَفَالَ یا شیم لوا ما قال یک الول تکنب لا نا كتابا لا صل اد و لَا خلت 
ان ل یی ام و من دیک الول فقال لیس ای َلك مییل فلت بان عاس بغی ماقام الوم ققال ُو مر لت فد 
ا یج ی موی مد 


**| ترجمه آملف: در کتاب سلیم بن قيس ديدم كه سلیم گفته: من در خانه عبدالله بن عباس بودم و جمعی از شیعیان نزد او 
حضور داشتند. آنها به ياد رسول خدا و رحلتش افتادند يس ابن عباس گریست و گفت: روز دوشنبه که پیامبر در آن وفات 
يافت اهل بيت و سی نفر از اصحابش نزد او نشسته بودند. پیامبر به آنها فرمود: برای من استخوان کتفی بیاورید تا نوشته ای 
برایتان بنویسم تا هرگز بعد از من گمراه نشوید و اختلاف يبدا نکنید. مردی از ميان آنها گفت: رسول خدا هذیان می گوید. 
پیامبر غضبنا ک شد و فرمود: می‌بينم شما در وقت حیات من دچار اختلاف شده‌اید پس حال و وضع شما بعد از مرگ من 
چگونه خواهد بود؟ و کتف را رها کرد. سلیم گفت: آن گاه ابن عباس رو به من کرد و گفت: ای سلیم! اگر آن مرد اين 
حرف را نمی وداه بقین امیر بر ای ما توشته‌ای می رشت و کسی کمراه نمی شد و اغلات مدا تمی کر دند فراین زهان یکین 
از ميان جمع گفت: آن مرد که بود؟ ابن عباس گفت: راهی برای فهمیدن آن نیست. بعد از اينكه آن جمع رفتند با ابن عباس 
خلوت کردم و به من گفت: آن كس عمر بود. من گفتم: راست می گویی. از على عليه السلام» سلمان, ابوذر و مقداد شنیدم 
که می گفتند آن فرد عمر بود. ابن عباس گفت: ای سلیم! اين مسأله را از غير از برادرانی که به آنها اطمینان داری بيوشان. 
همانا قلب های اين امت مالامال از حبٌ اين دو مرد است همچون حب گوساله و سامری در دل بنی اسرائیل. - . کتاب سلیم: 
ع1- 


* | ترجمه ] 


«F۵» 


م و A^‏ 


سه 
3 


یت إلى عذرى و اعا ی و کد اح رو تع كم تك : شون او الهم مایت کال با عل 
ارات قول اله این لين آمُوا و و الكالحات ولیک مع > خر مره أ تذری من هُمْ فا و رشو عم قال 


هم نيعا 00و نص ازک و موی و میم ایض ؤم القوامه 5 نت الم علی كب او بدا لله فى عوض له 
يدغ وک (۴)و ش یعتک فجیُونی غرا جلي شاعا مزوئین یال این رو مِنْ أل الکتاب و امش کین فى نار جهنم 
خالِدِينَ فيها آولیک هُم عم اه مهم یود و بو یه و سِيعبهُم بیعنو بزع یامه آشقیاء جباعاً عِطَاشاً 2 مُسْوَداً وُجُومُهُمْ (۵). 


ص: ۴۹۸ 


۱- فى المصدر: لن تضلوا. 
۲- کتاب سلیم: ۱۸۶ 

۳- فى المصدر: شيعتكك. 

۴- فى المصدر: قد دعا الناس الى ما لا بد لهم منه فیدع وکك. 
۵- کتاب سلیم: ۲۰۴ و الایتان فى سوره البینه: ۶ و ۷. 


| ترجمه ]در کتاب مذ کور سلیم نقل کرد: از على عليه السلام شنیدم که می فرمود: رسول خدا در روزی که وفات یافت با 
من نجوا کرد در حالی که به سینه ام تكيه داده بود و سرش نزديكك گوشم بود. چون عايشه و حفصه كوش دادند تا سخن 
حضرت را بشنوند رسول خدا فرمود: خداوندا كوش های آنها را ببند تا نشنوند. سپس فرمود: ای علی! آيا سخن خداوند متعال 
را شنیده‌ای که فرمود: 0 این اموا وغولوا القالغات آزلک هم یر افر -. په لاك [در حقیقت کسانی که گرویده 
و کارهای شایسته کرده اند آنانند که بهترین آفرید گانند.) آيا می دانی آنها جه کسانی هستند؟ گفتم: خدا و رسول خدا بهتر 
می دانند. فرمود: آنها شیعیان و یاوران تو هستند. وعده كاه من و آنها نزد حوض كوثر است. هنگامی که همه امت ها به دو 
زانو در افتاده باشند و اعمال ایشان را بر حق تعالی عرضه نمایند خدا تو و شیعیان تو را می خواند و شما با چهره و دست و 
پاهایی تورانی دز حخالی. که سیر و سراب باشيد فى آمك ای علی! آيا سخن خداوند متعال را در قرآن شنیده ای كه فرمود: إن 
ا ین آغل الکتاب والعش کین فى ار جم خالدین فيا وک هُم َر برب - . پینه ۶۸ - کسانی از اهل کاب 
که کفر ورزیده اند و [نیز] مشر کان در آ: تش دوزخ اند[و] در آن همواره می مانند. اینانند که بدترین آفرید گانند.) آنها بهود 
و بنی اميه و پیروان ایشانند و در روز قيامت بدبخت. گرسنه و تشنه با چهره هایی سياه برانگیخته ميشوند. -. کتاب سلیم: ۲۰۴ 


> | ترجمه ] 
۰۴۶ 


ماء الأمالی للشيخ الطوسی جع عون أبى امس ون مدز عقر ِن محمد بن رياح الشجیق عن عاب یوت 
دی عَنْ إِبْرَاهِيمَ بن مت بن آبی لاس الْحَنَْمِيَ عَنْ عدی بْن رب لهجری عن أبى لد اوایتطی قال |تراهيمبنْ مت 
يت ابا اي عفرو ی ااي یی عَنْ ربد بن علي عن ابه عن جد عن علق بن أبى طالب عليهما السلام قالّ: كنت عد 
زشول اله صلی الله عليه و آله فى رضم ایض فيه کا رأة فی حر و الاس يذب عَنْ وجه زشول الل صلى الله عليه 
و آله فأغْمِى َل إغْماء م نع عیتیه ال با اس با عَم شول الله ال میتی واف کی اي ای ا وو 
الل أنت جو من از مت یس فى تالى و تیک و تاک َل ال صلی لله عليه و آله که 3 هه و 
الاس فی کل دک يجيه بعا قال أَوَلَ مره ال فا اب مها لمن یلها و ا ول با عباس مثل مَقَالَيِك قَقَالَ با َل افیل 
للا ل ی و فول ضا اف عدر آل يذ قت 5 
يجى ۶ فى عجری فقطرث ذموجی عَلَى وجهه و موز أن جیهم گی قال باعل ابل وم فق 2 اضعن دين و عذاتی فال 
لت نعم بأبى و نی كال أجلم نی فَاجل مه کال ظَهْرَهُ فى صذری فَقَالَ با علي أت أَخِى فی الا و اجره و وَصِيّى و خلیفتی 
فی ھی تم َال یا للع تیفی و وزیی و یی و تزجها ولج و با طتّ یی الى اذا على وزع فته لبم 
فتاه ین ی زشول اه صلی اف عیه و آله ال زا فم افيض قال فقَمث و فام لاس فجلس مکانی فقَ 
مضت دک َمَالَ الط به ای مرک فَانْطلَفْتٌ ينك فقفت َقَمْتٌ ین دی ول اه صلی الله عليه و آله كَائِما حطر إلى ثم 
رل بت زا اکن نو رب مذ ع یت 
یا بَنِى هاشم یا مد مغر الْمشلمین لا تاقوا عاضوا و لا تَحْسَدُوءٌ َدَكفُرُوا با عباس ی قم من مكان عَلِيٌ فَقَالَ تُقِيمُ ا 
ما ادها عل ات مراب ام الاس مض مضا علدت مکانی 


ص: ۴۹۹ 


فَقَالَ رَسُولَ الله صلی الله عليه و آله با عباس با عم ول الله لا ارخ من ادا و آنا ساخحط علیک فد دُخِلك سخطی علیک 


کشف. کشف الغمه عَنْ عَلِىٌ عليه السلام مه إلى وله فتَكفْدوا 


ی یس نى بِوَلَدَىّ لسن و الس : ین فطل فجاء هما فََسِنَدَهُمَا إلى صذره 
فجعرل َس مهما قال عَلِيّ عليه السلام فد لك عاذ كه أن رب نج خر ی یاوآ 
دامن 3 اتود مها عععلفان مق قري زرالا و و اق قفالا مایخ خیش رم ما له إلى آتودعک‌ما و صالع 


المزمنین(۳ 


** | ترجمه ]امالی طوسی: امام على بن ابی طالب عليه السلام فرمود: در بیماری که رسول خدا با آن از دنیا رفت در خدمت 
رسول خدا بودم و سر مبار کشان در دامن من بود و عباس عموی او مردم را از برابر ایشان دور می کرد. حالت اغما و ببهوشی 
بر حضرت مستولی شده بود. چون چشم گشود فرمود: ای عباس! ای عموی پیامبرا آبا حاضری وصیت مرا بيذيرى و دینم را 
بپردازی و به وعده هایی که به مردم داده ام جامه عمل بپوشانی؟ عباس پاسخ داد: ای رسول خدا! شما از تندباد هم با سخاوت 
تر هستید. مال فراوانی ندارم که از عهده قرض ها و وعده های شما برآیم. رسول خدا تا سه بار خواسته خود را تکرار کرد و 
عباس در پاسخ به او همان چیز را كفت که بار اول گفته بود. پیامبر فرمود: به کسی وصیت خواهم کرد که می پذیرد و مانند 
تو پاسخ نخواهد داد. سپس به من فرمود: ای علی! آیا حاضری وصیت مرا بيذيرى و دینم را بيردازى و به وعده هايم جامه 
عمل بپوشانی؟ از شنیدن اين کلمات گریه راه گلویم را كرفت واشكك در چشمانم جمع شد و پیکرم به لرزه افتاد. در این حال 
ديدم سر مبا رک حضرت در دامن من به اين سو و آن سو می غلتد - گویا حالت تعادل از کف داده بود -. ریزش اشک از 
چشمانم چهره منور او را تر کرد و نتوانستم پاسخ گویم. سپس فرمود: ای علی! آیا حاضری وصیت مرا بپذیری و دینم را 
بپردازی و به وعده هايم جامه عمل بپوشانی. گفتم: يدر و مادرم فدای شما. چنین خواهم کرد. سپس امر فرمود: مرا بنشان. 
ايشان را نشاندم به طوری که يشت او بر سينه من بود. همین طور که او را در بغل داشتم فرمود: ای علی! تو در دنیا و آخرت 
پرادر من و وصی و جانشین من هستی. سپس بلال را صدا زد و از او خواست تا شمشیر و زره و استر و زین و لجام و کمربندی 
را که روی زره اش می بست برايش بیاورد. بلال آنچه را که پیامبر فرموده بود آورد و كنار استر روبروی رسول خدا ایستاد. 
پیامبر به من فرمود: برخیز و اینها را بگیر. پس برخاستم و عباس برخاست و در جای من نشست و من آن وسایل را گرفتم. به 
من فرمود: آنها را به خانه ات ببر. من نيز چنان کردم و باز گشتم و در مقابل پیامبر ایستادم. حضرت نگاهی به من انداخت 
سپس انگشتر خود را از دستش درآورد. و به من داد و فرمود: يكير ای علی! که در دشا و آخرت از آن تو خواهد بود. این در 
حالی بود که منزل مملوٌ از جمعیت بنی هاشم و 


دیگر مسلمانان بود. سپس رو به مردم کرد و فرمود: ای بنی هاشم! ای گروه مسلمانان! با على هر گز مخالفت نکنید که گمراه 
خواهید شد. مبادا بر او رشک و حسد بريد كه در شمار کفار محسوب خواهید شد. على عليه السلام فرمود: در فاصله کوتاهی 
كه به امر آن حضرت اشیاء اهدایی را به خانه خود بردم و باز گشتم عباس از اين فرصت استفاده کرد و در جای خالی من 


پیرمردی را بلند می کنی و جوانی را می نشانی؟ و سه بار این جمله را تکرار کرد. عباس با خشم و غضب برخاست و من 
نشستم. آن كاه پیامبر فرمود: ای عباس! ای عمو! مبادا من از دنيا بروم و بر تو خشمگین باشم و خشم من تو را به دوزخ بکشند. 
عباس باز گشت و نشست. - . امالی الشیخ: ۱۷ و ۱۶ - 


کشف الغمه: از على عليه السلام نظیر اين روایت تا عبارت «در شمار کفار محسوب خواهید شد.» نقل شده است. سپس فرمود: 
ثمامه حدیث دیگری در همین معنا نقل کرد و در آن پیامبر فرموده است: ای بلال! فرزندانم حسن و حسین را حاضر کن. بلال 
در پی بچه ها رفت و آن دو را آورد. چون پیامبر آن دو را دید آنان را در آغوش كرفت و به بوییدن آن دو پرداخت. على 
عليه السلام فرمود: با خود گمان کردم که آن دو باعث اندوه و رنج و زحمت حضرت می‌شوند. خواستم که آنها را از پیامبر 
جدا كنم پیامبر فرمود: آزادشان بگذار. مهلت بده تا مرا ببویند و من نيز آنها را ببویم و از من بهره برند و من نیز از دیدار آنها 
بهره مند گردم. به زودی بعد از من سختی ها و مصیبت های بسیاری به آنها خواهد رسید و خدا کسانی را که به آنها ظلم و 
ستم برسانند لعنت کند. خداوندا! اين دو کود ک و صالح المومنین - پدرشان - را به تو می سپارم. - ۲. کشف الغمه: ۱۲۳ - 


| تر جمه | 


بیان 

الزلزال بالفتح الشده و داء عضال و أمر عضال أى شديد أعيا الأطباء. 

#[تر جمه ]زلزال: شدت و سختی. داء عضال و امر عضال: یعنی بیماری شديد و سخت که پزشکان از معالجه آن عاجز باشند. 
** | ترجمه | 

«FV» 


اء الأمالى للشيخ الطوسى جاع عَنْ آبی الْممَضل عَنْ محم بن > جر راز عن أَبُوبَ بن تُوح عَنْ محمد بن توجيد بن راه 
عن أبى ال اژود عن محمد بن علي عليهما السلام و عن رند بن عَلِيٌّ كلهم عَنْ آیهما على بن این عَنْ أبيه تین عَنْ 
أيه علي بن أبى طالب عليهما السلام قَالَ: ال ز مرول الله صلی الله عليه و آله فی مضه الى فض فيه کات رَأَسْهُ فی 
عجری و یت مهلو ِن آضخابه من امهاجرین و اضر الاس ین هب له بر را جع سول اللو صلى اله 
عليه و آله بعْمی عَلیه ماع و تُفیق سَاعَهُ © E‏ ناعم ال اقبل وعدي فى یاف 
آژواجی و افض ينی و اجر عذاتی و أ 

اجرد ین لشعاب لا و ایح اموس كه فلو روف لک على ای من مو َو له نی ال ول له صلی الله عليه و له 
أ 


تا ی سَأَعْطِيهَا 2 َنْ بادا بحَقهَا و من اا ل 


و آتری ذم مَتى فقال الاس اتب ال آنا َي دو ءِال کثیر 2 یر ذى مال مود و أك 


aD ص:‎ 


.۱۷ آمالی الشیخ: ۱۶ و‎ -١ 
يخيفهما خ ل.‎ -۲ 
.۱۲۳ کشف الغمّه:‎ -۳ 


يَا عل هَاکها الصه لا بحافک اعد (١)يَا‏ علي اقبل وَص ی تی و انج مواعیدی و 5 نی ا علق نی فی أَهلى و بل نی مِنْ 
وی فطع م اشام ای إن قم یٹ زین عل رد که رآ E‏ 
یا علق أ و بل وصدیتی قال فلت و قد نمی الْعَِرَهُ و لم أکذ أَنْ أبِينَ نَعَمْ با رَسُولَ الله ال صلی الله عليه و آله يَا بلال ایتنی 
بِسَوَادِى ایتنی بذی ار و وزعی داب الْفُضُولٍ ایتنی بمففری ذی الْجبین و راب تی الاب ايتنى بالعتره و موق قَأَتَى بلال 
لک كله لزع کانث پم مزتهته ثم ال یبیبالموتجز و العف با ایتنی اور و ال ای با ها اباب تم 
ابتتی با نميه و الاب فاتّی بها قلع رل دم ب من ۽ شی ۽ فد عضابة کان ید بها بط فیالکوب كلها یی بها و 
ابیت غَاصٌ یمد بِمَنْ فيه من الْمهاجرین و نار نّم ال یا علي قم فافض دا و مَدّ إطدبعة و ال فى حا نی و هاده مَنْ 
ی یت لک ازع که ید ین وى ققحت و تا اه ادي eee‏ 


نی لته و نذه إِلَى صذری قَالَ عَلِيّ عليه السلام فد ك ول اله صلی الله عليه و آله و و رأسه یل ضغفاً و 
MCE‏ 0 بی طالب يَفْضْدى نی و 
جر ؤ یی تا نی اشم تا نی عو الطب لا نتخضوا علا و توا عن أَمرهِ كتف لوا و ا 
اض جغنی یا علق فَأضْجَغْهُ فقَالَ با بل ايتنى بوَلَدَىٌ الْحسن و لسن فانطلق فجاء بهما نما ی صَدْ دوه فک معا فان 
َل عليه السلام فْ أَنّهُمَا قَدْ عَعَاء قال أَبُو الْجارُود يَعْنِى e‏ نه قال هما ا تا لی ب انی و امهم 
و رودا مى و اوذ منهعا ف يلََْانِ من بی زلرالا و ثرا عُضَانًا عن الله مَنْ بخفهما الم نی أ كؤدعكهما و ص ال 


المُوْمبِينَ (). 
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ص: ۵۰۱ 


۱- فى المصدر: لا بحاقک فیها احد. 
- آمالی الشیخ: ۲۹ و ۳۰. 


| ترجمه ]امالی طوسی: على بن ابی طالب عليه السلام فرمود: آن روزی که بیماری رسول خدا که به آن از دنیا رفت شدید 
شد و سر او در دامن من بود و خانه از اصحاب ایشان یعنی مهاجرین و انصار پر بود و عباس با كنار عبایش مردم را از برابر 
پیامبر دور می کرد. رسول الله لحظه ای از هوش می رفت و لحظه ای به هوش می آمد. پیامبر در خود سبکی احساس کرد و به 
عباس رو کرد و گفت: ای عباس ای عموی پیامبر! آيا حاضری وصیت مرا در مورد اهل بیتم و زنانم بر عهده بگیری و دینم را 
ادا كنى و به وعده هايم جامه عمل بپوشانی و به عهدم وفا كنى و خاطرم را آسوده گردانی؟ عباس گفت: ای پیامبر خدا! من 
پیرمردی عیال وار هستم و مال زیادی ندارم و تو از ابر بهاری و تند باد هم بخشنده تری. از کسی در خواست كن که طاقت و 
توانش از من بیشتر باشد. پیامبر فرمود: میراث خود را به کسی می دهم که آن را چنان که شایسته است بپذیرد و چنان که تو 
جواب دادی نه من جواب ندهد. و فرمود: ای علی! تو میراث مرا بگیر که مخصوص توست و کسی در آن با تو نزاعی ندارد. 
ای علی! وصیت مرا بيذير و به وعده هاى من جامه عمل بپوشان و قرض های مرا ادا کن. ای علی! خلیفه من در اهلم باش و 
بعد از من رسالت مرا در ميان مردم ابلاغ کن. على عليه السلام فرمود: چون خبر وفات خود را به من داد قلبم لرزید و از 
سخنان او اشک از چشمانم جاری شد و نتوانستم چیزی به او بگویم. يس پیامبر بار دیگر آن سخن را تکرار کرده و فرمود: ای 
ميا با رعو ع كان عي كت ار یی كوي كر عاجوا E‏ شيا کت وتان 
رسول الله. يس پیامبر فرمود: ای بلال! وسایلم» شمشير مرا كه ذوالفقار گویند. زره مرا كه ذات الفضول می گویند» كلاه خودم 
كه ذى الجبين می گویند و يرجم مرا كه عقاب می گویند. چوب دستى مرا كه ممشوق گویند بیاور. بلال همه آنها را را جز 
زره حاضر كرد زيرا آن روز» زره در گرو کسی بود. سيس فرمود: اسب هاى مرا كه مرتجز و عضباء نام دارند و الاغم كه 
یعفور نام دارد و استرم دلال را بیاور. يس بلال آن را آورد و آن را در كنار در ایستاند. سپس فرمود: دو عمامه ام سحاب و 
اتحميه را برايم حاضر کن. بلال آن دو عمامه را نیز آورد. پیامبر یکی یکی وسایل خود را می خواست و دستاری که با آن در 
جنگ شکم مبار کش را می بست در بين وسایل ندید آن را نيز طلب کرد و بلال آن را هم آورد و خانه از مهاجرین و انصار 
پر بود. سپس فرمود: ای علی! برخیز و اينها را بگیر و دستش را دراز کرد و فرمود: در زند گی خود و در حضور این حاضران 
اینها را به تو بخشیدم تا کسی بعد از من بر سر اينها با تو نزاع نکند. على عليه السلام فرمود: برخاستم در حالی که پای من توان 
رفتن نداشت. يس با نهایت مشّت همه را گرفتم و به خانه خود بردم. چون بر گشتم پیامبر به من فرمود: ای علی! مرا بنشان. او 
را نشاندم و به سينه ام تكيه دادم. على عليه السلام فرمود: با اين كه رسول خدا سر مبار کشان را نمی توانست از روی ضعف 
نگه دارد با صدای بلند طوری که دورترین و نزدیک‌ترین اهل بيت شنیدند فرمود: على بن ابی طالب برادر و وصی و وزير و 
جانشین من در اهل و امتم است. دينم را ادا و به وعده هايم عمل می کند. ای فرزندان بنی هاشم و فرزندان عبدالمطلب! با 
على دشمنی مكنيد و با امر او مخالفت نورزید كه گمراه می شوید و بر او حسد و رشک مبرید و از او بیزاری مجویید که کافر 
می شوید. ای علی! مرا بخوابان. يس او را خواباندم و پیامبر فرمود: ای بلال! فرزندانم حسن و حسين را بیاور. يس بلال رفت و 
آن دو را آورد. پیامبر آنها را به سینه اش چسباند و شروع به بوییدن آنها نمود. على عليه السلام فرمود: من ترسیدم که آن دو 
کو دک باعث اندوه و غم او شوند. - ابو جارود گفت: یعنی او را اندوهگین سازند.- يس رفتم که آنها را از پیامبر بگیرم. 
پیامبر فرمود: ای علی! آنها را راحت بگذار و اجازه بده آن دو مرا ببويند و من نيز آنها را ببویم و از ملاقات من بهره ببرند و 
من نيز از دیدار آنها بهره مند شوم که به زودی بعد از من سختی ها و مصیبت های شدیدی بر آنها وارد می شود. خدا کسی 
كه آنها را بترساند لعنت کند. خداوندا! من اين دو كودكك و صالح المومنین - على بن ابی طالب - را به تو می سپارم. -. 
امالی الشیخ: ۳۰ و۲۹ - 


قوله بسوادی کذا فى النسخه الى عندنا و لعل المعنی بأمتعتی تی و آشیائی قال الجوهری سواد الأمير نقله ولفلان سواد أى مال 


كثير انتهی و الأتحميه ضرب من البرود. 


ترجمه | کلمه «بسوادی» در نسخه ای که نزد ماست چنین است شاید به معنی اسباب و اثاثبه و وسایل باشد. جوهری گفت: 


سواد الأمير: وسایل قابل انتقال امیر. لفلان سوادٌ: یعنی مال فراوانی دارد. سخن او تمام شد. اتحمیه: نوعی رداء. 
* | تر جمه | 
«FA»‏ 


ماء الأمالى للشيخ الطوسی جَماعة عَنْ أبى الْمَمَضّلٍ عَنْ محمد بن قیژوز بن يا الاب ياب اباب عَنْ مد ن الْمَصْلٍ بن 
ار e‏ او د قر روه 


| وج 5 تن کی نو تبنم ا ا وو 


۳ 


من أضیحابه و دَكَّتْ فَاطِمَهُ ابه فيمئ دعل 2 فبا َا رأث ما پرشول الله صلی الله عليه و آله مِنّ الضَّعْضٍ مها الب هُ حتّی فاض 


دَمْعُهَا عَلَى عد دما ابص ر دک زشول الله صلی الله عليه و آله قَقَالَ ما تیکیکک با که أه ال یکی و لا أَبْكَاهًا قَالَتْ و کیت لا 
کی و آنا زی ما بک ین اسَغْف ال ها اة و کلی علی الّه و اضبری كما 2 صر آباژک من الانيا ياء و و هنک زوجم 
ا ا یشک یا قَاطِمَهُ قَالَتْ بلی يا ثبی الله أؤ قَالَتْ با أ نت فال أ ما عَلِفتٍ أن الله تعالی از باك فَجَعَلَه یا و بَعنَهُ إلى كاذه 
ال رشولا ثم انار علا فَأَمَرَنِى فشک یه و ده اشر ی وزیراً و وصعباً یا قاطعه إنَّ علو أغظم المترلمین عَلَى 
المترلمین بودی فا و فدنهم ملما و آغلمهع علماً و أَخلمهع جلما و اهم فى المیزان قرا تیش رث فَاطِمَهُ علیها السلام 
ال لبها رول اله صلی الله عليه و آله ال عل سزرتک با اطعة قاث عم با أت فان اتنا زیڈ فى بغلكك و ابن عَم 
ین تیدا و نها بی یا یی اللو ال إن علا أل 2 من آمن بالل عر و جل و زشوله من هذ الهو و يڪ أذ 
E PNT‏ جت بد با فَاِمَُ لد علا نحی و ص فى و بُو ژلدی إِنَّ علا أغطلى خصاًا من ابر لم بغْطها اعد بل 
و با اعد بغذة فى راک و الى أ اک لبق 


ا 


ن 


ص: ۵۰۲ 


باللّهِ عر و جل قَالَتْ يا ابت ا کے تال ا شرت شدووها خر ا كدتها | كا 
أَزِيدُكك با به قلت بی با زشول الله َلَ إن الله تعلی سق الق جع قش مين فجعلنی و عَلِيَاً فى یر هما قشماً و ذلك قَوْلَه 
َر و جل أضْحابْ یمین ما أضْحابُ امین ۵م جعل القشتین ایل معلا فی یراق و ذل مولع و جل و جعلنکم 


2 


5 


يمال بات إن أخرعكم ند الل نام دم جعل اقب بين جع فى یرب ی قول یا زب ال 
لیذهت عنکم الس ی أل ايت و به ركم تظهیرا دانم م إنَّ ال تعالی انتازنی من أَهْلٍ بیتی و از ۶ علیا و خسن و ك 
ال له ل م سس دا شاب أغل ال و من دک 


۱ ۰" ۳ اس سس ا 
روبروی ایشان نشستم و از احوال آن حضرت پرسیدم. چون برخاستم که خارج شوم به من فرمود: بن بنشین ای سلمان! که گواه 
بر امری باشی که بهترین امور است. چون نشستم ديدم که تعدادی از اهل بيت او و تعدادی از صحابه وارد شدند و حضرت 
فاطمه سلام الله علیها در ميان آنان بود. چون فاطمه ضعف آن حضرت را دید بغض گریه در گلویش گره شد و آب دیده اش 
بر گونه مبار کش ریخت. چون پیامبر او را دید فرمود: ای دختر! چرا گریه می کنی؟ خدا دیده تو را روشن گرداند و دیده تو 
را نگریاند. فاطمه فرمود: چگونه نگریم در حالی که ضعف تو را می بینم. حضرت فرمود: ای فاطمه! بر خدا تو کل كن و صبر 
ييشه ساز چنان که پدران تو که پیغمبران خدا بودند و مادران تو که زن های پیغمبران بودند صبر کردند. ای فاطمه! آیا تو را 
بشارت دهم؟ فاطمه عرض کرد: بله ای پیامبر خدا. فرمود: مگر نمی دانی که خداوند تعالی از ميان خلق خود» يدر تو را 
بركزيد و او را به مرتبه پیغمبری رساند و بر همه خلق مبعوث کرد. يس بعد از او على را انتخاب کرد و به من دستور داد که تو 
را به همسری او درآورم و او را به امر پرورد گارم وزير و جانشین خود نمودم. ای فاطمه! حق على بر مسلمانان بعد از من از 
همه كس بیشتر است. او پیش از دیگران اسلام آورد. علم و صبر او از همه بیشتر است و در ترازوی قدر و منزلت. قدر او از 
a‏ ا I A‏ 
كرد: بله ای پدر! فرمود: آيا می خواهى در فضيلت شوهر و پسرعموی تو بيشتر بگویم؟ عرض کرد: بله ای پیغمبر خدا. فرمود: 
به درستی که على اولین کسی است که به خدا و رسول خدا ایمان آورد. بعد از او خديجه مادر تو پیش از همه ايمان آورد. او 
اولين کسی بود که مرا در دين خدا یاری کرد. ای فاطمه! على برادر من بر گزیده و يدر نوه هاى من است. به درستی که 
خداوند به على خصلت های نیکویی عطا فرموده است که به کسی پیش از او و پس از او نداده است. پس به نیکوبی صبر كن 
و بدان که يدر تو به زودی به دیدار حق تعالی می شتابد. فاطمه عرض کرد: ای پدرا مرا شاد کردی و غمگین نمودی. پیامبر 
فرمود: ای دختر! امور دنيا چنین است. شادی دنيا به اندوهش و صافی دنیا به کدورتش آميخته شده است. ای دخترم آیا می 
خواهی بیشتر برایت بگویم؟ عرض کرد: بلی ای رسول الله. پیامبر فرمود: حق تعالی خلایق را آفرید و آنها را دو قسمت کرد. و 
دم واطلى راتكن شبيق کرد وهای کر كتهو وده رسا فسات أحكات السيى قا اطعا انیت 
واقعه / ۲۷ - 


[یاران دست راست كدامند ياران دست راست؟] و آن دو قسمت را به قبايلى تقسيم كرد و من و على را در بهترين قبيله ها 
قرار داد چنان كه خداى عرَّوجِلٌ فرمود: «وَجَعَلَْاكمْ سوبا وَكبَائْلَ لتعَارَقُوا إن أكرمَكغ عن الله نا کم» - . حجرات /۱۳- 


زو شما را ملت ملت و قبیله قبیله كردانيديم تا با یکدیگر شناسایی متقایل حاصل كنيد. در حقيقت ارجمندترین شما نزد خدا 
پرهی ز گارترین شماست. بی تردید خداوند دانای آ كاه است.1 سپس آن قبایل را در خانه هایی قرار داد و من و على را در 
بهترین خانه ها جای داد. چنان که خداوند سبحان فرمود: تما رید لب عنکم الو جس أَهْلّ ابیت ويهر كم تطهیزاه -. 
احزاب / ۳۳ - (خدا فقط می خواهد آلودگی را از شما خاندان [پیامبر] بزداید و شما را پاک و ياكيزه گرداند.! پس خداوند 
متعال من و على و حسن و حسين و تو را از اهل بیتم برگزید. پس من بهترین فرزندان آدمم و على بهترین عرب است و تو 
بهترين زنان عالمیانی و حسن و حسین بهترین جوانان اهل بهشتند. و مهدی که خداوند به واسطه او زمين را از عدالت پر می 
کند بعد از آنکه از ظلم و ستم پر شده است از نسل توست. - . امالی الشیخ : ۳۲ و ۳۳ - 


* | تر جمه | 


باب ۲ وفاته و غسله و الصلاه عليه و دفنه صلی الله عليه و آله 


کشف. كشف الغمه مِنْ تاريخ أحمد بن أخمَد الاب (داعَنْ أبى جغفر الباقر عليهما السلام قَالَ: قبض رَسُولَ الله صلى الله 
عليه و آله و هو ابْنُ ثلاث و ستین سنه فى رنه عشر من الهجره فك ان مُقَامَهُ بمکه أربعین رنه ثم رل علیه خی فى تم ام 


الَْْتِعِينَ و کان بمكة تلاث عَشْرَةَ سه ثم هاجر الی الْمَدِيته و هو ابنْ ثلاث و حَمْسِينَ سَنَهُ اقام بالعدیته عَشْرَ سِنِينَ و قبض صلی 
الله عليه و آله فى شجر ربیع الأول يَوْمَ الإ ثتين للیلتین خلتا منه وَ رُوىَ لثمانی عشره ليله منه - رَواه البغوی و قیل لعشر خلون منه وَ 


۱- الواقعه: ۲۷. 

۲- الحجرات: ۱۳. 

۳ الأحزاب: ۳۳. 

۴- آمالی الشیخ: ۳۲ و ۲۳ فیه: و من ذریتکما. 

۵- فى المصدر: الشیخ الادیب ابی محمد عبد الله بن أحمد بن آحمد بن الخشاب. 


من راهان الجوزی و الحافظ أبُو مُحَمَّدِ بْنُ حرم (1١)وَ‏ قیل لِنَمَانِ حون مِنْ رَبيع لو (۲). 


ترجمه آکشف الغمه: از تاريخ احمد بن احمد خشّاب نقل شده است که امام محمد باقر عليه السلام فرمود: رسول خدا در 
سال دهم هجرت رحلت نمود و عمر شریف آن حضرت در آن وقت شصت و سه سال بود. چهل سال در مکه ماند تا وحی بر 
او نازل شد و بعد از آن سیزده سال در مکه ماند و سپس به مدینه هجرت نمود که در آن وقت پنجاه و سه سال از عمر 
شریفش گذشته بود و ده سال در مدینه اقامت گزید و وفات آن حضرت در روز دوشنبه دوم ربیع الاول اتفاق افتاد. بغوىٌ 
روایت کرده است که برخی گفته اند در هجدهم ماه ربیع الاول پیامبر وفات يافت. و ابن جوزی و حافظ ابو محمد بن حرم 
روایت کرده اند که برخی وفات پیامبر را در دهم ماه ربیع الاول می دانند. و برخی نيز معتقدند هشت روز مانده به ماه ربیع 
الاول پیامبر به دیدار حق تعالی شتافت. و عده ای هم معتقدند که وفات پیامبر در هشتم ربیع الاول بوده است. -. کشف الغمه: 
۶ 


[ تر جمه‎ 1 E 
«¥» 


ص» قصص الأنبياء عليهم السلام اساد عن الصّدُوقٍ عَنْ أَحْمَدَ بن ثوسی الا عل خمد بن جففر بن ضر الال عن عكر 
بن خلاد و الحم : ين بن عل عن أبى قتا لرا عن يعفر بن توان عَنْ ميموتة بن بهران عن رادا نان ن ڳاس قال: ل 


- 4 0 


بو شین على ان صلی الله عليه و آله من سول الله ريد أَنْ سالک عَنْ شین ن ال صلی الله عليه و آله شنت 


أخبوئك قول أَنْ شای قال افعل قَالَ أَرَدْتَ ن تال عَنْ مبلغ غمری فقال عم يا وشول اللو قال ای عيش انا و و 
أَشْهَدٌ اکت صادق قَثَالٌ صلی الله عليه و آله بلتانک دون قلبك (#التد. 


۱ 
فقال 
| ترجمه أقصص الانبياء: ابن عباس نقل كرده است كه روزى ابوسفيان به خدمت ييامبر آمد و گفت: ای رسول الله! مى 
خواهم از تو سؤالى كنم. حضرت فرمود: آيا مىخواهى بككويم جه سؤالى دارى؟ گفت: بله. حضرت فرمود: آمده ای از من 
ابوسفيان گفت: گواهی مىدهم كه تو راستگویی. حضرت فرمود: اين را به زبان می گویی نه به دل. ادامه روايت. -. قصص 


الانبياء: نسخه خط - 
* | ترجمه ] 
«f»‏ 


ع؛ علل الشرانع أبى و ان ید عا عن متك د العطار عَنِ اشكر عن اب اشم عَنِ ابن اي ال امه قالط 
عفر دزهماً و ثلث لقال تعفن + إن أخفة و روزا أن برشل غليه السلام نول على شول الله صلی الله عليه و آله يوط و كا 
رنه رین یزهما قمع رَسُولُ الله صلی الله عليه و آله لَه أَجِرّاء زءِ له و حر ی و مجزء لِقَاطِمَةَ صَلَوَاتٌ الله عم (۵). 


كاء الکافی علی عَنْ ابی رف قل: اش فى لوط لاه عفر دزهماً و لت و قَالَ إِنَّ جترئیل (ع)إِلَى آخر الْحَمر. 


** | ترجمه |علل الشرائع: ابن سنان اين حديث مرفوع را نقل کرده: مقدار کافور لازم در سنّت» سیزده درهم و یک سوم درهم 
كرد: یک قسمت برای خودش یک قسمت برای على و قسمت دیگر برای فاطمه. - . علل الشرائع: ۱۰۹ - 


كافى: اين حديث مرفوع را نقل كرد كه مقدار كافور لازم در سنت» سيزده درهم و یک سوم درهم است و گفت: جبرئیل 
کافوری به وزن چهل درهم برای رسول خدا آورد. تا آخر روایت. - . فروع کافی ۱ ۴۲ - 


] ترجمه‎ | E 
«f» 


لى الأمالى للصدوق اسان عَنْ عد الله : بن مد بن مُحَمَدٍ بن عيمى عَنْ لین سَعِيدٍ بْنِ بَشِيرِ عن ابن ی کاسب عَنْ بل 
إن تشون کین قال عدا عفر بن محمد عن به عن علي بن الت ين علبهما السلام هل عليه جتان ين فرش لآ 
1 دكا عن زول ال صلی الله عليه و آله كفلا ی عدت عن اہی الام ال دسفت یی عليه لام ما كان قبل 
وه زشول له صلی الله عليه و آله باه َم بط ی 


ص: ۵۰۴ 


-١‏ فى المصدر: و الحافظ أبو محمد بن حشرم. 
۲- کشف الغمه: ۶ 

۳- قصص الأنبياء: مخطوط. لم نظفر بنسخته. 
؟- فى المصدر: و ثلث أكثره. 

۵- علل الشرائع: ۱۰۹. 

ع- فروع الكافى :١‏ ۴۲. 


جبرئیل فَقَالَ با خمد إِنَّ الله ارس ہنی ایک ! كراماً و تفضدیلا لک و خَاصَّهُ یسالک عا هُوَ آغلم به منک يمول کیت تجذک با 
مد تال لب صلی الله عليه و آله انی یا جبرئیل موم و انی با جبرئیل مکزوبا فا كان الوم الثَالِتُ هبط جبرئیل و 
ملک الْمَوْتْ و مَعَهُمَا ملک بَُالُ لَه 4 یل ف لا على سين أف تک عم یل عليه السلام قال ب أخمة إن ل 


رو رل نی یک إكزاماً لک و 2 تفْضنًا لک و اه شاک عَمَا هو أَعلَمْ به ملک فَقَالَ کیت تج دک با مع قَالَ 


نی تا یل تفقوماً و نی ب عجترئیل مکزوباً قاش و ملک الْمَوْتِ قَقَالَ جبرئیل با احم هرا ملک الْمَوتِ شین 


وَأ 


علیک لَمْ شون علی أي ف SS‏ 
تال با E‏ یی یک و أو أذ a‏ نی بقیض تیک قبض ها و إن کرفت تر کنا 


مه 


فقال الب صلی الله عليه و آله أ َه فل ریک نا ملک اموت قال عم الک أمْتُ أن آییعکه فیا تَأمْرنى قال له جریل يا 

أَحْمَدُ رن الله تیا رک و تعای قد ا شتاق ای لِقَائِك ال رز ولسوا ير لت قد ا ۵۳ ۱۵ 
جبریل عليه السلام هذا نز وطبی الط ما کنت عاجبی ین اقا وی ول الله ی الله عى وجه ایب و ع 

آله الطاجرین جراعت الَعْزِيَهُ اهم آت بد عون سه و لا يَرَوْنَ شحصه ال للام علیکم و رمه الله دل تفس اه 

مؤت و سا جوم وتات فى الع من ل شید یو و لفان یقاب و دكا ین کل مات قبا 

وا و اه از جو دوا من الم اب مرن حرع اواب و لام عیکم وَوَحْمَهُ الله ال عَلِيُ بْنُ آبی طالب علیهما السلام هَل 

تَدْرُونَ مَنْ هَذَا هَذَا الْحَضِرٌ عليه السلام (۳). 


**| ترجمه |امالى صدوق: امام جعفر صادق عليه السلام فرمود: دو مرد از قريش خدمت امام زين العابدين عليه السلام آمدند. 
حضرت فرمود: آيا می خواهید به شما مطلبی در مورد وفات رسول خدا بگویم؟ گفتند: آری. حضرت فرمود: پدرم به من خبر 
داد كه سه روز پیش از وفات رسول خدا جبرئیل بر آن حضرت نازل شد و گفت: ای محمد! خداوند از سر اكرام و 
بزركداشت توء مرا به سوی تو فرستاد و از تو در مورد حالتی كه در آن هستی می‌پرسد و او به حال تو بهتر از تو آ گاه است و 
می گوید: ای محمد! حال خود را چگونه می بینی؟ پیامبر فرمود: خود را غمگین و در شدت و سختی می بینم. چون روز سوم 
شد جبرئیل با فرشته م رگ (عزرائیل) و فرشته ای که به او اسماعیل می گویند و در هوا بر هفتاد هزار ملک موکل است نازل 
شد. يس جبرئیل پیش از ايشان آمد و از جانب حق تعالی همان پیغام سابق را آورد و حضرت همان جواب را داد. يس ملک 
الموت رخصت طلبید که داخل خانه پیامبر شود. جبرئیل گفت: ای احمد! اين فرشته م رگ است و رخصت می طلبد که بر تو 
وارد شود و برای داخل شدن بر کسی پیش از تو و بعد از تو رخصت نطلبیده و نخواهد طلبید. پیامبر فرمود: رخصت بده تا 


وارد شود. يس جبرئیل به او اجازه داد. 


حون ملک مرت وارد شك روبروی پیامبر ایستاد و گفت: ای احمدا خداوند مرا به سوی تو فرستاده است و به من امر کرده که 
از اوامر تو اطاعت کنم. اگر می فرمایی که جان تو را بگیرم اين کار را می كنم و اگر می فرمایی که بررگردم بر می گردم. 
پیامبر فرمود: ای ملک موت! آيا اگر تو را امر كنم كه برگردی بر می گردی؟ گفت: بله چنین مأمور شده ام که هر جه تو 
بفرمایی اطاعت کنم. جبرئیل به پیامبر گفت: ای احمد! به راستی که خداوند حق تعالی مشتاق دیدار تو است. رسول خدا 
فرمود: ای فرشته مركك! به آنچه امر شده ای مشغول شو. جبرئیل گفت: اين آخرین باری است که به زمين می آیم و تو 


نمی دیدند برای تسلیت گویی و تسلی خاطر بازماند گان آمد و گفت: سلام و رحمت خداوند بر شما باد. هر نفسی طعم 
مرگ را می چشد و در روز قيامت شما به طور کامل پاداش خود را خواهید گرفت. به راستی که خدا هر مصیبتی را تسلی می 
دهد. برای هر نابود شونده ای جایگزینی قرار می دهد و هر از دست رفته ای را جبران می کند. پس فقط به خدا اميد و اعتماد 
داشته باشید. بدانید مصیبت يافته کسی است که از واب يا رحمت الهی محروم گردد. سلام و درود و رحمت خدا بر شما باد. 


على بن ابی طالب عليه السلام فرمود: آیا فهمیدید او جه کسی است؟ او خضر بود. -. امالی الصدوق: ۱۶۶ و ۱۶۵ - 


* | تر جمه | 


بيان 


قوله عليه السلام هذا آخر وطئى الأرض لعل المراد آخر نزولى لتبليغ الرساله فلا ينافى الأخبار الداله على نزوله عليه السلام بعد 
ذلک و يمكن أن يكون بعد ذلكك لم يطأ الأرض بل وقف فى الهواء أو مراده أنى لا أريد بعد 


ص: ۵۰۵ 


تفن التصدرة و رمعم اللو كاف 
ادرف ات ور الله وير كات 
۳- أمالى الصدوق: ۱۶۵ و ۱۶۶. 


ذلك نزولا الا أن يشاء الله قوله إن فى الله أى فى ذاته تعالی فانه تعالی آنفع للباقی من کل هالک أو فى اطاعه آمر الله حيث آمر 
بالصبر أو فى التفکر فى ثواب الله و ما أعد للصابرین من عظیم الأجر. 


#* ترجمه ]منظور از اين گفته جبرئيل که آخرین بار است که به زمين می آیم شاید اين باشد که آخرین بار است که برای 
تبلیغ رسالت به زمين فرود می آيم و اين سخن با اخبار و روایاتی که بر نزول جبرئیل بعد از وفات پیامبر دلالت می کند منافات 
ندارد. ممکن است که او بعد از وفات پیامبر قدم بر زمين نگذاشته بلکه در هوا مأموریت خود را انجام داده است. يا مقصود او 
اين باشد که بعد از وفات تو نمی خواهم بر زمين فرود آیم مگر به امر الهی. عبارت إن فى الله: یعنی در ذات خداوند تعالی. 
زیرا خداوند متعال برای بازماند گان سودمندتر از هر نابود شونده ای است و يا مراد اين است که در اطاعت امر الهی یعنی صبر 


كردن و امید ثواب و اجر عظیم الهی داشتن سود بیشتری است. 
| تر جمه | 


«A» 


ن 
9 


بء قرب الإسناد او ری عَنْ جغفر عَنْ أبيه عَنْ عَلِىّ عليهم السلام ان بر رَسُولٍ الله صلى الله عليه و آله رقع مَِ الوْضِ قذز 
دنس على الي المَاء (۱) 


شبر و زیم آصابع و رش علیه الْمَاءُ قال على عليه السلام و الشنّهُ آن 
* | ترجمه أقرب الإسناد: امام على عليه السلام فرمود: قبر رسول خدا را به اندازه بک وجب و چهار انگشت از زمین بالاتر قرار 


* | ترجمه | 


«$» 


E م‎ 


ج» الإحتجاج فى روات لهم بن قيس اللای عن لمان ارس و ام تون 
عليه و آله و قَدْ كاد اوی أَنْ لا یمه یر علي عليه السلام و أ خبر عَنْه أنه ا بريد أَنْ بقلب مه عُضواً إا قلب له و ا 
می نی عليه السلام لو شول اله صلی الله عليه و آله کن یی عَلَى غترلکک ترا رشول الله ال جيل ما له و کته 

یی و دلب رو فتاه و لايق وتا و سین عهم للم 2 کقلع و صقث عطق و ملع و عابقه نی عم 1 

غلم قد أن ريل بیقر ثم اذل عشرة من الْمَاجِرِينَ وَ رة من اأألصار يض لود و بحر جود عى ل ي يق اعد من 


الْمَهَاجِرِينَ و الصا تضار إلا صلی عَلَيه ال( 


۳۳ 


8 


| ترجمه |الاحتجاج: در روايت سليم بن قيس هلالى از سلمان فارسى نقل شده است كه فرمود: نزد على عليه السلام آمدم در 
حالى كه او رسول خدا را غسل می داد و ييامبر وصيت كرده بود كه کسی غير على او را غسل ندهد و به او خبر داد كه هر 
عضوى که بخواهد بر گرداند خود بر گردانده می شود. امي رالمؤمنين به رسول الله فرمود: ای رسول خدا! جه کسی برای غسل تو 


مرا يارى می كند. پیامبر فرمود: جبرئيل. و چون از غسل و كفن كردن رسول خدا فارغ شد مرا و ابوذر و مقداد و فاطمه و 


حسن و حسین را وارد خانه کرد و خود پیش ایستاد و ما يشت يشت او ایستادیم و بر آن حضرت نماز خواندیم. عايشه در آن حجره 
بود و بر نماز خواندن ما مطلع نشد. زیرا جبرئیل چشم های او را گرفته بود. سپس ده نفر ده نفر از مهاجرین و انصار را داخل 
حجره می گردانید و آنها بر پیامبر نماز می خواندند و کسی از مهاجرین و انصار نماند که بر پیامبر نماز نخوانده باشد. ادامه 
روایت -. الاحتجاج: ۵۲ - . 


] ترجمه‎ | ES 
«V» 


تست ی لخر ار تدوع اعرد بحي قن عون لعن بن شریک عَنْ أبيهِ عَنْ أبى إشحاق 
(عاعَنْ عَدِد الل بن أبى کر ن عَمْرو عَنْ آبی قَالَ: ُوْفى ول الله صلی الله عليه و آله فى هر ربع الأول فى ان عشره 
مت ین هر ربع الول یز لین و ذفن له ياء (ها. 


** | ت رجمه ]امالی طوسی: آبی بكر بن عمرو از پدرش روایت کرد که رسول خدا در روز دوشنبه دوازدهم ربیع الالول وفات 
یافت و در شب چهارشنبه دفن شد. -. امالی اب الشیخ: ۱۶۷ - 


] ترجمه‎ | ES 
«A» 


ماء الأمالى للشیخ الطوسی اب مخ عَنْ مُحَمَدِ ٿن عبد الوا ي عن مُحَمَدٍ ٿن ڪر اليد عن آخعرد بن طارق عَنْ علی بن 
اشم عن محمد إن ید الل عن عون بن أبى را عغن أببه عن عل بن أبى طالب علیهما السلام قال: دخات على بن الله و هو 


مریض فاذّا 
ص: ۵۰۶ 


۱- قرب الاسناد: ۷۲. 

۲- فى المصدر: و اخبر انه. 

۳- الاحتجاج: ۵۲. 

۴- فى المصدر: عن ابن اسحاق عن عبيد الله. 


۵- أمالى ابن الشيخ: .٠۶۷‏ 


راس فى حجر رل خسن ما ریت من ال و الب صلی الله عليه و آله ائم فلا خلت علیه قال لجل اذ إِلَى ابن عشک 
نت آعم ب ی توت با نام لول و لت کاو و مت وَأ ان صلی الله عليه و آله فى عجری كما کا فى 

عیبر بل فَمکثث ماع م إنَّ الى صلى الله عليه و آله اسقط فَمَالَ أَبنَ رل الى كَانَ رأسی فی حجر فلت لَمَا لت 
لیک 5عرانی ایک م ال ان لیا عَمَكك منت اح به ی تم ام قجلدت مكانة الاب صلی الله عليه و آله هل 
تذری من ال فت ا بأبی و یال ای صلی الله عليه و آله که جبریل کان یی حتّى حف عَنّى وجبی و نت و 


7 فى خجره .)١(‏ 


#*[تر جمه ]امالی طوسی: على بن ابی طالب عليه السلام فرمود: وقتى كه رسول خدا بيمار بود به خدمت ايشان رفتم ديدم كه 
سر آن حضرت در دامن کسی است كه از او زيباتر نديده بودم و ييامبر هم در خواب بود. چون داخل شدم آن مرد گفت: بیا 
و پسرعموی خود را بگیر که تو از من به او سزاوارتر هستی. چون من نزديكك رفتم آن مرد برخاست و سر آن بزرگوار را در 
دامن من گذاشت. چون ساعتی نشستم پیامبر بیدار شد و فرمود: آن مردی که سر من در دامن او بود کجا رفت؟ من آنجه 
گذشته بود عرض کردم. پیامبر فرمود: آن مرد را شناختی؟ عرض کردم: نه؛ يدر و مادرم به فدایتان. فرمود: او جبرئیل بود. با 
من سخن می كفت تا آنکه درد من سبک شود و مشغول صحبت با او گردیدم و به خواب رفتم. -. امالی ابن الشیخ: ۲۴۵ - 


1 تر جمه‎ 1 E 
«4» 


الان الو ا ع تقد ون ع ید نی ع مد ی شیم الوارتواق عن مد بن هَارُونَ عَنْ خالد 
لْحداء عن أ پى قب عَنْ عو الَو ربد جوم غن ابن ن عاس قال: ا ترض رشول الله صلی الله عليه و آله و له ابه قا 


9 


الیه عَمَارُ ی بير ال له فک ایی و ای با وَسُولَ الله من شلک بن ذا ان دیک منک قَالَ ذاکه لب آبی طالب ل 


5 2 
of o و‎ 


ام بغضر بن أغطّ ابى إن ع 
لک بنك ال مذ زجمک الا نم قال لعلی يا ان STS‏ كفْنّى 


7 


اد 


َه الْمَلَائِكةُ علی دَلک فال له تاک ابی و آمی یا رَسُولَ الله فمَنْ 24 ی عَلَيِك من إا ان 


2 
00 3 


فی طِمْرَىٌ ذبن ن أذ فى بیاض وضور و برد مان و لا تقال فى كفنى و اخولونی تی نض حمونى علی شفیر قبرى فال ن بص لی 
يده من وق عرش تم جبزیل و ميكائيل و |شرافیل فى جو من اللانکه لا بخمتی عَردَدَهُمْ إا اله جل وعر 


م الْحَافُوقٌ بالعزش م کان هل مر عاء فتعاء ثم جل هل بیتی و نِسَائَى ا لغوت تترلیما آ 


2 2 06 م 


TS‏ كو ذا مره : م ال با پلال هلم على بلّاس اج الا فخرج سول الله صلی الله عليه و آله معا 


0 


ص: ۵۰۷ 


.۲۴۵ آمالی ابن الشیخ:‎ -١ 
لا تؤذونى خ.‎ -۲ 
و نائحه خ ل.‎ 


3 َم ۳ 


بعك امته متو کیا عَلَى قَؤْسِهِ حَنَّى ص ید الْمثرَ خد الله وَأننَى عليه ثم قال عاش ا 
َظ رگم ألم کی رباعیی ألم یز جبنى ا م کیل الما علی حر وجهی كی كفت (١الخيتى‏ ا م أكايد ال و الود 
مع مهال تؤمى ألم أزيط حر المججاعه علی یی قالوا بی تا 3 0000 راک 
الله ا فص الراك قال و أ تم راکم الله م لت ری َو و جل عکم و آفسم آن لا بجوزه لم الم ام تكم باه 
خی نکم كانت له قول محمد مه قم یفص یله َالِْصَاصُ فی کار الب بن القصاص فى کار اه َلَى 
زوس المکانکو و الَا مام یہ زجل ین أَفْصى الوم ال ل وادهن یس ال له داك أبى و ای با زشول له کت ما 
لت من الطائف استفبلنکک و أت علی ایک العضباء و هد که الْقَضِيبُ الْمَمْشُوقُ فرففت القضیت و آنت بريد لاله فا 
لب لا آذری عفدا زا المع اله أن حون تعقذث گم ال با بل كم إلى عترل امه أبی بالف يب المعشوق فكو 
بال و و بای فی يك الم دين عادر الاس من دا لذی بُغطى الق اص مِنْ تفیه قَوِلَ ‏ رم الْقََامَهِ قدا محمد ُقیطی 
الْقِصَاصٌ من تیه قبل یم لياه و طرق بلال اباب عَلَى فاطمه علیها السلام و هُوَ يمول يا فَاطِمَهُ قومی الک يُرِيدُ الْقَضِدِيتِ 
اموق بل اطع عليها السلام و می تقول یبال و ما بض وَالِدى بِالقَضِيب و یس هذ ؤم الْقَضِيب تال ان يا اه أ 
ما لت أن وال کک قا مد المیر و هو بدح أل الیو الا قضاعث ث فطل عليها السلام و ات وا اة نک يا أ 
رام و سكين و ابن الیل یا حي اله و خبیب لوب نم ات بل لیب فَحوَج حٌى ال زشول اللو صلى الله 


~r‏ ماه 


علیه و آله ال زشول اللّه صلی اه علیه و آنه أ: بن لس فَقَالَ الم ها آنا دا يَارَ ول ال أبی نت و ای نكال تال تمن 


نی سی توص ی فَقَالَ لیم فا کشف لی عَنْ بَطنكك يَارَ ول الله فَكمَّفَ صلی الله عليه و آله عَنْ بطنه قَقَالَ میم بأبی أك و 
ی ی 


باه 


ص: ۵۰۸ 


چ م لس ام 


رفول لها لی لات قبی علي که قوذ 4 ناسو پعزضی القضامي ین بلن ول این الا یوم انار فا 

سول الله صلی الله عليه و آله تیا سَوَادَه بی قيس أ َو أ 7 تفت فقال لو تا وشول الله ال صلى الله عليه و آله الله 
اف عَنْ سَوَادَة بن قيس كمرا عَم ن تیک مد نز قَامَ شول له صلی الله عليه و آله َدَل بیت یک مه و یرل زب 
م اه مهد ی ار و بز عیهم اجت اب قات م مه وا ْول ال تا یی آزاک 2 رما تنك الزن ال نعیث ال 
فی َنِه الگا قسِكَامٌ تک فی الدَّنْيا لا مین بغ رازم صوت مد ییا نقالث ام نله وا زد زنل 
ایکا مف ف َل عله السلام ال لی خی َل وه یی الا جی 2 (لافْجَاءَتْ فَاطِمَُ علیها السلام و هی 
ا شیک ادا و وجهی لو چهك الْوقَاءٌ با باه ا تکلمنی کلعة انی انظ ٍلیکک و اراک مُفَارِقَ ادنا و أَرَى 
تاکر الْمَوْتِ تشاک شییداً فَقَالَ لها تا به نی مُفَارفَك َتام علي یی قالث ا با ی ای يَْمَ الَْيَامَهِ قال عِنْدَ 
الجتراب دك قن مشک عند الحتاب قال ناه نی كَل فان منک عن ماع تیک تال ن الشراط 


جترئیل ءَ عون تمینی و میکایبل عرن يت ارى و اللانکة يتن هی و ایی باو رب ملع مه محمد يتن لار و ير یه 
الحساب قَالَتْ فَاطِمَهُ عليها السلام كَأبْنَ وَالِدَتَى حدیجه قَالَ فى یر 1 باب ی له مغ عَلَى زشول الل صلى الله 
عله و آنه کل بل و و ارد شاه زجمکه لله قوع تشول له صلی ال علیه و آلهز ی باس و حَقْفَ الصّلاه ل 
ال اذمهوا لى علق بی أبى طالب و امه امح دع یس ی مه ثم قَالَ 
نطَِقًا بی إلى فاطمة فجاءا به > حٌى وضع رَأَسَهُ فى رها فاذا اس و لین علیهما السلام ينكان و بضطران و هُمَا یقولان 
سا سک الْفِدَاءٌ و وُجوهُنا لومجهک الْوقَاء ال 


ا 


3 


ص: ۵۰۹ 


- ثم اغمی عليه خ. 
۲- لا يخلو من وهم» لان آسامه كان قد خرج عن المدینه و عسکر فى خارجه للقتال. 


شول الّه صلی الله عليه و آله مَنْ َدَان با علي قال هَذَانِ ناک الْحَسَنٌ و الْحسَ يِنٌ فعَائَْهُما و ها و كان الْحَسَنٌ عليه السلام 
۱ حسم فَقَدْ طَهَفْتَ علی رَسُولٍ له رل ملك الْمَوْتِ عليه السلام و قَالَ الام علیک با شول الله ال 
و َلك السام با مک الْمَْتٍ لی یک اة ال و مرا حاجعشکک با ہی الل قال حاجتی ان ذا قبض ژوحی عتّی بجبنی 
جل يتلم على و آم عليه مخوج منک موت و يول وا متا یبا رل فى او شال ىا ملك العو 

قبضت روح محمد قال با جبریل سای أن ایض علی یاک فم علیہ و لم علیک ققال جبریل یا ملک الْمَْتٍ أ ما 
ع ارات نقد ُفتّحَة هزوح مب اأ ما ری او این قذ رين روح محمد نَم رل رل عليه السلام ال العام علیک 
ا أا الْقَاسِم قَقَالَ و لیک السلا یا جبرئیل ادن نی عبیبی جبوئیل دنا مه رل ملک الْمَوْتٍ ال له ججرییل يا ملک الْمَوْتٍ 
قط وعدي له فی ژوح مُحَمَدٍ و کا جبریل عَنْ یمین و میکائیل عن ساره و مک الْمَْتِ اج پژوجه صلی الله عليه و آله 


ما (۵ کشت الوب عَنْ وجه زشرول الله َو (۲)لی جبزنیل كمال له اش ند تخ دلنی فقال یا مُحَمَدُ الک مت ِ مت و اه 
ون كل تفس دا اننوت 


فزوی عن ابن اس رقرة ومني اه له و آل یلک المرض كال ول شا نی یی رتیل جلف 
جل قیقرض عله یل لطم افد ی ی عل فما ری وَسُولَ ال ربد عر عل ت قبعتث فام إلى عَلِىّ عليهما السلام فلا دتمل 
کر زشول الله صلی الله عليه و آله یه ول وجه م ال ای یا عل ای یا علق ما رال دنه عى أده بده و أجل 
علد رأبه © آغمی علیه ك ال و الي علیهما السلام اكان و كان كى وا علی شول الله صلی ال علیه و آله 
ردق علهالسلام ينهم عله اق شول الله صلى الله عليه و آله م ال اغ وغ اما و ای و اتود عا 
وَيكرَدَانِمِنّى ما إِنَّهُمَا یمان بَعْيِى و یمان ظلماً فلعْنَهُ الله عَلَى 


i 


ص: ۵1۰ 


-١‏ كلما خ ل. 
۲- ینظر خ ل. 


1 تزا تقول ذلك ثلاث 122 ٤‏ إلى علي عليه السلام فيه اه ی أذْحَلَهُ تخت توبه اذى کان علیه و وضع فا على 
فيه و جل ناجيه ماج اه وبل ی رث زو الط لوا الله عليه و آله تلع ین تخت . ت تراب و ال أغظم الله 


أو كم فى یکم ده للها اه فارتَفعت ت الْأَضْوَاتٌ باضه و البكاء َيل لمیر امین عليه السلام ما الى جاک به 
فقول الله صلی ال عليه و آله حین کت تخت تخت يا قال على آلف باب يقث لى كل باب ألت بان اذكه 


#*| ترجمه ]امالی صدوق: ابن عباس نقل کرد که چون رسول خدا بیمار شد و اصحابش برگرد او جمع شده بودند عمار بن 
یاسر برخاست و گفت: يدر و مادرم به فدایت ای رسول الله چون به جوار رحمت پرورد گار خود واصل گردی جه کسی از 
ميان ما تو را غسل دهد؟ فرمود: سل دهنده من على بن ابن طالب است زیرا هر عضوی از اعضای مرا که قصد من کند بشوید 
ملائکه او را بر شستن آن عضو یاری می کنند. عرض کرد: يدر و مادرم فدای تو باد ای رسول خدا! جه کسی از ميان ما بر تو 
نماز خواهد خواند؟ فرمود: ساکت باش خدا يدرت را بیامرزد. سپس به على عليه السلام فرمود: ای على بن ابی طالب! چون 
ا دا 9[ ين دو جامه که پوشیده ام كفن كن و يا در جامه 
سفید مصری یا در برد یمانی کفن کن. و كفن گرانی برای من تهیه نكن و مرا بردارید تا در کنار قبر گذارید. پس اولین 
کسی که بر من نماز خواهد خواند خداوند جبار خواهد بود که از بالای عرش خود بر من درود و صلوات خواهد فرستاد. بعد 
از آن جبرئیل و میکائیل و اسرافیل با لشکرهایی از ملائکه که جز خداوند عزوجل کسی تعداد آنها را نمی داند بر من نماز 
خواهند خواند. بعد از آنها فرشتگانی که عرش الهی را احاطه کرده اند. سپس ساکنان هر آسمانی بعد از آسمان دیگر بر من 
نماز می خوانند. سپس همه اهل بیتم و زنانم یکی پس از دیگری بر اساس قرب و منزلت» اشاره می کنند اشاره کردنی و سلام 
می دهند سلام دادنی و نباید مرا با صدای نوحه کننده و ناله کننده ای بیازارند. يس گفت: ای بلال! مردم را به نزد من بطلب 
که در مسجد جمع شوند. چون جمع شدند حضرت بیرون آمد درحالی که عمامه بر سر بسته بود و بر عصای خود تکیه داده 
بود تا آنکه از منبر بالا رفت و يس از حمد و نای الهی فرمود: ای گروه صحابه! من برای شما چگونه پیغمبری بودم؟ آيا در 
ميان شما جهاد نکردم؟ آیا دندان‌های ميان دندان‌های پیشین و نیش من شکسته نشد؟ آيا پیشانی من خاک آلود نشد؟ آیا 
خون بر سر من کاری نشد تا حدی که ريش من رنگین شد؟ آيا از نادانان قوم خود متحفل رنج ها و سختی ها نشدم؟ آیا 
سنگ گرسنگی بر شکم خود نبستم؟ صحابه گفتند: بله ای رسول خدا! تو برای خدا صابر و نهی کننده از بدی ها بودی. پس 
خداوند به تو بهترین پاداش ها را بدهد. حضرت فرمود: خدا به شما نيز جزای خير بدهد. سپس فرمود: خداوند عروجل حکم 
کرده و سوكند ياد کرده که ظلم ظالمی را بی قصاص رها نکند. يس شما را به خدا س و گند می دهم که اگر محمد به یکی از 
شما ظلم کرده برخیزد و از او قصاص بستاند که قصاص دنیا بهتر از قصاص آخرت در حضور ملائکه و انبیاء است. يس مردی 
از آخر جمع برخاست که او را سواده بن قيس مى گفتند. او گفت: ای رسول خدا يدر و مادرم فدای تو باد. هنگامی که از 
طایف می آمدی به استقبال تو آمدم و تو بر شتر عضبای خود سوار بودی و عصای دراز خود را در دست داشتی. چون عصای 
خود را بلند کردی که بر شتر خود بزنی بر شکم من اصابت کرد. ندانستم كه به عمد زدی يا از روی خطا و اشتباه. پیامبر 
فرمود: معاذالله که به عمد زده باشم. سپس فرمود: ای بلال! به خانه فاطمه برو و عصای دراز را بیاور. چون بلال از مسجد 
بیرون آمد در بازارهای مدینه ندا می کرد که ای گروه مردم! کیست که پیش از قيامت بخواهد نفس خود را قصاص کند؟ 
محمد پیش از روز جزا می خواهد نفس خود را قصاص کند. چون به در خانه فاطمه رسید در را كوبيد و گفت: ای فاطمه! 


روز عصا خواستن نیست. بلال گفت: ای فاطمه! مگر نمی‌دانی که يدرت بر منبر بالا رفته است و با اهل دين و دنیا وداع می 
گوید. چون فاطمه سخن از وداع شنید فرياد برآورد و گفت: زهی غم و اندوه برای اندوه تو ای پدر. ای حبیب خدا و ای 
محبوب قلوب فقرا! بعد از تو فقیران و بيجا ركان و غریبان و در راه ماند گان به جه کسی يناه ببرند؟ سپس بلال عصا را گرفت 
و به خدمت حضرت رفت و عصارا به رسول خدا داد. يس رسول خدا فرمود: آن پیرمرد کجاست؟ پیرمرد گفت: بله ای 
رسول خدا يدر و مادرم فدای تو باد. حضرت فرمود: بيا مرا قصاص كن تا از من راضی شوی. پیرمرد گفت: پیراهنت را از 
روی شکمت بردار ای رسول خدا. چون حضرت پیراهن خود را از روی شکمش بالا برد پیرمرد گفت: يدر و مادرم فدای شما 
ای رسول خدا آيا اجازه می دهی كه دهان خود را بر شکم تو بگذارم؟ چون اجازه داد (شکم آن حضرت را بوسید) و گفت: 
در روز جزا از آتش جهنم به جایی از شکم رسول خدا که محل قصاص است يناه می برم. رسول خدا فرمود: ای سواده بن 
قيس آيا عفو می نمایی يا قصاص می کنی؟ گفت: بلکه عفو می كنم ای رسول خدا. پیامبر فرمود: خدایا تو سواده بن قيس را 
ببخش همان گونه كه پیامبرت محمد را بخشید. سپس رسول خدا از منبر به زیر آمد و به خانه ام سلمه رفت. در حالی که می 
گفت: خدایا تو امت محمد را از آتش جهنم به سلامت دار و برایشان حساب روز جزا را آسان گردان. ام سلمه گفت: يا 
رسول الله چرا تو را غمگین می يابم و رنگ چهره ات پریده است؟ حضرت فرمود: جبرئیل در اين ساعت خبر م رگ مرا به من 
رسانید. يس بر تو در اين دنيا سلام باد که بعد از این روز هر گز صدای محمد را نخواهی شنید. ام سلمه گفت: ای وای از اين 
خبر غم و اندوهی به من رسید که پشیمانی و ندامت بر تو به پای آن نمی رسد؛ وای از دوری محمد! حضرت فرمود: حبیب 
دل من و نور دیده‌ام فاطمه را به نزد من بخوان. يس فاطمه آمد در حالی که می‌فرمود: جانم فدای جان تو و رویم فدای روی 
تو ای پدر. آيا یک کلمه با فرزند خود سخن نمی گویی؟ تو را می بينم که قصد سفر آ خرت داری و لشکرهای م رگ از هر 
سو تو را بسیار فرا گرفته اند. پیامبر به او فرمود: ای دخترم! از تو به زودی جدا می شوم. يس سلام بر تو باد. فاطمه فرمود: ای 
پدر! در روز قيامت کجا تو را ملاقات کنم؟ پیامبر فرمود: در آنجا که به حساب خلایق رسید گی می شود. فاطمه گفت: اگر 
تو را آنجا نبینم کجا بیابم؟ فرمود: جایی که امتم را شفاعت می کنم. فاطمه فرمود: اگر آنجا نيابم کجا بیایم؟ فرمود: در كنار 
پل صراط. در حالی که جبرئیل سمت راست من و میکائیل سمت چپ من و ساير ملائکه در پیش رو و يشت سر من ایستاده 
ند و همه به د رگاه حق تعالی تضرع می نمایند که: پرورد گارا! امت محمد را از آتش جهنم نجات ده و حساب را برایشان 


آسان گردان. يس فاطمه فرمود: مادر من خدیجه کجاست؟ فرمود: 


در قصری که چهار در آن به سوی بهشت گشوده می شود. يس آن حضرت مدهوش شد. چون بلال بر پیامبر وارد شد وقت 
نماز را اعلام کرد و گفت: خدا تو را بیامرزد وقت نماز است. حضرت به هوش آمد و برخاست و به مسجد آمد و نماز را 
کوتاه خواند. چون فارغ شد على بن ابی طالب عليه السلام و اسامه بن زيد را فرا خواند. چون آمدند یک دستش را بر دوش 
على و دست دیگرش را بر دوش اسامه قرار داد و فرمود: مرا به خانه فاطمه ببرید. چون او را به خانه فاطمه بردند سر خود را در 
دامان فاطمه گذاشت. چون حسن و حسین جد بزرگوار خود را در این حالت دیدند گریستند و فریاد زدند و گفتند: جان‌های 
خا و سین سد بس افر آ نها زاكر اغوش كرقتك ور سیا جيه شر سخ كر نت حطرنة نه او مود ای حك 
كريه نكن كه كريه تو بر من سخت و ناراحت كننده است. پس در اين حال فرشته مرگ نازل شد و گفت: السلام عليكك يا 


رسول الله. پیامبر فرمود: و عليكك السلام ای فرشته مركك! من از تو خواستهاى دارم. فرشته م رگ گفت: ای ييامبر خدا! خواسته.. 


ات چیست؟ پیامبر فرمود: خواسته ام اين است که جان مرا نگیری تا جبرئیل نزد من آید و بر من سلام کند و من بر او سلام 
کنم. پس فرشته مرگ بیرون آمد در حالی که می گفت: وامحمداه! يس جبرئیل در هوا به فرشته مرگ رسید و به او گفت: 
ای فرشته مركك! جان مبا رک محمد را گرفتی؟ فرشته مرگ گفت: نه ای جبرئیل! او از من خواست که جان او را نگیرم تا 
اينكه تو را ببیند و تو بر او سلام کنی و او بر تو سلام کند. جبرئیل گفت: ای فرشته مركك! مگر نمی بینی که درهای آسمان را 
برای روح محمد گشوده اند؟ مگر نمی بینی زیبارویان بهشت را برای روح محمد زینت داده‌اند؟ يس جبرئیل نازل شد و به 
يبامبر گفت: السلام علیکک يا اباالقاسم. حضرت فرمود: و عليكك السلام ای جبرئیل . به من نزديكك شو. پس جبرئیل به نزد او 
آمد و فرشته م رگ نيز فرود آورد. و جبرئیل به او گفت: ای فرشته مركك! توصیه خدا را در قبض روح كردن محمد به خاطر 
داشته باش. پس جبرئیل سمت راست حضرت و میکائیل سمت چپ و فرشته م رگ مشغول قبض روح حضرت شد. چون ردا 
از روی مبارک رسول خدا بر گرفت پیامبر به جبرئیل نگاهی کرد و گفت: آيا در چنین حال سختی مرا تنها می گذاری؟ 
جبرئیل گفت: ای محمد! قطعاً تو وفات خواهی يافت و آنان نيز وفات خواهند یافت؛ هر جانداری چشنده طعم م رگ است. از 
ابن عباس روایت شده که رسول خدا در آن بیماری پیوسته می‌فرمود: محبوبم را به نزد من بخوانید و هر كس نزد او حاضر می 
شد روی مبا رک خود را از او می گرداند. يس به فاطمه گفته شد پیش على برو و او را فراخوان که رسول خدا تنها خواستار 
دیدار اوست. حضرت فاطمه نزد على عليه السلام رفت و او را به خدمت رسول الله فرا خواند. چون نظر مباركك رسول خدا بر 
على افتاد شاد و خندان گردید و مکرر فرمود: ای علی! نزد من بياء نزد من بیا. على عليه السلام به او نزديكك شد. پیامبر دست 
او را كرفت و بر بالین خود نشاند و سپس بی هوش شد. يس در این حال حسن و حسین علیهما السلام از در وارد شدند و 
چون حال آن حضرت را ديدند فریاد زدند و كريه کردند. و خود را بر آن حضرت افکندند. اميرالمؤمنين عليه السلام خواست 
که آنها را دور کند. در این حال پیامبر به هوش آمد و گفت: ای علی! بگذار من اين دو گل بوستان خود را ببويم و آنها هم 
رخسار مرا ببویند و من از دیدار آنها بهره مند شوم و آنها هم از دیدن من بهره برند که آنها بعد از من مظلوم واقع خواهند شد 
و به تيغ ظلم کشته خواهند شد. يس سه مرتبه فرمود: لعنت خدا بر کسی باد که به آنها ستم کند. سپس دستش را به طرف 
على دراز کرد و آن حضرت را به سوی خود کشید تا آنکه او را به زیر لباسی - ملحفه‌ای - که بر بدن او بود برد و دهان خود 
را بر دهان او گذاشت و با او بسیار راز كفت تا اينكه روح پاکش از بدنش خارج شد. سپس على عليه السلام از زیر ملحفه 
پیامبر بیرون آمد و فرمود: حق تعالی در مصیبت از دست دادن پیغمبرتان اجر فراوان به شما عطا کند. خداوند متعال روح او را 
به سوی خود برد. پس صدای فریاد و گریه بلند شد. به اميرالمؤمنين گفته شد: آن هنكام که رسول خدا تو را به زیر ملحفه برد 
جه رازی را با تو در ميان گذاشت؟ على عليه السلام فرمود: هزار باب از علم به من ياد داد که از هر باب هزار باب دیگر 


گشوده می شود. - . امالی الصدوق: ۳۷۹ - ۳۷۶ - 


| تر جمه | 


بیان 


آرن و رن أى صاح و حر الوجه بالضم ما بدا من الوجنه قوله صلی الله عليه و آله حتی کنفت أى أحاطت و فى بعض النسخ 
لثقت بالثاء المثلثه و القاف يقال لثق يومنا كفرح ركدت ريحه و كثر نداه و ألثقه بلله و نداه و لثقه تلثيقا آفسده. 


**#[ترجمه ]آرن و رن یعنی فریاد زد. حر الوجه: آنچه از گونه» ظاهر است. حتی کنفت: او را احاطه کرد. در برخی از نسخه ها 
به جای کنفت لثقت آمده است. لثق یومنا (بر وزن فرح): باد آن کم و رطوبت آن بسیار شد. الثقه: او را خيس و نمناک کرد. 
لثقه تلثیقا: آن را فاسد و خراب کرد. 


* | تر جمه | 


«1+» 


له الخصال ابن اللي عَنْ محمد مد العطار عن الَْشْعَرِىٌ عن ابن مَعْرُوفٍ عن ابن آبی غعیر عَنْ أبى عفزه عَنْ غفبة ن بير قَالَ: 
چنث ای أبى جر عليه السلام ؤم الین ال کل لت ی ضانم ققَالَ و کف ضفت صمت قال ّت لأ رَمُولَ اله صلى الله عليه 


لس ام ف عن جا مر 


ل ل E‏ ولد فيه قلا تَعَمُونَ (5)وَ ما ما فبض فيه قلعم تم قال لا تَصْعْ و لا تافر فيه (۳) 


أقول: الأخبار كثيره فى أن وفاته صلى الله عليه و آله كان فى يوم الإثنين و ستأتى فى أبواب الأسبوع. 


**[ترجمه آخصال: عقبه بن بشير گفت: روز دوشنبه نزد امام محمد باقر عليه السلام رفتم. ايشان فرمود: جيزى بخور. گفتم: من 
روزه هستم. امام فرمود: چگونه روزه‌ای؟ گفتم: زيرا رسول الله در اين روز متولد شده است. امام فرمود: آن روزى که متولد 


شد را نمىدانيد اما روز وفاتش بله. سپس فرمود: يس در آن روز روزه نگیر و مسافرت هم نکن. - . خصال ۲: ۲۶ - 
مؤلف: اخبار و روايات فراوانی دال بر وفات پیامبر در روز دوشنبه وجود دارد و در فصل مربوط به هفته خواهد آمد. 
** | ترجمه ]| 

«1» 


ل» الخصال فا آجاب یز الوم عليه السلام او ی الذی سأ 
عليه السلام أا أ كا ارم تا تا ال یود هم َك ی خَاصّة دُونَ امد 


قرب به غَيرَ زشول الله صلی الله عليه و آله م ول ای شرا رای كيرا كناي سا وی و یم و أَغْمَانِى عن 


00 
- 00 - 


الب روا الکو و ال ی اس وَالْوَلَدَ و هل هَذَا فى تَصَارِيفٍ أثر الذَّنْيَا مَع ما حَصّنِى به من ارات 
ص: ۵۱۱ 
۱- أمالى الصدوق: ۳۷۹-۳۷۶ 


۲- یعلمون خ ل. 
۳- الخصال ۲: ۲۶. 


o و‎ ۵ 


الى قَادَتنَى ای مرالی الْحَطْوَهٍ لد الله عر و یل رل بی من واه شول له صلی الله عليه و آله تالغ أکن ی الجیال َو 
حم عنوه کانث تنهض به فرب اه مِنْ أل بیتی ین جازع لا نلک جَرْعَه و لآ يط بط تسه و وی علی حمل قادح ما 
رل به قد أت الجر صبرة و آذحل له و ال یه بين لهم و هام و اقول و الاش تماع و سار ر الاس من غیر نی عند 
الْمَطِبٍ بین مُعَر ام بابر و بين مساء عد باک لبكا: نهم جازع لجزعهم و حَمَلْتٌ تفیتی علی الّبر لد وََاتِِ بژوم الضَْتٍ و 


2 


الِإشْتَغَالٍ با أَمَرّنى به مِنْ تجهیزه و تغب يله و تخنبطه اجواة مس ی 


له یی عن کیک باو دنه وخ فرع خر زا جيل شیو یآ بت فى دک الْحَقَّ الْوَاجِبَ له عر 
2 میالع و رم ی به وَ اخملَهُ صا 0 دن a‏ عر 


ال لس کیک الوا بلی یا أمير الْمَؤْمِنِينَ (۵. 


**[ترجمه اخصال: امیرالمومنین در پاسخ به سؤال بهودی که در مورد بلاها و امتحاناتی که بر اوصیا و بر خود او وارد می‌شود 
پرسیده بود جين پاسخ داد: اولین بلا و امتحان که بعد از رسول خدا بر من وارد شد آن پود كه برا من به خصوص در ميان 
همه مسلمانان به غير از پیامبر مونس و يار و یاوری نبود که به او تکیه كنم و به او آرامش یابم و نزديكك شوم. او مرا در 
خردسالی ریت کرد و در بزر کی پناهم داد و خرج من و عیال و فرزندانم را متکفل گردید و از یتیمی درآورد و از 
درخواست از دیگران بی نيازم کرد و از کاسبی» حفظم نمود و نفس و فرزند و اهل مرا اداره نمود. اینها نعمت هایی بود که 
آن حضرت در امور دنیا به من داد. همچنین مرا به مدارجی اختصاص داد که مرا به مقامات عالی نزد خدای متعال رساندند. 


پس از وفات رسول خدا حزن و اندوه بسیاری به من رسید كه گمان نمی كنم اگر آن را بر كوه ها حمل می کردند تاب 
تحمل ر ا آن روز در ميان مردم» بستگانم را می ديدم که سنگینی مصیبت. آنها را ؛ بی تاب و توان ساخته بود و نمی 
توانستند خود را كنترل کنند و قدرت تحمل آن مصيبت بز رگ را نداشتند. شدت غم و اندوه صبر ايشان را برده و عقل و 
هوش را از سرهایشان گرفته بود. و مانع فهم و فهماندن و گفتن و شنیدن شده بود. مردمان دیگر كه از فرزندان عبدالمطلب 
نبودند نيز برخى از مصیبت زد گان را تسلیت می گفتند و آنان را به صبر و خویشتن داری توصیه می کردند و برخى دیگر نيز 
با داغ دید گان همراه و هم ناله می شدند و می گریستند. من سعی کردم که صبر بيشه كنم و خاموشی و سکوت اختیار کردم و 
به آنچه پیامبر امر کرده بود پرداختم. پس پیکر پیامبر را برداشته و غسل دادم و کافور زده و كفن کردم و بر او نماز خواندم و 
به خاک سپردم. آن گاه به جمع كردن قرآن و ادا كردن عهد و پیمانی که پیامبر با مردم بسته بود پرداختم. در اين مهم نه 
ریزش اشک ها و نه ناله جان سوز عزیزان و نه سوز و گداز دل ها و نه سنگینی مصیبت هیچ یک نتوانست مرا از انجام دادن 
آن وظایف باز دارد. تا آنکه حقی را که از خدا و رسول خدا بر عهده داشتم ادا نمودم و فرمان خدا را با بردباری به انجام 
رساندم و بار اندوه فقدان او را با صبر و شکیبایی تنها به حساب خدا و اميد پاداش او به دوش کشیدم. سپس به یارانش رو 
کرد و گفت: آيا اینطور نبود؟ آنها گفتند: بله ای امیرالمومنین. - . خصال ۲: ۱۷ - 


* | تر جمه | 


استنام إليه سکن الحظوه بالضم و الکسر المکانه و الزفره التتفس الشدید و يقال لذع النار الشی ء أى أحرقته. 


* | ترجمه |استنام إليه: آرامش بافت و سکونت یافت. الخظوه و الحظوه: چایگاه. الزفره: نفس عمیق. و گفته می شود: لذع النار 


الشىء: آتش آن را سوزاند. 
** | تر جمه | 
»¥« 


که إكمال الدین عَلِيُ ینم لقع حفرّة بن تیم عَنْ على بن اليد لزق عن أبى عوانة عن لیر ین بن على عن 
عبد الرَازِقٍ عَنْ أبيه عَنْ منیا (00(مینء) مَوْلَى عبد الخمن بن ڪوف عَنْ عبد الله ن مسغود قَالَ: فك ی صلی الله عليه و آله با 
رشول الله مَنْ یسک إِذَا مت قال بعشل کل بی وعدي لت قَمَنْ میک ا 


ی که د كلد از ول اللو قال یی مومه فد بوشعبن ون می مومه ی عاش من بعد 


و 0 فقالث أن أ em‏ ا ,ع 
بكر متخ َي غ قف ف کذا و کذا ا تى تلا فيفل مها (۵)و يَأسِدُهَا بحسن أَسْرَهًا 

ص: ۵۱۲ 

۱- الخصال ۲: ۱۷. 


۲- هکذا فى الکتاب و فيه وهم و الصحیح: مینا. 
۳- تقدم فى کتاب النبوه ان اسمها صفوراء. 

۴- فى المصدر: مقاتلیها. 

۵- فى المصدر: مقاتلیها. 


و فیها لاله تغالی و قَْنَ فى بوكر و لا رجن بر الْجَاهلِه الأولى یی صَفراء (صَفُورَاء) بنت شعیب (۱). 

#*[ترجمه ]| کمال الدین: عبدالله بن مسعود گفت: از رسول خدا پرسیدم: ای رسول خدا چون وفات یابی جه کسی تو را غسل 
خواهد داد؟ فرمود: هر پیغمبری را وصی او سل می دهد. گفتم: ای رسول الله! وصی تو کیست؟ فرمود: على بن ابی طالب. 
پرسیدم: چند سال بعد از تو زندگی خواهد کرد؟ فرمود: سی سال. چنان که یوشع بن نون وصی موسی بعد از موسی سی سال 
زند گی کرد و صفوراء دختر شعیب که همسر موسی بود بر یوشع بن نون وصی موسی خروج کرد و گفت: من سزاوارتر از تو 
به جانشینی موسی هستم و يوشع بن نون با او پیکار کرد و لشکر او را کشت و او را اسیر کرد و بعد از اسير كردن با او با نیکی 
و خوبی رفتار کرد. به راستی که دختر ابوبکر(عایشه) با چندین هزار نفر از امت من بر على خروج خواهد کرد و على با او 
پیکار می كند و مردان لشکر او را می كشد واا 


خداوند متعال در مورد آن زن فرمود: افقو فى تک وله شین 1 تج الْجاهه الأُولَى» - . احزاب / ۳۳ - 


زو در خانه هایتان قرار كيريد و مانند رو زگار جاهلیت قدیم زینت های خود را آشکار مکنید.] یعنی صفوراء دختر شعیب. - 
. اكمال الدین: ۸ و ۱۷ - 


> [ترجمه] 
«f>»‏ 


بر بصائر الدرجات أَحمَدٌ بن محر و احم ب ارات عم الام ِن یخجی عن بَغض آضرخبا عَنْ أبى عبد اله عليه السلام 
قال: لما قبض ر شول الله صلی الله عليه و آله رط جبیل ومع ایک و لو ځ الین كانوا يَيطُونَ فى لیالد قال فح 
أي الْؤمننَ به رم فى هی الشعاوات إلى الْأوض ین مک وق ومع یه و یحفزون الل ما عر ل 
برهم سی إا وضع فی قَِره توا مع من برل فوض موه كلم و قبح لمیر الْمَؤْنِينَ س عه فسجعه بوصدیهع به فبکی و سجعهم 
و تالو نید نا ُو ابا بغدك ال نیس بعاا یره فد ما هه حتّى |ذا ماك آمی لین عليه السلام 
ری الْحَسَنٌ و امین مثل دَلِك الَّذِى ری و رآیا ای أيْضاً ؛ ینایک یل اذى ص تغوا بای كی | مات الْحَسَنٌ ای 
مه لین مثل ذَلْك و رَأَى ال و عَلِيَا بیان ایک حٌى ادا مات الْحْسَنُ رَأَى عَلِيٌ ِن سین ء رودت رای ال 
و لو لسن ییون که عئی إا بات کی ہی ری وأى محمد بی لی یل نك و َأى ایی و علا و لسن و 


تین بیود الملانکة عتّی ذا میات مُحَمَدُ بن علی رَأَى جففز مشل ذَلِك و رَأَى ال و عَل و الْحَسَنَ و الْحْسيِنَ و علی بن 
اا و ا کے عاك عفد ی مومی مه مثل لک فا بجری ال NT‏ 


##تر جمه ]بصاثرالدرجات: امام صادق عليه السلام فرمود: چون رسول خدا به عالم بقا رحلت نمود جبرئيل و ملائکه و روح 
که در شب قدر بر آن حضرت نازل می شدند فرود آمدند. حق تعالی دیده امیرالمومنین را باز کرد يس ايشان را از انتهای 
خدا سو گند کسی به غير از ملائکه قبر آن حضرت را حفر نکرد تا آنکه آن حضرت در قبر نهاده شد و آنها با کسی که داخل 


قبر شد داخل شدند و پیکر پیامبر را در قبر گذاشتند. يس رسول خدا به سخن درآمد و كوش امیرالمومنین باز شد و شنید که 


پیامبر سفارش اميرالمؤمنين را به ملائکه می کند. على گریست و شنيد که ملائکه در جواب می گفتند: ما در خدمت و یاری 
او کوتاهی نخواهیم کرد و او صاحب و پیشوای ما بعد از توست» ولی به غير از اين بار دیگر با چشمش ما را نخواهد دید. 
چون امیرالممنین به شهادت رسید حسن و حسین مثل آن وقایعی که در وفات پیامبر اتفاق افتاده بود را دیدند و مشاهده 
کردند که رسول خدا ملائکه را در غسل و كفن و دفن اميرالمؤمنين یاری می رساند. چون حسن عليه السلام شهید شد حسين 
عليه السلام همان را ديد و هنگامی كه حسین شهید شد على بن الحسین نيز همان را دید. چون على بن الحسین از دنیا رفت 
محمد بن على نيز همان را دید. و چون وی به سرای بافی شتافت جعفر نیز همان را دید. و چون وی وفات یافت موسی بن 


جعفر نیز چنین دید و این حکم تا آخرین ما جاری و باقی است. -. بصاثرالدرجات: ۶۲ و ۶۱ - 


* | تر جمه | 


«¥» 


بر بصاتر الدرجات مُحَمَدُ ِن تین عَنْ جغفر بن بشیر و عن ابن فضال جمیعا عن متَنّى العناط و أحمَدَ بْن مُمّد عَن الْحَسَن 


ت 


ن عَلِىٌّ الحْرّاز و عَلِىٌ بن الحكم جمیعا عَنْ مَُنَى الْحَنَاطٍ عَن الخسین الخرّاز عَن الخسین بن مُعَاوِيَةَ قال: قال ل 


ص: ۵1۳ 


.۳۶۷ .۱۳ اكمال الدین: ۱۷ و ۱۸. و الآيه فى الأحزاب: ۸۳۳ و الحدیث تقدم أيضا فى ج‎ -١ 
۶۲ بصائر الدرجات: ۶۱ و‎ -۲ 


رم 


د وم ی علیهما السلام دَعَا رَسُولُ الله صلی الله عليه و آله علًِ عليه السلام فقال له با علي دا أنَا مت فاشتق سب قرب من 


مَاءِ ادا یتفن غد لی و كفْنّى و حَنْطنى إا كَفَبينَى و یی فد بی و أخلشنى و ضَعْ یک عَلَى صَدْرِى و سَلْنِى عا 


#[تر جمه |بصائر الدرجات: امام صادق عليه السلام فرمود: رسول خدا على را فرا خواند و به او فرمود: ای على! آن كاه كه 
وفات يافتم شش مشک آب از جاه بكش و به آن آب مرا نيكو غسل ده و مرا كفن كن و حنوط كن و چون از غسل و كفن و 
حنوط من فارغ شدى مرا بگیر و مرا بنشان و دستت را بر سينه ام بگذار و هرجه به نظرت آمد از من سؤال كن. -. 
بصائرالدرجات: ۸۱ - 


] ترجمه‎ | > 
»١4« 


بر بصائر الدرجات أَحْمَدٌ بُ مُحَمّدِ بن عیتری عَن الْبرَنْطيٌ عَنْ فض یل شرکرة قَالَ: قلْتٌ لأب عَبد الله عليه السلام جلت فِدَاك 
هَل لِلْمَاءِ عذ مَخدُودٌ قَالَ اد رَسُولَ الله صلى الله عليه و آله قال لأمیر الْمَؤْمنِينَ عَلِيّ عليه السلام دا أن مث فاشتتی لى سك قرب 
من اء بر غزس فعشلنی و کفنی و حَنطنى فإذا فرغت من غشرلی (۲)فخذ بِمَجامِع کفیی و آجلشنی ثم سَائِلنِى (۳)عما شنت فو 
الله لا شای عَنْ سن ۽ الا اجک (۶). 


كاء الكافى العده عن سهل عن البزنطی مثله (۵)- يج» الخرائج و الجرائح باسناده عن سعد عن ابن أبى الخطاب عن البزنطی 


آقول: سيأتى مثله بأسانيد فى آبواب علم أمير المؤمنين صلوات الله عليه. 


| ترجمه [بصائرالدرجات: فضیل سکره گفت: به امام صادق عليه السلام گفتم: جانم به فدايت آيا برای غسل مرده به مقدار 
آب معینی احتياج هست؟ فرمود: رسول خدا به اميرالمؤمنين فرمود: چون از دنيا رفتم شش مشک آب از چاه غرس بکش و 
مرا با آن غسل بده و كفن و حنوط كن. چون از غسل من فارغ شدی اطراف کفنم را بگیر و مرا بنشان سپس از هرجه خواهی 


از من سژال کن. به خدا قسم از هر جه پپرسی به تو جواب دهم. - . بصائرالدرجات: ۸۱ - 
کافی: نظیر اين حديث را روایت کرده است. -. اصول کافی ۱: ۲۹۶ - 

الخرائج: نظیر اين حديث را نقل کرده است. - . الخرائج - 

مؤلف: شبیه اين حديث در باب علم امیرالممنین عليه السلام با سندهای دیگری خواهد آمد. 
**[ترجمه] 


« ۱ ۶ 


ص» قصص الأنبياء علیهم السلام قبض الى صلی الله عليه و آله يوم ال ین - لین بيا من ضفر سه إخدّى عَشرة من هچره 
)¥ 


| ترجمه أقصص الانبياء: پیامبرا کرم روز دوشنه دو شب مانده از ماه صفر سال يازده هجرت وفات يافت. > قصص الانبياء: 


نسخه خطى - 
* | ترجمه | 


بيان 


هذا هو الموافق لما ذكره أكثر الإماميه قال الشيخ رحمه الله فى التهذيب قبض صلى الله عليه و آله مسموما يوم الإثنين لليلتين 
بقيتا من صفر سنه عشره من الهجره. (4)لكن قال الكلينى رحمه الله قبض صلى الله عليه و آله لاثنتى عشره ليله مضت من ربيع 


الأول يوم الإثنين و هو ابن ثلاث و ستين سنه. (4)و فى تفسير الثعلبى يوم الإثنين لليلتين خلتا من ربيع الأول حين زاغت 
ص: ۵۱۴ 


۱- بصائر الدرجات: ۸۱ 
۲-و کفنی و تحنیطی خ ل. 
۳- ثم سلنی خ ل. 

۴- بصائر الدرجات: ۸۱ 
۵- آصول الکافی ۱: ۲۹۶. 
۶- الخرائج. 

۷- قصص الاننبیاء: مخطو ط. 
۸- تهذیب الأحکام ۲: ۲. 
4- آصول الکافی ۱: ۴۳۹. 


الشمس و سيأتى آقوال کثیره من المخالفین فى ذلكك. 


**| ترجمه آبیشتر علمای شيعه بر اين اعتقادند که وفات پیامبر در روز بيست و هشتم صفر اتفاق افتاده است. شيخ در کتاب 
التهذیب گفت: پیامبر روز دوشنبه دو شب مانده از ماه صفر سال دهم هجرت مسموم شد و وفات یافت. - . تهذیب الاحکام ۲ 


۲ 


ولی کلینی رحمه الله گفت: پیامبر در روز دوشنبه دوازدهم ماه ربیع الاول در حالی که شصت و سه سال داشت وفات یافت. - 


. اصول کافی ۱: ۴۳۹ - 


در تفسیر ثعلبی آمده است: رسول خدا در غروب روز دوشنبه دوم ربیع الاول وفات يافت. آراء و اقوال بسیاری از مخالفین در 


این باره خواهد آمد. 
#* | تر جمه | 
۰1۷ 


یں بصائر الدرجات عل بن شڪ عن مدان بن شمان اوق عن عبد اله ن مکی ما عن تنيع عن جد عن أبى 
رافع قا لَ: له تعاتی اجى عَلِيَاً عليه السلام يَومَ عُشل رَسُولٍ الل (). 


3 
- 


* | ترجمه |بصائرالدرجات: ابی رافع نقل كرد كه خداوند تعالى روز غسل رسول خدا با على عليه السلام نجوا كرد. -. 
بصائر الدرجات: ۱۲۲ - 


* | ترجمه | 
«۸» 


كك | کمال الدين الْمَظَفَر لوق عن ابن الا عن أببه عن جقفر بن أحك د عن ابن قَضَّالٍ عن الوصا عليه السلام قال: ۳۹ 
امسو اموي ا ديه ی و 

سول الله صلی الله علیه و آله كد 2 شی یکوپ ال الم عليكع بل ایب ( كل نفس ذائقُ اموت 
ل ا بت کو كوا عَلَيهِوَيُقُوا ب ام 
لکم فَقَالَ یز امین عليه السلام هذا آحی اضر جاء یریم کم (. 


| ترجمه || كمال الدین: امام رضا عليه السلام فرمود: هنگامی که رسول خدا وفات یافت خضر آمد و بر آستانه در اتاقی که 
در آن على و فاطمه و حسن و حسين بودند ايستاد. رسول خدا در جامه ای يوشيده شده بود خضر گفت: سلام بر شما ای اهل 


برای هر نابود شونده ای جایکزینی قرار می دهد و در هر مصيبتى تسلى بخش است و هر از دست رفته ای را جبران می کند. 


فرمود: اين برادرم خضر است که برای تسلیت گویی نزد شما 
آمده است. .۱ كمال الدين: ۲۱۹ - 
#* | ترجمه | 


«4» 


ا ا الله حليه و آله امع بت على باب یت کش به و أل ليت بعر ر ور 
لن تن آپی طالب عليز | السلام هذا هُوَ اضر أَنَاكُم بُعَرّيكم بكم (۴). 


| ترجمه |! كمال الدین: امام رضا عليه السلام فرمود: هنگامی که رسول خدا وفات یافت شخصی آمد و بر آستانه در استاد و 
به آنها تسلیت كفت: و اهل بيت صداى او را می شنيدند اما او را نمی ديدند. على بن ابی طالب عليه السلام فرمود: او خضر 
است که برای تسلیت گفتن نزد شما آمده است. -.اکمال الدین: ۲۱۹ - 


* | تر جمه | 
«۲۰» 


کک إكمال الدین الطَلَقَانُِ عَنْ عبد الله : بن امد بن مد بن عيتدى عَنْ عَلِيٌ بن سدجِيدٍ بن بير عن ان ن کاسب عَنْ عب الله 
ن رون الدكن عن عر مغن ادغ عب ی اش : ین عليهما السلام فى دی طوبلي و فی نها وف 
مول اله صلی اله عليه و آله و جات یه عم آت نموت و وق مضه تال العام ليم و وحم لله 
بر کاله کل تفس اه اموت و اّما تون جور کم یو الْقِيامَهِ إِنَّ فى له عَرَاَ مِنْ کل مصدیبه و فا من کل هال و رک 
من کل ما ات هبل وا و فاژ جوا فان الْمَُصَابَ مَنْ حرم الاب و 


2 
وإ 


ص: ۵۱۵ 


۱- بصائر الدرجات: ۱۲۲. 

۲- فى المصدر: بثوبه» فقال: السلام علیکم يا أهل بيت محمد. 
۳ اکمال الدین: ۲۱۹. 

۴- اکمال الدین: ۲۱۹. 

۵-فائت خ ل. 


لام علیکم و رَخعه الله و بر کال قال ی ِن آبی طالب هَل درون مَنْ عَذّا َذا الْحَضِرٌ عليه السلام (۱) 


**[ترجمه ]| کمال الدین: على بن الحسین عليه السلام در حدیثی طولانی فرمود: هنگامی که رسول خدا وفات يافت و زمان 
تسلیت گویی فرا رسید کسی نزد آنها آمد كه صدای او را می شنیدند ولی او را نمی دیدند يس گفت: سلام و رحمت و 
بر کت خدا بر شما باد. هر جانداری طعم مرگ را می چشد و شما در روز قيامت به طور کامل پاداش خود را خواهید گرفت. 
تقو ای که هذا دوس وفيض سل مکی اكيز عراف هر اود 2 که اع شارك بي قراس دع وهر از دش وف 
را جبران مى كند. يس به خدا اعتماد كنيد و به او اميد داشته باشيد. مصيبت زده كسى است كه از ثواب الهى محروم شود. 
سلا۔م و رحمت و بركت الهى بر شما باد. على بن ابی طالب عليه السلام فرمود: آيا می دانيد او كيست؟ او خضر است. -. 
اکمال الدین: ۲۲۰ و ۲۱۹ - 


| تر جمه | 
»¥1« 


ير بصاتر الدرجات تن بنْ مُحَمّدِ عن الأَهْوَازٌِ عَن الْمَاسِم بن مُمد عَنْ علی عَنْ أبى بصدير عن أبى عتد الله عليه السلام 


قال: شم رَسُولَ الله یوم یر فتکلم اللخم فَقَالَ با ول الله ای مث موم قال فقال الي عند مَوْتِه الوم قطعث مَطَايَاىَ (10۳ كله 
الى أكلث كمد و ما من تن و ا وص ال شهیدا (0۳(َهیت). 


**[ ترجمه ]بصائرالدرجات: امام صادق عليه السلام فرمود: در روز خيبر به رسول الله زهر دادند. و گوشت زهرآلود به سخن 
درآمد و به پیامبر گفت: ای رسول الله! مرا به زهر آغشته کرده اند. پیامبر در وقت وفاتش فرمود: آن لقمه‌ای که در خیبر تناول 
کردم يشت مرا درهم شکست و هیچ پیغمبر و جانشین پیغمبری نیست مگر آنکه به شهادت از دنیا می رود. - . 
بصائرالدرجات: ۱۴۸ - 


* | تر جمه | 


بيان 


المطايا جمع مطيه و هى الدابه التى تمطو فى سيرها و كأنه استعير هنا للأعضاء و القوى التى بها يقوم الإنسان و الأصوب مطاى 
كما فى بعض النسخ و المطا الظهر. 


خيزد استعاره آورده شده است صحيحتر آن لفظ «مطای» است که در برخى از نسخه ها آمده است. المطا: كمر. 
* | ترجمه | 


«YY» 


رع وكا وول اله صلى ال عله و آله ثيب الع کیت بر رک رهب یلق ند یبن 


ِنَّ الذّرَاع و کال با کل ما شا | 4 نم قا ل ارام با ول الله نی موم کت رکه و ما َال تقض به سه ین عاك ی 
الله عليه و آله (۴). 


* | ترجمه |بصائر الدرجات: امام صادق عليه السلام فرمود: آن زن يهودى دست گوسفندی را آغشته به زهر كرد و پیامبر را با 
آن مسموم كرد. امام فرمود: رسول خدا به گوشت دست علاقه داشت و گوشت ران نمی خورد چون به محل ادرار نزديكك 
است. چون گوشت بربان را آوردند از گوشت دست که دوست داشت به هر اندازه که خواست خورد سپس آن گوشت به 
سخن آمد و گفت: ای رسول خدا مرا به زهر آلوده اند. پس حضرت آن را رها کرد. و پیوسته آن زهر در بدن حضرت اثر می 
کرد تا آنکه به همان علت از دنیا رفت. -. بصائرالدرجات: ۱۴۸ - 


* | تر جمه | 
لفق 
شی» تفسیر العیاشی عَنْ عَبِدِ الصَّمَدِ بن بَشِير عَنْ أبى عمد له عليه السلام قَالَ: درون مات ال أو فل رن الل يمول أ فان مات 


یل امه على أغقابكم د سم قعل الْمَْتٍ تما سَفَنَهُ لا نما و مار من حى ال (ه). 


0[ . آل عمران: ۱۴۴ - 


«أفإن مَاتَ أ 


2 
إل 
2 


[آيااكر او بميرد يا كشته شود از عقيده خود بر می گردید؟] يس قبل از مرككء آن دو زن (عايشه و حفصه) او را مسموم 


کردند. پس كفتيم كه آن دو زن و پدرانشان بدترین خلق خدا هستند. - . تفسیر العیاشی ۲۰ - 
** | ترجمه | 

بیان 

يحتمل أن یکون كلا السمین دخیلین فى شهادته صلی الله عليه و آله. 

* | ترجمه |احتمال دارد که هر دو زهر در شهادت حضرت دخیل بوده است. 


| تر جمه | 


«ff» 


ضا فقه الرضا عليه السلام رون لا عليه السلام عَسَلَ ال صلی الله عليه و آله فی قریص و کف فى تاه راب وین 
8 9 1 5 


- 


2 3 م شه 1-4 1 
صحارلین و ثؤب حبرو يَمَنِيّهِ و لحد له 


۰ 
2 6:۱ 
ااا 
8 

1 
Uo 
1 


-١‏ اكمال الدین: ۲۱۹ و ۲۲۰ فیه. هذا هو الخضر. 
> مطاى خ ل. 

ا اند رعات ۱۳۸۵۵ 

۴- بصاثر الدرجات: ۱۴۸. 


۵- تفسیر العیاشی ۱: ۲۰۰ و الآيه فى النساء: ۱۴۴. 


إن ی عليه السام لما أن عَسَلَ رَسُولَ اله صلی الله عليه و آله و فوح ین شه تَر فی تیه (۱)رای فیهعا ین الک عليه 


2 ِِ 


ذل لاه مصخ ما کان فيهما قال بأبى و می جا زشول اله صَلّى الله علیک طبت عا و طبت متا ال العام عليه السلام. 


eS‏ آله اوح ی ای عَلِيّ عليه السلام أَنْ لا یی عیک ال علق عليه 


السلام ا َسُولَ الله مَنْ اوی لاء و نک نجل یل كا کیلع أذ نکن EEN‏ 
لاه و قل یط عه فإ ل یآ عووبی فک تققأث عیه ال كان قفا ياوه الّماءَ و جترئیل یاون و عا 


عسل لا أن قرغ ین نله و کفنه آنا الا س كمال یا َي إنَّ مسق اجتموا علی أن وا لب صلی الله عليه و آله فی 
1 بقع ام لی و أن ومهم یل نیع فخرج عل إلى الاس تال وا بآ 
اشا عياًوَ ماو هل توت صلی الله عليه و آله لح عن لاد شتی و لعن من بل 2 مع الله له ول مَنْ 

یاه و سی له ال تفر الم |لیک قاط مغ ما و بت قال و ی دق ھون ال صلی ل ليه و آله ف الال بش 


ثم قَاء م عَلَى اباب فَصَلَّى عَلَه م مر الات ع عقو بصلون غل ؟ ثم يَحْرجُونَ (۴). 


**[ترجمه ]فقه الرضا: روايت شده است كه على عليه السلام پیامبر را در لباسى غسل داد و در سه جامه كفن كرد. دو جامه از 
صحار يمن و ديكرى برد يمانى. ابوطلحه برای پیامبر قبرى را حفر كرد. سپس ابوطلحه از قبر بيرون آمد و على وارد قبر شد و 
ا رات مهار کر ا ا ا EE‏ 
چشمان پیامبر چیزی را دید پس عو را بر او اتداعت وبا زبانش آنچه در چشم رسول اا بود پاکت کرد و کک پدر و 


مادرم فدای تو ای رسول خدا. تو در زمان حياتت و بعد از مركت پاکیزه بودی. 
اين حديث از امام موسی کاظم علبه السلام روایت شده است. 


امام جعفر صادق عليه السلام فرمود: رسول خدا به على عليه السلام سفارش كرد كه كسى غير تو مرا غسل ندهد. على عليه 
السلام فرمود: ای رسول خدا! جه کسی آب به دستم بدهد تو مرد سنگینی هستى و نمی توانم در هنگام غسل تو را بركردانم؟ 
پیامبر فرمود: جبرئيل با توست و تو را يارى می کند و فضل بن عباس هم آب به دستت می دهد و به او بگو: چشمانش را 
سخت ببند زيرا كسى غير تو عورتم را نبايد ببيند و كر نه كور مى شود. كفت: فضل آب به دستش مى داد و جبرئيل او را 
يارى می رساند و على پیامبر را غسل می داد و چون از غسل و كفن يبامبر فارغ شد عباس به او گفت: ای على! مردم تصميم 
كرفتهاند كه جنازه پیامبر را در بقيع دفن كنند و با امامت یکی از ميان خودشان برای يبامبر نماز بخوانند. على به سوى مردم 
رفت و فرمود: ای مردم! آيا نمی دانيد كه پیامبر در زمان حياتشان و بعد از مركشان پیشوای ما است؟ آيا نمی دانيد پیامبر 
کسی كه قبرها را جاى نماز خواندن قرار دهد و يا شریکی برای خدا در نظر بكيرد و کسی كه دندان‌های پیشین و لثه رسول 
خدا را خورد کرد لعنت نمود. مردم گفتند: هر جه تو بگویی همان کار را می کنیم. تو چه نظری داری؟ على عليه السلام 
فرمود: من رسول خدا را در خانه ای که در آن وفات يافتند دفن می کنم. پس حضرت در پیش در ایستاد و خود بر او نماز 


خواند و بعد از آن» فرمود ده نفر ده نفر از مردم بر او نماز بخوانند سپس بیرون روند. - . فقه الرضا: ۱ ۲۰ - 


* | تر جمه | 


«¥0» 


DD‏ اس 


دی نیب شتا هن زک ره a‏ رن 
علی في د تم نی عا هو كَائِنٌ إلى آن نوم لَه من اھر ان كَالَ عل فلت دک فنبّنی بما یکون ای آن تقوم 


ص: ۵1۷ 


۱- فى المصدر: فى عينه. 

۲- فيها خ ل. أقول: يوجد ذلكك فى المصدر. 
۳- فيها خ ل. اقول: يوجد ذلك فى المصدر. 
۴- فقه الرضا: ۲۰ و ۲۱. 

۵- فى المصدر: عن الحسین بن علی. 


الشافة و ما من فئه تکون لو آنا آغرف هل ضَلالها من آغل عنها (۱). 


| ترجمه الخرائج: امام على بن ابی طالب عليه السلام فرمود: رسول خدا به من فرمود: هر كاه وفات يافتم هفت مشک آب از 
چاه غرس بیرون بکش و مرا با آن آب غسل بده. من چون او را غسل دادم و از غسل پیامبر فارغ شدم کسانی که در خانه 
بودند بیرون کردم. پیامبر به من فرمود: چون آنها را از خانه بیرون کردی دهانت را بر دهان من بگذار و از هر جه خواهی از 
رخدادها و حوادثى که تا روز قيامت در پیش است سوال كن که همه را به تو خواهم گفت. من نيز چنان کردم و او هم از هر 
جه که می دانست پرده برداشت و از حوادث آینده و فتنه ها تا لحظه برپایی قيامت آگاهم کرد. اکنون هیچ گروهی نیست جز 
آنکه اهل حق آنها را از باطلشان می شناسم. - . الخرائج : ۲۴۸ - 


** | تر جمه | 
»$¥« 


بج الخرائج و الجرائح ری مرخ عن اس ِن عانعن أحمد بن لا غن ان آبی عير عَنْ عفص بن ابر عَنْ 
E‏ ا ی ی 


أ 
مر مر 


| ترجمه |الخرائج: امام صادق عليه السلام فرمود: رسول خدا به امیرالمومنین فرمود: آن كاه که از دنیا رفتم مرا غسل بده و 
كفن كن و هر جه كه بر تو املاء مى كنم بنويس. يرسيدم: آيا على اب بن كار را كرد؟ امام فرمود: بله. - . الخرائج FA:‏ - 


> | ترجمه ] 
۳۷ 


شاء الارشاد لما أَرَادَ أمي الْمَؤْمِنِينَ عليه م نی و اس ای رل 
لِغْشِلِهِ (۴عد أنْ عصب عَيْنَهُ تم مق قمیصه فمِيصَه ِن قبل جیه کی بلغ به ای شوه و لیخ و او و لنش قاط 
الا م ال الك و كان الْمَسْلمُونَ 


2 
3 


فی امش جد یَخوضول فیمن يَؤْمّهُمْ فى السّلاء عَلْيهِ و ين ذفن فخرج إل : مير الْمَؤْمِِينَ عليه السلام و تال لم إن رَسُول الله 
سل هم کپ جرخ و کم هت ون و اد الله الى لَمْ 
فض تیا فى مکان الا و قد ارَتضاة لرَمْسِهِ فيه و ای داق فی جره ایض فیھا فلم الوم لا دلکف و وضو هو قاضال 


ليون علیه انمد الاس بن عبد الطب بل إِلَى أبى عُبيدة بن الْجَرَاح و کان نز أل مک و 2 بضرخ و كَانَ لک عا 
أل مک ی زد عرفل و کان يخير أل امه هولج فاستذعاهعا و قال الم جز یک فوجد آبو عله ید بن 
0 ش يز ول الله صلى اله عليه و آله فَحَفَوَ له لخدا و ككل امير المُؤْنِينَ عليه السلام و اعباس بي عبد عبد المُطلب و 


1 


مضه ۳۹ س وَأ نامه رَد ليولا دَفْنَ رَسُولٍ له صلى الله عليه و آله كات الْأنْصَارٌ من وَرَاءِالْبِتِ باعل | ا لكك 


الله و الوم من زشول الله صلی الله عليه و آله أن يَذْهَبَ اوخل من رجا 


ص: ۵۱۸ 


۱- الخرانج: ۲۴۸ فيه روایات اخری. 

۲- زاد فى المصدر: و حنطنی. 

۳- الخرائج: ۲۴۸ فيه روایات اخری راجعه. 
۴- فغسله خ ل. 

۵- یناوله خ ل 


یکو كنا هط ین فوازه زشول اللو صلی اله عليه و آل قال لودل أؤس بن وی و کان درا اض ا من نى عَوْفٍ من 
َرَج فلا خن ال[ << ام ل Es‏ 
فرت ذلا عم فی ارتي 6 ازج مرج ول علی كت کن ود وول اله صلی لل عليه و آله و وضع ده 
علی الَْوْض مرها إلى له علی يمينه ثم وَضَعَ عليه لب و ال ان دک : 
كت عفر وكين عبرو صلی له علیه و آله وخر ان ERIE‏ بعش وف وقول الله صلی اه علیه و آله ا 
اس لا جزی ین الْمهَاجِِينَ و النضار من اج فى آثر اجه و ات کم الصّلَاهَ عله ذلك و أض يحت فاطمة علیها 
السلام تنادی وَا سَوْ ماه تشيقها أب بكر ال لھا إِنَّ صباحک لَصَبَاحُ سَوْءٍ. 


وول ال صلی ل عي آله تر إلى وأ ارو ق أي بكر ل اماف نار ته ره 


هو 2 


امه قلونهم من تخر الأشر حَتَّى يفرع بو اشم ین رات مره قایغوا أبَا بكر لخضوره الْمَكانَ و کانث آشباب مَغْرُوقة تعر 

ات ما او ا م ابی بكر ما 
تم و بَايَعَهُ من باب ع جاء جل إلى امبر لین عليه السلام و و بی كبر ول الل صلى الله عليه و آله بمشکاه ه فى ده فَقَالَ 
ل لالم قَد او | أبا بكر و وََعَتِ ال نصا هه و بر لاه اعفد رل وف ین إذْرَاككم ار وضع طرف 


المتراه عَلَى الْأَرْض و يده لیا تم ال بشم الله الرحمن ن الؤجيم الم أ یت الاس أن يركوا أن لوا آمنا و ُم لبون و 
لد این من كلمع یلع الله الذي عفراو یلع الکاذبیی أء يت ال 


ص: ۵۹ 


۱- احدیعشره خ ل . آقول: یوجد ذلك فى المصدر. 
-١‏ احدی عشره خ ل. آقول: يوجد ذلك فى المصدر. 


بَعْمَلُونَ المَعنات أَنْ بش بقونا ساء ما یَشکمون (201 قد كان ای وق یات ٍلی اب رَسُولٍ ال صلی الله عليه و آله و عَلِ و 
الگا فان على ال فی ار قَنَادَّى: 


ثم ای بأغلی صوته یا نی هاشم یا بَنِى عبد متا أ رض ی یی علیکع أَبُو قعدیل لودل ِن الول اما و الله و شم لاه 
عله یلا و لام لین حليه السام اج يا أبا فيان و الله ما بريد الل يما ول و ما زك كيد شنم و هله 
دق مقایل پقول ال سلی همه و له وی کل اي ما مب و کو ولن تب شق e‏ کک 


یا و وق ع من رنک و نون 5 7 ل 


فة لا تصیْ الَّذِينَ وا منکم خَاصّة (۴) 


##[تر جمه ]الارشاد: هنگامی که امیرالمومنین خواست پیامبر را غسل دهد فضل بن عباس را فرا خواند و از او خواست که بعد 


از بستن چشمانش آب به دستان او بدهد. 


سپس پیراهن رسول خدا را از گریبان تا ناف پاره کرد و خود عهده دار غسل و حنوط و كفن و دفن وی شد. فضل بن عبا 

به او آب می داد و وی را در غسل دادن پیامبر يارى می کرد. همین که آن حضرت از کار غسل و آماده كردن جنازه پیامبر 
برای دفن فارغ شد جلو ایستاد و به تنهایی و بی آنکه کسی با وى باشد بر پیکر آن حضرت نماز گزارد. در اين هنگام 
مسلمانان در مسجد بودند و با هم بحث می کردند که جه کسی برای نماز خواندن بر او جلو بایستد و کجا وی را به خاک 
سپارند؟ امیرالممنین نزد آنها رفت و گفت: رسول خدا جه در حال حیات و جه مر گشان امام و پیشوای ماست. آن كاه مردم 
گروه گروه بر وی وارد می شدند و بدون امام (پیش نماز) بر پیکرش نماز می خواندند و بر می گشتند. خداوند جان پیامبری 
را در جایی نگرفت مگر آن که همان جا را برای دفنش پسندید و من او را در همان حجره ای که از دنیا رفت به خاک می 
سپارم. مسلمانان اين سخن را پذیرفتند و بدان رضایت دادند. چون مسلمانان همه بر جنازه پیامبر درود فرستادند عباس بن 
عبدالمطلب کسی را به سوی ابوعبیده بن جرّاح که برای اهل مکه قبرحفر می کرد و بنابر عادت مکیان ضریح می ساخت 
فرستاد و یک نفر هم به سوی زيد بن سهل که برای اهل مدینه قبر می کند و لحد می ساخت فرستاد و آن دو را به نزد خود 
طلبيد و گفت: خدایا! خودت برای پیغمبرت انتخاب کن. يس ابوطلحه زید بن سهل را دید. به او گفته شد: برای رسول خدا 
قبری مهيا کن. زید قبری برای پیامبر حفر کرد و اميرالمؤمنين» عباس بن عبدالمطلب. فضل بن عباس و اسامه بن زید داخل 
شدند تا کار دفن رسول خدا را به انجام برسانند. انصار از يشت خانه فریاد زدند: ای علی! امروز تو را به خدا و حقمان در 
مورد رسول خدا يادآورى می‌کنيم که یکی از ما را وارد قبر رسول خدا کنی و ما نیز به واسطه او از به خاک سپاری پیامبر 


بهره ای ببریم. على عليه السلام گفت: اوس بن خولی وارد شود. اوس از جنگجویان بدر و مردی فاضل از بنی عوف از خزرج 


بود. چون داخل شد على عليه السلام به او فرمود: در قبر وارد شو. چون وارد شد امیرالممنین رسول خدا را بر دستان او 
گذاشت و وارد قبرش کرد. چون اوس رسول خدا را بر زمين نهاد به او فرمود: از قبر بیرون بیا. اوس بیرون آمد و على عليه 
السلام در قبر وارد شد و روی رسول خدا را كنار زد و گونه اش را از سمت راست به طرف قبله نهاد. سپس بر وی آجر 
گذاشت و روی او خاک ريخت و آن در روز دوشنبه دو شب مانده از ماه صفر سال دهم هجری در شصت و سه سالگی بود. 
اکثر مردم به خاطر مشاجراتی که در مورد خلافت ميان مهاجرین و انصار صورت كرفت در مراسم به خاک سپاری آن 
حضرت شرکت نکردند. به همین خاطر اغلب آنها نتوانستند بر جنازه آن حضرت نماز بخوانند. و فاطمه زهرا سلام الله علیها 


فرياد برآورد: «واسوء صباحاه»: جه روز بدی!. ابوبکر اين سخن او را شنيد و به او گفت: روز توء بد روزی است. 


و آن قوم چون دیدند على عليه السلام به کار غسل و كفن و دفن پیامبر مشغول است و بنی هاشم به خاطر مصیبت آن حضرت 
با آنان کاری ندارند» فرصت را غنیمت شمردند و به موضوع خلافت پرداختند و ابوبکر را خلیفه کردند. به اين دلیل ابوبکر 
خلیفه شد که انصار در بين خود اختلاف داشتند و طلقاء و مولفه قلوبهم نمی خواستند مبادا اين امر به تأخير بیافتد و بنی هاشم 
از مصیبت پیامبر و کار دفن ايشان فراغت يابند و امور در سر جای خودش قرار كيرد يس چون ابوبکر در آن جا حضور داشت 
با او بیعت کردند. دلایل واضحی وجود دارد که نشان می دهد از قبل برای بنی اميه تبلیغ شده بود تا سر فرصت آنچه می.. 
خواستند عملی سازند که در این کتاب جای بحث آن تست و به طور مفصل در جای دیگر بحث خواهيم کرد. در روایت 
آمده است چون بيعت ابوبکر تمام شد مردی به خدمت امیرالمژمنین آمد در حالی كه حضرت بیلی در دست داشت و قبر 
پیامبر را می ساخت صاف و هموار می کرد به آن حضرت گفت: بنی اميه با ابوبکر بيعت کردند و انصار به خاطر اختلافشان 
ای ا ی و ی پس حضرت بیلی را که 
در دست داشت بر زميق گذاشت و این آیات را خواند: ابشم امن ریم الم * آحیت الاس أن بر گوا أن يَقُولُوا آعنَا 
وهم لا يُفتَنُونَ + + ولذ كنا دين من قیهم یمن له ِن ص َقُوا ول الك اذین ‏ م عیت الوق یعون القكات أذ 
او اناا كر -. عنكبوت /۴ - ١‏ - لبه نام خداوند رحمتگر مهربان. الف لام ميم. آيا مردم پنداشتند كه تا كفتند 
ايمان آورديم رها مى شوند و مورد آزمايش قرار نمی كيرند؟ و به يقين كسانى كه پیش از اينان بودند آزموديم تا خدا آنان 
را كه راست گفته اند معلوم دارد و دروغ گویان را [نيز] معلوم دارد.آيا كسانى كه كارهاى بد می كنند می پندارند كه بر ما 
پیشی خواهند گرفت؟ جه بد داورى می کنند.) ابوسفيان بعد از رحلت رسول خدا در حالى كه على عليه السلام و عباس 


عموى پیامبر غرق در امور كفن و دفن ييامبر بودند با صداى بلندى جنين گفت: 
-اى بنى هاشم نگذارید مردم به حق شما طمع كنند. مخصوصاً قبيله تيم بن مره يا عدى. 
- خلافت تنها از آن شماست و کسی جز ابوالحسن على شایستگی آن را ندارد. 
- ای ابوالحسن! دستت را قاطعانه و با درایت دراز كن همانا تو شایسته ترين فرد برای اين کار هستی. 


سين نا یلاق لدی کی ای د ی 
السلام در پاسخ وى فرمود: ابوسفیان برگرد. به خدا قسم تو برای رضای خدا اين پيشنهاد را مطرح نمی کنی. بلکه همواره در 


پی ضربه زدن به اسلام و فريفتن مسلمانان بوده ای. ما اکنون مشغول رسید گی به کار تدفین رسول خدا هستیم و هر کسی 
مسؤول عمل خود خواهد بود و آنچه را که جمع می کند. سپس ابوسفیان به طرف مسجد رفت و بنی اميه را در آنجا حاضر 
ديد و آنها را برای گرفتن خلافت تحريكك کرد TT‏ نرفت. فتنه‌ای بود كه همگان را فرا كرفت و بلا و 
آزمایشی بود كه فراگیر كرديد و شرایط بدی بيش آمد که از این راه شيطان توان يافت و اهل دروغ و تجاوز یکدیگر را یاری 
رساندند و اهل ایمان در اعتراض و انکار آن سستی نمودند. اين تأويل سخن خداوند متعال e TTT‏ 
فيو الذيق توا منکع 12 قا نب انفال 1 ۲۵- 


[و از فتنه ای که تنها به ستمکاران شما نمی رسد بترسيد). - . ارشاد المفید: ۱۰۱ - ۹۸ - 


* | تر جمه | 


توضیح 
قال الجوهری الضریح الشق فى وسط القبر و اللحد فى الجانب و قال توفر عليه أى رعی حرماته و احتقبه احتمله. 


**[ترجمه آجوهری گفت: الف ریح: شکافی در وسط قبر و اللحد: شکاف كنار قبر. توفر عليه: حرمت او را حفظ کرد. احتقبه: 


قب» المناقب لابن شهر آشوب ام الم دینه عفوعتيين 5 ارا ها رن و ی ی 
بعت ااه إن برو و امه أن ونم 5 عوك 3و بوه و جع فی جَِشِه و تخت رایتهآا بكر و مر و آبا ده و تنه كر امه 


اف فاشتکی شکواه ای توق فیا کان بقل فى مرضه توا جیش امه و يُكَرْرُ لک فلا حل سَنَهَ إخدى عَشَرَة أَقَام 
بِالْمَدِينهِ اْمَحَوّمَ و قرض 


ص: ۵۲۰ 
۱- العنکیوت: ۱- ۴. 
۲- يرتجى خ ل. آقول: فى المصدر: ترتجی. 


۳- علیها خ ل. 
۴- ار قاد المفید: ۱۰۱-۹۸ و الاه فی الأنفال. 


یام و توفی فی الانی من ضفر بوم امین و یال يوم المعو ان عشره له مضت من شهر وبع الول و كان بين ويه 
و وف غذه يكو بو نكن O‏ النسن و هو این ُ تلات و مین سه له علي عليه السلام ب بوبه بوصّته مه و 


هم و همرس م 


و - 


فى روایو و ودی لک و بقی یر دون تاه نام ب لی عليه اش و عفر لخد و له ز یبن هل الصا و که 
َل عليه السلام و عَاوئَهُ الم و الْمَضْلَ و أسَا مه ات الصا ریا علش کرک الله و حننا ایو من رشول ال صلی الك عليه 
و أذ هت ا اف ال دشل اقا و E‏ له اخْوّخ و ربع قَبِرَهُ (۱). 


** | ترجمه ]مناقب ابن شهر آشوب: رسول خدا ده سال در مدينه اقامت كزيد سيس به حجه الوداع رفت و در روز غدير خم 
على را به عنوان امام و جانشين بعد از خود بركزيد. چون وارد مدينه شد اسامه بن زيد را فرمانده سياهى كرد و به او دستور 
داد كه به سوى سرزمين روم جايى كه يدرش در آنجا شهيد شده بود برود. ابوبكر و عمر وابا عبيده را در لشكر او قرار داد و 
اسامه را به جرف فرستاد تا اينكه به بیماری که با آن از دنيا رفت مبتلا شد و در بیماری خود بيوسته مى فرمود: به لشكر اسامه 
بييونديد. چون سال يازدهم هجرت فرا رسيد در مدينه اقامت كزيد و مدتى بيمار شد. و در روز دوشنبه دوم ماه صفر وفات 
يافت. و برخى كفته اند: روز جمعه دوازدهم ربيع الأول وفات يافت و ده سال بعد از ورودش به مدينه قبل از غروب آفتاب 
رحلت يافت در حالى كه در آن وقت شصت و سه سال داشت شت. على عليه السلام براساس وصيتش او را در دو جامه غسل داد. 


ودر روايتى آمده است كه به آن ندا داده شد. 


و ييامبر سه روز از وفاتش گذشت و دفن نشد تا همه مردم بر او نماز بخوانند و ابوطلحه و زيد بن سهل انصارى براى او قبرى 
حفر كردند. على عليه السلام او را دفن كرد و عباس و فضل و اسامه او را يارى رساندند. و انصار گفتند: ای علی! امروز تو را 
به خدا و حقّمان در مورد رسول خدا يادآورى م ىكنيم كه یکی از ما را وارد قبر رسول خدا كنى. على عليه السلام فرمود: 
اوس بن خولى وارد قبر شود. چون اوس پیامبر را در قبر نهاد على به او گفت: از قبر بيرون بیا و قبرش را چهار كوش بساز. - . 
مناقب آل ابى طالب :١‏ ۱۵۲ - 


| ترجمه | 
۰۳۹ 


قب المناقب لابن شهرآشوب أَحْمَدُ فى تیه عن این عاس لا عرض شول الله صلی الله عليه و آله مر الى ماك فيه َال 
اذموا فى عدا قات عا دغر لک آبا بر قالث عفضه دغر لك + عُمَرََالَتْ آم القَضْلٍ نَدْعُو لک الاس نا اجتمفو جتمغوا رف 
رهم یو لیمکت فَقَالَ عم قوموا عَنْ سول الله ال 


ا ت 4 
o Ee‏ عت أ وو ي 9 عت 


و من طریّه ن عائشه د عق آناها قأغدض 2ه و دعت قث حفصة أباها فأعرض عله و 5 


0 ثم آغمی عله فجاء لسن و الحس ین تصدیعان و یکیان کے وتعاعلى رشول الله الله عليه و آله و أرَادَ عا 
يلا ثم اعمی عليه و الحسّ ین و يكيان حتّی و رسو راد عا 


رم ام هام م2 


َو ۱ ای رَد مهما و 


۱- مناقب آل آبی طالب ۱: ۱۵۲. 


نمی علیه فهکث قاطمه ما ایا ال مه ار الیها یا تهلل وجهها الِْصّهَ تم قَضَى و مد آمز المزمین يَدَهُ انى تحت 
عنکه ففاضث نفشّه فیا فرفعها إلى و جهو فمسحه بها ‏ موجه 5 ع َل و الیل لكر فى أثره. 


و رو أنه قَالَ جبرئیل إن ملك الْمَوْتِ یَشیَاذنْ علیک و ما اسِيَأدنَ َعداً یلک و لا بعدک كَأَذْنَ له فَدَخَلَ و سم عله و قال ب 
أَحْمَدٌ إِنَّ الله تعالی بَعتیی |لیکک لأطيعك آفبض أو آزجغ أمَرَه فعض 

الاق عليه السلام لا عضَرّ (1)رَسُول له صلی الله عليه و آله الْوَقَاهَُرّلَ جبرئیل فَقَالَ یا رَسُولَ الله رید ال مجوع إِلَى الا ال لا 
و قذ بَلَعْت تم قال له با رَسُولَ الله رید الو جوع إِلَى ادا قال لا لفق الْأعْلَى 

الصَّادِق عليه السلام قال جبرئیل یا مُحَمَدُ هَذَا آخِرٌ نژولی إلى انیا نما کنت آنت حاجتی مِنْهَا 

و وق اه انل علق عليه السلام من تخت ييابه و ال عظع جوز کم فى يكم َيل له ا كا انلز اجا که به وشول الله صل 
لله عليه و آله تخت زيابه ال نیلف باب می هلم فح لی کل باب 00 باب و أَوْصَا صَانِى ما انا به قائ ان شَاءَ الله 


و عَمِدِ الله بْنُ اجه فى لسن و أب قلی امش فى اند قال نش كانت قاط عليها السلام ول لما تفل ان صلى الله 
اه جترئیل إِلَينَا یناه با اه من وقد ما أذكاف با كاش عله اْفهدوس مأواة 
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اكا اه و یی هام و لن يَذْكوْنَ النىَ صلی الله عليه و آله فَقَالَتْ فَاطِمَهُ انر كن التَعدَادَ و عَلَيِكنّ بالدّعَاءِ. 
و قا ل الب صلی الله عليه و آله ا ی من أصیب بعصيهل کر صب بى إا ین آغظم العصانب. 


2 2 
انشا أم 


مير الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام 


۱- فى المصدر: لما حضرت. 


الوت لا والدا قى و لا ولد« e‏ * هدا لبیل ٍلی أن لا ری أعدا 


ر م2 


هذا الب و لم تخل له »: *** لو لد الله لفق خلدا 

ِلْمَوْتِ فِينَا سِهَامٌ یر حَاطِئهه** من فَانَهُ الیزم سَهُمْ لم یه دا 
الزَّهْرَاءُ علیها السلام (۱): 

إا مات يَؤْماً م ميت ل ذ که (۲)» ee‏ «و ذ کر آبی مد عات و الله ی 
َد كوت لا مق الْمَوْثٌ ينات *** فَعَرَّيْتٌ تفسی باي مُحَمَدِ 
لك لها إن لمات مییلا: *** و مَنْ لیم فى يَوْمِهِ مَاتَ فى غَدٍ 
دیک (۳)الجن: 


تأمل إذا الأحزان فیک تکاثرت** # أ عاش رسول الله أم ضمه القبر 


اصبر لكل مصیبه و تجلد#** و اعلم بأن المرء غير مخلد 


أو ما تری أن الحوادث جمّه*** و تری المنیه للرجال بمرصد 
فاذا ذ کرت مصیبه تشجی لها#** فاذ کر مصابک بالنبی محمد 
و لغیره: 


فلو كانت الدنیا يدوم بقاؤها#** لكان رسول الله فیها مخلد 
تاریخ الطبرىٌ و باه العکبری قال ابن مَسعُودٍ قِيلَ لِنىَ صلی الله عليه و آله مَنْ یلک یا رَسُولَ اله قال أَهلِ ای 


جیة ایا و ریخ البرش مني بح إلى طالب كان لابق صلی له عله و له و الفضل یط المَاء عليه و جترئیل 
متا و كان علق ۶ تقو ما أمليك با و متا 


مسند الموصلی فى خبر عن عائشه ثم خلوا بینه و بين أهل بيته فغسله على بن أبى طالب علیهما السلام و آسامه بن زید. 


ص: ۵۳ 


-١‏ فى المصدر: و قالت الزهراء علیها السلام. 
۲- فى المصدر: إذا مات قرم قل و الله ذ کره. 
۳ زاد فی المصدر: قال. 
۴- زاد فى المصدر: قال. 


الصَّفْوَانِقُ فى الإِحن و المکن باشرّاده عَنْ إشمَاعِيل بن عید الله عَنْ أبيه ۾ عَنْ عَلِيّ عليه السلام قَالَ: أَوْصَانِى رَسُولَ الله صلی الله 


عليه و آله إذا تاب الى بشع قرب من بفرى برس 


باه ابن به ال ی الل تا ل َلك أذ شي الى مي ی و اه ری أحدٌ عَوْرَتَى الا طم 
2 ۾ قال وا تاوت عضو الا كَأنّمَا كان بقله لكر ی ا رجلا ی فرعت من نْ غشله. 


و روی أنه لما أراد على غسله استدعى الفضل بن عباس ليعينه و كان مشدود العينين و قد أمره على بذلكك إشفاقا عليه من 
العمى. 


الحميرى (۲): 

هذا الذى وليته عورتی*** و لو رأى عورتى سواه عمى 

و له: 

من ذا تشاغل بالنبی و غسله*** و رأى عن الدنیا بذاک عزاء 
العبدی (۳): 

من ولی غسل النبی و من*** لففه من بعد فى الکفن 
السروجی (۴): 

غسله إمام صدق طاهر*** من دنس الش رک و أسباب الغیر 


فأورث الله عليا علمه** GE‏ #4 و كان من بعد إليه يفتقر 


و فا[ و جقفر ر عليه السلام قَالَ لاس کب الصا علیه قال عَلِيّ اد رَسُولَ الله (مام يا و متا هل علیه عشره عشرة فصلوا 


ی بیع ای وی اء كی الصاح و بوم الا عى صَلّى عليه ره الوا و لغ يضر 


۱- فى المصدر: يقلبه 
۲- زاد فى المصدر: قال. 


۳- زاد فى المصدر: قال. 
۴- زاد فى المصدر: قال. 
۵- زاد فى المصدر: قال. 
۶- فى المصد مشتغلا 
فى | ر: كان ۰ 4 
ن بغسل النبی شتغلا. 


هل السَقیفه و کان عَلِيٌ انمد ایهم رده و اما مُث تمت يم بَعْدَ کفنه. 


2 
3 


و قال أه مير الْمُؤِْنِينَ عليه السلام تمغ رَسُولَ الله صلی الله عليه و آله ول ركذ الاي فى الصّلَِ على بغ قبض ال 
لی إِنَّ ال له و ملایکته يُصَلُونَ علی یی (00َْه. 


و ول الباق عليه السلام کی کات اه ی ال صلی الله عليه و آله كال لا عله مر اْمَؤْننَ و كفك تاه ول 
له ره داروا حول نع وقّف مير امژینی فى وترطهع قال إنَّ لَه وَ مَلانِكتَةُ (0۳ یه ول الوم ثل ما , EN‏ 


صلی عَلَيه آفل المییته و أغل الْعَوَالِى. 


و اختلفوا أين يدفن فقال بعضهم فى البقيع و قال آخرون فى صحن المسجد ال میژ الْمَؤْمِنِينَ إنَّ اله لم بقیض تیا فى 
رباع فى آن یف فى اه الى قبض فيا فاتفقت الجماعه على قوله و دفن فى حجرته. 


ا 


ریځ الطبری فی دی ابن مشغود قلنا من بذجلک کرک یا تب الله لله قال هلى.. 


و قال الطبری و ابن ماجه الذی نزل فى قبر رسول الله صلی الله عليه و آله على بن آبی طالب و الفضل و قثم و شقران و لهذا قال 
آمیر المؤمنين عليه السلام أنا الأول آنا الآخر (۴). 


##[ترجمه آمناقب ابن شهر آشوب: احمد در مسند خود از ابن عباس نقل کرد: هنگامی كه رسول خدا بیمار شد همان بیماری 
كه به سبب آن وفات يافت پیامبر فرمود: على را صدا کنید. عايشه گفت: ابوبکر را برایت صدا می‌زنيم. حفصه گفت: عمر را 
برایت صدا می‌زنيم. ام فضل گفت: عباس را برایت صدا می‌زنیم! هنگامی که همه آنها جمع شدند پیامبر خدا سر مبار کش را 
بلند كرد و على عليه السلام را نديد يس ساكت ماند. درا ين هنكام عمر گفت: از نزد رسول خدا برخیزید. ادامه روایت. 


از اهل بيت نقل شده است كه عايشه پدرش ابوبكر را فرا خواند. پیامبر چون او را ديد از او روى گرداند. حفصه پدرش عمر 
را خواند پیامبر از او نیز رو گرداند. ام سلمه على را صدا زد. ب يس از اينكه على به خدمت رسول خدا رسید پیامبر مدت طولانی 
با او راز كفت سپس بی هوش شد. آن كاه حسن و حسين فریاد زدند و گریه کردند و خود را د بر پیامبر انداختند. على خواست 
آنها را از پیامبر جدا کند که پیامبر به هوش آمد و فرمود: ای علی! آنها را رها کن. بگذار گل روی آنها را ببویم و آن دو نيز 
مرا ببویند و من از دیدار آنها بهره مند شوم و آنها هم از دیدن من بهره برند. سپس على را به زیر لباس خود برد و دهانش را 
بر دهان او گذاشت. چون لحظه مركك فرا رسید پیامبر به على فرمود: ای علی! سر مرا در دامان خود بگیر که امر خدا فرا رسید 
و چون جان من بیرون آمد آن را با دست خود بگیر و به روی خود بکش سپس مرا رو به سوی قبله بگردان و متصدی کار من 
شو و پیش از همه تو بر من نماز بگذار و از من جدا نشو تا مرا به خاک بسپاری و از خدای عروجل استعانت بجوی. على سر 

مبارک پیامبر را كرفت و در دامن خود قرار داد و پیامبر بی هوش شد. فاطمه از این حال پیامبر گریست و يس از اینکه به 
هوش آمد به فاطمه اشاره کرد كه به او نزديكك شود. چون نزديكك شد پیامبر به او رازی را كفت و فاطمه سلام الله علیها 
خوشحال شد. ادامه داستان. سپس پیامبر از دنا رفت و امیرالممنین دست راستش را زیر گلوی پیامبر گذاشت و جان مارک 


حضرت در دست علی قرار گرفت و على دست خود را بالا برد و پس از آن به صورت خود کشید. سپس يدق مار کشان را به 


سمت قبله گرداند و پارچه ای بر پیکر پاکش کشید و به کار غسل و كفن و دفن ايشان پرداخت. 


روایت شده است که جبرئیل گفت: فرشته مر گت از تو اذن ورود می خواهد و از کسی پیش از تو و پس از تو اذن ورود 
نخواسته و نمی خواهد. پس پیامبر به او اجازه داد و او نیز وارد شد و بر پیامبر سلام کرد و گفت: ای احمد! خدای تباركك و 
تعالی مرا به سوی تو فرستاد و مرا امر نمود که هرجه بگویی اطاعت کنم. جان مباركتان را بگیرم يا باز گردم؟ پیامبر به او 


اجازه داد. او نيز جانش را گرفت. 


از امام محمد باقر عليه السلام روایت شده است که فرمود: چون لحظه وفات پیامبر فرا رسید جبرئیل فرود آمد و گفت: ای 
رسول خدا! آيا می خواهی به دنيا باز گردی؟ پیامبر فرمود: نه. رسالتم را در اين دنیا به انجام رساندم. دوباره به او گفت: ای 


رسول الله! آيا می خواهی به دنیا بازكردى؟ پیامبر فرمود: نه می خواهم به سوی رفیق اعلی خداوند متعال بروم. 


از امام صادق عليه السلام روایت شده که فرمود: جبرئيل گفت: ای محمد! اين آخرین باری است که به زمين فرود می آیم. تو 


تنها خواسته من از دنيا بودی. 


روایت شده است که پیامبر على را به زیر ملحفه خود برد و گفت: خدا شما را در مصیبت از دست دادن پیغمبرتان اجری عظیم 
عطا کند. از على عليه السلام پرسیده شد: رسول خدا در زیر لحافش جه رازی به تو گفت؟ فرمود: پیامبر هزار باب از علم را به 


رويم گشود که از هر باب هزار باب دیگر باز شد و مرا به آنچه بعد از اين إن شاء الله بايد انجام دهم سفارش کرد. 


ابوعبدالله بن ماجه در سنن و ابویعلی موصلی در مسند خود چنین نقل کرده اند که انس گفت: چون بیماری پیامبر شدید شد 
فاطمه می گفت: يدر جان ! جبرئیل خبر م رگ تو را برای ما آورد. يدر جان! چقدر به پرورد گار خود نزدیکی. يدر جان 


فردوس برین جایگاه توست. يدر جان پرورد گارت تو را خواند و تو به او پاسخ دادی. 


کافی: تعدادی از زنان بنی هاشم جمع شدند و پیامبر را ياد می کردند و به نوحه و زاری مشغول بودند. حضرت زهرا سلام الله 


علیها همگان را به دعا سفارش نمود و گفت: دست از شمارش افتخارات بردارید و به دعا و عبادت پردازید. 
پیامبر فرمود: ای علی! به هر كس مصیبتی برسد مصیبت مرا ياد کند که آن عظیم ترین مصیبت هاست. 

امي رالمؤمنين عليه السلام در وفات پیامبر چنین سرود: 

- م رگ نه يدر و نه فرزندی را بر جای نخواهد گذاشت. اين راه ادامه دارد تا اينكه دیگر کسی را نیابی. 


خفن پیامبر است و برای امت خود جاودان نماند. اگر (قرار بود) خداوند آفریده ای را پیش از او جاودان کند او را جاودان 


می کرد. 


- مرگ تیرهایی دارد كه خطا نمی رود. اگر امروز تیری به کسی اصابت نکرد فردا به او اصابت می کند. 


حضرت زهرا سلام الله عليها فرمود: 

- هركس که بميرد یادش کم می گردد به جز پدرم رسول خدا که هر روز ياد او فزونی می كيرد. 

- به ياد آوردم پراکند گی و جدایی را که مرگ در ميان ما به وجود آورد. نفس خود را به مرگ پیامبر دلداری دادم. 
- با خود گفتم: مرگ راه ماست و کسی که امروز نمیرد فردا خواهد مرد. 

دیک الجن چنین سرود: 

- هنگامی که غم و اندوه در جانت فراوان می گردد بیاندیش آيا رسول خدا زنده است يا خاک قب او را در ب رگرفته است. 
ابراهیم بن مهدی چنین سرود: 

- در برابر هر مصیبت و سختی شکیبایی پیشه كن و استقامت و پایداری نما و بدان که آدمی در اين عالم جاودانه نیست. 
- آیا نمی بینی که حوادث رور گان زیادند و مرک در کمین انسان هاست. 

- چون مصیبتی را به ياد آوری که تو را غمگین می سازد مصیبت پیامبر محمد را به ياد آور. 

شاعر دیگری سرود: 

-اگر قرار بود در دنیا کسی جاودانه بماند به يقين رسول خدا جاودانه می ماند. 


خویشاوندان نزدیک تر من. 


دو را یاری می کرد. و على می گفت: هم در وقت حیات و هم در وقت مرگ جه نیکو و خوشبو بودی. 


دز مسند موصلیع روانتن از غا شه تقل شده است؛ که سپس نامير را نا اهل بعش نها گذاشتند و على بان طالب و اسامه بن 


زید او را غسل دادند. 


سفارش کرد که چون از دنیا رفتم مرا با هفت مشک آب چاهم «چاه غرس» غسل بده. 


اا كفت شیاه ناكل کی عل کته مانو همق سار کرد که كبن غير اون اودر تا نهد و کی 


نباید عورت مرا ببيند و گرنه نابینا می شود. و گفت: هر عضوی را غسل می دادم گمان می کردم سی مرد آن عضو را با من بر 


می گردانند تا اينكه از غسل پیامبر فارغ شدم. 


روایت شده که چون على عليه السلام خواست پیامبر را غسل دهد فضل بن عباس را صدا زد تا او را یاری کند در حالی که 


فضل چشمانش را بسته بود. على از ترس اينكه مبادا عورت پیامبر را ببیند و كور شود به او دستور داده بود چشمانش را ببندد. 
سيد حمیری چنین سرود: 

- (علی) آن کسی است که جسم خود را به او سپردم. اگر کسی غير از او عورت مرا ببیند كور گردد. 
و سروده: 

- کسی که به امر غسل و كفن و دفن پیامبر پرداخت و شکیبایی را در دنیا پیشه خود ساخت. 

عبدی سرود: 

- او کسی است که متصدّى غسل پیامبر گردید و پیامبر را در كفن پیچید. 

سروجی سرود: 

- امام راستكويى كه از آلودكى شرك و ديكر آلودگی ها پاک بود بيامبر را غسل داد. 

- پس پیامبر علم خود را به عنوان ميراث به على سيرد و على بعد از پیامبر به آن علم احتياج داشت. 
شخص دیگری سرود: 

- او (علی) مشغول غسل پیامبر شد. يس مردم دچار فتنه شدند در حالی که پیامبر هنوز دفن نشده بود. 


امام باقر عليه السلام فرمود: مردم گفتند: چگونه بر پیامبر نماز بخوانیم؟ على فرمود: رسول خدا جه در حال حيات و جه در 
م رگ امام و پیشوای ماست. پس ده نفر ده نفر را بر او وارد کرد و روز دوشنبه و شب سه شنبه تا صبح و روز سه شنبه تا شام بر 
او درود فرستادند تا اينكه همه نزدیکان و خواص بر او نماز گزاردند و هیچ یک از اهل سقیفه برای نماز خواندن بر ييامبر 


حاضر نشدند و على عليه السلام قاصدی را نزد آنها فرستاد و بيعت آنها بعد از دفن پیامبر تمام شد. 


امي رالمؤمنين فرمود: از رسول خدا شنیدم که می فرمود: اين آيه در مورد نماز خواندن بر پیکر من بعد از آنکه خداوند جانم را 
كرفت نازل ده اش زان الم و یه نم لوت عل الا ات ۵8 E‏ رشان شام E‏ 


فرش 


از امام محمد باقر عليه السلام سؤال شد نماز بر پیکر پاک پیامبر چگونه بود؟ فرمود: چون اميرالمؤمنين پیامبر را غسل داد و با 


پارچه ای كفن کرد و پوشاند ده نفر بر پیامبر وارد کرد و دور جنازه پیامبر را احاطه کردند. سپس امیرالممنین در ميان آنها 


ایستاد و گفت: (إِنَّ ال وَمَلَائِكتَهُ بْصَ لون عَلَى الى [خداوند و فرشتگانش بر يبامبر درود می فرستند) و آن گروه مثل گفته 


على را تکرار کردند. تا اينكه اهل مدینه و مردم اطراف مدینه اين گونه آمدند و بر او درود فرستادند. 


و در محل دفن پیامبر اختلاف يبدا شد. برخی گفتند: او را در بقیع به خاک بسپاریم و برخی گفتند: در صحن مسجد. 
امیرالممنین عليه السلام فرمود: خداوند پیامبر خود را فقط در بهترین جا قبض روح کرد. يس بهتر است او را در همان حجره 


ای که در آن از دنیا رفت دفن نماييم. پس همگی موافقت کردند و در اتاقی که در آن وفات يافت دفن شد. 
تاريخ طبری: در حديث ابن مسعود گفتیم: ای پیامبر خدا جه کسی تو را وارد قبر کند؟ فرمود: خانواده ام. 


خاطر على فرمود: من اولین و آخرین هستم. -. مناقب آل ابی طالب ۱: ۲۰۶ - ۲۰۳ - 


] ترجمه‎ | E 
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شی» تفسیر العباشی این عَنْ أبى عبد الله عليه السلام قال: لَمَا قبض زشول الله جَاءَهَعْ جترئیل و ال صلی الله عليه و آله 
مس یی و فی ابیت عله و فماطهٌ و الحسَنْ و الحم ین فقال للم علیکم ترا آغل بت الرخمه كل تفس ذائقَة الْمَْتِ إِلَى متام 
لور (2إنَّ فى الله عَرَاءَ من كلل مص يبه و دَرکاً من کل ما فات و خلفا مِنْ کل هالک فبالله فقوا و ی فاژجوا انا الْمَضَابُ 
لكر 


ص: ۵۲۵ 


.۵۶ الأحزاب:‎ -١ 

۲- فى المصدر: عشره عشره. 

۳ الأحزاب: ۵۶. 

۴- مناقب آل آبی طالب ۱: ۲۰۳- ۲۰۶. 


۵- أى الى قوله: متاع الغرور. 


لوا و هَذّا آخز وب من الا قال قالوا فسمغنا صوتا قلغ تر شخصاً (۱). 
كاء الکافی محمد بن یحیی عن سلمه بن الخطاب عن سلیمان بن سماعه عن الحسین بن المختار عنه عليه السلام مثله (۲). 


**| ترجمه |تفسير العیاشی: امام صادق عليه السلام فرمود: چون رسول خدا در گذشت جبرئیل نزد آنها آمد در حالی که پیامبر 
با پارچه ای يوشيده شده بود و على و فاطمه و حسن و حسين در خانه بودند. يس جبرئيل گفت: سلام بر شما اى اهل بيت 
رحمت. . کل تفس قلعت وإِنّا َو اوک َم الاه من ژخرح عَن الَارِ أجل اله َد فا وم اليا الذي 
إل متام الور - . آل عمران / ۱۸۵ - اهر جانداری چشنده طعم مرگ است. و همانا روز رستاخیر پاداش هایتان به طور 
كامل به يما دادع شود ببس ھر که رأ اق آنش به دور دار ند و دن بيشت در آورته قطنا کاسات شده استو زند گی دنا 
جز مایه قريب نیست.] خداوند در هر مصیبتی تسلى بخش است و هر چیز از دست رفته ای را جبران می کند و برای هر از 
دست رفته ای جایگزینی قرار می دهد. پس فقط به خدا اعتماد كنيد و به او اميد داشته باشید. مصیبت زده فقط کسی است که 


را نمی دیدیم. -. تفسیر العیاشی ۱: ۲۰۹ - 

کافی: نظیر اين خبر را روایت کرده است. - . فروع کافی ۱ ۶۰ - 
* | تر جمه | 

«¥1» 


حي سير ال ی Ca E‏ دايترا نا بين 
انب ایب ول بر شخصا ول کل تفس ذائقة اموت إلى هد فار ثم ال فى الل خلت (20۳ عَرَاءٌ من كل مُصديبَهِ و 
رک لا ات باه فقوا و باه از جوا و إِنّما الْمَخْرُومٌ مَنْ رع اواب و روا عزره کم لما وض عَهُ عَلَى الشریر توو با 
َل ا تلم القمِيص قَالَ لَه علي عليه السلام فى يصو( 


**| ترجمه |تفسير العياشى: امام ادن عليه و رسول خدا از دنيا رفت از سوی خانه صدایی شنيدند و کسی را 


و 


تديذند, صاصب آن صدامی كفت: كل نفس وَآنِقَهُ المت وا ون أجور كم بَؤم القواته فمن زحزح عن ار وَأخل 
الْجَنّهَ ققد فاژ؛ [هر جانداری چشنده طعم م رگ است. و همانا روز رستاخیز پاداش هايتان به طور کامل به شما داده می شود. 
فين هر گرا از اتش کور دار تد و کو بوشع تفر ورتم قظعا کاضاب شبد اس سس كنك اود در هر مص 
قل کش اسك و واف هر از دست وهآ جاگ کے ق ار فى دهد وهر ر از دست رھ ان راعصراق می کد ع فقط 
به خدا اعتماد كنيد و تنها به او اميد داشته باشيد و محروم فقط کسی است كه از واب الهی بی بهره شده باشد. عورت 
پیامبرتان را بپوشانید. چون پیامبر را بر تخت گذاشت ندا داد: ای علی! يبراهن پیامبر را بیرون نياور. پس على پیامبر را در 


فراهقی یا "داف د تقسر العياشى ۲۱۰۵۲ 2 


* | تر جمه | 


«Y>» 


lC‏ بی الد لكاي عن آبی حفر محمد بن عل الباق 


ص: ۵۲۶ 


۱- تفسير العتاشی ۱: ۲۰۹ و الآيه فى آل عمران: ۱۸۵. 

۲- فروع الکافی ۱: ۶۰ و فيه الایه بتمامها. 

۳-فی المصدر: (خلفا و عزاء) و فیه: درکا. 

۴- تفسیر العناشی ۱: ۲۱۰. و الانیه فى آل عمران: ۱۸۵ و روی العیاشی فى التفسیر ۱: ۲۰۹ روایه اخری و هی: جابر عن آبی 
جعفر عليه السلام قال: ان عاك عليه السلام لما غمض رسول الله صلی الله عليه و آله قال: انا لله و انا إليه راجعونء يا لها من 
الا ۱ ا ۱ رس ل سير 
مناديا بنادى من سقف البيت اما يد له لیب عنکم الس أَهل ایب و ؛ کم تَطهيرا؛ و السلام عليكم أهل البيت و 
رحمه ال و بركات كس هو و و رگم يوم لياه کمن زرح عن ار و یل اجه تقذ فار وا 
ایا ادا تتاغ الْغُرُورِ ان فى الله خلفا من كل ذاهب. و عزاء من كل مصیبه, و د رکا من کل ما فات؛ فبالله فثقواء و عليه 
فتو كلواء و إِيّاه فارجواء انما المصاب من حرم الثواب. 


فقي البصدر: أ خد بن یک الله بن عبد الک عن عد الرخین السعوو یفن غمرو ین ريت 


ع قال: ما فرع أمِيرٌ امین عليه السلام ین تغیتیل زشول الله صلی الله عليه و آله و کین و نيطو أذ لس و قال دحل 
نكم عشره عد ره وا هلو و ام یز امین عليه السلام یه وم و اند ال و لايك ون علی اب ب 


ا منوا ص لوا عليه و لوا تشليماً وَكَانَ الا َفُولُونَ كما يَقُولَ ال أَبُو جغفر عليه السلام و کا کات الصّلاه عليه 
صلی الله عليه و آله (۱). 


**| ترجمه آمجالس مفید: امام محمد باقر عليه السلام فرمود: چون اميرالمؤمنين از غسل و حنوط كردن و كفن و دفن پیامبر 

لان الاسام فد ی ده افر ده اث وارد وی ۱9 بر او نماز بخوانيد. يس وارد شدند و اميرالمؤمنين بين پیامبر و 
آنها ايستاد و گفت: (إِنَّ الله وَمَلَائكَتَهُ يُصَلُونَ عَلَى ال با بها الذِينَ موا صَلُوا عله وَسَلّمُوا تشليقاة = احزان ۵۶۸ - (خداو 
فرشتگانش بر پیامبر درود می فرستد. ای كسانى كه ايمان آورده ايد بر او درود فرستيد و سلام كنيد سلامى نيكو] و مردم مثل 
گفته على عليه السلام را تكرار می کردند. 


امام فرمود: نماز بر پیکر پاک پیامبر اينجنين بود. - . مجالس المفيد: ۱۹ - 
* | تر جمه | 
«f»‏ 


جاء المجالس للمفيد مت بای ای عَنْ عبد له ِن بخبی عن أحمد بن این ِن تيد ال يّ (اعن أبيه عن 
ایب مُحَارِقٍ عَنْ عد الد بن علق عَنْ أبيه عن عو الله نلاس رخ ى الله عَنْهُ قال: لَمَا توفي رَسُولٌ الله صلی الله 
عليه و آله تَوَلَى ع علي بن أبى طالب عليهما السلام و الاس ی مَعَه و الَْضْل بْنٌ لاس فما فرع عَلِيّ عليه السلام مِنْ عه لِه 
ع اا عن وجو م قان اہی آت ئی بت عا یت میت ا م بتک ما e‏ 
وه و الثباء حَصَّطْتٌ على صدزت مُسَلياً ع عو يوا كن و عه فك کی ضار الاس فيك سَوَاء و لو نا الک اقوت بالضتر و 
عن ازع علیک اون و لکن ما دهم كم و مصض ش مان و هُمَا 5 الَْجَلٍ وق لک ٣(‏ اہی نت 93 
عند ریک و انا من هنک ثم أكبٌ عليه فقبل وجهة ولاز یه ۳ 


##[ تر جمه آمجالس مفید: عبدالله بن عباس نقل کرد که چون رسول خدا از دنیا رفت على بن ابی طالب به غسل پیامبر 
پرداخت. در حالی که عباس و فضل بن عباس هم با او بودند و او را در غسل دادن يارى می رساندند. چون على از غسل آن 
حضرت فارغ گردید جامه از روی پیامبر برداشت و گفت: يدر و مادرم به فدای تو باد. در حیات و بعد از مركت نیکو و 
پاکیزه بودی. با م رگ تو رشته ای پاره شد كه در مرگ دیگران چنین رشته ای قطع نشد و آن نبوت و فرود آمدن پیام و اخبار 
آسمانی بود. مصیبت تو دیگر مصیبت ها را تسلی دهنده است و همه مردم به خاطر تو عزادارند و اين گونه نيست که مصیبت 
تو تنها عده ای را داغ دار کرده باشد. اگر مارا به صبر و شکیبایی امر نکرده بودی و از بی تابی و فریاد و فغان نهی ننموده 
بودی بی تردید تا خشكك شدن چشمه های اشکمان در غم فراقت می گریستیم و اين درد جانگاه هميشه در من می ماند و 
حزن و اندوهم دائمی می شد كه همه اینها در مصیبت تو کم و ناچیز است. يدر و مادرم فدای تو. ما را نزد پرورد گار خود ياد 


كن و مارا از خاطر خود بیرون مکن. يس خود را روی پیامبر انداخت و روی مبار کش را بوسید. سپس پارچه بر روی او 


کشید. -. مجالس المفید: ۶۰ - 


سبأتى فى روایه النهج و بظهر منه أن فيه تصحیفات (۵). 
| ترجمه ]این حديث در روایه نهج البلاغه خواهد آمد و از آن معلوم می‌شود که در آن تصحیف‌هایی وجود دارد. 


اد | ترجمه ] 
«ff»‏ 


قب. المناقب لابن شهر آشوب شهيل بْنُ أبى صالح عن اتن کاس أله آغمی على ال ص 


ص: ۵۲۷ 


۱- مجالس المفيد: ۱۹ و الآيه فى الأحزاب: ۵۲. 

۲- فى المصدر: آبی سعید. 

۳- فى المصدر: لانفذنا علیکک ماء الشئون» و لكان الداء مماطلاء و الکمد محالفا و قلالک» و لکنه ما لا یملک رده لا یستطاع 
دفعه. 

۴- مجالس المفید: ۶۰. 

۵- سيأتى روایه النهج تحت رقم ۸۵۵ و تعرف انها توافق ما نقلناه عن المصدر و أن نسخه المصّف كانت مصحفه و يأتى 
هناك شرح الفاظ الحدیث راجعه. 


فی مضه دق باب فَقَالَتْ فَاطِمَهُ من دا قال آنا جل ریت نی آشأل رَسُولَ الله صلی الله عليه و آله اون یی فى الدْ حول 
عل اجات اقض رجمک الله لانیک كَرسُول الله عنکه مَشْكُولٌ قتضی تم وَجع فد لباب و قال كريب ین ی َسُولٍ 
اله أ اون لباق زشول اله صلی الله عليه و آله من عشبته و ال با فاطعه أ َذرین من هَذً قالث لَا یا زشول الله ال هَذّا 
جد لیب على عي بغدى دقع 
شام علی هل بیت رَسُولٍ اله فص اب إِلَى 
و أن يعْمَلَ ۳ 


ا 


ن الْجماعات و تفط الات املك الموّت قا اق دة و الله على 
لکرامتی علی الله نی لَه ات اذل زجمک الله َدَحَلَ كريح 
عل بالصّئر عن ادا و بحفظ فاطعه و بجع القرآن و بقض اء دنه و بت 1 
الْحْسَيْن (). 


قال | 
**[ترجمه ]مناقب ابن شهر آشوب: ابن عباس نقل کرد که رسول خدا در هنكام بیماری روزی بی هوش شد ناگهان کسی در 
خانه را کوبید. فاطمه گفت: کیست که در را می کوبد؟ گفت: من مردی غریبم. آمده ام و از رسول خدا خواسته ای دارم آيا 
اجازه می دهید وارد خانه شود. فاطمه گفت: خدا تو را رحست کند. پی کار خودت برو که رسول خدا بیمار است و نمی 
تواند به کار تو پپردازد. او هم رفت و بعد از اندكك زمانی بر گشت و باز در را کوبید و گفت: غریبی هستم و اجازه می خواهم 
بر رسول خدا وارد شود. آيا اجازه می دهید؟ در اين ن هنكام رسول خدا به هوش آمد و گفت: ای فاطمه! کات او کی 
گفت: نه ای رسول خدا! فرمود: او پراکنده کننده جماعت ها و درهم شکننده لذت هاست. اين فرشته مرگ است. به خدا قسم 
او پیش از من و پس از من از کسی اذن ورود نخواسته است و به خاطر جایگاه و منزلتم نزد خداوند متعال از من اذن ورود می 
خواهد. به او اجازه دهید وارد شود. يس فاطمه گفت: وارد شو خدا تو را رحمت کند. پس مانند نسیم وارد شد و گفت: سلام 
بر شما ای اهل بيت رسول خدا. پس رسول خدا على را به صبر كردن در دنياء حفظ فاطمه جمع كردن قرآن» پرداخت دين او 
واينكه به دور قبر آن حضرت دیواری بسازد و از حسن و حسین محافظت کند سفارش نمود. -. مناقب آل ابی طالب ۳: ۱۱۶ 


* | ترجمه |در قاموس فيروز آبادی آمده است: هفت الريح تهف هفا و هفيفا: باد وزيد و صدای وزیدنش به كوش رسید. ريح 
هقافه: باد آرام و ملایم. 


> 1 تر جمه [ 
«A»‏ 


عم اعلام الورى قَضی رَسُولُ الّه صلى الله عليه و آله و َا مير الْمُؤْمنِينَ عليه السلام الِْمنَى تخت که فاص نَفْسَهُ فيها 
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فرفعها ای و جھھ فمسعه بها ثم وجه و عََضه و مذ عليه ار و ال بالْظر فى آفره. 


و رو عَنْ أمّ سَلَمَهَ قالث وَضَعْتٌ يَدِى علی صَدْرِ رَسُولٍ الله صلی الله عليه و آله يَوْمَ مات فَمَرّ بی جم آ کل و 
ریځ المشک (1)منْ يَدِى. 


و رَوَى ثابت عَنْ آنس قال قا 
تاه با با (*امن ره ما 


وس سس تن تما الکعت يَا يتا إلى عجترئیل 
تاه 


۱- مناقب آل أبى طالب ۳: ۱۱۶. 
۲- فى المصدر: رائحه المسكك. 
۳- فى المصدر: نادت يا ابتاه الى جبرئیل ينعاه. 


و ال الصّادق عليه السلام قَالَ جبرئیل با مد هَذَا آخز ترولی إلى دنا نما کنت أَنْتَ حاجتی منها قال و صاحث فَاطِمَهُ علیها 
السلام و ضاح اون و يَضَعُونَ (0)لرَاب علی وهم و راك صلى الله عليه و آله لبلب یا ین ص مر ره عشر ین 
مجرته و ژوق أيضاً لا تن قر یه ین هر يع الول ی ان و ما ردق عليه السلام عله استذعی الْفضْلَ بن الاس 

َأْمرهُ أَنْ یاوه الم اء ب ید أن 


2 
ا 
م6 م a‏ 


عه ب عبتيو عق قمیضه من قلي نيه کی بک به إِلَى دوتو و تولی عل و و ۳ 
ال اه امه رن ین عُشله و تجهیزه تقد فصلی عَلَيه. 
ا بو مریم عن آبی جَعْمَر عليه || لام قمالَ: قال اس کیت الصََّا یه ال ی عليه السلام إن زشول الله 


ا و ميقا َدَحَلَ علیه عكر عشرة فصلا عليه يوم این و لها ی الماح و بوم الَااءِ نی صَلَى عله رُم و 


صفیرمع و رمع و مغ و ضواحی الْعدیته بكير ام و عاض متشون فى وضع دفو ال علق عليه السلام ال ان 


اك 


َم بض تیا فى مك ان ال و ارْتَضَ اه یه فيه و إلى َافنه فى محجرته اتی قبض فيا فورض ى الْمَِيِمُونَ ا 
المسیمون علیه أنقَدَ لاس (1)إلَى ابی عبیده بر ن اوح و اد يؤر أل عکه و بوخ و نف إِلَى رید ن سَهْلٍ أبى طَلْحة 

کا ير يأل دیزی فانک غاعا ال ج یك فوج أَبو لع ی خر شرل الل عقو ند 
دل این علي عليه السلام و اس و ال و أَسَامَُ بن زد ۳۳ دَفْنَ رَسُولٍ الله ادت ا ابیت با 


عل إا د کرک الله و حا ايوم من زشول الله أن يَذمَبَ e‏ 


ص: ۵۹ 


۱- فى المصدر: و صاروا يضعون. 


رجا تکون لا به حظ من مُوازّاه سول اللو صلی الله عليه و آله فقال لذخل وس بْنُّ حول رَجُلِ من بَنى عَوْفٍ بن الْحَزْرَج و 


کان بیذریاً فد حل ابیت و قال له عل ازل ابر فترّل و وضع علیْ رَسُولَ الله علی يَدَيْهِ نم دَلَاهُ فى حفرته نم ال له احرج فخرج 
و تّل عَلِقّ فکشف عَنْ وجهه و وضع حَدَهُ علی الأزض موجه إلى القبله علی يميه نم وضع علیه اللبن و مال له التراب (۱). 


* |[ ترجمه ][علالم الوری: رسول خدا از دنیا رفت و امیرالممنین دست راستش را زیر گلوی پیامبر گذاشت و جان مبا رک 
حضرت در دست على عليه السلام قرار كرفت و على آن را بالای سر خود برد و پس از آن به صورت خود کشید. سپس بدن 
مباركك پیامبر را رو به قبله گرداند و چشمانش را بست و پارچه ای بر پیکر پاکش کشید و به کار غسل و كفن و دفن او 


از ام سلمه روایت شده است که گفت: چون رسول خدا وفات يافت من دست خود را بر سینه مبا رک حضرت گذاشتم. چند 


ثابت بن انس روایت کرد: آن هنگام که بیماری پیامبر شدید شد و در حال احتضار بود فاطمه گفت: آه ای پدر! بايد خبر 
مرگ تو را به جبرئيل بدهیم. آه ای پدر! چقدر به پرورد گارت نزديكك شده‌ای. ای پدرا فردوس برین جایگاه توست. ای يدر! 


پرورد گار تو را فرا خواند و تو دعوت او را لبیک گفتی. 


بر گردید؟ گفت: نه. رسالتم را ابلاغ کردم. دوباره جبرثیل به پیامبر گفت: ای رسول خدا! می خواهید به دنیا بر گردید؟ فرمود: 


نه. به سوی رفیق اعلی می روم. 


امام صادق عليه السلام فرمود: جبرئيل گفت: ای محمد! اين آخرین باری است که به دنیا می آیم. تو فقط خواسته من از دنيا 


بودی. 
نیز فرمود: فاطمه سلام الله علیها يس از اينكه پیامبر از دنیا رفت فریاد زد و مسلمانان فریاد زدند و خاک بر سرهایشان ریختند. 


و پیامبر در بيست و هشتم صفر سال دهم هجرت وفات یافت. نیز روایت شده است که در روز دوشنبه دوازدهم ربیع الاول 
پس علی پیراهن پیامبر را از گزیبان ناف پاره کرد و به کاز غسل و حنوط کردن و کفن و دفن ایر پرداخت و فضل آب 


به دست او می داد. چون على از غسل و آماده سازی پیامبر برای دفن كردن فارغ شد جلو ایستاد و بر او نماز خواند. 


امام محمد باقر عليه السلام فرمود: مردم گفتند: چگونه بر پیامبر نماز بخوانیم؟ على عليه السلام فرمود: رسول خدا در م رگ و 
در زندگی امام و پیشوای ما بود. پس حضرت ده نفر ده نفر را وارد می کرد و روز دوشنبه و شب سه شنبه تا صبح و روز سه 
شنبه همه مردم» كوجكك و بزرگ» زن و مرد از مدینه و اطراف مدینه بر پیامبر بدون امام بر پیامبر نماز خواندند(درود 


فرستادند). 


همه مسلمانان به محل دفن پیامبر آمدند و على فرمود: خداوند تبا رک و تعالی جان پیامبری را در جایی نگرفت مگر اينكه 
همان جا را قبر او قرار داد. و من او را در همان حجره ای که در آن وفات یافته به خاک می سپارم. مسلمانان راضی شدند و 
چون مسلمانان بر پیامبر درود فرستادند عباس بن عبدالمطلب کسی را به سوی ابو عبیده بن جراح که برای اهل مکه قبر می 
كند و بنا بر عادت مکیان ضریح می ساخت فرستاد و یک نفر را هم به سوی زید بن سهل ابی طلحه که برای اهل مدینه قبر 
یی ار لدی ادوس ان مورا سارو وه ی مر کش خی عردك ران کیت ات كو ريدس الى 
طلحه را دید. به او گفته شد: برای رسول الله قبری مهيا كن. يس او قبری را برای پیامبر حفر کرد. امیرالممنین » عباس» فضل و 
اسامه بن زيد وارد قبر شدند تا کار دفن رسول خدا را به انجام برسانند. انصار از يشت خانه فریاد زدند: ای علی! امروز تو را به 
خدا و حقمان در مورد رسول خدا يا دآورى می كنيم كه یکی از 1 ا الك 
سيارى رسول خدا بهره مند شويم. على عليه السلام فرمود: اوس بن خولى. او مردى از قبيله بنى عوف بن خزرج واز 
جنگجویان جنگ بدر بود. پس وارد خانة شد و على به او فرمود: وارد قبر شی و على رسول دا را بر دستان او گذاشت 
اوس پیامبر را بر زمين قبر نهاد. آن كاه على به او فرمود: بیرون بیا. اوس بیرون آمد و على وارد قبر شد و روی رسول خدا را 
كنار زد و گونه اش را از سمت راست به طرف قبله نهاده سپس بر وی آجر گذاشت و روی او خاک ریخت. - . اعلام الوری: 
۴و AY‏ ) ۱۴۴ و ۱۴۳ (چ (f‏ - 


* | تر جمه | 


بيان 


لعل قوله سنه عشر مبنى على اعتبار سنه الهجره من أول ربيع الأول حيث وقعت الهجره فيه و الذين قالوا سنه إحدى عشره بنوه 
على المحرم و هو أشهر. 

#*| ترجمه |شايد كسانى كه سال وفات پیامبر را دهم هجرت دانسته اند بنا را بر اين گذاشته اند كه سال هجرى از اول ربيع 
الاول آغاز مى شود كه هجرت در آن اتفاق افتاد و كسانى كه گفته اند: سال وفات بيامبر سال يازدهم هجرت بوده بنا را بر ماه 


محرم مى گذارند كه مشهورتر است. 


* | ترجمه | 

«$» 

كدت كنف الک عاتن ثلاث و هي هو ا ا ین 4 کفله غه 
بو طالب بَعْدَ واه عبد الب فکان یکره و ميه و یره يده و لسانه نه یام حَيَاتِه فا انال قاف و كوكم ويل فاك 


و مه سَبِعَهُ آشهر و مایت مه و عمّرّه ست سنین. 


جح 
۶ و 


و رَوَى مُسْلِمٌ فى صَحیحه أنه قال: دنت ری فى زیاژه کر أتى قاذ لی فروزوا الیو دی توت .و تزوج خدیجه و هو 


2 


ابن خمس و عشرین سنه و توفی عمه آبو طالب و عمره ست و آربعون سنه و ثمانیه آشهر و آربعه و عشرون یوماو توفیت 
خديجه علیها السلام بعده بثلاثه أيام فسمی ذلك عام الحزن. (۲). 


2 


و رَوَى هام بن وه عَنْ أبيه قال د قال وَشول الله صلی الك علیه و آله ما الت قرش کا ی مات اث طالب. 
ص: ۵۳۰ 

۱- إعلام الوری: ۸۳ و ۸۴ ط ۱ ۱۴۳ و ۱۴۴ ط ۲. 

۲- فى المصدر: فسمی ذلك العام عام الحزن. 


۳- فى المصدر: کاعه عنی. آقول: يقال کاع عنه» ای جبن عنه و هابه فهو كاع و كائع. ای كانت قريش تهاب أبى طالب و لم 
يكن بجتراً على اذى التق صلی الله عليه و آله فلما مات اجترء‌وا علیه. 


و آقام بمکه بعد البعثه ثلاث عشره سنه ثم هاجر إلى المدینه بعد أن | ستتر فى الغار ثلاثه أيام و قيل سته أيام و دخل المدینه يوم 


الإثنين الحادی عشر من ربيع الأول و بقى بها عشر سنين ثم قبض لليلتين بقیتا من صفر سنه إحدى عشره للهجره. 


عن لین عبد الله جغقر بن مُحَمَدٍ علیهما السلام قَالَ: لَمَا حر ال صلی الله عليه و آله جعل بُعْمی علیه فَقَالَتْ فَاطِمَهُ وا كزيَاة 
لکزبک با باه فمَتح عََهُ و قال لا کوب علی آبیک بعد الیزم. 


َهُ یی بغدی و لا س بعد تی فمن اذى دک فُدَغواه و بَاغيهِ فی 
با لاس آعیوا العصاص و غر ا اصاحب الق و لا و شلوا و و کتت الله كه آنا و زشلی إن الله 


تاره 
ی عزیز 


و ال عليه السلام و ام ون وله یه اناس اله 


e 
81 


اع ی 


و من کتاب أبى شتا الب َلَ: عل اہو بكر علی اب صلی الله عليه و آله و هذ تمل )قال با ول الل متَى أجل تال 
قَدْ حص ر قال أ بو بكر الله معان علی دیک فی ترا اقب قَالَ إِلَى السَدُرَه هی و جَنَّهِ الْمأوَى و إِلَى لفق على و 
الک س الْأَوْقَى و ايض الْمَهَنّى قال أب و بكر كَمَنْ لی نلک قَالَ جال آخل ب ۳ یکی الأدنَى فَالدنَى قَالَ قفیم کمک قَالَ فى تیابی 
َه ایی عل أ فى له )مانو أو فی بیاض بضر قال کی شاه علیک قاتجت تج الأَرْضٌ بایکاء ال لهم اب صلی الله 
هآ لك کنر على جر ی هذا کی ف وى تریح 


له تارك و تقال اول عق نك لى غا ۲ م نانک فی ال على اول قن ر جترئیل عليه السلام ثم إت سْرافيل د 
میکایل تم ملک المت عليه السلام فى جرد كثير امن العایکه بأجمیها تاداع زكر 


ص: ۵۳۱ 
۱- فى المصدر: و هو قد ثقل. 


۲- فی المصدر: او حله یمانیه خز. 
۳- فى المصدر: فى جنود کثیره. 


ره فص وا عَلَىَ وش موا كد لیما و لا ذونى بتژکبه و لا ره و ودا اتروع نی الأدتی يز اخ یی نم اه 
لسن زرا ال بو بكر فمن ذل قبرک تال اد ل E‏ کی إلى من 


وَرَاءكمْ فلت لِلْحارثِ بْن مُرَه مَنْ دنک هَذًا الکدیت تا ال عَنِدُ الله تن مشو 


گ3 ع 


عن علق عليه اسلا لكلدال: كان ل برد على ا لی الله غا و ا لی کے الذي میم کل و و فى کل 
له يفول العام علیک إِنَّ بك یرنک السام یول كي تجذک و هو و ألم پک و لکته أَرَادَ 5 آن زد ک كَرَامة و شرف إِلَى 
ما أغطاک عَلَى ال وَ أَرَ ا5 أن كود (40عتادة الْمريض شب فى أء میک يفول لَه اَی صلی الله عليه و آله إِنْ كان وَجعا با 
جبرئیل اج دی وجما َقَالَ لَه aS‏ 
هي لإا اليرت اب ای ۳۱ ۱۱ ۳۵۱ لفضیله علی الْحْلق و 
نْ قال ل له اَی صلی الله عليه و آله َجذنی مُرِيحاً فی عافیه ال له امد الله عَلَى دل له بْحتُ أَنْ تخعده و تَشْكرَه لزید كت 
لَى ما أغطاكك حرا فان« حب أن خمد و یزید من شکر قال و له رل علیه فى الْوَهْتِ الى كان یرل فيه فَعرفنا حشه فا 
علق علي السلم بخ من گان فی یت یری فقا ل برل عله السلام ا معش زگ ينك الم و اک و و 
غلم بک کیت تجذک الآ له ان صلی الله عليه و آله أجدنی ميت قال لَهُ جبرئیل با مد بو و له ام را أن لک 


ا 


ر )| ٠‏ س 


056 


د مك مِنّ الْکرامه قال لَه الب صلی الله عليه و آله إِنَّ مک الْمَوْتِ اساد عَلَى كأَوْنْتُ ET‏ 
ل ل ير یلک و لا يَس تَأَذِنُ علی أحد بَعْدَك فَفَالَ 


با جد ما 


ص: ۵۳۲ 


-١‏ فى المصدر: و عن على عليه السلام. 
؟- فى المصدر: و أراد أن تكون. 
۳- فى المصدر: ان يحمده و يزيده من شكره. 


عوك تم امن یه فقال لاه اذنی می با امه فا کث علیهقاجاقا فرفعث فت رات ها و عیناها تهملان دمُوعاً فال ها 
اذنی می قدت ينه فا کت عليه تناجاها فرفعث ر اھا و هی آذ کک فما زد ا راتا فسانناها ا رقا اه کی اليه تند 
یکت فَقَالَ با بيه ل نجزجی وى عات ری أن يجعلك ول أل بھی لعا بى كأخمرنى أله انتجاب | فض کت قال ث2 


دعا الي صلى الله عليه و آله الْحَسَنَ و الْحْسَئْنَ عليهما السلام مهما و سَّمَهُمَا و جعل يَتَرَسّفْهُمَا و یناه تَهْمِلَانِ. 


و رو ع CE‏ 
السَلَام یک با عفد هذا آخر يوم أفبط فيه ای ال 


شول الله صلى الله عليه و آله نا عضر أَنَاهُ جبرئیل عليه السلام فَقَالَ يا مد الان أَصْعَدٌ 


و عن ابی عجقفر عليه السلام فا ما حضرّت ال لاه ان له رل ترح یه لین عليه السلام ال امک قَالَ ل ره 
(0الدّحُولَ ای رَسُولٍ اله صلی الله عليه و آله ال علق آشت تصل إِلَيه ما اجک فقال الوَجَلُ |" لا ديق الدخول عليه 
TT‏ لَجس بل أ ول الله قل ب ین الى وله یک قال 
ی رل الله نت ال انا ملك العوت أزء نی الیک یحیرک بین لاه و اجو رع إِلَى الا الآ له ال یی عَتَّى یرل 


جیرئیل فا یره ول جبرئیل قَقَالَ با رشول الله لاخر که ک من الْأولى و موف بُغطيك ریک تتوضى لا الله یه لكك 


2 
اک 


قال صلی الله عليه و آله لِقَاءُ رَبّى عبر لی قاض لما آمزت به فقال جبرتیل ملک الْمَْتٍ ا تفجل عى آغزج ای رَبّى و و أهبط 


ص: ۲( 


تون الد رانک ل ارید الدخول غلی برس اة 
۲- فى المصدر: نخی ر ک. 


ی 


و یی آن يُذَفْنَ حدث قبض فآخذوا بقؤله. 


مه وم لین تانی عشر رب ا رهبا شک A aE A A‏ اق ی وه 
0 مارآ ف و زب قعل ادر و عل و ال بن الاس و قیل و فتم آضا و قالث بو زره 
تن أخوالة كأ دیلو ا تا ُو عبد تن بن حو و قل دح أَسَامَةُ بن رید و قال الْمَغيرَةُ بن شعبة أنا أفرئكئ عَهْداً 


و هم 


به و ذَلِكك أنه ی حَاتَمَهُ فى لیر و رل اشتخر 
بو طلحه و أَلْقَى الْقَطِيِفَه تحت شقران. 


ال صَاحِبٌ كاب الثوبر ذو لین بين دخية و الح : بن ا شک هی ؤم الإ تين و تلف یاب الشیر و اواریخ ال 
ین إشحاق لان تن عشره یه و تفا با قين و أضول الم امه بل الکتاب و ال نهذ تبت أ الوه 
رقاب فی حو اوداع حانث بوم الجمته تیک ون رل ِى اجه لس تيكو أو المحم المع أو بت كن كان 
الخ فص مر إِمّا اليك ول و ان كان السَعْتَ فص فر ام ۳۹1 أو این فان كان 1۳ ص فر السَبْتَ ول بیع َو ۳۹1 
وان (20 إِنْ کات ینف بيع إا الآ الا و کیفْما دَارتَ الّحَالُ عَلَى عَذَا الْحِمَابٍ لَا يَكُونٌ | E‏ نی 
رامیب فی كتاب یقن أله وى لین ان من يع الأول و گا اب عن ابن ی الکلبی و أبى 
هذا لا يََعْدُ ید إن کانت اهر اه ای عله راقص ی 


3 
۱ 


ص: ۵۳۴ 


۱-فی المصدر: و السنه مخالف له لانه. 
۲- زاد فى المصدر: و ان كان صفر الاحد فاول ربیع الأول اما الاثنين او الثلثاء. 


و ذکر الخوّارژیق أله نو ذفن صلی الله علیه و SS e ۳ e‏ 
50 5 عم 


تخد أذ رن فى أ شیر أ ف ل 0 


#*[ترجمه ] کشف الغمّه: ل ل ل 
دست دادو ا جد خود عبد المطلب ها هشت سال زيست. و جون عبدالمطلب وفات يافت عموى او ابوطالب كفالت او را بر عهده 
كرفت و او را اكرام می کرد و از او حمايت می نمود و در طول زند گیش با دست و زبانش به او یاری می رساند. گفته شده 
است: چون يدر آن حضرت وفات یافت آن حضرت هت فوا نشده بود و برخی گفته اند: که در وقت وفات يدر خود؛ 


هفت ماهه بود و چون شش سال از عمر شریفش گذشت مادرش به رحمت الهی رفت. 


مسلم در صحیح خود روایت کرد که پیامبر فرمود: از خدایم اجازه گرفته ام که قبر مادرم را زیارت كنم او نيز به من اجازه 
دا شما قر قرها راؤباوت كيدا زیا زارت آنهاس كه را اد قا می اناز 


پیامبر در سن بيست و ينج سالگی با خديجه ازدواج كرد. چون عموى او ابوطالب وفات يافت از عمر پیامبر چهل و شش سال 
و هشت ماه و بيست و چهار روز می گذشت و بعد از سه روز خديجه از دنيا رفت. به اين سبب آن سال را عام الحزن گفتند. 


هشام بن عروه از يدرش نقل كرد كه رسول خدا فرمود: قريش پیوسته بيمناكك بود تا اينكه ابوطالب د رگذشت. 


پیامبر سیزده سال پس از بعتت در مکه ماند. سپس بعد از آنکه سه روز در غار پنهان شد به مدینه عجرت کرد. برخی گفته 
اند: شش روز در غار مخفی شد و روز دوشنبه یازدهم ربیع الاوّل وارد مدینه شد. ده سال در آنجا اقامت گزید. سپس در 


بيست و هشت صفر سال یازدهم همجرت وفات یافت. 


از امام صادق عليه السلام روایت شده است که فرمود: چون زمان احتضار پیامبر فرا رسید بی هوش شدن ایشان آغاز شد 
فاطمه سلام الله علیها فرمود: چقدر از اندوه و غم تو اندوهگین هستم ای پدر. پیامبر چشمانش را باز کرد و فرمود: از امروز غم 
و اندوهی برای يدرت نخواهد بود. پیامبر در حالی كه مسلمانان در اطرافش بودند فرمود: ای مردم! بعد از من پیامبری نیست و 
پس از سنّت من سْتی وجود ندارد. يس هر كس ادّعاى نبوت کند ادعای آن ستمگر در آتش خواهد بود. ای مردم! قصاص 
را احیا كنيد و حق صاحب حق را بپردازید و دچار تفرقه و اختلاف نشوید. اسلام بیاورید و تسلیم اوامر دين شوید. خدا نوشته 


است که حتماً من و پیامبرانم غالب خواهیم شد. همانا خدا قوی و عزّت مند است. 


از کتاب ابواسحاق ثعلبی نقل شده است: وقتی که بیماری پیامبر شدید شده بود ابوبکر نزد رسول خدا آمد و گفت: ای رسول 
الله! اجل تو کی فرا می رسد؟ پیامبر فرمود: اجل من حاضر شده است. ابوبکر گفت: خدا تو را یاری کند باز گشت تو به 
کجاست؟ پیامبر فرمود: به سوی سدره المنتهی و جنه المآوی و رفیق اعلی و جرعه های تمام و زندگی گوارا. ابوبکر گفت: جه 
کسی تو را غسل خواهد داد؟ فرمود: هر یک از اهل بیتم که به من نزدیک تر است. ابوبکر پرسید: در جه جيز تو را كفن 


کنیم؟ فرمود: در همین جامه که پوشیده ام يا در پارچه یمنی يا در جامه های سفید مصری. پرسید: چگونه بر تو نماز بخوانند؟ 


در این وقت فریاد گریه مردم بلند شد. پیامبر به آنها فرمود: صبر كنيد خدا از گناهان شما بگذرد. چون مرا غسل دادند و كفن 
کردند مرا بر تختی بگذارید و در كنار قبرم در اين خانه قرار دهید. سپس ساعتی بیرون بروید. اول کسی که بر من درود می.. 
فرستد خداوند متعال است. سپس به ملائکه اجازه می دهد که بر من درود فرستند. اول کسی که نازل می شود جبرئيل است 
سپس اسرافیل و پس از آن میکائیل و بعد از او فرشته مركك. آن كاه لشکرهای ملائکه همگی فرود می آیند و بر من درود و 
سلام می‌فرستند. پس شما گروه گروه بر من درود فرستید و سلام كنيد و مرا با تزکیه - ذکر فضائل - و كريه و فریاد آزار 
ندهید و بايد اول کسی که بر من درود می‌فرستد به ترتیب نزدیک‌ترین اهل بيت من باشند. بعد از آن» زنان و کودکان اهل 
بيت من و بعد مردم دیگر. ابوبکر گفت: جه کسی وارد قبر تو خواهد شد؟ فرمود: هركس از اهل بیتم که به من نزدیکک تر 
است با ملائكه ای که شما آنها را نخواهید دید. پس فرمود: برخيزيد و آنچه گفتم به دیگران برسانید. 


[ثعلبى] گوید: به حارث بن مره گفتم: جه کسی اين حديث را روایت کرد ؟ گفت: عبداله بن مسعود. 


از على عليه السلام نقل شد كه فرمود: در بیماری آخر رسول خدا جبرئیل هر روز و هر شب بر آن حضرت نازل می شد و می 
گفت: سلام بر تو. به درستی که پرورد گارت به تو سلام می رساند و می فرماید که حال خود را چگونه می یابی؟ و او حال 
تو را بهتر از تو می‌داند ولی می خواهد کرامت و شرافت تو را فزونی بخشد چنان که تو را بر همه خلق فضیلت داده است و 
خواست که عیادت بیماران در امت من یک سنّت شود. اگر پیامبر درد داشت می گفت: درد دارم. و جبرئیل در جواب می 
گفت: ای محمد! هیچ كس نزد خدای حق تعالی گرامی‌تر از تو نیست و به اين خاطر به تو درد داده است که دوست دارد 
صدای دعای تو را بشنود و می‌خواهد که درجات واب» جایگاه و فضیلت تو را فزونی بخشد. اگر آن حضرت می فرمود: من 
در راحتی و سلامتی هستم جبرئیل می گفت: خدا را بر سلامتی که داری حمد و ستایش بگو که خدای حق تعالی حمد 


حامدان را دوست دارد و نعمت خود را بر آنها فزونی می بخشد. 


امیرالممنین فرمود: جبرئيل در وقتی که هميشه نازل می شد نازل شد و آثار آمدنش را حس کردیم يس پیامبر همه را از اتاق 
بیرون کرد جز من. جبرئیل به آن حضرت گفت: ای محمد! پرورد گار به تو سلام می رساند و از حال تو سؤال می کند. با 
آنکه حال تو را بهتر می داند. حضرت فرمود: آثار مرگ را در خود مشاهده می کنم. جبرئیل گفت: ای محمد ! بشارت باد تو 
را که حق تعالی می خواهد به سبب اين حالی که داری درجات تو را از آنچه که هست بلندتر گرداند. پیامبر فرمود: ای 
جبرئیل! فرشته م رگ رخصت طلبید و به خانه من وارد شد و من از او مهلت خواستم تا تو به نزد من بیابی. جبرئیل گفت: ای 
محمد! پرورد گار عالمیان به تو مشتاق است و فرشته مرگ به غير از تو از هیچ كس رخصت نطلبیده و نخواهد طلبید. پیامبر 
فرمود: ای جبرئیل حرکت نکن تا فرشته مرگ برگردد. سپس پیامبر به زنان و فرزندان خود اجازه داد که وارد شوند. به فاطمه 
فرمود: ای فاطمه ! نزديكك من بیا. فاطمه خود را بر او انداخت و چون سرش را بالا برد آب از دیده های مبار کش ریخت. 
پیامبر به او فرمود: به من نزديكك شو. فاطمه نیز به يدر نزديكك شد و خود را بر روی يدر انداخت و پیامبر رازی را به او كفت 
و فاطمه سر برداشت و خندان گردید و ما از آنچه که دیدیم تعجب کردیم و از او سؤال كرديم و او به ما گفت: بار اول پیامبر 
خبر وفات خود را به من كفت و به آن سبب گریان شدم و بار دوم فرمود: ای دخترم! بی تابی نکن که من از پرورد كار 
خواسته ام که اول کسی که از اهل بيتم به سوی من آید تو باشی و دعای مرا مستجاب گرداند و به اين سبب خندان و شاد 


فرمود: سپس پیامبر حسن و حسين را طلبید و آنها را بوسید و بوييد و شروع به مکیدن آنها کرد در حالی که آب از دیده های 


مبار کش ریخت. 


از امام صادق عليه السلام روایت شده که فرمود: جبرئیل به نزد رسول خدا آمد تا او را عیادت کند و گفت: سلام بر تو ای 


عطاء بن يسار نقل کرد: آن كاه که رسول خدا در حال احتضار بود جبرئیل نزد او آمد و گفت: ای محمد! الان به آسمان می 


روم و هرگز به زمين فرود نمی آیم. 


از امام محمد باقر عليه السلام نقل شده که فرمود: چون هنگام وفات پیامبر رسيد مردی اجازه خواست که به خدمت حضرت 
وارد شود. على بیرون رفت و پرسید كه جه کاری داری؟ گفت: می‌خواهم آن حضرت را ملاقات کنم. على فرمود: در اين 
وقت ملاقات پیامبر ممکن نیست. بگو جه کاری داری؟ گفت: کاری ضروری دارم و بايد به خدمت او برسم. على به خدمت 
رسول خدا رفت و از او اجازه خواست. رسول خدا به او اجازه ورود داد. چون داخل شد نزد بالین آن حضرت نشست و 
گفت: ای پیامبر خدا! من فرستاده خدا به سوی تو هستم. فرمود: تو کیستی؟ گفت: فرشته مركك. حق تعالی مرا فرستاده است 
که بين دیدار او و ب رگشتن به دنیا تو را مختار بگذارم. پیامبر فرمود: مرا مهلت ده تا جبرئیل فرود آید و با او مشورت نمایم. 
جبرئیل نازل شد و گفت: ای رسول خدا ! آخرت برای تو از دنیا بهتر است. حق تعالی در آخرت به تو قرب و منزلت عطا 
خواهد کرد و تو خشنود می گردی و دیدار خداوند متعال برای تو از ماندن در دنیا نیکوتر است. پیامبر فرمود: دیدار 
پرورد گارم برایم بهتر است. يس به آنچه مأمور شده ای اقدام نما. جبرئیل به فرشته م رگ گفت: عجله نکن تا من به نزد 
پرورد گار خود بروم و ب رگردم. فرشته م رگ گفت: جان مقدس او به جایی رسیده است که دیگر تأخير در آن روا نیست. در 


آن وقت جبرئيل گفت: اين آخرين باری بود كه به زمين آمدم و دیگر من در زمين كارى ندارم. 


اهل بيت و اصحابش در محل دفن او با هم اختلاف بيدا كردند. على فرمود: خداوند پیامبر خود را قبض روح نمی کند مگر 
در بهترين جا. بهتر است او را در جایی که از دنيا رفت دفن كنيم و همگی با سخن او موافقت كردند. بيشتر صحابه روایت 
کرده اند که او در روز دوشنبه دوازدهم ربیع الاول وفات يافت و گفتند: پیامبر در روز دوشنبه متولد شد. روز دوشنبه مبعوث 
شد. روز دوشنبه وارد مدینه شد و روز دوشنبه هم وفات یافت. همان گونه که پیش از اين گفتیم در روز چهارشنبه دفن شد. و 
عباس» على و فضل بن عباس در قبر بيامبر وارد شدند و برخی نام قشم را نيز ذكر کرده اند. بنو زهره گفتند: ما دایی های پیامبر 
هستیم. پس یکی از ما هم وارد کنید. عبدالرحمان بن عوف را هم وارد کردند و برخی گفته اند: اسامه بن زيد نيز وارد قبر 
پیامبر شد. مغیره بن شعبه گفت: من قبل از همه شما نزدیک او بودم زيرا او انگشترش را در قبر انداخت و وارد قبر شد و آن را 


بیرون آورد. 


صاحب کتاب «التنویر ذوالسبین بين دحیه و الحسین» گفت: بی تردید پیامبر روز دوشنبه وفات یافته است. سيره نویسان و 


مورژخان در این مساله با هم اختلااف دارند. ابن اسحاق گفت: اين روایت که پیامبر در دوازدهم وفات يافته بقینا روایت 


نادرستی است. آنچه اصل است و همگان از اهل کاب و سنت بر آن مثفق القول هستند این است که وقرف در عرفات در 
حتجه الوداع روز جمعه اتفاق افتاد. يس اول ذی الحجه روز ينج شنبه است و اول محرم مصادف با روز جمعه يا شنبه می شود. 
اگر اول محرم جمعه باشد ماه صفر مصادف با روز شنبه يا یکشنبه است و اگر اول محرم شنبه باشد ماه صفر با روز یکشنبه يا 
دوشنبه شروع می شود و اگر اول صفر دوشنبه باشد پس اول ربیع الاول مصادف با روز سه شنبه و چهارشنبه است. بنابراین 
روز دوشنبه مصادف با دوازدهم ربیع الاول نمی شود. قاضی ابوبکر در کتاب البرهان چنین گفته است: پیامبر در دوم ربیع 
الاول وفات یافت. 


طبری نيز از ابن کلبی و ابی مخنف نقل کرده که وفات پیامبر در دوم ربیع الاول اتفاق افتاده است. و اين بعيد نیست اگر سه 


ماه پیش از ربیع الاول (ذى الحجه- محرم و صفر) بيست و هشت روزه باشد. در این مسأله بیاندیش. 


سخن اينكه بنا بر نظر همه مسلمانان در اول يا دوم يا سیزدهم يا چهاردهم با پانزدهم ربيع الاول می باشد. زیرا به اجماع 
مسلمانان» وقوف در عرفات در حجه الوداع روز جمعه بوده است. سخن ذوالنسبین به پایان رسید. -. کشف الغمه: ۶-۸ - 


* | تر جمه | 


بيان 


بتزكيه أى بذكر ما يعدونه من الفضائل و ليس منها كما كانت عاده العرب من الوصف بالحميه و العصبيه و أمثالها أو مطلقا فإن 
الدعاء فى تلكك الحال أفضل و الترشف المص و ترشف الإناء استقصى الشرب حتى لم يدع فيه شيئا و أقول الجمع بين ما نقلوا 
الاتفاق عليه من کون عرفه حجه الوداع الجمعه و بين ما اتفقوا عليه من کون وفاته صلى الله عليه و آله يوم الإ-ثنين بناء على 
القولين المشهورين من كون وفاته صلى الله عليه و آله إما فى الثامن و العشرين من صفر أو الثانى عشر من ربيع الأول غير متيسر 
و كذالا يوافق ما روى أن يوم الغدير فى تلكك السنه كان يوم الجمعه فلا بد من القدح فى بعضها. 


**| ترجمه |تزكيه: ذكر فضائل» بنابر عادت عرب وقتى کسی از دنيا می رفت به ذكر فضائل و مفاخر او از جمله داشتن غيرت و 
تعصب و امثال ابنها یا به طور مطلق می‌پرداختند. پس دعا كردق در آن حالت بهتر از ذكر فضائل است. الترشف: مکیدن. 
ترشف الاناء: آب ظرف را کامل نوشید تا اينكه چیزی از آن باقی نماند. جمع بین اينكه همگان متّفْق القول هستند عرفه حجه 
الوداع روز جمعه بوده و این که وفات ايشان روز دوشنبه بوده بنابر دو قول مشهور که وفات پیامبر يا در روز بيشت و هشتم 
صفر يا دوازدهم ربیع الاول باشد غیرممکن است. همچنین با آنچه روایت شده که روز غدير در آن سال مصادف با روز جمعه 


بوده هماهنگ نیست. پس بی‌تردید بايد برخی از این اخبار را مردود دانست. 
| تر جمه | 


«V>» 


کشف» کشف الغمه رُوِىَ عن ابن عباس قَالَ: قالث فاطعه عليها السلام لی صلی الله عليه و آله هو فی ترکرات التبا 


ا  E‏ ل لی لوق بى و یاه علی جنر جهنم قالث يا أبتِ 
أ نم قد عم ال عر و جل جت مك و لخمک عَلّى الا ال بی و کی انم کی تجوز یی قَالَتْ ون لغ آرک هناک ال 


2 


ری علاط الشبعه بل نار جهنم نومب الطالم می الْمَطْلُومِ الت إن لم زک خاک قال ترینی فى املع و 
نم نمی قَالَتْ فان لم ارک هناک قَالَ 2 ری ند امین و أن أشأل اتی ١‏ لاص ین الا ات إن مک خاک 
قال > یی ند اْتحؤض حؤضدى مه قرا ین هی ناه على عوضه ى الف عام باب كأس کال شوم و ایض 


الفكنون من تاو ين شرب قفريها لم يمأ يدها بدا 


ص: ۵۳۵ 


۱- کشف الغمه: ۸-۶ 
لاف المصدرة:ق انا اسال الله. 


َم بل یلها ی حرجت الژوخ مِنْ جسده صلی الله عليه و آله (۱) 


*[ترجمه ]کشف الغمه: از ابن عباس روایت شده که گفت: هنگامی كه پیامبر در حال احتضار بود فاطمه به پیامبر گفت: ای 
پدر! من ساعتی طاقت دوری از شما را ندارم. وعده كاه ما در قيامت کجا خواهد بود؟ پیامبر فرمود: تو اولین نفر از اهل بیتم 
هستی که به من ملحق می شوی. وعده كاه ما بر روی پلی که بر جهنّم واقع شده است می باشد. فاطمه عرض کرد: ای پدر! 
مگر اين طور نیست که خدا جسم و گوشت تو را بر آتش حرام کرده است؟ چطور پل جهنم را وعده كاه قرار می دهی؟ 
پیامبر فرمود: بله من آنجا می ایستم تا امتم از آن پل عبور کنند. باز فاطمه پرسید: اگر بر روی پل جهنم تو را نیابم کجا تو را 
ببینم؟ پیامبر فرمود: بر پل هفتم از پل های جهنم ایستاده‌ام که در آنجا ظالم از مظلوم طلب بخشش می کند. فاطمه گفت: اگر 
آنجا تو را ندیدم چه؟ فرمود: در مقام شفاعت. و من آنجا امتم را شفاعت می کنم. فاطمه گفت: اگر تو را آنجا ندیدم کجا 
ببینم؟ فرمود: در مقام حسابرسی به اعمال. در آنجا از خداوند می خواهم که امتم را از آتش دوزخ برهاند. فاطمه باز پرسید: 
اگر آنجا تو را ندیدم کجا ببینم؟ فرمود: در نزد حوض كوثر. طول آن حوض به قدر مسافت ما بين ایله و صنعاء است. و بر اين 
حوض هزار غلام که همچون مرواریدهای چیده شده يا مروارید پنهان در صدف هستند با هزار جام شراب می ایستند. هركس 
جرعه ای از آب آن حوض بنوشد هر گز بعد از آن تشنه نمی شود و همچنان پیامبر در مورد خصوصیات حوض كوثر كفت تا 
اينكه روح از بدن مبا رکش خارج شد. 


] ترجمه‎ | > 
«FA» 


مرتحا حر لطر و ۷۱ ي ی ا 

ن راهيم عن عبد الكريم بن جلايعن تیلم عن آبی المي عن عكار ال لا خض سول الله صلی الله علیه و آله الوفاة دعا 
بیش عليه السلام فا 4 طویا م قال با عل نت وَصِيّى و وارنی قذ آغطاک الله علمی و قفمی ادا مت ظَهَرَتْ لَك فان فى 
ل داور ار و وري اي سنك حت ی تس و کی لسن و لین ققال لفاطعه یا مء وان م بكاوك 
فالتا ات أشني الم نفد کت قال ا: قد ری يا قاطعه فانک رل من يَلْحَقْنِى مِنْ أَهْلٍ بیتی لا نکی ول تَخرَنى فإ سيد 
نساء أَهْلٍ اجه و ناک سید لاه وا عمکک > کر لیا 40 تاک میا جاب أل ال زین لب این خر الله 
اا اشدعه رة ر و ا ونوا ثم الك ای عَلِىّ عليه السلام ال ا علي لا لى غشرلی تکفینی 


ر 


غَيدك فَقَالَ له عل یا ر شول الله مَنْ بای لا فانک جل یل نيع أن فیک ققان لَه إن جبرئیل مک و يالك 


صد 


و 2 زر 


الْمَضْ ل الْمَاءَ ال یط َيه إل ا یری أح د عزربی يرك ات يا تال َا مات وشول الله صلی الله عليه و آله کان 
الْمَضْلُ يُنَاولَُ لاء و جیرئیل باون فا آن عَسَلَهُ و که أنه الا س قیاقد اج جتَمَعُوا عَلَى أن يَذَفِنُوا الي 
صلی الله عليه و آله بالبقیع ‏ أَنْ ومهم بل واد فرج علی الاس قال یه لس إِنَّ رَسُولَ الله كاد ماما حا و میت و 
ل توت وول اله صلی الله عليه و آله نجل بو نی و لعن 2 م ول مع الل إل نر و لعن من كر 


2 مرو 


ربا و شی لَه قال الوا لد رْ ایک فاصم ما وَأ بت قَالَ ای أَفِنْ رَسُولَ له صلى الله عليه و آله فى افعو ای قبض فيا 


ص: ۵۳۶ 


۱- کشف الغمّه: ۱۴۸: فيه» يقول لها. 
باق المصدرة فين ال وتا 
۳- فى المصدر: فخرج على الى الناس. 


6:1 


ام علی الاب و صَلَى له 8 أ الاس عفر عطرا بُصَلون علي م ب رة 433 


#[ تر جمه ]الکفایه: عقار گوید: چون هنگام وفات رسول خدا شد على را طلبید و راز بسیار با او گفت. سپس فرمود: ای علی! 
تو جانشین و وارث من هستی. حق تعالی علم و فهم مرا به تو عطا کرده است. چون من از دنيا بروم برای تو كينه های دیرینه‌ای 
كه در سینه های گروهی پنهان است ظاهر خواهد شد و حق تو را غصب خواهند کرد. يس فاطمه و حسن و حسین گریستند. 
پیامبر به فاطمه فرمود: ای سرور زنان! چرا گریه می کنی؟ فاطمه فرمود: ای يدر! می ترسم حق ما را بعد از تو ضايع کنند و 
حرمت مارا رعایت نکنند. پیامبر فرمود: ای فاطمه! بر تو بشارت باد که تو اولین کسی خواهی بود که از اهل بيت من به من 
ملحق می گردد. گریه نکن و اندوهگین مباش که تو بهترین زنان اهل بهشتی و يدر تو سرور پیغمبران و پسرعموی تو بهترین 
جانشین از ميان جانشینان پیغمبران است. و دو پسر تو بهترین جوانان اهل بهشتند. و حق تعالی از نسل حسین نه امام پاک و 
معصوم می آورد که مهدی اين امت از جمله آنهاست. سپس على را مورد خطاب قرار داد و فرمود: ای علی! کسی جز تو 
مسؤول غسل و كفن من نشود. على گفت: ای رسول خدا! جه کسی به دست من آب می دهد؟ چون تو مرد سنگینی هستی و 
نمی‌توانم به تنهایی تو را غسل دهم؟ فرمود: جبرئیل با توست و فضل بن عباس آب به دستت می دهد و فرمود: بايد فضل 
چشمانش را محکم ببندد و کسی جز تو عورت مرا نبیند و گرنه كور می شود. گفت: چون رسول خدا وفات یافت فضل آب 
به دست على سی داد و جبرئیل او را یاری من كرف و چون علی پیامبر را غسل داد و كفن کرد عباس نزد او آمد و گفت: ای 
علی! مردم جمع شده اند تا پیامبر را در بقیع به خاک بسپارند و کسی از ميان آنها امام شود و بر او نماز بخوانند. يس على عليه 
السلام به ميان مردم رفت و گفت: ای مردم! پیامبر در حيات و مرگ خود امام و پیشوای ما بود. آيا می دانید که رسول خدا 
هركس که قبرستان را جای نماز قرار داد و برای خدا شریکی قائل شد و کسی که دندان پیشین پیامبر را شکست و و لثه ایشان 
را شکافت لعنت کرده است. مردم گفتند: هر جه بگویی اطاعت می‌کنیم؛ هر کاری كه صلاح می‌دانی انجام بده. على فرمود: 
من رسول خدا را در اتاقی که در آن وفات يافت به خاک می سپارم. گفت: سپس على عليه السلام جلوی در ایستاد و بر پیامبر 


درود فرستاد. سپس فرمود: مردم ده نفر ده نفر بيايند و بر پیامبر درود فرستند و سپس خارج شوند. - . کفایه الاثر: ۳۰۴ - 
* | تر جمه | 
۰۳۹ 


سيا ی 
تا يش َعُونَ کلامه فَقَالَ السام م علیکم اَل ایت و خن له و بان فى له زان كل صي ا 
تا کت نيد وی کر رمق e‏ قد فار و ما 
الا ی یر ین و نسم و طه کم و جعلکم َل بيت تیه و انتزدعکم ما و آززنکم کناب 
و E‏ تور و عضعکم بن از تک ن این کپ الل 
کم و مه و آن بل عنکم نغمتة فاع ول ا و جل الذيق بيغ كلت امه و اجتمعت جتمعت الْفعَهُ و ات الك و 


2 
1 


تاه 


0 


سم 


ماه قمن کم فاز و من طلم عفکم رهق موتكم من الله واج فى کتابه علی عباه امین ثم اله علی نطو ركم إِذَا 
با یز ضیزوا وق امور ها ی الله دی ذ کم اله من یه دی و نتوذعکم ألياءة امین فى الزضٍ من 
و ی وت و لس 
آله و مذ اَل لکم این و ین لك سيل المخرج فم يثزكك هل حه من جهل أو کال أو آنکر أو نی ن أو تناشی 
على اله جما له ین راء واج و اوشم اله و للم ا 


ص: ۵۳۷ 


۱- کفایه الاثر: ۳۰۴. 


۲- آل عمران: ۱۸۵. 


با جغفر عليه السلام مِمَنْ أَنَاهُمُ التَعْزِيهُ الق الله تمارک و تَعَالَى (01. 


| ترجمه | کافی: امام محمد باقر عليه السلام فرمود: شبی که رسول خدا وفات یافت بر اهل بيت آن حضرت طولانی ترین 
شب بود تا جایی که گمان کردند دیگر هیچ آسمانی بر آنها سایه نمی‌اندازد و زمینی آنها را حمل نمی کند» زیرا که رسول 
خدا خويش و بیگانه را در راه خدا خونخواه خود کرده بود - آنها از انتقام کافران و منافقان می ترسیدند -. در آن ميان که 
ايشان چنان حالی داشتند کسی بر آنها وارد شد که خودش را نمی دیدند و سخنش را مى شنیدند و او می گفت: سلام و 
رحمت و برکت خدا بر شما باد ای اهل بیت. همانا خداوند تسلی بخش هر مصییتی و نجات دهنده از هر هلاکتی و جبران 
کته هر از دست و فة ای انیت: بل تفس دهعت ونان ار کم ؤم القيامه من رح عن انار وََديلَ اجه 
قد فا وما لاه الما إلا متاخ رور - . آل عمران / ۱۸۵ - 


[هر جانداری چشنده طعم م رگ است و همانا روز رستاخیز پاداش هایتان به طور کامل به شما داده می شود. پس هر که را از 
آتش به دور دارند و در بهشت در آورند قطعاً کامیاب شده است و زندگی دنیا جز مايه فریب نیست.) همانا خدا شما را 
بر گزیده و برتری داده و پاک نموده و خانواده پیغمبرش قرار داده و علم خود را به شما سپرده و کتاب خود را به شما به ارث 
داده است. و شما را صندوق علم و عصای عرتش ساخته و از نور خود برای شما مثل زده و شما را از لغزش محفوظ داشته و از 
فتنه ها ایمن ساخته است. پس شما با دلداری خدا آرامش یابید زیرا خدا رحمتش را از شما نگرفته و نعمتش را از شما زایل 
تخواهد کرد: شما اهل بعذای عر وجل خف به بر کت شما نعمت کامل گشته و براكتد گی گرد آمده و اتعاد کلمة بیدا شده 
و شما اولیای خدایید. هر کسی دوستی شما را بر گزیند کامیاب شده و هركس به شما ستم روا کند و حق شما را بگیرد 
هلاكت يافته و دوستی شما از جانب خدا در قرآن بر بند گان واجب گشته است و علاوه بر اینها خدا هر كاه بخواهد شما را 
یاری کند تواناست. يس شما هم برای عاقبت نیک شکیبا باشید. به درستی که باز گشت امور به سوی خداست. خداوند شما را 
به عنوان امانت از پیغمبرش يذيرفته و به دوستان مؤمن خود که بر روی زمين هستند سپرده است. هركس امانت خود را ادا 
کند خداوند پاداش راستی و درستی اش را به او می دهد. شما همان امانت و سپرده شده هستید و دوستی و اطاعت مردم 
نسبت به شما واجب است. رسول خدا د ر گذشت در حالی که دين را برای شما کامل کرد و راه نجات را بیان فرمود و برای 
هیچ نادانی عذری باقی نگذاشت. يس هر كس نادان بماند يا خود را به نادانی بزند يا انکار کند يا فراموش نماید يا خود را به 
فراموشی بزند حسابش با خداست و خداوند برآورنده حاجت های شماست. شما را به خدا می سپارم. درود برای شما باد. من 
از امام باقر عليه السلام پرسیدم: اين تسلیت از طرف جه کسی برای آنها آمد؟ فرمود: از جانب خداوند تبارک و تعالی. -. 
اصول کافی ۱: ۴۴۶ و ۴۴۵ - 

** | ترجمه ]| 

بيان 


قال الفيروزآ بادى وتر الرجل أفزعه و القوم جعل شفعهم وترا و وتره ماله نقصه إياه و الموتور الذى قتل له قتيل فلم يد رك بدمه 
تقول وتره يتره وترا فمن زحزح أى أبعد قوله تابوت علمه أى بمنزله التابوت فى بنى إسرائيل لكونه مخزنا لعلومهم و هم خزان 


علوم هذه الأمه قوله و عصا عزه أى أنتم للنبی صلی الله عليه و آله بمنزله العصا لموسی فانها كانت سببا لعزه موسی عليه السلام 
و خلبته. 


قوله فتعزوا بعزاء الله قال الجزری فى الحدیث من لم يتعز بعزاء الله فليس منا قيل آراد بالتعزی التأسی و التصبر عند المصیبه و أن 
يقول انا لله و ابا الّه راجعُونَ (۲)کما آمر الله تعالی فمعنی قوله بعزاء الله أى بتعزیه الله تعالی إياه فأقام الاسم مقام المصدر قوله 
و استودعکم آولیاء» المومنین أى جعلکم ودیعه عندهم و طلب منهم حفظکم و رعایتکم قوله أو تناسی آی آظهر النسیان و لم 
يكن ناسیا 


:**[ترجمه آفیرو زآبادی گفت: وتر الرجل: او را ترساند. وتر القوم: جفت آنان را طاق قرار داد و وتره ماله: مالش را ضايع کرد. 
الموتور: کسی که یکی از نزدیکانش کشته شده و انتقام خونش را نگرفته باشد. وتره يتره وتراً: به معنای حرکت داد است 
یعنی دور شد. منظور از اينكه آنها صندوق علم پیامبر هستند یعنی به منزله تابوت در قوم بنی اسرائیل هستند زیرا دربردارنده 
علم آنهاست و آنها خزانه دار علوم اين امت هستند. منظور از اينكه عصای عرّت پیامبر هستند اين است که شما برای پیامبر به 


جزری در مورد اين عبارت از حدیث فتعرّوا بعزاء الله: يبس شما با دلداری خدا آرامش يابيد گفت: در حدیث من لم يتعزّ بعزاء 
الله فلیس منّا: هركس با دلداری خدا آرام نگرفت از ما نیست. مراد از تعرّی: تسلی یافتن و صبر در وقت مصیبت است. و اينكه 
که انا الم انعر و0 رو ۵2 


ما از آن خداييم و به سوی او باز می گردیم]. همان گونه که خداوند به او امر کرد. منظور از بعزاء الله: يعنى با دلداری که 
خدا به او داد. ر بس اسم جايكزين ممه مصدر شده است وت تعزيه يعنى دلدارى). استودعكم اولياءه المؤمنين يعنى آنها 


#* | ترجمه ] 
«۴۰» 


كاء الكافى عل عَنْ به عن عَْرِو بن عانعن مفضل بن ضایح عن ربب لام قال: شرل أَبُو ید الله عليه السلام عَنْ رَسُولٍ 
اله صلی الله عليه و آله بم كی كَالَ فى تاه (0۳َْواب وبين ضحاریین و بود جر (۴). 


| ترجمه ] کافی: از امام صادق عليه السلام در مورد رسول خدا يرسيدند كه با جه جيز كفن شد؟ فرمود: در سه جامه كفن 


شد: دو پارچه صحاری و یک پارچه حبره. - . فروع کافی ۱ ۴۰ - 
** | تر جمه | 


بيان 


قال الجوهری صحار بالضم قصبه عمان و قال الجزری فيه كفن رسول الله صلی الله عليه و آله فى ثوبين صحاریین صحار قریه 
بالیمن نسب الثوب إليها و قيل هو من الصحره و هی حمره (۵)خفیه کالغبره يقال ثوب آصحر و صحاری. 


#*[ترجمه آجوهری گفت: ضُرحار: نام منطقه ای در عمان. جزریق گفت: رسول خدا در دو پارچه صحاری كفن شد. ُحار: 
نام شهری در يمن است که پارچه به آن منسوب است. گفته شده است: صحار از ص حره بر وزن غبره گرفته شده که پارچه 


قرمز کم رنگ را گویند. گفته می شود: ثوب أصحر و صحاری. 


* | تر جمه | 
«f1»‏ 


كاء الکافی علیْ عَنْ أبيه عن ابن آبی عیر عَنْ حمّاد بْن عُثْمَانَ عن الحلبی عَنْ أبى عَبِدِ الله عليه السلام أنَّ رَسُولَ الله صلی الله 
علیه و آله لخد له َو طلكة انار (۶). 


ص: ۵۳۸ 


۱- آصول الکافی ۱: ۴۴۵ و ۴۴۶. 

۲- البقره: ۱۵۶. 

۳- بثلاثه خ ل. 

۴- فروع الكافى :١‏ ۴۰. 

۵- يخالف ما يأتى تحت الرقم ۵۱ من انهما كانا ابيضين. 


ع- فروع الكافى :١‏ ۴۶. 


تر جمه ]کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: ابوطلحه انصاری برای رسول خدا قبری حفر کرد. - . فروع کافی :١‏ ۴۶ - 
**[ترجمه] 

«f>» 

كاء الکافی عَلِيٌ بْنّ تاهيم عَنْ ضالیح بن ای عَنْ جعفر بن ؛ شیر عَنْ یشیی بن آبی الْعَلَاءِ عَنْ آبی عبد الله عليه السلام قَالَ: 
َلقَى شمان مَؤْلَى سول له صلی الله عليه و آله فی بره یه (۱). 


** |[ ترجمه | کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: شقران آزاد كرده رسول خدا در قبر آن حضرت پارچه مخمل انداخت. -. 


فروع كافى :١‏ ۵۴ - 
* | ترجمه ] 
«Ff»‏ 


كاء الكافى مد بی یختی عن احم ن مق عن عل بن اکم عن مین بن تما ان فسات عن بان بن لب قال 
سَمِعْتٌ أََا عبد الله عليه السلام ول جَعَلَ عَلِنَ عليه السلام عَلَى یراب صلی الله عليه و آله لبا (). 


خشت گذاشت. -. فروع کافی ۱: ۵۵ و ۵۴ - 
* | تر جمه | 
«ff»‏ 


كاء الکافی یبن زيا عن الْحَسَن بن مُحَمّدٍ عَنْ غیر واحد عَنْ آبان عَنْ بَغض آطیرحابنا عن أبى عند الله عليه السلام قال: قر 


رَسُوَلِ الله صلی الله عليه و آله مُخصَبٌ حضباء حفراء (۳). 


**| ترجمه ] کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: بر روی قبر رسول خدا سنكك ريزه های سرخ ريختند. - . فروع کافی ۱ ۵۵ و 
۴ - 


] ترجمه‎ | > 
«F0» 


کا الکافی مه ٿن الحت ين عن س هل بن زیاد عن ابن فضال عن علی بْن النغمان عَنْ ابی مَرْيَمْ الانصاری عن آبی جغفر عليه 


السلام قال: 5 نت له کیت کانت الصَلَهُ على اب صلی الله عليه و آله ال ال مير المُؤِْينَ عليه السلام و که جا م 
فل عله عشره قاروا حول نم َب مير الْمؤْمِنِينَ عليه السلام فى و ڪهم تال إن الل و اهب كُونَ علی اب ا با 
الّذِينَ منوا صلوا عَلَيهِ و سلموا تشليماً ول الوم كما يفول عتّی صلی عَلَيهِ هل الْمَدِينَهِ وَ أل الْعَوَالِى (۴) 


##ترجمه ]كافى: ابی مریم انصارى نقل كرد: از امام محمد باقر عليه السلام يرسيدم كه نماز بر پیکر پاک پیامبر چگونه بود؟ 
فرمود: جون اميرالمؤمنين عليه السلام باق زا عمل دادع دوباريده الى کمن و وان كرد “كه اطراف 
او ايستادند و آنگاه على ميان آنها ايستاد و گفت: (إنَّ الله وتان بص ون عَلَى الي با ی لین وا ضرا عله ورا 
تفليقا» -. احزاب / ۵۶ - [ عدا و فرشتگانش بر ببامير درود سی فرستند.ای کسانی که ايمان آورده اند بر او درود فرستید و 
سلام كنيد سلامی نیکو) سپس آن عدّه سخن على را تکرار کردند تا اينكه مردم مدینه و مردم اطراف مدینه آمدند و این 
گونه بر پیامبر درود فرستادند. -. اصول کافی ۱: ۴۵۰ - 


* | تر جمه | 

بيان 

قال الجزرى العوالى أماكن بأعلى أراضى المدينه. 

**[ترجمه |جزرىٌ گفت: كلمه العوالى در اين حديث به معنى مکان‌هایی بالاى زمين هاى مدينه است. 
#* | ترجمه | 


«fF%» 


السلام قال: يو و SS SC‏ صا 
رش علیه من الْمَاءِ (۵. 


مرا از زمين به اندازه چهار انگشت بالا ببر و آب بر روی قبر من بریز. - . اصول کافی ۱: ۴۵۰ - 
* | تر جمه | 
«FV»‏ 


کاء الکافی عَلِيٌ عَنْ أبيه عن این أبى عمیر عَنْ حمّاد عَن الْكَلَبِيَ عَنْ 


ص: ۵۳۹4 


۱- فروع الکافی ۱: ۵۴ فى نسخه» على بن إبراهيم عن آبیه عن صالح. 
۲- فروع الکافی ۱: ۵۴ و ۵۵. 

۳- فروع الکافی ۱: ۵۴ و ۵۵. 

۴- آصول الکافی ۱: ۴۵۰. و الآيه فى الأحزاب: ۵۶. 

۵- آصول الکافی ۱: ۴۵۰. 


أبى َيب الله عليه السلام قَالَ: أ تی الْعبَاسٌ أَمِيرَ الْمُؤْمنِينَ عليه السلام فَمَالَ يا عي إنَّ الاس قَدِ التَمَعُوا أن يدوا رَسُولَ الله صلی 
له عليه و آله فى بقع لم ی و أذ وه جل ينهم فرج أمير ای إلى الاس فما با یه لاس إن ول اله صلى اله 
عليه و آله اما و معا و قال ای أذْقَنٌ فى القع الى آفبض فیتا از م ام عَلَى لباب ف ی عليه ثم مر الاس َء عشره 


يَصَلُونَ علیه ثم وجرن( 


#*| ترجمه ]كافى: امام صادق عليه السلام فرمود: عباس نزد على عليه السلام آمد و گفت: ای علی! مردم جمع شده اند که 
رسول خدا را در بقیع مصلی به خاک بسپارند و کسی از ميان آنها امام شود و جلو بایستد و بر او نماز بگذارند. يس 
امیرالممنین به سوی مردم رفت و گفت: ای مردم! رسول خدا در حبات و مرگ خود امام و پیشوای ما است. و فرمود: من 
ایشان را در خانه ای که در آن از دنیا رفتند به خاک می سپارم. سپس جلوی در ایستاد و بر او درود فرستاد. سپس به مردم 


فرمود ده نفر ده نفر وارد شوند و بر او درود بفرستند و بروند. -. اصول کافی ۱ ۴۵۱ - 
#* | تر جمه | 
«FA»‏ 


كاء الکافی مُحَمَدٌ بن یخی عَنْ مَرلعه بن لطاب عَنْ علی بْنِ سیب عَنْ عمرو ن شمر عَنْ جابر عَنْ أبى جففر عليه السلام قال: 
ما قبض الب صلی الله عليه و آله ص لث عَلَيهِ الملدائكة و لمهاچزون و الصا جا فزجا قال و قال أمير الممنین عليه السلام 


سمغت ومول الل صلی الله عليه و آله يَقُولُ فی صکیه و ایرث هذ ای فى الصَلَاهٍ (؟)بغ بض الله لى إن اله لله 
و ملائكتة بصن علی ال يا بها لین آمَنُوا صَلُوا علیه و لوا تشليماً (8) 


| ترجمه ]کافی: امام محمد باقر عليه السلام فرمود: چون رسول خدا از دنيا رفت ملائکه» مهاجرين و انصار گروه گروه بر او 
فا وت ل ل ل 
درود فرستادن بر من يعن از وفاتم ناژل شده است: هن الل وَمَلَائكتَهُ + لو علی الب با الها القيق آمنوا ص لوا یه و شلوا 
تشلیمّا» -. احزات / ۵۶ - 


[خداوند و فرشتگانش بر پیامبر درود می فرستند. ای کسانی که ایمان آورده ايد بر او درود بفرستید و سلام كنيد سلامی 
نیکو) -. اصول کافی ۱: ۴۵۱ - 


* | تر جمه | 


«۴۹ 


1 


نهجء نهج البلاغه قال مير امین عليه السلام مذ فض رشول الله صلى اله و لو او ره على صَدْرِى و فد عالث 
تفش ى کف ا ا اس مت الداژ و اف ما يبط و 


ملا وء 2 


علا کے و ما فار می کا بار عليه کی واذكاة فى ضربحه من ذا ا 


| ترجمه آنهج البلاغه: امیرالممنین عليه السلام فرمود: رسول خدا در حالی که سرش بر روی سینه‌ام بود قبض روح گردید و 
جان او در کف من روان شد آن را بر چهره خويش کشیدم. متصلّی غسل پیامبر من بودم» و فرشتگان مرا یاری می کردند؛ 
گویا در و دیوار خانه فریاد می‌زد. گروهی از فرشتگان فرود میآمدند و گروهی دیگر به آسمان پرواز می‌ کردند. كوش من 
از صدای آهسته آنان که بر آن حضرت نماز می‌خواندنده پر بود» تا آن كاه که او را در حجرهاش دفن کردیم. جه کسی با 
آن حضرت در زند گی و لحظات مرگ از من سزاوارتر است ؟ - . نهج البلاغه» بخش اول: 


#* | تر جمه | 


بیان 
الهينمه الکلام الخفی لا يفهم. 

**[ترجمه ]الهينمه: سخن آهسته و غير قابل فهم. 
**| ترجمه | 


»۵۰« 


يب» تهذیب الأحكام مُحَمَدُ ِن ال لسر A‏ مح بن عیعم عن الْقَاسِم | یر قال: كتهت الیه ما فذاک عل اَم 
أمِيرٌ الْمَؤْمِنِينَ عليه السلام حِينَ عَسّلَ رَسُولَ الله صلى الله عليه و آله عِنْدَ مَوِْهِ فََجَابَهُ الب صلی الله عليه و آله طَاهِرٌ مُطهْر و لَكنَّ 
مير الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام فعل و 


ص: ۵8۴۰ 


۱- أصول الکافی ۱: ۴۵۱. 

۲- فى المصدر: فى الصلاه علی. 

۳ آصول الکافی ۱: ۴۵۱. و الآيه فى الأحزاب: ۵۶. 
۴- نهج البلاغه القسم الاوّل: ۴۳۲ فیه: هیمنه منهم. 


عوك و 


حضرت در جواب نوشت: رسول خدا پاک و طاهر بود ولیکن امیرالمومنین غسل کرد و سنت چنین جاری شد که هر میتی را 
كه مس نمایند بايد غسل کنند. - . تهذیب الاحکام ۱: ۳۰ - 


* | تر جمه | 
«A1»‏ 


يبه تهذیب الأحكام أ * خبربى الځ عن ات عن أيه عن مود عَنِ ابن عبعری عم ابن بَِيع عَنْ عانعن أبى 
زيم ار تال غت أي جر عليه السلام بول كفْنَ زشول الل صلی الله عليه و آله فى تنه لواب زد حكر جبزه و 
زین آیض ین ضرحاری قلت ل و یف طهلى عليه ال یی يقؤب و مهل وَسَطَ یی قدا نل موم اژوابه و لوا یه و 
عا له ثم رون و یذ آخژون ا م کل عل عليه السلام ال فوص عه على وه و وکل معة الَْض ل بن الاس َال 
رل من الث ار من بن لام َل لَه ؤس بی لول نشف کم الله أن تفطغوا عا َال أ له علي عليه السلام ادْجُلُ فد 
عهما فال أَْنَ وضع الشریز ال عند جل ابر و شل سلا ). 


#*[تر جمه ]التهذیب: ابی مریم انصاری نقل کرد: از امام محمد باقر عليه السلام شنیدم که می فرمود: رسول خدا را در سه جامه 
كفن کردند: یکی در پارچه سرخ حبره و دو جامه سفید از صحار یمن. به او گفتم چگونه بر او نماز خوانده شد؟ فرمود: در 
پارچه ای پوشیده و کفن شده و در وسط خانه گذاشته شد. چون گروهی وارد می شدند دور او می‌ایستادند و بر او درود مى.. 
فرستادند و برايش دعا ھی کردند» سپس بیرون می رفتند و گروهی دیگر وارد می شدند. سپس على وارد قبر پیامبر شد و او را 
بر دو دستش گذاشت و فضل بن عباس نیز با علی وارد قر شد. پس مردی از انصار از قبیله بنی الخیلاء که به او اوس بن 
خولی می گفتند گفت: شما را به خدا سوگند می دهم که حق ما را نادیده نگیرید. على به او گفت: وارد شو. او نيز با آن دو 
وارد قبر شد. پرسیدم: تابوت پیامبر را در کجای قبر گذاشتند؟ حضرت فرمود: پای قبر گذاشتند و از آنجا داخل قبر کردند. -. 
تهذیب الاحکام ۱: ۸۴ - 


* | تر جمه | 


بيان 


يظهر من مجموع ما مر فى الأخبار فى الصلاه عليه صلی الله عليه و آله أن الصلاه الحقيقه هی التى كان أمير المؤمنين عليه 
السلام صلاها ولا مع السته المذكورين فى خبر سليم و لم يدخل فى ذلك سوى الخواص من أهل بيته و أصحابه لثلا يتقدم 
أحد من لصوص الخلافه فى الصلاه أو يحضر أحد من هؤلاء المنافقين فيها ثم كان عليه السلام يدخل عشره عشره من الصحابه 


فيقرأ الآيه و يدعون و يخرجون من غير صلاه (۳). 


**| ترجمه ]از مجموع اخبار و روایات وارده در مورد نماز بر پیکر پاک پیامبر پیداست که نماز حقیقی آن نمازی بود که 
اميرالمؤمنين با شش تن مذ کور در خبر سلیم خواندند و جز آن شش نفر افراد خاص از اهل بیت پیامبر شخص دیگری برای 
خواندن نماز حاضر نشد و هیچ یک از غاصبان خلافت يا منافقان برای نماز بر پیکر پاک رسول خدا پیشگام نشد. يس صحابه 


ده نفر ده نفر وارد می شدند و آيه صلوات را می خواندند و دعا می کردند و بدون اينكه نماز بخوانند خارج می شدند. 


* | تر جمه | 
«A>»‏ 


یب» تهذیب الأحكام يَعْقَوبُ بْنُ يزيد عن الغفاری عَنْ إِبْرَاهِيمَ بْن علی عَنْ جغفر عَنْ آبیه عليه السلام أنَّ قر شول الله صلی الله 
عليه و آله رقع شرا مِنّ الأرْض (۴). 

**[ترجمه |تهذيب الاحكام: امام جعفر صادق عليه السلام از پدر بز رگوارش نقل كرد: قبر رسول خدا را به اندازه یک وجب 
از زمين بالا بردند. - . تهذيب الاحکام ۲ - 

* | تر جمه | 

«Of» 

یب تهذيب الأحكام أختردُ بْنُ مُحَمّدِ عَنْ علی بن الحکم عن أَبَانِ ٿن عُنْكانَ عن الخارث بن يَعْلَى بن مره عَنْ أبيه عن ده 
قال: قبض رشول الله صلی الله عليه و آله فُشتر زب و رَسُولَ الله صلی الله عليه و آله خلت الّوْبِ و عَلِيٌ عليه السلام عِنْدَ طرف 


ئؤبه و قذ وضع 
ص: ۵۴۱ 


۱- تهذیب الأحكام ۱: ۳۰. 
۲- تهذیب الأحكام ۱: ۸۴ 
۳- و كان ذلك آیضا یعلمهم على عليه السلام یقوم وسطهم فيقرأ و يقرءون. 
۴- تهذیب الأحكام ۱: ۱۳۲. 


یه (۱)علی راعته و الوح يَضْرِبُ طرف النَّوْبِ عا وجه عَلِىّ عليه السلام قال وَ ال سل عَلَى اباب و فى لد عل تبون 
کون و إا مق صَؤْتاً فى یت أ یکم طامو هر او و اوه قال فيك ليا عليه السلام جين َع و 
قال احص عدو الله قله نی بعد لِه و کفنه و دنه و داکک سره قال نع تاد ی متاو آخَرْ غَيرَ تلکک الم با علی بْنّ أبى 


اسر عوره تیک و لا تنزع القمیص (01. 


##[ ت رجمه ]تهذ یب الاحکام: مره گوید: چون رسول خدا از دنیا رفت پرده ای در پیش آن حضرت آویختند. رسول خدا يشت 
پرده بود و على در پس پرده نشسته بود و از شدت اندوه دست هایش را بر صورتش گذاشته بود و چون باد می وزید آن پرده 
بر روی مبا رک آن حضرت می‌خورد و مردم يشت در آن خانه و در مسجد جمع شده بودند و با صدای بلند گریه و زاری می 
کردند. نا گهان صدایی از درون خانه بلند شد که گفت: پیغمبر شما پاک و طاهر بود او را دفن كنيد و غسل ندهید. گفت: 
على را ديدم وحشت زده سر از زانوی اندوه بلند کرد و گفت: دور شو ای دشمن خدا! که آن حضرت مرا امر کرده که او را 
غسل دهم و كفن و دفن كنم و این سنّت است. سپس منادی دیگری به غير از آن صدای اول ندا داد که ای على بن ابی 
طالب! عورت پیامبر خود را بپوشان و در وقت غسل پیراهن را از بدن او بیرون نیاور. - . تهذيب الاحکام ۱ ۲ - 


* | تر جمه | 

«Of» 

نهج نهج البلاغه الا أنَّ لى فى | 2 سی بعظیم فک و ایح مُصییتک موضع تعر لد ودنک فی مَلْحودهِ قب رک و فاضث بین 
نهری و صذرى تنك له و ارا (۳ه 


**[ترجمه ]نهج البلاغه: اما برای من که سختی جدایی تو را دیده و سنگینی مصیبت تو را كشيدم شکیبایی ممکن است. اين 
من بودم كه با دست خود تو را در ميان قبر نهادم و هنكام رحلت» جان كرامى تو ميان سينه و زیر گردنم پرواز كرد. «إنّا لله 
نا اله زالجعون وح یفره ۱۱۵۶ 


[ما از آن خداییم و به سوی او باز می گردیم.] -. نهج البلاغه قسمت اول: ۴۱۷ - 
# تر جمه | 
»0۵<« 


نهجء نهج البلاغه ین گام لَه عليه السام قال ُو ی عر وَسُولٍ الله صلی الله عليه و آله و نهيزة بأبى آنت و تیآ 
اقل بمؤتكك تیا للع حت کرک من لهو و خاش خضت ئی يدوت مع يوك و عفدت 

فى فيا الا فیک ونا و ز لا نک أُمَوْتٌ بالسَبر و" هك عن الْجرّع نذا (۴اعلیک ماء الشْنُونِ وَ لَكَانَ الا ا 
امد معا تا لک و كن ما ملك رده وك معطم کلف ی آت و نی ارتا ند بك وا ین باک (هه 


#*[تر جمه ]نهج البلاغه: امام على عليه السلام آن هنكام که به غسل و كفن و دفن رسول خدا می پرداخت چنین می گفت: 
يدر و مادرم فدای تو ای رسول خدا با مرگ تو رشته‌ای پاره شد که در مرگ دیگران اين گونه قطع نشد با مركك تو رشته 
پیامبری» و فرود آمدن پیام و اخبار آسمانی گسست. مصیبت توء دیگر مصیبت دید گان را به شکیبایی واداشت» و همه را در 
مصیبت تو یکسان عزادار کرد. اگر به شکیبایی امر نمی کردی, و از بی‌تابی نهی نمی‌فرمودی» آنقدر اشک می‌ریختم تا 
اشكهايم تمام شود و اين درد جانکاه هميشه در من مىماند» و اندوهم جاودانه می‌شد. که همه اینها در مصيب تو ناچیز است 
جه بايد کرد که زندگی را دوباره نمی‌توان با زگرداند و م رگ را نمی‌شود مانع شد. يدر و مادرم فداى تو ما را در پیشگاه 


پرورد گارت ياد کن» و در خاطر خود نگهدار. - . نهج البلاغه قسمت اول: ۲ و ۴۱ - 


#* | تر جمه | 


بيان 


قوله عليه السلام ما لم ينقطع إذ فى موت غيره صلى الله عليه و آله من الأنبياء كان يرجى نزول الوحى على غيره فأما هو صلى الله 
عليه و آله فلما كان خاتم الأنبياء لم يرج ذلک قوله عليه السلام خصصت أى فى المصيبه أى اختصت و امتازت مصيبتكك فى 
الشده بين المصائب حتى صار تذكرها مسليا عما سواها و عمت مصیبتک الأنام بحيث لا يختص بها أحد دون غيره قوله لأنفدنا 


أى أفنينا و أذهبنا حتى لا يبقى شى ء 


ص: ۵۴۲ 


۱- الضمیران راجعان الى على عليه السلام. منه رحمه الله. 
۲- تهذیب الأحكام ۱: ۱۳۲. 

۳- نهج البلاغه القسم الأوّل: ۴۱۷. و الآيه فى البقره: ۱۵۶. 
ق اهدر افد و له میت 

۵- نهج البلاغه القسم الأوّل: ۴٩۱‏ و ۴۹۲. 


منه بالبکاء و شئون الرآس هی عظامه و طرائقه و مواصل قبائله قوله مماطلا أى یماطل فى الذهاب و لا يذهب و الکمد بالفتح و 
بالتحريكك تغیر اللون و الحزن الشدید و مرض القلب منه و حالفه عاهده و لازمه قوله و قلا لكك أى الداء و الکمد قلیلان فى 
جنب مصیبتک و انه ینبغی لمصیبتک ما هو أعظم منهما قوله و لکنه أى الموت أو الحزن و البال القلب أى اجعلنا ممن حضر 
بالک و تهتم بشأنه و تدعو و تشفع له. 


#*[تر جمه آلقد انقطع بموتک مالم ينقطع: منظور از آن اين است که در مرگ دیگر پیامبران اميد نزول وحی بر پیامبر دیگری 
وجود داشت اما بعد از وفات رسول خدا دیگر اميد نزول وحی بر پیامبر دیگری نبود. خصصت: یعنی در مصیبت. یعنی مصیبت 
تو بین همه مصيبت ها ویژه و برجسته شد تا اينكه ذکر آن تسلی بخش دیگر مصیبت ها بود. در مصیبت تو همه مردم داغ دار 
بودند و مختص به شخص خاصی نبود. لأنفدنا: آنقدر می گریستم كه اشکی برایمان باقی نماند. و شون الرأس: استخوان‌های 
سر و بخیه جمجمه. مماطلا: در انجام دادن کاری (مثلا رفتن) امروز و فردا کردن. الکمد: تغییر رنگ یافتن» حزن شدید» کسی 
از اندوه دچار بیماری قلبی شدن. حالفه: با او همراه و ملازم بود. قلا لکك: حزن و اندوه در مصیبت تو کم و ناچیز است. چیز 
بز روگ تر از این غم و اندوه شایسته مصیبت توست. لکلّه: يعنى مرگ يا حزن و اندوه را نمی توان بر گرداند. البال: قلب یعنی 


ما از کسانی باشیم که پیوسته در خاطر تو هستند و تو آنها را مورد توجه دعا و شفاعت خود قرار می دهی. 


| ترجمه ] 
»0%« 
0 قال السَعِدٌ د ی اس رَجمة الله فی کشف امه د کر طبر فی تاریخه ذ IE‏ و الب صلی الله عليه و آله توف یوم 
الا ني زا إلى مأ اوی وا که می ل مد و ۵ ين ی ح حتّی دفن و ذکر راهيم یم التَّفِنُ فى کتاب 
مغرف أَنَّ َ ابی صلی الله عليه و آله بی تال یام یفن ایهم وه ی( بكر و مازعا فِيهَا (5). 


| ترجمه آملف: سيد ابن طاووس رحمه الله در كشف المحيجه گفت: طبرى در تاريخ خود جنين روايت كرده كه ييامبر روز 
دوشنبه وفات يافت و تا روز جهارشنبه دفن نشد. در روايت دیگری آمدة اس تاه اذه امير سه ووز بعد از وقائقن دفن شد 


ابراهيم ثقفيَ در كتاب المعرفه نوشت: به خاطر پرداختن مردم به امر خلافت ابوبكر و جدال و دركيرى بر سر آنء جنازه پیامبر 
سه روز يس از وفاتش دفن شد. -. كشف المحخه: ۷- 


| ترجمه‎ | * 
«AY» 


ماء الأمالى للشیخ الطوسی ماع عَنْ أبى امن اکن بن علق بن كربا عَنْ أخت 1 ِن حبذ له ناليع بن حار 
مان انش عن میالم بن أب اند رک إلى أبى دزی اله له اه ير ینعی السلام م وزی مز 
فیکم أَعد عم و شول الله مع لملانکه لین ن بلح و الوَيْححانٍ یه ى الماك و أا سم ملع ولمع یلو ا" سْتّدُوا عَوْرَةَ 


کم ست کم ال غیری؟ الا لا الق فيكم من کف ز ول الله صلی الله عليه و آله و َض عَهُ فی مفرته غیری؟ الوا اقا 
هل نکم اعد بعت اله رو جل إل الِب یت قيض زشول الله صلی الله عليه و آله و اة عليها السلام تبكيه إِذْ ديعا 
جا لی اباب و قا ول رمع وه ول وی شحضه و هو ول اللا کم أل ایب و وَحْمه له را ربكم عرو 
ل کم الم وَيَقُولُ لَكم نف الله فا من کل مص يمو و عَراءَ من کل هال و 5رکاً من کل قَوْتٍ ترابع له و 
اعلّمُوا أنَّ أَهْلَ الْأَدْض يَمُوتُونَ 


ص: A۵۴۳‏ 
(-فى المصدر: الى ليله الار بعاء. 


۲- کشف المحجه: /. 
۳- فی المصدر: سار. 


عا 


ل یه þږآ e‏ عة لا ایس لا إل 


9 أ غطاة فقول الول الل عليه و ا وا فرط الف قال 


)1( ؟ لاّتی و ثلثا لكك یری قالوا لا ابر‎ mg 


***| ترجمه |امالى طوسى: ابوذر رضى الله عنه نقل كرد: امي رالمؤمنين عليه السلام در روز شورى فرمود: آيا در ميان شما غير از 
من کسی هست كه با ملائكه مقرب درگاه خدا كه با رحمت و عطر و رايحه گل هاى بهشت نازل شده بودند پیامبر را غسل 
داده باشد؟ اين من بودم که ملائکه برای من اعضای پیامبر را در وقت غسل می گرداندند و من سخن ایشان را می شنیدم که 
می گفتند: عورت پیامبر خود را پپوشانید تا حق تعالی عورت (يا زشتی های) شما را بپوشاند. همه گفتند: کسی غير تو پیامبر 
را غسل نداد. باز فرمود: آيا در ميان شما کسی به غير از من هست که رسول خدا را كفن و دفن کرده باشد؟ همه گفتند: نه. 
باز فرمود: آيا در ميان شما کسی غير از من هست که حق تعالی به سوی او يبام تسلیت فرستاده باشد آن كاه كه رسول خدا از 
دنیا رفت و فاطمه بر آن حضرت می گریست. ما نا گهان صدایی از جلوی در شنیدیم در حالی که صاحب صدا را ندیدیم و 
می گفت: سلام و رحمت و بر کت خداوند بر شما باد ای اهل بیت. پرورد كار عروجل به شما سلام می رساند و به شما می 
گوید: همانا ثواب و اجر الهی عوض و جایگیزینی برای هر مصیبتی است و خداوند تسلی بخش هر هلاک شده ای و جبران 
کننده هر از دست رفته ای است. يس به دلداری و تسلیت خدا آرامش يابيد و بدانید که همه اهل زمين می میرند و از اهل 
آسمان کسی باقی نمی ماند» سلام و رحمت و برکت خدا بر شما باد. مگر در آن وقت غير از من و فاطمه و حسن و حسین و 
رسول خدا که در ميان ما خوابیده بود و پارچه ای بر روی او پوشانده بودیم کسی بود؟ گفتند: نه. باز فرمود: آیا در ميان شما 
کسی هست که رسول خدا کافور بهشت را به او داده باشد و فرموده باشد که آن را سه قسمت كن و با یک قسمت آن مرا 
حنوط كن و با قسمت دیگر دختر مرا و قسمت آخر را برای خود نگه دار؟ گفتند: نه. ادامه روایت. - . امالی الشیخ: ؟ - ۴و ۶ 


| تر جمه | 


«AA» 


ماء الأمالى للشیخ الطوسى جماعة عَنْ أبى ال باد إلى أبى الطقیل َالَ: ال علي عليه السلام یزع الشوزی انش کم اله 
هَل فيكم أَعدٌ غَسَلَ رو سُولَ اله صلی الله عليه و آله عیری؟ الوا لمآ ال نشد كم الله هل فيكم أَحَدٌ فرب عَهْداً برشول 
الله می قَالُوا الم ا ال اند کم الله عل فيكم اَ۵ تَرَلَ فى حَُفْرهِ رشول له صلى الله عليه و آله عَثِرى؟ ال الم ا لمر 


E) 


*: | ترجمه ]امالی طوسی: ابی طفیل كويد: على عليه السلام در روز شوری فرمود: شما را به خدا سو گند می دهم آيا در ميان 
شما غير از من كسى هست كه رسول خدا را غسل داده باشد؟ كفتند: به خدا نه. باز فرمود: شما را به خدا سوكند مى دهم آيا 
در ميان شما غير از من کسی هست که پیش از همه به پیامبر ايمان آورده باشد؟ گفتند: به خدا قسم نه. باز فرمود: شما را به 
خدا آيا در ميان شما غير از من كسى هست که به قبر رسول خدا داخل شده باشد ؟ گفتند: به خدا نه. ادامه روايت. - . امالى 


الشیخ: ۸و /ا- 
| تر جمه | 


«A4» 


مه الأمالى للشيخ الطوسی الْحُسَيِنْ بن رام جيم القوي عن محمد بن وخا عن أخحمد نریم أختمد عن الْحَسن بن َل 
ْمَعَن یقن عن ايه عن ابن أبى متیر عن ام الم عن یی عو وله السلام ال: ایض زشول الل صلی 
لله عليه و آله تر موا صَوْتاً مِنْ انب ایب و لم روا شخصا يمول کل تفس اه اموت و اما ونون اورک رم الْقِيامَه 
من ززح عن ار یل هت فار م ال فی الله حل ن کل هالک و عزاء ین کل ميمه و کرک لما ات قبا 
وا و44 ُا جوا ان المخزوع من يحرم اواب و استزوا عزره نکم فلا و مه علي عليه السلام عَلَى سیریره وی با عل ا 
تخل اقییص قال له فى قییصه نم قال ال ز سول اله صلی الله عليه و آله يا عَلِيُ ادا آنا مت یی فا یری أَحدٌ عَوْرَتَى 


يرك إلا اعات ياه قال کال له على عليه السلام يا رَ ول الله اک ون یا و ذا نی ی تفت قال مال هن جترئیل 
يفك مینک و أكار لك الفضل ف الكاس اا 


ص: ۵۴۴ 


۱- فى المصدر: ثلثا لی. 

۲- آمالی الشیخ: ۲- ۴و ۶. 

۳- فى المصدر: انشد کم بالله و کذا فیما يأتى بعد ذلک. 
۴- آمالی الشیخ: ۷و ۸. 


* | ترجمه ]امالی طوسی: امام صادق عليه السلام فرمود: چون رسول خدا وفات يافت از سوی خانه صدایی را شنیدند اما 
صاحب صدا را نديدند كه می گفت: «کل تفس َآئِقَهُ الْمَوْتِ وَإِنََّا تفن أجوركة یوم الْقَِامَِ فَمَن ژخزح عَن الّار وَأَذْخْلَ 
اله قَقَذ از ما ال اه ادا إلا ماع الْعرُور» - . آل عمران / ۱۸۵ - [هر جاندارى جشنده طعم مركك است. همانا روز 
وشا باد اک ھا ان ينطوو كاقل به ها دادو هی قوی ب هر "كديرا از اتف به دوو دار و کر بيشت قط کاساب شدة 
شیر شي کر مرو او لك براق کر از ميق رق ا بحایک کی قراو فى دهد و در اهر عضي سلی سکن اسة وهر از دشک 
رفته ای را جبران می کند. پس فقط به خدا اعتماد و اميد داشته باشید. محروم فقط کسی است که از واب الهی بی بهره باشد. 
عورت پیامبرتان را بپوشانید. آن هنكام که على پیامبر را بر تختش قرار داد ندا آمد: ای علی! لباس پیامبر را بیرون نیاور. امام 
گفت: على پیامبر را در پیراهنش غسل داد. سپس گفت: رسول خدا به على فرمود: ای علی! آن كاه که از دنیا رفتم مرا غسل 
لدو ا کر کسی غير از توعخووث مرا بيلك اتا می شود غلى کشت اي رسول خداا تر مرد سنگینی هس بابد کسی مرا کو 
غسل تو يارى دهد. پیامبر فرمود: جبرئيل با توست و تو را یاری می كند و فضل بن عباس آب به دستت می دهد و به او بكو 
كه جشمانش را محكم ببندد. کسی جز تو نبايد عورت مرا ببيند وكرنه نابينا می شود. - . امالى الشيخ: ۵٩‏ - 


] ترجمه‎ | E 
»۶۰« 


ماء الامالی للشيخ الطوسی این عَنِ اب وبا عَنْ مشب بْنِ عم بن رَكريًا عن الحسن بن فضا عَنْ علی بن عقب عَنْ أبى 
همش عَنْ عفرو بن شعید بن هلال قال قال بو َد الله عليه السلام إا آصیت مضيو اد کز مُصَابَكٌ پزشول اللّهِ صلی الله عليه 
و آله فاد الاس لم بْصابوابمثله وَأَنْ يَصَابُوا بمثّله بدا (). 


* | ترجمه ]امالی طوسی: امام صادق عليه السلام فرمود: هر كاه مصیبتی به تو برسد مصیبت رسول الله را یاد کن. مردم پیش از 


او به جنين مصيبتى دچار نشده و هركز نخواهند شد. - . امالى الشيخ: ۶۸ - 
* | ترجمه | 


524 


ج» الاحتجاج عَنْ عفرو بن شمر عَنْ جابرعن أبى جغفر ج زامن عليه السلام يَؤم القُورَى نکم 
الو ل یکم اعد َمل رمو اله صلی اه عليه و آله و كه ىك قَانُوا لا قال تع دكم باللّهِ هَل فيكم أَحَدٌ عَلَّمَهُ شول 
له صلی اله علیه و آله الت كه كر کلمه ما متخ لب گیعو خيرى ثرا ال لذ ذنم بالله مَل فيكم أعد أَغطاه رَسُولُ ال 


صلی الله عليه و آله تُوطاً مِنْ حوط الْجَنِّ ثم قال اقسفه فسفه تال لی طنی به و نا ابت و ا تک غیری قَانُوا ّا (۴). 


** | تررجمه آمجالس مفید: امام محمد باقر عليه السلام فرمود: امیرالمومنین در روز شوری فرمود: شما را به خدا آیا در ميان شما 


کسی غير از من هست که پیامبر را غسل و كفن کرده باشد؟ گفتند: نه. فرمود: شما را به خدا آيا در ميان شما غير از من کسی 
هست که رسول خدا به او هزار کلمه آموخته باشد که از هر کلمه هزار کلمه دیگر گشوده شده باشد؟ گفتند: نه. فرمود: شما 
را به خدا آيا در ميان شما غير از من کسی هست که رسول خدا به او کافور بهشت داده باشد و فرموده باشد که آن را سه 
قسمت كن و با یک سوم آن مرا حنوط كن و با یک سوم دیگر دختر مرا و قسمت آخر را برای خود نگه دار ؟ گفتند: نه. -. 


#* | تر جمه | 
«$Y»‏ 


کاء الكافى الَِْدَّهُ عَنْ خد بْن مُحَمّدٍ عَنْ غمر ن عبد العَزِيز عَنْ حماد ن عُثْمَانَ عَنْ أبى عَبد الله عليه السلام قال: ان الله ّا 
بض بيه ص - د علی فاطعة عليها السلام ین وََاتهِ من لب ما ا مه إل الله رو جل فازتل الیها ملكا يس لى عَمَّهَا و 

دنا فشکث لک ی أمير لین عليه السلام ال لها إذَا أخ قت ا هت ت الصَّوْتٌ قُوَلِى لِى عم لک و 
عن یز امین عليه السلام کب کل ما جع عمّى آثبت من دک مض فا الق 


ارام و لک فیه عم ما يَكُونٌ (ه). 


ما إل لیس فيد شین 2 من الحلال و 


#*[تر جمه ] کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: چون رسول خدا وفات يافت بر فاطمه از وفات آن حضرت حزن و اندوهی 
وارد شد که کسی جز حق تعالی شدّت آن را نمی دانست. يس حق تعالی جبرئیل را به سوی فاطمه فرستاد تا با او سخن كويد 
و شدت اندوه او را تسکین دهد. حون فاطمه این حالت را دید به امیرالممنین گفت: کسی نزد من فى آید و چنین سخنانی 
می گوید. حضرت فرمود: ای فاطمه! هركاه او نزد تو آمد و صدایش را شنیدی به من خبر بده. پس هرگاه جبرئیل می آمد 
فاطمه حضرت را خبر می کرد و امير المؤمنين گفته های جبرئیل را می نوشت تا آنکه کتابی جمع شد. در آن کتاب از احکام 


و حلال و حرام دين سخن به ميان نیامده است بلکه همه وقایع آینده تا روز قيامت را دربردارد. - . اصول کافی ۱: ۲۴۰ - 
| تر جمه | 
«FY»‏ 


كاء الكافى مُحَمَدُ بْنّ یی عن آخما بن مُحَمّدٍ عن ابْن تخبوب عن ابن رثاب عَنْ أبى عُيتِدَة عَنْ أبى عبد الله عليه السلام قال: 
نَّ فَاطِمَهَ علیها السلام مَكدَّتُ بَعْدَ ول الله صلی الله عليه و آله حَمْسَة و سبعین يَْماً وَ کان َا من سَدِيدٌ عَلَى أَبيهَا و كان 


۱ 


ص: ۵۴۵ 


.۱۸۵ آمالی الشیخ: ٩۵و الآيه فى سوره آل عمران:‎ -١ 


- آمالی الشیخ: ۶۸. 


۳ زاد فى المصدر: و لحده. 


ع احتجاج الطیرسی: ۷۲- ۷۵. 


۵- أصول الكافى ۱: ۲۴۰. 


جبرئیل عليه السلام تاتيا خسن عَرَاءَهَا علی با و يُطِيبٌ تفت ها و حبرا عَنْ أبيهَا و مکانه و يُخْبرُهَا بما يَكونُ بَعْدَهَا فى 
ذریتها و كان عَلِينٌ عليه السلام , كنت ذلك ا تشر فَاطِمَةَ عليها السلام (۱). 


#*[تر جمه ]|كافى: امام صادق عليه السلام فرمود: فاطمه بعد از رسول خدا هفتاد و ينج روز زنده ماند و بيوسته به خاطر م رک 
يدر در حزن و اندوه بود تا اينكه هر روز جبرئيل به سوى او مى آمد و به او دلداری مى داد و روانش را آسوده مى ساخت و 
از قرب و منزلت رسول خدا نزد حق تعالی و سختی ها و مصیبت هایی که بعد از او بر نسل مطهرش واقع می شود خبر می داد. 
و على گفته های جبرئیل را می نوشت تا آنکه کتابی جمع شد که مصحف فاطمه نام داشت. - . اصول کافی ۱: ۲۴۱ - 


* | تر جمه | 
«Ff»‏ 
کاب الطرفٍ سید ی بن طاؤس و کتاب مط باح الوا پاش اهما إِلَى کتاب اوَصیّه لعیتی الضریر عَنْ مُومَرى بن جغفر 


sS E 
و کیرک قال فک ول الہ صلی الله عليه و آله أَى اٹک و ای آن موی علی حبك وخی قال بدا نی‎ 
جبرئیل و بلک مره له تمارک و تعالی قال فلت له ان لم أو و عَلَى حبك وخیی تین یری کون تهی ال جترئیل‎ 


م2 


2 


مدق عل عليه السلام إِنَّ نک زک أن سل ابن عنکک فَإِنَ هذا له 100 عسل انيا َير الَوْصِاءِ و اّما سل 
کل تب وص ین بغیء و جی ین مج الم صلی الله عليه و آله علَى نب یا مثو اه من قطیکه ما أ مَرَهُمْ به و الم 
ا عل إن مک علی على أغوانا: غم وان و ان ال علي عليه السلام لت با رَسُولَ اللِّ من هم بأبی نت و أَمّى قَقَالَ 
یرزیل وم میکائیل و اش شرافیل و ملک الْمَوْتَ |شیاجیل اجب الشتیاء ال غا لک قال علي عليه السلام فَحوَتُ له 
كيدا وق اند لِه الى جعلّ لى إِخْوَان و انم أَاه الله كا ال ره شول اله صلی الله عليه و آله شيك كه اسف 
ایی تبه او و لو لوط على يك و اب عفكك و مدز موا یه من الظلم تکون عِنْدَك لِتُوَافينى بها 
عدا و تح اَهُمْ بها همال عَلِنّ عليه السلام لت رَ ول اله صلی الله عليه و آله أن وخی و و فى میصه بت نع 
قمص فَقَالَ جبرئیل ا عل لا ترذ أ اک من قمبصه فان الله َم بجر ی فى الم نا اسار کک فی ان ن عمكك بأثر 
له مه لوح و رین و الَحْمَه 


و 
و 


ص: ۵۴۶ 


.۲۴۱ :۱ أصول الکافی‎ -١ 
فى المصدر: فانها السنه.‎ -۲ 


المَايكة ارام ابر لیا نی (2)۱ تیک و کلم سا بغ تا ساعه و لا أَقَاتٌ مه (6۷لا قلب لی فلا فَرَعْتٌ مِنْ غشله وَ 
که و مه على ريه و عوجت كما مرت کاچ له من الْانکه ما سد الْحَافِمَن فصلی علیه ره ولیک اكرام ارو 


و مه ره الکريم و ما ربح لله رب امین و اڏت ججميع ما اهرت واه فى قبرو تمغ ضارحا یضرخ ین خلفی يا 


الم وي اين ا ال یه تمه تَدْعُونَ ای | الّار و یوم امه لا تن ژون اضبزوا آل مد تُوْجَوُوا و لا تجزغوا 
(۳ )وروا من كان برد ححوْتٌ الآ جره ترذ لَهُ فى زه و من كان بريد رت النیا َوه لها و ما لَه فى الْآخِرَهِ من نَصِيبٍ (۴). 


#*[تر جمه ] کتاب الطرف و كتاب مصباح الانوار با اسناد به كتاب الوصيه ضرير نقل كرده اند: امام موسى كاظم عليه السلام 
فرمود: پدرم به من گفت: على عليه السلام فرمود: هنگامی كه وصيت نامه رسول خدا را مطالعه كردم ديدم در بخشى از آن 
جنين نوشته شده است: اى على! مرا غسل بده. و كسى غير تو مرا غسل ندهد. به آن حضرت كفتم: يدر و مادرم به فدايت. آيا 
انجام دادن آن به تنهايى برايم ممكن است؟ فرمود: دستور جبرئيل است که از جانب پرورد كارت آورده است. يرسيدم: در 
صورتی که خود به تنهایی نتوانستم از عهده آن برآیم از کسی کمک بخواهم؟ جبرئيل گفت: پرورد كارت به تو امر می کند 
که سر عمویت تو را غسل دهد. سئت الهی چنین بوده است که پیامبران را جز جانشینان آنان سل نمی داده اند و این سنت 
بايد به دست تو تداوم يابد. بدان ای علی! برای غسل دادن من محتاج به يارى کسی نخواهی شد چرا که تو را نیکو اوران و 
نیکو برادرانی است. على عليه السلام پرسید: يا رسول الله آنها جه کسانی هستند؟ يدر و مادرم به فدای تو باد. فرمود: جبرئیل؛ 
میکائیل» اسرافيل» ملک الموت و اسماعیل فرشته ای که امور آسمان دنيا به او وا گذار شده است. على عليه السلام فرمود: در 
اين هنكام به سجده افتادم و خدا را سپاس گفتم و گفتم: حمد و ستایش از آن خدایی است که برادران و یاورانی که امین 
پرورد گارند به پاری من خواهد فرستاد. سپس پیامبر فرمود: اين مصحفی که آن قوم نوشتند بگیر و در آن شرط کرده اند که 
یک درط را نج وساف لاب لل ا ا 
نگهدار تا فردا در قيامت پیش من بياورى و با آن اقامه حجت كنى. على عليه السلام فرمود: رسول خدا را به تنهايى و در همان 
جامه ای که بر تن داشت غسل دادم. ابتدا خواستم بيراهن را از تن يبامبر بيرون آورم اما جبرئيل گفت: ای على! برادرت را 
برهنه مكن كه خدا او را برهنه نساخته است و در كار غسل يسر عمويت به دستور خداوند خود به تو كمكك خواهم كرد. اورا 
در فضاى عطرآ كين و ملكوتى غسل دادم و فرشتگان نیک سرشت و مقرب الهى بيوسته به من بشارت می دادند و در كار 
غسل مرا يارى می كردند و لحظه به لحظه با من سخن می گفتند. هر وقت می خواستم عضوى از اعضای بدن پیامبر را جابجا 
كنم خود به خود حركت می كرد و مطابق نياز من می جرخيد. چون از كار غسل و كفن كردن پیامبر فارغ شدم او را بر تختى 
گذاشتم و همان گونه كه امر شده بودم بيرون آمدم. فرشتگان بر او جمع شده و شرق و غرب عالم را احاطه كرده بودند. پس 
پرورد گار و ملائكه نیک سرشت و مقرب و فرشتگان حامل عرش خداى كريم و فرشتكان تسبيح كوى خداوند بر او درود 
فرستادند. و من همه دستوراتى كه به من داده شده بود اجرا كردم. سپس او را در قبرش كذاشتم و صدايى از يشت سرم شنيدم 
كه می گفت: ای آل تيم و ای آل عدى و ای آل اميه! شما پیشوایانی هستيد كه به سوى آتش مى رويد و در روز قيامت يارى 
داده نمی شويد. ای آل محمد! صبر كنيد تا اجر صبرتان را بگیرید و بی تابى نكنيد تا حمايت و پشتیبانی شود. «من کان برد 


حوب الا جر ترذ له فی زئ ومن كان يُرِيدٌ وت الذَّنْيَا وتو مها وما له فى ره من نُصِيب) -. شورى / ۲۰ - 


[كسى که كشت آخرت بخواهد برای وى در كشته اش می افزاييم و کسی كه كشت اين دنيا را بخواهد به او از آن می دهيم 


ولی در آخرت او را نصیبی نیست.) -. الطرف: ۴۸ و ۴۵ و ۴۴ - 
* | تر جمه | 


«FA» 
بن لین اموب ی أميرالْمُؤْنِينَ عليه السلام فى موی ید امین صلى الله عليه و آله‎ 


تفسی علی زَفْرَاتَهَا مَختوسَه 
الک ا آن تطول خا 


ا خَيِرَ بَعغْدَك فی الْحَيَاءٍ و | 


(۵). 
**[ترجمه ]از دیوان منسوب به اميرالمؤمنين در مرثيه سید المرسلین صلی الله عليه و آله: 
- نفس من در كنار آه و ناله اندوه بارم به زندان افکنده شده است. اى كاش به همراه آن آه عميق نفس من از بدن خارج مى 


- پس از تو در زندگی دنيا خیری نیست و كريه من از آن است که می ترسم زند گی من طولانی شود. - . دیوان: ۳۲ - 


* | تر جمه | 


5222 
و مه فی الْموئيِهِ عند زِيَارتِِ صلی الله عليه و آله 


۳ 


ما عاض (3)2 مُعى عِنْدَ ا ئە إلا ج جعلتكك للبكاء سسا 


ذا ذ که تک امک A‏ منى الجفون فغاض لاو انسکا 


3۳ 


تر جمه ]ابیات زیر از على عليه السلام است كه در هنگام زیارت آن حضرت می خواند 


- اشک من در هر مصیبتی که سرازیر می‌شود شما را سبب گریه‌ام می‌داند. 


- آن كاه كه به ياد شما می‌افتم پلک‌های چشمم سخاوت می کند و می‌جوشد و اشک می‌ریزد. 


-خاکی را که در آن جای گرفته ای تعظیم می كنم و بز رگوارتر از آنم که برای دیدن قبر دیگری گریان گردم. - . دیوان: 
١‏ - 


غاض الماء قل و غار فى الأرض و الضمير فى به راجع إلى الدمع و الجفون فاعل سامحت و الانسكاب الانصباب و ضمير سواه 
راجع إلى الثری. 


| ترجمه أغاض الماء: آب كم شد ودر زمين فرو رفت. مرجع ضمير در غاض» اشک چشم است. الجفون فاعل سامحت 
است. الانسكاب: ريزش. ضمير سواه به خاكك برمى كردد. 


* | ترجمه | 


إذا اشد شوّقی وت رک ا کید آنوخ و أشكو ا أرَاكك مََجَاوبى 


ص: ۵۴۷ 


۱- فى المصدر: تشیر لی. 

۲-فی المصدر: و لا اقلب منه عضوا. 

۳-و لا تحرفوا خ ل. 

۴- الطرف: ۴۴ و ۴۵ و ۴۸. و الابه فى الشوری: ۲۰. 
۵- الد یوان: ۳۲. 

۶- ما فاض خ ل. 

۷- ففاض خ ل. 

۸- الديوان: ۲۱. 


فيا سَاكنَ الصّخراء عَلْمتَنِى اليكاء:ه* و ذکزک أَنْسَانِى جمیع الْمَصَائْبِ 
فان کت على فى الراب مت فما کت عن قلب الحزین بغافب 
[ترجمه]شارح دیوان برای فاطمه سلام الله علیها نيز ابياتى نزدیکک به بالا تقل كرده: 


- هر وقت اشتیاقم به دیدار تو زياد می شود گریان كنار قبر تو می آیم و ناله و زاری می كنم و شکوه می نمایم ولی جواب 


مرا نمی‌دهی. 

- ای کسی که در دامن خاک آرمیده‌ای! گریه را تو به من آموختی و ياد تو همه مصائب را از ياد من برده است. 
- گرچه در دل خاک از من پنهان شده‌ای» ولی از قلب پر اندوه من پنهان نیستی. 

**| تر جمه | 

«$A» 

و مه فى مَزثيته صَلّى ال علیهعا 

کیت السَّوَادٌ لناظری*::::: کی علیکک انار 

مَنْ شاءَ بعد کف مد لک کت اه 

۱ 

#[ت رجمه ]از اشعار امیرالممنین عليه السلام در رای رسول خدا صلی الله عليه و آله: 

- تو مردمكك چشم من بودی» پس چشم من برای تو گریست. 

- هركس بعد از تو می خواهد بمیرد بميرد. من از مرگ تو می ترسیدم و برحذر بودم. - . دیوان: ۵ و ۶۰ - 
**| تر جمه | 


«$۹» 


م 
**[تر جمه ]از دیگر ابيات او: 
- قومی كه خود صبر و شکیبایی ندارند مرا دلداری می دهند و صبر كردن (بر این مصیبت) تلخ تر از داروی تلخ صَبر است. 


- تسلیت گوینده به ما تسلیت می كويد و ما را دلداری می دهد و به دنبال کار خود می رود و فرد عزادار در تشى گرم‌تر از 


اخگر - مصیبت خود - باقی می مالك -. دیوان : ٩۵‏ و ۶۰ - 


** | تر جمه | 


بيان 


الغير الا خر اريد مه الدواك الم المع روف و اتا سكن لفتروره الف 
*[ترجمه آصبر دوم صَبر: داروی تلخ است که معروف است و برای ضرورت شعری ساکن گرفته است. 


] ترجمه‎ | E 
«V*» 


ر وم 1 5 5 ۳ 3 ره 
و منه» أيْضا فى مَرْثيته صلوّات الله عَلتِهِمَا: 


۹ 0 


أ مِنْ بغد تکفین ال و دَفْنِه*** بِأَنْوَابهِ آسَى عَلی مالک وی 


ززا رشول اللہ فان َرَى*** بذاک عدیلا ما یبا ین ری 

و كانَ لَنَا کالحضن من ون أفلد#»» له معقل جر حریژ من الْعدَى 
۳ کا بمزآه (ععترى الول و المد ى صَبَاحَ مَسَاءَ راح فینا آو اغْتَدَى 
1 شتا طلم يَعْدَ مو نهد اا ۳1 رات عَلَى ظَلْمَهِ الى 


فیا خر من ضَعً الجوّانح و شاد وَبَا خر مَیّت م2 ات و الق 


و 


مور الناس مد كك ضعّنت*** سَفینه مَوْج حین فى البخر قد سَمَا 


بز مه و 
عي ع 
۰ 1 


کان 


فف ك بالْمُشلِمينَ مُصِيبَة 22 کصذع الَا نَا شغبت للع فى الصَّمًا 
ن سل الاس بلک میب« و لَنْ يبر العم الى بلهع وى 

و فی کل وقت للصلاه هه ++ بل و يعو باشمه کلما دَعَا 

و یب ام مزاریت هَالِكك*** و فيا اريت له و نی 

,)۵( 

ص: ۵۴۸ 


۱- الدیوان: ۹۵ و ۶۰ 
۲- پراء خ ل. 

۳- الدیوان: ۹۵ و ۶۰. 
۴- برؤياه خ ل. 
ه-الديواة: ۶و ۷ 


*:*[ترجمه ]همچنین از مرائی امام على عليه السلام در سوكك رسول خدا صلی الله عليه و آله: 

- آيا پس از كفن كردن ييامبر و به خاک سپردن او با لباس هایش» بر مرده دیگری غمگین شوم؟ 

- ما به مصيبت از دست دادن رسول خدا كرفتار آمديم و تا زندهايم نمونه آن حضرت را براى نجات از رذالت نخواهيم يافت. 
- او همانند دژی برای ما و اهل بيتش بود. پناهگاه محكمى بود» جان‌پناهی بود در برابر دشمن. 


هر وقت آن حضرت را می ديدى» نور بود و هدایت» روز و شب. راه می رفت و با غذا می خورد- مىدرخشيد و هدایت مى.. 


- پس از هركف مد ظلمت ما را فرا گر فته روز ما آن قدر تاریکك شد که از شب ظلمانی تاریکتر گردید. 
- ای بهترین وجودی که اعضا و جوارح احاطه‌ات کرده و ای بهترین مرده ای که خاک و كل درآغوشت گرفته. 


- گویا امور مردم بعد از رفتن تو در کشتی که دچار امواج دریاست قرار گرفته و دريا در حال مد است و کشتی را به حرکت 


درآورده اشیت: 


- و فضای زمین با آن وسعتش برای آنها تنگ شده است به خاطر فقدان رسول خدا که گفته شد: زند گی را بدرود گفته 


اش 

- بر مسلمانان مصیبتی فرود آمد که همچون شکاف سنگ است و اين شکاف امکان اصلاح شدن ندارد. 

- مردم هر گز اين مصیبت را كوجكك نمی شمارند و استخوانی که از آنها شکسته هررگز درست نمی شود. 

- در عين اين که وقت هر نماز بلال نام آن حضرت را می‌برد و هميشه نام حضرت در ميان است. باز جبران نبودن آن حضرت 
نمی شود. 

- هر قوم میراث مرده خود را می‌طلبد و ميراث نبوت و هدایت در ميان ماست. -. دیوان: ۷و ۶ - 


* | تر جمه | 


بيان 


آسی أى أحزن و ثوى بالمكان آقام به رزئنا على بناء المجهول من قولهم رزأته مصيبه أى أصابته و ما رزأته ماله بالکسر و 
الفتح أى ما نقصته و الرزء بالضم المصيبه و ربما يقرأ على بناء المعلوم من قولهم رزأت الرجل أى أصبت منه خيرا و الأول 
أنسب و قوله من الردى متعلق بحیینا بتضمين معنى النجاه و الردى الهلا-كك من دون أهله كأنه وضع الظاهر موضع الضمير أى 


كان لنا کالحصن من دوننا یمنع وصول الأذى إلينا و من غير سائر أهله و قوله معقل كأنه حال و المعقل الملجاً و الحرز الموضع 
الحصین و العدی جمع العدو و هو جمع لا نظیر له و المرأى المنظر و قوله صباح مساء ظرف و صباح مبنی و مساء قد یکون 
معربا و قد یکون مبنیا و آعرب هنا للوزن. 


قال الرضی رحمه الله أصله صباحا فمساء أى کل صباح و کل مساء و الفاء يؤدى معنی العموم كما فى قولکک انتظرته ساعه 
فساعه أى کل ساعه إذ فائده الفاء التعقیب فیکون المعنی یوما و يوما عقیبه بلا فصل إلى ما لا بتناهی فاقتصر على آول مراتب 
اتتکرار كما فى قوله تعالی ثم ازجع الْمَصَرَ کرتیین (۱)و لبيك أو أصله صباحا بعد مساء و الدجی جمع الدجیه و هى الظلمه. 


و الجوانح الأضلاع التی تحت الترائب و هی مما یلی الصدر الواحده جانحه و الحشا ما اضطمت عليه الضلوع و لعل ضم 
الجوانح و الحشا کنایه عن الموت كما قيل أو المعنی خير جمیع الناس فان کل إنسان له جوانح و حشا منضمین و الترب بالضم 
التراب و الثری التراب الندی و قوله قد سما فاعله الموج و الرحب بالضم السعه و الباء بمعنی مع و الصدع الشق و الصفا الحجر 
الصلب و الشعب الصدع فى الشی ء و اصلاحه و هو المراد هاهنا و قوله صلی الله عليه و آله لا شعب استثناف كأن سانلا سأل 
هل یمکن إصلاح الشعب فأجاب بعدم الامکان و استقلال الأمر عده قلبلا و مصیبه تمييز أو حال و الوهی الکسر و الضمیر فى 
يهيجه راجع إلى العظم و الواو فى قوله و فى کل وقت للحال. 


ص: ۵۴۹ 


۱- الملكك: ۴ و الصحيح: ثم آرجع. 


**[ترجمه]آسى: اندوهگین کرد. وی بالمکان: در آن مکان اقامت گزید. رزئنا: اين فعل مجهول است. رزأته مصیبه: یعنی 
مصیبتی به او رسید. ما رزأته ماله: با کسره و فتحه یعنی آن مالی که از دست داد. الرزء: یعنی مصیبت. شاید اين فعل به 
صورت معلوم هم خوانده شود. رزأتٌ الرجل: خيرى از او به من رسید. اما نظر اول - مجهول خواندن آن - مناسب تر است. 
من الرّدى: متعلق به فعل حيينا با دربرداشتن معنای نجات. الردی: هلاک و نابودی. من دون آهله: در اين عبارت گویی اسم 
ظاهر را به جای ضمير آورده است یعنی كان لنا کالحصن من دوننا يمنع وصول الاذی الینا: او برای ما مانند دژی بود که از 
رسیدن اذیت و آزار به ما و دیگر اهل بیتش جل و گیری می کرد. له معقل: گویی حال است. المعقل: پناهگاه. الحرز: مکان 
محکم و نفوذ ناپذیر. العدی: جمع عدو است که نظیری ندارد. المرأى: چشم انداز» منظره. صباح مساء: ظرف است. صباح 


مبنی و مساء گاهی آن را معرب و گاهی مبنی می گیرند و در اين شعر به خاطر وزن شعری معرب شده است. 


رضی رحمه الله گفت: اصل اين تركيب صباحا فمساء بوده است یعنی هر صبح و شب و فاء معنی عمومیت را می رساند همان 
گونه كه می گوییم: انتظرته ساعه فساعه یعنی هر ساعت. زيرا فاء معنی توالی و ترتیب را می رساند و معنی آن اين است که 
هر روز يشت سر هم و بی وقفه منتظرش بودم تا بی‌نهایت و از مراتب تکرار به يكك بار اکتفا کرده است. همان گونه که 
خداوند متعال فرمود: «ازجع ابر کرَتین» -. ملک ۴۸ - 


[باز دوباره بنگر) و یا مثل لفظ لبیک. ممکن است اصل اين تر کیب صباحا بعد مساء باشد. الدّجى جمع الدجیه به معنای 
تاريكى. الجوانح: مفرد آن جانحه به معنی استخوآنهایی كه زیر سینه قرار دارد (دنده). الحشا: اعضای درونی بدن که 
استخوآنها آنها را در بر می كيرند. ضع الجوانح و الحشا: شايد كنايه از مرگ و يا به معنى بهترين همه انسان ها باشد زيرا هر 
انسانى استخوآنها و اعضایی به هم ييوسته دارد. الترب: يعنى خاک. الثرى: خاک نمناكك. قد سما: فاعل آن الموج است. 
الوّحب با ضمه: وسعت و فراخى. باء در برحبه: به معنى مع است. الصدع: شكاف. الضّ فا: سنكك سخت. الشّعب: شكاف در 


چیری و اج كردن آن و در اینجا مقصود همین است و عبارت امام على عليه السلام: الا شعب» 


جمله استینافیه است. گویی کسی سؤال کرده است که امکان اصلاح اين شکاف وجود دارد؟ پس پاسخ داده است که امکان 
ندارد. استقلال الامر: چیزی را کم و ناچیز شمردن. مصیبه: نقش تمبیز يا حال دارد. الوهی: شکستگی. ضمیر در بهیجه به 
العظم (استخوان) برمی گردد. واو در عبارت فى كل وقت للصلاه حالیه است. 


* | تر جمه | 


باب ۳ غرائب أحواله بعد وفاته و ما ظهر عند ضربحه صلی الله عليه و آله 


5 
3 ا رم 


یر بصائر الدرجات مُحَمَدٌ بنْ الْحْس ين عَنْ جغفر بْن بَشِير عَنْ عبد الله بن سنان عَنْ أبى عبد الله عليه السلام قال: قال ال صلى 
لله عليه و آله یم أضیحابه عیاتی یز لَكغ و مَمَاتَى ع کم قَالَ فَقَالُوا یا رَسُولَ الله دا یاک نَعَمْ فکیت ممانک قال ان 


الله رم لْحُومَنًا علی الْأدْض أن تطعم منها شین (۱). 


ت رجمه |بصائر الدرجات: امام صادق عليه السلام فرمود: رسول خدا روزی به اصحاب خود فرمود: هم زند گی من برای شما 
خوب است هم مرگ من. اصحاب گفتند: ای رسول الله! می دانیم حیات شما برای ما خوب است. اما به جه علت مركك شما 
برای ما خوب است؟ فرمود: خداوند متعال گوشت های ما را بر زمين حرام کرده است و بدن ما در زمين نمی پوسد و کهنه 
نمی شود. -. بصائر ال رجات: ۱۳۱ - 


1 تر جمه‎ 1 E 
«¥» 


چراق الدوعات تعفد ۶ عه انار ر نع من پن ڪاو نایم بن خووة ڪن عبد اللو بن مر لمي عَنْ زج 
عن أبى غود الله عليه السلام ال ال ول لل صلی الله عليه و آله حتواتى یڑ کم و کاتی خر لکم فم عتاتی قاد اله 
تام بی ون له و کم ین ذا عفرو ین ار و افا معا و اعا م تقوض عَلَىَّ ما کانمن حشن اشكر ترُت الله 
کم و ما کان من قح اتف مرت الله كم كَفَالَ لَه رل من المافقین و کیت ذاک يا ر سول الله وق رَعفت بقنی صوت رَمِيما 
فكال له و سول الله صلی الله عليه و آله كلا إن ال وم وما علی الََدْض فلا تطعم ينها یت (0). 

* | تر جمه ]بصاثر الدّرجات: امام صادق عليه السلام فرمود: رسول خدا روزی به اصحاب خود فرمود: هم زند گی من برای شما 
خوب است و هم مرگ من. اما زند گی من برای شما به اين دلیل خوب است که به خاطر من از گمراهی نجات يافته و هدایت 
شدید و شما را از لبه پرتگاه آتش نجات دادم. م رگ من به اين دلیل برای شما خوب است که بعد از مر گم اعمال شما را بر 
من عرضه می دارند. هر عمل نیکی که از شما می بينم دعا می كنم خداوند توفیق شما را زیادتر گرداند و هر عمل زشتی که 
از شما می بینم برای شما از خدا طلب آمرزش می کنم. مردی از منافقین گفت: ای رسول الله! چگونه برای ما دعا می کنی در 
حالی که استخوان‌های قو خاک شده است؟ رسول خدا به او فرمود؛ نه چئین نبست زیرا که خداوند متعال گوشت‌های ما را بر 


زمين حرام كرده است و بدن ما در زمين نمی يوسد و كهنه نمی شود. - . بصائر الدّرجات: ۲ و ۱۳۱ - 
* | ترجمه | 


«¥» 


۳۹ 


را ارات فا ن محمد عن علي بن اكم عَنْ زياد بن أبى ال عن 


ا وَصِيّ بی فی الْأَْض آکتر ین َه ابام ی برع بزوجه و عضبه و لخم إِلَى | الان eT‏ 
ِنْ بَعيدٍ السام وَ يُسِْعُوَهُع عَلَى آئارهم مِنْ ریب (. 


**| ترجمه |بصائر الدرجات: امام صادق عليه السلام فرمود: هيج پیغمبر و جانشين پیغمبری در زمين بيش از سه روز باقى نمی 


ماند تا آنكه روح» گوشت و استخوان او به آسمان می رود و مردم به سوى مقبره هاى آنها می روند و از دور و نزديكك سلام 


مردم به آنها می رسد. - . بصائر الدّرجات: ۲ و ۱۳۱ - 


* | تر جمه | 


«f» 


0 


ب. قرب الاسناد مُعَاوِيَةٌ بُ حكيم عَن الْوَشَاءِ قال: قال لی الرضا عليه السلام بَحْرَاسَانَ رَأَئْت شول الله صلی الله عليه و آله هَامُنا 
و الَْرَحْتَهُ (۴). 


ص: ۵۵۰ 


-١‏ بصائر الدرجات: ۱۳۱. أقول: لم يضبط الراوى تمام الحدیث. و لذا ترى فيه اضطرابا و فى الحديث الآتى شرح و تفصيل 
لذلكك. 

۲- بصائر الدرجات: ۱۳۱ و ۱۳۲. 

۲ بصائر الدرجات: ۱۳۱ و ۱۳۲. 


۴- قرب الاسناد: ۱۵۲ 


بره بصائر الدرجات بهذا الاسناد مثله (۱). 

##[ترجمه ]قرب الاسناد: وشّاء گوید: امام رضا عليه السلام در خراسان به من فرمود: رسول خدا را در همین جا ديدم و او را در 
بر گرفتم. - . قرب الاسناد: ۱۵۲ - 

بصائر الدّرجات: با همین سند نظیر اين حدیث نقل شده است. - . بصائر الدرجات: ۷۷ - 

** | ترجمه | 

«A» 


یره بصائر الدرجات مُحَمَدُ بن الح ین عَن العکم بن المشکین عَنْ أبى َهِیدٍ الْمَكارى عَنْ أبى عَدِد اله عليه السلام قَالَ: إنَّ 
aT‏ 
قال فَانْطَلِقْ با ET‏ شول الله صلی الله عليه و آله يُصَلّى فما اْصَرَفَ قَالَ عن عليه السلام يا َسُولَ الله ای 
لأبى بكر أعرك ال و وسو له آنْ تطیعیی معا لا ال 3 ول الله صلی الله عليه و آله قَدْ مرک فَأْطِْهُ قال فحرفلقی غعر و هُوَ 
د له را لك تقال قال لی 5 ول الله صلی الله علیه و آله دا و کا ال ها له ولوك رمع اجا ری کر بد 


0 


1 
۱ 
۱ 


3 


*: | ترجمه ]بصاثر الدّرجات: امام صادق عليه السلام فرمود: امیرالمومنین عليه السلام نزد ابوبکر آمد و به او گفت: آيا رسول 
خدا به تو امر نکرد که از من اطاعت کنی؟ ابوبکر گفت: نه. و اگر مرا امر می کرد حتماً اطاعت می کردم. على عليه السلام 
فرمود: با من به مسجد قبا بيا. چون به مسجد قبا رسیدند دیدند پیامبر ایستاده است و نماز می خواند. چون پیامبر از نماز فارغ 
ابوبکر گفت: نه چنین نیست. رسول خدا به ابوبکر فرمود: من تو را به اطاعت او امر کرده ام» برو و از او اطاعت کن. ابوبکر 
سيار ترسید و بیرون آمد و در راه عمر را دید. عمر گفت: ای ابوبکر! چه شده است؟ ابوبکر گفت: رسول خدا به من چنین و 
چنان گفت. عمر گفت: خاک بر سر امّتی كه تو را والی خود کرده‌اند؛ آیا جادوی بنی هاشم را نمی‌شناسی؟ - اينها همه از 


سحر و جادوی بنی هاشم است. -. بصائر الدرجات: ظ١-‏ 
* | تر جمه | 
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ار رل مات TT‏ 
ی فا لتقي aN‏ وق له سلی EN‏ 


[ترجمه |بصائر ال رجات: امام صادق عليه السلام به اصحاب خود فرمود: چرا رسول خدا را آزار می دهید؟ مردی گفت: 
جانم به فدایتان! ما چگونه رسول خدا را می آزاریم؟ فرمود: مگر نمی دانید که اعمال شما بر آن حضرت عرضه می شود و 
چون معصيتى از شما می‌بیند آزرده می‌شود. د يس او را آزرده خاطر نسازید بلكه شاد كنيد. -. بصائر الذرجات: ۲ _- 


* | تر جمه | 


۰۷ 


ا و 


تاو شتآ ماد 1 ع 
عرف ل E‏ ن رايت غیر دک افو الله كم (۴. 


عليه و آله لأ ابه 4 اتی - 


یره بصائر الدرجات أحمد بن محمد عن ابن أبى نجران عن عاصم مثله. (۵)أقول سيأتى الأخبار فى ذلكك فى كتاب الإمامه مع 
شرحها و دفع الإشكالات الوارده عليها إن شاء الله تعالى. 


## ترجمه ]بصاثر الدّرجات: امام باقر عليه السلام فرمود: رسول خدا به اصحاب خود فرمود: زندكى من برای شما خوب است. 
شما سخن می گویید و ما برايتان سخن می گوییم و مرگ من برای شما خوب استء زيرا اعمال شما بعد از م رگم بر من عرضه 
می شود؛ اگر عمل نیک از شما ببينم خداوند را بر آن حمد و سياس می گویم و اگر عمل نايسندى را از شما ببينم برای شما 
از خدا طلب آمرزش می كنم. - . بصائر الذرجات: ۱۳۱ - 


بصائر الدوحات: به سند دیگر نظیر این حدیث را روایت کرده است. - . بصائر الدرحات ۱۳۱ - 


مؤلف: اخبار در اين زمینه در مجلد امامت با شرح بیشتری خواهد آمد و به اشکالات وارده بر آن نيز در آن جلد پاسخ داده 


خواهد شد.إن شاء الله. 
* | تر جمه | 
«A»‏ 


or +‏ هم 


ير بصائر الدرجات ختصء الإختصاص موی ین جففر قال وَجَدْتٌ بخط أبى یژویه عَنْ مُحَمّدِ بن عي ى الْأَشْعَرِىٌ عَنْ محمد 


ص: ۵۵۱ 


۱- بصاثر الدرجات: ۷۷ 


إا الراك 


۱۳۴ ۰ بصاقر ال زحایت:‎ ۳ 
NaF 
1۳۱ E TE 


عليه السلام فَقَأْتُ جُعِلتٌ 0000 نت تقول غیر مره لو لا أا راد دنا قال ما اللال و الْحَرَامٌ فَقَذ و الله نله الله 
عَلَى نبي یکماله و ما یرد لام فی لا و ل ا ال فى سار الا سوّی الحلال و ارام قال فك 
و و برع لا مقر ین عند الله نی به الْملَكك رَسُولَ الله صلى الله عليه و آله فَيقُولُ با 

مُحَمَدُ ریک یمرک بك دا و کذا فیقول الطلق به إلى عَلِيٌ اتی علا ول الق به ای الْحسن فول انلق به إِلَى الحم : ين فلم 
یرل كذ نطق ای واحد ب ا شيا لا تمه رز ول الله صلی الله عليه و آله َال ونکت 


جور 10 أن بعلم امام د یت َم له زشول الله صلی الله عليه و آله ولمم مِنْ قبله (؟). 


* | ترجمه ]بصاثر الدّرجات» اختصاص: سليمان ديلمى كويد: از امام صادق عليه السلام يرسيدم: جانم به فدايتان. از شما شنيدم 
كه جندين بار فرموديد: اگر به علوم ما افزوده نمی شد يايان مى يافت. فرمود: به خدا سوكند حلال و حرام شريعت به طور 
كامل بر رسول خدا نازل شده و در این مورد جيزى به علم امام افزوده نمی شود. عرض كردم: يس اين فزونی يافتن در 
چیست؟ فرمود: در امور دیگر غير از حلامل و حرام. عرض كردم: جيزى به علوم شما اضافه می شود كه رسول خدا نداند؟ 
فرمود: نه. وقتى بخواهد جيزى بر علم ما اضافه شود ابتدا از جانب خدا خارج مى شود و فرشته‌ای آن را برای پیامبر می آورد و 
می گوید: ای محمد! پرورد كارت جنين و جنان فرموده. سپس پیامبر به فرشته مىفرمايد: نزد على برو و اين علم را به او برسان. 
چون به نزد اميرالمؤمنين مىآيد مىفرمايد نزد حسن ببر و ايشان مىفرمايد: نزد حسين ببر و به همین طريق هر امامى به سوى 
امامى دیگر مىفرستد تا اينكه به ما منتهى مىشود. عرض كردم: آيا جيزى به علم شما اضافه می شود كه رسول خدا آن را 
نمی داند؟ فرمود: واى بر تو آيا جايز است امام جيزى را بداند كه رسول خدا و امام بيش از آن امام بى اطلاع باشد؟! - 


بصائر الدرجات: ۰۱۱۶ اختصاص: ۳۱۳ - 
* | ترجمه | 
»4« 


أيه للها يزو نك Ey‏ حولت ناک قال إا نت لي المعو وى َون اله صلى 


۳ 


ای انا 
و2 


ی یت مَعَهُ ما زج لم شتاو و َل لد ال و 


| ترجمه |بصائر الدرجات: يونس كويدك: امام صادق عليه السلام فرمود: شب جمعه اى نيست مگر اينكه اولياى خدا در آن 
سرور ويزه ای دارند. عرض کردم: قربانت كردم آن سرور جيست؟ فرمود: چون شب جمعه شود رسول خدا به عرش می آيد 
و با عرش ارتباط برقرار می كند و من نيز با ايشان به عرش می آيم و جز اين نيست كه با علمى كه از آن جا بهره برده ام باز 
می كردم و اگر جنين نبود قطعاً آنچه نزد ماست پایان می يافت. - . بصائر الدرجات: ۳۶ - 


** | ترجمه | 


«1+» 


ختص, الاختصاص بر بصائر الدرجات ابْنُ عیتری من ارط عَنْ تعلبه عَنْ زار فال رمث أبَا جغفر عليه السلام يَقُول لَوْ ل 
راد نذا قال قل ترَادُونَ هيا لا يَعلَمَهُ رشول الله صلی الله عليه و آله قَالَ ان ادا کان ذلك رض عَلَى رَسُولٍ الله صلی الله 
عليه و آله ثم عَلَى له تم هی یا (۴). 


| ترجمه |اختصاص» بصائر الدرجات: زراره گوید: از امام محمد باقر عليه السلام شنیدم که می فرمود: اگر به علوم ما افزوده 
نمی شد پایان می یافت. عرض کردم: آيا به علم شما چیزی اضافه می شود كه رسول خدا آن را نداند ؟ فرمود: وقتی بخواهد 
چیزی به علم ما اضافه شود ابتدا بر رسول خدا عرضه می شود و سپس به ائمه تا اينكه به ما منتهی می شود. - . اختصاص: ۳۱۲ 
» بصائر الدرجات: ۱۱۶ - 


| تر جمه | 


«1» 


كا الكافى يد بن أخر ابا عن ری عن عفن ی لیب ل ۷ ان 


ص: ۵۵۲ 


۱- فى المصدر: كيف بجوز. 

-- بصائر الدرجات: A1۶‏ الا ختصاص: ۳۳ 

۳- بصائر الدرجات: ۳۶. فیه: و وافی الأثمه العرش و وافیت معهم. 
۴- الا ختصاص: ۳ بصائر الدرجات: ۱۱۶ 


عليه السلام یال ران بن أبى ضر آنا و قال إشماعيل بن کار الصیرفی آنا الما لاه نا عن الصَعُودٍ رف عَلى قير 
لین سلی هه نف تفت اجه ناسا قذ اه تمعن سكرام ال ما أحث لد 


2 
كط 


.)١1( و یره انم بَصَلَى أَْ یاه مع بَغض أَرْوَاجِهِ صلى الله عليه و آله‎ EOS 


E 


مه أ 


**| ترجمه آکافی: جعفر بن مثنی مشهور به خطيب گفت: من در مدینه بودم و - بخشی از- سقف مسجد نبوی که بر فراز قبر 
پیامبر قرار داشت ريخته بود و کارگران بالا و يايين می رفتند و به همراه گروهی آنجا بودیم. به دوستان خود گفتم: كدام یک 
از شما امشب با ابی عبد الله(امام صادق) وعده ملاقات دارد و نزد ايشان می رود؟ مهران بن ابی نصر گفت: من و اسماعیل بن 
عمار صیرفی نيز گفت: من. ما به آن دو گفتیم: در باره صعود از ايشان سؤال كنيد تا - اگر جايز باشد - ما هم بر فراز قبر 
پیامبر برویم. چون روز بعد فرا رسید با آن دو روبرو شدیم و همگی دور هم گرد آمدیم. اسماعیل گفت: از امام در مورد 
آنچه گفته بودید برایتان پرسیدم. ايشان در پاسخ گفتند: من دوست ندارم كه هيج یک از شما بالای قبر رسول خدا بروید و او 
را مطمئن نمی كنم که در آنجا چیزی دیده و كور نشود يا پیامبر را به نماز ایستاده مشاهده کند يا او را با یکی از همسرانش - 


در آنجا- بینید. -. اصول کافی ۱: ۴۵۲ - 
* | تر جمه | 
»¥\« 


GS‏ و اوه 
BL E‏ 


**[ترجمه ]امالی طوسی: ابی جارود كويد: | چون خواستند عمارت روضه پیامبر را بسازند] از نزد سر آن حضرت و نزديكك 
پای ایشان برای اولین بار حفر کردند مُشكك نابی ظاهر شد که در آن شک نکردند [ به آن خوشبویی ندیده بودند ]. - . امالی 


ابن الشیخ: ۹ 


> | ترجمه ] 
۰1۳ 


كاء الکافی مد بل یخی عَنْ حك بن محمد عن على بن الحكم عَنْ ماويه ِن وَهْب قال مخت با ی الله عليه السلام 
ول کا كان و نهُ دى و أَْبعِينَ أَرَاد ماويه الج هذل تارا و أَرْس لَّ بالت له و کلب ای صاب ال وه أن یلع مز 
7 ا علهير آله و ا علی قر یره السام ما هضوا ليقلغوة الكت مت افش و رُلِْلَتِ الْأزض فَكفُوا و 
كوا بذک إِلَى اوه قکتب الهم يز عله ما فعَلُوهُ فعلوا سك فمنیر رَسْولٍ الله صلى الله عليه و آله اذل الى 
َأَبْتَ (۵). 


یقول مؤلف الکتاب جعله الله من أولى الألباب و وفقه لاقتناء آثار نبیه و هل بیته صلوات الله عليه فى کل باب قد اتفق الفراغ 
من هذا المجلد من کتاب بحار الأنوار فى ليله الجمعه لعشرین مضين من شهر الله المعظم شهر رمضان من شهور سنه أربع و 
ثمانين بعد الألف من الهجره المقدسه النبویه مع وفور الأشغال و اختلال البال 


ص: ۵۵۳ 


۱- أصول الکافی ۱: ۴۵۲. 

۲- فى المصدر: الحسن بن محمد بن عبد الواحد الخزاز. 
۳- فى المصدر: عند قبر الحسین عليه السلام. 

۴- آمالی ابن الشیخ: ۲۰۰. 

۵- فروع الکافی ۱: ۳۱۶. 


فأرجو ممن نظر فيه أن لا يؤاخذنى بما يجد فيه من الخطإ و الخطل و النسیان و يدعو لى و لابائی و لمشایخی و أسلافى بالرحمه 
و الغفران و الحمد لله آولا و آخرا و صلی الله على محمد و آهل بيته الطاهرین المنتجبین و لعنه الله على آعدائهم آبد الابدین. 
إلى هنا تم المجلمد السادس من کتاب بحار الأنوار حسب تجزءه المصْف و المجلد الثانی و العشرون على تجزئتناه و هو سيره 
نينا أبى القاسم محمد صلی الله عليه و آله و لعمری هو أحسن کتاب و أجمع مؤْلّف دون فى سيرته صلی الله عليه و آله و قد 
صخحته على نسخه المؤلف قدسٌ سره و راجعت مصادره و علقت عليه ما يحتاج إليه غرائب ألفاظه و غامض معانيه و نرجو 
ممّن نظر فيه أن لا ينسانى من صالح دعواته و أن يدعو لى و لوالدی بالرحمه و المغفره و الحمد لآ و آخراً و الصلاه على 
خير خلقه محمد و عترته الطیبین الطاهرين و اللعنه على اعدائهم أجمعين إلى يوم الدين. 


ص: ۵۵۴ 


* | ترجمه ] کافی: معاویه بن وهب گوید: از امام صادق عليه السلام شنیدم كه می فرمود: در سال چهل و يكم هجرت معاویه 
قصد حج کرد. نجاری را با ابزار آلات فرستاد و نامه‌ای به والی مدینه نوشت که منبر رسول خدا را بکند و به اندازه منبری که 
من در شام دارم بسازد. چون خواستند منبر پیامبر را بکنند خورشید دچار کسوف شد و زلزله ای عظیم در زمين رخ داد» پس 


دهند. يس جنين کردند. و منبر رسول خدا مدخلی است که دیدی.[به همان صورتی که دیده‌ای در آوردند]. - . فروع کافی ٩‏ 
۶ - 


مؤلّف اين کتاب که خداوند او را از خردمندان قرار دهد و او را در جمع آوری احادیث و اقوال پیامبر و اهل بيت پاک او در 
هر باب از اين کتاب موفق گرداند چنین می گوید: اين جلد از کتاب بحار الانوار را در شب جمعه بیستم رمضان سال ۱۰۸۴ 
هجری با وجود مشغولیت های فراوان و پریشانی خاطر به اتمام رساندم. اميد دارم که خوانند كان عزير اگر خطا و سهو و 


فراموشی دیدند مرا ملامت نکنند و برای من و اجداد و اساتید و گذشتگانم رحمت و مغفرت طلب کنند. الحمدلله اولا و آخراً 
و صلّی الله على محمد و اهل بیته الطاهرین المنتجبین و لعنه الله على اعدائهم ابدا الآبدين. 


ناشر دیجیتالی : م رکز تحقیقات رايانه ای قائمیه اصفهان 

** | تر جمه | 

مراجع التصحيح و التخريج 

بسم الله الرحمن الرحيم و الحمد لله رب العالمين و الصلاه على سيّدنا محمد و آله الطاهرين 


اما بعد: فقد وفقنا الله تعالى- و له الشكر و المّه- لتصحيح الكتاب و تنميقه و تحقيق نصوصه و أسانيده و مراجعه مصادره و 
مآخذه» مزداناً بتعاليق مختصره لا غنى عنها و كان مرجعنا فى المقابله و التصحيح مضافاً إلى أصول الكتاب و النسخه المطبوعه 
المشهوره بطبعه أمين الضرب. و الطبعه الحروفيه عدّه نسخ مخطوطه جیده فى غايه الدقه و الإتقان: 


منها النسخه الثمينه الأصايه التى هى بخط المؤلّف رضوان الله عليه تفضّل بها العالم العامل حيجه الاسلام الحاخ السيّد مهدىٌ 
الصدر العاملی الأصبهانی صاحب الوعظ و إمام الجماعه فى عاصمه طهران و هى ممما ورثه من أبيه الفقيد السعيد الخطيب 
المشهور الحا الستّد صدر الدين العاملی رحمه الله عليه. 


و منها نسخه مخطوطه بخط نعمه الله بن محمد مهدی الاصطهباناتی استكتبها عام ۱۲۷۸ ه. 
و منها نسخه مخطوطه آخری مصخحه بتصحیح محمد محسن ابن آبی تراب موژخه بعام ۱۲۲۶. 
تفضّل بهما الفاضل البارع الأستاذ المعظم السید جلال الدین الارموی الشهیر بالمحّث لا زال موفقا وعدا 


و كان مرجعنا فى تخریج آحادیثه و تعالیقه كتباً آوعزنا إليها فى المجلدات السابقه 


قم المشرفه- عبد الرحيم الربانق الشيرازى 


ص: ۵۵۵ 


دبای رها دنه ره جره کیرک در 
KEYED‏ ات هه دی ینتا انم سمل 

با سبیا لاء برا ترس هی 4 کج و1 

هم توف یر از كدب اکت لاهن لهس ىلان ىا 

2 یاهتنا تم ساوسو 

المتن ,صاعلا کی ی تقاف ہاج ںا اردص ناذافرعت مها منوت منوت 
اا وزیا او و 

O A‏ دهز رة ميلا شيضًا لااد فة 

وتم لک رل لازال بن 
وال دار خن تک ايك که جعلی زارت 
شرت با جک نی دای اوالتعای ی تغط شل 
فاص اه مینست فق لآم اع َك 
يواجلا ولك راد مات دت لایر اه منم 
ملق خت کا رابب وذخا E‏ 
اتی فاا رقمو هادان ما ات حك و راجت تاه من ماو" 
لت کیرک واک ودنن من رک وجا سطس د 9و 
ایکا خرقی حم راو الا و طا ليا ل اروصت ل رر 
RELATE)‏ نیتیرواککافون فاد اسع دجت فم بات نالوت اع نا وليه ال یت 

اتراك لاك ید تام وارك دارا تا انا اس روم وتا ت۷1 ag‏ 
EE ETE‏ 9( کل لفط رار 
رای ع ن انی ازاھ 12 ا مس دور او داس ةا 
الق ورزر و که 7 ١‏ ر ا ماك 
مامتا او یط مهاب ترا ۳ ال رر رار 


صوره فتوغرافیه من نسخه الاصل-نسخه المؤلف رضوان الله عليه بخط بده- و هی الصحیفتان الاخرتان منها. 


ص: ۵۵۶ 


ص: ۵۵۶ 

**| ترجمه | 

فهرست ما فى هذا الجزء 
الموضوع/ الصفحه 


الباب ۳۷ ما جری بینه و نين أهل الکتاب و المشر كين بعد الهجره و فيه نوادر آخباره و حوال أضحابه ضلى الله عليه و آله زائدا 
على ما تقدّم فى باب المبعث و کتاب الاحتجاج و ما سيأتى فى الأبواب الاتیه ۱-۱۵۰ 


آبواب ما ضاق به كل الله علیه و آله من آولاده و آزواجه و عشاثره و أصحابه و أمته و غیرها 
لباب ۱ عدد أولاد النبی صَلى الله عليه و آله و آحوالهم و فيه بعض أحوال أمّ ابراهيم ۱۵۱-۱۷۰ 
الباب ۲ جمل أحوال آزواجه صَلى الله عليه و آله و فيه قضه زينب و زید ۱۷۰-۲۲۰ 

الباب ۳ آحوال أمّ سلمه رضی الله عنها ۲۲۱-۲۲۷ 

الباب ۴ أحوال عائشه و حفصه ۲۴۶- ۲۲۷ 


الباب ۵ أحوال عشاثره و آقربائه و خدمه و موالیه لا سيّما حمزه و جعفر و الزبير و عباس و عقيل زائدا على ما مر فى باب نسبه 
صلی الله عليه و آله ۲۴۷-۲۹۲ 


لباب ۶ نادر فى قضه صديقه عليه السلام قبل البعثه ۲۹۵- ۲۹۲ 

الباب ۷ صدقاته و أوقافه صلی الله عليه و آله ۳۰۰- ۲۹۵ 

الباب ۸ فضل المهاجرین و الأنصار و سائر الصحابه و التابعین و جمل أحوالهم ۳۱۳- ۳۰۱ 

لباب ٩‏ قريش و سائر القبائل من یحبه الرسول صلی الله عليه و آله و يبغضه ۳۱۴- ۳۱۳ 

الباب ۰ فضائل سلمان و أبى ذر و مقداد وعمار رضی الله عنهم أجمعين و فيه فضائل بعض آکابرالصحابه ۴- ۳۱۵ 


ص: ۵۵۷ 


لباب ۱۱ کیفیه إسلام سلمان رضی اه عنه و مکارم آخلاقه و بعض مواعظه و سائر أحواله ۳۹۲- ۳۵۵ 


الباب ۱۲ کیفیه إسلام آبی ذر رضی الله عنه و سائر أحواله إلى وفاته و ما يختصّ به من الفضائل و المناقب و فيه أيضاً بيان 
آحوال بعض الصحابه ۴۳۷- ۳۹۳ 


الباب ۱۳ أحوال مقداد رضی الله عنه و ما بخضه من الفضائل و فيه فضائل بعض الصحابه ۴۴۰- ۴۳۷ 
لباب ۱۴ فضائل آمته صلی الله عليه و آله و ما آخبر بوقوعه فیهم و نوادر أحوالهم ۴۵۴- ۴۴۱ 

أبواب ما يتعلق با تحاله إلى عالم البقاء صلی الله عليه ما دامت الأرض و السماء 

الباب ۱ وصیته لى الله علیه و آله عند قرب وفاته و فة تجهیز جیش آسامه و بعض النوادر ۵۰۳ ۴۵۵ 
الباب ۲ وفاته و غسله و الصلاه عليه و دفنه صلی الله عليه و آله ۵۰۳-۵۴۹ 

الباب ۳ غراب أحواله بعد وفاته و ما ظهر عند ضربحه ضلی الله علیه و آله ۵۵۰-۵۵۴ 


ص: ۵۵۸ 


تعر یف مرکز 


بسم الله الرحمن الرحیم 
هل يَستوى الَّذِينَ َعْلَمُونَ وَالَّذِينَ لا يَعْلْمُونَ 
المقدمة: 


تأ س مركز القائمية للدراسات الكمبيوترية فى أصفهان بإشراف ی الله الحاج السيد حسن فقيه الإمامى عام ۱۴۲۶ الهجرى فى 
المجالایت الدفية والثقافية و الا معتمدا على النشاطات الخالصة والدؤوبة لجمع من الإخصائيين والمثقفين فى الجامعات 
والحوزات العلمية. 


مات ات رب 

نظراً لقلة المراکز القائمة بتوفیر المصادر فى العلوم الاسلامية وتبعثرها فى أنحاء البلاد وصعوبة الحصول على مصادرها أحياناً. 
تهدف مؤسسة القائمية للدراسات الکمبيوترية فى آصفهان إلى التوفیر الأسهل والأسرع للمعلومات ووصولها إلى الباحئین فى 
العلوم الإسلامية وتقدم المؤسسة مجاناً مجموعة الکترونية من الکتب والمقالات العلمية والدراسات المفيدة وهی منظمة فى 
برامج إلكترونية وجاهزة فى مختلف اللغات عرضاً للباحئین والمثقفين والراغبین فیها. 

وتحاول المؤسسة تقدیم الخدمة معتمدة على النظرة العلمية البحتة البعيدة من التعصبات الشخصية والاجتماعية والسياسية والقومية 
وعلی أساس خطة تنوی تنظیم الأعمال والمنشورات الصادرة من جمیع مراکز الشيعة. 


الأهداف: 

نشر الثقافة الإسلامية وتعاليم القرآن وآل بيت النبی عليهم السلام 

تحفیز الناس خصوصا الشباب علی دراسة أدق فى المسائل الدينية 

تنزیل البرامج المفيدة فى الهواتف والحاسوبات واللابتوب 

الخدمة للباحئین والمحققین فى الحوازت العلمية والجامعات 

توسیع عام لفكرة المطالعة 

تهمید الأرضية لتحریض المنشورات والكتاب على تقدیم آثارهم لتنظیمها فى ملفات الكترونية 


السیاسات: 

مراعاة القوانین والعمل حسب المعاییر القانونية 
إنشاء العلاقات المترابطة مع المراکز المرتبطة 
الاجتنباب عن الروتينية وتکرار المحاولات السابقة 
العرضى الل ايحت تتمسادر والسارمات 


من الواضح أن یتحمل المؤلف مسؤولية العمل. 


نشاطات الم سسه: 

طبع الکتب والملزمات والدوریات 

إقامة المسابقات فى مطالعة الکتب 

إقامة المعارض الالکترونية: المعارض الثلاثية الأبعادء أفلام بانوراما فى الأمكنة الدينية والسياحية 
إنتاج الأفلام الكرتونية والألعاب الكمبيوترية 

افتتاح موقع القائمية الانترنتى بعنوان : ۰9۱۵6۲۳[۷6/۱001۳ WWW‏ 

إنتاج الأفلام الثقافية وأقراص المحاضرات و... 

الإطلاق والدعم العلمى لنظام استلام الأسئلة والاستفسارات الدينية والأخلاقية والاعتقادية والردّ علیها 
تصميم الأجهزة الخاصة بالمحاسبةء الجوال بلوتوث ١0011]©لا|8.‏ ويب كيو سك 6105 الرسالة القصيرة ( (51175 
إقامة الدورات التعليمية الالكترونية لعموم الناس 

إقامة الدورات الالكترونية لتدريب المعلمين 

إنتاج آلاف برامج فى البحث والدراسة وتطبیقها فى آنواع من اللابتوب والحاسوب والهاتف ويمكن تحميلها على ۸ أنظمة؛ 
JAVA.\‏ 

ANDROID.Y 

EPUB. 

CHM.f 

PDF.» 

HTML. 

CHM v 

GHB.A 

إعداد ۴ الأسواق الإلكترونية للكتاب على موقع القائمية ويمكن تحميلها على الأنظمة التالية 
ANDROID.‏ 

IOS.Y 

WINDOWS ۳ 

WINDOWS.F 


وتقدم مجان فى الموقع بثلاث اللغات منها العربية والانجليزية والفارسية 


الكلمة الأخيرة 


نتقدم بكلمة الشکر والتقدیر إلى مکاتب مراجم التقلید منظمات والمراکز» المنشورات. المسسات. الکتاب و کل من قدّم لنا 
المساعدة فى تحقیق آهدافنا وعرض المعلومات علینا. 

عنوان المکتب المر کزی 

آصفهان شارع عبد الرزاق» سوق حاج محمد جعفر آباده اى» زقاق الشهيد محمد حسن التوكلىء الرقم ۹ الطبقة الأولى. 


عنوان الموقع : : 16.11 100آ9. الالاثالالا 

البريد الالكترونى : 1>.11 11110901800 

هاتف المكتب المركزى ۰۳۱۳۴۴۹۰۱۲۵ 

هاتف المكتب فى طهران ۰۲۱-۸۸۳۱۸۷۲۲ 

قسم البيع ۰۹۱۳۲۰۰۰۱۰۹شوون المستخدمين ۰۹۱۳۲۰۰۰۱۰۹. 


سس و 
ارجعوا الى عنوان المسرکز من فضلكم 


www.Ghaemiyeh.con 
www.Ghaemiyeh.net 
www. Ghaemıyeh. org 
W IW! ج‎ (۱2۱۸۷۲۱, (۱ 


و للایصاء من فضلکم 
٩ [ ۳ Pooo |0۹‏ ه 


